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€218.  Der  skal  være  Maade  med  Alting.  Gr.  1761.  — 
Alting  til  Maade!  1,  395.  Hold  Maade  i  Alting!  —  Der  er 
Maade  i  Alting.    Moth.. 

6219.  „Alles  mit  Maasen",  sagde  Skrædderen,  han  bankede 
sin  Kone  med  Alenmaalet.  —  „AltmedMade"  (a;  Maade), 
sa'e  Skrædderen,  han  slog  Konen  med  sin  Alen.    E.  56. 

6220.  Maade  (Maadelighed)  gjør  gammel.  1,  295.  —  VU  du 
leve  iKDg'  og  vel,  æd  og  drik  med  Haad'  og  Skjel.    1,  366. 

6221.  Maade  (Maadehold)  gjør  Ingen  fattig.     1,  295. 

6222.  Til  Maade  er  Alting  godt.  Gr.  1762.  —  Maa^e  er 
bedrt.    1.  29&.  —  Det,  duvilgjøre tit,  gjørmedMaade!  1,  29B. 

6223. Mad,  Drikke,  Søvn, Elskov,  Alting  til  Maade!  1,  265. 

—  Æd,  arbejd,  elsk  medMaade  ogSlgel!  Moth.  Hold  Maade 

i  Arbejde  og  Mad!  1,  264. 
62^4.  Stundum  evæng  (o:  svang,  tom:  Syv),  Og  stundum  spræng 

(o:  som  sprænger  sig,  fortager  sig:  Syv).-   1,   296.     {„Snart  for 

Lidt,  og  snart  for  Meget"). 
6225.  Hold  Maade  og  lad  dig  raade ,  1,295.  — Lær  »t  bolde 

Maade!  Moth. 
6226.Det    er    en    viser  (o:  viis)  Mand,    som    altid   Maade 

ramme  kan.    1,  296. 

6227.  Det  kommer  meget  an  paa  Maaden.     Cxr.  1763. 

6228.  Tilpas   til    To,    for  Lidet  til  Tre,    for    Meget   til  Én. 
■       2,   190.     jvf.  2642. 

6229.Maadelighed  er  Sundheds  Moder,  Sjælens  Styrke. 
2.190. 
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2  Mftftde,  Mftftdehold  —  Maal,  Maaltid 

6230.  Man  skal  bestænke,  ikke  overøse  Flanteme;  saa'  Kor- 
net, ikke  styrte  det  ud  af  Sækken.  1,  470.  (o:  ikke  give 
Enkelte  saa  Meget,  at  det  bliver  dem  til  Skade  og  Fordærvehe). 

Der  er  Maade  med.  (9^e«,  naar  man  vil  tilkjendegive,  at 
Noget  dog  ikke  er  eaa  Udmærket,  som  Andre  mene).  —  Nogen- 
ledes —  saa  Smørret  kan  blive  i  Skabet.  * 

Vin,  Ejærlighed  og  Nat  raade  intet  Maadeligt.    1,  296. 

Tugt  mig^Herre,    dog  med  Maade,  ikke  i  din  Vrede,  at  du 
ej  Bønderknuser  mig!  Jer.  10,  24.  —  En   sund  Søvn   følger   en 
maadeboldenMave;  en  saadan  Mand  Btaar  aarle  op,  og  hans 
Sjæl  er  frisk.     Sir.  31,  22.     . 
Maade,  Maadehold,  se  &429.  5820.6279.7667.11,67a  11,719. 


6231.  Et  hungret  Maal  (->  Maaltid)  drager  (det)  andet  i 
Haar.  P.  L.  221.  ~  Et  hungrigt  Maal  drager  andet  i- 
Haaret.  1,  180.  (a;  efter  i>t  Maaltid,  som  ikke  mætter,  følger 
snart  ny  Hunger;  eller  den,  der  ikke  bliver  m£et  ved  det  ene 
Maal,  længes  efter  det  følgende)  —  To  Hungriges  Maaltider 
drage  det  tredie  med  sig.    Syvs  TUlseg. 

6232. Dagene  ere  mange,  og  Maalene  fiér  (flere).  Moth.  — 
•  Der  er  .mange  Dage  i  Aaret,  og  (end  ell.  endnu)  flere  Maal- 
tider.  1,  2.  (Mindelse  om  at  føre  en  ordentlig  og  fornuftig 
Husholdning),  jvf.  21.  "  '  " 

6233.  Fattig  Mand  lider  mangt  et  sultent  Maal.     Moth. 

6234.  Det  var  godt,  kunde  Maaltid  vare  saa  længe,  som 
graa  Kjortel.     1,  128. 

6235.  Snart  løber.  Tiden,  men  (o:  menB„medenB)  Maal- 
tid gj  øres.  1 ,  1 30.  Dette  Ordsprog  anfører  Nyerup 
i  Forbindelse  med  det '  af  P.' L.  17:  „Sammerlige  (o: 
sammen)  ligger  æden  Mad,"  der  kan  betyde :  „AlMad 
skal  forliges  i  Maven."  C.  Pedersen  vil  i  det  første  se  en  For- 
maning til,  ikke  Bt  sidde  for  Isenge  til  Bords.  Den  simpleste 
Forklaring  er-den,  at  Tiden  gaar  aaa  hnrtig,  fordi  det  er  for- 
nøjeligt at  spise,  naar  man  er  sulten. 

6236.  To  Maaltider  slaas  ikke.  („Maven  er  bekvem  eller  skikket 
til  at  tage  to  Maaltider").    1,  130. 

6237. Et  godt  Maaltid  og  et  mindre  gjør  sund.     2,  90. 
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Maal,  Maaltid  ~  maale,  Maal  3 

i.  Lav  saa  til,  at  du  kan  liolde  Maaltid  igjeo!  1,  405. 

(om  åt  apare  paa  eller  holde  til  Baade  med  hvad  man  bar). 
>.  Morgenmaal  føder,  Aftenmaal  øder.     A.  8-  Yedel. 
At  gjøre  Heste-Maaltid.  (aiges,   „nasrmanej  drikker  til  sin 
Mad,  eller  først  drikker,  naar  man-  er  mæt").    2,  91.  —  Der  er 
intet  Maal  forløbet  (o:  det  er  tids  nok,    der   er  intet  Maaltid 
gaaet  fra  Eder).     V.  8.   O.   —  Det   akat  staa  for  mangt  et 
Maal.     2,   198. 
Hotd  længere  Middags-  end  Aftensmaaltid!    1,  265. 
Man  gjør  Maaltid,  for  at  le,   og   Vin  glæder   de  Levende. 
Præd.  10,  19. 
Maal,  Maaltid,  se  67.  3048.  8951.  9967.  11,  263. 


6S40.  Mange  maale  langt  med  en  stakket  Alen.  (gjøre  unyt- 
tige Beregninger  for  Fremtiden).    1,  92. 

6341.  Mener  du  at  være  af  mange  Ålen?  maal  dig  ikke 
med  den  korteste!  M.  K. 

6242.  Man  skal  tage  ind  med  den  samme  Maade  (s:  Maal), 
man  maalerudmed,  V.  S.  O.  — Han  skaltageind  med 
den  samme  Skaal,  som  han  har  givet  ud  med.  Moth.  —  At 
maale  ud  med  samme  Slgæppe,  man  maaler  ind  med  (9:  ^at 
handle  med  En,  som  han  har  handlet  med  Andre^).  Moth. 
jvf.  Matth,  7,  2. 

6243.  Maal  dig  med  din  egen  Alen!  {o:  „døm  dig  eelv,  som 
du  dømmer  Andre;  eller:  vurdér  dig  ikke  højere,  end  du  er 
værd").     V.  S.  O.     jvf.  Rom.  12,3. 

6344.  Man  maaler  gjæme  Folk  med  sin  egen  Alen. 
Gr.  1766.  —  At  måale  Andre  med  sin  egen  Alen  (s:  „at 
dømme  om  Andre  efter  sig  selv").    V.  8.  O. 

6245.  Enhver  Tid  skal  maales  med  sin  egen  Alen. 

6246.  Man  skal  maale  saadan  (o:  eaaledesj,  at  man  ikke 
skal  maale  om  igjen.     K.  1092. 

6247.Man  skal  maale  tre  Gange,  før  man  skær  af  én 
Gang.     1,  296. 

6248.  Man  maaler  ej  Folk  i  Alental.  1,  196.  {»:  man  be- 
dømmer dem  ikke  efter  deres  Størrelse  eller  Højde). 
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•4  maale,  Maal  —  Maaae 

6349.Med  den  eamme  Maade  (a:  et  Maal,  Kai  til  at  maale 
med)  I  udmaale,  BkalEdertilmaaleBif^en.  1,  296. 
(jvf.  Luk.  6.  88). 

Man  maa  hellere  lade  Skrædderen,  end  Snedkeren  Uge  Maal 
af  sig  {ta  LigkiHten).  ■  P.  Balling.  —  Han  kom  ikke  ud  over 
Stregen  (s>:  overskred  ikke  det  rette  Uaal,  den  rette  Onense). 
—  Han  maal  er  Sitke  og  Vadmel  med  én  Alen  (o:  ban  be- 
dømmer Alle  paa  samme  Maade;  agter  Alle  lige;  behandler 
ulige  Mennesker  éns).  Y-.  S.  O.  —  At  maale  En  Noget  til  i 
Lod  og  Kvintin  (p:  meget  knapt),  V.  S.  O.  —  Han  maaler 
ham,  min  Tro,  Shjeeppen  fald  (a:  er  grov  imod  ham).  L.  Hol- 
berg. —  At  maale  sig  selv  med  den  store  Alen  (o:  gjøre 
meget  af  sig  selv,  have,  høje  Tanker  om  sin  egen  Person.  V. 
S.  O.  —  Du  kan  maale  fra  dig  med  en  kort  Alen  og  klippe 
knapt  af  (a:  „da  er  ikke  saa  rén,  som  du  vilgjøre  dig"),  Molb. 
S.  309.  —  At    staa  Maa!  (d;  „have  sit  rette  Maal")..    V.  S.  O. 

I  maa  ikke  gjøre  Uret  med  Alen  eller  Ttegt  eller  Maal. 
8  Mob.  19,  35.  —  pimlensHær  kan  ikke  Uelles  og  Havets  Sand 
ikke  maales.  Jer.  38,  22.  (jvf.  Hos.  1,  10).  —  Gud  tilmaalte 
Enhver  Troens  Gave  (ell.  delte  Troens  Maal  til  Enhver). 
Rom.  12,  3). 
maale,  Maal,  se  1957.  1961.  8085.  8SO0.  11,  91S. 


6250.Vej  heller  Maanen  end  alle  Stjærner!  P.  L.  834. 
(veje^vige  for,  give  efter;  altsaa  anbefales  Ydmygbed). 

6251.  Det  skal  være  en  stiv  Bue,  der  skal  skyde  til  Maa- 
nen. 1,  415.  —  Han  skal  skyde  langt,  som  vil  skyde  til 
Maanen.    1,  396. 

6S5S.  Hav  hellere  Yenskab -med  Maanen,  end  med  alla 
Stjærner!  F.  L.  864.    (Efter   C.    Pedersen:    man   skal  især 

stræbe  efter  at  vinde  indflydelseBrige  Personers  Gunst  og  Vel- 
villie,  og  mindre  bryde  sig  om  Smaafolk).  Jvf.  9960.  —  Det  er 
bedre  at  have  Maanen  til  Ven,  end  alle  Stjeemer.  1,  477. 
(Nyemps  Forklaring,  at  man  hellere  maa  rejse  en  Nat,  naar 
Maanen  skinner,  end  oaar  det  er  stjærnelyst,  turde  være  vel 
søgt). 

6353.  Hunden  gøer  og  ad  Maanen.  („og  Maanen  gaar  allige- 
vel sin  stadige  Gang  uforstyrret").      1|  29.    (Man     skal     ikke 
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Mftsne  6 

cense  Be^vaakelse).  —  Hunden  bjæffer  ad  Ma&nen,  mea  bider' 
den  aldrig.    L.  Holbei^: 

6S54.  Deu,  som  har  skabt  Maanen,  véd  vel,  hvor  gammel 
han  er.     1,  11. 

6255.  Har  du  Bét  Manden  i  Maanen?  Gr.  1768. 

6266  L  „Gid  jeg  var  hos  Kaalmanden  i  Maanen!"  sagde  en 
Kaaltyv  (aom  ønskede  sig  did,  hvis  han  barde  s^a&let  Caåleii, 
som  han  beskyldtes  for).  2,  252.  —  Hos  Kaalm&nden  iMaa* 
Den.  Moth.  (om  den,  aom  lever  for  sig  setv  paa  et  enligt 
Sted). 

6956  b.  ^Jeg  ska!  nok  naa  den",  sagde  Drengen,  han  sprsng 
ud  efter  Maanen  i  Yaadet. 

Han  vil  udgrunde,  .hvad. Folk  der  bo'r  i  Maanen.  Moth. 
(om  den,  som  hengivej-  sig  til  unyttige  Qmblerier).  —  Maanen 
■taar  op  -i  hans  Pande  (o:  „ban  er  gammel  og  flenskaldet"  eller 
skaldet  &a  Forhovedet,  fra  Tindingerne  af  og  over  isBen). 
2,  13.  —  Maanen  er  bag  Døren  hos  hende,  (om  en  „Kvinde, 
som  bar  sine  Maanedstider").  V.  S.  O.  —  Uan  kan  se  Sol  og 
Maane  igjennem  ham  (o:  „han  er  meget  mager;  kun  Skind  Og 
Bén").  Moth.  —  Det  er  Faldma%ne  hoa  ham  (»:  „han  er 
drukken").  V.  S.  O.'—  Man  kan  bilde  ham  ind,  at  Maanen 
er  gjort  af  en  grøn  Ost  (p:  ban  tror  AH,  bvad  man  siger  ham), 

—  Maanen  driUcer.  (niaar  den  kommer  sildigere  op'end  den 
foiegasende  Dag").  K.  1968.  —  Han  har  sit  tirevskab  i  Maa- 
nen; ogsaa:  somme  Grevers  Grevskab  ligger  iMaanen.  F.  F. 
(om  dem,    der  ville  spille  store  Herrer,  uden  at  have  Formue). 

—  Det  er  aaa umuligt,  som  at  kljve  op  tilMaanen.    V.  S.  O. 

—  Han  var  tilireds,  at  ban  aad  i  Maanen  (o:  „at  bon  var 
død  og  borte").  V.  S.  O.  —  Hans  Hjerne  er  saa  let,  at  den 
kan  flyve  til  Maanen  i  en  Spindelvæv.  V.  S.  O.  —  En  lille 
Hing  om  Maanen,  stor  Forandring  i  Vejret.  F.  F.  —  En 
bile  King  om  Maanen  gi'r  et  stort  Uvejr,  og  en  stor  Ring  et 
liUe  Uvqr.  K.  1659.  —  Han  var  ikke  god  at  møde  i  Maane- 
skin.    V.  S.  O.    (om  En,  som  er  meget  styg). 

Jeg  er  kommen  til  Indsigt;  aomFuldmaanen  er  jeg  op^ldU 
Sir.  89,  16.  —  Herren  skabte  Maanen  til  at  indtage  sin  Stil- 
ling tiKden  bestemte  Tid,  til  at  vise  Tidsskifter  og  til  at  v»re  , 
Tegn  for  Fremtiden.  Sir.  43,  7.  —  Én  er  Solens  (Jlans,  en 
anden  Maanena  Glans,  en  anden  Stjcememes  Olana;  thi  én 
Stgeeme  overgaar  en  anden  i  Klarhed.  1  Kor.  16,  41. 
Maane,  se  42S6,  6608.  9980.  11,  S66. 
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Mad,  86  Føde. 
Madlavning,  ae  koge. 

6257.  En  vigtig  Sag  drives  bedst  med  Mag    (o;   Eolighed,    Be- 
tænksomhed).    1,  364. 

Han  giver  sig  Mag  og  gode  Stander.  V.  S.  O.  (om  ^en 
Langsomme  og  Sendrægtige).  —  Han  er  i  god  Mag  (o:  „har 
begivet  sig  til  Hvile").  V.  S.  O.  —  Han  har  god  Mag  (o: 
■  Hjælp)  af  ham.  V.  8.  O,  —  Kan  jeg  RJøre  dig  et  Mag  (o:  en 
Villighed,  Tjeneste),  vil  jeg  gjseme.  V.  8.  O.  —  Det  er  Mage 
Folk  (o :  føjelige,  gode  at  komme  til  Rette  med).  Moth.  — 
Det  er  Mags  Vejr,  Vind  (fl:  gunstig,  god  Vind).  —  Gjøl« 
Noget,  kjøre,  ride  i  Mag,  i  god  Mag  (o:  uden  Ånstrængelse). 
Mag,  se  3503.  7301. 


Mage,  .se  Lige. 

6268.Mager  Lus   bider  værst.     V.  S.  O.    —    Magre   Myg 
stikke  mest.    1,  62. 

6259.  Det  er  en  mager  Steg,  hvoraf  Intet  drypper,    V.  S. 

O.   og   1,   415.      (om   en  Bestilling  eller   en   Handel,   hvorved 
der  Intet  er  at  tjene),    jvf.  278.  2086. 

6260.  Fornemt  skal  det  være,    magert    og    forbandet  er  det. 
jvf.  9703. 

Han  er  saa  mager  som  en  Fjæl;  som  en  tør  Sild;  som  en 
Stokfisk.  V.  S.  O.  —  Han  er  mager  som  en  Hornfisk  paa 
Ntehbet.  F.  F.  („eom  en  Stok".  Moth.)  —  Hun  er  «aa  mager 
og  tør,  at  hun  kan  ikke  brande  (o:  snjde  eller  pudse)  et  Lys 
med  Fingrene,  uden  der  gaar  Ed  i  dem.  Molb.  S.  336.  (jysk). 
—  Det  er  en  mager  (o:  daarlig)  Trøst;  en  mager  Tale 
(O:  uden  Fynd  og  Klem  eller  Kraft).  V.  S.  O.  Ogsaa:  et 
magert  Skrift  (o:  af  ringe  Indhold,  fattigt  paa  Tanker). 

MinMagerhedrejser  sig  og  taler  imod  mig.  Jobs  B.  16,  8. 
mager,   se   a096.   S297.  2686.   29»n.   3634.   3970.    4S6».  4499. 


6261.  Magt  bryder  ofte  store  Planker,  (om  Fæstningers  lad- 
tf^«l8e).  P.  L.  589.  (Udg.  1615:  „Magt  bryder' Borge"),  — 
Magt  bryder  Bjærg. 
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6262.  Du  skal  veye  (veje  o:  vige,  give  efter  for)  den,  der  Vælde 
haver.  P.  L.  3J96.  jrf.  11,  506  %.;  8789.  1074  fg.  aeai. 
8769.  —  Man  skol  vige  (føje)  den,  der  Vælde  harer.  H.  Tho- 
meaen.  —  Du  skal  veje  den  Vteldige.     Qt.  3664. 

6263,MaD  Bkal  fire  (for)  Magten,  om  den  sad  i  Hunde- 
rumpen.  1,297;  —  Om  Magten  var  i  en  Katterumpe,  skal 
den  »res  og  højagtes.  Moth.  —  Man  skal  fire  (o:  give  efter) 
for  Magten,  om  den  end  var  i  en  Eattehale.    P.  Enevoldieo, 

—  Vig   den  'Større!    1,  296.    —  Det  er  ingen   Skam,   at  den 
Ringere  viger  den  Mægtigere.,  1,  996. 

6264.  Naar  Magt    og  Vrede    følges  ad,    sidder   den  Fattige 

imellem,     1,  297. 
6265. Kundskab  er  Magt. 

6266.  Magt  og  Mod  vil  have  Vid  (med)  i  Følge.     I,  298. 

6267.  Magt  hos  en  Taabe  gjør  Overmod.     Moth. 

6268.  Man  skal  fare  sagt  (a:  sagte,  sindig,  med  Lempe),  dog 
man  haver  Magt.  Poucb.  —  Naar  Stymperen  faar  Magt, 
véd  han  ei  at  fare  eagt'.    1,  490.    jvf.  75.  2527.  B268 

6269.  Magt  bliver  aldrig  mæt.     1,  298. 

6270.  Hvor  Magten  gjælder,  ligger  Visdom  under.     1,  490  ■ 
6271. Det   var   ikke   godt,    om   Alle    havde  Magt,    som  de 

har  Agt.     Gr.  15. 
6272.Magten  gaar  ofte  forretten  og  for  Kunsten.  .  1,  297, 

jv£  7867.  B664. 
6273.Kan8t    er    mægtig,     Naturen     mægtigere,     Uud 

mægtigst.     1,  243. 

6274.  Der  hjælperingen  Ret,  hvor  Magt enraader.     V.  S.  O. 

—  yfitt  er  Magten,  der  raader,"  sagde  Drengen,  hau  bankede 
Katten. 

6275.  Naar  Magt  gaar  for  Ret,  er  det  bedre  at  være  Herre, 
end  Knægt.    V.  8.  O. 

6276.  Hvo  som  haver  Magt,  bar  og  Ret.  („tit  den,  tom  har 
en  hél  Sæk  fuld  af  Ret,  meo  ikke  Magt,  bliver  underlagt"). 
1,  277.  —   Retten  er  Magt 

6277.0ndt  at  dele  med  des  Mægtige;  thi  han  vil  gjæme 
raade,  som  Magten  har.    1,  62.  jvf.  1S91.  4594. 
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6578.  Magt  uden  Baad  falder  snart.     1,  398. 

6579.  Maadelig  Magt  trives  bedst.     1,  298. 

R280.  De,    som  have  Magt,    handle   med  Magt;    de  Svage 

handle  med  Ret.     1,  490. 
6281,  Hvo    Mere    formaar,    stikker    den    Anden   i    Sækken. 

1,  297. 

6383.  Samlet  Magt  har  Kraft.     1,367. 

6283.  Kraft,     som    hentes     fra    Apoteket,     duer    ej    dért.   . 

(o:  ikke  retmeget,  ikke  synderlig).     Moth Han  søgerKraft 

i  Krukker  (paa  Apoteket).    Moth.    jvf.  1492. 

6384.  Magt  og  penge,    dertil    G-ttnst    dæmper  Eetten,    Ær* 
og  Kunst.     1,  490. 

6285.  Aands-Magt  er  Overmagt. 

6386.  Aanden  har  mere  Magt   i   sin  lille  Finger,    end  Ver- 
den i  sine  bepansrede  .Næver.     C.  Kold. 

6287.  Overtal  er  Overmagt. 

6288.  Maar  Pokker  kommer  til  Vælde,    véd  han   ej,   hvad 

det  er  at  hælde  (o;  naar  den  Aiuge  opnaar  Magt  og  Vel- 
stand, tror  han,  at  det  aldrig  vil  knnne  gas  tilbage  for  ham). 
Moth.     jvf.  8805.  6787. 

8389.  Ordets  Magt  (ogsas:  Pennemi^n)  er  en  Verdensmagt. 

8390.  Tve    mægtige    Ting:    Vin,   Kongen,    Kvinder;    men 
Sandhed  overvinder  Alt.     2,  191. 

Der  ligger  Magt  paa  (a:  det  er  af  Vigtighed).  —  Der  er 
ikke  meget  Mod  om  (a:  „der  ligger  ikke  stor  Magt  paa"). 
Moth.  —  Holde  ved  Magt  (a:  „bevare,  holde  i  uekadt  Stand'O. 
V.  S.  O.  —  Det  er,  staar  ved  Magt,  ved  fuld  Magt  (o:  gjæl- 
der,  bestaar).  —  At  være  vel  ved  Magt  (a:  fyldig,  trivelig  af 
Udseende.    . 

AtyendevedMagt  (o:  stadfæste,  bekrÉefte).  V.  8.  O.  (f,  Ex. 
Dommen  blev  Ikendt  ved  Magt  for  Overretten;  ogsaa:  Over- 
retsdommen  bør  ved  Magt  at  stande). 

Han  kan  ikke  være  ved  Magt  derved  (s:  ikke  v»re  ^ent 
dermed  eller  skadesløs  derved).  Moth.  —  De  gave  hans  Ord 
Magt  (a:  gave  hamSet,  samtykkede).  —  Han  hrqer  (breder?) 
bredt,  men  mægter  lidt  (a:  bruger  store  Ord,  meii  udretter 
Intet),    atellaudak.  -~  Det  var  dem  over  Magten  (o:   de  for* 
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maaede  det  ikke).  —  At  sætte  ell.  bruge  Magt  imod  Magt; 
fordrive  Magt  med  Magt.  —  At  hare  Nogen  i  ein  Lomme,  i 

Lommen  (o:  have  Nogen  i  ain  Mag^t,  beherske  ham).  —  At 
komme,  være  i  Vælten  (a:  have  Magt,  IndQydelae,  Anseelse; 
komme  i  Ry).  Molb.  —  Hans  Mønt  gjælder  nu  ej  længer 
(o:  hans  Magt  og  Indflydelse  er  ophørt).  2,  110,  —  Han  er 
ikke  sig  selv  mægtig  (o:'kan  ikke  styre  sit  eget  Sind,  beherske 
gig  selv).  2,  7.  —  At  sætte  en  Lov  i  Kraft  (s:  bringe  den  til 
Anvendelse;  gjøre  den  .gjældende),  V.  S.  O.  —  I  Kraft  af 
Loven,  hans  Embede  o.  s.  v.  (o:  i  Følge  al).  —  Jeg  kan  ikke 
fsa  Bugt  med  ham  (o :  faa  Magt  med,  tvinge  barn). 

Stene,  Urter  og  Ord  have  stor  Kraft.  1,  428.  —  Enten  hav 
mindre  Tanker  eller  større  Magtl  I,  297.  —  At  elske  Mag- 
ten som  Middel,  ikke  som  Msal.  —  Man  skal  stræbe  af  al 
Magt.    Moth. 

En  Mand  bliver  ikke'vældig  ved  sin  (egen)  Kraft.  1  Sam. 
2,  9.  —  Hvo  forstaar  Guds  Almagts  Torden?  Jobs  B.  26,  14. 
—  Gad  er  mægtig  i  Forstandens  Styrke.  Jobs  B.  36,  5. 
(jvf.  IS,  18;  Fs.  24,  8).  —  Gnd  befæster  Bjærgene  ved  sin 
Kraft;  haneromgjordet  med  Vælde.  Pa.  65,  7.  (jvf.  1  Krøn. 
29,  11).  —  En  Slægt  skal  berømme  dine  (or  Herrens)  Gjer- 
nitfger  for  den  anden,  og  de  skulle  forkynde  din  Vælde.  Pa. 
146,  4.  —  Mennesket  har  ikke  Magt  over  Aanden,  til  at  holde 
Aanden  tilbage,  og  ingen  Magt  over  Dødsdagen.  Præd.  8,  6. 
— '  Ungersvende  skulle  blive  trætte  og  mattes ;  men  de,  som 
forvente  Herren,  skulle  forny  deres  Kraft.  Ea.  40,  80.  31.  — 
Du,  Herre,  har  Magt  over  Liv  og  Død.  Visd.  B.  16,  18. 
(jvf.  1-Sam.  9,  6).  —  Mit  Barn!  bevar  din  Alders  bedste  Kraft 
sund,  og  giv  iik-B  Fremmede  din  Styrke.  Sir.  26,  21.  —  Giv 
ikke  en  Søn  eller  Hustru,  Broder  eller  Ven  Magt  over  dig, 
medens  du  lever.  Sir.  83,  22.  —  Mig  (Jesus)  er  given  al  Magt 
i  Himmelen  og  paa  Jorden.  Matth.  28,  18.  —  Min  (ar  Herrens) 
Kraft  fuldkommes  i  Skrøbeligbed.  2  Kor.  12,  9. 
Magt  (Kraft,  Vælde),    se  1123.  1280  fg.  4656.   4670.  50&4.  6060. 

6113  fg.  5186  fg.  6637  fg.  5664.    5757.    6293.    7608.   7626.  9198. 

9612  fg.  9684  fg.  II,  084.  11,  601.  11,  807.  12,  160. 


6291.  Den  er  Mand,  der  gjør  Mands  („Manddoms"  Gr.  1779*5 
•  Gjerning.     P^  L.  575.     jvf.  6«6. 

6292.  Du   skal   enten    være    Mand    eller  Mfis.     P.  L.  1106. 
{o:  Herre  eller  Intet;  Alt  eller  Intet). 
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6293.  Een  (o:  man)  maa  prøve  en  Mand  i  sit  (sin)  Vælde. 
P.  L.  218.  jvf.  4639.  —  Udg.  161S:  Man  prøver  bedst  en 
Mand  i  ain  Vælde,  (fordi  et  Menneske,  uaar  han  kommer  til 
Magt  og  Anseelse,  tit  viaer  sig  anderledes,  end  han  vat  tøv  sin 
Ophdjelse).  —  Vælde  prøver  Manden.     1,  298. 

6294.  Bedre  er  fej  (a:  Dødsens,  iDødsfare,  bestemt  til  at  dø,  hvem 
Døden  foresUar)  Mand  i  Hus  end  udfils.  (a:  ndfaren, 
ført  uden  forHnset.)  P-  L-  404.  [o:  bedre  at  v»re  hjemme, 
selv  om  man  er  stedt  i  Dødsfare,  end  at  være  oden  for  sit  Hus, 
skilt  fra  sine  Ej  ære).  —  Sedre  er  at  være  fég  (a:  f^  eller  fejg) 
i  Hus,  end  uden  for  Hus.     svensk. 

6296.  En  Mand  er  Mand  i  sitHuB,  var  han  (end)  ej  større 
end  en  Mfis.     2,   191.  —  Man  maa  være  Mand  i  sit  Hus. 

6296. En  Mand  er  en  Mand,  om  han  Baa  er  af  Lér  og 
Langhalm.  Gr.  1778.  —  En  Mand  er  en  Mand,  om  han 
saa  ikke  er  større  end  en  Myre.  St.  Gr.  —  Binge  Mand  er 
og  Mand.     1,  196. 

6397. Jeg  holder  Den  for    en    usBel  Mand,    Bom    ingen 

Manddom  gjøre  kan.     Bimkrøn, 
6298.  Der  skjænkes  Mjød  i,  som  Manden  er  til  (oimangjør 

ForBkjel  paa  Folk,  behandler  dem  ikke  éns),     1,  21. 
6299 ».En  Mand  er  en  Mand,   et  Ord  er  et  Ord,    (og  en 

Kælling  er  en  Kælling)     Gr.  1777.    jvf.  7245.  834.  —  Et 

Ord   et  Ord,  en   Mand   en  Mand,    1,  274.   —  Mands  Ord, 

Mands    Ære     (a:    Ordholdenbed    er   Mandens   Pfigt)-      U   27^ 

Og  427. 
6299.k.MauaB  Arbejde,  Manda  Ære. 
6300. Bedre  er  Mand,  (som  er)  hus-  og  pengeløs,    end  Hus 

og  Penge  (som  er)  mandløs.     1,  299. 
6301. Naar   Manden    elsker   det,    som  Konen   hader,    saa 

hader  Konen  det,  Manden  elsker.     M.  M. 
6302.  Mands    Villie,   Mands   Himmerig.     1,486.    {a:  naar 

Mennesket  faar  sin  Villie,  naar  det  gaar  ham  efter  Ønske,  bbm. 
•         er  han  glad  og  fornøjet),    jvf.  11,  606. 
6303.Mand  dø'r,  men  Mands  Minde  dø'r  ikke. 
6304.  Han  befaler -som  en  Mand,  men  han  agtes  som  et 

Barn.     1,  38  og  417. 
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S306.Stedet   bør   ej    saa  meget  at  pryde   Manden,   som 

Manden  Stedet.    1,  468. 
6306.1htet  giver   mere. en  Mand  til  Kjende,    end  (»t)  taale 

en  Uret  af  sin  Fjende.     1.  423. 
6307.Mand   uden   Hustru   er    (som)    Hoved  uden  Legem. 

1,  211. 
630^ Mand    skal    ei  Madskab   være.    (Advarsel mod  Fraadsert). 
6309.Manden  sømmer  ikke  Sminke.     1,  337. 
6310.Mandens  Ære  er  Konens  Dyd.     Iris, 
'6311.Det  er  ikke  Skjalden,  d^r  gjør  Manden.    (DigtergaveA 

borger  ikke  for  ea  hæderlig  og  agtværdig  Eaxaktér). 

6312. Naar  et  Mandfolk  er  lidt  kjønnere  end  Fanden,  Baa 

er  han  kjøn  nok,    F.  F. 
6313.Ålle    Mandfolk    ere    Adams    Sønner,      (de  bave  deres 

Pejl).     1,  250.     JTf.  5172. 
6314. Størst,  er  den  Manddom,   som  bedrives  med  mindst 

Daarligbed.    2,  192. 
6315.Bost  Manddom  ægges  til  større,    (om  den  Kjække  og 

Modige).     1,  300, 
6316.Mandigt  (o:  modigt)  Hjærte  .vinder.    2,  193. 

Jeg  ^jeoder  min  Mand;  jeg  holder  mig  til  niiii  Mand  (o: 
„den  Feraon,  med  hvem  jeg  har  al  gjøre,  eller  som  jeg  har 
modtaget  Noget  af).  —  V.  S.  O.  —  Jeg  vi)  være  Mand  for 
liiuii  ('>=  nJBg  vil  svare  for  ham",  f.  Ex.  være  hans  Forlover). 
V.  8.  O.  —  Jeg  er  Maud  for,  al  han  skal  betale  (o;  Jeg.er 
fiorgen  derfor«),  V.  8.  O.  ~  Han  véd  ain  Mand  (o:  „véd,  af 
hvem  han  har  kjøbt").  V.  S.  O.  —  Jeg  har  Mand  for  mjg, 
jeg  har  min  Mand  (o:  njcg  'éd  min  Hjemmel").  'V.  S.  O.  — 
At  finde  sin  Mand,  at  finde  Mand  for  sig  {o:  „finde  kraftig 
Modstand  hos  En").  V.  S.  O.  og  Moth.  —  Han  har  faaet  ain 
rette  Mand.  2,  178.  —  At  være  Mand  for  Noget  (o;  „være 
dygtig,  i  Stand  til").  V.  8.  O.  —  Han  er  ikke  Mand  for  at 
gjøre  det  alene.  —  HanerMand  for  hundrede  Tusend  (o:  „ejer 
aaa  mange  Bigsdaler").  V.  S.  O.  —  Det  er  han  ikke  Mand 
for  (f>:  det  har  han  ikke  gjort  sig  akyldig  i;  en  saa  slet  Qjer- 
ning  er  han  ikke  i  Stand  til).  V.  8.  O.  -~  At  holde  sig  aom 
en  Mand;  at  holde  sit  Ord  aom  en  Mand.  V.S.O.  —  Mand 
for  Mand,    Mand  efter  Mand  (o:  hver  Mand  iaær,  hver  for 
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sig).  —  Der  atridea  Mand  imod  Mand  (o;  „én  mod  én,  eaa 
det  gjælder  om  legemlig  Styrke  og  Behændighed").  V.  S.  O. 
—  Udbyttet  blev  ti  Daler  til  Mands  (o;  „til  hver  Enkelt,  til 
Enhver  iaær").  V.  8.  O.  —  Mand  des  værre  {a:  i  det  ældre 
Lovsprog  den,  aom  har  mistet  sin  borgerlige  Ære;  Mindre- 
mand,  Tremarksmand).  ¥.  8.  O.  —  De  bedste  Mænd.  (3': 
KigetB  Store  i  gamle  Dage).  Y.  S,  O.  —  Den  gemene,  alminde- 
lige Mand  (a;  Menigmand,  Almuen  af  begge  Kjøn).  —  Selaka' 
bet  besluttede  Mand  forMand.  (liges,  selv  om  der  ogstfi  var 
Kvinder  tilstede).  V,  8,  O.  —  Skibet  for^k  med  Mand  og 
Alt,  eUer:  med  Mand  og  Mus.  V.  S.  O.  —  Hver  Mand  paa 
sin  Post! 

Du  (David)  er  MandenJ  2  Sam.  12,  7.  (o:  den  Skyldige,  ' 
den,  der  tales  om;  og  den,  der  tales  til).  ^  Du  er  en  Dødsens 
(Dddens)  Mand.  1  Kong.  3,  26.  (jvf.  3  Sam.  19,  ?8).  —  I 
■Mænd!  elsker  Eders  Hustruw,  ligesom  og  Kristus  elsked« 
Menigheden  og  hengav  sig  selv  for  den.  Ef,  6,  26.  —  I  Mnnd*! 
elsker  Eders  Hustruer,  og  værer  ikke  bitre  imod  dem.  £ol.  3, 
19.  —  IMænd!  lever  med  Eders  Hustruer,  aom  med  den  svagere 
Dél,  med  Forstand,  og  viaer  dem  Ære,  da  de  Ogsaa  ere  Med- 
arvingpr  til  Liveta  Naadegave.  1  Pet.  3,  7. 
Mand,  se  1323.  1332.  15S4.  1582.  166&  fg.  3036.  3619.  3696. 
4106.  4837.  6199  fg.  6206.  5862.  62&5.  7274.  7441.  7469.  7511. 
9900  fg.  9788.  10, 063  fg.  10,  139.  11, 498. 


6317.  Mange  kunne  hjælpe  Én,  Én  kan  ikke  (ogs«a:  „qnl- 
den"  1,  184))  hjælpe  Mange.  1,  18.  —  Mange  mose 
(ell.  mue  o:  formaa,  knnne)  anart  hjælpe  Én.  —  P.  L.  284.  — 
Mange  kan  bedre  hjælpe  Én,  end  Én  kan- hjælpe  Mange. 

6318.Mange  Hænder  gjøre  snar  Ojeming.  P.  L.  620.  — 
Mange  Hænder  gjøre  ra  (o:  rap  eller  hurtig,  snar)  Gjeming, 
1,  18  og  156.  —  Mange  Hænder  gjøre  rask  Arbejde.  Moth. 
—  Mange  Hænder  gjør  let  Arbejde.  K.  1296.  (eller:  „gjøre 
Arbejdet  let").  —  Oud  ske  Lov  for  mange  Hænder,  for  de 
gjør  rask  Arbtgde;  men  Pokker  komme  efter  mange  Tænder, 
for  de  æder  det  op.    P.  F, 

6319.Mange  Munde  gjøre  tomme  Fad  (Fade).  1,  18.  — 
Mange  Munde  gjøre  rap  Gjerning  og  tomme  Fade.  Uotb.  — 
Mange  Munde  gi'r  tomt  Fad.  K.  1296.  („giver  tomme  Fade". 
8v.  Gr.). 
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6320.  Hvo  mange  Jærn  haver  i  Ilden,  brænder  somme. 
P.  L.  455.  (^fordi  han  bliver  ^ed  af  at  paBee  dem").  —  Hvem 
der  har  mange  Jeem  illden,  faargjæme  noget  af  dem  brændt. 
Or.  1T92.  )vt.  1,  41.  —  Har  man  .flere  Jærn  i  Uden,  da  bræn- 
des nogle.  I,  892.  —  Man  akal  ikke  have  for  mange  Jam  ^ 
Dden  paa  én  Oang.  Sv.  Or.  3,  217.  —  Hvo  mange  Jnm  vil 
have  i  Ilde,  »kal  somme  brande  og  Bomme  spilde.  P.  Ene^  - 
voldaen. 

6321.  Han  skal  Meget  syde  (koge),  der  Mange  vil  byde. 
P.  L.  1116.  —  Der  ekal  en  stor  Gryde  til  mange  Folk. 
Nyerup. 

'6322. Der  vorder  Mangt  imange  Dage.  P.  L.  1123.  (Udg. 
1515:  „man  vorder  Meget  vår  i  mange  Dage."  1,  ISO),  jvf. 
1189.  —  Der  gkér  Meget  i  mange  Dage.    1,  449. 

6323.  Mange  Bække  og  smaa  gjøre  en  stor  Aa.  P.  L.  38. 
—  Af  mange  Bække  kommer  der  en  stor"  Aa.  E.  1380.  — 
Mange  Draaber  gjør  en  Bæk.    1,  3rø. 

6324.  Mange  Kokke  forsalte  Snppen.  1,  303  og  349. 
jvf.  2176.  10,  299.  Syv  føjer  til  (1,  2rø):  „Og  mange  Læger 
føre  anart  ti!  Graven",  (fordi  man  i  Almindelighed  først  lod 
flere  Læger  hente,  naar  den  Syge  var  Døden  nær).  —  Mange 
Kokke  fordærve  Suppen  (o:  „det  gaar  slet,  hvor  Alle  ville 
raade").    Motb. 

6326.  Mange  Hunde  ere  Harens  Død.  1,  17.  („Mange  mod 
£n  gjør  den  Klogeste  raadvild,  'standser  den  Hurtigste  og  be- 
tager den  Stærke  en  Bél  af  hans  Kraft.  I  Længden  maa  Én 
imod  Mange  give  tabt"),    jyf.  8598.  4553. 

6326.  Hvor  Mange  samles  (eller  sankes),   dér   ere  de  ej  ÅUe 

gode.     2,  222.  ■ 

6327.  Mange  Svin  (at  føde)  gjør  Dranken  (o;  Bærmen)  tynd. 
1,  18  og  204. 

6328.  Mange  Sandskorn  kommer  Skib  til  at  synke.    Molb. 

2339;    —    Mange  Sandskorn  sjunke  Skibet.     1,  303. 

6329.  Mange  skal  man  vige,  men  ej  følge  i  det  Onde. 
1,  17.     jvf.  11,  506. 

6330.MangeIlis  gjøre  en  stærk  Kost  (til  at  feje  med).  1,  367. 
(det  er  godt  at  holde  sammen  og. leve  i  Enighed  og  Fred,  som 

giver  Styrke). 
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6331.  Der  er  mange  Hænder  om  et  Ulle  Levebrød."  Otr. 
1783. 

6332.  Mange  Hænder,  faa  Hoveder.     1.  236.      {RaadBnildied 

og  Kløgt  findea  kun  hos  de  FeBireate). 

6333.  „Her  er  mange,  og  store  er  de  alle",  sagde  Drengen, 
han  eaa'  i  sin  Hue.  P.  E.  Boisen.  „Der  er  mange,  og' 
de  er  store",  aagde  Drengen  om  Lusene.    K.'llOS. 

6334.  Mange  Hyrder  vogte  ilde  (o-,  hvor  Mange  raade,  gaar  det 
ikke  vel  til).     1.  349. 

6335.  „Mange  Herrer  ere  værst",  sagde  Tudsen  til  Harven,  . 
da   alle    Tænderne    gik    over  hende.    jysk.  —   Mange 
Herrer  regere  ikke  vel.     1,  349. 

6336.  Mange  Anslag  tillige  gaa  Krebsgang.     1,  321.  . 

6337.  Har  du  Mund  til  Mange  at  tale,  hav  og-  Øren  til 
Mange  at  høre!  M.  M. 

6338.  Mange  Ord  gaa  i  en  lang  Sæk.  1,  371.  (om  at  høre 
Meget,  nden  at  ^e  derpaa). 

6339.  Mange  fælder  godt  Sværd;  Piere  frelser  godt  Raad. 
Gr.  1795. 

6340.  Der  er  mange  Snushaner,  men  ikke  mange  Snap- 
haner. 

6341.Mange  Tjenere,  mange  Fjender,    („naar  de  skulde  være 

Venner").     1,  439. 
6342. Mange  Døtre    og   mange  Høns  gi'r  en  arm  Bonde. 

K.  60.      ■ 
6343.Mange  Aar,  megen  Møde   (Møje).    1,  13, 
6344.Mange  Aar  lære  Mere,  end  mange  Bøger.     Iris. 
6345. Mange  Heste  og  mangeHunde  kan  gjøre  enHerre- 

mand  til  Bonde.     P.  P.  —  Mange   Stnde,   mange   Køer 

gjøre    en  Bonde   til  Mongjenr   (o;  Herre). 
Saa  mange,   at  Fanden  kan   ikke  sliebe  flere  efter  sig  paa 

en  bal  (g:  glat)  Is.    Moth.  —  Saa  mange,   som  Sand  i  Havet, 

som   Stjæmer  paa  Himmelen   (o:   om  en  utallig  Mængde),    jvf. 

2,  803  og  1  Mos.  iffi,  17.  —  Saamange,  som  Fluer  om  Høsten, 

som  Lne  i  Stodderkappen),  som  Lopper  i  Hunderampen.    Moth. 

og  1,  303.  —  Saa  mange  ere  Ordene. 
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At  gjt)re  mange  Retter  af  ét  Slags  ^ød  (o:  behandle  én  <^ 
»amme  Ting  psa  forakjellige  Maader").  Moth.  —  Der  har 
Mange  spædet  til  dpn  Potte  —  den  maatte  rel  blive  fold 
(a:  „Mange  have  Ignlpet  til").    Moth. 

Mange  Haandvoerker  berige'  Ingen.  1,  344.  —  Mange  ville 
sætte,  men  Faa  Iqnlpe  mig  til  ftette.    1,  6. 

Det  er  ikke  svært  for  Herren  at  frelse  vedFaa  eller  Mange. 
1  Sam.  14,  $.  —  En  Daare  gjør  (bruger)  mange  Ord.  Pned. 
10,  14.  (jff.  Sir.  \S,  14),  —  Mange  ere  kaldede,  men  Faa  ere 
advalgte.  Matth.  20,  16.  —  Vi  støde  Alle  an  i  mange  Ting. 
Jak.  3,  3. 

mange,  se  1692.  S468.  3066.  3587.  6333.  66K2.  6670.  6834.  7616. 
7620  fg.  8480.  »151.  9473. 


6346.  Brøster  (o:  fattes,  mangler)  Nogen  Hjemmel,  aaa  brø- 
ster ham  ej  Bastreb.  Moth.  (o:  „kan  han  ej  skaffe  Bjem- 
mel  for'sig,  saa  maa  han  lide  Straf."  V.  8.  O.)  —  Hvo  der 
brøster  hjemmel,  brøster  ej  Réb.  1,  381.  —  Brister 
[^  brøster)  i^jemmel,  da  brister  ej  Strikke. 

6347»Tag  dér  det  er,    og  læg   dér  det  tarvea  (o:  behøves)! 

V.  8.  O. 
6348.Vanter   (a:  mangler)    det   her,     saa    sidder    det   dér. 

K.  1367. 
S349.  Hvad  man  fatte  s,,  skal  man  lede  om.    jvf.  4800. 
6360,  Fattes  dig  Noget,    da    er  det  gjæme,  fordi    du  ikke 

har  det.     1,  301. 
6351. Den  Friske  fattes  alle  Ting,  den  Syge  kun  det  Ene 

(nemlig  Sundheden).      M.   M.     jvf.  9814.    —   Den   Sande   fat- 

tei  saa  Meget,  den  Syge  knn  Ét.     R.  607.  ~  Den  Snnde  fat- 

tei  mange  Ting,  men  den  Syge  kun  én. 
fi352.Der  er  anden  Trang  end  Brødtrang.     1,  300.   (Sjælen 

har  højere  Fornødenheder,    jvf.  Matth.  4,  4). 
6353.  Det   er    Smalhals    at   spise  Vælling  med  en  Syl.     Gr. 

2433.     (bruges,  naar  det  gaar  knapt  til  i  et  Hus),    jvf.  5361. 
6354.Den   trænger   lidt,    som    trænger   kun   én    Cxang. 

(„om  den,  BOm  ogsaa  kan  komm^  til  at  trænge  en  anden  Oang"), 

1,  301. 
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6356.  Har    man   ej    Elalk-,    faar   man  (at)    mure   med   Lér. 

1,   300,    (man  hjeelper  Big,  som  msn  kan). 
6356.  Hangel  er  ond  i  Bondens  Bo.     V.  S.  O. 
6367. Naar  Gud  skjuler  Manglerne,  skal  Ingen  aabenbare 

dem.     1,  301. 

Det  TftrengodTyve  (a:  Trege,  tvegrenet  Fork,  Høtyv),  havde 
hun  to  Oreue.  1,  8D0  (om  den  eller  det,  som  masgJer  det  Nød- 
yendige).  —  Det  var  en  prægtig  Tyv,  kavde  den  blot  toQreno. 
F.  F.  —  Dér  er  Smalhana  Køgemeater  (eller  Eøbkenmester). 
V.  8.  O.  —  Smalhans  er  (eller  regerer)  i  Køkkenet.  V.  S.  O. 
—  Smalhan«  holder  Hub  for  ham.  V.  S. -O.  —  Det  er  ikke 
godt,  uaar  Fér-Enap  er  i  Eøkkenet  og  Hana-Mangel  paa 
Framgolvet  (o;  i  Porstnen).  K.  809.  —  Ham  fattes  altid 
Noget,  BOm  S.  Mortens  Eierling.  („thi  hvor  Meget  haa  end 
gav  hende,  aoa  vilde  hun  altid  have  noget  Andet").  2,  193.  — 
Det  er  i  OlsmisBe  Erog  (o:  SLOInfa-  eller  St.  Oladag,  den  S9de 
Jnli,  da  Bonden  i  ældre  Tider  havde  atørat  Mangel,  til  han  6k 
indhøatet).     1,  301. 

Han  vil  finde  Mangler  i  Alt.  —  Hvo  der  ikke  vil  arbqde, 
maa  til  aidBt  mangle.  V.  S.  O.  —  I  Mangel  af  det  Bedre. 
tager  man  til  Takke  med  det  Ringere.    V.  S.  O.  • 

Herren  er  min  Hyrde;  mig  akal  Intet  fattes.  Fb.  28,  1.  — 
De,  BOm  frygte  Herren,  have  ingen  Mangel.  Ps.  34,  10.  (jrf. 
Sir.  32,  S4).  —  I  alt  besværligt  Arbejde  er  der  Fordel;  men 
hvor  det  bliver  ved  Læbera  Ord,  fører  det  kun  til  Mangel. 
OrdBp.  14,  33.  —  Hvo  aom  giver  en  Rig,  akal  have  Hangel. 
Ordap.  22,  16.  —  En  Mand  med  et  ondt  Øje  jager  efter  Qods. 
og  véd  ikke,  at  Mangel  skal  komme  over  ham.  Ordap.  28,  22. 
— ■  Der  gives  den,  som  umager  aig  og  alider  og  haater,  og  ham 
fattes  des  Mere.  '  Sir.  11,  18. 
Mangel    (Brøst,  Trang),    ae  160.    1643.   8879.   2974.  4733.  5166. 

5676.  5912.  6854.  6906.  7442.  7499.  7507.  7605.  8417.  9390.  9886. 

10,  801.  Il,  329. 


Mark,  sé  Ager. 

6358.  Man  gjør  ej  godt  Drikkehorn  (Udg.  1516:  „Tudehorn")  af 

Hundehale.     P.  L.  206.    (f.  Ex.    en  Lærer   kan   ikke   sætte 

Skik  paa   en    doven,    dum   og  klodset  Dreng),    jvf.  1030.   8719. 

2138.  —  Man  gjør  ej  godt  J^hom  af  en  Svinehale.    Nyemp 
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€359,  Hvad  der  er  hugget  til  et  Sviiietrag,  bliver  ejældeo  et 
Drikkekar.  {Ingen  kan  blive  Mere,  end  hT»d  Vorherre  efter 
tuns  ringere  Evner  har  bestemt  hun  til).  P.  F.  jvf.  1438. 
8902.  2471.  9239.  2496. 

6360.  Af  Hampegam  gjør  man  ej  gode  Silkepunge.  1,  302. 
—  Man  8;'r  ^  Silkepunge  af  Hampeaejl  (Sejldag)  ellep  Silke- 
kjorteler (Silkekjoler)  af  Hampesæk.  2,  193.  —  At  gjøre  Silke- 
punge af  Hatnpelærred  (s:  at  gjøre  forgjæves  Årbeide).    Uotb. 

6361.  Som  Hampen  er,  bliver  ogTraaden.  1,  302.  —  Af 
groft  Garn  gjøre«  groft  Lærred.    1,  302. 

6362.  Af  ondt  Læder  gjørea  slemme  Sko.     1,  302. 

6363.  Man  kan  ej  tage  et  LammeBkind  og  gjøre  en  Elgs- 
bud    (3;  EltdyTBbud)    af.     2,  193. 

6364.  Man  kan  ej  gjøre  Rokkesnore  af  Fluetarme.  Moth. 
(om  den,  som  ikke  duer  til  Noget). 

6366.  Man  kan  ikke  gjøre  Silkepung  af  Svineøre.    jysk. 

6366.  Man  kan  ikke  spinde  godt  G-arn  af  alle  Slags  Bør. 
1,  302. 

6367.  Naar  Hud  og  flaar .  ikke  duer,  bliver  ingen  god  Pels 
deraf.     1,  302. 

6368.  Man  gjør  ikke  gjæme  Ankeremed  af  en  Silkeskrædder 
(»om  sy'r  Silkeklæder).     Moth.   jvf.  2356. 

6369.  Godt  at  være  af  godt  Tov  (eller  To  o:  Uld  eller  Hør). 
1,  303. 

6370.  Baat  Læder  rækkes  vel  (H.  Thomesen);  eller:  lader  sig 
række.     2,  26. 

6371.  Leret  bliver,  som  Pottemageren  danner  det. 

6372.  Værket  bliver  som  det,  det  gjøres  af.     1,  302. 


Mave,  se  Bug. 
Medgang,  se  Lykke. 

6373.  Mér  vil   (have)  Mér,  saa  (a:  saoledes)  vil  og  mæt  Kone 
af  Qrøå.     P.  L.  434.    jvf.  n,  107.  140.   —   Mér  vil   altid 
Mér.  —  Jo  Mér  man  har,  des  Mér  vil  man  have.  —  Meget 
3 
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6374,  Den,  som  har  Meget,  faar  Mere. 

6376 1.  Det  Mere   skal    til   det  Mere",    sagde  Myren,    hun 

pissede  i  Stranden.    Molb.  2369.    jvf.  BB68. 
6375b.Megen  Æden  ej  Fedme  giver;   af  megen  Læsning 

man  Tiis  ej  bliver.     L.  Holberg. 

6376.  Den  {ogBaa;  hvo  der)  Meget  haver,  han  Meget  tar- 
ver  (o:  behøver).     1,  204. 

6377.  Hvem  Meget  er  givet,  af  ham  skal  ogsaa  kræves- 
Meget.     (jvf.  Luk.  12,  48). 

6378.  Der  følger  Meget  med  Flykket  (o:  et  Sjødat^kke,  en 
Skinke),  (men)  der  følger  Intet  med  Stykket.  2,  363. 
<„Det  Store  forslftar  noget  at  tage  af."     Syv). 

6379.  Meget  ugjort,  Lidet  ulevet.  („vi  tale,  Gud  raader")., 
1,  271. 

6380.  Der  er  Meget,  som  hverken  kan  tages  fra  eller  sæt- 
tes til.     1,  115.    jvf.  6967, 

6381.  (Der  er)  megen  Halm  og  lidet  Kom.  1,187.  (det 
er  ikke,  aom  det  aynes). 

6382.  Megen  Gødning,  meget  Ukrudt.     M.  M. 

6383.  Den,  der  æder  Meget,  gjør  Meget.    E.  1303. 

6384.  Der  vil  meget  Lammekjød  til  Persille  for  hundred© 
Mark.     1,  303. 

6385. Den  Meget  kan  (V.  S.  O.  „vil")  gjøre,  faar  Meget  at 
røre.     1,  42.     („duelig  Mand  finder  altid  Arbqde."    Moth). 

,6386.Der  kan  Meget  hændes  i  en  Haandevending  (o:  i  et 
øjeblik).    Gr.  1799. 

6387.  For  Meget  og  for  Lidt  fordærver  Alting.  ,1,  295. 
—  Por  Meget  og  for  Lidt  skjænde^  Alt.  K.  766.  —  Ondt  at 
bsve  for  Meget  eller  for  Lidet.  2,  SOO.  —  Por  Meget  ar 
uanndt.     1,  3rø  Og  337.     (Alt  for  Meget  ...  1,  296). 

6388.For  meget  Smykke,  stort  iTtykke.     1,  230. 

638d.For  Meget  gjør  Madlede.     1,  303.   jvf.  e67a 

6390. For  Meget  piner  Sækken  sønder,  t^ger  Vognen  i 
Stykker,  nedsænker  Skibet.     1,  304. 
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6391. Hvo  for  Meget  vil  have,  faar  undertiden  for  Lidet. 
2,  111. 

6392.  pen,  der  vil  dække  for  Meget,  dækker  Intet,   (om  at 

forsvare  en  Landgrænae).    jvf.  II,  896. 

6393.  Baade  tigge  og  betale  er  for  Meget. 

6394.  Det  er  for  Meget  at  gaa  hver  Dag  med.     2,  ISO. 

6395.  „For  Meget  er  for  Meget",  sagde  Fanteu,  han  åk 
en  Duk&t.  —  „For  Meget  er  for  Meget",  aagde  Peter 
Bruun,  hau  fik  Prygl  baade  hjemme  og  i  Skolen. 

6396.Værp    ej  Mere   op   (paa  Væyen),    end    du  kan  væve! 

1,   39.  —    Hend  ej  Mér,  end  du  kan  vseve!  Gr.  1803. 
6397.  Slagt  ej  Mere,   end  du  kan  salte,   eller   du  faar  sure 
Stege.     1,  39  og  166.    (a;   tag  dig  ikke  Mere  paa,   end  du 
kan  udføre). 
6398. Hvo    der  vii  have  det  Mere,    skal   lade    det  Mindre. 

1,  142.  jvf.  4631. 
6399.  Han  brokker  Mere  sammen  {a-,  kommer  flere  Brokker  eller 
afbrækkede  Brødstykker  eammen),  end  han  kan  æde  af. 
K.  483.  jvf.  9488.  —  Han  har  lidt  Mere,  end  han  kan  ede 
op  (pas)  én  Gang.  2,  S15.  —  Brok  ikke  Mere  i,  end  du  selv 
kan  æde  af!  K.  1414.  (Læg  ikke  større  Planer,  end  du  kui 
gjennemføre !) 
6400. Der  er  Mér,  hvor  det  kom  fra. 

6401.  Det  skroller  mér,  end  det  virkelig  er  (o:  sér  atørre 
eller  bedre  ud).     Uolb. 

8aa  Meget,  (som)  fire  Øg  kan  slæbe  paa  glatis  (a:  en  saara 
8tor  Mængde).  V.  8.  O.  (jysk).  —  Han  taler  om  alt  Muligt 
og  noget  Mere.  —  Jo  Mér,  jo  bedre.  —  Hvad  eknl  man  med 
det  Møjet  {o:  Meget),  naar  man  kan  komme  ad  af  det  med 
Mindre?  —  Mér  end  gjæme  (a:  meget  gjærne).  —  Det  er  mig 
Uge  meget  (a:  ligegyldigt). 
1  (et)  stort  Hus  behøves  Meget.    I,  204. 

Enhver,  somMegat  er  givet,  hos  ham  vil  man  søge  Meget; 
og  hvem  Meget  er  betroet,,  af  ham  vil  man  kræve  Mere. 
Luk.  13,  48.  —  Den,  som  er  tro  i  det  Mindste,  er  og  tro  i 
Meget;  og  den,  som  er  uretfærdig  i  det  Mindste,  er  og  uret- 
færdig i  Meget.  Luk.  16,  10.  —  £n  B«tfKrdigs  Bøn  formaar 
Meget,  naar  den  er  alvorlig.    Jak.  5,  16. 
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11,469  fg.  12,026. 


6403.  Intet  Mél  (er)  aaa  fint,    som   jo    har  Saader.     1,  301. 
jvf.  2110.  10,  544. 

6403.  Naar  Gud  giver  Mél,   vil  Panden  gjærne  stjæle  Sæk- 

ken bort.     Iris. 

6404.  Det  er  ikke  godt  at  bage.   naar  man  ikke    bar  Mél. 

—  Man  faar  at  bage  Brød  af  det  Mél,  man  har.     2,  194. 

At  banke  Dyit  (eller  Djrstmél  s:  meget  fint  Mél)  nf  frem- 
med Snk  og  komme  i  ain  egen.  Chr.  Fahter.  —  Han  yil  telte, 
før  Melet  er  malet  (a:  begende  paa  en  Sag,  inden  den  er  for- 
beredt).   F.  Rostgaard. 

Himmeriges  Rige  ligner  en  Surdej,   eom   en  Kvinde  tog  og 
lagde  ned  i  tre  Msader  (o:  Maal,  Fjerdingkar)  Mél,  indtil  det 
blev  Byret  alt  sammen.    Matth.  13,  33. 
Mél,  se  1929.  2581.  3159.  8993.  4148  fg.  4497.  6676.    ' 


6405.  Vel  at  men  e  kommer  tit  Mangen  til  at  vene  (o:  klage). 
1,  340. 

6406.  Mangen  mener,  han  er  i  Sadelen,  førend  han  haj- 
Foden  i  Stigbøjlen.    Iris. 

6407. Mangen  mener,  at  hvad  han  har  i  Sinde,  derefter 
skulle  alle  Klokker  slaa.     1,  217. 

6408.  Mangen  mener  at  fange  Fisk,  og  faar  kun  Frøer. 

6409.  Mening  er  ej  altid  Sanding  (a:  Sandhed).    1,  216. 

6410.  „Mig  tykkes"  er  en  stor  Hindring  for  Bet  og  Sand- 
hed. 1,  217.  —  Hvo  (der)  begynder  med  „tykkee",  ender 
med  „angre".    1,  217. 

6411. Lader    man  Hver   have    sin  Mening,    saa    g)ør   man 

Ingen  vred.     1,  217. 
6412.  Der  er  to  Meninger  om  en  Tale,  men  kun  én  Ende 

ved  en  Hale.     jvf.  Qr.  2706.  —  Der  er  to  Meninger  i 

en  Tale,   Qg  to   Ender  i  en  Hale,   naar   den  bliver  afbnggen. 

E.  1698. 
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mene,  Mening  —  Menneake,  menneskelig  gi 

6413.De  fleste  Meninger  ere  ej  altid  de  bedste.     Moth. 

6414.Sig  altid    ej    din   Mening    frem,    da    ellers    Spot  før" 
'      (fører)  med  dig  hjem.     1,  397. 

6415.  Kværtagend  (eUer  kværtiende  o:  den  rent  tavse)  MfUld 
mener  og  Noget.  2,  265.  —  At  tie  har  mange  Menin- 
ger,   a,  264. 

6416* Er  det  ikke  saa  velgjort,  saa  er  det  vel  ment.     1,  45. 

ti417.  Hver  Mening  sin  bebage  vil,  tbi  ere  mange  Gljække 
til.     1,  216. 

6418.  Verden  regeres  af  Meninger.     1,  217. 

6419.Man  slaar  tit  paa  Vognen  og  mener  Hestene. 

^O.Hun  er  ligesom  Madame  Nickeiby,  der  mente  Mus- 
linger, naar  bun  sagde  Østers. 

6421.Den  er  værd  at  tage  efter,  Bom  mener  det,  haa 
siger.    Moth. 

Det  er  dig  ment  (a:  „dermed  aigtes  til  dig").  V.  8.  O.  — 
Det  er  ikke  aaoledea  ment  (a:  „ikke  aaaledea  at  forataa"). 
V.  S.  O.  —  J^  mente  intet  Ondt  dermed.  —  At  t^e  Noget 
op  i  en  god  Mening.  Han  toger  Alting^  op  i  den  værate  Me- 
ning. —  Der  er  ikke  Mening  akabt  deri  (a:  det  er  onmeligt). 
Han  mente,  det  var  en  Mand,  og  det  var  et  Skib.  Moth. 
(om  et  meget  dumt  Menneake). 

Han  giger  Ét,  og  mener  et  Andet.  —  At  mene  er  ej  at 
vide.  1,216.  —  Sqmme  Mennesker  er  der,  kun  én  Mening 
om,  og  den  er  god.  —  Den  offentlige  Mening  har  en  særdeles 
kort  HukommelBe.  (glemmer  snart  baade  Fortjenester  og  For- 
brydelaer).  —  Ingen  har  nogensinde  gjort  noget  Stort  eller 
Nyttigt  ved  at  Ijtte  til  Stemmerne  uden  for.  . 
mene,  Mening,  ae  3313.  &å2.  5687.  6791.  73]1.  856&.  11,  &86. 
11,72&.  11,864. 


6422.Vi  er  AlleMenneakerj  naar  vi  ere  af  klædte.  V.  S.  O. 
og  trr.  26.  jvf.  6669.  141.  —  „Vi  er  Alle  Mennesker", 
sagde  Hvalfisken,  ban  atod  paa  Bagbenene  og  spyttede.  — 
Han  er  et  Menneske; -han  kan  fejle.  Moth.  —  Lad  os  være 
Menneaker! 

64a3.Faa  Mennesker,  men  Folk  nok.  2,  192.  —  Mand- 
folk nok,  men  faa  Mændt 
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28  Menneske,  menneskelig 

6424.  BegnepeDge  ere  alle  éns,  men  gjselde,   som  de  sættes : 
saa  (a:  inaledea)  Menneskene.     I,  299. 

6425.  Mennesket  er  den  lille  Verden;    et   kort  Begreb'af 
Alt.     1,  299. 

6426.  Der  er  tit  onde  Mennesker   i    et   godt  Land,    lige- 

som onde  Heste  af  alle  Slags  Haar.     1,  399. 

6427.  Der    er   ingen  bedre  Mennesker  til.    end  Mandfolk  og 
Fruentimmer  (fruentimre).    Gr.  184. 

6428.  Tre  vederstyggelige  Slags  Mennesker:  en  fattig  Hof- 

færdig, (en)  rig  Løgner  og  (en)  gammel  Horkarl.  1,  299. 
6439.Menueskene    ere    ikke    saa   gode,    som     de    burde 
være.     N.  E.  Balle. 

6430.  Det   ene  Menneske   kan    ikke   undvære    det    andet. 
2,  192. 

6431.  Et  Menneske  er  det  andet  værd.     1,  299. 

6432.  „Han   bliver  aldrig  til  Menneske  mér,"    sagde  Dyr- 
lægen om  den  syge  Gris.     Gr. 

JlfenneBket  er  .som  Lerkar  (a:  ekrøbeligt).  Moth.  —  Det  er 
en  Bær,  underlig  Patron,  (sigee  i  Skjæmt  med  et  Stænk  *f 
Poragt).  —  Jeg  er  et  Menneske,  og  betragter  intet  Men- 
neskeligt  Bom  mig  nvedkomoiende.    lat. 

Er  du  etMenneske,  lid  det,  som  ermenneskeligt.  1,4S3. 
—  Til  et  levende  Menneske  maa  man  forse  aig  (o:  vente  eig 
af  ham)  haode  Godt  og  Ondt  1,  298.  —  Først  mu  vi  blive 
Mennesker,  før  vi  kan  blive  Guds  Børn.  Birkedal.  —  Alt 
Menneskeligt  er  usikkert 

Hvad  er  et  Menneske,  at  Du  (Herren)  vil  agte  ham  stort, 
og  at  Du  vil  Uegge  dig  ham  paa  HJærte?  Jobs  B.  7,  17,  — 
Hvorledes  skulde  et  Menneske  være  retfærdigt  for  Gud? 
Joba  B.  9,  2.  (jvf.  12,  14  og  26,  4;  Eom.  8,  10).  —  Hvad  er  et 
Menneske,  at  Du,  Herre,  kommer  ham  i  Hn,  og  et  Menne- 
skes Barn,  at  Du  beoøger  ham?  Fa.  8,  5  (jvf.  Hefar.  2,  6).  — 
Forlader  Eder  ikke  paa  Fyrster,  paa  et  Menneskes  Barn, 
hos  hvem  der  ikke  er  Frelse.  Pb.  146,  3.  (jvf.  118,  8.  »;  Jer. 
17,  5).  —  Som  Leret  er  i  en  Pottemagers  Haand,  saaledes  ere 
Menneskene  i  Dens  Hoand,  som  har  skabt  dem,  saa  at  han 
tildeler  dem  efter  sin  Dom.    Sir.  38,  14.    (jvf-  Eb.  46,  9;  Bom. 
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9,  SO.  21).  —  Hvilket  MenneBke  véd,  hvad  der  er  i  Henne- 
shet,  uden  MenueBkets  Aaud,  som  er  i  ham?  1  Kor.  2,  11. 
Menneske,  te  1486.  1885.  a39a  3368.  3S77.  4943.  9930.  10,260. 


^33.  Mergel    {nden  tilsvarende  tiødning)    gjør    (eller  giver)    en 

rig  Fader,  men'  en  fattig  Søn.    V.  S.  O. 
€434.  Mergel  er  Bom  Pisken,    men  Møget  er  som  Havren. 
{Billedet  er  taget  fra  Hesten).     '  R.  715. 


'  MSS. Eunsten  og Qjerniugen  priser  Mesteren,  (jasigænder 
'  ham  ogsaa",  føjer  Syv  til).       1,    243  og    155.     jvf.  6291.    — 
ArbejdetpriserMesteren.    Moth.    (jvf.  Sir.  9,22).  —  Meste- 
ren tjendes  af  sit  Værk.  —  „Hvo  Kunsten  véd,  skal    ikke  be- 
skKDUue  Mesteren,"  siger  Ojøgleren.    Fr.  8.  Birch. 

6436.Deu   er  ret  Mester,   som  Mesterstykke   kan   gjøxe. 

1,  243.     (a:    Bom   kan  vise   sin  Duelighed).  —  Dette  Maleri 

holdes   for  hana  MeBtarstykke   {o:   hans   fortrinligste  Arb^de). 

Molb. 
6437.  Der  er  ingen  Mester  født.     1,  459  og  243.  —  Ingen 

fødes  Mester  eller  som  Mester. 
6438. Ingen  bliver  Mester  i  sin  Faders  Hus.    (Børn  maa  od 

og  lære  Noget  til  Qavns). 

6439.  At  vide,  kunne  og  ville  gjør  en  god  Mester.     1,  243. 

6440.  Idelig  Brug  (o :  Øvelse,  Erfaring)  gjør  kyndig  Mester. 
V.  S.  O.  —  Dagligt  Haandværk  gjør  kyndig  Mester. 
K.  1282. 

6441.  Der  springer  mayge  Strænge  paa  Lutten,  før  En 
(ogsaa;  „før  SpiUeren")  bliver  Mester.  1,  121.  (man  toaa 
give  Lærepenge). 

6442.  Prøve  er  Daarens  Mester  (o;  .ved  Prøve  røbes  hans 
DaarUghed").     V.  S.  O. 

6443.  Der  er  allevegne  £ere  Bønhaser  (a:  Fuskere,  som  gjøre 
daarligt- Arbejde),  end  gode  Mestere.  'l,  244. 

6444. Ondt,  naar  en  Mester  skal  lade  sig  mestre  al  en 
Uforstandig.     1,  243. 
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24  Mester  —  mild,  Mildhed,  mildne 

6445. (Der  er)  tre  Slags  uskikkelige  Mestere:  mild  Bar- 
skær  (eller  Badakær  o :  Barbér,  Saarlæge),  Stir  Vært  Og 
skabbet  Kok.     1,  244. 

6446.  Der  vil  alt  (a:  altid)  Flere  være  Mestere,  end  Lære- 
drenge.    2,  160.  I 

6447.  En  Mester  kan  ^  Alt.  1,  263:  {„Aite  dner  ikke  til  at 
lære  eller  gjøre  den  samme  Ting"). 

6448.  NaarMester  kommer  over  Mester,  saa  er  Mester 
ude.  2,  159.  —  Der  er  Mester  over  Mester.  V.  S.  O. 
(aigea,  naar  to  Mestere  begge  ere  meget  duelige  i  deres  Pag). 

6449.  Er  du  iklce  artig,  kommer  Mester  Erik  (3:  Stokken 
paa  Ryggen  af  dig). 

'  Jeg  har  fundet  min  Mester  (o;  En,  som  (jvergaar  mig  i  en 
Kunat  eller  Videnskab-).  V.  S.  O.  —  Nu  sér  han  sin  Mester 
,  i  Øjet  (o:  en  Mester  over  sig").  2,  169.  —  Han  er  løbet  for 
tidlig  fra  Mesteren  (o:  han  har  ikke  lært  sin  Kunst  eller  ait 
Haandværk  til  Gavns).  2,  159.  Moth.  —  De  har  lært  af  én 
Meater.  Moth.  (om  dem,  som  ere  lige  slemme).  —  At  apUIe 
^Mester  (o:  »ise  sin  Overlegenhed;  have  Magten).  —  At  gjøre 
sig  til  Meater  (a:  Herre)  over  Nogen.  —  Han  blev'anartHerre 
og  Mester  i  Staden.  —  At  aætte  en  Sinke  i  Meaterlektien 
(o:  pve  Én  et  Embede,  spm  han  ikke  er  vosen).  V.  S.  O. 
Diacipelen  overgaar  Meateren.    Moth. 

Discipelen  er  ikke  over  sin  Mester;   men  hver,  aom  er  fuld- 
kommen, skal  VEcre  aom  hans  Mester.     Luk.  6,  40. 


Middel,  se  Rejlskab. 
64S0.MJldhed  er  øm  til  at  medlide  (o:  føle  og  vise  Medliden- 
hed), let  til  at  forlade,  færdig  til  at  hjælpe.     1,  308. 
6451.  Gud  mildner'Luften  for  de  klippede  Faar  (ell.  Lam). 
6452.Mildhed  udretter  Mere,  end- Strænglied.     1,  308. 

Han  er  sSS  mild  som  en  ny  (nymøntet,  nyslaaet)  Toskilling 
(2,  186);  som  et  Toakillings-Lys,  F.  F.  —  Han  aér  saa  mildt 
som  «n  Eddikebrygger;  som  En,  der  er  killet  (kUdret)  i  Øjet; 
som  han  ej  havde  sedt  Andet,  end  Sennep;   som  han  havde  »dt 
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mild,  Mildhed  —  Minde,  mindeB  (HakommelBe,  haske)    35 

En  og. vilde  tU  (o:  i  Lav  med)  en  Anden.  2,  196.  —  Han  sér 
ikke  tiere  mildt,  end  By  brænder  eller  Barn  falder  i  Uden, 
(a;  flhain  er  meget  aærsindet  og  uvenlig").     Moth. 

Et  mildt  Svar  dæmper  Hidsighed  (Vrede).    OrdBp.  15,  1. 
mild,  Mildhed,  se  8747.  2880.  2985.  3070.  3B74.  9808.  10,282. 

11,868.  12,152. 


6453.  Den  Meget  hax  i  Sindet,  falder  Somt  (d.  Noget)  ud  af 

Mindet.     1,  161. 
6464.Mindet    hun   siger  slet  ingen  Ting,    men    er   dog   et 

lønligt  Kildespring.     Gr. 

6455.  Det  er  Lykke  at  gjenime  Mindet. 

6456.  Lykken  svinder,  naar  Mindet  tabes. 
6457.Minde  (=  Kjærlighed,  YndeBt)  vil  fødes  med  søde  Ord. 

Moth. 
6456.  Hro  mindesædeuMad og  slidue Klæder?  P.  L.  1114. 

—  Hvem  mindes  »dt  Mad  eller  opslidte  Klæder?  Qr.  1836. 
6459.Det  Ondemindesmanlængst.     1,  198.  —  Man  husker 

bedre  Uret,  end  Velgjeming.    1,  198.    Intet  hueee  (o:  huskes) 
længere,  end  iIde-g]ort.     1,  ,161. 

6460.  Hukommelsen  er  som  Fiskergamet:  Noget  behol- 
des, Andet  gaar  igjennem.  —  Hukommelsen  er  som 
Garnet:  det  Store  beholdes,  det  Smaa  gacfr  igjennem,.   1,  198. 

6461.  Ingen  lever,  som  Intet  mindes. 

6462.  Børn  og  smaa  Hunde  hueke  længe.  (rr.  —  Smaa 
Drenge  huske  længe.     P.  F.  —  Langter  Drengemindé.     P.P. 

—  Barnemindet  er  Ungt.    1,36.    („og  det  er  kjært").  —  Man 
ogsaa  i  Afderdommen.grandt  mindes  Barndommen,    Syv. 

6463.  Hukommelse  er  Visdoms  Moder.  2,  129. 
6464.Pennen  har  en  god  Hukommelse.  1,  198. 
6465.Hukommelse  uden  Brug  forsvinder.     2,  129. 

6466.  Stærk  Drik  er  Hukommelsens  Død.     1,  198. 

6467.  Man  husker  det  længst,  man  har  givet  Lærepenge 
for.     2,  26. 

6468, Daarligt  at  ihukomme  det,  hvorved  vi  glemme  os 
selv.    2,  129.  '  • 
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26  Minde,  miadea  (Hukommelse)  ~  Mine  (Lader) 

6469. Kom  i  Hu  er  en  god  Ting.     1,  198. 
•6470.  Før  du  bliver  soTeude,    kom  i  Hu,  hvad  du  har  sagt 
og  gjort  raageode.     S,  129. 
6471.Åt  mau    hukommer   den   gode    Tilstand,   gjør  doD  ' 
onde  des  Tserre.     1,  293. 

6472.  Det,    som    var  surt  at  lide,    er   (i,  198:  „bliver")  sødt  at 
hukomme.     1,  293. 

6473.  „Man   kan  ikke  huske  pan  Alting,"    sagde    Postmeste- 
ren, han  havde  glemt  Postsækken.  —   „Mmi  kan   heller 

ikke  huske  Alting",    bb's    Brændehnggeren,    han    havde   glemt 
Øsen  hjemme. 

At  drikke  Ene  Miude.  —  Hane  Hukommelae  har  gjort 
ham  en  Buk  (o;  den  slog  ham  fejl),  —  Drogee  til  Minde! 
(^Biges,  naar  mon  kræver  Nogen  til  Vidne,  f.  Ex.  i  Keempe- 
viaen:  „hvad  1  mig  lovet  hor,  det  drages  Eder  vel  tilMinde"). 
T.  S.  O.  —  Det  akiil  altid  være  i  frisk  Ihukommelse.  Moth. 
(om  det,  som  aldrig  glemmes).  —  Det  er  os  Alle  i  frisk  Minde. 
—  Jeg  skal  komme  det  i  Hn,  om  jeg  lever  en  Hunda  Alder  ■ 
(o:  snart;  thi  Hunden  lever  ej  længe).  S,  116.  (aigea  af  den, 
der  vil  hævne  en  virkelig  eller  indbildt  Fornærmelse).  —  Han 
kan  ikke  huske  fra  Næsen  til  Munden;  over  et  Dørtrin. 

Bedste  Hukommelse  om  det,  man  har  tænkt,  sagt  og  gjort 
vel.    a,  129. 

Jeg  kommer  i  Dag  minSynd  i  fiu.  1  Mos.  41,  9.  —  Eom 
Sabbatens  Dag  {o:  Hviledagen)  i  Hu,  at  du  holder  den  heUig- 
2  Mos.  20,  a  —  Zom  de  gamie  Dage  i  pa;  betr^  (forstaa) 
Aarene  fra  Slægt  til  Slægt  1  5  Mos.  32,  7.  (jvf.  Ps.  148,  6. 
,Hehr.  10,  32).  —  Kom  mig  i  Hu,  min  Gud,  mig  til  Gode 
(ell.  Fromme)!  Neh.  13,  31.  —  Herre!  din  IhnkommeUe 
bliver  fra  Slægt  til  Slægt.  Ps.  102,  18.  —  Herren  kjender  vor 
Skabning;  han  kommer  i  Hu,  åt  vi  ere  Støv.  Pa.  103,  14.  — 
Den  itetfierdigefl  Minde  er  til  Velsignelse.  Ordsp.  10,  7.  (jvf. 
Sir.  46,  2  og  46,  20). 

Minde,    mindes   (Hukommelse),    se   2684.  3364.  4666.    6144. 
6303.  9534.  9661.  11,572. 


6474.  Grumt  Ansigt,  grumme  Lader.     1,  313. 

.    At  gjøre  eller  have  Mine  til  Noget  (a:  „lade,   se  ud  til,  give 
sig  Anseelse   af").    V.  S.  O.  —   At  gjøre  Miner  ad   En  (o: 
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Mine  (Lader)  —  Misbrug  —  Histauke,  mittcenke  g? 

„spotte  En  Ted  usømmelige  Lader").  V.  S.  O.  —  At  gjøre 
Miner  efter  En  (o:  efterabe  Ena  aeedvanlige,  noget  ære  La- 
der). V.  S.  O.  —  Han  holder,  maa  holde  gode  Miner  med 
slet  Spil  (o:  Bøge  at  skjule  det  ubehagelige  Indtrjk  af  en  og 
anden  Begivenhed  eller  Erfaring).  Ogsaa:'  han  gjørgode  Miner 
til  slet  Spil.  —  At  tage  sig  en  alrorlig  Mine  paa  ligeiom 
Glaapnsteren.  F.  F.  —  Hun  maaber,  som  huD  var  Brud;  som 
en  IHidse  paa  et  Spiil.  Moth. 
Mine  (Lader),  se  486. 


6475.Mi8briig  hænger  altid  ved  som  Eust.     1,  53. 
6476.Åltmg  kan  misbrag-es.     Gt.  1840.  —  Alt  hvad  der  kan 

bruges,    kan  ogsaa   misbruges.     Gr.  301.   —   Hvad   kan   ikke 

misbruges?  Or.  1839.    —   Intet  (er)  saa  godt,    at  det  jo   kan 

bruges  ilde.    1, 53.    jrf.  8704. 
6477. Misbrugen   hæver  itke  Brugen.  —  Misbrug  fortager 

ikke  den  rette  Brug.    1,  53.  —  Mangen   Misbrug   maa  taales 

for  Brugens  Skyld. 
6478.Vil  du  bruge  dé  Unges  Styrke,  misbrug  ej  de  GJam- 

les  Raad!  M.  M. 
6479.Det    Bedste    bliver,    naar   det    misbruges,    tit   det 

Værste. 
6480.Naar   Misbrug    kommer   i    Brug,    lader    den    sig   ej 

straffe  eller  afskaife.     1,  53. 
Det  er  godt  for  Menigheden,  at  Ingen  misbruger  sit  Eget. 

1,  53. 
(Der  er)    ugudelige  (Mennesker),    som    miabruge   vor   Gtuds 

Naade  til  Uterlighed.     Jud.  Brev  4. 

Misbrug,  s'e  2422.  2778.  7969.  11,(145. 


Misgjerni'ng,  se  Synd. 
Mishag,  se  Behag. 

6481.Mi8tanke  er  Venskabs  Forgift.     1,  305.  —  Mistanke 

-    er  for  Venskab  Gift,    Moth. 
6482.Mistanke  er  hver  Mands  Plage,    („men  mest  hos  atore 
Herrer",  føjer  Syv  til).    1,  305. 
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6483.  Hvor  Mistanke  (i  Ægteskab)  gaar  ind,  dér  gaar  Kjær- 

lighed  ud.     1,  87. 

6484.  Kinge  Mistanke  kan  Bpilde  ^odt  Rygte.    2,  195. 

6485.  Godt  Navn  og  Rygte  fortager  al  Mistanke.     1,  96. 

6486.  Mistanke  er  Dyd,    naar   man    har  Fjenden   hos  sig. 
1.  305. 

6487  1.  Mistanke  er  en  skadelig  Mand,  mener,  (at)  Alle  ere 

ligesom  han.     1,  305. 
6487  b.  Mistanke  lugter  Stegen,  førend  Kalven  er  slagtet. 
6488.  Den,  som  frygter  ej,  mistænker  ej.     1.  305. 
64d9.  Hastig  Rigdom  gjør  Manden  mistænkt.     1,  354. 
6490.  Man  skal  sky  Mistanke  med  Ojemingen.     1,  306. 
6491.Daarer  mistænke  vise  Mænd,  menYise  kjende  Daa- 

ren.     1,  306. 
6493.  Det    er    ondt     at     omgaas     med  -  mistænksomme 

Mennesker,    og    farligt   at    have    Samkvem    med  mis- 
tænkelige.    Sporon. 
Han  er  øm  over  ein  Kone  (o:  mietæntsoro,  skinByg),     Moth. 
Medg&ng    bliver    ofte    mistænkt,     (^der    falder    adskillige 

Domme  derom").     1,  306.  —  Den  Mistænkelige   og  Skyldige 

ere  begge  lige.     2,  195. 
'  Vær  ikke  mistænksom  mod  dit  Tyende!  Sir.  4,  88. 

Migtanke,  Be  6226. 


6493.  Ingen  véd,  hvad  han  haver,  før  hanmister  det.  Pouch. 
jvf  3167.  8^1.  1443.  —  Man  foretaar  ikke  det  Oode,  man  har, 
før  man  har  mistet  det.    1,  306. 

6494.  Den,  som  ej  gider,  naar  han  kan,  faar  miste,  naar 
han  vil.    Moth. 

6495.  Mangen  mister,  for  (o:  fordi)  han  tør  ikke  tale  der- 
,om.     1,  47  og  69.   —  Man  mister  (tit),    for  man   ej   taler 

derom.    1,  486.    (om  den,  som  ej  paataler  sin  Ret).  —  Mangen 
mister,  fordi  han  har  ikke  at  toge  ad.    Syvs  Tillæg. 
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6496. Sækken   mister   mangt  et  Brød,    for   hun  kan   ikke 

tale  (1,  435:  „skrige"),  (o:  man  lider  ofte  Tab,  ved  at  tie  i 
TlUde).    1,  43B. 

6497.  Naar  Faaret  bræger,  mister  det  F6ret  (Poderet)  af 
Munden.     1,  436. 

6498. Alkymist  (a:  Gnldm^er),  Alting  miat'.  {„thi  for. at  foa 
Uuld,  tilsætter  han  alt  sit  Onld  og  Qods").     2,  170. 

6499.  Meget  maamistea,  for  at  Mere  kan  vindes.    . 

eSOO.Den,  der  taber  Modet,  taber  Alt.  —  Gods  forloret. 
Mod  forloret;  Ære  fjirloren.  Mere  forloren;  Sjæl  for- 
loren, hél  forloren.  3,  71.  —  Guld  er  vel  kjwrt,  og  godt  er 
Oods,  men  Æren  er  værre  at  miste. 

6501.  Den  mister  tit  sit  Eget,  der  staar  efter  en  Andens. 
1,  307.  —  Mangen  søger  saa  en  Andens,  at  han  mister  sit 
%et. 

6502.  Hvo  som  har  mist'  (o:  mistet)  en  god  Dag,  skal  søge 
en  god  Nat.  1,  441.  —  Gode  Dage  ere  onde  at  miste. 
1,  472. 

6503.Hto  (Or,  1196:  „hyem")  der  gaar  iBy  at  bage,  mister 
(tit)  baade  Kul  og  Kage.  1,  201.  (om  et  forgjæves, 
frugt« bI øst  Arbejde). 

6504.Den,  der  mister  et  Fruentimmer  og  en  HalvskiUing, 
mister  to  Bagateller.  P.  A.  Heiberg.  —  Den,  der 
miater  sin  Hustru  og  en  Skilling,  har  et  stort  Tab  med  Hen- 
syn til  Skillingeii. 

€605.  At  miste  sin  Kone,  det  er  Albuestød,  men  at  miste 
sin  Kjæreste,  det  er  Helvedpine.     K.  888.    jvf.  4114. 

6Ei06.Hvo  som  mister  Glods,  mister  og  Sind.  1,  292. 
(han  t&ger  sig  Tabet  nær). 

6507.Den  gamle  Mand  lærte  sin  Søn:  hvor  du  har  mistet 
(Noget),  (dér)   skal  du  søge  det  igjen.     1,  306. 

6608.  Har  man  end  mange  Børn,  man  har  dog  ingen  at 
miste. 

6609.  For  et  Søms  Skyld  mister  man  (tit)  en  Sko,  for  en 
Bko's  Skyld  en  Hest,  og  for  en  Hest  en  Karl.  3,  231. 
(o:  for  en  ringe  Tings  Skyld  ktui  man  komme  til  at  lide  stort 
Tab  og  Skade). 
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6510.  Han  kan  forlore  (tube)  Mere  i  én  Time,  naar  Gud 
straffer,  end  vinde  al  sin  Livstid.     1,  307. 

6511.  Man  kan  let  miste  [o-,  andvære)  det,  man  aldrig  har 
haft.     V.  S.  O. 

6512.  Hvad  hjælper  det  at  vinde  en  Landsby,  naar  man 
taber  et  LandV  1,  37. 

6513.  Fitting  (Udg.  1515;  Fctting  o:  en  fed  og, før  Person)  haver 
tabt  sin  Tællebasse.  P.  L.  81,  —  Petting  haver  tabt 
Bin  Teellekniv.     (Syv:  „som  han  brugte  til  at  ædesigféd  med"). 

1,  345.  („siges,  déla  naar  En,  som  har  været  meget  féd,  i  en 
Hast  er  bleven  mager,  dels  naar  Nogen  har  mistet  et  for  hun. 
værdifuldt  Gode".    V.  S.  O.) 

Han  hu-  Intet  at  miste.  V.  S.  O.  —  Han  kan  ikke  miste 
.en  Lus,  uden  han  skal  have  en  Loppe  for  den,  eller:  før  han 
har  en  Loppe  i  Stedet.  8v.  Gr.  3,  209  og  218.  —  Han  sktilde 
vel  tabe  Rumpen  med,  om  hiiu  var  løs.  1,  307.  —  At  miste 
sin  Fred  (o:  „blive  fredløs").  V.  8.  O.  —  At  miste  sin  Had 
(o:  „i  Lovsproget:  at  blive  pisket").  V.  8.  O.  —  Hun  har 
mistet  ain  Krans.  V.  S.  O.  {om  en  faldenPige).  —  At  tabe 
Hovedet  (o:  .,komme  rent  ud  af  Fatning").  V.  8.  O.  —  At 
tabe  Traaden  i  sin  T^e.  —  At  tabe  baade  Næse  og  Mand. 
(„om  den,  der  bliver  meget  forandret,  saa  han  ikke  ret  véd, 
hvad  han  skal  sige"),  V.  S.  O.  —  Uhret  taber  (o:  sagtnes  i 
sin  Gang)  fem  Minutter  i  D»gnet.  ~  Tabe  sig  (a:  synke  hen, 
fordybe  sig)  i  Betragtninger,  i  Beundring  af  Noget  o.  s.  v.  — 
At  give  tabt,  give  sig  tabt  {o:  „erklære  sig  for  overvunden"). 
Moth.  —  Han  kom  i  en  stor  £ét;  maatte  sætte  en  temmelig 
atoT  Bét  (o:  „kom  i  Udgift,  Skade  iblandt  dem"),  2^  260.  — 
Det  gaar  i  Skabet  for  dig  (o:  „du  miater  det").  V.  8.  O.  — 
—  Du  skal  ikke  faa  Halsbrynde  deraf,  (nemlig  af  at  miste 
dette  eller  hint).  2,  186.  —  De  Finker  (o:  Bogfinker)  ere  alt 
ndfløjne.    1,  306.   —   Han  griber  efter  to   og  miater   begge. 

2,  102.  (om  den  £egjærtige).  —  Hun  har  tabt  en  Hæl  [o:  har 
ladet  sig  besove).  Molb.  8.  328.  —  Han  er  saa  god  tabt  som 
hittet  (o:  der  er  ikke"  Noget  ved  ham;  han  er  en  daarlig  Per- 
son).   1,  117. 

Alt  er  tabt,  naar  Qnda  Fred  er  tabt. 

Giv  ikke  din  Sjæl  hen  til  Skjøger,  at  du  ikke  skal  miste 
din  Arv.  Sir.  9,  6.  —  Hvad  der  var  mig  Vinding,  det  bar  jeg 
for  Knsti  Skyld  agtet  for  Tab.   Filipp.  3,  7. 
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miBte  (tabe),  m  155.  169.  1SS9.  1730.  2214.  2600.  2876.  3907. 
3167.  9301.  3464.  3666.  4078.  4252.  4391  %.  6191.  6666.  6888. 
7246.  7504.  8210.  8261.  8M1.  »092.9281.  10,007.  10,024.  10,600. 
11,866  fg.  11,700  fg.  11,*973.  19,028.  12,063.  12,  132.   , 


6514.  Misundelsens  Brød  bliver  ogsaa  spist.  Gr.  1844. 
--  Misundt  Brød  ædes  ogsaa.  V.  S.  O.  —  Misundt  Brød 
mwtter  ogaaa. 

6515.Hyb  som  misundes,  haver  Brød,  hvo  som  misun- 
der, lider  Nød.     1,  173. 

6616, Hvor  der  ingen  Misundelse  er,  dér  er  ingen  Lykke 
(o:  „den  Ulykkelige  iniaundeB  ikke").  V.  S.  O.  —  Det  er  en 
ringe  Lykke,  aom  ikke  har  ti  Mieundere.  1,174.  —  Jo  bedre 
Velstand,  jo  flere  Misundere.  1,  174.  —  Misundelse  bo'r 
næst  op  til  Lykken.    JVfoth. 

6517.Misundelsen  sidder  næsten  altid  paa  Ærens  Ryg. 
Kingo. 

6518.Hvem  der  foragter  Ære,   dræber  Misundelse.     Iris. 

6519.Misunderne  dø,  men  Misundelsen  aldrig. 

6520i.  Den  Misundelige  føder  et  Dyr,  som  fortærer  ham 
selv.  ' 

6590i.  „Den  Misundelige  tror,  at  Naboens  Høne  er  lige 
saa  stor  som  hans  egen  Gaas.     Sv.  Gr.    jysk. 

6521.  „Hellere  misundt,  end  ynket",  siger  den  Stolte.  — 
Hellere  ae'r  jeg,  at  min  Uven  misunder  mig,  end  at  min  Ven 
ynker  mig.  V.  S.  O.  —  Bedre  Misnndere,  end  Misknndere. 
1,  176.  —  Misundelse  er  bedre  end  Ynk.    Moth. 

(>632. Bedre  at  misundes  ior  at  have  Eigdora,  end  (at) 
ynkes  for  at  have  forødt  den.  1,  406.  —  Misandelse 
for  Sparsomhed  er  bedre,  end  Ynksomhed  (o:  Medlidenhed)  for 
Overdaadigbed.    1,  406.    jvf.  2773.  10,  861. 

6523.  Udyd   og  Armod  har  ingen  Misundere.     1,  175.  — 

Fattig  Mand  har  ikke  mange   Misundere.    1,  174.   —  Den 
Fattige  misundeB  ikke. 
6534.  Høj  Stand,   rigt  Gods    og  dejlig  Kone  føder  Misun- 
delse.    1,  174. 
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6536.  Ved  Spejl  dræbes  Basilisken;  ved  Dyd  dræbes  Sfie- 
undere.     M.  M. 

6526.  Misundelse  er  sin  egen 'Svøbe.  — 'Den  Mieundelige 
triyeB  ikke.    V.  S.  O. 

Han  mieuDder  ham  det  Sted,  han  staar  paa.    3,  112. 

Der  er  Intet  i  Verden,  aom  mere  forstyrrer  Glæden,  end 
MienndeUen. 

Vier  ikke  misundelig  over  en  Syndere  Ære;  thi  do  véå 
ikke,  hvad  Vending  det  vil  tage  med  ham.  Sir.  9,  14.  —  Et 
ondt  Øje  er  misundeligt  over  Brødet,  og  bar  Mangel  ved 
sit  Bord.  Sir.  14,  10.  —  Kom  i  Hn,  at  et  misnndeligt  Øje 
er  en  elem  Ting.    Sir.  31,  14. 

6527.  Kig  Kvinde  og  kornfed  (o:  fedet  med  Kom)  Hest  faa 
(Moth:  fange)  soart  Mod.  1,  190.  —  Han  fatter  Modi 
Bryatet.  —  Han  tager  Mod  og  MaRdehjærte  til  sig.    Moth. 

6528.  Frisk  (elier  Iriflkt)  Mod  er  halv  Tæring.  1,  69  og  380. 
(bruges,  naar  man  vil  opmuntre  En,  som  bar  Betænkelighed 
ved  at  indlade  sig  paa  en  Sag,  til  at  være  ved  frejdigt  Mod). 
jvf.  8867.  —  Frit  Mod  er  halv  Tæring.  1,  999.  —  Godt  Mod 
er  det  halve  Liv;  vår  dig  for  den  bøse  (o:  onde,  slemme)  Vivi 
1,  310.  jvf.  1,  880. 

6529.  Frisk  Mod  er  et  godt  Harnisk.  1,  69  og  2,  152.  — 
Uforsagt  Mod  er  det  bedste  Harnisk.  1,  300.  —  Godi  Mod 
er  et  godt  Værge.  —  Frisk  Mod  er  Ballast  god. 

6630.  Paa  et  slet  Marked  hører  et  frisk  Mod.     V.  S.  O. 

6531.Er  Lykken  god,  da  sankes  Mod.  1.  290.  —  Den  har 
altid  Mod,  hvem  Lykken  er  god.  —  Lykke  giver  Mod,  og 
Mod  giver  Lykke.  —  ÆreføderMod,  og  Mod  Hovmod.  1,93. 
—  Penge  giver  Mod,  Mod  Overmod.  —  Naar  mig  voxer  Gods, 
saaogMod.    1,861.    Middel  gjør  Mod.    Sv.  Or. 

6532.  Stort  Mod  kommer  gjæme  før  Fald.  Motb.  —  Naw 
Mod  stiger,  synker  Lykken.  1,  189.  —  Gods  gjør  Mod,  Mod 
gjør  Fald.     M.  M. 

6533.Erret  (o:  irret,  ophidset)  Mand  faar  Mod.     1,  493. 

6534.  Jo  mere  afMod,  jo  stillere  Blod.  1.  300.  —  Jo  bedre 
Blod,  jo  mindre  Mod.  1,  190.  —  Jo  tedlere  Blod,  des  mildere 
Mod  (o:  jo  mere  højsindet  En  er,  desto  mere  sagtmodig  er 
han  lige  over  for  dem,  der  fornærme  ham).  P.  Balling.  — 
Modet  gjør  mere  ædel,  end  Blodet. 
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Mod  (Sjækhed),  SS 

«536.  Modig  Hest  agter  ikke  Hundeglam.     1,  43. 

6536.  Mandhaftig  er  standliaftig  i   begge   Slags   Lykke. 

1,  300. 
«537.Modig  Haand  værger  Land.     1,  299. 
6&38.Modet   fører  Mand   over   Bæk,    om    han  ellers  gider 

sprungen.     Moth. 
'6539. Mod  uden  Fare  er  Daatligheds  Søster.     1,  300. 

6540.  Mod  Til  have  Forstand  i  Følge.     1,  299. 

6541.  L;kken  hjælper  de  Kjække. 

6543.  Alt  for  kjæk  er  største  Gjæk.     {„thi    hvo    Faxon    elaker, 

omkommer  deri"),    1,  69.     jvf.  1996  ig. 
6543.  Ringe  Vid  og  tappert  Mod   vender  ofte  store  Ting. 

1,  399.  ■ 

fi544,Jo  mindre  Vid,  jo  større  Mod.     1,  504. 

6545.  Jo  kjækkere  Mand.  jo  mindre  af  Ord.     1,  300. 

6546,  „Dér  staa  vi   Helte!"    sagde  Frøen  til   Molboen.     Fr. 
8.  Birch. 

6M7.Kuinmer  er  (ogsaa:  „aør")  klejnmodig.    Moth. 

Hans  Mod  falder  ej  dertil  (o:  „han  har  ingen  L;at  dertil"). 
V.  S-  O.  —  At  have  Mod  paa  Noget  (o:  have  stærkt  i  Sinde). 
V.  S.  O.  —  Han  har  stort  Mod  dertil  Moth.  —  Han  har 
Mod  for  hundrede  Daler  {y:  er  overmodig).  Moth.  —  At  være 
vel,  ilde  til  Mode  (til  Sind?).  —  At  tabeModet,  lade  Modet 
falde.  Moth.  —  At  køle  sit  Mod  paa  En  (o:  „tilfredeetille  ein 
Vrede  eUer  Hævngj enighed").  V.  S,  O.  —  Har  du  Mod,  saa 
kom  an!  Gr.  1477.  —  Holde  sig  tappert.  V.  S,  O.  (om  den, 
som  er  udholdende  i  Arbejde  eller  Strid).  —  DriUie  tappert 
(a:  „Btærkt  og  vedholdende").  V.  8.  O.  —  DererMod  (her  = 
Stempel)  paa  hans  Mønt.  (om  den,  som  har  stdre  Tanker  om 
sig  selv).    Moth. 

Tag  Modet  fat  ig^en!  Moth.  —  Et  godt  Mod  trranger 
igjanuem.  —  Bevidstheden  om  Telstand  giver  Mod.  —  Man 
skal  være  modig,  men  hverken  klejnmodig  (o:  foraagt)  eller 
hovmodig,  („den  er  modig,  |omej  er  ræd  og  ej  dumdristig"). 
1,  299. 

Deres  fjærte  blev  forsagt,  og  der  var  ikke  Mod  i  dem. 
Josva  B.  6,  1.  —  Et  nedslaaet  Mod  gjør  tynde  Bén  (eller:  ud- 
tørrer Benene).  Ordap,  17,  22.  —  Ba  Mands  Mod  opholder 
8 
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Mod  (Hjtekhed)  —  Mode  —  moden  —  Moder 

ham  i  hans  Sygdom;  men  naar  Modet  er  faldet,  hvo  kfto  rejse 
det?"  Ordsp,  18,  14.  —  V(»r  ved  godt  Mod  pu  en  god  Dag! 
Pned.  7,  14.    (jvf.  Juditi  B.  7,19;  Visd.  18,  6;  Sir.  26,  4). 
Mod  (Ejækbed),   Be  66S7.  &64S.  6654.   6937.  SS18.   6966.   6600. 
6714.  7086.  7667.  9679.  11,847. 


6548.  Det  er  en  Nar  som  begyuder  en  Mode,  og  en  Nary 
aom  ender  den.  P.  P.  —  Vær  ej  den  Første  og  ej  den 
Sidste  i  Moden!    1,  231. 

6649.  Alt  efter  Modens  Lov  dg  retter.     F.  F. 

At  være  i  Mode,  paa  Moden.  —.  At  kleede  sig,  leve  efter 
Moden.  —  Han  har  gin  egen  Mode.  Moth.'  (om  den,  som 
brager  til  Stads,  hvad  Andre  have  aflagt).  -:-  At  gaa  af  Mode  - 
(a:  fimg).  Komme  i  Moden  (o:  blive  Skik,  ogaaa;  komme 
for  Orde).  V.  S.  O.  —  Hun  er  ret  en  Modedukke  (o:  en 
Kvinde,  som  pynter  sig  meget). 


Hun  er  saa  moden  som  en  brun  Nød.  (om  en  nidre  PigCr 
som  gjæme  vil  giftes).  Moth.  —  Moden  Alder  (o;  Mands- 
alder,  naar  Mennesket  er  bleven  ftildt  udviklet);  i  modnere 
Aar.  —  £n  moden  Forstand,  Dømmekraft  —  Efter  modent 
Overlæg.  —  Et  modent  Svar;  moden  til  Galgen  (V.  8.  O.), 
til  sin  Undergang.  —  Sagen  er  endnu  ikke  bragt  til  Moden- 
hed (o:  endnu  ikte  atøort).  —  V.  8.  O.  —  Mode  (o:  modne> 
Nødder  lade  sig  vel  nøtle.  S,  S6. 
moden,  se  1860  fg.  3583.  4270.  10,963.  10,761  fg. 


6660.  Barn  (1,35:  Barnet)  er  Moderene  bedste  Leger. 
P.  L.  722.  (C.  Pedersen:  „En  Moder  har  større  Fomøjelae 
af  sit  Barns  Lader  og  Kjærtegn,  end  af  den  bedste  Skne- 
spiller"). 

6651.  Den  er  Moder,  som  Mad  giver.  P-  L.  599.  („Hvo 
der  mætter  den  Hungrige  af  sand  Medlidenhed,  har  et  moder- 
ligt ^  ærte."  Nyemp).  —  Den  erModer,  sommader  (o:  giver 
Mad).    1,306.    (deraf  Ordet  „Madmoder"). 

6553.  „Lad  Kyllingerne  patte  deres  Moder",  sagde  Kjø- 
benbavnerinden:  „saaledes  har  jeg  gjort"     (^.  2068. 
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6553.Modere]i3  Skjød  er  blødere  end  blød.  ],  116.  — 
HoderenB  Skjød  er  Bsrneta  Trerned  (a:  Trivelae,  TriTelig- 
hed;  srendk:  „Trefaad").     1,  116. 

66&4.Mod«Teii  gaar  i  Døden  for  sit  Barn.     2.  82. 

6S56.  En  blød  (mUd)  Moder  føder  op  en  skurret  Datter. 
1,  116. 

6656.  En  treven  (o;  flittig,  ctaelig)  Moder  føder  (»tondum)  en 
lad  Datter  op.  1,  34.  —  Bn  doven  Uoder  føder  en 
duelig  Datter,  og  en  daelig  Moder  en  doven  Datter."  (nthi 
den  dovne  Moder  holder' Datteren  tilArbqde,  men  den  duelige 
gjør  det  bbIv").    1, 116. 

6667.  Hvad  Moderen  føder,  bør  hun  selv  opføde.     1,  116. 

6668.Matid8  Moder  er  ej  Sønnekone  god,  uden  at  der  ar 
syv  Dages  Eejse  til  hende.  1,  398.  (jvf.  Uatth.  10,36). 
—  Sjælden  er  Mands  Moder  Sønnekone  god.    Moth. 

6569.  Føllet  slaar  tit  op  mod  Moderen.     1,  34.    (om  Børns 

OpHcetsighed). 
6660. Engen  er  Ågerens  Moder.     F.  F. 
6561.  Moders  Mad  smager  bedst.     K.  61. 
6663. Retfærdighed  er  alle  Dyders  Moder.    Moth. 
6563. Fire   gode   Mødre  flade  fire    onde   Døtre:    Sandhed 

Had,   Lykke  Hovmodighed,   Sikkerhed   Fare    og   G^e- 

ménskab  (?)  Foragt.     1,  116. 
6564.!Naar  vi  kommer  hjem  til  Moder,    saa    er    der  ingen 

Djævel,  der  kan  gjøre  os  Noget.    K.  62. 

6565.  „Fanden  plager  Somme",  sagde  Drengen,  da  mente 
han  hans  (sin)  Moder.    K.  92. 

6566.  „Det  gad  jeg  ee",  sagde  Drengen,  da  bandede  hans 
Moder:  „Fanden  ta'e  mig!"     Sv.  Gr.  3,  209.  jvf.  879. 

6567.  „Dér  ligger  Koen",  sagde  Drengen  til  Moderen,  da 
smed  han  hende  om  i  en  Tornebusk.    K.  94. 

6568.  Moderen  skjuler  gjæme  Barnets  Fejl.     1.  116. 

6669.  Moderkjærligheden  er  blind.    jvf.  4666  fg. 

6670.  Hvo  kjender  en  Moders  Hjærte? 

8* 
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6671.  „Stat   op,    Liliel"  -sagde   Bøddelen,    han  løftede   Eon 
Moder  paa  Kagen.    3,  70. 

6572,  Gjøgen  æder  ain  egen  Moder.     Gr.  2981. 

6673.  Danmark  er  min  anden  Moder.     Øhlenschlæger. 

6574.  Sørg  ikke  for  din  Moder,  9aa  længe  din  Fader  lever. 

6676.  Hyk  min  Fader  i  Skjægget,  men  tal  ikke  ilde  om  min 
Moder!     (akml  være  af  tyrkigk  Oprindelse). 

Det  var  dea  Oang,  jeg  ikke  var  tilitecle,  da  mm  Moder 
døde.  F.  F.  —  Han  er  aaa  vel  forvaret,  Bom  han  laa  i  ain 
Moders  Dragkiste  (o;  han  er  i  Sikkerhed).  —  Han  ligger  som 
i.Bin  Moders  Dragkistesknffe.  —  Det  gik  i  sin  Moder  igjen 
(a:  det  blev  ikke  til  Noget).  V.  S.  O.  (om  det,'  som  var  be- 
gyndt, men  maatte  opgives,  uden  at  blive  faldbødet).  —  Her 
hjælper  ingen  kjæreMo'er  (o:  Bønner  og  Overtalelser -ere  for- 
gJBBvBB).  —  Dersom  det  sker,  dersom  det  er  sandt,  da  skal  jag 
give  dig  min  Moder  for  en  Mø.  S,  183  og  394  (brugtes,  naor 
man  vilde  betegne,  at  Noget  var  umuligt,  og  derfor  aldrig 
kunde  ské).  —  Har  din  Moder  fiere  vise  Børn?  2,  36.  (om 
En,  som  er  gal  eller  dog  noget  foratyrret  i  Hovedet)^  —  At 
have  ondt  af  Moderen.  V.  S.  O.  {om  Kvinder,  som  lide  ti 
Modersyge  m.  m.).  —  Der  kommer  aldrig  en  Mo'ers  Sjeel  til 
ham.  Moth.  (om  En,  som  lever  for  sig  selv  og  ej  tf^er  mod 
Gj  taster). 

Vor  Mo'er  (a:  Hnsmoderen)  er  ikke  hjemme  i  Dag.  —  Mo- 
ders Navn  er  en  himmelsk  Lyd,  saa  vide  som  Bølgen  blaaned.  Or. 
En  daarlig  Søn  er  sin  Moders  Bedrøvfllse.  Ordsp.  10,  1. 
(jvf.  15,  20).  —  Lad  din  Fader  og  din  Moder  glædes,  og  lad 
hende,  som  fødte  dig,  fryde  sig!  Ordsp.  23,  25.  —  Foragt  ikke 
din  Moder;  ffir  hende  i  alle  dit  Livs  Dage,  og  gjør,  hvad  der 
er  hende  behageligt,  og  bedrøv  hende  ikke!  ToU  4,  3.  —  Hvo 
som  hædrer  sin  Moder,  er  som  den,  der  samler  Liggendefe. 
Sir.  3,  3.  —  En  Moder  i  Vanrygte  gjør  Børnene  Skam,  Sir. 
8,  10.  —  .Glem  ikke  din  Moders  Smerter.  Sir  7,  28.  —  Jeg 
(Visdommen)  er  Moder  til  den  skjønne  Kjserlighed  og  til 
Gudsfrygt  og  Kundskab  og  til  det  hellige  Haab.  Sir.  24,  21.  — 
Det  Jerusalem  her  oven  til  er  den  frie  Kvinde,  som  er  alle 
vores  Moder.    Gat.  4,  26. 

Moder,  se  803.  500.  727.  1251.  1257.  1769.  193S.  1962  fg.  9190. 
278(1.  3152.  3265.  3560.  4439.  4488.  5060.  5749.  S787.  6196.  6669. 
6686.  6183.  8982.  9100  fg.  9666.  9776.  10,207.  10,670.  11,089. 
11, 686. 
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66T6.I  Modgang  ekal  den  Rige  hjælpe  med  Daad  og  den 
Vise  trøste  med  Raad.     1,  393. 

6577.  Naar  En  misgaar  (a:  er  uheldig),  saa  misbrydes  hannem 
(s>:  Bsa  handler  man  ilde  med  ham).  1,  393.  (3;  naar  det 
gaar  rent  tilbage  for  En,  og  -han  bliver  ulykkelig,  aaa  finder 
han  liden  Deltagelse,  men  faar  tit  Bebrejde! ser). 

6578.  Vær  besindig  og  varsom  i  Medgang,  uforsagt  og  raad- 
snild  i  Modgang! 

6579.  De    Ondes    Medgang    er   (tit)    de    6(jQeB  Modgang. 

1,  293. 

65tlO.  Kommer  man  først  paa  Knæerne,  saa  er  der  sén  Rejs- 
ning.    1,  393. 

6581,  Gaar  Verden  dig  imod,  da  hjælper  ej  Sorg,  men  Bod. 
Moth. 

6682.  Hto  som  til  Himmerig  er  fød,  maa  vente  sig  Mod- 
gang og  IStød.     1,  168. 

6683.ModgaBg  prøver  Sindet.     1,  391. 

M  ataa  Laet  og  Brast  med  En  (a:  „dele  Medgang  og  Mod- 
gang, i  Et  og  Alt  at  dele  Skæbne  med  En"). 
Ikke  enhver  Modgang  er  en  Ulykke.  V.  ».  O. 
Herre!  hvorfor  vil  da  skjule  dit  Ansigt,  glemme  vor  Nød  og 
vor  Trængsel?  Pi.  44,  36.  Qvi.  25,  17;  Ordsp.  1,  27).  — 
Herren  vil  give  Eder  Angest  til  Brød  og  Trængsel  til  Vand. 
Ea.  30,  20.-  — .  Det  være  langt  &a  mig,  at  jeg  skulde  spare  mit 
Liv  i  al  denne  TrængselB  Tid;  thi  jeg  er  ikke  bedre'  end 
mine  Brødre.  1  Makk.  19,  6.  —  Trængsel  og  Angesl  afcal 
være  over  hvert   Menneskes  Sjæl,   som   gjør   det  Onde.    Bom. 

2,  9.  —  Værer  taalmodige  i  Trængsel!  Rom.  13,  12.  —  Vor 
Trængsel,  som  er  stakket  og  let,  skaffer  os  en  over  gJMaade 
itor,  evig  Vægt  af  Herlighed.  .2  Kor.  4,  17. 
Modgang(TræugsUj,  se  8S48.  3739.9506.11,323.11,330.11,937. 


(.Slagen  Maod  gjør  ingen  Modstand. 

Gjøre  Fjenden  tapper  Modstand.  V.  S.  O.  —  Han  er  ikke 
god  at  stanges  med  (a:  „han  er  en  farlig  Modetander''). 
V.  8.  O.  —  Qjøre  Modværge;  gribe,  sætte  sig  til  Mod- 
værge.   V.  S.  O. 
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Vær  Haart  velvUlig  mod  din  Modatsnder,    medena   da    ' 
med  ham  pM  Vejen.    Matth.  &,  ari.    Qvt.  Lok.  IS,  58). 


6586.Hvo  Én  slaar  ihjel, .tør  nok  sltta  Flere  ihjel.     2,  196. 

6686.  Varsel  slaar  lugen  ihjel.  1,  380.  (tfai  Stævningen  er 
etundum  kun  en  Trnael;  det  er  først  Dommen,  som  tgir  Ud- 
slaget),   jvf.  10, 618  fg.  798.  7746. 

At  falde,sdø  for  Morderhaand,  Morderkniv.  —  Træde  En 
aaa  smaa,  at>m  han  var  møllemaalen  (s:  „malet  paa  en  Mølle"). 
3,196.  —  At  ødelægge  Alt  med  Mord  og  Brand,  („om  eo 
fjendtlig  Krigahær,    aom  farer  frem  uden  Skaaneel").    V.  S.  O. 

—  Du  gav  ham  Kniven  i  Haanden,  aom  han  dtæbte  sig  med 
(Dl  du  har  hjulpet  til  at  styrte  ham  i  Ulykke).    Moth. 

Hto  som  udøser  Menneskets  Blod,  ved  Mennesket  skal  hane 
Blod  igjen  udøses.  1  Mos.  it,  6.  (jvf  3  Mos.  24,  St ;  Mattb.  6, 
21.  22).  —  Dn  skal  ikke  ihjelslaa.  (Lindb.:  „du  maa  ikke 
myrde").  2  Moa.  20,  18.  (jvf.  Jak.  2,  11).  —  Ulykken  skal 
dræbe  den  Ugudelige.  Pa.  34,  22.  —  Hto  som  borttager 
Næstens  Kssring,  han  dræber  ham.  Sir.  34,  33.  —  Alle  de, 
som  drage  Sværd,   skulle  omkomme  ved  Sværd.     Matth.  26,  63. 

—  Bogatavenslaar  ihjel,  men  Aandengjør levende.  2  Kor.3,6. 
Mord  (Drab),  se  1571.  11,987. 


6687.  „I  Morgen"  har  fordærvet  mangen  Mand.     Moth. 

6^88.  Naar  Gud  siger  „i  Dag",  siger  Djævelen  „iMorgen", 
Fr.  S.  Birch. 

6589.  Saa  godt  i  Dag  Farvel,  som  i  Morgen.  2,  223. 
.  6690.Morgenstundhar  Quld  IMund  (her  =  Haand).  Moth. 
(a;  „J'lid,  iaær  i  Morgentimerne,  giver  Rigdom".  V.  S.  O.). 
jvf.  11,514.  —  Morgena'tnnden  baj  Gud  i  Mnnden:  aaa  skal 
man  sige  og  begynde  med  Gud.  Syvs  Tillæg.  —  Morgen- 
stund har  Brød  iMund.  1,446.  (det  lønner  sig  atataa  tidlig 
op  og  strax  tage  fat  paa  ait  Arbejde).  —  „Morgenstund 
har  Guld  i  Mund",  s^de  £ællii^en,  hun  solgte  sin  sidste 
Dyne  fur  Brændevin.  ¥.  F.  (ogsaa:  nhnn  rendte  om  Morge- 
nen med  Dynen  paa  Nakken,  og  vilde  sælge  den  for  Brænde- 

6591.  Morgenvejr  ér  bedst  at  prise  ad  Aften.    Molb.  8436. 
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ti59S.Morgealatter  er  (<^aii:  „bliver"  ell.  „gjør")  »^e  Åfteu- 
graad.  1,  114.  —  MorgeDgrin  blivertilAftenflin.  („Glnde 
kui  Baart  omskifteB  til  Sorg").  Moth.  —  Den,  der  lér  om 
Uorgenen,  grteder  indenÅften.  £.  1621.  — ^en,  der  synger 
om  Morgenen,  kommer  til  at  gmds  inden  Affen.     F.  F. 

6693.MorgenBtjænie  bliver  Aftenstjæme.    M.  M. 
^94.  Hvad  vi  gjør  i  Dag,  er  gjort  i  Morgen.    Qt.  1853. 
fi59&.  Jeg  kunde  sige  Meget,  naar  jeg  videte,  jeg  skolde  dø 
i  Morgen.     6r.  1866. 

6596.  Sørg  ikke  for  den  Dag  i  Morgen!  (jvT.  Matth.  6,  S4). 
Moth.  —r  Man  skal  tænke  paa,  men  ikke  sørge  for  den  Dag 
i  llorgen.  —  Han  tænker  ikke  for  den  Dag  i  Morgen 
(o:  han  omgaas  letsindig  med  det  Jordiske,  og  er  ligegyldig 
med  Hensyn  til  Fremtiden).    Moth. 

6597.  Gjern  Noget  til  i  Morgen!  Gr.  I85I. 

Her  er  Morgen  i  Groarde  (o:  „her  fattes  Intet,  her  er  fnldt 
op  af  Alt").  ,2,  249.     Moth.  —  Byde  En  god  Morgen.     V.  S.  O. 

—  GodMorgen,  Dronning  Elisabet!  (siges,  naar  En  langt  om 
Isnge  forataar  en  Sag).  H.  Hertz.  —  Han  er  vant  til  god 
Morgen  {o:  „han  kan  taole  Ondt,  er  forsøgt").  —  „Qod  Mor- 
ten!" siger  Skalke  om  Aftenen.  —  Den  Dag  i  Morgen  er  og 
en  Dag;  eller:  i  Morgen  er  der  og  en  Dag.  V.  S.  O.  (siges 
undertiden,  naar  man  iltke  kan  ndrette  Noget  Sfta  hurtigt,  som 
man  ønskede;  men  anvendes  maaské  mere  af  den  Dovne,  tom 
mener  altid  at  blive  tids  nok  færdig  med  sit  Arb^de).  jvf. 
2,349.  —  £j  i  Dog,  men  i  Morgen.  Moth.  (om  den,  som 
gjsrne  vil  opsætte  en  Ting).  —   I  Morgen  bliver  det  bedre. 

—  Livets,  Barndommens,  Ungdommens  Morgen  (a;  Begyn* 
delsen,  den  første  Tid  af  samme).  —  Naar  Livets  Morgen- 
røde alt  længst  forsvunden  er,  Molb.  —  Ingen  véd,  hvsd  den 
Dag  i  Morgen  kan  bringe. 

Min  SJKl  længes  efter  Herren  mere  end  Morgenvagten 
efter  Morgengry.  Ps.  180,6.  —  Roa  dig  ikke  af  den  Dag  i 
Morgen;  thi  dn  véd  ikke,  hvad  Dagen  vil  føde.     Ordsp,  27,  1. 

—  Værer  ikke  bekymrede  for  den  anden  Morgen;  thi  den 
Dsg  i  Morgen  skal  have  sin  Bekymring.  Matth.  6, 34.  —  I 
som  sige:  i  Dag  eller  i  Morgen  ville  vi  drage  til  den  eller 
den  Stad,  og  blive  dér  et  Aar  og  kjøbslaa  og  vinde,  —  I  vide 
ikke,  hvad  der  vil  ske  i  Morgen.  Jak.  4, 18. 14. 
Uorgen,  se  68  fg.  632.  1041.  117«.  1901  fg.  1909.  2682.  2897. 

3106.  rø02.  3669.  8696.  8733.  4628.  4923.  6265.  5tø7.  »753.  7698. 
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6698.  Han  skal  have  lange  Anae,  (som)  alle  Munde  vil 
lukke.  P.  L.  1057.  (om  VwuVeligheden  af  at  hindre  Bag- 
vaikelse).  —  Der  skal  lange  Arme  til  at  lukke  alle  Munde 
(o:  bringe  Alle  til  at  tie).  Gr.  1671.  —  Man  kan  ikke  lukke 
for  FoIKb  Mund.    £.  467.  . 

6599.  Han  skal  hare  meget  Smør,  som  ekal  stoppe  hver 
Mands  MuDd.  1,  363.  ~  Den  akal  have  m^et  Mél,  der 
vil  atoppe  alle  Munde.     Molb.  2431. 

6600. Ee  (o:  altid)  er  sød  Tunge  i  hverMandsMund  (o:  En- 
hver véd  at  give  gode  Ord,  naar  derved  er  Noget  at  vinde). 
P.  L.  362. 

6601.  Det  er  ej  Ålt  i  Mave  godt,  (eom)  i  Mund  er'  sødt. 
P.  L.  733  og  805.  (jvf.  9786.  —  Mange  Ting  kunne  være 
80de  for  Oanen,  men  onde  for  Maven.    V.  S.  O.). 

6602.  Naar  Armen  krøger  (o:  krummer  sig),  da  gaber  Mun- 
den. P,  L.  741.  ~  Naar  Haanden  krøger,  saa  vil  Mun- 
den gabe  (o:  „naar  Nogen  vil  give,  iaa  iifider  han  nok  den,. 
Bom  vil  tage.")    Moth. 

6603.  Den  stiller  Cde  sin  Mund,  som  ilde  rymer  (o;  skriger, 
skraaler).    P.  L..510. 

6604.  „Meget  af  Munden,  Lidet  af  Ulden,  sagde  han,  som 
klippede  Soen.  1.  187.  (om  den,  som  fttrer  det  store  Ord), 
jvf.  1813.  7489.  5789.  10,864.  —  „Da  har  Nok  af  Munden,  men 
kan  Lidt  af  Ulden",  eagde  Fanden,  da  han  klippede  en  So- 
y.  3.  O.  —  Megel  af  Manden,  Lidet  af  Haanden.  („thi  Gjer' 
ninger  ere  tavse").  1,  187.  —  Han  har  Nok  af  Mundei 
men  kun  Lidt  i  Panden  (ogsaa:  „i  Orunden").  —  Nok  afMu 
den.  Intet  i  Ojerningen.  Moth.  („han  har  Hjeertet'  i  Mu] 
den"). 

6605.Han   bar    det   i  Manden,    som    Egernet   i  Rumpen. 

Moth.     (om  den,   der  er  meget  anaksom  og  tilbøjelig  til    at 

prale). 
6606.Mude '(o:  Skjænk,  Gave,  Beatikkelae),   stopper    Mund    og 

Mæle.      Moth.  (jyf.  1,64).  —  MadatopperMnnde.  Gr.  1865. 

6607. En  ond  Mund  skal  lave  sig  pas  (til)  en  stærk  Kyg. 
1,  432.  (ogaaa:  „behøver"  en  s.  R.).  —  Ond  Mund  skal 
have  en  stærk  Ryg.    1,  891.    („en  lired  Byg".    Moth). 
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$608.Hto  der  sætter  dg  ud  med  Munden-,  skal  tage  sig 
ind  med  Ryggen.     1,  432. 

6609. Hvo  der  har  en  viis  Mund,  skal  have  en  stærk  Bag. 
Mofll.  (a:  „den,  som  nger,  hvad  han  vil,  maataale,  hvad  han 
ikke  vil."  V.  8.  O.)  —  Den,  der  har  en  glem  Mund,  akol 
bave  en  stærk  Byg  og  brede  Skuldre.     V.  S.  O. 

6610.  Jeg  giver  min  Mund  at  æde;    han  (o:  den)    skal    tale, 
hvad  jeg  vil.     1,  433.  —  Min   Mund  er  i  mit  Brød;   den   . 
Bkal  Bige,  hvad  jeg  vil.    Gr.  18B9.    jv£  7929. 

6611.  Munden  taler  ofte  det,  (sota)  Halsen  maa  betale. 
(„fører  Bn  i  Livsfare").  1,  429.  —  Mnnden  taler  tit  det, 
Halsen  maa  gjielde.    Moth. 

6612.  Kaar  Sværdet  er  i  Munden,  skal  man  klappe  Balgen 
(d:  Sværdskeden).  1.  398.  (om  Sladder  og  Snak).  —  Han  har 
et  godt  MnndBværd  (a:  „han  har  en  skarp  Tnnge,  er  bidende 
i  Bin  Tale").    P.  Roatgaard. 

6613. Ben,    der    snakker    efter   Andres  Mund,    faar  Skam 

paa  sin  egen. 
6614.Man  lader  heller  Munden  op,  end  Pungen.     1,  406. 
6615.Naar  Mad  er  opspist,  har  Mund  Helligaften. 
6616.Munden  er  en  Skalk;    naar   man    byder   den  Noget, 

tager  den  imod  det.     F.  F.  —  Man  maa  byde  Mundes 

Noget    („for  at  vække  Madlyst").    H.  Hertz. 

6617.  Jeg  har  en  god  Mund;  jeg  kan  baade  kjøre  og  vende. 
K.  468.  (om  den,  der  godt  kan  belægge  sine  Ord,  Baa  at  han. 
reder  Big  ud  af  Vanskeligheder). 

6618.  Præsten,  Degnen  og  Hunden  ^ener  Føden  med  Mun- 
den. 2,  90.  (Syv  bemærker  herved:  „De  onde  Lærere  lig- 
nes ved  stninme  Runde  (Ea.  66,  10);  men  dette  siger  gemen 
Mand  (O:  Menigmand)  Præsterne  til  Foragt,'  enddog  (o:  end- 
Blgønt)  de  ej  alene  med  Mnnden,  men  ogaaa  med  Forstanden, 
saa  vel  som  mange  Andre,  foraene  deres  Ophold"). 

6619.  „Vorherre  bevare  min  Mund!"  sagde  Kællingen,  hun 
havde  faaet  sagt  Alt,  hvad  hun  vidste.    R.  692. 

6620. De  delte  deres  Hø  med  Mundene,  som  Stige-Mænd 
(ved  Odense):  de  solgte  det  Og  drak  Pengene  op.  Jak. 
Birkerod    og   N.    M.   Petersen.      3,   616.     (en  Vandfiod 
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havde  nemlig  drevet  Høet  Bommen,  saa  et  Enhver  ikke  kande 
kjende  alt,  hvorfor  de  hleve  enige  om  at  Bselge  det  Hele). 

6621.  Eohver  maa  vide,   hvad  haus  Mund  siger.     (Ir.  1862. 

6623.  (Sladderhankene)  Muud  maa  være  glad.  a&m  han  tU 
sove;  thi  da  hviler  den.     1,  397. 

6623.  Pas  paa  diu  Mund,  hvor  Ord  koste  Penge!  Gr.  1863. 

6624.  Mangt  et  Tyende  rider  ein  Husbond  eller  Madmoder 
i  Vand  (dl.  til  Vands)  med  sin  onde  Mund.    P.  Plade. 

6626.  At  bruge  uforakanimet  Mund  stryger  ikke  Skammen 
af.     1,  167. 

6626.  Uforskammet  Mund,  uforskammet  Hjærte.     1,  48. 

6627.S.ejs  ikke  ud  og  laddinMund  blive  hjemme!  ,Gr.  1864. 

6628. Man  kan  ej  bøde  for  ondeMunde,  naar  man  er  død 
(»:  „ikke  forevu'e  sig  mod  Ba^alelBe'').    Moth. 

fe629.  Luk  din  Mund,  ellers  bliver  Hjærtet  koldt.    F.  P. 
.6630,  G-jør  ej  din  Mund  til  en  Vante!     (3:   „vogt  dig  for  at 
miste  Tro  og  Love!")     V.  S.  O.     Moth. 

6631.  En  Mund  koster  Meget  Aaret  igjennem.  1,  128. 
(nemlig  at  føde). 

^632.  „Bet  klæder  godt,  atalle  Munde  gaa",  sagde  Man- 
den, han  aad  Hø  med  sine  Faar.    Sv.  (ir. 

'6633.Hvad  Munden  er  fuld  af,  løber  Pennen  over  med. 
(om  Breve,  som  vexles  mellem  Forlovede  og  Venner  indbyrdes), 
jvf.  8763. 

6634.  „Munden  som  Salaten",  sagde  En,  da  Æselet  aad 
Tidsler.  2,  178.  (det  Ene  maa  ligne  det  Andet).  —  Til  Salat 
.hører  en  stor  Mund  og  skarp  Eddike.    2,  178. 

Han  stak.  Intet  under  Stol;  tog  Bladet  fra  Munden  (o:  ud- 
talte sig  frit).  1,  482.  —  Han  har  det  i  Munden,  iigesom 
Skaden  i  Halen.  Sv.  6r.  —  At  have  Noget  'altid  i  Munden 
(3;  tale  atter  og  atter  om  det  Samme).  V.  8.  O.  —  Han  har 
godt  Mundter  (ell.  Mundlæder).  V.  8.  O.  —  Munden  gaar 
paa  ham,  som  Ejæppene  i  et  Hjul,  —  Munden  løber  paa  hun 
som  paa  en  Æblekierling  ell.  Æblekune,  en  Feberkværn  (o:  „han 
snakker  uden  Ophør").  V.  8.  O.  —  Munden  løber  over  paa 
ham  (o:  „han  snakker  hen  i  Vtgret,  uden  at  vide,  hvad  han 
siger").    V.  S.  O.  —  AttaleiMundenpaa  hverandre,    V.80, 
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—  At  brnge  Mand  paa  Ka  (o:  OTerskjænde).  V.  S.  O.  —  At 
komme  forBnBMund  (o:  „blive  overskjændt  afEn").    V.S.O. 

—  At  have  en  skiden  Mund  (o:  „brnge  Ukvemsord"),  V.  S.  O. 
Ogsaa:-  der  sidder  en  skidenMand  paa  det  Menneske.  —  Han 
har  ikke  mere  Hold  paa  sin  Mand,  end  et  spædt  Barn  paa 
iin  Bag.  O.  Lade.  (om  den,  der  siger  Alt,  hvaå  der  falder 
ham  ind).    —    Manden   staor  aldrig  stille  paa  ham.     Y.  8.  O. 

—  Ran  slog  en  Mund  op  som  en  Ladedør  (o:  „han  slog  en 
høj,  uhøvisk  Latter  op").  Moth.  —  At  lade  Manden 
rasde  (ogsaa:  „løbe"  o:  tale  ubetænksomt").  V.  S.  O.  —  At 
faa  Munden  paa  Oang  (a:  komme  i  med  at  snakke,  og  blive 
ved  dermed.  Moth.  —  Munden  holder  nok.  Gr.  1867.  — 
Han  htu*  Munden  paa  det  rette  Sted  (a:  „kan  tale  godt  for 
sig")..  Molb.  S.  336.  ~  Han  har  Munden  med  sig;  Munden 
føjer,  lyder  ham  vel,  V.  S.  O.  (om  den,  som  har  let  ved  at 
tale).  —  Tal  af.Munden!  {a:  rent  ud,  højt).  9,  262.  —  Han 
er  ikke  bange  for  at  lukke  Munden  op.  („om  den,  som  er 
dristig  til  at  begjære").  V.  8.  O.  —  At  tage  Manden  alt  for 
fuld  (o:  „forlange  for  Meget*).  V.  S.  O.  —  At  holde  rén 
Mand  (a:  „tie  stille  med  det,  som  er  En  betroet",  som  bør  hol- 
des hemmriigt).  Y.  S.  U.  —  At  lægge,  siette  Laas  for  Muii- 
den  (a:  være  tavs,  varsom  i  sinT.ale).  Moth.  —  Det  skal  ikke 
komme  (ad)  af  min  Mund.  Moth.  —  Munden  løber  (elL  gaar) 
i  Baglaas  (ell.  „Bagflod")  for  ham.  ,  A.  8.  Yedel.  (siges,  naar 
Nogen  pladselig  standser  ain  Tale).  V.  S.  O.  ~  Bet  er  ikke 
godt,  naar  Munden  gaar  af  Htengslerne.  —  Munden  (ogsaa: 
hans  Tale)  gaar  i  Staa.  Y.  S.  O.  —  At  tale  uden  Mund  (o: 
uden  Fynd   og  Eftertryk;    uden   BetaBnksomhed).     A.  S.  Vedel. 

—  At  smøre  En  om  Munden  med  Noget;  eller:  at  stryge  En 
om  Hunden  med  en  Harefod  (o:  „skuffe  En  med  glatte  Ord 
eller  tomme  Løfter").  Moth.  ^  Han  stryger  sig  om  Munden 
og  gaar  bort  (o:  „vil  være  eller  holdes  for  uskyldig").  2,  96. 
(jvf:  Ordsp.  30,  20).  —  Detgaar  uden  for  minMund  som  bredt 
(Molb.  „bredet"  o:  smeltet)  Smør  (o:  „det  faar  jeg  Intet  af"). 
V.  8.  O.  —  Han  er  lam  i  Munden;  mundlam  (o:  tavs);  og 
omvendt:  han  er  mandkaad  (a:  fræk,  letsindig  j  sin  Tale); 
mandstærk;  („kræng  iMunden"  o:  som  siger,  hvad  der  falder 
ham  ind."  P.  Terpager).  2, 26S.  —  Han  sidder,  som  han  havde 
hverken  Mund  eller  Mæle  (o:  „ganske  tavs  og  forlegen"). 
Moth.  —  Jeg  skal  Itegge  dig  en  Muleknrv  paa  Munden  (a: 
jeg  skal  nok  faa  dig  til  at  tie").  Moth.  —  Det  er  ægte  paa 
Snuden.  H.  Hertz.  —  At  slaasig  selv  paaMunden  (a:  „kalde 
tilbage,  hvad  man  kort  i  Forvejen  har  sagt";  tage  sine  Ord  1 
sig  igjen).    Moth.  —   At   slaa   sig  paa  Munden  som  en  Tre- 
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raarksmand  (o:  den,  som  har  mistet  sin  borgerlige  Ære).    F.  F. 

—  At  Boalcke  Bu  eft«r  Munden.  —  Det  Rygte  løber  om  i 
alle  Mande.  V.  S.  O.  —  At  være  i  alle  Folks  Munde.  — 
At  komme  i  Folks  Mande  eller  i  Folkemande  (a:  „blive  ilde 
omtalt").  V.  S.  O,  —  At  vare  sig  for  Folkemunde  (o:  at  vsera 
forsigtig  iTale  og  Handling).  —  At  snakke  efter  Andrea  Mnnd 
(o:  efter  hvad  man  har  hørt).  Moth.  —  Der  kan  Ingen  ataa 
for  hans  Mnnd.  V.  S.  O.  (om  den,  som  er  slem  til  at  last« 
og  gjennemhegle  Folk).  —  Atstaa  til  Munds  med  En  {o:  „have 
Trætte,  Ordstrid  med  En").  -V.  8.  O.  —  At  lægge  En  Ordene 
i  Munden  (s:  „indøve  En,  hvad  han  sjial  sige").  V.  S.  O. 
(jvf.  2  Mos.  4,  15  og  5  Mos.  18,18).  —  Det  stod  mig  for  Man- 
den (o:  Jeg  vilde  netop  til  at-sige  det").  V.  8.  O.  —  Jeg 
havde  ham  (el),  det)  iMunden.  Moth.  (om  det,  'som  man  e> 
strax  kan  huske  ogndtalej.  —  Det  alap,  faldt  mig  afMunden. 
Moth.  —  Han  tog.migOrdet  af  Munden  (a:  „han  sagde,  hvad 
jeg  netop  vilde  have  sagt").  V.  S.  O,  —  At  tage  Noget  fra 
sin  egen  Mund  (o:  nægte  sig  en  og  anden  Nydelse).    Y.  S.  O. 

—  Han  blæser  baade  Hedt  og  Koldt  af  én  Mund  (o:  han  ro- 
ser og  laster-paa  én  Gang;  er  falsk,  tvetunget").  1,419.  —  Der 
flyder  Honning  af  hana  Mund.  Moth.  (siges  om  ei£  velta- 
lende Mand).  —  At  løbe  med  Ens  Mund  (o:  fortælle  og  ud- 
brede i  en  videre  Kreds,  hvaii  En  har  sagt).  V.  8.  O.  —  At 
knebre;  lade  Knebberen  løbe;  Knebberen  gaar  paa  ham  (a: 
„ladeMunden  løbe;  snakkerask  væk").  ■—  Munden  er  lavet« 
Bøddel  og  Læge.  1,  365.  (det  Første  ved  Umaadelighed,  det 
Sidste  ved  Maadehold).  —  At  have  ét  Mundheld  (a:  „være  sig 
selv  lig  i  ain  Tale").  P.  Rostgaard.  —  Han  har  ikke  altid  ét 
Mundheld  eller  er  ikke  altid  ved  ét  Mundheld  (o:  „han  er 
ustadig  i  sin  Taie,  tvetunget,  njodaiger  sig  selv").  V.  S.  O.  — 
Min  Himmerigs  Mundfuld,  (om  noget  megetKjtert,  f.  Bx.  et 
emukt  Digt).  —  Det  er  vel  etMundsvejr  værd  (a:  „det  er  vel 
værd  at  bede  om").    V.  S.  O. 

(Der  er  den,)  som  beder  og  bander,  lover  og  laster  med  én 
Mund.    1,  419. 

Denne  Lovens  Bog  maa  ikke  vige  fra  din  Mnnd.  Josva  B. 
1,  8.  —  Deres  Munde  skulle  stoppes  til,  som  tale  Løgn.  Ps. 
63,  12.  (jvf.  Matth.  22,  34;  Rom.  3,  19).  —  Jeg  vil  oplade  min 
Mund  med  Ordsprog  (Lindberg:  „kjæmefulde  Ord").     Ps.  78,2. 

—  Hvo  som  vogter  sin  Mund,  bevarer  ain  Sjæl.  Qrdsp.  13,3, 
(jvf.  21,  23).  —  Vter'ikke  snar  (a:  overU  dig  ikke)  med  din 
Mundl  Præd.  6,  1.  —  I  Daarens  Mund  er  derea  Hjærte;  meu 
de  Vises fljærte  erderesMund.  Sir,  21,  28.  —  Tilde  man  dog 
give  mig  en  Vagt  for  min  Mund  Og  et  kunstigt  Segl  for  nune 
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Leeber,  laa  jeg  ikke  Rk&l  falde  ved  min  Tnnife,  og  den  bringe 
mig  i  Fordffiryelae!  Sir.  22,82.  (jvf.  Pa.  141,  3>.  —  Sset  Dør 
og  Stang  for  din  Mund!  Sir.  SB,  29.  —  Af  Bamme  Mnnd  ad- 
■  gaax  Vela^piehe  og  Forbandelse:  det  bør  ikke  være  B&aledes. 
Jak.  3,  10.  —  En  mundkaad  Mand  skal  ikke  begtu  paa  Jor- 
den. Pa.  140,13-  (jvf.  Jobs  B.  11,  2;  Sir.  25,  21  og  26,  30). 
Mnnd   (Mæle),   se  832.    13^  fg.  1690.   2563.  8568.   2646.  3884. 

2892.  2896.  ^66.  3878  fg.  3666.  3764  fg.  4488.  4B36.  5167:  5399. 

5865  fg.  6692  fg.  6819.  7560.  9989,  10,  883. 

6635.  Naar  den  Onde  (i,  422:  „Fanden")  bliver  Byg,   vil  han 

Tære   Munk.      1,   63.   —  Der   (da)  Djævelen   blev    gammel, 

da  blev  han  Mnnk. 
6636.Panden    tro    Mnnken.    naar   ban   bliver   grønklædt! 

Pouch;  1,  219. 
6637.  Der  er  Ingen  tilsammen  viet,  nden  Munken  og  bans 

Kappe;    Hofmand    rider   og  Hofmand  bier,    hvor    han 

ksn  tjene  til  Takke.      1,  439.     („om  Personer  eller  Ting, 

som  ere  oftdakillelig  forenede."    V.  S.  O.). 
6638.Ligesom  Munken  er,    saa   bliver  ham   skaaren  hauB 

Kappe.     Iris. 
6639.  Ydmyg  Munk  bliver  tit  hoffærdig  Abbed.     1,  190  og 

2,  298. 
6M0.  Som  Abbeden,  saa  Konventet.     M.  M. 
6641.  Det   er  ikke  nær  til  syv  Sønner,    at  gaa  i  Seng  med 

en  gildet  Munk.     2,  137. 
6649.Naar  eaa'  man  en  Graamunk    (o:   en   Munk   af  Franaia- 

kaner-Ordenen)   i  Bryllup   eller  en  Hund  i  en  Badstue? 

P.  Plade. 
6643.Det  er  ikke  alle  Munke,    der  bære   sorte  Kapper. 

(„det  Indvortes    evarer   ej  altid  til  det  Udvortes;   Skægget  og 

Kappen  gjør  ikke  Magisteren").     V.  8.  O. 
6644. Hvor  Panden  ikke  .vil  hen,  der  sender  han  en  Munk. 

(ogaaa:  „en  Prokurator")      V.   S.   O.     jvf.  1908. 
664&.  Det  er  bedre  at  være  gladhjærtig,  end  at  gaa  og  tænke 

ondt  og  ae  silrt,    ligesom  en  Skams  Munk    ud    af  en 

Kappe.    P.  Pkde. 
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6646.  Munken    vil   have  Næsen  i    alle  Hul  (Huller).    Moth. 

6647.  Munkenaade  er  til  liden  Baade. 

6646.  Med  Gaver  gjør  man  Munke  andægtige. 

6649.  Et  Kloster  bli'r  ej  øde,   for  (o:  fordi)  en  Munk  deri 
døde.     i.  46. 

Det  er  det,  Hnnkene  alftas  om  (o:  „det  er  herom,  det  gjeel- 
der").  2,  27S.  (aiges  ogeaa  om  To,  der  trættes  om  Penge).  — 
Mankene  ville  ikke  nøjes  med  (2,  98:  „ej  have")  det,  som  hir 
vnret  godt.  1,  168.  —  Stryg  Kappen  af  Munken,  og  lad  ham 
gaa  ad  Klosteret  til!"  („siges  om  Slumper  i  Q-rød,  Snppe  m.  m-, 
8om  kaldes  Munke"),  a,  91.  —  Åt  tage,  vælge  Sløret,  Nonne- 
sløret (o:  gaa  i  Klostpr).  At  lægge  Nonnealøret  (p;  gaa  ud  af 
Klosteret).  V.  S.  O. 
Munk,  se  551.  2754.  4399.  6661.  7992.  10,183.  10,  770. 


6650.  Det  er  en  uasel  Mub,  der  ej  haver  uden  ét  Hul 
P.  L.  488.  —  (Det  er  en)  arm  (ogaaa:  „daarlig")  Mfii,  som 
har  kan  étHnl.  1,843.  —  logenMus  fortror  aig  ét  Hul  alene. 
1,46&.  —  Klog  M&s  har  mere  end  ét  Hnl.  Nyerup.  (om  den 
Forsigtige,  som  har  flere  Hidler  til  at  rede  sig  ud  af  Vanske- 
Ugheder). 

6661.  Ee  (o:  altid)  er  Miis,  som  hun  maa  {o:  hvor  den  kan 
komme. til)  1  fattig  Kones  Pose.  P.  L.  601.  (om  den 
Selvraadige).  —  Immer  er  Mus,  som  bnn  maa,  i  fattig  !Kones 
Pose;  men  kommer  Kat  og  jt^«r  hen^e  fraa  (o:  fra),  hiHi  tør 
deraf  lidet  kun  rose.     Gr.  1869  eft.  Rimkrøn. 

6652.  De  skulle  være  mange  Mø8e(o:  det  gamle  Flertal  af  M  fis), 
(som)  én  Kat  skulle  binde.  P.  L.  600.  —  Der  skulde 
være  roange  M^s,  (som)  en  Kat  skulde  bide.  1,297.  —  Saa 
mange  Mfis,  de  bideénKat.  8v.  Or.  Folkeviser  8,669.  —  Der 
skal  Ttere  mange  M&a  om  at  hide  én  Kat.  (de  Smaa  maa  give 
efter  for  den  Mægtige).  —  Saa  mange  Mås  kan  der  komme 
om  Katten,  at  de  æde  ham  op.  Moth.  (om  den,  der  udæsker  . 
en  Mængde  Svage,  som  holde  sammen). 

6653.  M  li  8  Qærter  ej  som  Hest,  uden  Rø . . .  revner.  P.  L.  627. 
(d:  naar  den  Fattige  vil  leve  aom  den  Rige,  saa  gaar  han  ti] 
Grande). 

66&4.M«s  giver  L6rt  for  Feberkage.    1,  24. 
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6655.  Mås  vil  have  Madro,  alligevel  det  er  med  lUedsel. 
P.  L.  858.  (om  Smiufolk,  lom  ønske  »t  leve  i  Fred).  — 
„HAs  maa  bave  Madro",  ss^e  Biakop  Maas,  da  Kongen  vilde 
ind  til  ham.  „Dog  ej  længer,  end  Katten  vil",  svarede  Kongen. 
2,  SM. 

6666.  M  li  s  drukner  ej  under  Hølæs.  1,56.  (Byrden  er  den 
ikke  for  tung).  —  Naar  blev  Hfig  kvalt  onder  et  Komlna? 
(„om  den,  som  bar  det  efter  Ønske").    T.  S.  O. 

6657.  Ofte  finder  Musen  Hul,  om  end  Stuen  er  fald  af 
Katte.  1,  343.  („om  den,  som  altid  véd  ti  finde  paa  Ud- 
flngter").  —  BUnd  Ti&a  kan  finde  ait  eget  Hul. 

6668.Musen  véd  Meget,  men  Katten  endnu  Mere.    Iris. 

6659.  Musen  kommer  saa  ofte  (eller  „saa  Innge")  for  Fælden, 
til  hun  fanges.  1^  101.  (om  den,  der  tit  udsætter  sig  for 
Fare),  jvf.  9619.  2630.  6672.  —  Hnsen  kommer  let  i  Fælden, 
men  besvnriigt  der  ud  (a;  ud  af  den).    1,  42ft 

6660.  Man  tager  Musen    om  Rumpen,    saa  gaar  hun,    men 
'  (o:  mens)  hun  tan.     2,   191.     (om  den,   som  er  svag  og  af- 
mægtig). 

6661.  Musen  er  ej  Munk  eller  Konne,  for  (o:  fordi)  hun 
æder  Klosterbrød.     1,  191. 

6662.Mli8føderMu8ling   (eller  Mysling  o:  Museunge).    1,412. 

[om  SIngtlighed). 
6663.M4S  som  Moder-,  Katten  bider  dem  baade    (a-  begge). 

],  412.    (igi.) 
6664.  Md  8  og  Mælk  er  Katteføde. 
6665. Hvilken   (bedre;  tiden")  Miis,    der   én  Gang  har  ædt  af 

(ogsaa:  „smagt")  Osten,  kommer  vel  igjen.     1,  391.   (om 

VanenB  Magt). 

6666.  Hvor  Musen  og  Katten  gjør  baade  Et,  dér  plejer 
god  Bonde  (3:  Ruabond)  at  tabe. 

6667.  Der  er  ingen  Mus  saa  liden,  hun  jo  skær*  et  Anker- 
tov  med  Tiden.     Iris. 

6668.  Intet  Hus  uden  Mus.  I,  301.  (3;  der  er  Noget  i  Tejen 
allevegne). 

6669.1  gamle  Huse  ere  Mi!i8,  i  gamle  Pelse  Lopper  og 
Lue.     1,  15. 
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6670.MapgeBam1e8,  naarMuBeneløbe.  (3:  om  N&tten).  3,169. 
6671.  Mod  Mi'is   er  Kat  8om  Lépvo,   men   mod    Tiger  som 

M.ts. 
6672 1.  Den  bedate  Ost  gnaves  af  Miis. 

Han  er  som  en  nærig  Mug,  æder  helst  i  fremmed  Haa.  (a: 
„han  er  lig  en  Mus,  æder  gjærne  en  Andens  Mad").  MoUi. 
—  Hun  tripper  som  en  Mub  i  en  Flødebøtte.  Moth.  —  At 
hevP  sbh  travlt  som  Mus  i  Barselseng.  1,  26  og  V.  S.  O.  (om 
den,  der  er  meget  sjeselsat,  især  med  Smaating,  som  „løber  og 
hvismer  eller  rimser",  siger  Syv,  men  udretter  Intet").  —  Han 
hvismer  (3:  vimser  eller  løber  ud  og  ind)  lom  en  Miis  i  en 
Grjnkube.  2,  17.  (om  et  forgjæves  Arbejde).  —  Det  er  Bom 
at  slaa  Vand  :pna  en  druknet  Mus  (a:  „at  gjøre  noget  réat 
Overflødigt").  Molb.  8.  336.  —  Han  er  fnld  af  Mnsereder; 
der  er  mange  Muaereder  i  hans  Hoved,  dog  man  kan  ej  se 
det  paa  haus  Pande,  (om  den,  som  er  træsk  og  pønser  paa 
Skjælmatykker).  Moth  og  Syvs  Tillæg.  —  Der  er  nok  mange 
Musereder.  (siges,  naar  en  Mand  har  efterladt  sine  Sager  i 
stor  Uorden).  —  Han  hsj  mange  Mnseredei^  (o:  gammel 
Gjæld).  —  Det  er  ikke  værd  at  gjøre  en  Muaerede  ud  af  det 
(a:  „at  gjøre  Sagen  indviklet  og  vanskelig").  K.  1017.  —  Der 
er  Muselort  i  Peberen.  1,  824.  —  Han  er  eaa  rwd,  at  ban 
kunde  løbe  i  et  Muaehnl.  A.  S.  Vedel.  —  Man  kan  let  jage 
ham  i  et  Muaehul.  Y.  S.  O.  (om  denj  som  let  forskrækkea). 
Mua,  se  849.  1026.  1406.  1748.  2697.  3064.  3961.  ^41.  62U2  fg 
6718.  7964.  9654.  10, 345.  10,  830. 


Musik,  se  Spil. 
6672  k.  Myggen  flyver   saa  længe  om  Lyaet,    at   den  bræn- 
der Vingerne.     1,  101  og  416.    jyf.  3630.  2^12.  66&9. 

Han  bKver  bange  for  en  Myg  (o;  for  det  Allerubetjdeligste, 
for  ingen  Ting).  Moth.  —  Mao  skal  ikke  gjøre  en  Myg  til 
en  Elefent  (o:  ikke  gjøre  megen  Ophævelse  af  en  ringe  Ting 
eller  tillægge  den  stor  Vigtighed).  Moth.  —  At  si  Myggen 
og  opsluge  Kamelen.  1,  21  og  249,  (om  dem,  der  ivre  mod 
smaa  Fejl,  eller  mod  det,  som  ikke  er  Synd  i  sig  aelv,  medens 
de  hemmelig  gjøre  sig  skyldige  i  grove  Laater  eller  se  igjennem 
Fingre  med  dem  hos  Andre).  —  Han  er  som  en  Myg  mod  en 
Øm.  V.  S.  O.  (om  To,  som  ere  hinanden  meget  nlige  i  £vner 
og  Gaver). 
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For  Myg  er  Ingen  aikker. 

I  blinde  V^ledere,   som   ofai  Hyggen,  men  Bedslnge  (ned- 
svælge) K&melen!  Matth.  fi3,  24. 
Myg,  ae  407.  4184.  9016. 


€673.  „Det  er  Mængdea,  der  skal  gjøre  det",  sagde 
Kræmmeren,  han  solgte  sine  Varer  under  Indkjøbs- 
prisea.  F,  F.  —  ^Det  er  Mængden,  der  ekti  gjøre  det", 
sagde  Manden,  bon  tabte  en  Skilling  paa  Bneten. 

At  følge  Hoben  (a:  „at  tænke  og  handle  som  de  fleete 
Mennesker").    V.  S.  .O. 

Han  kan  .knn  formere,  men  ej  forbedre  Hoben.  2,  83.  — 
Der  varEjøbere  iMtengde,  men  næsten  Ingen,  som  vilde  sælge. 

Du  maa  ikke  følge  Mængden  (den  stor«  Hob)  i  at  gjøre 
Ondt.    3  Hos.  as,  U.    (jvf.  4  Mos.  S3,  14). 


€67i.Hvo  sig  ej  æder  mæt,  han  stikker  sig  ikke  mæt. 
F.  L.  639.  jyf.  2088.  ~  Spiser  du  dig  ikke  mæt,  du  slikker 
dig  ikke  mæt  Or.  1877.  ~  Den,  der  ikke  kan  (ede  sig  mæt, 
kan  langt  mindre  slikke  sig  mæt.    O.  Lade. 

«675.Naar  Bugen  er  mæt.  da  er  Hovedet  glat.     P.  L.  278. 

—  Naar  Maven  er  mæt,  er  Hjærtet  glad. 

6676.Naar  Musen  er  mæt,    er  Melet  besk.     1,  304  og  473. 

—  Mætter  (o:  mæt)  Mave  i  Maden  vælger.    N.  M.  Petersen. 
6ti77.  Mæt  træder  paa  Honningkage;    men    for   en  Hungrig 

er  besk  sødt.     1,  304.   (jvf  Ordsp.  27,  7). 

6678.Mæt  gjør'  Madlede.     V.  S.  O'.    jvf.  6389. 

6679!Den  Mætte  og  (den)  Hungrige  sjunge  uligt  tilsam- 
men.    2,  225. 

6680.  Den,  som  skal  æde  af  en  Andens  Haand,  bliver  sjæl- 
den mæt.     1,  306. 

6681. Man  æder  sig  (lige)  saa  mæt  paa  sort  Brød,  som  paa 
hvidt.     1,  304  og  165. 

6682. Vorherre    mætter   Maven   førend    Øjnene.     Gr.  770. 

—  Man   kan  før   mætte  Bngen,   end  Øjnene.    1,  130,  —  Gud 
mætter  Bugen   før  Øjnsue.    S,  196.  —  Øjet  og  Øret  mættes 
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aldrig.  1,  368.  (jvf.  Præd.  1,  8).  —  Livet  bliver  mæt  før 
Øjnene,     K.  408.  ■         ' 

6683. Tre  Ting  (ere)  umættelige:    Barn  af  Gaden,   Pig& 
af  DaiiB  og  Klerk  (o:  Præat)  af  Offer.     1,  304. 

6684.  Purepenge  æder  sig  aldrig  mæt:     Pouch. 

6685.  Ingen  er  saa  mæt,  at  han  jo  kan  spise  Noget.paa  ny. 

Han  nænner  ikke  at  fede  sig  mæt.     Moth.     (om  den  Karrige). 

—  Han  bliver  ikke  mæt,  aden  han  stoppes  fra  Maven  til  Kra- 
ven. V.  S.  O.  —  At  vntte  sine  Lester  (a:  f#lj;e,  tillredaatille 
dem).  V.  S.  O.  —  Man  kan  ikke  se  sig  meet  paa  denne  TTd- 
Bigt.    V.  S.  O. 

Han  har  ikke  det,  han  lian  mætte  sig  paa  (o:  er  meget 
fattig). 

Kong  Davjd  døde  i  en  høj  Alderdom,  mæt  af  Dage,  Rigdom; 
og  Ære.  1  Erøn.  29,  38.  O^f.  .1  Moi.  26,  8  og.  35,  29).  — 
Naftali  er  mæt  af  Naade  og  fuld  eS  Herrens  Velsignelte. 
5  Mos.  33,  23  (jyi.  Ps.  90,  14).  —  Jeg  blev  mæt  af  Uro.  Jobs 
■  B.  7,  4.  (jvf.  14,  1);  af  Forsmædelse.  10,16.  (jvf.  9,  18  og  Jer. 
Begr.  3,  30).    —   Min  Sjæl  er  mæt  af  Uljltker.    Ps.  8e,'4.  ~ 

—  Jeg  (Herren)  vil  mætte  tiEtm  med  et  langt  Liv  og  lade  ham 
se  min  Frelse.  Fb.  fil,  16.  —  En  Mands  Bug  skal  mættes  af 
hans  Munds  Frugt;  han  skal  mættes  af  sine  Læbers  Prem- 
bringelser.    Ordep.  18,  20.   —  Helvede  (Dødsriget)  og  Afgrnn- 

,  den  kanne  ikke  mættes;  soaledes  kunne  Menneskets  Øjne 
heller  ikke  mættes.  Ordsp.  97,  20.  —  ^et  mættes  ej  af  at 
se,  og  Øret  fyldes  ej  af  at  hore.  Præd.  1,  8.  (jvf.  4,  8).  — 
Den  Gjerriges  Øje  mættes  ikke  med  en  Dél.    Sir.  14,  9. 


6686.M0  er  bli  (o:  bly,  blu)  som  Bi:ud;  hun  sprapg  i  Seng 
til  Dreng,  (o:  Karl)  med  baade  (o;  begge)  Sko.    P.  L,  21. 

(„hnn  var  saa  bly",    siger  Syv,  „at  hun   ej   vilde  trække  Skoene 
af").     1,  47.     (om  falsk  Undseelse). 

6687.  Gammel  Mø  bryder  alle  Kar  sønder,  (^ordi  hun  er  skrøbe- 
lig og  ikke  godt  kan  se  sig  for."  C.  Pedersen).  P.  L.  161. 
(om  Tjenestefolks  Skjødesløsbed). 

6688.  Møer  ville  alle  mandes   (a:  have  Mand,  giftes).    Moth. 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


Mø  (Jomfru) 


61 


6689. Mø  maa  ej  gifte  sig  (Moth:  „mandeB-)  uden  sin  Vær- 
ges Villie.    2,  327. 

6690.Mandvoxen  M»  er  ond  at  vogte.    (,hun  kan  ej  «krinI«K. 

ges").     1,  215. 
6691.Ræd   Mand   frier   ikke  (til>   vakre    Møer.     1,  88.    — 

Bange   Hjierte    vandt    aldrig  fager  (faver)  Mø.     Molb    S14W 

jvf.  94K.  8172. 

6692.  Blanke  (ogsaa:  „fine")  Møer  (blive)  tit  skidne  Søer 
(naar  de  komme  i  Ægtestanden).  1,  215.  —  Uden  blank, 
inden  krank  (a:  svag,  ringe,  daarlig).    1,  215. 

6693.  Man  skal  skue  en  Pige  i  et  Trug  Dej,  og  ei  i  Springe- 
dans. 1,  440.  —  Rta  kjendea  i  (et)  Dejtrug  (eUer  Dejntrug); 
og  ikke  i   en   Springedans    (Springdans).     Molb.  2461.    —    Man 

.  skal  skue  Mø  i  Dejtmg,  og  ikke  i  Springdans.  —  Man  skal 
skaade  (=  skue)  Piget  i  et  Dejtmg,  og  ikke  i  en  Springedans. 
Gr.  9084. 

6694.  Regntø  Og  Kjøbstedmø  varer  (ell.  holder)  ej  længe. 
1,  468.  —  Regntø  og  Kjøbstedmø  blive  ikke  gamle.  P.  F. 
—  Hnn  var  i  81»gt  med  Begntø  (o:  „hendes  Mødom,  varede 
ikke  tenge").    Moth. 

6695.  Unge  Møer  maa  (a:  kan)  "ej  lide,  at  man  sér  paa  dem 
med  Ølarøjne    (o:  gifte  eig  nødig  med  gamle  Mænd).     1,  84. 

,6696.  De  ridende  Svende  ville  have  de  agende  Møer  (o:  de 
Bige  og  Fornemme  vil  helst  fri  eller  bejle  til  Piger  af  samme 
StMid  og  Livsvilkaar).  1,  84.  —  Ridende  Svende  og  agende 
Møer  de  vil  gjteme  tilsammen  blive. 

6697.  Sort  Svend    faar   og   hvid    Mø.     1,  165  og  355.    (den    ' 
Ringe  kan  ogaaa  gjøre  Lykke). 

6698. Ørkesløs  Jomfru  faar  mange  Tanker.     1,  215. 

6699.  Han  maa  have  Los-Øjne,  som  kan  kjende  en  Jomfrit. 
1,  215. 

6700.  Mange  ere  Piger  mod  sin  Villie  og  Kvinder  i  Hjær- 
tet.  1,  215.  —  Mangen  er  Jomfro  mod  rin  Villie  og 
Kvinde  i  sin  Hu.    Molb.  246T. 

6701.  Jomfru-Kjfld  og.  varm  Sol  om  Jul  tindes  sjælden, 
1,  376. 
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6702.  Jomfru-Slgænder  (o:  Forf((rer)  ej  vel  ender  („uden  han 

gjør  hende  Ære  igjen  for  Skam").     I,  316. 
6703. Venligt  og  lidt  at  tale  er  Jomfru-Ære.     1,  216. 

6704. Mødom,    Ord  og  Tid  kommer  ej  igjen.     2,  281.  — 
Mødommen  mistes  kun  én  Oang.     V,  S.  O. 

6705.  Porvidenhed   (o:  Indbildning  om  egen  Indsigt  og  Kl»^kab) 
gjør  Jomfruer  rare.    M.  M. 

6706.  Hun  er  kysk,  aomer  af  Ingen  begjæret.    (lat).  -^  KnibBte 
Møer  tit  i  Kloster  dø'r. 

6707.  Det    er   en    gammel   Jomfru-Syge,    at   ville    giftee. 
V.  S.  O. 

6708.  Udvælg  en  Jomfru  paa  tyveAar,  en  Ven  tre  (xauge 
tyve  Aarl    2,  142. 

Hun  (ell.  han)  sidder  i  Tanker,  som  de  forlovede  Møer. 
H.  Thomeaen.  —  En  forsøgt  Mø;  en  blaasnr  Mø  (o:  en  Pige, 
som  er  bleven  forført,  eller  eom  er  aIcTtk,  nden  at  Følgerne 
deraf  konune  til  S;ne).  ¥.  S.  O.  —  Han  kan  snart  tjene  for 
Mø  (s:  voxen  Pige)-  jysk.  —  Han  har  mange  Jomfrn-Nykker 
eller  Noder  (o:  esere  Lader  og  Manérer).    T.  8.  O. 

„Mon  en  Jomfru  glemmer  siQ  Prydelse,  en  Brud  sine  Hoved- 
baand?  men  mit  Folk  har  glemt  Mig  i  D^pe  nden  Tal",  siger 
Herren.  Jer.  3,  39.  —  Hyl  (Lindb.  „klag")  som  en  Jomfrn, 
der  har  iført  sig  Sæk  (o:  Sørgedragt)  for  sin  Ungdoms  Tro- 
lovede! Joel.  1,  8.  —  Betragt  ikke  en  Jomfru,  for  at  du  ikke 
skal  ærgre  dig  over  Straffen  for  hendes  Skyld.  Sir.  9,  S.  — 
Himmeriges  Rige  lignes  ved  ti  Jomfruer,  som  toge  deres 
Lamper  og  gik  Brudgommen  i  Møde.  Matth.  SS,  1  fig.  —  J^ 
har  trolovet  Eder  med  én  Mand,  at  jeg  knnde  fremstille  Eri- 
stus  en  rén  Jomfru.  2  Kor.  11,  2. 
Mø    (Jomfru),    se  131.    135.    IgS4.    1476.   1695.   2426.  610&.  5861. 

7244. 


6709.Venner  mødes,  men  Bjærge  mødes  aldirig.     1,  477. 
—  Venner  kan  mødes.  Bjærge  ej.    Qr.  1880. 

6710.  At  mødes, og  skilles,  det  er  Livets  Gang  (eller  Lod). 
.6711.  Hindrer  jeg  dig  ikke,  jeg  møder  dig  vel. 
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6713.Det  er  ondt  at  møde  Hørere,  Majgrever  {o:  Anførere 
ved  de  forhen  paa  Laudet  bragelige  Qilder  i  M^  Maaned), 
TTve  og  gale  Hunde.    2,  215. 

At  møde  En  pwi  Halvvejen,  („aigea,  naar  man  forud  fatter, 
bvad  en  Anden  vil  aige,  eller  forad  billiger  en  Andeni  Uening"). 
A.  S.  Vedel.  —  Kom  kun!  jeg  skal  møde  dig  paa  Halvvejen 
(a:  „Svar  paa  en  trodsig  UdiBBkning:  jeg  »kal  dristig  gaa  dig  i 
Møde").  jv£  a,  376.  —  Vi  mødes  vel,  (om  ikke  føt,  saa)  paa 
Bundtmagerens  Loft.  („siges,  naar  man  skilleH  fra  Nogen,  og 
ikke  véd,  om  eller  nuat  man  kan  vente  _  at  se  ham  igjen").  • 
Molb.  8.  30«.  ~  Vel  mødt!  Hil  mødt!  (a:  Hilsener,  naarFolk 
mødte  hinanden),  {doth.  —  Han  et  itte  god  tit  at  mtf'de 
Svin.  E.  1907.  (om  en  Hjulbenet).  —  At  møde  for  En  (s:. 
bindre  ham  i  hans  Gang  eller  Fart").  Moth.  —  Der  er  mødt 
mig  et  Uheld  i  Dag.  (jvf.  1  Mos.  43,  38;  5  Mos.  81,  39;  Sir. 
12,  34). 

Herren  har  mødt  oe.    S  Mos. 3,18.  —  Misknndbed  og  Sejvd- 
hed  møde  Mnanden.     Fa.  36,  11.    —   Rig    og   Pattig   møde*; 
Herren  hor  skabt  dem  Begge.    Ordsp.  33,  S.   —  Ea  Fattig  og  . 
en  YoldsDpand  mødes;  Herren  giver  Begges  Øjne  Lys.    Ordap. 
39,  13. 
møde,  BB  8370.  6138.  7349.  8303. 


Møje,  se  Umage. 

6713.  Mege^  løber  Vand  (fra  Møllen),  men  (a:  mena,  imedens) 
UøUereB  sover.  P.  L.  1069.  (om  Onds  uafladelige  For* 
aorg  for  Mepneakene).  jvf.  4966.  ^  Vandet  løber,  mens  Møl* 
lereu  sover.  1,  403.  (ogaaa  om  dem,  der  komme  sovende  til 
deres  Ljkke)..  —  Der  løber  meget  Vand  til  Strande,  imedens 
Mølleren  sover.  1,  444.  —  Der  løber  meget  Vand  til  Dam- 
men, medena  Mølleren  sover.  V.  S.  O.  (brugea  ogsaa  om 
den  Efterladne  og  Foraømmelige,  som  ikke  paaaer  paa  Tiden), 
—  Medena  Mølleren  sover,  løber  Vandet  i  Dammen.  Molb. 
2473.    (ijBk). 

6714.  Af  Dystkagen  (o:  £age  eller  Brød  af  fint  Mél)  VOrder 
Mølleren  modig.      P.  L.  779.  (Oode,  Vinding  giver  Mod). 

6716.Hto  først  kommer  til  Mølle,  faar  tørst  malet.     1,36. 

6T16.Mølleren  er  aldrig  saa  drukken  (elL  fuld),  at  han 
glemmer  at  tolde;  han  tolder  hellere  (3,  51;  „han  gjør 
det  heUer")  to  Gange  for  en  Fejls  Skyld.    1,  27.    („om 
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ham  kan  nua  da  med  Btørste  Føje  sige,   at  han  „er  Tyv  i  sin 
Næring".    Njerup). 

6717.  „Kan  I  ikke  lade  Den  tolde,  som  tolde  skal",  sagde 
Mølleren,  da  Konen,  Svenden  og  Drengen  havde 
toldet  før  ham.     P.  P. 

6718.  Kaar  Musen  kommer  i  Møllen,  mener  hun,  at  hun 
er  Mølleren  selv.  Iris.  —  Én  Mue  alene  i  en  Mølle 
mener,  at  den  selv  er  Møller.     M.  M. 

■   6719. Enhver  kalder  Mølleren  sin  Svoger,    saa   længe  han 

er  i  Møllen.     Iris, 
6720.MølIere    og   Bagere    stjæle  ikke;    man    bringer   dem 

det.     Bresemann  160. 
6721.  Naar   Mølleren   manglM-  Vand,    drikker'  han  Vand; 

men  har  han  Vand.  drikker  han  Vin,     F.  F. 
6732.  Hvo    ej    kan   faa   malet    paa  én  Mølle,    gaar   til    eii 

anden.     2,  252. 

6723.  Møllen  gaar  ej  ved  det  Vand,  som  ef  forbi  Syvs 
Tillæg. 

6724.  Langeland  har  femten  Bøller  (a-.  Byer,  som  ende  eig  paa 
Bølle)  og  femten  Møll  er  og  femten  Kirkesogne. 
(Med  Bøllerne  og  Kirkesognene  skal  det  endnu  have  sinBigtig- 
hed,    men   næppe  med  Møllerne).    F.  P.  — 

6726  »..„Jeg  hører  Møllen  klapre,  men'sér  ikke  noget  Mél", 
sagde  Manden  om  den  Snakkesalige.     Pr.  S.  Birch. 

6725li.  ,.Det  er  aparte  Gryn",  sagde  Mølleren  om  Muse- 
lorte,     fcv.  Gr.  3,  208. 

6726.  Hvo  som  gaar  i  Mølleo,  bliver  støvet.  1,  410.  (om 
Virkningen  af  slet  Selskab),    jvf.  688.  7103.  8479  fg.  9848. 

6727.  Hvor  mange  ere  nitten  Møllere  og  din  Pader! 
Svar;  Tyve.     Åltsaa  er  din  Fader  en  Tyv.     P.  P. 

Han  har  en  Svikmølle  (det  Tyske  „Zwickmnhle,  som  bruges 
i  det  saakaldte  Møllespil")  9;  han  véd  at  rede  eig  nd  af  Noget, 
at  finde  paa  Udflugter.  Moth.  —  At  dr^e,  vende  Hølle  (a: 
en  Børneleg  eller  Legemsøvelse,  som  bestaar  i  at  elaa  Kolbøt- 
ter til  Siden,  hvorved  Legemet  antager  en  Skikkelse,  som  har  . 
nogen  Lighed  med   en  Vejrmølle.     V.  ^.  O.   —  Han   fægter 
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gjieme  mod  Vejrmøller.  —  Du  maa  ikke  Uge  enMølle  eller 
Uøllestén  iPaut;  thi  det  er  at  tage  Livet  iPuit.  B  Mob.  34,6. 
Mølle,    Møller,   se  1620.    1886.   332&.   5166.  6769.  7002.  782«. 


Mønster,  se  Exempel. 

■6728.  TjTene    elske    altid   gjærae  Mørke.     P.  L.  249.    (jH 

Joh,  3,  20).  —  Tyven  elsker  Mørket.    Gr,  1881. 

£729.1  Mørke  ere  fdle  Katte  graa  (Moth:  „sorte").  Molb. 
1759.  (bruget  slgæiiiteviB  »om  et  SlagB  Trøst  for  den,  der  har 
giftet  sig  med  en  Person,  som  er  styg  af  Ansigt),  jvf.  4067.  — 
Natten  gjør  alle  Eatt«  graa. 

6730.Ållé  Svin  ere  sorte  i  Mørke.  1,  294.  (o:  „Legemsiy- 
der  kjendes  ej  i  Mørke"). 

6731.Hvem  der  hvisler  i  Mørke,  har  Skjælmen  bag  Øret. 
Gr.  1207. 

«732.Mørkhed  skjuler  Fejl,  dølger  Skalken.     1,  294. 

6733.  Man  (ogsaa:  „han")  sér  ligesaa  godt  i  Mørke,  som  for- 
uden Lys.     Gr.  1690  og  1883. 

6734 £d  Gnist  skinner  og  i  Mørke  (s:  „fattig  Mands  Dyd  er 
ikke  at  foragte").  V.  S.  O.  —  Den  mindrte  Gnist  glimrer 
og  i  Mørke.  —  O^aa  Trøske  kan  skinne  i  Mørke. 

«736. Mørket  var  før  Lyset.     1,  324. 

Han  famler  i  Mørke.  Moth.  (om  den  Tvivlraadige).  — 
Han  skal  ikke  mørke  (O:  formørke,  gjøre  mørk)  Eders  Døre 
tiere.  P.  Plade,  (om  den,  der  gjørEnLiTet  surt).  —  Jeg  »kal 
ej  mørkne  hane  Dør  (a:  jeg  skal  ^  komme  i  hans  Hus,  naar 
jeg  véd,  at  .jeg  ikke  er  velkommen).  —  Han  faar  gaa  til  Sengs 
i  Mørke.  2,  67.  (om  den,  der  er  bleven  ulykkelig  og  for- 
armet). —  Ægyptens  (ogsaa:  „ægyptisk")  Mørke.  1,294.  (p:  et 
stort  Mørke),  jvf.  a  Mos.  10,  22.  —  Over  hans  senere  Skæbne 
hviler  endnu  et  tykt  Mørke.  —  Bælgmørkt;  o:  efter  Syv  saa 
.  mørkt,  som  var  man  i  en  Bælg  eller  Sæk.  2, 189.  —  Det  er 
saa  mørkt,  at  man  ej  kan  se  sin  Haand  for  sig.  2,  189.  — 
Der  er  en  mørk  Krog  i  ethvert  Hus.  K.  706.  —  Det  er  eu 
mørk  Tale  (o:  nforstaaelig;  en  Oaade).    Moth. 

Du,  Herre,  er  min  Lampe;  Herren  skal  ^øre  nun  Mørkhed 
klar.    2  Sam.  22,  29.  —  Herren  sagde,  at  han  vilde  bo  i  Mør- 
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ket.  I  Kong.  8,  12.  (jvf.  2  Moa.  BO,  21;  Ph.  97,  8).  —  »ud* 
Lampe  skiiiEiede  over  mit  Hoved,  og  jeg  gik  igjennem  Mørket 
Ted  hans  Lys.  Jobs  B.  99, 3.  —  De  Ugudeligei  Vej  er  som 
Mørket;  de  vide  ikke,  hvad  de  falde  over.  Ordsp.  4,  19.  — 
P&aren  vandrer  i  Mørke,  Præd,  3,  14.  —  Vé  dem,  som  gjøre- 
Mørke  til  Lys  og  Lys  til  Mørke.  Eb.  5,  90.  (jvf.  29,  15),_  — 
Dersom  dit  Øje  er  ondt,  bliver  dit  hele  Legeme  mørkt,  hvis- 
derfor  det  Lys,  som  er  i  dig,  er  Mørke,  hvor  stort  bliver  da 
Mørket!  Matth.  S,  23.  —  Lyget  (o:  EriBtns)  skinnede  i  Mør- 
ket, og  Mørket  fattede  "^et  ikke.  Joh.  1,  5.  (jvf.  3,  19).  — 
Deu,  BOjn  vandrer  i  Mørket,  véd  ikke,  hvor  han  gaar  hen. 
Joh.  12,  36.  (jvf.  1  Joh.  1,  6).  —  Haver  ikke  Samfund  meA 
{o:  Del  i)  Mørkets  ufrugtbare  Ojeminger,  men  straffer  dem 
hellere!  Ef.  6,  11.  Q\t.  Rom.  13,  12).  ^  Vi  ere  ikke  Natteni ' 
Børn  og  ej  Mørkets  (Børn).  1  Thea.  5,5.  —  Den,  som  hader- 
sin  Broder,  er  i  Mørket  og  vandrer  i  Mørket;  og  han  véd 
ikke,  hvor  han  gaar  hen,  fordi  Mørket  har  forblindet  hans- 
Øjne.  1  Joh.  2,  11.  (jvf.  1,  6  og  2,  9  og  Joh.  19,  36). 
'  Mørke,  »e  9014.  »356. 


6736.Bedre  er  Naade  end  Ret.  P.  L.  525.  —  Naade  er 
bedre  end  Retten.    1,  170  og  2,  319. 

6737.  Alt  (Gr.  1884:  „Alting")  forgaar  („foi^anger"  1,  30  og  446) 
uden  Uuds  Naade.     P.  L.  728. 

6738.Pattig  Naade  er  god.  1,  30  og  170.  (o:  Lideterbedre 
end  Intet).  —  „Nogen  Naade  er  god",  sagde  Manden,  da  saa' 
han  Konens  Knæ.  E.  337.  —  „Nogen  Naade  er  ogsaa  god, 
s^de  Fanden  (ogsaa:  „Trolden"),  han  fik  Degnens  Sjæl,  men 
vilde  have  haft  Præstens,  jysk.  jvf.  6880.  —  „Nogen  Naade 
er  god",  sagde  Spillemanden,  han  fik  et  Ørefigen,  for  at  spille 
en  hél  Nat.  —  Liden  Naade  er  og  Naade.    8,  110. 

6739.  Stol  ikke  paa  gummel  Naade!  der  kan  følge  en  ny 
Unaade  paa.  1,  30.  —  Gammel  Naade  og  nyt  Venskab 
er  ej  at  itole  paa.    Gr.  846. 

6740 1.  Der  skal  være  Naade  lioslltetten.  2,  183.  (man  skal 
ogsaa  ti^^  Hensyn  til  Billighed). 

6740  i.  Det  En  sker  med  Naade,  bør  ej  hver  Mand  at  nyde 
for  LoT. 


:,q,-z.-dbvCoOg[c 


Naade,  naadifc  57 

6I4].Fdr  megen  Naade  er  skadelig,  („thi  Tugt  og  Ære  gaor 
derved  under".    8yy).    1,  170. 

S743.I)et  er  ej  vel  med  den,  Bom -beder  om  Naade;  dog 
er  Den  Naade  værd,  som  Naade  begjærer.     3,  110. 

6743.1  Verden  er  ej  Nød  saa  Btor,  G-uds  Naade  er  dog 
Bterre.     Ingemann. 

At  lade  Naade  gaa  for  Retten  (0;  „eftergive  noget  af  den 
atrtenge  Ret").  V.  S.  O.  —  Vi  bede  om  Naade,  ej  om  Ret 
Qt.  1686.  —  EoDg«ni  Naade  er  tom  Dugg  paa  <Jr«BB»et, 
Hedegaard.  —  At  se  i  Naade  til  Lovens  Overtræder  (o:  viie 
Lemfældighed,  Eftergivenhed).  T.  a  O.  —  Udeu  Naade 
{o:  „nden  Skaansel,  med  StTienghed^)i  f.  Ex.  haa  slog  ham 
Dden  Naade.  V.  S.  O.  —  At  tage  En  tilNaade.  —  At  sidde 
paa  Kongens  Naade  (o;  „Tære  i  Gængse]  paa  ubestemt  Tid, 
indtil  Kongen  eftergiver  Straffen").  V.  S.  O.  —  Hos  ham  er 
ingen  Naade  at  vente  (s:  „han  lader  sig  ikke  let  overtale"). 
Uoth.  —  At  give  sig  paa  Naade  og  Unaade  (3:  „underkaste 
sigScgerherrensGodtbefindeade;  overgive  sig  til  ham  ubetinget"). 
T.  S.  O.  —  At  leve  af  en  AndensNaade  (o:  „ved  hans  TJnder- 
Btøttelse").  V.  S.  O.  —  Leve  afQuds  Naade  ogBarmhj artig- 
hed {o:  „Intet  have  at  leve  af).  Moth.  —  At  faa  sin  Afsked 
i  Naade  (o:  forlade  et  Embede  med  sine  Foresattes  Tilfreds- 
hed). V.  S.  p.  —  At  have  Naade  for  ^n;  etaa  i  Naade  hos 
En  (o:  viere  yndet  af  ham).  —  Gud  naade  mig!  (o:  ae  i  Naade 
til  mig!)  .V.  S.  O.  —  Gud  naade  dig,  om  det  sker  tierel 
{a:  „dig  trueren  haard Medfart,  Straf,  om  det  akér").  Y.  S.  O. 
—  Det  var  en  ^»adig  Straf;  eller:  'jeg  slap  med  naadig 
Straf,  (siges,  naar  man  kommer  bedre  fra  en  Sig,  end  man 
havd»  ventet).    V.  S.  O. 

Noa  fandt  Naade  forHerrensØjne.  1  Mos.  6,  8.  (jvf.  18,3; 
19,  19;  82,  5;  34,11  og  39,  4;  1  Sam.  16,  22).  —  Gud  Herren 
er  Sol  og  Skjold;  Herren  giver  Naade  og  Ære.  Ps.  84,  12. 
(jvf.  6. 13).  —  Af  hana  (a:  Kristi)  Fylde  har  vi  modti^t  endog 
Naade  over  Naade.  Joh.  1,  16  (jvf.  1  Pet,  6,  12).  —  Hvor 
Synden  blev  fuldere  kjendt,  der  viste  Naaden  sig  rigere. 
Bom.  5,  20.  (jvf.  Bf.  1,  7).  —  Af  GndB  Haade  er  jeg  det,  geg 
er,  og  bans  Naade  mod  mig  har  ikke  været  forgjæves.  1  Kor. 
16,  10.  (jvf.  2  Kor.  6,  1).  —  Herren  sagde  til  mig  (o:  Paulns): 
min  Naade  er  dig  nok.  2  Kor.  12,  9.  —  Af  Naade  ere  1 
frelatr.    Ef.  2,  6.    (jvf.  2,  B;  Bom.  11,  6).   —  Ligesom  Enhver 
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har  faset  en  Naadegave,  aaa  tjener  hverandre  dermed,  BOm  - 
gode  Husholdere  over  Ouda  mange  Slags  Naade.  IFet.  4,  10. 
Kaade,  naadig,  ee  5S8.  539.- 1726.  6647.  7624.  10,395. 


6744.  Naar  Strængen  er  stindeet  (o;  ativcBt,  strammeBt,  mest  . 
spændt),  da  brister  han  (»:  den)  snarest.  P.  L.  189. 
(om  at  vise  Maadehold  ogsaa  iFordringer  tilAadre;  ikke  drive 
en  Sag  for  vidt,  ikke  anatrænge  Andre  eller  sig  ?elT  over  Evne). 
jvf.  981.  562.  49efi.  —  Naar  Buen  spændes  for  bu^  (a:  haardt), 
da  brister  den.  1,  295.  —  Naar  man  spænder  Bnen  for  højt, 
da  brister  den.  Gr.  1800.  —  Naar  Strængen  sptandes  hoardeat, 
brister  den  snarest.     P.  Syvs  Fortale. 

6745.  Naar  Hjorten  først  gaar  i  Kæret,  er  den  slem  at 
vejre. 

6746.  Naar  der  bliver  (1,  446:  „kommer^)  to  Søndage  i  én 
Uge,'  kan  man  faa  Ålt,  hvad  man  vil  have.  Gr.  1918. 
—  Naar  der  komæer  Maddiker  i  Salt;  naar  Mulæslet  føder 
(da  sker  det).    2,272.     (o:  det  sker  aldrig;  det  er  umuligt). 

6747.  Naar  Hunden  begynder  at  snærre,  Slangen  at  hvisle, 
Kvinden  at  græde,  da  vil  den  første  bide,  deD  anden 
stinge   (o:  stikke),   den  tredie  bedrage.     1,  436. 

6749.  Naar  Hunden  hinker  (»:  halter),  Horen  vinker, •  Kvin- 
der græde,  Kræmmere  sværge:  derom  skal  sig  Ingen 
kere   (o:  det  skal  man.  ikl(e  ænse  eller  bryde  sig  om).     1,  120. 


6760.  God  Nabo  er  bedre  end  Broder  i  anden  By.  ,  1,309. 

—  Det  er  saa  god  en  Eo,   at  have   en  god  Nabo.    1,  309.  — 

Bedre    er    en   Nabo    nær    hos,    end    en    Broder   langt   borte. 

Ordsp.  27,  10. 
6751.  God  Nabo    er   tit   bedre   end  Penge.     1,  309.  —    At 

have  en  Nabo  god  og  fin,   er   dig  tit  bedre  end  Guld  i  Skrin. 

1,  309.  — GodNabo  erGuldværd  (o:  er  et  stort  Gode).    V.S.O 
6 7Æ 2.  Bedre    er   god  Nabokvinde    end    Bjøster  i  anden  By. 

Pouch. 

6753,  Hvo  som  haren  godNabo,  har  en  god  Morgen.     1,310. 

6754.  Det  er   ej    godt   at  have  enten  for  fattig  eller  for  rig 
en  Nabo.     1,310. 
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6755.  Ingen  er  saa  rig,  han  har  jo  sin-G-Taiide  nødig. 
I.  H.  Smidth.  —  ingen  Baa  rig,  som  ilike  behøver  iin 
Qrande.     1,309. 

6756.  Det  er  godt  at  have  gode  Naboer.     Moth. 

6757.  Gode  Naboer  ere  Landets  bedste  Værn.     1,  348. 
6758.Man  gjør  Meget  for  Naboskabs  Skyld,      (hvad  enten 

Naboerne  ere  onde  eller  gode).     1,  309. 

6759.  Ond  Nabo  er  daglig  Skærsild;  er  hver  Dags  Ulykke. 
1,  309.   jvf.  617T. 

6760.  Ond  Nabo  tier  (o:  fortier)  det  Gode  ogtaler  detOnde 
<im  dig.     1,  309. 

6761. Der  er  altid  noget  Ondt  af  en  ond  Nabo.     1,  309. 

6762.  Nabos  Øje  er  aviadsfuldt.  1,  174  og  309.  (ogsaa; 
„avindBjgt"). 

6763.Mistro  og  B^endekab  ere  Naboer.     1,  454. 

6764. Ond  (Btridig)  Nabo  kan  gjøre  mere  Skade,  end  en 
fremmed  Hoved^ende.  1,  309.  —  Ond  Nabo  gjør  eaa 
9tor8kade,Bom  engod  (giør)Gavn.  2,197.  („derfor lodThemistok- 
les  udraabe,  da  han  vilde  sælge  et  Hua,  at  der  boede  gode 
Naboer  hoe."    Syv).  —  Stridig  Nabo  er  daglig  Skærsild. " 

6765.  Sneglen  bær  Huset  med  sig,  at  han  ej  skal  bo  bos' 
gnde  Naboer.     1,  310. 

6766.Nabo  vil  tit,  atÅndenikke  skulde  bo  hossig.     1,309. 

6767.(Det  gjør)  intet  Gavn,  atgjøre  sin  Nabo  Skade.     1,310. 

6768;Mangen    er   god   Ven,    men    ond   Grande,      1,  309. 

(thi  naar  han  bo'r  En  aaa  nær,  kommer  der  let  Noget  i  Vejen). 

—  Jeg  vil  ggæme  have  ham  tilVen,  men  ikke  tilNabo.    1,  309. 
6769.  Det   er   ej    godt' at  have  en  Bagerovn,    en  Ambolt  og 

en  Mølle  til  Nabo.     1,  310. 
6770.(Derer)  tre    skadelige    Naboer:    store    Floder,    store 

Herrer  og  alfare  Veje    (Alfarveje,  egl.  Adelfarveje).     1,310. 
6771.  Hvo  sig  kjender  ej  selv,    han    trætte    med  sin  Nabo! 

1,   309.  —  Hvem  der  ikke  fender  Btg  eelv,    lad   ham   trættes 

med  sin  Nabo!    Qr.  2760.  . 
6772.1  Nabotrætte  bære  flere  Dd  til,  end  Vand.     2,  274. 
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60  Nabo  (Qrande) 

6773.  Laan  Ild  i  Kabos  Hub,  og  ej  i  andeu  By.  1,  184. 
{o:  om  at  Bøge  Hjtelp  i  Nærheden). 

6774, Naar  vor  Nabos  Væg  brænder,  inaa  Hver  ræddes 
(a:  frygU  for)  sip  egen.  1,  313.  (lat.)  —  Naar  dinNaboB 
Væg  mon  brænde,  er  dig  Skade  nnr  i  Hænde.  1,  99  og  809. 
(„nær  at  hænde".  Moth).  —  Naar  dinNabo  er  i  Fare,  vmr  d» 
snild  og  tag  dig  vare !  Moth.    (bliv  klog  af  Audres  Skade). 

6775.  Kande  afGaarde  og  Kande  i  Gaarde  holder  G  rande- 
lag, V.  S,  O.  (Naboer  skulle  gjensidig  hjælpe  og  ^ena 
hinanden),    jvf.  11,307. 

6776.  Mands  Lov  skal  ikke  apørges  i  NaboB  Gaard. 
6777.Nabo    er    Nabo    værst,     (den    ene    Nabo    misunder    den 

anden).    Moth. 

6778.  To  Ting  bar  Ena  Nabo  saa  godi  af,  som  En  selv: 
en  ond  Mund  og  en  Klokke.     1,  309. 

6779.  Man  sér  gjæme  rigere  Høst  paa  Naboens,  end  paa 
sin  egen  Ager. 

Han  har  nok  onde  Naboer;  eller:  han  maa  have  en  ond 
Nabo.  (siges  om  den,  som  roser  sig  selv).  Moth.  —  Qaa  til 
min  Nabo!  Moth.  (siges  til  eti  Tigger;  ogsaa  naar  man  vil 
bringe  En  til  at  forlade,  hvad  han  ingen  Nytte  mér  kan  havo 
af.  Der  er  Intet  mere  at  gJBrii).  —  Først  Nabo,  saa  Hus 
(o:  bedre  at  have  god  Nabo  end  smnkt  Hus).  —  At  lege  utro 
Naboskab  (o:  at  handle bedragersk).  Moth.  —  Her  er  etstort 
Nabolag  (ell.  Nabolav).  V,  S.  O,  (det  er  en  folkerig  Bf 
eller  Egn). 

Nabo  vil  ene  have  Næringen.  1,  30B.  —  Hvo  der  vil  blive 
'ved  Æren,  skal  bolde  med  sine  Landemænd  ogNaboer.  1,809. 
—  Se  til,  du  kan  have  Nabo-Held!  1,  809.  —  Skik  dig,  som 
dine  Naboer,  saa  lider  dn  bedst,  3,  196.  —  Han  var  min 
Nabo  ved  Bordet,  —  Hvo  det  vil  vide,  hvem  han  mon  være, 
han  sl^ælde  sin  Nabo  én  eller  flere;  om  tre  endskjønt  m«d 
ham  ville  tige  (s:  tie),  saa  skal  den  Qerde  det  alt  sige.  S,  196. 
(Syv  føjer  til:  „Hebræerne  sige:  „ikke  som  din  Moder,  men 
Bom  dine  Naboer  tale  om  dig"),    2,  197. 

Herrel  dn  sætter  os  som  Tvistens  Æble  for  vore  Naboer, 
og  vore  Iljender  spotte  o».    P«.  80,  7. 

Nabo   (Grande),   se  ia66.    1663.   2317.   3869  fg.  3341  fg.   8787. 
4348.>97t.  6696.  8037.  9081.  9807.  10,9S8. 
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Nagle  —  Nftkke  —  Nar,  n&rre  61 

Det  Fid«r  paa  Kaglen  (o:  „Bageu  er  kommen  til  det  Yderate").  . 
Moth.  —  Han  alaor  ingeii  fftlsk  Nagle  i  {a:  „han  gjør  sine 
Ting  til  Oftvns").  V.  S.  O.  —  Han  slaar  ingen  faat  Nagle  i 
Fadet  (a-.  „han  véd  at  tf«e  til  sig").  V.  S.  O.  —  Hen  har 
Naglen  færdig  til  Hullet.  Y.  S.  O.  (om  den,  som  ikke  bliver 
Nogen  Svar  skyldig).  V.  S.  O.  —  Den, ene  Nagle  driver  den 
anden  ud  {o:  med  Magt  fordrives  Magt).    V.  S.  O. 


At  tage  Foden  paa  Nakken  (o;  løbe  sin  Vqj,  skynde  sig 
.bort).  V.  S.  O.  —  At  være  paa  Nakken  af  En  (o:  forfølge 
En;  nwre  TJvillie  og  fjendskab  imod  ham).  —  At  faa  Skam  paa 
sin  Nakke  (o:  „komme  galt  afsted.";  ko^nme  tilUlykke;  ogsaa: 
blive  ilde  lønnet).  V.  S.  O.  —  Bøje  Nakken  nnder  Aaget 
(3;  „gjøre  aig  til  Træl  af  En,  anderkaste  aig").  V.  8.  O.  —  Dn 
var  rede  tit  at  løfte  Nakken  over  Tmlleaag.  Or.  —  Eave 
fi^ne  bag  i  Nakken  (o:  „være  træsk").  V.  S.  O.  ~  Slaa  med 
Nakken  {o;  vise  sig  stolt  og  overmodig).  V.  S.  O.  —  At  plukke 
Ntkkebær  (a:  „falde  baglænds  om;  ogsaa:  lefle,  bole  med"). 
T.  S.  O. 

Jnda  (Stamme)!  din  Haand  skal  være  paa  dine  Fjenders 
Nakke.  1  Mos.  49,  8.'  -  De  (3:  Israels  Børn)  forhærdede 
deres  Nakke,  ligesom  deres  Fædrea  Nakke.  3  Kong.  17,  4. 
tivf.  5  Mos.  10,  16  og  31,27;  Ea.  48,  4;  Jer.  19,  15). 


6780.Man  sksA  kjende  en  Nar  paa  Noget.  2,  37.  fvf.  4622. 
4887.  —  Narren  bliVer  anart  ^jendt.     1,  58. 

6781.  Leger  du  med  Narren  i  Huset,  saa  leger  han  med 
dig  paa  Gaden.     1,  56. 

6782.  Narre  pgGjække  lyndes  (o:  enea)  altid  vel.  1,  58.  — 
Starre  {=  Stære)  og Gjække Ijndea  vel.    1,267.    N.M.Petersen. 

6783.  Narren  skal  lyskes  (a:  t-enses  for  Utøj)  med  Knipler 
(ogsaa:  Køller).      1,   60. 

6784. Der  skal  altid  være  en  Nar  i  Spillet.     1,  256. 

6785.  Naar  Karren  gaar,  tager  han  én  med  sig.     Gr.  1931. 

8786.  EnhverNar  holder  sinKaabefor  den  bedste  (a:  „tror 
rig  selv  at  være  klogest").  Moth.  —  Hver  Nar  aynea  bedst 
om  ain  Kappe  (o:  holder  mest  af  sit  Eget).    O.  Lade. 
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.  6787.Narreii  er  andetFolk  lig,  saa  længe  han  tier.     1,58. 
jvf.  10,167. 

6788.  To  Narre  kan  ej  forenes  i  ét  Hus.  Motli.  („den  ene 
vil  stedse  mønitre  eller  rette  pa&  den  Anden."     V.  S.  O.). 

6789.  Skalken  og  Narren  have  mere  Lykke  end  Ret.  („thi 
de  blive  ikke  saa  tit  revsede  og  straffede,  som  de  have  for- 
tjent").    1,  69. 

6790.  Hvo   meget  vil   modsige  Narren,    er  selv   en  Nar, 

1.  57. 

6791.Narren  mener,  at  Alle  ere  som  han.     1,  59. 
6792.Hto  ej  vil  være  Nar,  skal  give  en  Nar  efter    (3:  give' 

efter  for  en  Nar).   1,  307. 
6793.IngenbliverNar,  uden  han  gjør  sig  selv  til  Nar.   1,61. 

—  Den    maa  have  Narren   medfet  nødig,   som   gjør  sig  selv 

dertil.    Irii. 

6794.  Én  Nar  (Syv  føjer  til:  „som  er  agtet")  gjør  flere.  1,  58. 
jvf.  3027.  —  Én  Skalk  gjør  en  anden  og  én  Nar  flere.     Iris. 

6795.  £n  Nar  og  hans  ^enge,  de  blive  ikke  længe  sammen. 
Molb.  S503.  —   Narre  og  Penge   blive   ej   længe   eammen. 

2,  209. 

6796.Der  er  ogsaa  gamle  Narre.  Gr.  860.  jvf.3023.  —  Man. 
finder  og  gamle  (1,  351:  „rige")  Narre.    1,  15. 

6797. Mangen  er  en  Nar;  Mangen  gjør  (handler)  som  en 
Nar. 

6798.  Man  kan  føre  en  Nar  til  Rom  og  tilbage,  og  han  er 
Nar  endda.  Gr.  1926.  —  Han  kom  som  en  Tosse  til  Rom, 
og  drog  som  en  Tosse  derfra.  L.  Holberg,  (om  indskmnkede 
Personers  Udenlandsr^ser,  som  de  ingen  Nytte  havde  af), 
jvf.  9^3.  4552.  —  Man  leder  aldrig  saa  langt  et  Nød,  at  det 
bliver  ej  et  Nød.  P.  L.  111.  —  Han  kom  en  Dosmer  til  Rom, 
og  kom  lige  saa  klog  tilbage.  —  Før  Narren,  hvor  (hvorhen) 
dn  .vil,  han  driver  endda  Gjækkespil.  1,  68.  —  Nar  er  Nar, 
ihvor  han  er.  1,  68.  —  Naar  man  skikker  en  Stud  til  Rom, 
kommer  en  Stud  tilbage.    £.  960. 

6799.  Vare  ej  Narre  (ellerr  „var  der  ikke  Narre"),  hvor  skulde 
man  kjende  de  Vise?  1,  57. 
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6800.  Eq  Nar  gjør  gjæme,  hvad  ham  befalder  (a:  behager), 
og  taler  det,  (gom)  liam  indfalder  (o:  hvad  der  falder  ham 
ind).     1,  58. 

6801. Én  Nar  kan  kaste  en  Sten  i  Brønden,  som  ti  For- 
standige knnne  ej  ias,  op  igjen.     1,  Ild. 

6802.Narren  er  ond  at^edfaaes  (o:  „at  komme  i  med").    1,  B8> 

6803.Narren  skæmmer  snarere  To.  end  hædrer  Én.     1,  58.. 

6804.  Gjør  aldrig  Nar  ad  (af)  gamle  Folk!  („du  kao  selv  blive 
gammel").     Gr.  1929. 

6805.  Gjør  du  Nar  ad  mig,  gjør  du  Nar  ad  Vorherre; 
gjør  du  Nar  ad  mine  Klæder,  gjør  du  Nar. ad  min 
Skræder  {egl.  Skrædder).  Gr.  1930.  —  Laster  du  min 
Skabning,  eaa  laster  du  Gud;  og  laeter  du  mine  Klæder,  iaa 
laster  dn  Skrcedderen.    L.  Holberg. 

6806. Klæder,  Latter,  TaleogOanggiverNarren  tilKjende. 

1,  231.    jvf.  462S'fg.  4857. 
6807.Narre    ere    de    bedste   Prædikere    for   store    Herrer. 

{„thi  de  ville  ellers  ikke  høre  Sandhed  af  Nogen").    2,  37. 

6808.  Narren  er  næsvis.  1,  59.  —  Uvid  (o:  Mangel  paa  For- 
stand) gjør  duiDdriatig.    1,  59. 

6809.  Narre  skulle  have  Noget  at  forundre  sig  over.    F,  F. 

6810.  Til  store  Narre  skulle  store  Bjælder.     1,  60. 
6611.  Hvad  Narre  fordærve,  maa  Vise  forbedre.     Moth. 
6812.HTad  den  Vise  gjør  først,    det  gjør  Narren  sid&t  og 

bag  efter.     2.  38. 

6813.  Man  behøver  ikke  at  hænge  Klokker  paa  Narren: 
han  ringer  (o:  røber,  forraader)  sig  nok  selv.  V.  S.  O. 
—  En  Nar  har  infoen  Sjeelder  fornøden,  han  lader  »ig  selv 
deafornden  vel  høre.    Iris. 

6814.  „Vor  Jord  er  fuld  af  Narre",  siger  du;  men  vil  du 
ingen  ae.  saa  luk  din  Dør  og  — ,  glaa  dit  Spejl  itu. 
Pr.  8,  Birch. 

6815.Narre-Skibetfindes  i  alleHavne.  1,  57.  —  AI  Verden 
,  er  fuld  af  Narre;  jeg  og  du  løber  i  med.     I,  57. 
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^    .  Nar,  narre 

6816.  Narre  have  Narrefore  (o:  NMre&srd  =  Skik,  Lader). 
1.  68.  {o:  det  k&R  ikke  undre  Nogen,  st  en  Nar  biBr«T  sig 
naragtig  ad). 

6817.  Narre -Lykken  slaar  ofte  fejl.     1.  60. 

6818.  Lærde  Narre  ere  de  bedste.  1,  57.  —  De  lærde 
Narre  ere  de  atørste  Narre.    2,  38. 

6819.  Med  gode  Ord  kan  man  lede  Narren,  som  man  vil. 
1,  213. 

6820.  Narre  og  Aber  kan  mun  se,  let  at  græde,  let  at 
lé.     1,  58. 

6821. Daaren  ynker  man,  Narren  belér  man. 

6822.  Den,  som  gjør  Nar  af  André,  er  Narren  selv, 
R.  367. 

6823. Man  har  ej  behov  at  stemme  en  Nar;  han  stemmer 
sig  vel  selv.     2,  38. 

6624.  Der  er  mange  Narre  til  i  Verden.     Moth. 

6825.  Var  han  saa  lig  en  Hare,  som  (han  er)  en  Nar,  da 
var  han  læn|!é  (o:  for  længe  siden)  baade  stegt  og  op- 
ædt.    1,  59. 

Han  er  Narren  ligeet.  1,  66.  ~  Stik  ej  Narren  Fingeren  i 
Manden!  faa  (ræk)  ham  eg  KjæpiHaandU,  69.  — Hanerknn  Nar 
ayv  Dage  om  Ugen.  1,  61.  —  Han  er  en  Narrifaa  (o:  en  nar- 
agtig Person).  V.  S.  O.  —  £n  Aprilnar  (o;  „den,  som  lader 
sig  gjække  eller  narre  til  at  løbe  den  late  April").  3,  86. 
{„giøre  En  til  Aprilnaf ),  —  At  dreje  En  en  Knap  (o:  at 
narre,  bedr^e  En).  —  Han  er  ingen  Nar  (o:  ban  er  klogere, 
'  end  som  saa,  end  du  maaeké  tror).  V.  S.  O.  —  Da  maatte  jeg 
være  en  Nar  (a:  „ikke  have  bedre  Forstand").  ¥.8.0,— 
At  være  en  Nar  efter  Noget  (a:  bave  meget  ator  Lyst  dertil). 
V.  S,  O.  —  Han  er  nær  ved  at  blive  til  Nar  over  det  (o:  „nær 
ved  at  tabe  baade  Vid  og  Sans  derover").  V.  S.  O.  —  At 
gjøre  sig  til  Nar  for  En,  for  Folk  (o:  „vise.  sig  naragtig,  uden 
egentlig  at  være  det").  Molb.  —  At  holde  En  for  Nar  (o: 
skufTe,  narre  En).  —  Han  er  Sehkabete  Nar  (o:  „han  Bøger  at 
more  det  med  Narrestreger,  Ojøglerier").  Molb.  —  Jeg  vil 
ikke  være  Eders  Nar.  —  Mange  Narre  i  én  Gaard!  F.  F.  — 
At  skære  En  for  Orm  (o:  holde  ham  for  Nar).  Moth.  —  Jeg 
vil  ikke  længere  narres  med  dig  (o:  Jeg  vil  fra  nu  af  tage 
Sagen    alvorligere").    V.  S.  O.    —   De   narrede  hende   længe 
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Nar,  nwre  —  Nat  §5 

med  ham  (o:  de  talte  slgeemteyis  om,  at  de  lutvde  Rodbed  for 
hioanden).  y,  9,  O.  —  Sætte  En  en  Narteh»tte  paa  (o: 
„gjøre  Nar  af  ham,  ha^e  ham  til  Bedste"),  V.  8,  O.  —  H«iige 
En  en  Narrekappe  .paa,  skære  Bn  en  Narrekapp«.  V.  8.  O, 
—  Han  har  kastet  Narrekappen  til  dig  (o:  „da  er  bleTOn  lige 
saa  naragtig  som  han'-).    V.  S.  O. 

Fanden  har  ført  os 'alle  disse  Narre  paa.  2,  38.  —  Hvo  som 
begjærer  Vittighed  (a:  Bøger  Vid,  Forstand,  Klogskab)  hos  en 
Nar,  er  bcIt  en  Nar.     I,  67. 

Nar,  narre,  se  717  fg.  1462.  ^86.  8812,3908.  4040.  4811.  4814. 
■  4823.  6400.  6200.  6548.  7663  fg.  7950.  98B8.  11,  630. 


<8S6.For  en  god  Nats  Skyld  faar  man  saa  maogen  ond 
.  Dag.  1,  194.  —  Mangen  søger  gode  Nætter  og  finder 
derover  onde  l>age.    (om  ulykkelige  Ægteskaber).    Iris. 

6837.Natten  er  ej  hver  Mands  Yen,*  som  Dagen  er.  1,346. 
Ponch.  —  Natten  er  Ingens  Ven;  men  Ravnen  han  flyver 
om  Aftenen.  2,  273.  („ved  Nattetid  kan  man  let  fare  ilde". 
V.  S.  O.). 

6828.  Hvo  (der)  pløjer  om  Natten,  miBter  et  Brød  ved 
hver  Fure.     1,  444. 

6829.  Nat tefrist  er  god.     1,  122  og  442. 

6830.  For  en  Daghænger  (»:  Én,  som  skal  hænges  nsMte  Dag)  er 
Natten  kun  Galgenfrist  (eller  Galgefrist  o:  kort  Opstat> 
telse  af  en  forestaaende  Straf  eller  Ulykke). 

6831.  „Natten  er  vor  egen",  sige  Tyve  og  Trælle.  Gr. 
1*933. 

6832.  „Har  tolv  ikke  kunnet  faaos  nd",  sige  Natteravnene 
(o:  dem,  der  svire  om  Natten),  »saa  skal  ét  endnu  mindre." 
F.  F. 

6833.  Vil  I  gaa  iJerSeng,  saa  faarl  enlangNat,  V.  8.  O. 
(en  gammel  Bonde -Vittighed.  Ordepillet  ligger  i  den  dobbelte 
Betydning  af  „gaa  i")., 

6834. 8t.  Ibs  Nat  (o:  Natten  til  den  86de  Juli)  gjør  Ageme- 
Hat.     1,  9. 
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6885. Efter  Mikkels-Nat  (a:  den  29de  September)  duer  Brom- 
bær ikke,  („dft  har  Fanden  været  ude  og  smurt  sine  Støvler 
i  dem").    MoLb.  S.  300.    (jjsk). 

6836.  Natten  er  alle  Tings  Moder. 

6837.  Nat  er  Flygtnings  Paradis. 

6838.  Nat  skjuler  Ank  (o:  Lyde,  Fejl).     V.  S.  O. 

Natten  falder  paa.  Moth.  (om  Fare,  som  er  i  Vente).  — 
At  Børe  Nat  Ul  Dag;  Dag  tU  Nat.  V.  S.  O.  —  God  Nat! 
god  rolig  Nat!  —  Han  sagde  god  Nat  (o:  „gik  sin  Vej"). 
Uotk  —  At  rejse  bort  uden  god  Nat  (s:  hemmelig).  1,  112.' 
—r  At  sige  mange  gode  Netter  (o;  i  ældre  Skrifter  ^  at 
aen^e  mange  Hileener).  V.  S.'  O.  —  Han  har  sagt  ait  sidste 
god  Nat  ^o■.  han  er  død).  Uoth.  —  Q-od  Nat,  Ole!  Pengene 
ligger  i  Vinduet;  Smørret  staar  i  Skorstenen.  F.  F.  —  Dér 
nattei  og  dages  han  (o;  dér  opholder  han  sig  nessten  stadig). 
V.'  S.  o.  —  At  tage  Nattekold  (a;  „paadrage  sig  en  Forkø- 
lelse i  Natteluften").  V.8.  O.  —  OraTens,  Sondens,  Vantundig- 
hedens  Nat.  —  Bt  Nattens  Barn  (o:  et  Gjenfierd,  Spøgelse). 
—  Han  er  af  dem,  der  goa  om  Natten.  2,  189.  ~  Han  er  en 
Nathue,  en  gammel  Nathue.  V.  S.  O.  (aiget  spotvis  om  et  ' 
fejgt  og  uselvstendigt  Menneske). 

Nat  forkynder  Natten  Vidskab.  Pe.  19,  3.  —  Herre!  Dagen 
hører  dig  til;  Natten  hører  dig  ogsaa  til.  Ps.  74,  16.  — 
Herre!  Du  gjør  Mørke,  og  der  bliver  Nat:  i  den  krybe  alle 
Skovens  Dyr  frem.  Ps.  104,  20.  —  Der  kommer  en  Nat,  da 
Ingen  kan  arbejde.  Joh.  9,  4.  —  Natten  er  fremrykket,  og 
Dagen  er  nrnr.  Rom.  13,  12.  —  De,  som  sove,  sove  om  Hat- 
ten; og  de,  toro  ere  drukne,  eredrakne.om  Natten.  ITheBs.C,?. 
Nat,  se  1S52.  289B.  4360.  Siæ.  «S09.  8441.  8460.  9340.  9970  fg- 

9983.  11,279. 


6839.  Natnram  forca  pellas  ex  (a;  paa  Dansk:  „du  kan  driv« 
Naturen  ad  med  en  Fork"),  hutt  kommer  dog  igjen,  den 
Hex.  J.  Baggesen,  jvf.  4662.  98B3.  3931  fg.  10, 880.  3788. 
—  JMv  ud  Naturen  med  en  Stang,  hun  kommer  dog  igen 
engfing.  1,  811.  —  Den  onde  Vane  bider  bedst,  hnn  har  Ma 
hvasse  Teender;  om  end  med  Fork  hun  jages  bort,  hun  flux  til- 
bage vender. 

6840.  Naturen  gaar  over  Optugtelsen,  („som  med Markolf  (eo 
vanskabt  Viis)  og  Salomons  Kat").     1,  312.  —    Naturen  er 
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stærkere,  end  OptugtelBen.  O.  Lade.  (om  viaje  Tilb^jelighedop, 
aom  vMiBkelig  kunne  overvindes).  —  Natnren  gtwr  over  Knn- 
Bten.    1, 810. 

6841,Natureii  er  den  bedste  Læremester,    jvf.  1778. 

6842.Det  er  bedst  at  lade  .Naturen  hjælpe  sig  selv.  Gr. 
1936.  —  Naturen  maa  hjælpe  sig  Belv. 

6843.Naturen  nøjes  med  ringe  (Ting):  den  begjærer  Lidt, 
men  vor  Hu  Meget.     1,  310. 

6844.Na(arén  gjør  Intet  foi^æves.  („fejler  ikke  i  de  for- 
nødne Ting,  eller  er  tilovers  i  de.  overflødige").     I,  310. 

6845.Naturen  gjør  det,  som  er  bedst.     1,  310, 

6846.  Naturen  gjør  intet  Spring,  men  gaar  ordentlig 
frem.     1,  310. 

6847.  Naturen  drager  stærkere,  end  mange  Par  Øxen. 
1,  310. 

6848.  Naturen  vil  have  en  god  Anfører.     1,  310. 

6849.  Naturen  er  ^drigsaa  yde  (s:  god  til  at  yde),  hun  giver 
jo  Hver  sin  Lyde.     1,  310.     Pouch. 

6850.  Vår  dig  for  den,  som  Naturen  har  tegnet!  1,  312. 

6851.  Kunsten  maa  komme  Naturen  til  Hjælp.  Gr.  1937. 
(„Lægen  maa  hjselpe  Naturen").  —  Kunsten  efterfiJlger  Natu- 
ren. 1,  242.  (er  Naturens  skjønne  Efterligning.  V.  8.  O.). 
—  Kunsten  bedrer  Naturens  Fejl.  1,  343.  —  Kumten  fold- 
kommer  det,  (som)  Naturen  forglemmer.-  1,  343. 

6853.MaD   kommer   ingen    Vej,    naar   man   har   Natnren 

imod  sig.    Ur.  1938. 
6853.Liv  og  Død  er  Naturens  Rettighed.     1,  311. 
6854.HvadNaturenfattesiÉt,opretterhuiiietAiidet  1,310. 

6855.  Den  kan  ej  forandre  Katuren,  som  ej  er  Herre 
over  Naturen  (og  det  er  kun  God),     1,  313. 

6856.  Skolen  tæmmer  Naturen,  og  en  tæmmet  Natur  er 
en  fuldkommen  Dyd  (?).     1,  457. 

6867.  Naturen  hænger  Hver  en  Bjælde  paa,     2,  197. 
6858.  „Det  er  den  menneskelige  Natur",  sagde  Pér  Færge- 
mand. 
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68  Natur  -  Navn 

68B9.Vi  ere  Alle  Adams  Børn,   og  vil  gjærne  have  Pande- 
kage.    K,  187.    jvf.  6422.  141, 
6860.  Det  tmmmer  (krummeB)  strås,  som  bliver  Hakke.    1, 312. 

At  have  en  Btærk,  tvng  Natur.  —  Alt  er  Natur  hos  bende 
{o;  alt  KttOBtlet  er  borte).    V.  8.  O.     (Hun  er  lutter  Natur). 
■    —  At  I^b' efter  Naturen  (3:  føre  en  simpel  Levemaade). 

Bedre  at  forse  siftnio^  Høflighed  end  mod  sinNatur.  2,  197. 
(lat.)  —  Naturens  gode  Ting:  først  Sundhed,  saa  Skjønhed, 
aiden  Rigdom.  1,  319.  —  Hans  Laster  vare  blevne  til  haiu 
anden  Natur.  —  Han  er  knyttet  tilhamvedNaturenB  Baand 
(o:  ved  Sleegtakab).  —  Det  følger  af,  ligfrer  i  Sagens  Natur. 

Kan  en  Morian  (MAr>  omskifte  sin  Hud,  eller  en  Parder  sine 
Pletter?  Jer.  13,  23.  (om  at  forandre  sin  Natur),  —  De,  som 
synde  mod  Natufen,  skulle  ikke  arve  Guds  Rige.  1  Kor. 
6,  10.  (jvf  Rom.  1,  26.  27).  —  Ar  Natur,  baadeDyrs  og  Fug- 
les, baade  Ormet  og  Havdyrs,  tæmmes  og  er  tæmmet  af  den 
menneskelige  Natur.  Jak.  3,  7. 
Natur,  se  87.  6079.  6126  fg.  548B.  6936.  6273,  10,168.  11,139. 


6861 1.  Erist  er  det  Navn,  dér  Lykken  er  til  god  Havn. 
P.  L.  1194.  (o:  den,  der  svarer  til  iit  kristneNavn,  er  lykke- 
lig, og  lander  engang  i  Frelsens  Havn.    jvf.  5771). 

é861B.Navnet  gjør  Intet  til  Sagen.     Gr.  1939. 

6862.  Det  er  bedst  at  kalde  enhver  Ting  ved  Bit  rette  Navn. 
Gr.  1942.  ■ —  Han  kalder  en  Ting  ved  sit  rette  Navn  (0: 
„siger  det,  som  det  er;  bruger  ingen  Omsvøb").    Uoth. 

6863. Knkkeren  (o:  Gjøgen)  raaber  altid  sit  egetNavn.  1,  1 
og  397.  (om  den,  der  gjæme  fremhæver  sin  egen  Person, 
snakker  om,  hvad  han  selv  gjør).  —  Kragen  raaber  altid  paa 
sit  eget  Navn.    V.  S.  O. 

68641.  En  Nidding  er  sit  Navne  Fornægter. 

6864  fc.  Den,  som  har  et  .ondt  Navn,  er  halv  hængt.     Iris. 

6864 «. Ustævnt  skal  være  unævnt. 

6865.  Barnet  maa  have  et  Navn.  Gr.  140.  %:  man  maa 
nævne  den  Person  eller  Ting,  som  man  har  antydet).  —  At 
.  give  Barnet  Navn.  2,  1.  —  Give  En  Navn  og  lade  ham  løbe. 
2,^  198.  —  Giv  ham  et  Navn,  og'  lad  ham  løbel  P.  F.  —  Han 
gi'r  ham  et  Navn  og  lader  ham  rende. 
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6866.Kjært  Barn  gives   {elL  „har-)  mange  Nayne.     1,  86. 

6867.  Vi  ere  Mange  til  Navn,  menFaa  til  Gavn.     V.  8.0. 

Kommer  han  ikke  igjen,   da  faar  vi  nævne  Børn   op  efter 

hsm,     2,  281.   —  Da  maa  kalde   mig  Made  (om  jeg  uogeii> 

sinde*gjør  det;  brages  som  Udtrjk  for  en  Htærk  Benægtelse). 

—  Det  er  et  Navn,  man  kan  okrive  paa  en  Sten,  og  Blaa  en 
død  Hnnd  ilyei  med.  Moth.  (siges  Bkjæmtevis  om  et  langt 
eller  ejældent Navn).  —  Jeg  gider  ikke  hørehans  Navn  nævne 
{a:  jeg  kan  ikke  udataa  ham).  —  At  skrive  Ens  Navn  paa  det 
eorte  Bræt  (a:  erklære  ham  for  æreløa").  V.  8.  O.  —  At  elaa 
Kna  Nivn  (op)  paa  Galgen  (o:  „dømme  horn  værdig  til  Gal- 
gen").   V.  S.  O.   —   Et  ærligt  Navn  er  Guld  værd.     V.  S.  O. 

—  At  efterlade  eig  et  hæderligt,  berømt,  et  glimrende,  et  udøde- 
ligt Navn.  —  Hans  Havn  etaar  højt  anakrevet.  V.  S.  O.  — 
Hau  har  ikke  det  bedste  Navn  paa  sig.  Y.  8.  O.  —  Han  er 
en  Uand  af  NaTn(a:  anset);  en  Person  uden  Navn  (o:  ube- 
ly  endt,  ubetydelig). 

Jeg  (g:  Herren)  vilgjøre.  dit  Navn  stort,  1  Mos.  12,  2. 
(om  Abraham),  jvf.  2  Sam,  7,  9.  ~  Du  maa  ikke  tage  Herren 
^din  Ouds  Navn  forfængeligt-,  thi  Herren  vil  ikke  lade  den 
være  ustraffet,  som  tager  haus  Navn  forfængeligt,  2  Mob. 
aO,  7.  (jvf.  3  Mos.  18,  21  og  24,  16).  —  Herre,  vort  Herskabl 
hvor  herligt  er  dit  Navn  over  hele  Jorden!  Ps,  8,  2.  —  Ikke 
os,  Herre!  ikke  os,  men  dit  Navn  giv  Ære  for  din  Miskund- 
heds og  for  din  Sandheds  Skyld!  Ps.  115,  1.  —  De  Ugndeliges 
Navn  skal  raBdii.e.  Ordap.  10,  7.  —  Herrens  Navn  er  et  fast 
Taarn;  den  Hetfærdige  løber  til  det  og  bliver  beskjærmet. 
Ordsp.  18,  10.  —  Et  godt  Navn  er  at  foretrække  for  stor  Rig- 
dom. Ordsp.  22,  1.  —  Bedre  er  et  godt  Navn,  end  en  god 
Salve.  Præd.  7,  1.  (jvf.  Højs.  1,  3).  —  Herren  siger:  fi7gt 
ikke,  thi  jeg  gjenløste  dig;  jeg  kaldte  dig  ved  Navn;  du  er 
min.  Eb,  43,  1.  —  Helliget  vorde  dit  Navn!  Matth.  6,  »,  — 
Jesna  sagde:  „hvor  To  eller  Tre  fire  forsamlede  i  mit  Navn, 
dér  er  jeg  midt  iblandt  dem."  Matth,  18,  20.  —  Jesus  sagde 
til  sine  Disciple :  „gaar  ud  og  gjører  alle  Folk  til  mine  Di- 
sciple, i  det  I  døbe  dem  til  Faderens  og  Sønnens  og  den  Hel- 
lig Aands  Navn.  Matth.  28,  1«.  —  Jesus  sagde  til  sine  Di- 
sciple: „hvad  som  hejat  I  bede  Faderen  om  I  mit  Navn,  vil 
.  hau  give  Eder."  Job.  15,  16.  Qyf.  14,  13  og  16,  23).  —  Hver, 
som  nævner  Kristi  Navn,  maa  afstaa  fra  UrettJerdighed. 
i  Tim.  2,  19. 

Navn,  se  42.  1486.  2774,  4370.  4952.  6185.  6976.  8124.  8786. 
9676.  9686.  10,517.  11,309.  11,618.  12,008. 
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70  Nej  (Afslag) 

6868.  Aften-N  ej  og  Morgen-N  ej  ereikke  éns.  (o;  AfsUg,  eom 
ghoB  om  Aftenen,  kan  fbrandres,  naar  Tam,  faar  aovet  pu  Aet. 
H^  Thomesen.  —  Aften-Nej  er  ikke  altid  Morgen-Nej.     ■ 

6869.  N  ej  er  godt  Svar,  naar  det  kommer  i  Tidq.  Ponch. 
(noar  man  f.  Ex.  siger  Nej  til  det  Onde). 

6870.  Heller  et  hastigt  Nej,  end  et  langBomt  Ja.  Moth.  — 
^t  kort  Nej  lukker  bedre,  end  et  langt.  —  Uvilligt  Ja  er  nser 
Nej. 

6871.Nej    er   ikke  altid  Nej  i  P^ens  Mund.     Molb.  2511. 

—  Nej  er  ikke  Nej  i  en  Kvindes  Mund.  1,315.  —  Pig«raeB 
Nej  er  ofte  Ja  (o:  „deres  Afslag  kommer  ikke  altid  fra  Hjær- 
tet").     V.  S.  O.  '       ■ 

6872.  Pigens  Nej  er  Ungersvends  (Ungersvendens)  Ja.     1,215. 

—  (a:  „Figens  Nej  er  tit  det  samme  tom  det  Ja,  hun  mener"). 

6873.  Man  skal  ej  sige  Nej  for  Mad,  menforHugg,     1,129. 
6874  „Jeg  tvivlede  nok",   sagde   Pér  Tækker  (Tiekkemaad), 

da  han  fik  Nej  i  Helvede  (o:  en  Kro  med  dette  Navn, 
hvor  han  friede  tilPigen  og  tUc  Nej). 

6875.  To  (og«aa:  „ti")  Nej   er  bedre,   end  én  Løgn.    2,  198. 

—  Bedre  ét  Nej  end  to  Ja,    1,313. 

6876.  Man  kan  ikke  fåa  Mindre  end  Nej.     Gr.  1944. 

6877.  JaogNej  (o:  at  sige  sin  Mening  rent  nd)  bedrageringen. 
V.  S.  O.  —  Nej  bedrager  Ingen.    l,3ia 

6878.  Ja  Og  Nej  giver  ingen  god  Theologi. 

6879.  At  vægre  sig  lidt,  er  høfligt;  for  meget,  er  skadeligt. 
1,  314. 

Det  er  kan  Ja  og  Nej  med  haio.  A.  S.  Vedel,  (om  den 
Enf61dige).  —  Der  var  aldrig  Nej  i  hans  Mund  (a;  „han  var 
atrax  villig").  V.  S.  O,  (jysk).  —  Man  kan  tro  ham  paa  Ja 
og  Nej.  (Moth.  —  Nej  saa  men;  rettere:  saa  Mcend!  (o:  hel- 
lige Mænd,  Helgene,  som  man  i  Pavedømmets  Tid  svor  ved). 
y.  S.  O.  —  Nej,  slet  ikke,  vist  ikke!  (a;  en  forstærket  Be- 
nægtelse). —  Nej,  se  engang!  (siges  i  Forundring  over  Noget). 

—  At  gribe  i  Kurven  (a:  „faa  Afsli^,  faa  Nej").     Moth. 

Han  vil  ej  have  Nej,  naar  han  kommer.  2,  199.  —  Han 
friede  og  fik  Nej    (Afslag)  eller:  fik  en  Kurv;   tidligere  sagde 
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mon  ogsaa  om  detf  uheldige  Frier:  hm  fik  en  Hornaké,  en  l«w 
Urne.    1,314. 

Nej  (Afalag),  se    168.    634.    636.    1664.    3686.   867«  fg.    87M. 
10,  603.  11, 801. 


nemme,  se  lære. 

Nid,  se  Avind,  Miflundelse. 

Nidding,  se  Skalk. 

».Noget  er  bedre  end  Intet.  1,  352  og  366,  Poach. 
—  „Noget  er  bedre  end  Intet",  sagde  Spillemanden,  da  mm 
dog  ham  paa  Tnden.  ~  „Noget  er  bedre  end  Int^",  sagde 
Fanden,  da  aad  han  i^æmeuiEelk  med  en  Høfork  (elW  Høtyv). 
K.  336,  —  „Noget  er  bedre  end  Intet",  aagde  Kaarlingen,  hun 
slikkede  Gh^den  bag  efter  Manden  (Myndehunden).  K.  838,  — 
„Bedre  er  Noget  end  Intet",  aagde  Ulren,  han  alogte  en  SLjg, 
S,  143. 

1.  „Noget  er  Noget",  sa^de  Fanden,  da  tog  han  en 
Degn;  K.  340.  jvf.  6738.  —  Noget  er  Noget,  men  Intet 
er  Intet.  V.  S.  O.  —  Enten  Noget  eller  Intet  1,  69.  {om 
den  Dristige). 

2, Noget  er  godt;  Intet  er  været.  H.  Thomesen.  — 
„Noget  er  godt",  aagde  SpOlemandeD,  han  'fik  et  Ørefigen, 
Moth. 

J.Noget  for  Noget,  oraVenskab  skalholdes.  V,8.0. 
jvi.  2»19.  9183.  3741.  11,306  fg.  6611. 

L  „Noget  for  Noget",  sagde  Eræituneren,  ban  gav  en 
Synaal  for  et  Maaltid.  Nyerap,  —  Noget  for  Noget 
og  Lidt  for  Lidt.  F.  F,  —  bigensteda  faar  man  Noget  for 
Intet;  aUeateda  Noget  for  Noget  og  Intet  for  Intet.    S,  179, 

5.Nogflnlede8  —  saa  Smørret  kan  blive  iSkabet.  F.F. 

i.Nasr-Ko't  (9:,Noget)  kommer  til  No't,  bliver  det 
No't,  siger  Jydea 

r.Han  er  Noget  i  Alt  og  Intet  i  Noget  (a:  „han  kan 
lAeget,  men  Intet  til  Qavna").    Moth. 

i.Naar  man  er  Noget,  bliver  man  altid  til  Noget. 
H,  C,  Andersen. 

).Lad  08  Alle  være  Noget     (Svar  tU  en  Praler).  K.  1733. 
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72  ■  Nogen,  Noget  —  nok  (nøjes,  nøjaom) 

eftSO.Hvor  Noget  er' inde,    kommer'  ogsaa  Noget  ud. 
Gr.  1950. 

6891.  Noget  maa  der  gjøres. 

6892.  Enhver  vil  gjæme  have' Noget  for  Sit.    Gr.  1946! 

6893.  Der  er  Noget  om  Altiog,    saa   nær  som.  om  skindløa 
PelB.     jysk.      {ogBfta:  „Pølse"). 

6894.Somme  (Nogle)  til  Land  ogSomme  til  Vand.     1,271. 
[Hver  hae  eit  Eftld,  sin  Ojerning  i  Litet). 

Han  har  hverken  Børn  eller  Noget,  nogen  Ting.  (brugei 
tit  blandt  Almuen  i  Sælland,  for  at  betegne,  at  Nogen  let  mto 
knnne  komme  nd  at  det).  —  Ja,  dn  siger  Noget  (o:  det  bør  - 
nsermere  overvejes).  —  Der  er  Noget  i  det  (p:  det  er  ikke 
urimeligt;  der  er  'nogen  Sandhed  deri).  —  Hvad  for  Noget? 
(o;  >vad  siger  åa'l  er  det  muligt?").  V.  8.  O.  —  Hvad  er 
det  for  Noget?  (o:  det  maa  du  ikke  gjøre).  —  Det  er  altid 
godt  for  Noget.  —  Der  er  Noget  om  Alt,  undtagen  om.  en 
skindløB  Pølse.  Sv.  Gr.  (aællandsk).  —  At  være  Noget  (o: 
gjælde,  formå«  Meget").  V.  S.  O.  —  Der  bliver  Noget  af 
(o:  „det  vil  Bké;  blive  sat  i  Værk"),  V.  8.  O.  —  Der  vil  blive 
Noget  af  bam.  V.  S.  O.  (om  et  ungt,  hoabefuldt  Menneske). 
—  Det  koster  Noget  at  leve,  at  opdrage  en  Flok  Børn  o.  s.  v. 
(o:  det  er  dyrt,  der  skal  Meget  til).  T.  S.-O.  —  Det  «r  n.oget 
Itenge,  da  bliver  (o:  forlænge,  altforlænge).  —  Det  var  noget 
nær  ti  Rigsdaler  (o:  næsten,  omtrent  ti  Bigad.). 

Der  er  ikke  Nogen,  som  Herren  vor  Gad.    9  Mos.  8,  10. 
Nogen,  Noget,  se  2917.  4869.  4438.  4609-  6166.  6577.  5765  fg. 
6806  fg.  6996.  7101.  7206,  11,668.  11,675.  11,907. 


i.En'  gjerrig  Mand  af  føje  (a:  lidet)  lader  sig  ej  nøje. 
P.  L.  649.     (Udg.  1615:  „raadgjarrig"  »»  graadig). 

i.Nok  har  den,  som  nøjes-  1,  315.  (jvf.  l  Tim.  6,  6).  — 
Den  har  Nok,  som  er  fornøjelig  (o:  nøjsom).  Moth.  —  Den 
bolder  jeg  (for)  bedst  rig,  som  er  fornøjelig.  —  1,316.  —  Nøj- 
somhed er  Rigdom  nok.  V.  S.  O.  —  Det  er  stor  Rigdom  at 
n  øj  es.    Poncb. 

r.Mange  have  for  Meget,  men  Ingen  Nok.     1,  317. 

i.  Dot  vil  Meget  til  Nok.  1,  303  og  353^  —  Der  skal  Me- 
get til  Nok,  og  Mere  til  for  Meget.    P.  J. 
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6899.  Det  er  nok  at  give  Skjæppen  fuld. 

tSSOO.Ingen  (er)  saarig,  der  (o:  »t  han)  siger:  jeghaverNok. 

1,  363.   —   Aldrig  hører  man  rig  Mand   sige:  jeg  har  Nok. 

jvf.  7917. 
6901. Slaa  til  er  en  god  Ting,  naar  det  er  Nok.     Moth.  ' 
6902. Mér  vil  have  Mér,  saa  man  faar  ikke  Nok,  før  man 

faar  Munden  fuld  (af  Jord).     Moth. 

6903.  Det  er  D  o  k ,  BOm  nok  er  (a :  ^med  det  Fornødne  maa  man  ■ 
nØjCB").      V.    S.   O.. 

6904.  Nødterftighed    (Nødtørft)     er    nok,    hvo    nøjes    kan 
•       („for  den,  aom  nøjes  kan").    1,   316.    —   Du    est    (er)   lyksalig 

nok,  om  du  dig  lader  nøje  med  hvis  (o:  hvad,  bvor  lidt  det 
end  er)  som  Gud"  dig  vil  tilføje.  2,  200,  —  Det  er  vist  en  lyk- 
B&lig  Maud,  som  hjemme  i  Ro  vel  nøjea  kan.     1>  316. 

6906,  Hvo  (aom)  ej  nøjes  med  Nødtørft,  kan  ej  fyldes  med 
Rigdom.  1,  317.  —  Den,  aom  ej  nøjes  med  Lidt,  nøjes 
j|ldrig  med  Stort  (ell.  Meget  o:  „den  Unøjeomme  faar  aldrig 
Nok").    Moth. 

6906,Den  har  ingen  Mangel,   som  nøjes  med   sin  Armod.  ■ 
1,  316. 

6907.  Vi  faar  nøjes,  som  vi  kan,  naar  vi  ej  kan  gjøre,  som 
vi  vil.    Moth,    V.  S.  O. 

6906.  Alle  Fugle  blive  ej  Høje  (egl.  Høge),  Hver  med  Sit  sig 
lade  nøje!  1,  316.    (Alle  have  ikke  éns  Lykke). 

6909.  Man  faar  at  pløje  med  de  Bæster,  man  har.     1,  316. 

6910.  Ingen  er  sig  selv  nok;  den  Ene  har  altid  den  Anden 
behov.     1,  186. 

6911.  Den  er  lyksalig,  som  nøjes  med  sin  Stand.     Moth. 

6912.  Det,  du  er,  skal  du  ville  være,  og  Intet  heller.     1,  316. 

6913.  Den  er  næst  Gud,  som  Mindst  behøver,  („thi  Gud  be- 
høver Intet").   1,  316. 

6914.  Den  behøver  Mindst,  som  Mindst  begjærer.     1,  316. 
6915. Faar  han  Intet  af  Stegen,    saa   faar   han'  nøjes  med 

at  slikke   Pinden ,    hvormed   den   fæstes   til   Spiddet- 
Moth. 
6916,Det  Tingen  drøjes,  det  kommer  den  til  Nøjes. 
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6917.  „De  Fattige  faar  ikke  Sukkerrod", .  sagde  en  Luge- 
kone, „de  maa  Bøjes  med  Peberrod."     2,  251. 

6918_Hto  ej  har  Nøjsomhed,  har  Intet.     Syvs  Tillæg. 

69J9.  De  Kyllinger,  som  ere  i  Kurven,  ville  gjærne  ud,  og 
de,  som  ere  uden  for ,  ville  gjærne  ind.  2,  200. 
(„om  den,  Bom  ej  ertilfreds  medBin  Lykke  i  Verden,  men  ag^r 
en  Andens  køjere. "     Moth.),    .jvf.  3897.  4896.  6411., 

6920.  „Det  slaar  Uge  til",  sagde  Lars  Mathiesen  (enVærtpaa 
Frederiksberg,  som  ikke  gjærne  gav  penge  tilbage]. 

6921.  Nok  er  saa  godt  som  et  hélt  trilde. 

Det  foralaar  ej  mere,  endenÆrt  i  en  Bjørn erumpe.    1,414. 

—  Det  fylder  Bom  en  Ært  i  en  Bjørn.  K.  792.  —  Det  klæk- 
ker (d:  foralaar)  ikke  mere,  end  etBlaabær  i  enEjørn.     Moth. 

—  Det  klnkker  ej  mere,  end  enLoppe  i  en  ødeLade.     1,414. 

—  Det  foralaar    lige  aaa  lidt,    Bom    en    Skrædder   i   Helvede. 
'    F.  F.    —    Det  (cll.  alt  dette)   kan   ikke  gjøre  Sagen  klar   {a:  er 

ikke  nok  eller  tilstrækkeligt  f.  Ex.  til  et  lykkeligt  Liv).  —  ^n 
vil  have  sit  Føl  i  hver  Mands  Hors  (Hoppe).,  Moth.  (a:  „lian 
kan  aldrig  faa  Nok,  vil  ikke  nøjes  med  sit  Eget").  —  Mangen 
ligger  i  Eø  og  drømper  om  Halm.  1,  318.  (om  den  Uaøj- 
somme,-  som  tit  har  det  Bedre  og  attraar  alligevel  det  Ringere, 
fordi  det  er  noget  Nyt).  —  Nu  har  han  Nok.  (siges  om  en 
Død).  V.  S.  O.  —  Han  gjør  mig  Nok  af  det  (o:  volder  mig 
Bryderi,  Ubehageligheder).  V.  S.  O.  —  Jeg  har  Kyllinger  nok 
til  mine  Gryn.  (om  den,  som  har  mange  Børn,  og  derfor 
mener,  at  han  ikke  kan  undvære  Noget  til  Andre.  —  Han  kan 
have  Nok  i'(o:  fuldt  op  at  beatille  med)  sitEget  ■  V.  S.  O.  — 
Jeg  faar  ham  ifok  (o:  han  skal  ikke  Baa  let  undgaa  mig"). 
V,  S.  O.  —  Han  nøjes  med  Flæsk  og  Rugbrød.  Moth.  (om 
den,  der  lever  af  haard  Kost).  —  Han  kan  nøjes,  han  har 
levet  sin  Tid  ud.  Moth.  (om  en  Gammel,  som  dø'r).  —  Nok 
for  den,  der  tænker,  (sat  sapientl).  —  Der  er  jo  Nok  til  Bodil 
og  alle  Børnene. —   Lad  det  nu  være  nok!   (hold  nn  op!).  — 

—  Naar  skal  det  være  nok?  Moth.  —  Lader  os  nøjeamed  dag- 
lige Retter.'  Moth.  (siges,  „naar  man  vil  ovM'tale  En  til  at 
skikke  eig  i  Tiden    og   tage  Ondt  og  Qodt,  som  det  kommer"). 

Han  faar  nøjes  med  Levningerne  (o:  „med  det,  jeg  vil  luide 
ham").  Moth.  —  Man  faar  nøje*  med  Guds  ViUie  (o:  „skikke 
eller  finde  sig  i  sin  Skæbne").  Moth.  ^  Man  skal  nøjes  med 
Nærvgerendes  (o:  det,  som  er  tilstede  eller  ved  Haanden).  1,466. 

—  Da  Fornøjelighed  (a:  Nøjsomhed,  Tilfredshed)  erbedeteRig 
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doia,  har  Hver  selv  Skyld,  som  ej  er  rig.     M.  M.  —  Jtfaa  skal 
nere  tilfredt  med  det,  som  ^  kan  .være  anderledes.    1,  42. 

Det  er  Discipelen  nok,  athan  bliver  tom  hans  Mester  (Lærer) 
Og  Tjeneren  aom  hans  Herre.  Matth.  10,  25.  — '  Jeg  (Panlns) 
har  lært  at  nøjes  med  hvad  jeg  har.  Fil.  4,  ].l.  (jvf.  Hebr, 
13,  6.)  —  Vist  nok  er  GudBft7gt  med  Nøjsomhed  en  stor 
Vinding.  1  Tim.  6,  6.  —  Naar  vi  have  Føde  og  Kinder,  skulle 
vi  dermed  lade  os  nøje.  1  Tim.  6,  8... 
nok   (nøjes,    nøjsom),   se  2080.  2979.   3266.  4471.  4973.   &5SS. 

5781.  6214.  6843.  7603.  7861.  7947.  9190.  »626. 


6922.Ee   (o;  altid)    ere    ny   Kar  Hjon    (o:  Tyende)  kjære,    og 
■     gamle  flyde    (Gr.  1964:  „flyve";  1,318:  „om  Ilden")   i   Uden. 

P.  L.  1105.    (Chr.  Pedersen  foretrækker  dog  de  gamle  Trækar). 
6923.  Ny  Koste  feje  vel.     1,  318  og  440.     (bruges  User  om  - 

Tjenestefolk;    ogsaa    om    Embedsmænd).    . —    Ny  Koste    ffvjer 

renest.     Hr.  Iver.  —  Nye  Koste  (ogsaa:  „Limer")   fejer  bedst. 

V.  S.'  O. 
6924. Nye  Knive  skære  bedst.    V.  S.  O. 
6935.  Ny  Viser  høres  helst.     1,  318.      („Nyt  fornøjer   Sindet". 

■     Moth:). 
6926.Nye  Herrer,  nye  Skikke.     V.  S.  O.  —  Med  nye  Folk 

kommer  ny  Skik.    Gr.  1962.  —  „Nye  Herrer,  ny  Skik",  —  om 

ej  mere,  Isaa  henge  vi  Ledet  i   den   anden  Stolpe,    (jj^k).  — 

Ny  Tært,   ny  Skik;  ny  Øvrighed,  ny  Regering.     1,338.  —  Ny 

Herre,  ny  Lov.    1, 276. 
6997. Ny  Vogne    knarre  (knarke)  og  skrumle    (rumle),    førend   - 

de  blive  vel  smiirte,   saa  og  ny  Øvrighed.     1,  332.  — ■ 

Nye  Vogne  knarre  mest.    V.  S.  O. 
6928. Naar  Sløven'  (eller  Sleven  a:  en  Grydeske)  er    ny,    bruger 

Kokken  den;    naar    den    er    gammel,    kastes    den  paa 

Lden.     1,  318. 

6929.  Ny  Gjæst  trakteres  vel.     1,  318. 

6930.  Ny  Vin  og  ny  Ven  blive  med  Tiden  sødere.     1,  4T5. 

6931.  Ny  Vin    har    megen    Bærme,     (om    Ungdommens   stærke 
Lidenskaber).    1,  499. 
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6932.Ny.t  01  maa  ruse  (gjære)  nd,  før  det  sætter  eig.  ■  1,499. 
(om  unge  UemieBker,  som  sk^e  ad  fra  den  rette  Vej). 

6933.  „Nu.  begynde  vi  paa  ny",  sagde  Tyven,  han  sigal 
Nyaarsmorgen  („'om  et  tidligt  Tilba^iefald  Hl  ældre  Synder"). 

V.  S.  o. 

6934.  Nykommen  er  velkommen.  1,  473.  —  NykommeD  er 
ikke  altid  TeUtommfn.  . 

6935.  N  y  Vin  er  s»d,  gjør  dog  ondt  i  Hoved  og  Liv.  1, 85. 
—  Nj  Vin  er  aød  og  forssrs^er  Sygdomme.    1,  318. 

6936.  Alle  Børn  ere  Narre"  efter  nye  Klæder.     Gr.  1966. 

6937.  Man  er  mere  begjserlig  efter  (det,  aom  er)  ny-t,  end 
(efter  det,  som  er)  nyttigt.     1,  318. 

6938.  Ny  Vin,    gamle    Flasker;    ny  Klude,    gamle  Klæder. 

(„naar   Noget   bekvemmer   a:    passer   ej   vel  (godt)   Bommen"). 
I*  41.    (jvf.  Matth.  9,  16.  17).   --  Man   skal  ikke  sætte  en  nj 
Klud  paa  en  gammel  Kjole.    Or.  1966. 
6939. Nye  Paafuad  kommer  fra  Fattigfolk.     Gr.  196B. 

6940.  Der  kommer  altid  Nyt  fra  Barskérhus  og  Badstue. 
2,  342.  (ogsaai  Badskér,  £artskér,  aS  det.  Tyske  „Bart"  o: 
Skjæg;  altsaa  =  Barbér.). 

6941.  Intet  er  saa  nyt,  som  jo  før  er' akét.     1,  318. 

6942.  Det  Gode  er  ej  nyt,  og  det  Ny  er  ej  altid  godt. 

6943.  Ny  Fund,  ny  Baad;  ligeaom  mod  ny  Sygdomme  rille  . 
ny  Lægedomme.      1,  342.    —  Ny  Syger,  ny  Lægedomme. 

1,  31B. 

6944.  Nyt  Svogerskab,  nyt  Knebelspyd  (elU  Knevelspyd  o:  et 
Slags  Jagtspyd).  2,  243.  {af  nye  Stægtflkabaforhold  opstiar 
tit  ny  Kiv  og  Trætte),     ivf.  9129. 

6945.  Ny  Skrædder,-  Skjøger  og  Viser  ere  snart  afholdne 
(egl.  afholdt«  =  vel  lidte).  1,  319.  —  Nyt  er  afholdet  {sf- 
holdt).    1,  318. 

6946.  Han  skal  ikke  sætte  Støtter  under  nye  Huae. 

6947.  Alting  er  nyt  uden  Lasterne:  de  ere  gamle.     1,  318. 

6948.  Altid  noget  Nyt;  sjælden  noget  Godt.     1,318.     . 
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6949.  Nyt    er    smukt   og    kjært;    det  Gamle    er  undertiden 
laedre.     1,   12  og  318.     Pouch.  —  AltNyterkjært.  Moth. 

6950.  Til  ny  Gave  ril  ny  Tak.     2,  260. 

6951.  Det  Ny  Bkal  og  have  sin  Begyndelse.     2,  201. 

6952.  Et  nyt   Nav  (Hjulnav)   drikker  mere   Tjære,   end   to 
gamle.    2,  201.     . 

6953.  Jo  højere  paa  Dagen,  jo  mere  Nyt. 
6954.Det  er  Nyt,  som  sjælden  sker.     V.  S.  O. 
6955.Det  er  noget  Nyt,  atgamle Heste  faarPøl.     K.  1555. 
6956.  D-en  gjør  ogsaa  Nyt,   som   slaar  det  Gamle  itu.     Gr. 

1974. 
6967.  Det  Gamle  forgaar,  det  Ny  opstaar.     Gr.  1975. 

6958.  Hvert  halv  hundrede  Aar  en  ny  Verden.     Gr.  1967, 

6959.  Nyaarsaften-Storm  gi'r  Krig  og  Strid.     K.  1558.     * 
«960.Efter  Ny  kommer  Næ  (=  Næde).    M.  M,    (o:  Lykken  er 

omskiftelig).  —  Efter  Nymaane  kommer  Fuldmaane. 
6961.Stundum  er  det  saa:    ny  Theolog,    nyt   Helvede;    ny 
Jurist,    ny  Galger;    ny  Medicus,    ny  Kirkegaard;   ny 
Filosof,  ny  Narrekappe.     1,  319. 

At  forny  sin  Mønt  \o:  begynde  paa  uy,  hvad  man  i  nogen 
Tid  har  foraømt;  søge  paa  et  andet  Sted  at  forbedre  eine  Eaar). 
V,  S.  O.  —  Det  sket  engang  i  Ny  og  i  Næ  (o:  kun  sjælden), 
V.  8,  O.  —  Han  tager  eigintetNyt  for.  („om  den,  som  gifter 
gig  med  en  gammel  Kvinde").  Moth.  —  Det  ér  intet  Nyt  hos 
ham  (o:  aaaledea  bærer  han  sig  tit  ad).  —  Hvad  godt  Nyt? 
V.  S.  O.  —  Hvad  Nyt  fra  Aftika?  Oat.).  Holberg.  —  Der  er 
intet  Nyt  for  Tiden.  —  Dn  faar  Kyt  førend  jeg.  („siges'til 
den,  Bom  forekommer  En,  ved  at  ytre,  hvad  der  just  li|^er  hajn 
paa  Tangen").  Y,  S.  O.  —  Det  er  mig  ganske  nyt,  hvad  du 
dér  siger.  Y.  S.  O.  —  Et  nybagt  (s:  nylig  født,  spædt)  Barn. 
Moth.  —  En  nybagt  Adelsmand,  Officer  ro.  m.  —  Det  er  efter 
den  ny  Kogebog.  2,201.  —  At  faa  et  Nys  af  eller  om  Noget. 
2,  989.  (o:  komme  paa  Spor  efter,  under  Haanden  faa  en  Ny- 
hed at  vide).  —  At  give  En  Nys  om  Noget  (a:  hemmelig  give 
En  Yink  om  Noget,  som'  man  gjæfne  vilBe  holde  skjult), 

AU  Nyt  er  ingenlande  ret,  alt  Qainmelt  heller  ikke  slet.  — 
.Skolde  man  sky  at  Nyhed,  saa  var  det  endna  som  i  Noæ  Tid. 
1,  818. 
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Herren  lagde  ea  ny  Sang  i  min  Mund,  en  Loveang  for  vor 
Gud.  Pb.  40,  4.  (jvf.  96, 1 ;  98,  1 ;  144,  9  og  149, 1 ;  Eb.  42,  10). 
—  Der  er  slet  intet  Nyt  under  Solen.  Præd.  1,  9.  —  Herrena 
Bumhjeertighed  er  ny  hver  Horgen.  Jer.  Begr.  3,  23.  ~  Jeg 
(Herren)  ril  give  dem  (a:  Israels  Børn)  ét  i^ærte  og  give  eb 
ny  Aand  i  deres  Indre.  Ezek.  11,  19.  —  De,  sOm  tro,  skulle 
tale  med  nye  Tunger.  Mr.  16,  17.'  (Jvf.  Ap.  Øj.  9,  4  og  10,48; 
1  Kor.  12,  ae).  —  I  bør  (maa)  fødes  paa  ny.  Joh.  3,  7.  (jyt 
Tit,  S,  6).  ^  Vi  akulle  tjene  i  Aandens  nye  Væsen,  og  ikke  i 
Bogstavens  gamle  Væsen.  Rom.  7,  6.  —  Efter  Herrens  For- 
jættelBe  forvente  vi  nyeHimle  og  en  ny  Jord,  hvor  Retfærdig- 
hed bo'r.  3  Pet.  3,  18.  {j^f-  -Eb-  66,  17  og  66,  22;  Aab.  31,  1). 
ny,  Ny,  Nyt,  Nyhed,    se  1612.   3088.  392B.   7638.  .8^7.  »78. 

10,741.  11,020.  11,334  fg.  11,436. 


6962. Den,  som  vil  nyde,  faar  og  at  tilskyde  („fawogat  lade 
^        Noget  tjl",  a*  yde  Bidrag).     1,   146. 

6963.  Det    esr    ondt    at    nyde    det,    hver    Mand   vil   bryde 
(o;  giøre  Indgreb  i  Retten  til)>     1,  83. 

6964.  Hver  nyde,  som  han  nemmer,  dalngen  sker  Fortræd.  ; 
Rimkrøn. 

6965.  Den,  som  vil  nyde,  maa  kunne  tuidvære. 

At  nyde  En  ad  (oi  „erholde  Noget  ved  en  Anden").  V.  8.0.  ' 
^  At  nyde  en  Anden  Ondt  ad  (o:  behandles  ilde  for  en  Ap-  i 
dens  Skyld).  P.  Claussøns  Norges  Beskrivelse.  A.  1633.  —  ' 
At  nyde  sin  Ret  (o:  at  faa  Ret).  V.  S.. O.  (ogsaa:  nyde  den  , 
Lykke,  Ære,  Fred.  jvf.  Ap.  Gj.  34,8).  —  Jeg  nød  barn  åof 
(a:  han   maatte  dog  af  med  Pengene,  punge  ud).    V.  8.  O. 

Af  sin  Munds  Frugt  nyder  en  Mand  Godt  (a:  har  Nytte  af)'    ' 
Ordjp.  få,  2. 

De,  som  gjø 
heds  Træ.  Sii 
nyde,  Nydelse,  se  1660.  4406.  7961.  11,0 


Nykker,  se  Indfald.  i 

6966.  Hvo  som  haardelig  nys  (a:  nyser),  han  faar  god  Skabne.  j 
P.  L..  1124.    (Syv:    „fanger  god  3k»bne  eller  haard  Helsot". 
1,  344  og  3,  266.    Syv  regner  dette  Ordsprog  blandt  dem,  som 
vidne  om  gammel  Overtro).- 
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6967.  Nysen  er  en  ond  Moders  gode  Datter,  (^erfor  hilser 
man").      1,  2&i  og  344. 

6968.  Hvem  der  nye  (nyser)  fastende,  ikal  have  en  Riis 
eller  en  vaad  Fod  inden  Aften.    K.  1624.  —  At  nyse 

fastende,  betyder  en  Rub  inden  Aften. 

6969.  Naar  man  nyser  i  den  ene  Ende  af  Byen,  siger  man 
Prosit  (3:Telbek'omme!)  i  deu  anden,  (om  smaa,  apide- 
borgerlige  Forhold). 

„Nys  dn,  det  signe  dig  &ud!  („en  meget  gaminel  Sædvane", 
sigeF  Syv,  „al  hilse  de  Nyaeade,  som  ej  haver  sit  første  Ophav 
fra  Rom  i  PavemeB  Tid,  mon  var  og  i  Brug  hos  Hedningerne"). 
2,  298,  —  Det  nøs  dn  paa  (a:  „det  forholder  sig" saaledes;  eller 
det  yU  gaa  i  Opfyldelse").  V.  S.  O.  (Menigmand  paa  Landet 
mente  nemlig,  at  naar  man  efter  at  have  ytret  Noget,  pludAelig 
nøB,  da  havde  det  sin  Rigtigbed).  ~-  Det  kom  paa  mig  som  en 
Nysen  {a:  pludselig,  hastig).    K.  1519.  , 


6970.  Porvidende  spør'  Tidinger'  (=Tidender  o:  „den  Nysgjer- 

rige  faar  en  bél  Dél  at  vide).     1,'  322. 
6d7I.  Nysgjerrighed    skal  man    drille;    slig  Næse,    slig 

Brille.     P.  P. 
6972.Nysgjerrighed  mættes  aldrig.    Moth.  , 

6973.En  Kones  Nysgjerrighed  kan  ingen  Mand  blænde 

(a:  „Manden  akuffer  ikke  let  sin  Kone,  naar  hus  ernysgjerrig"), 

Nyagjerrighed,  se  5173. 


6974,Den  bør  haveNytten,  somharParen.  — Hannem  bør 

at  have  Nytten,  som  haver  Faren,    l',  101. 
6975.  Den  er  Ingen  nyttig,   som    ej    er  sig  selv  nyttig. 

1,  147. 
6976.De  nyttigst«  Stjftmer   har  de  ringeste  Navne.     Gir. 

1980.  —  Nyttigste  Stjærner,  aletteste  Navne.    M.  M. 
6977.  Liden  Nytte  er  r)g  Nytte.     1,27. 
6978.Nytte  uden  Lyst  er  ej  Nytte.     1,  294. 
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80  Nytte,  nyttig 

6i)79.MaD   skal  ikke   have  Nytte   af  Alt,   hvad    man  har. 
F.  F. 

6980.  Det  nytter  til  latet,    at  hænge  Perler    om   Soens 
Hals. 

6981.  Hvad  kan    det  nytte,    inan  sér  det,    naar    man  Intet 
faar  af  det?  Gr.  1979. 

6982.  Hvad  nytter  det  et  Menneske,  om  han  vandt  alVer- 
den,  og  tabte  sig  selv.     Gr.  1984.   (jvf.  Mattb.  I6,  26). 

6983.  Det  kan  ikke  nytte,  at  Vagtmesteren  vil  sige  Noget 
til  Bitmesteren.    F.  F. 

6984.  At  nytte    og    fornøje,    det   skal   man   have    for    Øje. 
Gr.   1982.  —   Jeg  hw  baade  Nytte  og  Fornøjelse  deraf. 

6986.  Der  er  Ingen  baa  slem,    man   kan   jo  nytte   ham  til 
Noget. 

6986.  Bodel  (egl.  Botolfna  o;  ITde  Juni)  med  Bytten  (egl.  Bøtten) 
tager  halve  Nytten   („af  Mælkningen"). 

6987.  Hver  gjør  sig  Sit  det  nyttigste  han  kan.    2,  33. 
6986.  Ingen  gjør  Godt',  uden  han  véd  Nyt'te  deraf  (?)   („de 

Bige  med  Judas:  hvad  ville.  I  give  mig?").     1,  469. 

6989.  Det  nytter  ikke   at  stampe  mod  Brodden,     {jrf,  Ap. 
.   Gj.  9,6).    F.  F. 

6990.  Den  gemene  (o:  almindelige,  fælles)  Nytte  tjener  Mangen 
til  sin  egen  Nyttes   (egl.  Egennyttes)  Skjul.     1,  146. 

(Han  er)  nyttig  som  en  So  i  et  Stegers  (o:  Køkken).  2,26. 
(om  den,  der  gjør  mere  Skade  end  Gavn).  —  Han  er  saa  nyt- 
tig, som  det  femte  Hjnl  paa  en  Vogfn;  som  Røgelse  i' et 
Apotek.  1,117  og  2,26.  (o:  han  er  slet  ingen  Nytte  til).  — 
Han  er  saa  nyttig  i  Verden,  som  Rust  pas,  Jtem  (elL  Jæmet). 
a,  B3  og  Moth.  (om  En,  som  ingen  Ting  er  til).  —  Han  er 
saa  nyttig,  Hom  en  Lub  paa  en  Tjcereapaan.  („om  den,  som 
vil  gjøre  Noget,  uden  at  være  skikket  dertil").  —  Det  nytter 
dig  ikke  (o:  „dn  udretter  Intet  dermed").  V.  S;  O.  —  Dst 
nytter  ikke  at  brtende  Høns  paa  Olden  (o:  er  ganske  for- 
gjæves).  Moth.  —  At  komme  tilNyde  (enten  af  „nyder"  eller 
af  „nytter")  o:  „blive  duelig  eUer  vterdig  til  Noget."  V.  8.  O. 
—  At  nøde  En  til  Nyde  (o:  til  at  blive  skikkelig).    Moth. 
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Nytte,  nyttig  —  nær,  nær  ved,  nærmeet  81 

Ktta  du  Tære  ham  (o;  den  Hige  og  Mægtige}  nyttig,  dk  vil 
han  brage  dig;  men  lider  du  Mangel,  da  Til  han  forlade  dig. 
Sir.  13,  6.  —  Skjult  Yisdom  og  Liggendefæ,  som  ikke  sés,  hvad 
Nytte  gjøre  de  bej^ie?  Sir.  20,  30.  —  Jeg  sager  ikke  det, 
som  er  mig  »elT,  men  det,  som  er  Mange-nyttigt,  for  at  de 
knnne  blive  irelste.  1  Kor.  10,  33.  —  Aandens  Aabenb«relae 
gives  Hver  til  det,  som  er  nyttigt.  1  Kor.  12,  7. 
Nytte,  nyttig,  se  4^.  1638.  5684.  9246.  8408.  10,174."  10,187. 
10,799.  11,431.  11,646? 


6991.  Det  Kjød  er  sødest ,  (som)  næst  Benene  sidder. 
P.  L.  273. 

6992.  Vær  nær  til  Hjælp,"  naar  (det)  nær  brænder.    P.L.  999. 

—  Vær  nær  til  B^jælp',  naar  næst  brænderr    Gr,  1989. 

6993.  Den  er  næst,  (som)  i  Hænde  haver.  P.  L. 460  og 471. 
jvf.  3473.  11,747.  —  Den  er  Tingen  næst,  som  har  den  i  Hænde. 
Moth.  ~  Han  er  næet,  (tom]  i  Hænde  haver  bedst.    1,  48a 

6994.  „Nær  ved"  skyder  ingen  Hare;  „l^ngt  fra"  har  (det) 
ingen  Pare.  F.  P.  —  „Nær  ved"  hw  ingen  Prfe;  „langt 
fra"  skyder  ingen  Hare.  Molb,  2562.  —  „Nær  ved"  skyder 
ingen  Hare,  og  vidt  fra  ingen  Kæv.  Sv.  Gr.  3,  213.  ~  „Nær 
hos"  er  ej  tmSet.  1,  396.  —  „Nær"  rammer  ingen  Mand. 
V.  S.  o. 

«995.  „Nær  ved"  slaar  ingen  Mand  ihjel.  V.  S.  O.  — 
„Nær  ved"  slaar  ingen  Mand  af  Hesten.  Or.  1988.  ~*  Næsten 
katter  Ingen  af  Hesten,  jysk.  (elges  om  Noget,  tom  kande. 
være  sket,  men  dog  ikke  skete). 

6996. Nær  ved  Solen  bliver  enten  snart  mod (a:  moden) eller 
forbrændt.     1,  394. 

6997.  Nær  redder  mangen  Mand.  I,  313.  —  Nær  hjælper 
mangen  Mand.     V.  3.  O. 

6998.Havde  „nær"  ikke  været,  da  havde  Kærlihgen  bidt 
en  Ulv    (ogsaa:  „en  Ræv").     Moth. 

6999.  Skjorten  er  Kroppen  nærmere,  end  Kjortelen.    1,  313. 

—  Skjorten  er  nærmere  end  Vetten.  K.  105.  —  Hnden  er 
nærmere  Kroppen,  end  Slqorten.  svensk,  (o:  Frænder  fore- 
trækkes i  Almindelighed  for  Fremmede),  jvf.  »829.  —  Slgorton  . 
er  mig  nærmere  end  Kjolen  (a:  „man  maa  først  sørge  for  det, 
tom  er  En  nærmest").    V.  8.  O.  •  • 
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7000.  Skjelligt  (o:  rimeligt,  bUligt)  er  næet  det  Værste.    1,  296. 

TOOl.Jo    nærmere    Rom,    jo    slemmere    (»ærr«)    Kristen. 
1,  177. 

7003. Ejøge'Møller  ere  nærmere  Kjøbenhavn,    end  Kjøge. 
F.  F. 

700S.-ElnhTer  er  sig  selv  nærmest.     Gr.  1997.    jv(..406.  — 
Mui  er  flig  isIt  nest    K.  S43.    * 

7004.  Man  søger  Raad,  som  nærmest  er.     I,  315. 

7006.  Lnen  er  ikke  laugt  {t&  Bøgen.     1,  313. 

7006i.  „For  nær  Næbbet!"  sagde  Gubben,  da  Kuglen  ramte 
ham  i  Øjet.    jvf.  7018. 

7006 i.  Der  er  Qmslag  nærmere  ved,   end  i  Kiel.     Sv.  Gr. 
Z,   217.      (aindeijysk). 

Vi  ere  Alle  lige  nær  (a:  „4iave  alle  lige  Adkomst  dertil"). 
V;  S.  O.  —  ØH  skal  være  lige  saa  nær  som  nogen  Anden  (p: 
„have  samme  Ret;  ikke  staa  tilbage  for  Nogen").  V.  8.  O.  — 
Du  er  mig  dog  næst  (o:  Jeg  skylder  dig  Meat*).  V.  S.  O..— 
Vi  mødte  Alle  aaa  nær  Fom  han  ell.  paa  ham  nær.    V.  8.  O. 

—  Vi  ere  endnu  lige  nrar  {o:  Sagen  er  endnn  ikke  kommen 
videre,  sin  Afgjørelee  nærmere).  —  Komme  En  for  nær  (o: 
„forurette  eller  fornærme  ham").  V.  8.  O.  (kom  mig  ikke  for 
nær!).  —  At  tale  En  for  nær,  Edb  Ære  for  nær  (o:  fornærme 
En  i  Ord).  V.  S.  O.  —  Det  er  min  Ære  for  nær  (o:  det  strider 
mod  den  Agtelse,  jeg  har  fof  mig  selv).  V.  S.  O.  —  Jeg  vil 
ikke  viere  eller  gaa  dig  for  nær  (o:  „ikke  regne  det  for  nøjs, 
ikke  afdrage  dig  for  Meget").  "V.  S,  O.  —  At  komme  en  Ting 
nær  (o:  „ligne  den").  V.  8.  O.  —  Dn  skal.gaa  ham  nær  (o:  . 
nøde  ham  meget),  om  du  skal  faa  det  af  ham.  V.  8. 0.  —  Dst 
Btaar  ham  nær  (o:  „klæder  ham  smukt,  lader  godt").    Y.  S.  0. 

—  8ælge  sig  for  nær  (o:  „Mere,  end  man  Igin  nndvære"). 
V.  S.  O.  —  Det  gaar  ham  nær  (a;  han  græmmer  sig  derover)- 
Moth.  —  At  tage"  sig  Verden  a!t  for  nær.  —  Det  var  nær  gort 
med  ham  (o;  han  var  nær  gaaet  til  Gtrunde).  V.  S.  O.  — ^  Det 
er  ikke  nær  saa  godt,  smukt  o.  e.  v.   {o:  der  fattes  Meget  deri). 

—  Han  kommer  Ingen  nærmere,  end  de  vil  have  ham  (9:h!Ui 
gjør  Ingen  Fortræd  eller  Overlast).  V.  S.  O.  —  Næst  Guds 
^'ælp.     Næst  C^ud;  har  J6g  ham  at  takke  for  min  Lykke. 

Det  er  mig  godt,  at  Glud.  er  mig  nær.  Ps.  73,  28,  {jvt 
119,  151).  —  Hold  dig  nærmere  til  at  høre,  end  Daarer  til  st 
ofre.    Præd.  4,  17.  —  Salder  paa  Herren,  medens  han  er  nær! 
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nær,  næst  —  nære,  Næring,  nwre  »ig  83 

Ea.  55,  6.  (jvf.  Jer.  Begr.  3,  57).  —  Da,  Herre,  er  Dærideres 
Mand,  men  langt  borte  fra  deres  Indre.  Jer.  13,  S.  (jyf.  Bs. 
29,  13  og  Matth.  15,  8).  ,—  Er  jeg  tnD  en  Gnd  nier  hoa,  siger 
Herren,  og  ikke  en  Gud  langt  borte  fra  (ell.  fra  det  Pjæme)? 
Jer.  23,  23,  —  Guds  Rige  er  kommet  Dær  til  Eder.  Luk.  10, 9. 
(jvf.  Matth.  3,  2).  —  Holder  Eder  nær  til  Gud,  saa  vil  Han 
holde  sig  nær  fil  Eder!  Jak.  4,  8. 
nær,    næst.    se   678.   1016.   1988.   2464.   3333.   8615.  3721.   3791. 

4000.    4249.   42'86.   4290.    4676.   6913.   7037.   7053.  8667  fg.   9061. 

9270.   9305.   9878. 


7007.  Sæt  din  Tæring  efter  din  Nærifig!  1,  405.  —  Man  faar 
at  sætte  Tæring  efter  Næring  (d:  „indrette  sine  Udgifter  efter 
Bine  Indtægter").     V.  S.  O.    jvf.  1788. 

7008. Opvarmer  du  en  Slange  i  din  Barm,  maa  du  frygte- 
for dens  Brod.  M.  M.  —  Nær  ikke  Slangen  i  Barmen! 
Gr.  1992.  —  Han  føder  Ormen  i  Barmen.  1,  382.  —  Han  op- 
ammer  en  Slange  i.  eller  ved  sin  egen  Barm.  (onr  at  opdrage 
et  Menneske,  som  bliver  troløs  og  utaknemmelig,  til  sin  egen 
Skade). 

7009.Hvo  ej  dnver  sm,Næring,  saa  driver  og  jager  Næ- 
ringen hannem  (ham)-     1.  205. 

Man  akal  holde  sig  efter  sin  Jordebog  (o:  „efter  sin  Indkomst 
i  Føde  og  Klæder").  2,  206.  —  Han  tærer  paa  Holdet  (egl. 
Kjød,  legemlig  Kjadfylde;  Sundhed,  Vehnagt),  Moth.  (omden, 
som  lever  af  det,  han  tidligere  har  erhvervet).  —  Han  sidder  i 
en  god  Næring  (o:  har  godt  at  leve  af).  —  Næringen  gaar 
ira  ham.  fra  Huset.  —  Næringen  slaas  til  (o:  der  bliver  altid 
mere  Søgning).  V.  8.  O.  —  At  komme  til  Næring  ogBjæring 
(eU.  Bjærgning).  V.  S.  O.  (o:  ved  sin  Virksomhed  at  erhverve 
aig  det  Nødvendige  til  Livets  Ophold).  —  De  leve  kristeligt  og 
nære  sig  af  Vrag.  L,  Holberg,  (akjæmtevis om  Anholtboeme). 
—  Om  man  satte  ham  paa  en  Sten,  saa  nærer  han  sig  endda 
(om  en  god  Husholder).  V.  S.  O  —  Han  nærer  sig  med  Gud 
og  Æren  og  sine  fem  Fingre,  (om  den,  som  er  meget  nærig). 
Moth.  —  Jeg  kan  ikke,  nære  mig  blandt  diase  Mennesker,  (om 
en  haard  Behandling).  —  Han  fik  saft  Meget  (a:  aaa  mange  Prygl) 
den  Gang,  at  han  nok  kan  nære  sig.  V.  S.  O.  -  At  være  fii 
■    for,  at  lide  under  Næringssorger. 


:,q,-z.-dbvCoOglc 


Forlad  dig  paa  Herren  ag  gjør  Godt!   bo  i  Laudet  og  nær 
dig  trolig  (ærlig)!     Pa.  37,  3. 
DKre,  Næring,  se  2933.  8386.  6239.  «412.  96S5.  10,624.  10,766. 


7010.  Den  Nærværende  Kjødet,  den.  Fraværende  Benene 
(1,  466),  og  det  er  ikke  altid  sagt,  at  den  er  ude  af 
Sind,  som  er  ude  af  Øje.    jvf.  12,060. 

7011.  Nærværende  med  Legemet,  borte  med  Sindet.    1,466. 

Man  tænker  paa  de  Nferværende.     1,  466. 

Alt  er  Eders,  være  sig  det  Nærværende  eller  dst  Tilkom- 
mende.    1  Eor.  3,  29. 
nærværende,  se  4698.  10,077.  12,118. 


7012.  Den  er  snart  snydt,  der  (som)  Næsen  er  af.  P.  L. 
885.  jvf.  3393.  4391.  9661.  —  Den  er  snart  snydt,  som  ingen 
Næse  har  (o;  „fattig  Mand  har  ikke  Meget  at  tabe").  Y.  S.O. 
—  Den  er  nemt  snydt,  BOjn  Næsen  er  halvt  af.  K.  991.  — 
Den  er  slemt  snydt,  som  Næsen  er  af.     Gr.  362. 

7013.  Hvem  der  har  sin  Næse  allevegne,  faar  den  let  i 
Klemme.  Gr.  1292.  —  Den,  der  vil  have  sin  Næse  alle- 
vegne, faar  den  undertidep  skiden  tilbage  (o;  „den,  der  blander 
sig  i  Alt,  farer  tit  ilde").  V.  S.  O.  —  Han  skal  ogsaa  have  sin  ' 
Næse  allevegne  i  hvert  Hul.  (om  den  Nysgjerrige  og  Paa- 
trængende).    jyf,  1014.  10,545.  10,652. 

7014.  Den,  der  skærer  sin  Næse  af,  skæmmer  sit  Ansigt 
(o:  „Frændes  Skam  er  ikke  vor  Ær*").  Syvs  Tillæg.  — 
Naar  man  bider  Næsen  af  sig  selv,  er  Ansigtet  skamferet. 
F.  F, 

7015.  Man  kan   ikke   skære  Næsen  af  den,    som  ingen  har 

(o:  „Intet  fratage  den,  som  Intet  ejer").  V.  S.  O.  —  Det 
er  ingen  Kunst  at  bide  Næsen  af  den,  som  har  ingen.  Moth. 
jvf.  4391.  7086. 

7016.  Den  slaar  ikke  Døren  haardt  i,  som  har  sin  Næse 
imellem. 

7017,Hto  som  snyder  Næsen,  faar  Blod,  og  hvo  som^æ^ 
ner,  faar  Smør.     I,  4.     (Alt  har  sin  Aarsag). 
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7018.  „Det   kom   nær   ved    Næsen,"    sagde    Bonden,    man 
skød  ham  i  Øjet,    Gr.  efter  Snorro.  '  jTf.  7006. 

7019. En  stor  Næse  er  bedre  end  ingen    (o;   „Noget  er  bedre 
end  Intet").     V.  S.  O. 

Hans  Næse  er  fuld  af  Hubiner.  Moth.  (om  den,  som  har 
en  rad  Næse).  —  Han  fik  en  lang  Næse;  maatie  drive  af  med 
en  lang  Næse  (a!  blev  skuffet  i  aitHaab).  9,  349;  Moth.  —  Man. 
maa  se  videre,  end  Næsen  er  lang  til.  Moth,  —  Han  aér  ikke 
liengere,  end  til  Næsen  (o;  han  er  meget  indakrsenket  og  uer- 
faren). V.  S.  O.  —  Han  eér  vist  med  Næsen.  V.S.O.  (siges 
spotvis  om  En,  som  har  et  svagt  Syn),  —  At  kaate,  rive  (P. 
Plade:  „ride")  En  Noget  i  Næsen  (a:  „lade  høre,  bebrejde). 
V.S.O.'—  Fare  En  over  Næsen  (a:  „overfuse,  tiltale  haardt"). 
V.  S.  O.  —  Sidde  En  paa  Næsen  (a:  „behandle  ham  med  haan- 
ligt  Overmod").  V.  8.  O.  -  Spille  En  paa  Næsen  (o:  „drille, 
gjøre  Nar  af  hani").  V.  S.  O.  —  Slaa  Knep  (=  Knips)  for  En 
eller  Ens  Næse,  i  sin  Lomqie  (a:  „trodse,  haane  ham").  A.  8. 
Vedel  —  Kaste  med  Næsen  ad  En  (o:  overse,  ringeagte  ham). 
V.  S.  O.  ■—  Gjøre  Næse  af  Noget  (a:  „være  misfornøjet  roed 
Noget").  V.  S.  O.  —  At  dreje  En  en  Næse  =  dreje  En  en 
Knap  (o:  narre  En).  —  Han  lader  sig  ikke  aaa  let  tage  om 
ell.  ved  Næsen,  (ojn  den  Snilde  og  Kløgtige).  Moth.  —  Han 
lader  sig  lede  ved  Næsen;  lader  sig  pirre  paa  Næsen.  1,  118 
Og  2,  60.  (om  den  Enfoldige).  —  lYække  En  om  efter  Næsen, 
(o:  have  Magt  over  En).  V.  S.  O.  —  Hver  tage  sig  belv  om 
Næaen!  1,  366.  (:z^  hver  gtibe  i  sin  egen  Barm!).  —  Tag  dig 
selv  ved  Næsen,  saa  faar  du  at  vide  (ell.  fornemme),  du  har  - 
Kjød  i  Haanden.  —  Sætte  En  Voxnæser  paa  (a:  hilde  ham 
Noget  ind,  narre  ham).  2,  256.  —  Man  kan  tappe  en  Tønde 
Baath'aar  (a:  „Vand,  som  flyder  af  Biværket,  naar  man  preasei- 
Yozet  ud")  af  hans  Næae.  Moth.  (om  den,  som  har  en  meget 
ator  Næae),  —  At  sætte  Næaen  højt  i  Sky.  —  Han  aætter 
.(stikker)  Næsen  [højt]  i  Vejret  som  en  tjsk  Omegris;  som  om 
han  vilde  søge  Syvstjærnen  dermed.  2,  119.  (om  den  Stolte 
og  Overmodige).  —  Naar  han  engang  ligger  med  Næsen  i 
Vejret  (o:  „naar  han  engang  er  død").  V.  S.  O.  —  At  aætte 
Næsen  paa  Taa  (o:  „ydmyge  aig  dybt").  V.  S.  O.  (maaské 
af  den  Skik,  at  stedes  til  Fodkjs  hos  Paven).  —  Han  snyder 
Næaen  i  sin  Kjole  (a:  driver  en  skiden  Haandtéring).  Moth. 
■:-  At  Jingge  sin  Næse  i  Sten  for  Nogen  (o:  „tage  sig  Besvær- 
ligbed paa  for  En;"  udsætte  sig  for  Fare  for  Andres  Skyld). 
9,  27.  —  At  hænge  med  Næaen  (a:  „være  forsagt").  V.  S.  O. 
—  Græde  med  Næsen   (o:  lade  som  man  er  bedrøvet,  og  dog 
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gltede  iig  i  Hjeertet).  A.  8.  Vedel.  —  Sove  med  Næaea  (o: 
„lade  eom  men  aover").  V.  S.  O.  —  At  ga«,  løbe,  i'ende  efter 
Næsen  (a:  „gaa  tanketøB,  hen  i  Taaget";  udrette  Noget  galt). 
V.  8.  O.  —  At  have  Vinden  lige  i  Næaen  (o:  „lige  imod  sig*). 
V.  a  O.  —  Det  ligger  [lige]  for  din  Næse.  MotL  —  At  tage 
Noget  bort  lige  for  Ens  Næse,  lige  for  Næaen  afEn  (o:  „mod 
baoa  Villie,  just  som  han  selv  tild^  brnge  det,  eller  da  han 
mindst  ventede  det").'  V.  8.  O.  og  Molb.  S.  338.  —  At  lokke  • 
Døren  for  Næaen  af  En,  Molb.  S.  838.  —  Det  gaar  min  Næse 
forbi  (o:  „det  faar  jeg  Intet  af).  Molb.  S.  338.  —  Det  erikhe 
for  din  Næse  (o:  „det  faar  du  Intet  af).  V.  S.  O.  —  Gid  din 
Næsevar,hvor  dineTankerere!   V.S.O.  (siges  til  den  Vellystige). 

—  Han  kom  ej,  før  alle  Næaer  vare  skifte  (o:  skiftede,  ndskif- 
tode),  derfor  fik  han  saa  liden  én,  2,  107.  <Syv  føjer  til:  „saa 
bon  kan  slaa  den  i  en  Væg  og  staa  og  aove  dertil").  —  Din 
Næse  er  som  Libanons  Taam,"  sagde  En  til  en  a  tor  næset  Pige. 
S,  107.  (jvf.  Bøja.  7,  4).  —  Han  har  ikke  staaet  bag  Døren, 
da.  Næserne  bleva  udskiftede.  K.  632,  —  Det  er  du  for  bleg 
om  Næsen  til  (o:  „for  ung  eller  for  svag  til  at  gjøre").    V.  S.  O. 

—  Han  har  Næsen  fuld  (a:  er  drukken,  heakjænket.     V.  S.  0. 

—  Det  tør  jeg  nok  ikke  byde  min  Næae  til  (o:  vove  at'paa- 
tage  mig).  V.  8.  O.  —  Han  kommer  ej  saa  let  i  Folkenæse 
(o:  „kommer  sjælden  ud  iblandt  Folk;"  lever  atille,  forsigselv). 
V.  S.  O.  —  Han  har  Andet  for  sin  Næse,  end  du  (o:  „hans 
Omstændigheder  ere  bedre  end  dine").  V.  S.  O,  —  Du  skat 
holde  din  Næae  derfra  (o:  „ikke  blande  dig  deri  eller  befatte 
dig  dermed").  V.  S.  O.  —  At  gaa  lige  op  i  Næsen  paa  En 
{a:  „ubeskeden  træde  En  alt  for  nær").  V.  8.  O.  —  Det  er  som 
Pudder  i  hans  Næse.     2,  25.     (det  er  ubehageligt,  modbydeligt). 

—  Det  var  Peber  i  hans  Næae.  Moth.  —  Han  er  mig  som  en 
Brand  i  Næsen  (o.:  „er  mig  modbydelig").  V.  S.  O.  —  Det 
staar  ham  i  Næsen  som  Sennep.  P.  Plade,  [o:  det  er  ham 
ubehageåigt).  —  At  spidae  Næsen  ell.  sin  Næse  efter  Noget 
(o:  vente  Noget  med  Begj ærlighed).  Molb,  S.  338.  —  Han  er 
saa  viia,  som  hans  Næse  er  lang  {o:  han  er  meget  klog  1  aine 
egne  Tanker);  han  véd,  hvor  en  Humle  har  Æg.  2,  289.  — 
At  vende  Næaen  lyem  eller  hjemad  (o:  „søge  Hjemmet"). 
Molb.  8.-338.  —  At  være  nær  ved  at  tabe  baade  Næse  og 
Mund  o^'er  Noget  (o ;  blive  meget  overrasket  af  Forundring  og 
Forbavselse).  —  At  have  en  Hundenæse.  V,  S.  O.  (om  den, 
som  har  en  meget  akarp  Lugt).  —  Han  har  en  god  Næae  (o; 
han  véd,  hvor  der  vanker  lækker  Mad),  Moth.  — -■  Lægge  Bing 
i  Næsen  paa  En.  V.  S.  O.  (a:  lægge  Baand  paa  Ena  Nys- 
gjerrighed  og  Dumdristighed).  —   Det  gjøres  ej  behov  at  kline 
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enliver  Slyngel  det  paa  Næsen.  Moth.  (om  Noget,  lom  for- 
tjener at  vides,  men  tom  man  ikke  Til  gjørealmindeligbe^endt). 
—  Ban  slaar  Krøller  pas  N»sen  ad  det  (o:  lader haant  derom, 
agter  det  ringe).  —  Jeg  skal  eige  ham  det,  der  skal  ryge  i  hana 
■Nnee  (p:  som  han  ikke  vil  synes  om  at  høre).  Moth.  —  At 
faa,  giv6  En  en  Næse  (o:  en  Irettesættelse  af  en  Foresat  eller 
Overmand).  V.  S.  O.  —  Han  slap  med  en  Hæse  (o:  „uden 
videre  Straf).    V.  S.  O. 

Den,    Bom  trykker   Næsen,    faar   Bl(id  af  den;    og  støder  to 
Næser  sammen,  kommer  ^v  deraf.     Ordsp.  30,  83. 
Nnse,   se  749.   980.   1606.   2iaS.   3346.  3954.  5T19.  6646.  7372. 

7830.   8486.  9109.  »449. 


703Q.Nød  gjør  næsedjærv  (s:  næsvis,  paatrængende,  nforskam- 
met).     P.  L.  216.    —    Nød   gjør  næsvis.     Gr.  2006.     jvf. 
7032  fg. 
7021.Næ8vis  Kniv  er  altid  iørbt  i  Smørret.    Moth.  jvf.1167. 
—  Næsevis  Kniv  er  altid  først  i  Padet.'  („om  den  Ubeskedne, 
der  ikke  glemmer  eig,  selv").    T.  S.  O. 
Hvad  kommet  det  dig  ved,  Pér  Næsvis?    O.  Lade. 
Nej,  -Nsesvished  og  Fattigdom  sig  ej  tilsammen  rime.    A. 
-      Bording.  -  , 

næsvis,   se  1412.  2197.  6806.  7«a  11,657. 


7022.  Nød  bryder  Ret.    P.  L.  4  og  70.  jvf.  7020. 

7023.Nød  bryder  alle  Love.  1,  314.  jyf.6704.  —  Nødbryder 
Budet    1,314.  —  Forfald  og  Trang  bryder  alle  Love.    Pouoh. 

7024. Trang  og  Nød  bryder  Tro  og  Ed.     1,  314. 

702B.Nød  bryder  Jærn  og  Staal.     1,  314. 

7026.Nød  ha?  ingen  Lov  uden  ond.  1,  314.  —  Nød  retter 
sig  efter  Mennerfcene  og  ^  efter  Loven.    1,  314 

7027.Nød  kjender  (o:  lærer)  nøgen  Kone  åt  spinde.  P.  L. 
646.  (den  Lade  bliver  flittig  af  IVang).'  —  Nød  kommer 
»øgen  Kone  til  at  spinde.  Hr.  Iver.  —  Nød  tvinger  (elL  dri- 
vet) nøgen  Kvinde  til  at  spinde..  —  Nød  kjender  fattig  Kone 
at  spinde.    Nyemp. 

7028.Nød  kommer  en  gammel  Kærling  til  at  trave.     Iris. 
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7029.  Det  er  Nød  at  have  Børn  og  ikke  Brød.  P.  L.  750. 
—  Det  er  Sorg  og  end  halv  større  Nød:  F»  uden  For  (Foder) 
og  Bflm  uden  Brød.  1,  200.  —  Børn  uden  Brød,  det  er  en  stor 
Nød.  jvf.  I,  33.  —  Jammer  og  Nød  er  hver  Dags  Brød. 
1,  168.        .  ■  ■ 

.   7030.Nød  lærer  at  bede.     1,  48. 

7031.Nød  lærer  Kunster.     1,  315. 

7032. Nød  er  haard  at  gaa  paa.     1,  314. 

7033.Nød  er  et  surt  Æble  at  bide  i.  1,  314.  —  Nøderen 
haard  Nød  at  bide.    Moth. 

7034.  Det  er  ondt  i  Nød  at  trygle  af  Træk     Moth. 

7035. Til  hastig  Nød  skal  hastigt  Mod.  2,  199.  (man  bør 
have  et  let  Sind,  uden  at  vwre  letsindig).  —  Nød  giver  Mod 
og  fiaad.     („tmdertiden  er  man  og  da  raadvild").     1,  315. 

7036.1  Nød   hjælper  Raad,    ej   Graad.     V.  S.  O.    —    Død 

hjælper  af  Nød. 
'7037.  Jo  større  Nød,  jo  nærmere  Gud.     1,  315.  —  Johaar- 
dere  Kors,  jo  nærmere  Gud.     Hr.  iMr. 

7038.  Gud  giver  Villie,  Nj^den  giver  Tvang.     1,  315. 

7039.  En  viis  Mand  nægter  Nøden  Intet.     1,314. 

7040.  Hvor  Nøden  ej  er,  agtes  Hjælp  ej  meget.     1,  316. 
7041.Nød  driver  Hunden  i  Baand.     1,  314   —   Nødtvinger 

Hund  i  Baand.    F.  F. 
7042. Naar  Nøden  flytter  ind,  springer  Kjærligheden  ud  af 
yinduet. 

7043.  Nød  gjør  nep  (o:  næppe)  Bekostning.     2,  199. 

7044.  Yderste  Nød  og  Fare  giver  frimodig  Tale.     1,  314. 
7045. Er  man  i  Havsnød,  saa  tager  man  en  Tovende^selv 

om  den  er  lidt  beget.    —   Hvem  griber  ikke  efter  et  Straa 

i  Havanødl 
7046.Nød  sætter  Blusel  til  Side.     3,  199.  —  Trangenbørej 

at  tkamme  sig.     2,  199.   —   Nød  kjender  ikke  Skam.     V.  S.  O. 

—  Nød   taaler   ej   Skam.     Moth.     („dat  duer  ikke  at  være  bl;, 

naar  Nøden  vil,  at  man.skaJ  tale"). 
7047.Nød  gjør  opfindsom.  R.  186. 
7048.  Gud  og  Læges  Rendes  i  Nød.     2,  173. 
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'   7049. Andres  Nød  giver  Lægen  Brød.     1,  264. 
7050.1  Nød  prøves  Tro  og  Dyd.     1,  316. 
70Bl.Nøden  kan  man  ej  fly,  men  overvinde.     1,  316. 
7052.  Hyrdens  Nød  er  Faarenes  Død.     2,  207.     (dmømghed 

og  TTnderaaatter). 
7053.1  Nødsfald  den  Næste  er  immer  den  Bedste. 
7054.1  Nødsfald  kan  og  et  Barn  være  Skriver.     Moth. 
7055. Nød  har  aldrig  helligt.     2,  199. 
7066.  Nød    oplader    (i,  316;  „aabner")   vel    Pungen.       1,    199 

og  334. 
7057. Nød  sætter  Pris  paa  Varerne.     1,  315. 
7058. Den  er  ikke  stærk,  som  ej  er  fast  i  Nød. 
7069. Nød    tvinger    Hovmod,    og    Thing    gjør   Ydmyghed, 

1,  3is: 

7060.Jammer  lær'  græde,. Hunger  at  æde.     2,  199. 

Det  kan  brugea,  være  godt,  nyttigt  i  en  snever  Vending  (o; 
i  Nød,  Trang,  naar  man  ingen  anden  TOflugt  har).  —  At  være 
i  N'ød  for  Penge  (o:  fattes  Penge).  —  Det  har  ingen  Nød 
(a:  „3er  skal  Intet  blive  af,  det  skal  ikke  ake").  V.  S.  O.  — 
Han  bar  ain  Nød,  ain  haarde  Nød  med  at  følge  de  Andre; 
med  at  skaffe  hende  Alt,  hvad  hun  forlanger  m.  m.  (om  en  stor 
Vanskelighed).  —  Det  var  med  Nød  og  næppe.  ^  Det  kan  til 
Nød  gaa  an  (o:  det  er  næppe  nok).  V.  S.  O.  —  Han  har  det, 
han  til  Nød  kan  leve  af.  —  Knæk  mig  den  Nød!  (3:  „løs  mig 
den  Gaade;  red  mig  ud  af  den  Forlegenhed !), 

Nød  er  Aarsag  nok  til  en  Gjerning.  ],31&.  —  Nød  aøger 
Brød,  enten  at  tjene,  tigge  eller  sljæle  det.  1,  314.  —  Nød 
volder,  at  god  Mand  [nndertiden]  gjør  Ondt.  1,  314.  —  Den 
er  bedet  nok,  tor  hvilken  (o:  hvem)  "man  klager  sin  Nød.  („thi 
da  begjæres  enten  Raad.eller  Daad").  1,  316.  —  Hvor  Borg- 
mester tapper  01  og  Vin,  og  Kaadmanden  slagter  Kvæg  og 
Svin,  men  Bt^ereh  udvtger  Brød;  dér  lider  den  Gemene  (o: 
Menigmand)  Nød.  8,  395.  —  Én  Nød  gavner,  den  anden  ska- 
ber, [den]  tredie  dræber.    1,  208. 

Herre!  hvorfor  staar  du  aaa  langt  borte?  hvorfor  skjuler  du 
dig  i  Nødens  Tider?  Ps.  10,  1.  (jvf.  77,  3|.  —  De  Retfær- 
digeB  Frelse  er  fra  Herren;  Han  er  deres  Styrke  i  Nødens 
Tid.    Pfl.  37,  39.    (jvf.  25,  22).  —   Kald  paa  mig  (Herren)  paa 
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NødeuB  Dag;  jeg  vil  udfri  dig,  og  du  skal  prise  mig.  Ps.  60, 
IB.  (jvi.  1  Moa.  35,  3;  Pb.  80,  2;  BS,  17;  60,  18  og  81,  8).  — 
Herren  fHede  mig  af  al  Nød.  Pt.  bi,  19.  (jVf.  91,  16;  Ordep. 
11,  6). 

Nød  (Trang),  se  4Ba  1464.  1604.  3722.  4004.  4016.  4186.  5626. 
6086.  6tilB.  6743.  75B3.  7B96.  8482.  9775.  ll,296(g.  11,38B.  11,574. 


7061.  Man  maa  (o:  kan)  lede  Oxen  til  Vandet,  man  kan  ej 
Døde  hannem  (ham)  til  at  drikke.     P.  L.  110.  jvf.  1337. 

—  Man  kan  nøde  Ueeten  til  Vands,  men  ej  til  at  drikke. 
1,  488.  (Gr.  2011:  „et  Faar").  —  Den  Hest  drikker  ikke  vel, 
[som]  man  skal  nøde  til  Ålands.    V.  S.  O.  (ogsaa:  „til  Kilde"). 

70S2.  Den  haver  BTårt  (o;  Bvært)  Løb,  der  nødes  til  at  løbe. 
P.  L.  615.  (o:  tvungent  Arbejde  falder  tangt  -„Naar  Aand 
og  fjærte  skal  tvinges,  er  Løbet  svarest"). 

7063.Man  driver  gjæroe  den  Vægge,  dergnavil.    P.L.847. 

(1,  487:  „gaiige").  —  Væggen  maa  did,  hyort  (o:  hvorhen)  Nød- 

■    deD   driver.     1,   497.      (om   Øvrighedens  Tvai^).      jvf.  1006. 

10,272.  11,662.   ~  Den  ny  Værøe  driver  den  gamle.    2,  201. 

—  Vorherre  driver  paa  de  Vægger  ^  Kiler),  der.gaa  bedst 

—  Den  ene  Vægge  driver  den  anden.  1,  lOL  —  Man  skal  bIm 
paa  de  Vægger,  som  vil  gaa. 

7064.  Den  Hund,  man  skal  nøde  til  Skovs,  beder  (ar^pjager, 
fanger)  ikke  mange  Dyr.     Moth.    jvf.  11,663.  4441.  5317.  -  ' 
De  Hunde,   aom  skulle  nødes  til  Skoven,  bede  ej  mange  D;r. 
1,  488.    —  .Man   tagei'  ikke  mange  Harer  med  de  Hunde,   man 
'  skal  drive  (ogaaa:  „slæbe")  til  Skovs.     Gr.  387. 

7066.Maii  kan  vel  tvinge  En  til  at  gjøre  Noget,  men  ikke 
(til)  at  gjøre  det  gjæme.     1,  488. 

7066.  Man  kan  nøde  (tvinge)  En  til  at  blunde  (her^ladeBom 
han  sover),  men  ej  til  at  BOVe.  1,  488.  Moth.  —  „I  kan 
prygle  mig  snart  i  Seng,  men  Bent  i  Søvn,"  sagde  Drengen,  da 
Moderen  bankede  ham  til  at  lægge  sig.    F.  S.  Birch. 

7067.Hugg  kan  man  nøde  Folk  paa. 

7068.  [Det  er]  en  god  Tvang  (],  31B:  „Ven"),  som  nøderos 
til  Godt.     2,  199. 

7069.  Det  er  Synd  at  nøde  Godt  i  Ondt.  V.  S.  O.  (sig« 
om    den   Snerpede,    som  endelig  vil  nødes).    —   Man  skal  ikke 
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nøde    Godt   i    Ondt.     E.  11S3.    —•   Hvad-  skal   det  Qoå«  i  det 
Onde? 

7070. Den  skal  helet  Eet  gjemme,    der  skal  tvinge  Andre 

til  at  gjøre  Eet.     I,  65. 
7071.Man  har   Lidt   at  give   bort,    Intet  at  nøde  bort.   — 

Jeg  har  Noget  at  give,  men  Intet  at  nøde  bart.  Moth.  .V.8.0. 
7072.  Tvungen  Tjeneste  varer  ej  længe.     1.  440. 
7073.Tvungen  Tjeneste,  daarhg  Tjeneste.     F.  F. 
7074.Tvunget  Kvad  gjør  Bjælden  glad.     V.  S.  O. 
7075.Tvung«n   Kjærlighed   og  revet  Rødt   er  Intet  værd. 

3,   148.    —   Tvungen  Kjærlighed,  fremmede  Lader  og  selvgjort 

Parve  have  ingeif  Bestand  (o;  Varighed).     1,  44. 

7076.  Tvang  til  Tro  er  Snak  i  Taaget,  Hjærtet  væi^er  sig 
med  Fynd;  Tvang  til  Skrømt,  som  Pave-Aagét,  det 
er  Tvang  til  Løgn  og  Synd.     Gr. 

7077.  Hvo  der  er  forspændt,  maa  trem.     1,  314. 

7078.  Nødveudighed  er  en  bitter  Urt  (o;  Tvang  er  forhadt) 
V.  S.  O. 

7079.Du  nøder  mig  til  at  sige  det,  jeg  nødig  vilde.  ^oth. 

At  nøde  Maden  i  sig  (a:  tvinge  sig  til  at  nyde  Noget).  — 
At  nøde  gamiuel  Heat  til  at  gaa  i  Spring  (s:  „tvinge  En  til 
at  gjøre,  hvad  han  ^  formaar").  Moth.  —  Nøde  sig  paa  (o: 
komme  ubnden);  nøde  sig  ihd  paa  En.  V.  S.  O.  —  At  faa'En 
paa  Slæbetovet  (a:  faa  ham  til  at  deltage  i  Noget  ved  moralak 
Tvang,  ved  etterke  Overtalelser).  —  Han  lod  sig  tage  paa  Slæbe- 
tov af  den  Anden.  —  Sætte  éu  Klemme  paa  En-  V.  8.  O.  — 
Han  har  faaet  en  Klemme  paa  sin  Hale  (n:  „er  kommen  i 
Tvang").  Molb.  S.  318.  —  Han  faar  deran  (a;  han  maa  til  det, 
han  nødes  til  at  gjøre  det),  enten  han  tripper  ellertraver,  piber 
eller  sjunger,  2,  199.  —  Jeg  stal  pilla  det  ud  af  dine  Negle- 
rødder (o ;  Jeg  vil  ved  Tvangamidler  vide  at  brijigc  det  frem"), 
V.  S.  O. 

Loven  tvinger  Ingen  til  at  gjøre  Godt,  men  forhindrer  knn 
■    at  gjøre  Ondt. 

Han  n 0 d t  e  dem  meget  (s:  anvendte  kjærligOvertalelae).  1  Mos. 
19,3.   (jvf.38,  11;  Lnk.24,  29).  —  SomenaabenStadudenMur,     ' 
<aa  (s:  taeledes)  er  en  Mand,   som  ikke  kan  tvinge  sin  Aand 
(Lindberg:  „sin  Heftighed").    Ordsp.  25,  26).  —  Dersom  Kogen 
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nøder  dig  til  «t  gaa  én  M!I,  gaa  to  med  ham!  Matth.  6,  41. 
—  Herren  sagde  til  Tjenerne:  gaa  ud  paa  Vejene  <^  ved  Gær- 
derne, og  nød  dem  at  gaa  ind,  tor  at  mit  Hna  kan  blive  fiildt. 
Luk.  14,  23.      ■  '  ' 

nødfe  (tvinge-,  Tvang),  se  14R4.  2437.  3060.  41]!.  60rø.  788S. 
8342.  11,253.  11,617.  11,«B5.  11,992. 


7080.  Hvem  der  sidder  godt,  skal  nødig  rejae  sig.    Gr.2014. 

7081.  Han   gjør   og,    der   nødig  gjør:     Ét  er,  han  vil;   et 
Andel,  han  skal.     2,  199.    jvf.  1237. 

7082.  Man  gjør  tit  baade  Ondt  og  Godt  nødig. 
7083.Den   kommer  nødig   i  Arm,    der  var   ikke   i   Barm 

(o:  der  var  ikke  førit  i  Hjærtet).     2,  148.      (om  tvungne  Gif- 
termaal).    jvf.  487. 
7084.  Det,    Bom   er  let,    gjøres  vanskeligt,    naar  det  gjøres 
nødig.     1,  488.      ' 

Han  bar,  hvad  han  har  nødig  til  Huibebov.  Moth.  (om 
den,  som  ikke  har  Meget  at  leve  af).  —  Det  er  saa  nødigt 
(a:  uundværligt,  nødvendigt),  aoni  Salt  til  Mad.  Moth.  —  Det 
har  du  ikke  nødig  at  bekymre  dig  om  (o:  det  kommer  dig  ikke 
ved).  V.  S.  O.  ^  Han  vil  nødig  til  det  (o:  ikke  gjserne  have 
med  Sagen  at  bestille).  V.  S.  O. 
nødig  (ngjæme),  »e  1237.  2876.  4594.  7079.  8924.  10,013. 


Nødværge,  se  Værge, 
7086.  Det  er  ondt  at  tage  Klæder  (Pouch:  „Eltederne")  fra  den 
Nøgne  (o:  „hvor  Intet  er,  kan  mwi  Intet  .faa").  V.  S.  O. 
jvf  4391.  4886.  7012.  —  Ti  Røvere  kunne  ej  droge  én  Nøgen 
af  Klcedeme.  1,  495.  —  Uøder  du  nogen  Nøgen,  da  tag  ikke 
Kledeme  tra  haml    H.  ThomeBen, 

7086.  „Det  har  ikke  Noget  (ell.  „ingen  Ting")  paa  sig,"  sagde 
Figen,  hun  fødte  et  nøgent  Barn.    Sv.  Gr.  (geUandik). 

7087.  Man  maa  lige  saa  gjærne  ligge  nøgen,  som  Intet  have 
paaeig  (ot  „den  en«  Ulykke  er  som  den  anden").  V.  S.  0. 
—  [l>et  er  lige  Baa  godt],  at  ligge  nøgen,  eom  Intet  [at]  have 
paa  aig. .  1,  211. 
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1.  Sult   lærer  nøgen  Kone   at   spinde   (a:  .„Trang  gjør  flit- 
tig").    V.  S.  O.    jvf.  7027. 

Han  er  saa  nøgen  Bom  en  Aal;  acnn  en  Lub;  saa  nø^en, 
som  han  kom  af  Moders  Liv  (a:  „ban  er  rent  oden  Klæder  paa 
Kroppen").  Moth.  —  Han  er  saa  nøgen,  at  man  kan  sigte 
Mél  igjennen)  ham.  J.  Junge,  (om  ded,  Bom  er  usselt,  pjaltet 
klcedt).  —  En  nøgen  Stakkel;  et  nøgent  (o:  klippet)  Faar; 
de  nøgne  {o:  afløvede,  bladløse)  Træer.  —  At  sætte  nøgen 
Mand  paa  Skildvagt  (o:  „vælge  sine  J/'olk  slet";  „betro  En  Noget, 
som  han  ej  kan  udrette").  Moth.  —  Det  er  den  nøgne  Sand- 
hed (o:  den  ukunstlede,  utvetydige  Sandheds  Tale). 

Nøgen  kom  jeg  af  min  Moders  Liv,   og  nøgen  vender  jeg 
did  tilbage.     Jobs  B.  1,  2L     (jvf.  Præd.  5,  U). 
nøgen,  ae  6267.  886S.  10,  303fg.  " 


7089.Nøglen  hænger  ej  altid  ved  en  Kones  Laar  (o:  „strænge 
Herrer  regere  kun  kort").  Moth.  —  Nøglerne  -ere  aldrig 
fra  hendes  Laar  (o:  „hun  har  et  Øje  overalt").    V.  S.  O. 

7090.  Det  er  ondt  at  vare  den  Laas,  sohi  hver  Mand  liar 
Nøgel  til  V..8.  O.  —  Defer  ondt  at  forvare  [det], 
hvortil  Hver  haver  Nøgel,  1,  210.  —  Ondt  er  at  være  det 
Skrin,  aom  hver  Mand  har  Nøglen  til.  Moth.  —  Det  er  van- 
skeligt at  vogte  det  Hus,  Alle  have  Nøgle  til. 

7091.  Hvad  gavner  det,  at  have  Kister  fulde,  naar  Fanden 
har  NøglenV  —  „Han  har  Penge  nok  i  Kisten,  men  Fan- 
den har  Nøglen  til  den,**  sagde  Manden  om  den  Gjerrige. 

7092.  ^ér  ligger  Nøglerne,"  sagde  Aagerup  Degn,  han 
var  den  Sidste,  som  gik  ud  af  Kirken,  og  saa',  at  de 
Åndre  gik,  fordi  Prædikenen  blev  for  lang.    F.  F. 

7093. Den  Nøgle,  som  stedse  bruges,  er  altid  blank,  (om 
stadig  Arbejdsomhed  og  Flid).  —  Den  Nøgle,  som  tit  bruges, 
ruster  ikke.    jvf.  1048. 

7094.  Hustruen  er  Husets  Nøgel  (Nøgle).     Syvs  Tillæg. 

Hun  bserer  Nøglerne  (o;  er  i  en  Kones  Sted,  styrer  Huset). 
V.  S,  O.  —  At  sætte  Nøglen  i  Døren  (o:  gjøre  Opbud,  spille 
Fallit).  S,  99.  •-  At  kaste  Nøglen  paa  Graven  (a:  „at  gaa  &a 
Arv  og  Gjæld").  2,  100  og  V.  S,  O.  —  Den  Fæstning  er  Nøg- 
len til  hele  Landet.  —  Sende  En  Stadens,  Fcestningens  Nøgler 
(a:   „overgive  Stedet  til  bam").     Y.  S.  U.   —   Nøglen  til  en 
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N((gle.    —  Olie  —  om 

flemmeligfaed  (o:  hvad  dec  tjener  til  at  bringe  Lys  i  en  n<^eti 
dnukel  Sag).  V.  S.  O.  —  Hun  bar  haft  Nøglen  til  Rende-I 
stenen,  og  vil  nu  være  Frue  paa  Stuen,  („aigea  apotvia  om  den, 
som  uygerdig  og  uve'ntet  er  kommen  til  Ære  og  Højhed").  T.  S.  O. 
—  Han  fik  tidlig  Nøglen  (o;  „blev  Kamnlerherre  i  en  yngre 
Alder").  V.S.O.  —  Der  er  et  Nttgle  (Garnnøgle)  under  ham. 
Moth.  („om  den,  der  ikke  kan  piAåe  stille  paa  en  Stol").  — 
At  vinde  op  paa  det  store  Nøgle  med  En  (a:  „udsætte,  men 
ikærpe  Straffen").  V.  S.  O.  —  Han  løber  om  som  et  gait 
Nøgle  (o:  „er  i  stadig  Bevægelse").     V.  S.  O. 

Jeg  fHerren]   har  Helvedes  og  Dødens  Nøgler.    Aab.  I,  IS. 
(jvf.  3,  7;  Jobs  B.  12,  14). 
Nøgle,  te  1B89.  2916.  3272.  3307:  406B. 

nøjsom,  se  nok,  nøjes.  . 


7096.  Man  findeø  Nok,  som  ville  pudse  Lampen,  men  Faa. 
aom  ville  komme  Olie  i  den.    Molb.  4398. 

7096.  Naar  Olien  brister  (o:  mangler,  fattes),  slukkes  Lampen. 
1,  129.  —  Der  vil  Olie  til  Lampen,  om  den  skal  brænd«  , 
(» ;  „ethvert  Foretagende  maa  frenuneB  vod  Opmuntring"  og 
Understøttelse.  £fter  Moth:  „naar  man  ønsker  at  have  Oodt 
af  Nogen,  maa  man  søge  at  vinde  ham  for  sig").  ■• 

7097.  Man  skal  ikke  kaste  (ogsaa:  gyde  eller  øse)  Olie  i  Eden 
(o:  „gjøre  Ondt  værre;  ophidse  de  Forbitrede",  og  derved f.  Bi. 
fremkalde  Oprør).  —  Syde  Olie  i  Ens  Saar  (o;  lindre  hans 
Smerte,  trøste  og  husvale  ham),    jvf.  Luk.  10,'  34.- 

7098.Salåt  skal  salves  med-Olie.  1,  213.  (om  Smiger  og 
andre  Lokkemidler). 

Han  bar  Olie  i  Munden.    Moth.     (om  Hykleren). 

Gnd,  din  Gud,  har  salvet  dig  (a:  den  himmelske  Konge,  Mes- 
sias ,  Kristus )  med  Glædens  Olie  fremfor  dine  Medbrødre. 
Ps.  46,  8.  —  Jeg  [Herren)  har  fundet  David,  min  Ijener;  jeg 
har  salvet  ham  med  min  hellige  Olie.    Ft.  89,  21. 

7099.  „Om  igjen!  har  Panden  skabt,"  sagde  Soldaten.   P.P- 

7100.  Den  er  om  sig,  dér  bestandig  er  sig  om  Noget.  ■  V.  S.  O. 
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TlOi.  Hvem   der   er  om  sig,    han  faar  Noget.    Gr.  2021. 
(om  den  StnebaomiAe).  —  Han  er  om  sig  som  en  Bi.    F.  F. 

7103.  Der  er  Intet  aaa  vist,    at  der  jo  er  et  „Om"  derved. 

Moth.    —    Det  Me«te  i  Verden  er  der  et  „Om"  ved.    Gr.208a. 

Han  er  altid  om  Kongen  {o:  i  hans  SelakaT)).  —  Der  er  Noget 
om  (3:  „Aet  fo^oHer  Big  Baaledes;  eller:  det  er  rimeligt"). 
V.  S.  O.  —  Der  er  Intgt  om.  V.S.O.  —  Om  og  om  (ai^frem 
og  tilbage").  V.  8.  O.  —  Der  er  intet  „Om"  i  (»:  der  er  Intet 
i  V^en;  Sagen  er  klar).  V.  S.  O.  —  At  sy,  vaBke  om  Børn 
(o:  for  dem,  til  deres  Fornødenhed).  —  At  være  længe  om 
Noget.  —  Hele  A året  om.  —  At  være  Flere  nm  Noget. 


7103.8ig  mig,  hvem  du  omgaas,  og  jeg  vil  (eii.  skat)  sige 
dig,  hvem  du  er.  J.  H.  Smidth.  jTf.  688.  11,396.  6796. 
8479fg.  7480.  —  Sig,  hvem  ban  omgaa«;  derefter  kan  man 
dømme  ham.  K.  142.  —  Enhver  ^endeg  af  den,  han  omgaas 
med.     1,  409. 

7104.Man  nemmer,  som  man  er  bo8;  som  man  omgaas 
med.  2,  201.  —  Hver  nymmer  thelig  (o:  saadant),  som  han 
omgaas  med.  P.  L.  867.  —  Hver  nemmer  bedat,  hvad  han 
omgaas  med.  V.  S.  O.  —  Noget  hænget-  der  altid  paa'fell. 
ved)  fra  dem,  man  omgaas  med.    jvf.  7197. 

7105.  Man  kan  saaledes  omgaas  med  Fæ,  at  man  selv 
bliver  til  Pæ.    J.  B.  Smidth: 

7106.  Omgængelse  i  Ungdommen  gjør  Broderskab  (l,  476: 
„Venskab")  i  Alderdommen.     1,  320. 

7107,O.mgaas  med  dem,    af  hvis  Seldiab  du  bliver  bedre! 

1,  319. 
7108.En  god  Omgang  er  Meget  værd.     F.  F. 

7109,  Omgaas  med  Gode  og  hold  dig  vel  hos  Onde!    1,  409. 

7110.  Det  er  ej  Kunst  at  omgaas  med  Gode,    men  med 

Oude,    og   ej   blive   ond.      1,  409.  —   Man  kan  aj  omgaas 
med  Alle  paa  én  Maade.    Moth. 
7III.H0J  Omgængelse  er  farlig.     1,  319.   jvf. 9644.  —  Højt 
Sehkah  [er]  utrygt,    („thi  hvad  skal  Xiérpatte  og  Eobbergryde 
sammen?").     1,  319. 
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7112.1  Omgængelse  skal  man  vige  den  Større,  lide  den 
Ringere  og  holde  .sig  til  sin  Lige.     1,  320. 

7113.  Omgaas  din  Yen,  sum  kunde  han  blive  dia  Fjende, 
og  din  Fjende,  som  kunde  han  blive  din  Ven!    M.  M, 

7114.  Omgaas  din  Fjende  med  Klogskab  og  din  Ven  med 
Forstand!     M.  M. 

7116.  Det  er  med  nogle  Mennesker,  som  med  Elefanter  og 
Løver:  man  vil  gjærne  have  sét  dem.  men  man  ønsker 
ingen  videre  Omgang  med  dem. 

Han  mab  omgaas  Bom  et  raaddent  Æg  (o:  med  Varsomhed, 
fordi  han  er  meget  pirrelig).  F.  B".  —  Han  omgaas  m'ed  Kffin- 
ker.    (jvf.  2  Kor.  4,  2). 

Mbd  lærer  Mere  af  en  Times  Omgængelse,  end  (af)  en  hél 
Dags  Studering.  I,  319.  —  Vær  varaom  i  (med)  at  vælge  din 
Omgang!  —  Omgængelse  med  Én  er  ingen,  medToerNok, 
med  Flere  for  Meget.     9,  201. 

Den,  aom  omgaas  med  Vise,  bliver  viis.  Ordap.  18,  90.  — 
Lader  Eder  ikke  forføte!  slet  Omgang  fordærver  gode  Sæder. 
■  1  Kor.  15,  33.  —  Sét  til,  at-I  omgaas  varlig,  ikke  som  tfviw, 
men  fom  Vise.  Ef.  5,  15.  (jvf.  9  Theas.  3,  6).  —  Ligesom  I 
have  ant^et  den  Herre  Kriatos  Jesas,  eaa  omgaas  i  Ham! 
Kol.  2,  6.  —  Omgaas  med  Frygt  i  Eders  Udlændigheds  Tid! 
1  Pet.  1,  17. 
omgaas.  Omgang,  se  1783.  5099.  6492.  10,873. 


7116.  Stor  Omhu  har  tit  stor  Løn.     1,  320. 

7117.  Omsorg  er  ikke  Sorg. 

7118.  Man  skal  sørge,  men  lægge  det  Største  paa  Gud; 
Han  er  stærk  at  bære,  viis  at  vende  den  (det).  1,  320. 
jvf.  3274. 

7119.  Vi  sørge  saa  meget  for  dét,  som  ej  -er  vort,  at  vi 
glemme  vort.     1,  321. 

7120.  Det  maa  de  sørge  for,  som  leve  igjeo.    Moth. 

7121.  Man  skal  og  sørge  for  den  Dag,  man  ikke  lever. 
2,  202.    {tænke  paa  og  gjøre  Noget  for  sine  Efterlevende). 

7122.  Ingen  sørge  for  Vuggen,  før  Barnet  bliver  (l,  446:  „er") 
*,       født.      1,   321.    jvf.  3519.  1166.  8448. 
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7123.  For    megen    Om  hyggeligbed,     for    tidlig    gammel 

1,  321. 
7184.  Der  er  dem,    eom  sørge  baade  for  det,    de  har,   og 
for  det,  de  ikke  har,     Uoth. 

Alle  Stavre  gna  igjennem  huu  Hoved  (a;  „det  ar  ham,  der 
akal  atfrge  for  Alting").  Moth.  —  Han  Bkjøttar  (o:  h*x  Om- 
Bor^  for,  passer)  ait  01  og  sine  Viser,  („fordom  brugtes  meget 
Tiser  i  Ølsmaal"  eller  ved  Drikkegilder).  S,  809.  —  At  be- 
kymre sig  om  Nfmberg,  hvor  man  ej  bar  en  Sten  udi. 
1,  821.  —  Det  maa  na  Anden  sørge  for.  a,  246.  —  Han 
lader  Fiolen  sørge  (s:  han  er  ligegyldig  og  sorgløs  med  Hen- 
syn til  det  Jordiske). 

Soi^  (o:  Omsorg)  og  Frygt  er  god  i  alt  Forehavende,  („Élog 
til  Maade").     1,  195. 

Der  er  Omsorg  hoi  den  Højeste  for  de  Betfardige.  Vild. 
5,  16.  —  8ørg  for  Sundheden,  før  du  hliver  svag.  Sir.  18,91. 
—  Dersom  Nogen  ikke  har  Omsorg  for  sine  Egne  og  isBBr 
for  sine  Husfolk,  da  fornægter  han  Troen  og  er  værre  end  en 
Vantro.  1  Tim.  5,  8,.  ~  Kaster  al  Eders  Sorg  paa  Ond;  thi 
Han  har  Omsorg  for'Eder.  1  Pet.  5,  7.  fjvf.  Ps.  87,  B  og 
65,  23). 
Omhu,  Omsorg,  se  3200.  8274.  3469.  8639^.  5786.  10^64. 


Omskiftelse,  se  Forandring, 
omsonst,  se  forgjæves. 

71S6.En  sand  Omvendelse  er  aldrig  for  sildig,  men  en 
sildig  Omyendelse  er  sjælden  sand.  jvf.  918.  —  Silde 
Bod  [er]  sjælden  god;  dog  er  det  bedre,  silde  at  omvende 
sig,  end  aldrig.    1,  19.  —  Sildig  Bod  gjør  sjælden  god. 

71S6.  Han  lev^r  ilde,  eom  ej  bedrer  sig.    3,  15. 
7127.  Omvend  dig  en  Dag  før  Døden  {a:   „hver  Dag,  thi  du 
kan  dø  i  Morgen").      1,   20. 

Han  bedrer  sig  som  Ulven  og  Bæven.    2,  16.    —   Han  har 
faaet  Omvendelse,  er  krøben  i  et  uidet  Skind.    9,  81. 

Den  Ugndelige  forlade  sin  Vej  og  den  Uretfærdige  sine  Tan- 
ker,   og    omvende    sig  til   Herren,    saa  vil  Han  forbarme  sig 
over  ham.     Es.  65,  7.  -—    „Dersom   du  ril   omvende  dig,   Is- 
rael!"  siger  Herren,  „da  maa  du  omvende  dig  til  Mig."     Jer. 
7 
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4,  1,  (jvf.  IB,  19).  —  „Vender  om  til  Mig,"  aiger  Herren, 
Hnnkarernea  Ond,  „iRa  vil  Jeg  vende  om  til  Eder."  Zak.  1,3. 
(jvt  Tob.  18,  7).  —  T(fT  ikke  med  at  vende  om  til  Herren, 
og  opuet  det  ikke  tn  Dag  til  Dag!  Sir.  5,  B.  (jvt  17,  9$  og 
18,  98).  —  Yéd  dn  ikke,  at  Onds  Godhed  leder  dig  til  Omven- 
delie?  Bom.  S,  4.  —■  Dersom  Nogen  iblandt  Bder  farer  vild 
fra  Sandheden,  og  Nogen  omvender  ham,  da  maa  han  vide, 
at  den,  aom  omvender  en  8;nder  fra  hans  Tejs  Vildfarelse, 
han  frelser  en  Sjtel  fra  Døden  og  skjuler  Synders  Mangfoldig- 
hed.   Jak.  6,  19.  flO. 


71S8.  Onde  Mænd  Aariiige[r]  spilde,  fordi  (o:  derfor)  kom- 
mer Avlen  Bilde.  P.  L.  38.  (om  dem,  som  Overtroen  i 
gamle  Dage  tilskrev  Evnen  til  at  lade  Seden  forsættes  i  dens 
V»xt,  hvoraf  Følgen  blev  en  sildig  Hffst). 

7129.  Onde  Urter  skal  man  oprykke.  P.  L.  456.  —  Onde 
tJrter  skal  med  Rod  oprykkes.    Or.  S0S9. 

7130.  Onde  Urter  voxe  meet.  P.  L.  799.  jvf.  10,851. —  Onde 
LFrter  voxe  snarest  og  forgaa  senest.  1,  33S.  —  Ondt  Erudt 
(o:  Urt)  forgaar  ikke.  1,  839.  (det,  som  ikke  duer,  trives  gjteme 
bedst). 

71311.  Onder  (ond)  Foged  er  ej  god,  førend  halve  (halv) 
TSerre  kommer,  P.  L.  1089.  jvf,  8141.  —  Der  kommer  en 
TMrre  Foged,  og  gjør  den  forrige  god.  1,  399.  —  Ond  Foged 
bliver  ej  god,  før  man  faar  en  værre.  —  Ondt  bliver  ikke  godt 
førend  halve  værre  kommer.     1,  329.     jvf.  7901. 

7131  k.  Den  er  ond,  Bom  Ingen  gjør  Godt  uden  sig  selv. 
Poach. 

7133,  Det  er  en  ond  (o:  slet,  daarlig)  Kniv,  (som)  ej  kan  bide 
paa  en  Pung.  P.  L.  303.  —  Det  er  en  daarlig  Kniv,  som 
ikke  kan  skære  Hul  paa  en  Skindpung  (a;  det  er  en  daarlig 
Ejærlighed,  som  gnier  paa  Skillingen,  og  ej  kan  lukke  op  for 
Fnngen). 

7133. Det  er  et  ondt  Øg,  (som)  ej  taaler  en  KønnisBe- 
(o:  Kirkemesse-,  Kirkefest-) Rejse.  P.  L.  1186.  {Der  hold- 
tes aarlig  en  Fest  paa  den  Dag,  da  Kirken  var  bleven  indviet, 
og  da  var  der  tillige  Harked), 
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7134.  Ondt  skal  man  rædes  (eU.  neddei  o:  bygta  for,  fly), 
Og  Godt  er  ej  for  meget  (o:  godt  er,  hvad  der  ej  er  for 
meget,  eller:  hvad  der  ikke  er  »)t  for  stort  og  herlig  er  jntt 
godt  nok).     P.  L.  595. 

7135.0ndt  er  øffred  (o:  meget,  overflødigt),  og  ttodt  er  ej  for 
meget.  P.  L.  1032.  —  Ondt  erpvred  (eU-øvret),  ogCtedt 
er  aldrig  for  meget.  1,  168  og  826;  (der  er  altid  mér  end  Nok 
af  Ondt,  og  aldrig  for  meget  af  det  Gode). 

7136.  lidt  (o:  ondt)  Bkal  imod  lidt,  og  Bagstak  (o:  Bildelen 
af  en  Kappe  eller  Kjole)  mod  Søndenvejr.  P.  L.  1078. 
(o:  med  Ondt  skal  man  Ondt /ordrive).    jvf.  8406.  717&. 

T137. Ingen  (er)  saa  ond,  at  der  jo  findeB  en  argere.    1,388. 

—  Ingen  er  saa  arg  (o;  ond),  at  han  finder  jo  env«rre.   1,885. 

—  Ingen  saa  ond,  at  jo  ai^ere  findeB. 

7138.  Ingen   er  Baa  arg  (o:  ond),,  at  han  vil  vide  af,   han  er 

det.    Moth. 
T139.Er  han  ond.  der  giver  ondt  Raad,  da  er  han  værre, 

som  gjør  (o:  følger)  det.     1,  340. 
7140. En  er  iike  ond,  for  (o;  fordi)  en  Anden  er  god.    8,204. 

7141.  Ondt  Barn  gjør  Paderen  from.     1,  322. 

7142.  Onde  Børn  skal  man  ilde  vugge.  1,  386.  (om  fornø- 
den Tngt'og  Revselse).  —  Ondt  Barn  skal  ilde  vugge«.  M.M. 

7143.  Ond  Søn  er  Faderens  Skam,  ligesom  god  Søn  er  hans 
Ære.     1,  33. 

7144.  Onde  Tunger,  onde  Øren,  ^  de  ene  eaa  gode  som 
de  andre  (ell.  den  Ene  saa  god  8om  den  Anden).  1,  29.  — 
Ond  Mnnd  taler  om  Ingen  Qodt    1,  29. 

7145. Det  er  en  ond  Mand,  som  bærer  Faaret  paa Hovedet 

<^  Rftven  i  -Hjærtet.     Iris.     (om  Hykleren). 
7146.Naar  den  Onde  vil  synes  god,    da  er  han  værst  af 

Alle.      1,   249.    —    Ondt  er   ej  vterre,    end   uattr  man  stiller 

sig  (o:  ladet  eom  man  er)  from.    1,  919. 
7147.  En  oikd  Mand  kan  fordærve  et  Land.     1,  384. 
7148. Ild   (o:  ilem)   er   ond  Mand    (o:  Ægtemand);   værre  er 

ingen.  ■  H.  Thomesen. 
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7149.  Ond  Hyrde  foTdteirer  Hjorden.  Moth.  (om  en  uvær- 
dig Prnet). 

7150.  Onde  Fluer  fordærve  god  Salve.    1,  384. 

7161.  Ondt  Æg,  ond  Unge,  og  ondt  Barn  kvæder  M 
(o;  styg)  Vifle.    Moth  og  V,  S.  O. 

7162.  Onde  Førere  (3:Bndbierere)  gjøre  (give)  den  onde  Fred. 
1,  53.  (1,  929:  „ond  Fred"  o:  Sladder  volder  Splid  iblandt 
Folk).  —  Onde  Førere  gjøre  (o;  give)  onde  Sftnd.  —  Onde 
Baadgivere  gjøre  kranke  (a:  ringe,  daarlig,  svag)  Fred. 

7153.  Naar  en  ond  iMand  er  som  en  Djævel,  da  er  en  ond 
Kvinde  som  et  (bélt)  Helvede.    M.  M. 

7154.  Var  der  ingen  Vind  og  ond  Kone,  gaa  var  og  intet 
ondt  Vejr  og  ingen  ond  Dag.     1,  240. 

7166.  Den,  som  er  dg  selv  ond,  hvem  skulde  han  være  god? 
jvf.  Sir.  14,  6. 

7156.Der  er  Onde  og  Godt  (oggaa:  Ondt  og  Godt)  alle- 
vegne.    Moth. 

7157.  Ond  {o:  giet,  daarlig)  Gjeming  faar  en  ond  (o:  obeldig) 
Ende.    Molb. 

7168.  Ond  Sag,  ond  Stank  (o:  aom  Aaraagen,  aaa  Virkningen). 
1,  4.  • 

7169.  Ond  Gjerning,  ond  Fragt.     1,  494. 

7160.  En  ond  Mund  vidner  om  et  ondt  Sind.     1,  S9. 

7161.  Den  er  ond,  der  ej  staar  til  Bediii^.     1,  325. 

7162.  For  én  ond  Mands  Skyld  maa  tit  mange  Fromme 
Ude.     1,  324. 

7163.  Ond  Sæd  har  dyb  Bod. 

7164.0nde  <a:  slette,  daarlige)  Vare[r]  gjøre  slet  Marked 
1,  226.  —  Onde  Varer  hébøm  en  god  Porspreker  (o:  Tals- 
mand).   1,  297. 

7165.  Gode  Ord  sælge  onde  Varer.     1,  227. 

7166. Man  finder  og  onde  Varer  i  en  god  Krambod.  1,261. 
—  1  god  Kram  findes  og  onde  Varer.    I,  Sti, 

7167.DeD,  som  haver  en  ond  Kniv,  skal  skære  i  Ledet  og 
ikke  i  Benet.    A.  S.  Vedel. 
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716B.  [Det  er]  ond  Uld,  aom  ej  vil  lade  sig  farve.    1,  385. 
7169.De  Ondes  Lykke  er  kan  Ulykke.    1,  289.    —    Ond 
volder  sig  ond  Sksbne.    S,  SS4. 

7170.  Fromhed  mod  de  Onde  er  Ondskab  mod  de  Fromme. 
M.  M. 

7171.  Ondt  Kar  brydes  ikke.  1,  322.  (o-  det  Onde  bKver 
mftn  ikke  mw  let  af  med). 

7173.  „Bu  skal"  er  et  ondt  Krudt  (a-.  det  er  alemt  at  nere 
tynngen).      V.   8.   O. 

7173.  Det  er  ondt  (o:  daarligt)  Jæm,  som  er  intet  Staal  udi 
(eller:  Bom  der  ikke  er  Staal  i).  1,  163.  (o:  „detdnerikke, 
som  q  kan  blive  bedre."    Uolb.  2B31). 

7174.  Man  maa  tage   det  Onde  med  det  Qode.     Gr.  20é0. 
7175.Med   Ondt  skal  man  Ondt  fordrive,    om  Gl-odt  skal 

nogen  Tid  blive.     1,  324  og  490.    jvf.  8405.  7136.  —  Der 

skal  Ondt  tU  at  fordrive  Ondt.    K.  1436.   —  Der  skal  Ondt 

til  Ondt,  om  Oodt  Bkid  blive.    2,  293. 
7176.  Der  maa  -være  meget  Ondt  i  Gryden,   førend  Lasget 

Bprii^er  selv  af.     1,  324. 
7177.HTor  der  er  Ondt  inde,  kommer  der  ikke  meget  G-odt 

ud  (s:  „TgenkemaEiden  røber  sig  i  Handlemaadep").    V.  S.  O. 
7178.  De  dø  ikke  Alle,  som  Ondt  Ude.     1,  291. 
7179.0ndt  vil  have  Haad  og  ej  Graad  (o:  „naar  Verden  gaar 

En  imod,  nytter  ej  Sorg,  men  Bod  og  Bedring").     Moth. 

7180.  Ondt  (ell.:  det  Onde)  er  snart  gjort,  men  Bent  bodet 
(egl.  bødet  o:  gjort  godt  igjen).  1)  324.  -—  Det  Onde  lader 
sig  let  gjøre.     1,  324. 

7181.  Ondt  er  bedre  ladt,  end  gjort.    Moth. 

7182.  O  ndt  bliver  sjælden  ulønnet.    1,  324. 

7183.  Den  {aas  Ondt,  som  Ondt  forskyldte.     1,  323. 
7184.0ndt  øder  sig  selv.     1,  324. 

7185.  Der  er  Ondt  blandt  Godt    1,  324. 

7186.  Ondt  er  paa  alle, Markeder  M  (ell.  til  fals).     1,  238. 

7187.  Ingen  giver  Ondt  for  Ondt,  uden  ban  er  selv  ond. 
1,  270. 
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7189.  Hvo  Bom  OTervinder  Ondt  med  Ondt,  overvinder  ikke,  . 
men  overvindes;  er  værre  end  den  Anden.     1,  270.  — 
Qtk  stille  frem  og  overvind  det  Onde  med  det  Oodel    det  er 
en  KoDst,  Bom  Faa  foratut;  gid  ÅUe  den  iorstode! 

7189.  Ondt  gjør  tun  Ondt  værre.     Sv.  Gr. 

7190.  Ondt  føder  Ondt.  1,  322.  —  Ondt  Træ,  ond  Fmgt. 
1,  822. 

7191.  To  Ting  lærer  at  gjøre  Ondt:  Fattigdom  og  Gjer- 
righed;  da  er  fattigdom  tyngete  (tnageate)  Byrde.    2,  7K. 

7192.  Man  iaar  aldrig  godt  af  det.  eom  ondt  er.     1,  145. 

7193.  Oprør  ej  det  Onde,  eom  ligger  vel!     1,  323. 

7194.  Hvo  som  gjør  Ondt  og  haaber  Godt,  han  bedrager 
sig  selv.  1,  172.  —  Man  skol  ikke  gjøre  Ondt,  for  at  det 
Gode  kan  ske.    1,  323.    (jvf.  Rom.  3,  8). 

7196.  Vil  du  gjøre  Ondt,  saa  søg  et  Sted,  hvor  Gud  ikke 
sér  dig. 

7196.Den  er  ilde  troendes,  som  Ondt  jætter  (o:  foijstter, 
lover).     1,  466. 

7197.  Det  Onde  lodder  (o:  hienger)  gjæme  ved.  1,  410.  (om 
Følgen  af  slet  Selskab),    jvf.  7101. 

7198.  Det  Onde  har  Ærende  allevegne. 

7199.Det  Onde  t&at  altid  Tilfælde,  („hvo Ondtvil gjøre,  faar 
vel  Lefllighed").      I,  254. 

7200.  Hvo  der  slipper  Godt  og  tager  ved  Ondt,  skal  ej 
vredes,  om  ham  times  Ondt.     1,   388. 

7201.  Man  ekal  gjøre  et  Skam  Godt,  for  ikke  at  have  Ondt 
af  ham,     jvf.  8813, 

7202.  Det  er  bedet  at  stille  (o:  aundse,  dsmpe)  det  Onde,  £»r 
det  bliver  halve  værre.     1,  40. 

7203.  Den,  der  vinker  med  Øjet,  har  Ondt  i  Sinde. 
7204.A}drig   er   Noget   saa    ondt,    det  kunde   endda  være 

værre:    K.  1382.    jvf.  7131.. 
7206.  Der    er    aldrig   noget    saa   ondt,    det  er  jo   godt  for 
Noget.    —    Aldrig  saa  ondt,  det  er  jo  til  nogetOodt.    1,334, 
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jyf.  3181.   —  iDtet  er  au  ondt,   U  jo  noget  Oodt  d«nf  ku 

fljde.    L.  Holberg. 
7206.  Intet   er  saa  godt,    der  jo  er  ondt  hos,    og  Intet  saa 

oudt,  der  jo  er  godt  hos.    Moth. 
7307. Det  Onde  akal  nok  epørgee. 
7308.Hvad  Ondt  der  sker  i  vore  egne  Huse,  det  er&re  vi 

undertiden  selv  allersidst. 
7309.Af  Ondt  kommer  Værre.  —  Han  gjør  Ondt  halve  v»ir« 

i,  303.  —  Ondt  gj6T  kim  Ondt  værre.    £.  1439. 

7310.Lider  du  Ondt,  men  (o:  mens)  du  er  ung,  det  gavner, 
naar  du  er  (ell.  bliver)  gammel  og  tung.  1,  11.  — 
Hvo  intet  Oudt  vil  lide,  uaar  bon  er  lille  og  ung,  han  intet 
Godt  kan  bide  (a:  bie,  vente),  naar  han  bliver  gammel  og  tung. 
Molb.  2614. 

7311.  Ondt  føles  ej,  naar  det  ej  agtes.    Moth. 

7912.Lad  det  Onde  tages  fira  dig,  saa  vil  Gl-ud  give  dig 
det  Gode;  men  vil  du  beholde  det  Onde  hos  dig, 
faar  du  af  Gud  alt, Ondt  til  det  Onde.    P.  Flade. 

7213. Man  skal  skille  sig  af  med  det,  man  har  Ondt  a& 
2,  303. 

7314.  Der  bliver  tit  Ondt  af  Godt:  Djævle  af  Engle, 
Horer  af  Jomfruer^  eød  Eddike  af  siir  Vin.    1,  335. 

7315.  Hvem  der  bar  døjet  Oudt,  slgønner  bedst  paa  det 
Gode.  —  Man  Bkjøniier  ikke  ret  paa  det  Gode,  før  man  har 
lidt  Ondt. 

7316.  [Det  er]  ondt  at  drage  fastende  af  fiy,  æreløs  fra 
Tinge  og  ugudelig  fra  Kirken.     2,  304. 

7317.  [Det  er]  ondt  at  tjene  Satan  og  endda  lide  OndttiL 
2,  123.     (om  den  VeUjntige). 

7318.  Det  er  ej  ondt,  at  Ude  Ond-t;  ej  at  knnnelideOndt, 
er  ondt.     1,  433. 

7319.  Han  gjor  Ondt  nok,  som  gjør  intet  Godt.    1,  169. 

7220.  Det  er  værst  for  dem  selv,  som  Ondt  gjør.    2,  164. 

7221.  Det  Onde,  som  ej  skader,  og  det  Onde,  som  ej  gav- 
ner, er  snart  ét.     2,  204. 
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73SS.  Tag  bort  det  Onde,  saa  bliver  Kroppen  aund!   Moth- 
7283.  OadBkab  ender  paa  sig  Belv  (a-.  „onde  HtmdUnger  stnffe 
Big  noW").     V.  8.  O. 

Man  bmger  undertiden  fem  PingerB  Urt  til  de  Onde.  Syra 
Tillæg.  —  Han  sr  en  ond  ]!iiøat  Uotb.  (om  et  meget  ilet 
Menneske).  —  Han  er  saa  ond  (o:  vred)  som  en  Fjesing  (en 
Pisk  med  skorpe  Pigge).  V.  S.  O.  {sigee  paa  Læsø).  —  Her 
er  ond  Tot  (=  To  o:  Uld  eller  Hør)  paa  Rok  ell.  Rokke. 
1,  101  Og  B93.  (MiBtanke,  hemmelige  An»lag;  Fare  i  Vente).  — 
Der  er  Ondt  i  Orjrden.  Moth.  (om  en  foreataaeude  Ulykke, 
Bom  man  frygter  for).  —  At  lægge  Alting  ud  til  det  Onde 
(q:  optage  det  i  den  veerste  Mening);  men:  det  bier  regnet, 
lagt  mig  til  Onde  (o:  blev  lagt  mig  til  Lait,  regnet  mig  som 
Brøde).  V,  S.  O.  —  Der  er  ellera  intet  Ondt  i  ham  (a:  han 
er  godmodig,  velvillig)-  —  Han  er  saa  ond  (ell.  arrig)  som 
Feber  og  stødt  Olas.  K.  499.  —  Han  eér  aaa  ondt,  som  en 
Rotte  i  en  sar.  Ost.  K.  600.  —  Lad  den  Syge  have  Ondt!  (o: 
„den,  Bom  ikke  kan  have  det  bedre").  I,  324.  —  [Haner]  ond, 
Biden  faftu  randt  af  Boden,  &a  BamB  Bén.  9, 303.  ~  [Han,  Aet 
er]  et  fornødent  (nødvendigt)  Onde.  —  Han  er  vant  iil  Ondt 
Bom  Holger  Vinds  Biuer.  Nyemps  Fortale  til  nogle  af  Syv« 
Ordsp.  S.  69.  (BigBraad  Holger  Vind  mente  nok  selv  at  knnne 
beare  en  Snm  Penge,  Bom  Skyldneren  lovede  at  aende  ham;  thi 
han  troede  ikke  denne,    og   „hans  Bnxer  vare  vante  til  Ondt"). 

—  At  give  Ondt  afsig  {o:  knurre,  seende  saa  Bmaat).   V.  S.  O. 

—  Der  er  Ondt  i  Gærde  (egl.r=  en  Gjerning  a:  manharnoget 
Ondt  for).     1,  828.     (iseer  om  det,. som  hemmelig  forberedes). 

Onde  Folk  gj^re  undertiden  [saa  kaldte]  gode  Gjerninger. 
1,  826.  —  Ingen  er  saa  aldeles  ond,  at  han  jo  bar  sin  gode 
Side.  V.  S.  O.  —  Ondt  er  førend  det  Gode.  1,  324.  —  Hvo 
Bom  kan  og  bør  hindre  det  Onde,  og  ^  gjør  det,  [han]  er 
»ityldig  deri.    Syvs  Tillæg.   —  Det  Onde  er  Straf  for  Synden. 

1,  188.  —  Ingen  kan  vare  (o:  vogte)  sig  for  det  Onde,  uden 
man  kjender  det  1,  323.  —  Hvor  noget  Ondt  du  kjender,  dér 
kald  dn  det  knn  ondt!  —  Er  dit  Øje  ondt,  aaa  er  Alting 
mørkt  (jyf.  Matth.  6,  23).  —  Onde  Mennesker  redde  (frelae) 
og  tit  et  Skib,  aom  vil  forgaa.    2,  199.  —  Ondt  varer  nok  ved. 

2,  2æ.  —  Sig  aldrig  noget  Ondt  om  et  Menneske,  uden  du  véd 
det  for  vist,  og  véd  dn  det,  saa  apøi^  først  dig  selv,  hvorfor 
du  aiger  det  I 

Menneskets  fjærtes  Tanke  er  ond  fra  hans  Ungdom.  1  Mos. 
8,  21.  (jvf.  Sir.  17,  16).  —  Herre,  Du  er  ikke  en  Gud,  aom  har 
Behag  i  Ugudelighed;  den  Onde  kan  ikke  bo  hos  dig,  Pb.6,6. 


:,q,-z.-dbvCoOg[c 


ond,  ondt,  Ondskab  -^  Oprør  106 

—  Herrens  Ansigt  er  mod  dem,  som  gjøreOndt,  til  at  udslette 
deres  Minde  af  Jorden.  Pa.  34,  17.  {jvf.  1  Pet.  3,  12),  —  I, 
Bom  elske  Herren,  hader  det  Ondel  Ps,  97,  10.  (jvf.  Ordsp. 
e,  13).  —  Kloge  Raad  skal  bevare  dig  fra  Ondskaba  Veg,  fra 
dem,  som  glæde  sig  ved  at  gjøre  Ondt  og  fryde  sig  i  Ond- 
skabs Porvendthed.  Ordsp.  2,  11—14.  —  Ved  Herrens  Frygt 
viger  man  fra  det  Onde.  Ordsp.  16,  6.  (jvf.  1  Pet:  3,  11).  — 
Hav  ikke  Lyst  til  at  være  hos  onde  Menneskerl    Ordsp.  34,  1. 

—  Ond  Mands  Fald  er  Snare;  men  den  £etfærdige  kan  fryde 
og  glæde  sig.  Ordsp.  29,  6.  —  Vé  dein,  som  sige  om  det  Onde, 
at   det   er  godt,    og  om  det  Gode,    at  det  er  ondt!     Es.  5,  20. 

—  Optsenker  ikke  Ondt  imod  en  Broder  i  Eders  Hjærte!  Zsk. 
7,  10.  (jvf.  Visd.  1,  4).  —  Gjør  ikke  Ondt,  saaskalOndtikke 
komme  over  dig.  Sir.  7,  1.  —  [Gud]  fri  os  fra  det  Onde! 
Matth.  6,  13.  (jvf.  Lnk.  11,  4).  —  Lad  dig  ikke  overvinde  af 
det  Onde,  men  overvind  det  Onde  med  det  Godet  Aom.  12,21. 

—  Sky'r  det  Onde  under  alle  Skikkelser!  1  Theas.  5,  22.  (jvf. 
Horn.  12,  9).  —  Sér  ti],  at  Ingen  betaler  NogenOndt  forOndt, 
men  stræber  altid  efter  det  Gode,  haade  mod  hverandre  og  mod 
Alle!    1  Theas.  5,  1&. 

ond,  ondt,  Ondskab,  se  507.  B41fg  1714.  2796.  2956.  8068fg. 
3127.  3178.  3581.  4037fg.  4066.  4079fg.  4615.  4923.  4988.  5J74fg. 
M17.  5556.  6426,  6121.  9128.  9184.  9992  fg.  10,102  fg,  11,186. 
11,142  fg.   12,063  fg. 


ondt,  se  vanskeligt. 

Opdragelse,  se  Tugt. 

Opførsel,  se  Færd,  Adfærd. 

OpljBoing,  se  Lys. 

oprigtig,  Bti  ærlig. 

7334.  Jo  større  Stempling  og  Sammenrotting  (Sammenrotteise 
o:  orolig  Bevcegelse  og  Forbindelse  mellem  Flere  til  Oprør), 
jo  snarere  Adspredelse.     1,  326. 

7225. Oprør  gjør  to  Byer  af  én.     1,  326. 

7226.  Oprør  blev  aldrig  ustraffet;  thi  Ingen  maa  være  sin 
egen  Dommer.     1,  326, 

7227.  Kiv  og  Oprør  stor  Skade  gjør.     1,  326. 

7228.  Oprør  et  Tærre  end  Krig.     1,  326. 
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Opr«r,  oprørt  —  Ord 

Hele  Buset,  mit  hele  Sind,  mit  Blod  var  i  Oprør  <a:  i  etoaM 
Uro  og  Bevægelse). 
Synd  ikke  mod  Meengden  i  en  Stad,  og  giv  dig  ikke  selv  i 

iblandt  oprørake  Folk!    Sir.  7,  8. 
Oprør,  oprørt,  se  434&.  8806. 


r  ind 


7229.  Man  skai  ej  aJle  Ord  Æde  give.  P.  L.  354.  — , 
(man  skal  ikke  tage,  regne  det  aae  nøje  med  et  og  andet  Tiiin<irw| 
overlagt  Ord,  som  i  Talens  Løb  nadslipper  en  Andea).  jv£: 
2142.  6263.  11,209.  6610.  —  Man  skal  ej  alle  Ord  Ære  giveJ 
Molb.  2623.  ■ 

7230.01  gjør  Store  Ord.     P.  L.  143. 

7231.  Det  er  haard  (Gr.  2062:  „drøj")  Kost,  at  æde  sine  egne'i 
Ord  (3:  „tage  dem  i  sig;  sige:  Mund,  duløj!").     1>  432.  . 

7232.Bedre   (er)    ét.  Ord   før,   end  ti  (Ord)  efter.     1,  118.J 

(Bagsnak   efter  gjort  Aftale  gjtelder  ikke).    —    Ét  Ord  i    Tide  ■ 

er  bedre,   end  ti  Ord  bag   efter.   —    Ét  Ord  eaa  godt  som  ti\ 

(a:  nden  lang  Fortale  eller  Indledning).     V.  S.  O.  ! 

7233.  Favre  (fagre)  Ord  uden  Fynd  naa  ikke  langt.     Moth.     ■ 

7234.PavTe  Ord  gjøre  ikke  Kaalen  led.  ' 

7235.  Tungen  slides  ej  eller  Tænderne  stumpes  (o:  blive  stumpe,  ! 
sløve)   af  gode  Ord.     1,  431,  —  QodeOrdslideejTungeu.  ! 

7236.  Havde  gode  Ord  Pennings  (o:  Penges)  Værd,  man  ! 
holdt  dem  heller[e]  inde,  end  gav  dem  ud.     1,  431. 

7237.  Gode  Ord  læge  Venne-Saar.  1,  431.  —  EtgodtOrdi  '■ 
rette  Tid  kan  gjøre  en  Uven  blid.    A.  8,  Vedel. 

7238.  Gode  Ord  koste  Intet;  hvi  skulde  man  da  Tære  kar-  i 
rig  derpaa?     1,  431. 

7239,Ordene    eregode;    har   vi   Penge,    saa   faa  vi   Sko, 

1,  226.     (man  skal  l^ælpe  i  Ojemingen). 
7240.  Gode  Ord  i  Muud   og  Bat  i  Haand  koster  Intet,   og 

gavner   dog  Polk   og  Land.     („man  kan  let  vtere  gavmild  i 

det,  som  Intet  koBter").     Moth, 
7241. Bane  Ord  klinger  som  Penge,  („han  er  rig  og  derforvel-    ; 

talende").     1,  430.    —    Ord    kan  vssre    saa  gode   som  rede 

Penge. 
7242.  Faa  Ord  gjøre  ofte  Skade,  ofte  Gavn.     Moth, 
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Fa&   Ord    og    faste    ere    aaa   gode   som   fire   og  tyve. 
Moth.   —    Ét  Ord  laa  godt  BOm  fire  og  tyve.     2,  261. 
44.Faa  Ord  lader  en  Jomfru  bedst,     N.  Hemmingsen. 
l4E.Man  tager   Oxen   om   Hornet,    og   Manden  ved   hans 
Ord.     Molb.    2627.     (jysk),    jvf.  6299.  834.  —  Oxen  hinder 
nwn  ved  aine  Hom,  og  Manden  ved  sine  Ord.    Iris. 
U6.Uan   faar    det   for  gode   Ord,    som   man  mister  for 

onde.     1,  430. 
S47.Tuaende  Daler  er  et  stort  Ord  (o:  lyder  godt  nok),  men 

de  rækker  ikke  langt.     V.  S.  O. 
148,  Man   fear   tit   for   et  godt  Ord,    hvad  man  ikke  kan 

fiia  for  Penge.    jvf.  1,  431. 
949.  Ti  vil  mødes  om  det,   hvor  Ord  koste  Penge    (aemlig 

for  Retten),    jysk. 
f8B0.Ord    og    Penge   skuDe  være  gængse    (a :  h^ve  Gyldighed, 

Værdi).     1,  428. 
'251. For  meget  søde  Ord  etaar  ej  til  Troende.     2,  141. 
ia52.Der  gaar  mange  Ord  i  en  lang  Sæk.    1,  371.  (omden, 
der  Boakker  meget,  uden  at  Handlingen  svarer  til  Ordene,  eller: 
tom  blot  giver  Ord,  uden  Sikkerhed), 
i253, 8«de   Ord  og  8ø.d  Vin  forandrer  sig  snart.     1.  213. 

M-  11,676.  11,369. 
'35iSøde   Ord   fylde    kun    lidt    i    Sækken.       Molb.    2636. 

H  2964. 
'SfiS. Hvidt  S»lv  gjør  sorte  Linier,  og  søde  Otd  siir  Plage. 

1,  213. 
W56.  Store  Ord  fylde  kun  Udt  i  Sæk.  H.  Thomasen.  — 
Store  Ord  Ijlde  ej  Sæk,  men  røbe  Bnarere  mangen  Ojæk. 
',  187,  —  Store  Ord  fylde  ej  i  Pose.  V.  8.  O.  (o:  „tomme 
lifter  afhjælpe  ikke  Trang").  —  Hvad  hjælper  de  store  Ord 
paa  Tungen,  naar  man  har  Intet  udi  Pungen?  Gr.  —  Store 
Ord  fylde  ikke  Lomimen  {o:  Bsa  meget  han  skryder,  saa  arm  er 
)un).  —  Mange  Ord  ^de  ingen  S^k  (o:  Snak  f^øi  ikke  Sagen 
kUr").    V.  S.  O. 

'"^■Ord  Blaa  ingen  Mand  ihjel,  uden  Haanden  følger  med. 
li  432.  —  Ord  fælder  ingen  Mand.  —  Et  Ord  slaar  ingen 
*I»iid  af  Hesten.    Jvf.  5098.  9681. 
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7S68.  Ved  honnrngBøcle  Ord  man  femmer  Guldets  G-lans. 

Nyenip.    jvf.  P.  L.  61. 
7259.  Ord  fylde  mere  i  Munden,  end  i  Maven. 
7360.  Stenen  aS  Haanden  og  Ordet  af  Manden  ere  ej  Iibd- 

ger    i    vor    Magt    (all.  har  man  ikke  M«g:t  over).      1,    432. 

(begge   Dele    kan    nemlig    sasre:    Stenen   Legemet  og  Ordet 

Bjcertet).    —  SteneD  kast'  (kastet)  og  Ordet  sagt  er  ej  længer 

i  vor  Magt.    R.  349.  —  Det  Ord  ej  kaldes  kan  tilbage,  Bom  er 

uds^;    det  er  stor  Klage.    1,  432. 
7861.  Ord  hugger  og  stikker  ikke,  og  dog  aaarer  (det)  Hjæiv 

tet.     1,  429. 

7262.  Man  skal  ikke  føre  hvert  Ord  til  Protokols  (o:ikkels^ge 
M»rke  til  eller  Vægt  paa  et  mindre  vel  overlagt  Ord).    V.  S.  O. 

7263.  Det  Ord,  som  er  talt,  sletter  man  ikke  ud  med  en 
Svamp.  Molb.  2638.  —  Ord  ere  ej  Vand,  som  med  Svamp 
afviekes  kan.    1,  432. 

7364.  Ord  gjøre  ofte  værre,  end  Hugg.  Moth.  —  Tit  gaar 
Pennen  dybere,  end  SvsBrdet. 

7265.  Ordet  er  lettere  sagt,  end  forsvaret.  Moth.  —  Et  Ord 
er  let  at  sige,  men  ej  saa  let  at  forsvare. 

7266.  Naar  det  første  onde  Ord  ikke  kommer,  saa  kom- 
mer ej  heller  det  .sidste.  2,  235.  —  Spar  dig  selv  det 
første  Ord,  saa  sparer  Andre  dig  det  sidste.    M.  M, 

7267.  O  r  d  er  Nok  til  den  Vise,  men  med  O  rd  jager  man  ikke 
Katten  i  Sækken.  —   Faa  Ord  ere  Nok  blandt  Vise.    1,439. 

7268.Ét  Ord  tager  et  andet.  2,  236.  (o^énFomienuelaeiTalsn 
fremkalder  en  anden).  —  £t  Ord  tog  det  andet,  saa  vankede 
der  Skrub.    Moth. 

7269.  Én  Mands  Ord  ere  kun  halve  Ord.  („den  anden  Part 
skal  ogBaa  høres").     Motb. 

7270.  Ord  have  Vinger,  og  Ord  gjælde  Penge/ og  mest  til 
Tinge  (a:  for  Rett«n).     1,  430. 

7271.  Man  har  ikke  Åndet,  end  et  Ord  efter  sig,  naar  man 
dø'r.  A.  S.  Vedel.  —  Kun  et  Ord  følger  Mennesket  fra 
denne  Verden,  hvad  heller  det  er  godt  eller  ondt.    F.  Plade. 

7272.  £n  Mands  Ord  gjælder  ikke  Mér,  end  han  selv  agter 
det  for. 

7273.  Det  er  godt  at  kunne  staa  vel  for  Ord«.     1,  429. 

.  .IV,  Google 


7174.  Ord  gaar  altid  for  Manden.  2,  261.  —  Manden  er  ej 
bedre  end  hane  Ord.    S,  261. 

7275.  Ord  lugter  ikke.     Qr.  2047.    jyf:  7431. 

7276.  Ord  gaar,  men  Skrift  Btaar.     Gr.  2046. 

7277.  Man  kan  ikke  give  alle  aine  Ord  beskrevne.   Gr.  2056. 

7278.  Hver  er  sine  egne  Ords  Tolk.  1,  431.  —  Bnhver  er 
une  egoe  Ords  bedste  Fortolker. 

7279.  Paa  Ord  og  fyndige  ere  bedre,  end  mange  og  myn- 
dige. —  Paa  Ord  ere  Tegn  til  Porstandt    1,  429, 

7SS0.  Ordenes  Salvelse  emøres  ofte  tykt  over  Tankernes 
Halvelse.  (om  opakrnet,  højtravende,  knnatlet  Tale  uden  dy- 
bere Indhold).  —  Ordenes  Salvelse  skjuler  tit  Tankernes  Hal- 
velse.-—  Det  var  Ord  som  vare  dyppede  dybt  i  selvbehage^ 
Salvelse. 

7281.  Ålle  Ord  lade  sig  sige,  saa  vel  Løgn  som  Sandhed. 
1,  428. 

7282.  Alle  Ord  lade  sig  sige,  og  nogle  to  Gange.  A.  S. 
Vedel,  (alges  til  den,  aom  uden  Grund  vil  bringe  en  Anden 
til  Tavshed). 

7283.  Ord  og  Gjeming  ere  to  Ting.    2,  103. 

7984.  Ord  bryder  ingen  Bén  (a:  Ordene  ere  ikke  tilatrækkebge). 

V.  S.  O. 
7886.0rdene  ere  større  end  Manden.    2,  121.  (omden,Boni 

gi  ør  store  Ord). 
7286.Det  kryber  ell.   ryger  (ogsaa:  for")  i  ham,   som  Gods 

Ord  i  en  Student.    F.  P.  og  Sv.  Gr.  3,  207. 
7267.  Træk  barn  nd!  han  mærker  Ord.    . 
7288.  Ordsprog  bo  il^e  i  Blækhuse.    Cl.  Harmsen. 

H&ne  Ord  staa  for  ham  som  amaa  Drenge.    Moth.    (om  en 

veltalende  Uland).  —  Ordene  staa  for  ham  som  kullede  Kalve 

(o:  „han  leder  ikke  efter,  hvad  han  skal  sige").    MothogV.S.O. 

—  Han  taler  to  Ord  i  tretten  Dage  (a:  han  er  meget  lidet 
talende).  Hotk  —  Han  giver  ikke  alle  sine  Ord  beskrevne 
(o:  vejer  dem  ikke  aaa  nøjej  staar  ikke  ved  dem  alle).    9,  263. 

—  Det  bliver  ved  Ord  (a:  gaar  ikke  i  Opfyldeke).  —  Jeg  bliver 
ved  mine  Ord.  2,  2&  —  Han  ttaar  (bliver)  ved  lit  Ord,  aom 
Haren  ved  Trommen  (o;  man  kan  ålet  ikke  lide  paa  ham;  has 
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er  ikke  ordholden).  Sjrs  Tilla^g.  ^  Det  [Ord]  har  hveriien 
Næb  eller  Kløer  (a:  er  oden  Ffud  og  Kraft).  —  SIui  kan  ikke 
trekke  et  Ord  uf  ham.  Moth.  —  Det  er  rene  Ord  for  Penge 
(ell.  Pengene),    fi,  962.    (om  en  beitemt,  utvetydig  Erklæring). 

—  Pb»  Ord  til  den,  der  vil  farttaft.  Moth.  —  Han  giverikke 
mange  Ord  for  Pengene  (»:   „er  ikke  meget  talende").     MotJL 

—  Bruge  m&nge  Ord.  —  De  eige  og  gjøre  ikke.  2,  121.  (jvf. 
Matth.  B3,  3).  —  Han  taler  Ord  en  Alen  lang.  2,  61.  —  Han 
taler  haarde  Ord.  Moth.  —  Han  taler  forfløJDe  (a:  ubetænk- 
eonune,  letsindige)  Ord.  2,  241.  —  Han  giver  knobbede  Ord 
(o:  svarer  trodsig  og  spodBk).  Y.  8.  O.  —  Han  vil  have  Or- 
dene, det  første  og  det  sidste  (a:  bon  er  paastoaelig)-     2,  241. 

—  Det  or  kun  et  Ord  paa  at  gjøre.  2,  261.  —  Deikosterhom 
kun  et  Ord.  A.  8.  Vedel.  —  Han  kan  ikke  sige  et  Ord.  Moth. 
(om  den,  som  af  Forbavselse  glemmer,  hvad  han  vil  aige).  — 
At  gire  Ea  gode  Ord.  £t  godt  Ord  igjen!  (bruges,  naarman 
vil  formilde  Ene  Vrede).  —  At  vexle  Ord  med  En  (o:  „trætte* 
med  ham").  V,  a  O.  —  Lade  et  (nogle)  Ord  falde  derom  (o: 
tale  lidt  derom  ligeeom  i  Forbigaaende).  HÆotb.  —  Ordet  lig- 
ger mig  paa  Tungen   (o:  jeg  er  lige  ved  at  sige  det).     V.  8.  O. 

—  Jeg  gad  nok  sét  et  Ord  for  det  (o:  noget  Skrevet  til  Sik- 
kerhed eller  Bekræftelse).  —  Der  er  ikke  et  Ord  om  det  (a: 
det  er  slet  ikke  Tilfældet).  V.  8.  O.  —  Et  Ord  i  Mindeli^ei 
(o:  „venskabeligt  Raad").  V.  S.  O.  —  Det  er  et  Ord  {o:  „en 
afgjort  Sag").  —  Det  er  aagtens  et  Ord  værd  (a:  „værd  at  be- 
gjære,  naar  det  ikke  koster  More").  V.  8.  O.  —  Du  faar  st 
gire  ham  et  Ord  for  det   (o:  „tale  med  ham  om  dot").    V.S.O. 

—  [Han  var  saa  bevæget,  at]  Ordet  gik  fra  bom.  —  At  tage 
til  Orde;  føre  Ordet.  ~  At  udbede  eig  Ordet;  at  give  En 
Ordet  (i  en  større  ForBamling,  et  Møde).  —  At  falde  En  ind 
i  Ordet  eller  tage  Ordet  af  Munden  paa  ham  (o:  albnrdo  £n 
i   hans  Tale).     V.  S.  O.  —  Han  véd  godt  at  belægge  sine  Ord. 

—  At  være  En  til  Ord   (a:   „samtale  med  ham").    H.  Tavsen. 

—  At  stede  En  til  Ords  (a:  „give  En  Avdiens  eller  Fortræde"). 
A.  Hvitfeld.  ~  Han  bød  sig  til  Ords  (o:  forlangte  at  faa  hoia 
i  Tale).  A.  Hvitfeld.  —  Han  holdt  Ord  med  dem  (o:  ført« 
Underhandlinger  med  dem).  A.  S.  Vedel.  —  At  tro  £u  paa 
hans  Ord.  —  Jeg  giver  dig  mit  Ord  derpao.  —  At  tage  En 
paa  Ordet.  —  Han  er  en  Mand  af  Ord  (o:  or  ordholden). 
V.  S.  O.  —  Gjøre  En  ordløs  (s:  „være  Skyld  i,  at  han  ikke 
holder  Ord").  F.  Rostgoard.  —  At  sende  Ord  (o:  skriMg  elL 
mundtlig  Befaling).  —  At  Itegge  et  [godt]  Ord  ind  for  Nogen. 

—  Jeg  behøver  kun  et  Ord  tra  Dem  (o;   en  kort  Anbefaling). 

—  Ordet  gik,   at  han  havde  sejret,  vor  falden  m.  m.  —  At 
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komme  til  Orde  (o:  til  at  tale).  —  At  komme  for  Orde  (o: 
blive  meget  omtalt,  godt  eller  ilde).  —  At  komme  i  Of  d,  have 
Ord  for  Noget  (o:  „blive  almindelig  anset  for").  V.  S.  O.  — ' 
At  &a  Ord  for  at  vnre  f.  Ex.  gavmild,  drikfældig  m.  m.  —  At 
have  et  godt,  et  slemt  Ord  poa  sig.  —  Qads  Ord  fra  Landet 
(algærntevia  om  Præster  og  Degne  fra  Landet,  naar  de  kom  ind 
til  nsermeste  EjøbstAd).  —  Man  siger  for  et  gammelt  Ord  eller 
det  er  et  gammelt  Ord  (=  Ordsprog). 

Ord  aden  Daad  er  som  Blomst  nden  Frugt.  —  Den  Njet- 
vterendes  faa  Ord  ere  bedre,  end  [den]  Fraværendes  mange 
Breve.  1,466.  —  Efter  dine  Ord  skal  du  dømmes.  (jvf.Hatth. 
12,  87). 

Herren  forkyndte  Eder  sin  Pagt,  som  han  bød  Eder  at  holde: 
de  ti  Badord.  6  Mos.  4,  13.  —  Herren  skal  gj^re  dig  (o:  Is- 
raels Folk)  til  Hoved  og  ikke  til  Hale.  5  Mos.  36,  la  —  Her- 
rens Ord  ere  rene  Ord,  ligesom  Sølv,  der  er  smeltet  i  en  Jord- 
ovn, syv  Gange  lutret.  Ps.  12,  7.  (jvf.  Ordsp.  30,  5).  —  Jeg 
vil  bøje  mit  Øre  til  Ordsprog;  jeg  vil  ndlægge  min  mørke 
Tale  til  Harpespil.  Fe.  49,  5.  —  [Hyklernes]  Munds  Ord  ere 
glatte  som  Smør,  men  der  er  Strid  i  deres  Hjærte;  deres  Ord 
ere  blødere  end  Olie,  og  dog  ere  de  [som]  dragne  Sværd. 
Pe.  65,  29.  (jvt.  57,  6  og  W,  8)  —  Herre,  hvor  vare  dine  Ord 
sødere  for  min  Oane,  end  Honning  for  min  Mund!  Fs.  119, 
103.  —  Herre!  jeg  glæder  mig  over  dit  Ord  som  den,  der  fin- 
der et  stort  Bytte.  Pb.  IIS,  162.'—  Der  er  den,  som  taler  ube- 
tænksomme Ord,  der  ere  som  Eaardestik.  Ordsp.  12,  18.  — 
Et  Ord  i  sin  Tid,  hvor  gjør  det  godt!  Ordsp.  15,  88.  —  Som 
Onld-Æbler  i  Sølv-Skaaler  af  udgravet  Arbejde,  er  et  Ord, 
■om  tales  i  rette  Tid.  Ordsp.  26,  11.  —  Vismænds  Ord  ere 
aom  Brodder,  ja  som  Nagler,  drevne  ind  af  Forsamlings-Mestere, 
givne  af  den  ene  Hyrde.  Præd.  12,  II.  —  „Sr  mit  Ord  ikke 
som  Bd,"  siger  Herren,  „og  som  en  Hammer,  der  knuser  Klip- 
per?" Jer.  23,  29.  (jvf.  Sir.  48,  1).  —  Herre!  ikke  Frugterne, 
som  voxe,  føde  Menneskene,  men  dit  Ord  opholder  dem,  som 
tro  paa  dig.  Visd.  1«,  26.  (jvf.  B  Mos.  8,  3;  Matth.  4,  4).  — 
Ber  andslipper  En  standum  et  Ord,  og  det  kommer  dog  ikke 
fra  Hjærtet;  og  hvo  har  ikke  syndet  med  sin  Tunge?  Sir.  19, 16. 
(jvf.  Ps.  84,  14  og  39,  3;  Jak.  3,  3).  —  Brug  Vægtskaale  og 
Vægt  tU  dine  Ord!  Sir.  28,  29.  —  Bliv  atrængt  ved  dit  Ord 
og  hold  din  Næste  Tro  og  Love,  saa  skal  du  altid  finde,  hvad 
du  behøver.  Sir.  29,  3.  —  Jeg  (Jesu«)  siger  Eder,  at  Menne- 
skene skulle  gjøre  Regnskab  paa  Dommens  Dag  for  hvert  atil- 
børligt  Ord,  som  de  have  talet.  Matth.  12,  36.  —  De  Ord, 
Rom  jeg  (Jesus)  taler  til  Eder,  ere  Aond  og  ere  Liv.   Joh.  6,  tS. 
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—  JesuB  sagde:    dersom  Nogen  holder  mit  Ord,   skal  Han 
«e   Døden  evindelig.    Joh.  8,  51.     (jvf.  5,  24;    II,  26  og  16,  Ifl. 
14).  —  Ordet  er  dig  nær,  i  din  Mand  og  i  dit  Hjærte,  nemli; 
det  Troeng  Ord,  eom  vi  prtedike.    Rom.  10,  8.  —   Guds  Bige 
bestaar  ikke  i  Ord,  men  i  Kraft.     1  Kor.  4,  30.  —  Tager  Salig- 
gjørelgens  Hjeelm  og  Aandeni  Sværd,   som  er  Guds  Ord!    Bf. 
6,  17.    (jvf.  Hebr.  4,  12;  Aab.  1,  16).  —   Lader  Kristi  Ord  bo 
rigelig  iblandt  .Eder  i  al  Visdom!    Kol.  3,  16.    —   Det  Gnds 
Ord  er  levende  og  kraftigt  09  skarpere  end  et  tveægget  Sværd, 
og  trænger  igjennem,   indtil  det  adskiller  baade  Sjæl  og  Atud,  . 
baade  Ledemod  og  Marv,  og  dømmer  over  Hjærtett  Tanker  og  ' 
Raad.     Hebr.   4,   12.     (jvf.   Præd.    12,   11 ;   Es.  49,  2;    Bf.  6,  17;   ' 
Aab,  1,  16).   —   Vorder  Ordets  Gjørere,   og  ikke  aleae  deto  | 
Hørere,   hvormed  1  bedr^e  Eder  selv.    Jak.  1,  92.   —  Talw  . 
Nogen  [i  Uenigheden],  han  Ule  som  Onds  Ord!     1  Fet.  4,  11.  1 
Ord,    «e   10&   884.    1131.    14S1.  9415.   2444.  2610.   8987.   SMO.  j 

3140  fg.  4444.  4741  fg.  4951.  610ft  6186.  6389.  6299.  7347.  9477. 

9681fg.  9733.  SBlSfg.  10,526.  10,210fg.  11,836.  ll,843fg.  13,009%. 


7989.  Orden  er  det  halve  Arbejde. 

7a90i.Deii  bedste  Orden  (er)  undertideD,  ikke  (at)  agt« 
Orden.     1,  326. 

7290 h.  „Alt  i  gin  Ordea,"  sagde  Manden,  de  bragte  Bed- 
ningeredskabeme ,  da  Drengen  for  længe  siden  tu 
dmknet. 

At  klare  Sagen,  Bogteme,  Beterne,  Ærterne  (o :  bringe  i  Orden, 
afgjøre  en  Sag).  —  Det  er  aldeles  i  sin  Orden,  at  hangjørdet. 
—  Det  er  Naturens  Orden.  —  Efter  en  bøjere  Tingenes  Or- 
den. —  At  ddkke  sit  Folk  i  Orden,  (om  Soldaters  Opstilling). 
F.  Claossøn  A.  1^2.  ~  Vi  fik  ingen  ordentlig  Mad  (årringe, 
ntilstrækkelig  Føde). 

AJt  ské  sømmeligt  og  med  Orden!    1  Kor.  14,  40.  -~  Jegsr 
hos  Eder  i  Aanden  og  glæder  mig,  i  det  jeg  sér  Eders  Orden 
og  Fastheden  af  Eders  Tro  paa  Kristas,    KoL  2,  5. 
Orden,  se  962a 


7S91.Det  kvemmer  bedre  (o;  er  bekvemmere),  at  skrabe  Osten 
end  [at]  skræde  (o:  skrælle)  den.  P.  L.  623.  jvf.  8763. 
2865.  4470.  789.   —  Han  er  rundere,   som  skraber,   end  [haa}, 
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80m    skrælder   (skneller)    Ostes.     1,  207.    —    Bedre   at   skrabe 

Osten,  end  at  skrælle  den.     V.  S.  O. 
7292.  „Baade    (s:  begge)    Oste .  ere    gode."    sagde    Munken, 

„stik  dem   kun  i  Sækken!"     i'„der  blev  kun  budt  ham  én 

af  dem").     P-  Plade.  —  „Begge  gode,  stop  i  Scekkeu<"  s^de 

Munken  om  Ostene.    2,  10«^. 
7393.  Man  skal  hellerne]  æde  Ost  fra  en  karrig,  end  [fra  en] 

rund  Haand.     1,  207. 

7294.  Den  Mus,  Bom  én  Gang  har  ædt  af  Osten,  kommer 
vel  igjen.      Moth.      (om  Vanens  Magt). 

7295.  Ost  er  sidst  paa  Bordet  og  i  Maven.     1,  207. 

7296.  Ost  er  om  Morgenen  som  Guld,  [om]  Middagen  som 
Sølv  og  [om]  Aftenen  som  Bly.  1,  207.  —  Ost  er 
Gnid  om  Morgenen,  Sølv  om  Middagen,  Bly  om  Aftenen.   F.  F. 

Han  kan  naa  at  tage  Osten  af  flækken,  (om  den,  som  er 
meget  høj  af  Væxt),  V.  S.  O.  —  Han  snusker  som  en  Rotte 
ad  en  sur  Ost  (o:  bruger  søde  Ord,  uden  at  mene  Noget  der- 
med).   Moth. 

Jeg   vil    sige    til   Gud;     bar  du   ikke  udgj'dt  mig  som  Mælk, 
og  ladet  mig  løbe  sammen  som  Ost?    Jobs  B.  10,  10.' 
Ost,  se  675.  1040.  2702.  6665. 


7297,  „Det  er  en  Overgang,"  sagde  Ræven,  da  de  flaaede 
ham.  Moth.  (om  noget  Ondt,  som  snart  forvindes  og  glem- 
mes). —  „Det  er  kun  en  Overgang,"  sagde  Ræven,  da  man 
trak  Bæ^en  af  ham.  (.Huden  over  Ørene  paa  ham".  K.  H95). 
—  rDet  er  en  Overgang,"  sagde  Jægeren  til  Ræven.  MolK 
8.  339. 

7298.  „Alting  er  en  Overgang,"  sagde  Manden,  han  slog 
Konen    (eller:    bankede  sin  Kone).      F.   F.     jvf.  9102. 

Den  Kegn  er  kun  en  Overgang.  V.  S.  O.  —  Det  mas  have 
en  Overgang  eller  to  endnu.  V.  8.  O.  (om  Noget,  som  paa  ny 
skfll  behandles,  f.  Ex.  males). 


7299.  Hvor   som   man  sér  sin  Overmagt,    det  er  ej  Skade 
at   gjøre   dér  Pagt;    dog  Somme   de   gjøre   deraf  stor 
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Bram,    og  eige,    at   det   er  Last  og  Skam.     Qr.  3059 
efter  Rimkrøniken. 

7300.  Der  hør  (hører)  Styrke  til  at  drage  -om  Réb  med  sin 
Overmand,  helet  om  man  er  tranghrystet.  1,  416. 
jvf.  1391.  9191.  4&M.  3646.  9663.  10,842. 

7301.  Det  hjælper  dig  ej,  i  hvo  du  est  (o:  er),  mod  din  Over- 
mand at  fægte;  thi  er  det  bedre  at  lade  Gud  raade, 
og  fare  i  Mag  saa  sagte.  3,  321.  —  Han  vil  tnette  med 
siu  Overmftnd  {o:  paatage  sig,  hvad  der  overstiger  hanaKreef- 
ter).    Moth. 

,  At  Bntte  En  til  Vsgi   {o:   tage  Magten  Ira,  overmande  En). 

Bliv  Overmand  i  alle  dine  Gjemingerl    Sir.  3B,  26. 
Overmagt  (Overniand),  ee  6280.  6286.  10,644. 


Overmod,  se  Hovmod. 
Overtrædelse,  se  Synd. 

7302.  Kullet  Oxe  vil  først  til  at  stange.  Skarns  Folk  be- 
gynder først  Trætte.  Pouch.  —  Knltet  Oxe  vil  først 
stange.     1,  449. 

7303.  Jo  bedre  Græsgang,  jo  grovere  Øxne.     1,  305. 

7304.  Jo  ældre  Oxe,  jo  bedre  i  Ploven.     Iris. 

7305.  Man  pløjer  ell.  faar  at  pløje  med  de  Oxer(øxen,03tiie), 
man  har.     2,  33. 

7306.  Oxen  vil  sadles  og  Ridehesten  pløje,  {om  den,  som  q  er 
tilfreds  med  sine  Kaar,  men  synes  bedre  om  en  Andens). 
1,  317.     (lat.) 

7307.  Oxen  finder  vel  Vejen  til  Krybben.     1,  133. 

7308.  Hvad  kan  man  forlange  af  en  Oxe  Mér  end  et  Brøl? 
F.  F.  —  Man  kan  ikke  forlange  Mér  af  en  Stud,  som  (a: 
end)  et  Brøl.    K.  9B8. 

7309.  Naar  to  Oxe r  drage  under  samme  Aag,  har  den  Ene 
Intet  at  lade  den  Ånden  høre.     B.  Bjørnson. 

7310.  Oxen  brøler  ej  over  Ædet.     1,  304 
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7311.  Mangen  mener  at  vinde  Oxen  og  faar  næppe  Svansen 
(^Halen).  Moth  og  1.  37.  (om  en  Mand  eller  Ting,  sora 
ikke  svarer  til  Ens  Forventninger). 

7312. Oxen  tænker  ej  paa,  at  den  skal  slagtea. 

7313.  Den  Oxe,  som  støder,  maa  man  stække  paa  Hor- 
nene.   Iris. 

At  lægge  en  Uxe  pa»  Panden  {o:  „atslaadeiiibjel").  V.S.O. 
-~-  Hvem  gider  have  med  den  grove  Ose  at  gjøre?  V.  8.  O. 
(om  et  raat,  ubehøvlet  Menneske). 

Dn  skal  ikke  begjære  din  Næstes  Oxe  eller  Asen.  2  Mos. 
80,  17,  (jvf.  "B  Mob.  B,  21).  —  Der  er  skrevet  i  Mose  Lov 
(6  Moa.  35,  4):  „dn  skal  ikke  binde  Munden  ti!  paa  en  Oxe, 
naar  den  tærsker."  Er  det  Oxerue,  Qud  sørger  far?  Sikkert 
aiger  han  det  for  vor  Skyld.  1  Kor.  9,  9,  10.  (jvf.  1  Tim.  5,  18; 
Jak.  3,  4).  ^  Mange  Øxne  omgive  mig,  Basans  Tyre  omringe 
mig.  Ps.  22,  13.  (jvf.  Amos  4,  1).  —  En  ond  Kvinde  er  som 
et  Par  Øxne,  der  dr^e  ulige  i  ét  Aag;  den,  der  faar  hende, 
er  Bom  den,  der  griber  en  Skorpion.  Sir.  26,  8. 
Oxe,  se  SM.  2674.  »146.  3533.  4153.  4895.  5291.  5364.  7061. 
7489.  »696.  10,601.  10,754.  11,660. 


7314.  Ulven  faar  vel  et  Paaskud,  naar  den  vil  æde  Lam- 
met.   V.  8.  O. 

7316.  Hun  faai-  vel  Faaskud,  (som)  ej  vil  lade  sig  ligge 
hos.     3,  395.    jvf.  4068. 


At  være  Pot  (Potte)  og  Pande  hos  En  elier  i  et  Has  (a:. 
vtere  i  stor  Yndest;  have  megen  Indflydelse).  Hoth.  —  Han 
er  Pot  og  Pande  dertil  (a:  han  er  Anfører,  Segynder,  Opbavs- 
mand  dertil).  2,  15.  —  At  have  Noget  i  (ogsai:  „paa")  Pan- 
den (o:  gaa  med  en  halv  RlJB).  V.  S.  O.  Og  Molb.  S.  340.  — 
Bet  sidder  endnn  i  min  Pande  (o:  „det  glemmer  jeg  ikke  saa 
let").  Moth.  —  Var  det  ikkun  skrevet  i  hans  Pande,  hvad  han 
har  bedrevet  (o:  var  det  bekjendt).  A.  S.  VedeL  —  Det  kan 
han  ikke  faa  i  sin  Pande  (a:  ikke  fatte,  begribe).  Molb.  S. 
840.    (Ellers  hedder  det;    „i  sit  Hoved").  —  At  løbe  Panden 
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imod  Vuggen  (a:  styrte  sig  i  Fare;  gjøre  sig  Skade).  —  Det 
er  en  hftard  Pande  (s:  han  er  stiv,  egeni'aadig,  ikke  let  at  bøje). 
V.  8.  O.  —  Ben  Sejer  koster  blodige  Pander.   .Moth. 


731(>.  Pant  bær  Penninge  (i,  asS:  „Pengene")  hjem.  P,  L.  139. 
(om  haandfaaet  Pant,  som  hjemfalder  til  Panthaveren,  naar  det 
ikke   løaea  i  den  fastsatte  Tid).    —   Pant  er  bedate  Forsikring. 

—  Tag  Pant  for  Gjteld!  („saa  er  man  vis  paa,"  sigerSyv,  ,»t 
faa  sine  Penge  igjen,  enddog  den  ene  Nabokone  plejer  ellers  at 
bortlaane  til  d«n  anden  uden  Pant").     2,  90S. 

7317.  Det  er  et  ondt  Pant,  [som]  sin  Bewe  sviger.    1.332. 

—  Ondt  er  det  Pant,  sin  Herre  sviger.     Pouch. 

7318.  Bedre  tror  jeg  dit  hedne  Pant.  end  din  kristne  Tro. 
P.  L.  833.  (menes  fra  først  af  at  være  bleven  sagt  til  en 
Laaner,  som  under  Forsikringen  om,  at  han  nok  skulde  betal« 
i  rette  Tid,  har  beraabt  sig  paa  sin  kristne  Tro).  —  Bedre 
lider  jag  paa  dit  hedenske  Pant,  end  paa  din  kristne,  Tro- 
Molb.  2669  eft.  P.  Enevoldsen.  —  Bedre  er  dit  hedene  Pant, 
end  din  kriatne  Tro.    1,  332. 

7319.  Pant  giver  Aarsag  til  Trætte.    2,  208. 

7320.  Hvo  tror  uden  Pant,  er  vist  en  Gant  (=eanteo:Taal>e). 
2,  20a 

7321.  God  Betaler  skjøtter  ej  om  at  sætte  godt  Pant.    2.  908. 
7322.Pant  skal  gaa  lydeløst  hjem.     V.  S.  O.    jvf  5264.* 

7323.  Tungens  mindste  Lyd  var  Løftets  sikre  Pant.    H.  BuU. 

7324.  Bod  er  Bedrings  Pant. 

7325.  Man  maa  ej  pante  sig  selv.     1.  332. 

Sætte  sit  Hoved,  sin  Ære  i  Pant  for  Noget  (nemlig  for  Sand- 
heden, Visheden  deraf).  —  Det  er  et  Kiterligheda- ,  et  Ven- 
skabs-Pant. 

Behold  ej  den  Fattiges  Pant!    g,  208. 

Dersom  du  lager  din  Næstes  [eneste]  Klædebon  i  [til]  Pant, 
skal  du  give  ham  det  igjen,  førend  Solen  gaar  ned.  2  Mos.  SS, 
26.  (jvf  5  Mos.  24.  6.  10—19).  —  Du  maa  ikke  tage  en  Enkes 
Klæder  i  Pant.  5  Moa.  24,  17.  (jvf.  Jobs  B.  24,  3.  it).  —  Gud 
beseglede  os  og  gav  os  Aanden  til  Pant' i  vore  Hjerter. 
2  Kor.  1,  22. 
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7326.Papiret  rødmer  ikke.     Gr.  2063. 

7327. Papira- J'oik  skal  have  Persille-Retter.     Gr.  2064..— 

Det  er  en  Papir-Karl  (o;  „uden  Styrke  og  Evne-*).    Moth.  — 

Papirs-Folket  taaler  saa  lidt.  1,257. 
HanH  Papirer  ere  nok  ikke  i  Orden  {a:  han  kan  ikke  aflægge 

rigtigt  Kegnskab).  —  Jeg  tror,  Fanden  er  i  Papirerne. 


7328.Det  passer  som  ea  knyttet  Næve  til  et  blaat  Øje. 

V,  S,  O.  —  Det  skikker  (ell.  rimer)  sig  Bom  Næve  ved  Øje, 
som  to  Fødder  i  én  Sko.  1,  41.  —  Det  passer  ligesom  en 
Fod  i   et   Øje.    K.  1180.   —    Det  passer  som  Kjæp  til  en  øm 

7329.  En  hvid  Smed  og  en  sort  Møller,  det  passer  ikke  saa 
rigtig.  F.  F.  —  £a  staaende  Skrædder  og  en  siddende  Smed 
passer  ikke  godt.  E.  1185.  —  En  ung  Kone  passer  ikke  til 
ea  udlevet  Mand.  —  Blysværd  i  en  Guldskede,  Fløjels  Klud 
paa  Vadmels  Kofte,  Giuldbræmmopaa  gamle  Klæder,  Silkebaand 
1  søndrige  Sko,  Sække  syede  med  Silke:  det  passer  ikke  sam- 
men.    1,  868. 

7330.  £n  Arbejder  og  [en]  ond  Lønner,  hungrig  Gjæst  og 
karrig  Vært,  liden  Vogn  og  stort  Læs,  god  Jæger  og 
lade  Hunde  rime  ell.  passe  sig  aldrig  vel  sammen. 
2,  196. 

7331.  Alt  passer  ikke  tor  Alle. 

7332.  Hver  passer  nok  paa  sit  Eget     Moth. 

Denne  Virksomhed  ligger  ikke  for  ham  {a:  han  bar  ikke  Kald, 
Lyst  og  Evne  dertil).  —  At  passe  en  stor  Sko  paa  en  liden 
Fod.  Moth.  („oni  den,  som  gjpr  forgjæves  Arbejde").  —  At 
passe  (forstaa)  sit  Snit  (o:  benytte  Omstændighederne  til  sin 
Fordel).  —  At  ae  sit  Snit  (a:  „træffe  det  belejlige  fifjeblik"). 
V.  S.  O. 

Pas  dig  selv!  —  Paa  paa,  tiaar  han  kommer  lyem! 
passe,   passe  paa,   Ee.2T82.   2804.  363»fg.   4245.  48«4.  5163. 


7333.  Hvad  er  det,   at  rejse  til  Kom,    og  ikke  se  Paven! 
2,  214.    —    Hvad  er  det,  at  have  været  i  Bom,  ogikke  [have] 
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7335.  8aa  er  krank  (o:  ringe  begavet,  svag,  uduelig)  Pebling 
i  Skole,  som  femte  Hjul  paa  Yogn.  P.  L.  1180. 
{1,  460:  ^Vognen"). 

7336.  Begynd  med  Lidt;  lær  Peblinge  at  skrive! 

7337.  Naar  jeg  haver  Penninge  i  min  Pung,  da  haver  jeg 
Mad  i  min  Mund.  P.  L.  363  og  734.  —  Hvo  aom  har 
Penge  i  Pungen,  faar  vel  Mad  til  Munden.    1,  335. 

7338.  Ben  Penning  er  ond  at  holde,  som  ud  skal.  P.  L. 
227.  (omtrent  det  eamme,  som  naar  man  siger:  „hvad  der 
skal  til,  det  skal  til").  —  Pengen  sidder  ej  saa  fast,  han  vil 
jo  ad.  1,  334.  —  Den  Skilling  er  ond  at  bolde,  som  skal  ud. 
Qr.  2354. 

7339.  Den.  der  er  født  til  tre  Skjærve,  han  vorder  (=  bliver) 
aldrig  to  Penning  (o:  Penninges)  Herre  (l,  103;  „Herre 
for  to  Penge").  P.  L.  532.  jvf.  8902.  —  Hvo  der  er  født 
til  Penning,  bliver  aldrig  Dalers  Herre.  1,  3B7.  (om  den, 
som  er  ringe  begavet). 

7340.  Hvo  ikke  tilsætter  [Penge] ,  han  ej  opdrager.  P.  L. 
887.  (det  koster  tit  mange  Penge  at  faa  sine  Børn  godt  op- 
dragne),   jvf.  11,786. 

7341. Penninge  ere  baade  kommende  og  farende.  P.  L. 
987.  („Pengene  blive  ikke  længe  paa  ét  Sted",  Njerup).  — 
Penge  ere  baade  komne  og  farne.    1,  334. 

7342.  Farende  er  fester  Øre  (o:  „Penge,  stadfæstet  med  Pant 
eller  Haandakrift,  farer  snart  og  betales").  1,  334.  (Maaské 
det  bedre  forklares  saaledes:  „den  Skilliug,  jeg  har  lovet  bort, 
er  ikke  min  mere,  men  glemt,  naar  den  er  betalt),    jvf.  8111. 
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7343.Den  Pung  er  tom,-[Bom]  anden  MandB  Penninge 
ligge  udi.  -  P.  L.  31.  {om  dén  Gjældbnndne).  jrf.  4786.  — 
Den  Pung'  er  tom,  som  Andres  Penge  ligge  i.  1,  43.  —  Den 
Pung  er  tung  &t  bære,  Bom  gjemmer  fremmede  Penge. 

7344.  Den  Penolng  sidder  ikke  fast  i  Bondens  Pung,  som 
Piberen  skal  hav^    P.  Plade. 

7345.  Pen  ning  er  ikke  berréyaanden  (=:  herrekræaen).  P. 
Hegelund  Å.,1588.  (a:  Penge  komme'i  Bjerens  Haand, 
enten  han  fortjener  at  have  dem  eller  ikke). 

7M6.Penge    tale    mere    end    tolv   Tingmænd.     1,   333.    — 

Penning  taler,  men  fattig  Mand  maa  tie. 
7347. Hvo    [der]   ej    har  Penge  i  Pungen,    maa  bave  gode 

Ord  paa  Tungen.     1,  336  og  2,  99.  —  Den,  som  ej  har 

Ould  i  Pungen,  maa  have  Honning  i  Munden.    A.  B.  Meinert. 
7348.Ålt  Vand  yil  til   Strand,    og  Pengene  til   den  rige 

(Molb.  2667:  „til  rig")  Mands  Haand.     1,  33;i.    jvf.  3868. 

7770.  —  Pengene  ville  til  den  Rige.    2,216.  —  Alt  Vand  figer 

(a:  haster)   til  Strand,    og   Penge   til   den  rige  Mand.     1,  350. 

(om  den  Gjerrige). 
7349.  Penge    ere    gjæme,    hvor  de  gjemmes.      1,    333.    — 

—  Penge  ere  gjæme,  hvor  de  holdes  i  ^re.    1,  888. 
7360.Penge  ere  som  seden  Mad,    de  staa  ikke  længe  paa. 

H.    Thomesen.  —  Penge  ere  ndru   {—  udrøje)  som  »øden 

Mad.    1,  335.  (de  kan  snart  gives  ud). 
7351. Penge  Som  Plovhjul;    ere  de  ej  saa  store,    dog  saa 

triade.     1,  334.  ~  Vi  har  Penge  som  Plovhjul,   om  ikke 

saa  store,  saa  dog  lige  saa  runde. 

7352.  Penge  ere  hver  Dags  Tarv.  („de  behøves  altid"),    1,334. 

7353.  Penge  ere  rig  Manda  og  fattig  Mands  Tair.  Molb. 
3488.   -—  Penge  ere  hver  Mands  Tarv.     V.  S.  O. 

7354.  Penge  ere  gode  Varer;  de  gjælde  baade  Vinter  og 
Sommer.     1,  333. 

7355. Penge  gjøre  Markedet.     1,  335.    jvf.  4741. 

7356.  Penge  og  lange  Drenge  maa  ud  af  Huset,  for  at 
tjene  Noget. 

7357.  Pung  uden  Penge  kan  ej  due  længe.  2,  207.  — 
Pnng  nden  Penge   holder   ej  længe.   —   Fengen  duer  ikke, 
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7368.  Den  Ene  er  skabt  til  Pengene,  den  Anden  tU  Pun- 
gen: saa  skal  Hver  leve  med  ain  Lykke.  1,  388.  — 
Somme  har  Pungen  og  Somme  Pengene.  Gr.  3490.  —  En 
har  Pungen,  en  Anden  Pengene  (p:  „Lykkens  Oaver  ere  ulige 
fordelte").    V.  S.  O. 

7369.  Pennings-Tale  klinger  bedsj.  1,430.  —  Klingende 
Meninaer  og  Kunster  ere  de  bedste.     2,  207. 

7360.  Laante  Penge  (naar  de  efter  Løfte  tilbagebetalea)  ere  fundne 

Penge. 
7361. Penge  klarer  Alt.     Grr.  2071.     (jvf.  Præd.  10,  19).     jvf. 

10,211.   ~   Det   er   fornøjeligt   at  klare   Amider  med  Smim- 

penge,    P.  F. 

7362.  Er  du  krum,  er  du  lam:  har  du  Penge,  gaar  du 
fram  (=frem).  Moth.  —  Er  han  stam,  er  han  lam;  har  han 
Penge,  gaar  han  Iram.     I,  333.   —   £r  hun  blind,  er  hun  lam 

0.  s.  V.     Moth.     (om  gamle,  grimine,  vanføre  Piger,  som  der  blev 
bejlet  til,  blot  fordi  de  havde  Penge). 

7363.  Er  det  Tyv,  er  det  Skjælm:  har  han  Penge,  gaar 
han  frem.  1,  333.  jvf.  8303.  —  ErdetTyv,  erdetSkjælm: 
har  han  Penge,  faar  han  I^ælra. 

>364i.  Penge  ere  .runde,  derfor  trille  de  fra  Mand  til  Mand. 

—  Pengene  ere  runde,    derfor  løbe  de  saa  let  bort.    Nyemp. 

—  Penge  ere  runde,  fordi  de  skal  trille.    8v.  Gr.    (jysk). 

7364li.Penge    ere  Vandringsmænd;-  og  Skam  faa  den,   der 

forholder  dem  Rejsen!    Sv.  Gr.    (jysk). 
7365,  Penge    i    Pungen    duter     (o:  siger  „Du"   til>   Vserten. 

1,  480. 

7366. Har  jeg  Penge  i  min  Pung,  da  er  jeg  Ølkonens 
(a:  Krokonens)  Frænde;  har  jeg  ingen,  faar  jeg  sidd'  i 
(ell.  paa)  Bænkene  Ende  (»:  tæt  ved  Udgangtdøren).    1,480. 

7367.  Ølkonens  Ven  [er]  sine  Penges  Uven.  1,  73.  (om 
den,  der  drikker  sine  Penge  op).  —  Ingen  er  god  Kvinde- Ven, 
uden  han  er  aine  Penges  Uven.     1,  924. 

7368.  Hvor  der  har  været  Penge,  kommer  der  Penge 
igjen. 

7369.Penge  skiller  os  ad,  nien  Døden  gjør  os  lige.  1,  66 
og  351.     jvf.  1563.   —   Penge  skiller  os  ad,'   jnen  Døden  for- 
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liger  09.     Gr.   —   Jeg  har  Penge  nok,  ubat  jeg  kommer  i  min 

[Lig-jKiste.     (Et  OrdBpil). 
?370. Mad    skal    ikke    smide    Penge    ud    af   Vinduet.     Gr. 

2081.    —   Man  kaster  ikke  Penge  i  Rendestenen, 
7371.  Store  Folk  kan  lade  sig  se  for  Peuge.     Gr.  2080. 
7372.Penge  er  ikke  snydt  af  Næsen.     &r.  2079. 
7373.  Penge  er  ikke  at  spøge  med.     Gr.  2078. 
7374Pengene  har  mangesteds  Ærender. 
7375.Har  vi  Penge,    faar  vi  Sko    (a:    „uden    Penge   faar  man 

Intet").    Moth. 
7376.For  Penge  faar  man  Alting;    for  Penge  synger  vor 

Degn.     P.  P. 
7377.  Tæl   Salvp e n  g e   to   Gange .    men    Guld   tre    Gange ! 

■    2,  208. 
7378.Man    skal    tælle   Penge   efter  sin   [egen]   Broder.    — 

Ligesom  man   skal   tolle  Penge  efter  sin  Broder,    saa  og  læae 

Brev  og  Skpft  efter  sin  Fader.    Syvs  TilliBg. 

7379.  Man   faar  sagtens   de  Penge,    man  æder.     Gr.  2074. 

7380.Pokker  tage  en  Taske  fot  Pengenes  Skyld;  for  (thi) 
naar  Pengene  er  borte,  har  man  Tasken  igjen.  Gr. 
2075.  (et  Ordspil,  da  „Taske"  ogaaa  betyder  en  løs  eller  løs- 
agtig Kvinde).  —  „Pengene  gik  Pokker  i  Vold,"  sagde  Han- 
den, „men  Skroget  beholdt  jeg  tilbage". 

738LMan  skal  tage  Pengene,  hvor  de  er. 

7389.Studene  gaa  til  Pengene,  Hestene  fra  Pengene 
(o:  Studene  blive  dyrere  med  Alderen,  Ilestene  billigere). 
jysk.  —  Det  gaar  til  Pengene  (a:  en.  Tinga  Værdi  forøges). 
Balling. 

'  7383.  Uden  Penge  hliver  Kjæresten  vild,  men  Soldaten  tam. 
7384.  Penge  ere  utogtbare  af  Naturen,    og  maa  dog  bære 

Frugt.     1,  2. 
7385.Penge    voxe    ikke    paa    Træ.      („de  komme  ej  aaa  let'). 

1,  335. 

7386.  Penge  ere  allesteds  velkomne.     1,  333. 

7387.  Penge  raader  for  Alting.     1,  333. 
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7388.  Penge  skikker  sig  til  Alting.     I,  334.    jvf.  7404- 

7389.  Penge  har  Ingen  bidt  Mærke  i. 

7390.  Han  er  en  Jyde,  han  kan  samle  Penge  paa  en  Graa- 
stén.  — -  Der  er  Folk,  som  skulle  skrabe  Penge  BammeD,  om 
de  saa  sad  paa  en  Sten.  —  Sæt  Jyden  paa  en  Sten,  og  hu 
samler  dog  Penge! 

7391. Ban  løser  og  Penge,  som  fører  kun  Lumper  (3:gam]« 
linnede  Klude)  til  Markedet.      1 ,  228. 

7392.  Des  tiere  man  tager  i  Tasken,  des  mere  Rum  have  de 
andre  Penge.    Poach. 

7393.  Penge,  som  er  stum,  gjør  ret,  Bom  er  krum.  1,  333. 
(ogeaa:  „gjør  lige,  hvad  Bom  er  krumt"  (a:  urigtigt).    Moth). 

7394.  Hver  agtes,  som  han  har  Penge  til.    Moth. 

7395.  Mand  uden  Penge  er  som  Bhnd'uden  Stav,  Apotek 
uden  SiJkker,  Stad  uden  Klokke,  og  snart  som  Legem 
uden  Sjæl,     2,  207. 

7396,Penge  formaar  Mere,  end  Dyd  og  Visdom.     Moth, 

7397.  Adel,  Dyd  og  Gunst  uden  Penge  er  omsonst   2,208. 

7398.  Én  Daler  vel  anlagt  er  bedre,  end  hundrede  ilde  stedte. 
2,  207.  „Her  skal  agtes,"  siger  Sjv,  „hvad  Kongen  af  Eng- 
land lærte  sin  Søn;  „Du  tænk  paa  Hæder,  du  tænk  paa  Ært, 
du  lad  ikke  Penge  dii)  Herre  være!  Du  spar  ikke  Sølv  elltr 
røden  Guld,  du  giv  dine  Svende,  som  dig  er  huld!"" 

7399.  „Penge  vil  der  til."  sagde  Manden,  ban  bad  til  Pad- 
der.    2,  207. 

7400.  H Jeg  maa  have  Skjel  for  mine  Penge,"  sagde  Manden, 
som  frøs  ihjel  paa  Vognen  mellem  Helsinge  og  K}»- 
benhavn,  („thi  han  havde  lejet  Vognen,  og  vilde  derfor  ikke 
gafl  sig  varm,  uden  Vognmanden  vilde  have  kvittet  Noget  der- 
for").   2,  907. 

7401.  Penning  drager  anden  til,  naar  kun  Gud  og  Lykken 
vil.     2,  208. 

7402.  Levende  Folk  og  Penge  Wlle  ej  gjæme  skilles  ad. 
2,  207. 

7403.  Kan  du  bruge  Pengene,  saa  ere  de  Tjenere,  hiis 
ikke,  ere  de  Herrer,     2,  215.    jTf.  4309. 
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7404.  Penge  kan  bruges  til  Alting,    jvf.  7388. 
7405.Peiige   prøver  Mandea:     deraf  sér  man  hans  Gemyt. 
1,  333. 

7406.  Penge  har  Uro  og  gjar  Uro.    1.  334. 

7407.  Smaapenge  er  fattige  Folks  Mønt.     1.  334. 
7408.Penge  kunne   ej  ligge  stille;   de  ville  aagre,    bygge 

eller  krige.     1,  336. 

7409.  Pengene   til  Brændevin  ligger  altid  øverat.      K,    588. 

7410.  Pengen   gjælder  altid  mest  dér,    som  (a:  hvor)  ban  er 
slagen    (L  836:    „møntet").     1,  201. 

7411.  Kjærligbed  gjør  Meget,  men  Penge  Mere.     1.  333. 
7412.Penge   og  Tilgift   gjør  tit  ondt  Skift    (Skifte).     1.  66. 

(om  et  daarltgt  Bytte). 
7413.Penge  gjør  Tro  og  Love.     1,   452. 
7414.  Penge  gjælder  ikke  allevegne  éns;  et  Menneske  agtes 

ej  allesteds  lige.     1,  94. 
7415.1tede  Penge  ere  [de]  bedste  Varer.     2,  208. 
7416.Penge  er  Velgjeming  for  den  Fattige,  men  Straf  for 

den  Gjerrige.     1,  335. 
7417.  Man   kan   saa  snart  faa  Honning   af  en  Brems,    som 

Penge  af  ham.     Moth.     (om  en  Gnier). 
74I8.J0  flere  Penge,  jo  større  Sorg.     M.  M. 

7419.  Onde  Penge  ere  allevegne.     Gr.  2030. 

7420.  Onde   Penge   og  Godt-Folk  kommer  igjen.     2.  215. 
(om  Qjnater,  som  ikke  ece  velkomne). 

7^1. En  Daare  og  hans  Penge  ere  snart  skilte  ad.    (svensk]. 

7492,  Er  det  Hore  eller  Tyv,  har  han  Penge,  er  han  kjær. 

1,   465.  —  Ingen  kjær  kan  være  længe,  uden  at  han  haver 

Penge.    I,  33&. 
7433.  En  Pung   fuld  af  Penge   er  stærkere,    end  en  Sæk 

fuld  af  Sandhed.     1,  376.    —    Én  Håand  fuld  af  Penge 

er  litærkere,  end  to  Hnnder  fulde  af  Sandhed.    Moth. 
7424. Hvo   der  ingen   Penge   har,   tør  (o;  behøver)  ej  heller 

kjøbe  Pung  til  dem.     1,  335. 
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7425.Hvo  som  har  Penge,  er  i  Frygt;  hvo  ej  har  Peng«; 
er  i  Skade.     Syvs  Tillæg. 

7426.  „Det  kan  jeg  lide,"  sagde  Præsten,  de  gav  hans  Børn 
Penge.    Sv.  Gr; 

7427.  „De  skal  ha'  Pengene,  hvor  de  er,"  sagde  Manden, 
da  hans  Tjenestedreng  havde  kjøbt  sig  en  Mérskums 
Pibe.     K.  230. 

742S.  En  Kjøhmand  uden  Penge,  det  er  som  en  Fiol 
(FioliD)  uden  Strænge.     (Sv.Gr.  har  „en  Pige"  uden  Pengs 

74e9.Alting  er  snart  fal  (ell.  til  fals)  for  Penge.  1,  133.  — 
For  Penge  kan  man  faa  Alting,    (undtagen  Helbred).     Moth. 

7430.  Som  Varerne,  saa  og  Pengene.  1,  226.  —  Slette 
Penge,  slette  Varer.     1,226. 

7431.  Pengene  lugter  ikke  (o:  det  er  lige  meget,  hvor  de  kom- 
mer fra),    jvf.  7375. 

7432.  Kan  man  komme  til  med  Ulden,  saa  spar  Huden! 
(„Hvo  der  med  Penge  kan  afvende  Skade,  og  ej  gjør  det,  er- 
en  Daare").  1,  335.  —  Hvad  der  kan  løses  med  Penge, 
skal  man  ikke  scette  sit  Liv  i  Vove  for.     1,  385. 

7433.  Kan  jeg  kun  Q-ods  og  Penge  faa,  Sjælen  la'r  jeg  bag 
Døren  Staa.  jvf.  10,707.  11,696.  —  Han  skulde  sælge  sin  Sjæl 
for  Penge.    Moth.    (om  et  gjerrigt  Menneske).  ' 

7434.  Jnnkerskab  (o;  at  leve  fornemt)  kræver  Penge.     2,  115. 
V435.  Hvo  der  saa'r  Penge,  høster  Armod. 

7436.  Et  Æsel  med  Penge  formaar  Meget.     1,  361.  jvf.  313. 

7437.  Penge,  Vold  og  Herregunst  tringer  Ære,  Ret  og 
Kunst.     1,  333. 

7438.Brav    Møg  i   Vongen   (Vangen)   gi'r   Penge  i  PongeS 

(Pungen).     J.  Junge. 
7439.1  Pengesager  gjælder  intet  Venskab  og  Broderskab. 

—  1  Pengesager  hører  Venskabet  op. 

7440.  Den  Biges  Pengeklang  døver  tit  den  Fattiges  Klage- 
maal.     M.  M. 

7441.  Bedre,  at  en  Mand  har  Penge  behov,  end  at  Penge 
bar  en  Mand  behov.     Moth. 
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4t3.  Det  er  altid  godt  Åareladende .  naar  Barekereu   (Bart- . 

ikeren,  Barberen)  fattes  Penge.      1,  344. 
'443.  Vilde    du    spar't   dine   Strænge ,    saa   beholdt  jeg  miae 
Peiige.     1,  473. 

At  Mette  sine  Penge  nd  (elH  have  dem  paa  Uente)  hos  Øl- 
konen  (o:  øde  dem).  2,  206.  —  Han  flyVKrokonensinePenge 
at  gjemme  (a:  drikker  dem  op).  Moth.  —  Hans  Penge  ere 
ligesom  Horen  (o:  ',de  vil  altid  være  blandt  Fremmede,  ej  lig^ 
stille,  meti  laden  ud  og  komme  iblandt  Folk"),  2,  206.  ~  Han 
er  saa  god  som  rede  Penge  [om  den,  som  godt  kan  betale  for 
sig).  —  Han  er  vred  paa  sine  egne  Penge;  Kan  jager  dem  fra 
sig  mod  Hænder  og  Fødder.  2,  206.  (om  en  Ødeland).  —  Han 
er  af  dem,  der  gjterne  vil  klare  Ansigter  raed  Smaapenge.  — 
Hans  Penge  fik  snart  Fødder  (ogsaa:  „Béu,  godeBéu")  at  gaa 
paa.  A.  8.  Vedel.  —  Mine  Penge  akal  komme  silde  i  Hus, 
naar  de  skal  blive  Natten  over.  K.  683.  —  Pengene  gik  fløj- 
ten; ore  fløjten  (a:  tabte,  ligesom  fløjne  bort).  —  Al  være  ved 
Muffen  (o:  at  have  mange  Penge  i  tommen).  — .  At  være  ved 
Penge  (a:  „have  Forraad  af  Penge").  V.  S,  O.  —  Han  kom- 
mer igjen  som  onde  Penge  (o:  „falsk  Mønt  vil  Ingen  have."  . 
V.  S.  O.).  1,  473  og  2,  214.  -  At  fortjene  Penge  som  Sand, 
Græs  m.m.  (a:  i  stor  Mængde).  V.'S.  O.  —  Han  har  Penge 
nok,  men  Fanden  har  Nøglen  til  dem.  (om  den  Gjerrige).  —  Han 
M  eiiTræl  afsinePenge.  Moth.  —  Han  har  Skjæpper  [fulde  af] 
Penge.  Moth.  —  Han  lægger  mange  Penge  op.  —  Det  lølier 
i  Penge  (o:  „det  er  dyrt,  bliver  godt  betalt").  V.  S.  O.  — 
Han  kan  lugte  (o:  mterke),  at  jeg  har  Penge.  V.  S.  O.  — 
Pengene  brænde  ham  paa  Laarel..  (om  den,  der  ikke  kan  holde 
paa  Penge).  —  At  gjøre  Noget  i  Penge  (o:  sælge  for  rede 
Penge).  —  Man  møder  paa  Sessionen  med  Brok  i  Lommen, 
(om  dem,  der  forheu  anvendte  Bestikkelse,  for  ikke  at  blive  ud- 
skreven til  Milittertjeneste).  —  Han  har  Grunker,  gode  Grun- 
ker  paa  Kistebunden.  Molb.  S.  a27.  —  Han  er  en  Purepeng 
(s:  som  puger  Penge  sammen),  og  ligger  over  Penge,  som 
Dr^en  paa  Guld.  2,  102.  (Han  ruger  over  Penge,  som  Dra- 
gen over  Guld.  Moth).  —  Han  har  [nok]  Penge  i  Jorden. 
han  loder  saa.  1,  45.  —  Han  tror,  at  han  kan  allevegne  komme 
igjennem  med  Penge.  V.  S.  O.  —  Penge  er  Løsenet  (o;  er 
Manges  Løsen;  Hovedaagen  for  dem).  1,  338.  —  Penge  af- 
løser, Penfte  fordømmer.  2,  208.  (om  rige  Folk,  som  klarede 
»ig  med  Penge).  — -  Det  er  ikke  smaa  Penge  det  gjtelder  om. 
Moth.    (om  det,  som  er  vigtigt,  magtpaaliggende). 
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I'enge  —  P«rl«  —  Pibe.  piber 

Pence  hTtd  kan  de  ikke  gtrti  —  Der  bua  Txre  ea  Tere- 
penge.  Ærepenge  og  Xødfpenge.  I,  90B.  —  Daaren  skal 
Twrr.  tom  kan  lade  Fengene  ktmme  nd  iblandt  Folk.  1,334. 
—  Dfi  er  1^  fhir  Knn<t  u  rinde  og  [at]  beholde  Penge. 
1.  335.  —  Penge  er  god  Lm.  I,  MB.  —  Penge  holdes  [af 
Mange]  for  beJste  Yen  i  Vnden.  I.  333.  —  Herrens  Penge 
ligge  tit  bedre  i  tTDilenaatleraa  Pnng,  end  i  ham  Skatkammer. 
K  387.  —  Peneene  ere  ilde  talte,  der  er  ingen  tilovers.  Syn 
TillKg. 

H«o  der  ehker  Penge,  kan  ikke  m^tte«  af  Penge.  Pned. 
&.  V.  —  Den.  som  er  fig  aelr  ond,  vil  ikke  ha*e  nogen  Glsde 
af  (ine  Penge.  Sir.  lé,  o.  —  Smt  Penge  til  for  en  Broden 
og  Vena  SkjM;  lad  dem  ikke  fordKrrea  af  Bnat  nnder  en  Sten! 
Sir.  !ft,  IS.  —  Den  Rige  har  gjiHt  a^  Møje,  i  det  han  samled«  . 
Penge.  &T.  31,  8.  —  Penge  og  Stnke  ophøje  et  Hjsrte,  ' 
men  over  bc^e  itaar  Herren«  Frygt.  Sir.  40,  SS. 
Penge.    »;  7«6.  970.   1451.   1465.   1472.   1673.   1833.   2336.  3657. 

979a    »06.    2993  tg.    3078.    4814.    4519  fg.    4711.   4740  tg.   tm. 

30ea  5«e5.  «112.  errai.  6795.   7236.  7S48rg.  7870.  7316 fg.  76SS. 

7811.  8740.  9879^.  SHB.  99«.  ia<»6^.  10,707.  11,053.  11,388. 

n.1W8fg. 


7444.  Tit  findes  de  største  Perler  i  de  mindste  Skaller 
15:  de  bedste  Mennesker  blandt  Smaafolk).      ^.  M.  , 

Hus  er  en  Perle  blandt  Kviudenie.  V.  S.  O.  —  Søndagen 
er  Dagenes  Perle. 

Visdoms  Eje  er  bedre  end  Perler.  Jobs  B.  38,  la  (jrf. 
Ordsp.  3,  lo  <^  8,  II;  31,  10.  —  Kaster  ikke  Eders  Perler 
Tor  Svin,  at  de  ikke  skalle  nedtnede  detn  med  deres  Fødder, 
og  vende  sig  og  sønderrive  Eder.  Matth.  7,  6.  —  HimmerigeB 
Kige  lignes  Ted  en  Kjøbinaad,  der  søgte  efter  gode  (»gte) 
Perler,  som,  da  han  fandt  en  m^et  kostbar  Perle,  gik  hen, 
og  solgte  Ali,  hvad  ban  havde,  og  kjøbte  den.  Mattb.  13,46.48. 
Perle,  se  tiSea 


744&.8ti]c  din  Pibe  ind,    og  gjør  en  Fløjte  af  den!    6r> 

2083.     (siges  til  den,  som  gj«me  vil  prale).  —  Han  atak  *in 

Pibe  ind  (8;f*:  o:  „gav  vundet;  aigea  af  Hyrderne,  loni  fbrdain 

.    have  kæmpet  med  Pibe-Leg^).     1.  380.    —   At  stikke  Piben  i 
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7446.  Hvo  vil  ej  danse  dér,  hvor  Lykken  selv  vil  pibe? 

7447.  Nu  en  Pibe  Tobak  oven  paa,    for  Vællingen  var  Baa 
tynd!     K.  1236. 

7448.  Det   er    godt   at  sidde   i   Børene   og   skære  Piber. 

2,  187.  (om  et  roligt  og  tilfreds  Liv).  —  Mwi  akat  akeere 
Piber,  mens  man  sidder  i  Rørene  (o:  nyde  det  Gode,  mens 
man  har  det;    ogsaa:   bruge  Titlen  og  Lejligheden),    jvf.  9181. 

Piben  har  faaet  en  atiden  Lyd  (o:  der  er  sket  en  Forandring 
i  Forholdene  og  Syneroaademe ;  der  tales  nn  i  en  anden  Tone). 
V,  8.  O.  —  Piben  faar  vel  en  anden  Lyd.  1,  114.  (=  Trom- 
men slaar  om  igjen.  Moth),  —  GHv  Piben  en  anden  Lyd! 
(=  drej  om  i  en  anden, Gade!).  F.  F.  —  At  faa  ain  Pibe 
tændt  {a:  „at  faa  en  drøj  Iretteieettelee;  at  komme  i  Fortræd 
for  Noget").  V.  S.  O.  —  Enten  man  piber  eller  synger,  maa 
man  holde  for.  Gr.  —  Hnn  gaar  og  piber  altid  (o:  klagersig, 
er  svagelig,  skranter).  V.  S.  O.  —  Hvad  piber  du  nu  for? 
(3:  hvad  er  der  nu  i  Vejen?).  —  Drengen  piber  for  ingen 
Ting.  —  Man  peb  Skuespilleren  eller  Stykket  (Lystspillet  eller 
Sørgespillet]  ud.  —  Jeg  hørte  Kuglerne  pibe  (q:  jeg  var  i 
stor  Fare). 

Piber  og  Psaltere    (d:    et  gammelt  Strtengeinstrument  i  Lig- 
hed med  Harpen)  gjøre  Sange  behagelige;  men  over  begge  staar 
en  veltalende  Tunge.    Sir.  40,  23. 
Pibe,  piber,  ae  1230fg.  1772.  9067. 


7449.  Piger  ere  ondt  Pattigmands-Gods.     1,  215. 

7450.  Piger  og  Spydstager  duer  ikke  at  elske  for  længe 

paa.     („thi  en  Anden  kan  tage  dem  bort,"  siger  Syv).     2,  142. 

7451.  Naar  Fingeren  er  ringet,  er  Pigen  tinget.     1,  216. 

7452.  Gildet  Svend  er  ikke  Pigernes  Ven.     Moth. 
7453. Næsvished  gjør  dyre  Piger.     1,  215. 

7454. Ny   Pige  har  Naal  i  R. .    (d:  „er  aldrig  ledig").     Moth. 

7455.  Naar  dovne  Piger  blive  duelige,  skure  de  Kgedelen 
under  Bunden.  („Naar  den  Dovne  viaer  en  utidig  og  unyt- 
tig Flid").     Moth. 
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128  Pige    - 

7456.  Unge,  stolte  Piger  [blive]  tit  gamle  Tiggere.     1,  215 

7457.  Piger  løbe  op  som  Pile.  der  voxe  snart.  1;  216 
jvf.  7919. 

7458.  Piger  og  Bregner  gro,  om  saa  aldrig  det  regner. 
7459. Pigen  knurrer  ej,   før  hun  faar  Hus.     (derfor  skal Mwi. 

den  Ytere  forsigtig  i  Valget  af  sin  Ægtefælle).     Nyerup. 
7460.  Fly  dig  Hus,  som  er  gjort,  og  en  Pige,  som  skal  gj» 

res  til  Kone.     1,  87. 
7461. Den  Pige,  som  glemmer  at  give  Lænkehunden  Æde, 

vil  faa  Prygl  af  sin  Mand.    F.  F. 
7462.  Den  Pige,  der  er  god  ved  Hunde  og  Katte,  faar  godt 

Vejr  paa  hendes  (ain)  Bryllupsdag.     K.  1634. 
7463.!Naar    Pigen    g,jør    Valde    (=  Valle),     æder    hun   det 

Tykke  af. 

7464.  „Dér  ligger  det,"  sagde  Pigen,  hun  tabte  et  Barn  i 
Dansen.     2,  217. 

7465.  Unge  Piger  ere  fordærvelige  Varer. 

7466.  Pigetro  er  ej  at  lide  paa.     V.  8.  O. 
7467.Der  (o:  da)   hun  var   Pige,    da  var  der  Piger  til, 

tre  i  tretten  Herreder.     2,  142. 
7468. 1  Randers  og  Hobro,  dér  er  Piger,  aoni  sige  Spar  to. 

7469.  Alle  smukke  Piger  vil  gjæme  Jiave  Mand,  saa  vil  oj 
den  Grimme,  om  hun  ham  fange  kan.     1,  216. 

7470.  Morgenrøde  lyver  ikke,  en  Pige  trind  bedrager  ikke; 
kommer  ej  Regn,  saa  kommer  Vind,  er  Pigen  ej  fed. 
hun  bær  en  Kind.     2,  265. 

7471.  Se  ej  til  Pigens  Rosenkind,  men  om  hun  venlig  er  i 
Sind;  se  ej  til  bendes  favre  Haar,  men- spørg,  hvor 
(o:  hvorledes)  hendes  Rygte  ataar,    A.  S.  Vedel. 

7472 1.  Hos  en  Pige  af  atten  Aar  med  sorte  Øjne  og  gult 
Haar,  med  hvide  Hænder  og  smalle  Lænder,  man  ret 
vel  sit  Levnet  ender,  2.  64.  (om  dén,  aom  ved  tiifter- 
maal  blot  eér  paa  det  Ydre). 

74721i.Ellepigen  er  for  til  dejlig  og  from,  men  bag  til 
hi'il  og  tom.  • 
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Pige  —  Pilegrim  —  Pille  —  Pinde  .129 

7472t.Pigehjærter  og  Pigehjærner  ere  lige  skrøbelige. 

Han  er  Pigernes  Jens  (o:  han  er  meget  yndet  «f  de  ungp 
Piger).  2,  146.  —  Pigen  gaar  i  Frø  (fi:  bliver  ({Bmmel).  — 
Pigen  er  nær  ved  at  gaa  i  Frø  (o;  begynder  at  blive  for  gam- 
mel til  at  giftes).  —  Pigen  hjalp  Peder  ind.  (om  den.  der  file 
et  Embede  for  sin  Forlovedes  Skyld).  F.  F.  —  At  slaa  Hale 
i  Vand  med  en  Pige  (n:  ^bryde  et  givet  Ægteskabsløfte"). 
Moth. 

For  mig  er  hun  saa  god  Pige  (o:  urørt  af  Mand),  aom  den 
Dag.  hun  kom  af  Moders  Liv.     Moth. 

T)u  maa  ikke  begjære  din  Næstes  Svend  eller  Pige  t=^  Tje- 
ner eller  Tjenestepige).     2  Mos.  20,  17. 

Pige,  se  729fg.  1443.  Ifl64.  2225.  2794.  4034.  4747.  6022  6871fg. 
1Q,24».  11,181. 

7473.  Gud  véd.  hvo  bedst  Pilegrim  er.  P.  L.  162.  (nemlig 
om  Rejsen  skete  blot  for  Guds  Skyld-  eller  for  verdslige  For- 

7474.  Meoneskenes  Liv  er  en  Pilegrimsfærd.    Moth. 

Pilegrim,  ge  307B.  3541.  8797. 

7475.  Piller  skal  man  sluge,  ikke  tygge. 
7476.Piller  skal  forgyldes.     Gr.  2088. 

HuseU  Pille.  Moth.  (om  den,  som  en  Familie  støtter  nig 
ti!).  —  [Udmærkede  Mtend,  som  vare]  Retfærdighedens.  Troens, 
Samfundets,  Statens  Piller. 

Gud  bevæger  Jorden  fra  dens  Sted,  og  dens  Piller  (Grund- 
piller) bæve.  Jobs  B.  ft,  6.  (jvf.  26,  11).  —  Visdommen  har 
'•ygget  sit  Hus,  har  udhuj^et  dets  ayv  Piller.  Ordap.  9,  I.  — 
.(eg  [Herren]  gjør  dig  (nemlig  Profeten)  til  en  fast  Stad  og  til 
en  Jæmpille  og  til  Kobbermure  for  hele  Landet  imod  .Tudax 
Konger  og  Folk.  Jer.  1,  18.  —  Jakob  og  Kefas  (o:  Simon 
Peder)  og  .Tobannes  ansaas  for  at  være  [Menighedensl  Piller. 
GhI.  2,  9.  -~  Den,  som  sejrer,  vil  jeg  [Jesus]  gyøre  til  en  Pille 
i  min  Gads  Tempel.    Aab.  3,  12. 

7477.  Man  kan  ikke  altid  staa  paa  Pinde  for  ham,  naar 
ban  fløjter  (□:  ikke  være  ganake  til  hana  Tjeneste;  ikke  lystre 
ham  i  Ait,  hvad  han  byder),     jvf.    V.  S.  O.    Og   Gr.  2089. 
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7478.  Slaa   mig  ihjel  med  en  Pind,    og  begrav  mig  med  en 
Stikke !    P.  F. 

7479.  Faar  han  Intet  af  Stegen,  saa'faar  han  at  slikke  Pin- 
de ri,    Moth. 

Det  blev  en  Piud  til  hans  Ligkiste  (o;  han  tog-  sig  det  meg«t 
nær;  det  bidrog  til  hans  Dod).  V.  S.  O.  („Det  er  Pinde  til 
Ligkisten"  o:  „Tegn  til  Døden"),  a,  46  og  189.  —  At  sætte  an 
Pind  for  Noget  {j;  hindre,  at  det  sker).  V.  S.  O.  —  Jeg  sta) 
«ætte  en  Pind  derfor.  2,  87.  —  At  sætte  Pind  for  Ladedør, 
V.  S.  O.  („siges,  naar  man  slutter  sit  Maaltid  med  et  Stykke 
Smørrebrød."  Moth),  jysk.  jvf.  2,  87.  —  At  sætte  sine  Ord 
paa  Pinde  ell,  pa«  Skruer  (o:  „gjøre  dem  tvetydige,  nklare"). 
Moth.  —  Alting  staar  paa  Pinde  for  ham  {o:  retter  'sig  efter 
ham).  Moth.  —  Han  er  fuld  af  Pinde  (a:  falsk,  underfundig). 
Moth.  —  At  slaa  en  hvid  Pind  efter  Noget.  Moth.  —  Det 
kan  (maa)  du  skyde  en  hvid  Pind  efter  (a:  det  maa  du  opgive 
alt  Haab  om;  det  kan  du  slet  ikke  gjøre  Regning  paa  at  fan). 
V.  S.  O.  —  Han  har  en  hvid  Pind  i  Munden,  („om  den,  som 
saaledeB  skjuler  sig,  at  han  séa  af  Aile").  —  Rive  En  af  Pin- 
den (a;  fordrive  ham  fra  hans  Plads,  ødelægge  ham).  —  At 
ryge  af  Pinden  (d:  gaa  til  Grunde),  —  Han  tog  sine  Pinde 
og  Bøjler  (n:  alle  sine  Sager,  al  sin  Ejendom)  og  gik  ain  Vej. 
Moth.  —  At  holde  ud  til  Pinds  Ende  (o:  til  det  Sidste). 
V.  S.  O.  —  Jeg  skal  fortælle  dig  det  til  Pinds  Ende  (o:  fn 
Begyndelsen  til  Enden).  Moth.  —  Det  er  kun  Pindehuggeri, 
(siges  om  Smaating,  som  En  befatter  sig  med  og  lægger  Yægt 
paa  fremfor  det  Vigtige).  —  Han  hugger  Pindebrænde, 
Pind,  se  8SI8. 


Poet,  se  Digter. 
7480. Man  skal  se  til.   hvem  man  lægger  Brød  i  Pose  med 

(o :  hvem  man  indlader  sig  roed).     2,  88.     (om  Forsigtighed  i 

Omgang),     jvf.   710B.   M82.    —   Man  skal  vide,    med  hvem  m«n 

kaster   sin   Mad   i  Sæk.    2,  280.   —   Læg  ej  din  Mad  i  Poie 

med  Hver,  aom  holder  aaben!     M.  M- 
7481.  U se  og  Ose  tigge  begge  til  én  Pose.    2,  260.  (omdew, 

der  stræbe  til  ét  Maal).  —  De  tigge  begge  til  én  Pose  (a:  ,de 

ere  i  Fællesskab").    V.  S.  O. 
7482. ;. Det  konimer  Alt  i  én  Pose,"    sagde  Manden,  han 

spiste  sin  Kones  Øllebrød.    F.  P. 
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Pose  (Sæk)  131 

7463.  Hvad  Bedekonen  beder,  det  falder  gjærae  i  hendes 
egen  Pose.    K.  346, 

7464.N^aar  man  er  i  Sækken^  skal  man  ud  af  Munden 
eller  af  Bunden.  %  199.  (a:  man  mait  i  Nøden  hjælpe 
sig,  som  man  bedst  1<nii). 

7485.Hvad  der  kommer  først  i  Sækken,  kommer  sidst  af 
den.  K.  1485.  —  Den  Hund,  aora  kommer  føwt  i  Sæk- 
ken,  skal  først  ud  af  den.  Sv.  Gr.  3,  215.  (siges,  „nau-  En, 
som  er  kommen  «idst(?}  til  en  Forsamling,  taler  om  at  skulle 
hjem"). 

7486.  Naar  man  ryster  Sækken,  da  aér  man,  hvad  der  er 
i  den.  Moth.  (ogsaa;  „hvad  der  er  paa  Bunden  af  den"), 
jvf.  937.  2186.  —  Ingen  viid,  hvad  i  Sækken  er,  førend  han 
bliver  opløst.  1,  3S7.  —  Naar  man  ryater  Sækken,  faar  man 
snart  at  se,  hvad  den  har  inde  (a:  naar  man  undersøger  en  Sag 
nøje,  vil  man  nok  komme  efter  Sammenhængen). 

At  tage  PosenpaaNakken  (o:  lave  sig  til  at  rejse,  isærtilFoda, 
for  at  opnaa  Noget).  V.S.O.  —  Han  drog  sin  Vej  med  Sak  (=  Sæk) 
(^Pak(9:  med  Alt,  hvad  han  havde).  Moth.  —  AtgaamedPospn 
paa  Nakken  (a:  gaa  om  og  tigge).  —  Han  har  ftaet  sin  Pose 
ell.  Sæk  malet  [o:  er  bleven  trind,  frugtsommelig;  om  en  Ugift). 
Moth.  —  Hun  har  altid  en  Pose  fuld  af  Nyheder.  V.  8.  O. 
(om  en  Sladderkælling).  —  Det  maa  de  gjøre  i  deres egenPose 
(3:  lyve  eller  sige  sandt  paa  eget  Ansvar).  P.  Plade.  —  Han 
vi)  have  baade  i  Pose  og  i  Sæk.  (om  den  Begjærlige).  — 
Man  kan  ikke  faa  baade  i  Pose  og  Sæk.  tir.  133.  —  Tag  af 
Sækken  og  lap  Sækken  med!  1,  40.  —  At  tage  af  Sækken 
og  tappe  Posen  med  (o:  „øde  det  Større,  for  at  hjælpe  paa 
det  Mindre").  Moth.  ^  At  have  Katten  i  SSkken  og  glemme 
at  binde  for  den  (o:  ved  Uforsigtighed  eller  Forsømmelse  at 
gaa  glip  af  en  Fordel,  som-man  troede  at  vsere  vis  paa).  Moth. 
—  At  have  En  i  Sækken  og  bundet  for.  2,  73.  (s:  have  En  ■ 
i  sikker  Forvaring).  —  Du  faar  ikke  den  Kat  i  din  Sæk  (o: 
„d*  Gang  narrer  du  mig  ikke'-).  V.  8.  O.  —  At  ryste  Sæk- 
ken (3:  trænge  ind  paa  En,  for  at  faa  ham  til  at  bekjende), 
V.  S.  o.  —  Jeg  vil  nii  binde  for  en  fnld  Sæk  (o:  „ikke  læn- 
gere bære  over  med  ham").  Moth.  —  At  tale  rent  ud  af 
Posen  (9:  sige  sin  Mening  ligefrem). 

Jeg  syede  Sæk  {a:  Søi^edragt)  om  min  Hud  (mit  Legeme). 
Jobs  B.  16,  15.  —  Mit  Folks  Datter!  ombind  dig  med  Sæk 
og  vælt   dig  i   Aske;  læg  Sorg  an,    aom  for  den  eneste  Søn! 
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Jer.  6,   26.    (jvf.  Dwi.  fl,  3:   .Ion.  3,  5.  «;    Matth.  H,  21).  - 
Gjører  Eder  Poger,  eom  ikke  blive  gamle!    Luk.  13,  33. 
Pose  (Sæk),  ae  183.  640.  1«30.  1929.  2500.  2638.  3234.  3682.  3T9!>. 
478».  6196.  6281.  6338.  6403.  6496.  6651.  7252%.  TS29.  T691.  Slé.*^ 
9387.  9597  {g.  !*48.  H702.  10.019.  10,372.  10.623.  12,108. 

Pragt,  se  Pryd. 
7487.  Pral  sagt',  du  véd  ej.  hvad  Anden   (V.  S.  O.   ,,Anclre'') 

har  i  Agt.     H.  Thomeaen.    —    Der  er  Hoget,  som  hedder: 

„pral  eagte!"     1,  189. 
74H8.  Kvinde-Pral  er  forgjæves.  oaar  Dyd  er  borte.    1,  337. 

7489.  Naar  Frøen  blæser  sig  op,  til  hun  brister,  bliver  hun 
dog  ej  stor  som  en  Oxe.  1,  188.  jvf.  1818.  6604.  —  Den 
Fattige,  som  efteraber  den  Rige,  er  lige  eaa  latterlig  som  Frøen, 
der  blæste  sig  op,  for  al  blive  saa  stor  som  Oxen. 

7490.  Han  slaar  store  Spiger  af  lidet  Jærn.     1,  188, 
7491. Den    største    Kujon   er   g,jærne   den   etørste   Skryder 

(a;  „den   er  itærkeat  i  Munden,    aom  bar  Mindst  i  Grunden"). 

V.  s.  o. 

7492.  Storskrydere  troes  ej  meget.     1,  187. 

7493.  Han  brovter  af  sin  Rigdom,  og  ejer  ikke  en  Lus. 
Moth. 

7494.  Pral  ikke  med  fremmede  Fjedre!  [tænk  paa  Alliken!] 
Gr.  702.,  —   Han  praler  med  laaiite  Fjedre.    V.  S.  O. 

7495.  Skvalder  og  Pral  har  vi  Nok  af;  naar  01  og  Vin 
synker  ned,  flyder  Ordene  op. 

7496.  Kunde  vi  ikke  prale,  saa  endte  vi  vor  Tale.    V.  8. 0. 

7497.  „Uden  at  rose  mig  selv."  sagde  Pér  Tysker,  han  broT- 
tede  alt,  hvad  han  kunde.     R.  689. 

7498.  Fy  dig  an,  din  Skjæiidegjæst .  hvor  du  staar  dér  og 
gjør  Blæst!    ftr.  ,  . 

7499.  Pralhans   og  Smalhans  bo  gjæme  sammen.     Y.  S.  0. 

7500.  En  Skalk  paa  Hesten  kjæk,  i  Hængevogn  Skandsæk; 
en  Lus  bag  skurvet  Øre  sig  meget  til  mon  gjere. 
2,  121. 
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At  ræppe  (=  skræppe  a:  prale,  brovte  i  Bin  Tale)  som  Padder 
(—  Frøer)  i  et  G-adekæ^.  Moth.  -  At  prale  med  (iuldkryk- 
ken,  1,  190.  —  At  gjøre  Blæst  af  Noget.  A,  S.  Vedel.  —  At 
gøre  stor  Lasae  af  aig  (j  :  brovte,  prale).    V.  8-  O, 

Han  skryder,  aaa  det  er  en  Skam  at  hør«  det    V.  S.  O. 
Pral  (Skryderi),  se.aSfW.  4787.  6216.  9116.  10,717. 


Pris,  se  R68,  Lov. 
Profet,  se  spaa,  Spaamand. 

7501.  Det   er   Profitten,    mau    skal   leve  af.      V.    S.    O. 

jvf.  406. 
7602. Profitten   er   god,    hvor   den   saa  kommer  fra.     Grr. 

2096. 

7503.  Jeg  nøjes   med  en  lille  Profit,   for  at  bruge  den  tit. 
(et  Ordspil,  da  „Profif  har  en  dobbelt  Betydning),      F.   F. 

7504.  Der   er   en  egen  Slags  Profit,    som  man  kalder  Tab 
i  Ska'ané.     F.  F. 

Fikst  å\i  Pæren,    Zakarias?  .—   Du  fikst  Pæren   (o:    „du  har 
gættet   ret").     Moth.    —    Ban    gaai'    altid    af   med    Profitten. 
Moth. 
Profit,  ae  6131.  10,804. 

7505.  Brask   (o-,  overdaadig  Pragt)   uden  Dyd  [er  som]  Blom- 
B;ter  uden  Lugt.     1,  337. 

7506.Megen  Pragt  gi'r  Foragt.     1,  337. 

7607:Jo  mere  Mangel  der  er  indvortes,   jo  mere  smykker 

man  sig  udvortes.    1,  230. 
7608. Megen    (ogsaa:    „ator")    Pragt,    liden    Magt.      2,    120. 

(naar  Menneskets  indre  Værd  ikke  svarer  til  den  ydre  Glana). 
7509.DeQ  er  smykket  nok,  som  kan  smykke  sig,  men  vil 

ikte.     1,  231.    <f.  Ex.  en  rig  Kone). 
7510.Dyden  pryder  Dragten,    men  Dragten  ikke  Dyden. 

M.  M. 
7511. Manden  skal  pryde  Klædningen,  og  Klædningen  ikke 

Manden.     V.  S.  O. 
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7612.  Fromhed  og  Dyd.  med  Ære  og  Tugt,  langt  bedre  end 
Guld  dig  pryder  smukt.     Ordsprogsps.     Gr.  2100. 

7513.  Alt.  som  pryder,  ogsaa  fryder.     V.  S.  O. 

7514. Du  pynter  dig  imod  Aften,  ligesom  HjTdekonen,  da 
hun  ventede  ain  Mand  hjem.     K.  41. 

7515.  Med  Paradisfuglens  Fjedre  (ell.  I^er)  kan  ogsaa  en 
Krage  blive  pyntet.  M.  M.  (om  den,  som  faar  Skin  af 
at  være  Noget,  som  han  ikke  er). 

7516.  Megen  Pryd  [bliver]  ild'  udtyd.     1,  337. 

At  ejøre  Noget  for  Prunk  (o:  for  at  glimre,  vække  UpBigt). 
V.  S.  o.  —  At  hænge  et  Smykke  paa  en  So.  V.  S.  O.  (om 
en  urenlig  Kvinde,  tom  pynter  sig),  jvf.  Ordsp.  11,  22.  —  Htm 
er  smykket  med  mange  kvindelige  Dyder.  —  fortællingen  er 
udsmykket  (o:  det  er  ikke  sandt  alt  sammen).  —  Han  (hon) 
er  pyntet  som  en  KaneheSt.  P.  P.  —  En  pyntelig  Tale  (a: 
som  beatnar  af  vel  valgte,  smukke  Udtryk,  men  er  uden  rigere 
Indhold).    V.  S.  O.  —  At  pynte  paa  sin  Stil.    V.  S.  O. 

i)e,  Boin  smykke  Formiddagen  hen,  ere  onde  {»:  alette)  Hus- 
holdersker.   1,  327. 

Hovmod  pryder  de  Ugudelige  som  en  Kjæde,  Vold  skjuler 
dem  som  et  Smykke.  Ps.  73,  6.  —  Herren  amykkerde  Sagt- 
modige (Lindberg:  „de  Ydmyge")  med  Frelse.  Ps.  149,  4.  — 
Som  et  gyldent  Smykke  ogen  kostbar  Prydelse  er  den,  som 
irettestetter  viselig  for  et  Øre,  som  hører  efter.  Ordsp.  25,  12. 
—  Herren  udstyrede  sin  Visdoms  store  Gjeminger  med  Pragt. 
Sir.  42,  30,  (jvf.  16,  30:  Aab.  21,  2).  —  Tjenerne  skulle  pryde 
(ell.  være  en  Prydelse  for)  Guds  vor  Frelsers  Lærdofli  i  alle 
Ting.    Tit.  2,  10. 

Prydj  pryde  (Smykke,  Pragt),  se  1211.  1657.  4053.  4098,  5061. 
5126.  5197.  5222  fg.  6305.  8077.  8929.  9119.  11,923. 


Prj'gl,  se  Hugg. 
7617.  Det    er    baade    godt   og    ondt    at    prædike    for  lærd 
(o:  lærde)  Folk.     2,  262. 

7518.  Det  gaar  bver  (ell.  ekHles  ad)  i  Midten  ligesom  Degnens 
Prædiken    (ogsaa:    „Prteken"}.     F.  F. 

7519.  Af  den  argeste  Synder  vorder  stundum  den  skrappeste 
Prædiker. 
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7530.  Det  gaar  ikke  saa  haardt  (K.  T07:  „galt")  til,  som  Præ- 
sten præker  (=  prædiker). 
7521.  „Item"  hjælper  ogsaa  til  en  Prædiken.    L.  Holberg. 

jvf.  407.  7540. 

7533.  „Jeg  hører  ikke  her  til  Sognet,"  .  sagde  Manden,  da 
man  spurgte  ham,  hvorfor  han  ikke  [som  de  Åndre] 
havde  grædt  over  den  kjønne  Prædiken.     R.  650. 

7533.  Sengen  er  Kvindens  Prædikestol.     V.  S.  O. 

ForatuBti  er  itøire  end  det  ganske  Hna  {o:  „Indgangen  varede 
længer  end  Prædikenen")-.  Moth.  —  Han  kan  ryate  en  Præi 
diken  af  ell.  ud  af  Ærmet  {o:  holde  en  Prædiken  uden  For- 
beredelse). Moth.  —  At  prseke  for  døve  Øren  (o:  tale,  uden 
at  Ordet  gjør  Indtryk).  —  At  præke  for  Stole  og  Bænke  (o: 
for  faa  eller  uopmærksomme  Tilhørere).  Moth.  —  Hanpræker 
godt  i  en  Lygte  (.i:  „taler  uden  Sammenhæng,"  hen  i  Vejret). 
Moth.  —  Han  præker  for  Bønder  om  Himmelens  Løb  (;i: 
„taler  om  høje  Ting  for  Folk,  som  ikke  forstaa  sig  derpaa"). 
V.  S.  O.  —  Alt,  hvad  ban  prækede  for  ham  (o:  formanede, 
irettesatte  ham),  hjalp  dog  Intet.  (Jeg  præker  for  ham  baade 
tidlig  og  silde,  men  uden  Nytte).  —  Lad  mig  se,  du  præker 
for  ham  (a:  „snakker  godt  for  ham,  søger  at  overtale  ham"). 
T.  8.  O.  ^-  Nu  præker  1  for  fast,  (liges  til  den,  som  taler 
ubetænksomt).     Moth. 

Hvad  jeg  (Jesus)  tiger  Eder  i  Mørket  (o:  i  Løn),  det  taler 
i  Lyset;  og  hvad  der  siges  Eder  i  Øret,  det  prædiker  paa 
Tagene!  Matth.  10,  3T.  —  Dette  Evangelium  om  Riget  (o: 
Guds  Rige)  skal  prædikes  i  hele  Verden  til  et  Vidnesbyrd  for 
alle  Folk  (o:  Folkefærd,  Folkeslag).  Matth.  24,  U.  (jvf.  11,  5; 
Mr.  16,  15;  Ap,  Gj.  20,  25).  ~  I  Jesu  Navn  [skal  der]  præ- 
dikes Omvendelse  og  Syndernes  Forladelse  for  alle  Folk.  Luk. 
24,  47.  (jvf.  Ap.  Gj.  10,  42;  Rom.  10,  8).  —  Hvorledes  skulle 
de  høre,  uden  at  der  er  Nogen,  som  prædiker?  men  hvor- 
lede?  skulle  de  prædike,  dersom  de  ikke  blive  udsendte. 
Rom.  10.  14.  15.  (jvf.  2  Tim.  4,  2).  —  Vi  prædike  den  kors- 
fæstede Kristus,  som  er  Jøderne  en  Forargelse  og  Grækerne 
en  Dasrlighed.  1  Kor.  1,  93.  (jvf  1  Tim.  2,  7).  —  Mit  Ord 
og  min  Prædiken  var  (ell.  bestod)  ikke  i  menneskelig  Vis- 
doms overtalende  Ord,  men  i  Aands  og  Krafts  Bevisning. 
1  Kor.  2,  4. 

prædike.  Prædiken,  se  106.  1724.  1924.  2635.  4578.  4984. 
5173.   5904.   6807.  8926. 
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7524.  Ringer  Præst  (l,  219:  „Degnen^),  saa  han  springer,  jeg 
kommer  ej,  før  Imu  synger  (a:  lad  Prusten  ringe  Bammen 
saa  meget,  han  vil;  jeg  kommer  dog  ikke,  før  haji  har  begyndt 
Messen  eller  Gudstjenesten).  P.  L,  193.  (om  den,  som  giver 
sig  god  Tid,  som  ikke  vil  forhaste  sig.  Blmet  skriver  sig  fira 
den  romersk  -  katolske  Tid;  pea  Island  brugtes  Ordet  „eynge^ 
Orø  at  holde  Guditjenest« ;  derfor  var  det  „at  synge  til  en 
Kirke"  det  samme  som  at  være  Præst  til  den;  deraf  ogsaa 
(h-dene  „Ottesang,  Aftensang". 

7.'i25.  Ingen  kjender  Præsten  bedre  end  Dejen  (o:  Huahol- 
derskcii,  Prsestedejen).  P.  Syvs  [Indervisning  om  Ord- 
sprogene i  Fortalen  S.  8.  (fra  den  romersk  -  katolske  Tid, 
ila  Præsten  var  ugift  og  holdt  en  Deje  eller  Husholderske). 

7526.  Vejret  er  aldrig  saa  koldt,  at  Præsten  fryser  i  Kir- 
ken, medens  Ofl'er  varer.  Moth.  -—  Aldrig  er  Præsten 
saa  gammel  eller  Vejret  saa  kait  (a;  koldt),  at  han  fryser  i  Kir^ 
ken,  saa  længe  som  Offer  er.  1,  218.  —  De  ere  ikke  Alle  gode 
Præster,  der  tage  Offer  ind.     Pouch.    jvf.  134.  138. 

7527.  Præsten  bliver  ikke  altid  léd  af  at  staa  længe  for 
Alteret.     Molb.  2706. 

7528. Naar  det  regner  paa  Præsten,  saa  drypper  det  paa 
Degnen. 

7529.  Præstesækkeu  er  ond  at  fylde;  er  bundløs.  2,  102. 
—  Præstesæk  kan  blive  tnng,  men  aldrig  fnld.  Moth.  — 
Præst'epose,  Præstepung  bliver  aldrig  fyldt.  V.  8.  O.  — 
Præstens  Pung  er  bundløs,  for  der  er  faret  en  forsoren 
Sandemand  (=  edsvoren  Mand)  igjennem.  K.  1095.  —  Præste- 
ejerrigbed  og  Guds  Naade  og  Barmhj ærlighed  varer  fra  nu  og 
fil  evig  Tid.    Moth. 

7530.Kappeii  gjør  hverken  Præst  eller  Degn.     1,  231. 

7631. Den  ene  Klerk  (=  præ'st)  tiender  ej  (a:  giver  ej  Tiende 
til)  den  anden.     1,  218.    (lat.) 

7532. De  ypperste  Klerke   ere  ej  de  viseste.     Syvs  Tillæg. 

7533.  Præsten  Bogen,  Bonden  Plogen  (^  pWen).     1,  918. 

(^bedst,    at   Hver   bliver  ved  Sit."     Syv),    jvf.  143B.  2496.  MTI. 

6014.  —  Hvo  ret  skal  være  Præst,  kan  ikke  være  Bonde;  thi 

at    studere   og  at  pløje   er    ej  Ét,     J.  J.  Sorterup.   —   Mange" 

■  Præst  passer  sin  Jord  og  glemmer  Guds  Ord. 
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7åM.Det   er   en    god  Præst,    der  lever,    som  han  lærer. 

Moth.  —    U-odt,   DBU'  en  Præst  efteraigea:     hsu  lærer  mere 
med  Levnet,    end  mod  Talen.    I,  219.  —   Lev,   som  dn  tererl 
2,  145. 
7535.Maiige   Præster  høre    ej   selv,    livad  de  lære  Andre. 

1,  219. 

7536.  Gejstlige  Klæder  (a:  Prtesteklæder)  og  verdslige  Sæder 
skikke  sig  ej  vel  sammen.     2,   145.    jvf.  7328  fg. 

7.5.?7.  Af  Silke-Peblinge  blive  tit  Vadmels-Præster.  2,  277. 
(^:  den,  som  fik  en  fin  Opdragelee,  antog  stuodum  som  FrKst 
paa  Landet  et  grovt  Væeen).  —  Pløjels  Kandidater,  Vadmels 
Præster.    F.  F. 

7538.!Naar  Præsten  og  Bøddelen  samles,  da  gid  Ingen 
være  den  Tredie!    2,  250. 

7639.  Man    faar   ingen    bedre   Degn,    end   eu   afsat  Præst. 

2,  145.   —    Ingen   er  bedre  til  Degn,    end  eu  afsat  Præst. 
Gr.  1363. 

7540.Ho8te  hjælper  mangen  Præst  og  Degn.  2.  145.  — 
Hoste  hjælper  mangen  Præst  paa  Prtedikestolen.    jvf.  7521. 

7541,Der  er  flere  graa  Gæs,  end  Præstens.     Gr.  630.  — 

Der  er  flere  brogede  Hunde,    end  Præstens.     Molb.  4254.    — 
Der  er  flere  røde  Køer  til,  end  Præstens. 

7542.  Præstens  Mund  er  ingen  Evangeliebog.     K.  440. 

7543.  „Præsten  har  ondt,  som  skal  kæmme  sig  hver  Dag," 
sagde  han,  som  kæmmede  sig  kun  én  Gang  om  M^a- 
neden.     2,  209. 

7544.  „Det  gaar  an,"  sagde  Spandet  Præst,  de  bar  ham 
til  Kro's.  Gr.  801.  —  „Detgaarftii,''sagdeSpftndetPræst, 
da  bar  de  ham  af  Eirken  og  i  Kroen.  K.  1769.  (^detvarham 
nemlig  befalet  af  Provsten,  at  han  ikke  maatte  gaa  til  Kro's". 
.Teg  har  ellers  hørt,  at  han  var  bleven  grovelig  fornærmet  i 
Kroen,  og  havde  svoret  paa,  at  han  aldrig  vilde  gaa  derhen 
mere;  men  da  han  engang  havde  et  nødvendigt  Ærende,  fandt 
man  paa  at  bære  ham  derind). 

7545.  „Nu  kommer' vi  til  det  "Vigtigste,"  sagde  Præsten, 
og  saa  gik  han  istaa  i  sin  Tale.     R.  666. 
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7546.  Min  JPader  var  ingen  Præst,  derfor  siger  jeg  ikke 
mine  Ord  to  Gange..  K.  74.  —  Vel  er  jeg  en  Præate- 
datter,  men  jeg  siger  ikke  mtne  Ord  to  Uange.  F.  F.  —  Jeg 
er  ikke  præstelærd:  jeg  aiger  ikke  mine  Ord  to  Qange. 
(uaar  man  ikke  vit  gjentage,  hvad  mon  én  Gang  her  aagt.  sftl- 
landsk).  —  Jeg  er  intet  FræslebarQ,  jeg  aiger  ikke  mine  Urd 
to  Gange.     Moth. 

7547.  Bøger  og  Børn  er  der  Nok  af  i  Præstebo  (o:  ere 
Præater  sædvanlig  rige  paa).  —  Bøger  og  Børn  er  Præste- 
gods.   Gr.  2106. 

7548.  Helvedes  Foratue  er  belagt  med  Præstepander.  Gr. 
2106.  .      . 

7549.  Den,  som  gaar  op  [paa  Prædikestolen]  uden  Frygt, 
han  gaar  ned  uden  Frugt,  (om  unge,  Belvtillidsfulde  Pi*- 
dikanter). 

7560.  En  Præst  har  tit  ét  af  tre  at  drages  med;  Herskabet 
(ell.  Fogeden),  Hustruen,  Degnen  (ell.  Klokkeren).    2,  145. 

7651.  Mange  Præster  af  Navn,  faa  til  Gavn.     Moth. 

7652.  Det  er  godt  at  være  Præst  paa  Samsø..    Moth.  (siges, 

naar  En  hellere  vi)  have  en  ringere  Stilling  nied  Ho,  end  en 
mere  anaét  med  Uro  og  Bryderi). 

Han  er  ikke  fattig  Mande  Præst  (o:  „han  har  store  Tanker 
om  aig  selv").  Moth.  —  Vil  du  have  Mfr,  saa  gaa  til  Prit- 
aten!  F.  Boatgaard.  (sigea  til  den,  som  man  mener  har  faael 
Nok).  —  Vil  du  vide  Mér.  aaa  gaa  til  Præsten!  (fordiMange 
i  gamle  Dage  anaaa  Præsten  for  klogere  end  Andre).  —  Fra 
Præst  til  Degn.  Moth.  (om  den,  som  fra  at  være  anset,  bli- 
ver en  ringe  Mand).  —  Han  iik-Præstens  Part  (o:  denetørste 
Dé]).  K.  1388.  —  Han  har  gjort  en  Præatehandel  (a:  en  for- 
delagtig Handel,  som  der  plejer  at  gjøres  med  Præster,  der  tit 
blive  narrede).  K.  1889.  —  Hæv  Hovedet,  Præsten  kommer! 
Sv.  Gr.  3,  216.  (sønderjysk).  —  Han  skal  være  Pra-st,  han 
gjentager  sig  selv. 

Herre!  !ad  dine  Præater  klæde  aig  med  Ket færdighed,  og 
dine  Hellige  sjige  med  Fryd!  Ps.  132,  9.  —  Jeg  [Herren]  vil 
kJæde  Ziona  Præster  med  Salighed.  Ps.  132,  16.  —  I  skal 
kaldes  Herrens  Præster,  vor  Guda  Tjenere.  Ea.  61,  6.  (jvf. 
66,  21).  —  En  Præsts  Læber  skal  bevare  Kundskab,  og  Loven 
søger  man  af  hans  Mnnd;  thi  han  er  den  Herre  Z eb aot s  Sende- 
bud.    Mal.  2,  7.    —    Frygt  Herren  af  din  ganske  Sjæl.   og  hold 
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Præst  —  Prøve,  prøver  13it 

hans  PræBter  højt  i  Ære!  Sir.  7,  30.  (jvf.  1  Tim.  5,  11).  — 
En  fiiakop  (elL  Preest)  bør  rære  ulastelig,  som  en  GUids  Hus- 
holder, ikke  indtagen  af  sig  selv,  ikke  vredagtig',  ikke  hengiven 
til  Vin,  ikke  tit  SUgsmaal,  ikke  til  slet  Vinding;  men  gjnstfri, 
elskende  det  ti^ode,  sindig,  retfeerdig,  hellig,  kysk,  som  holder 
fast  ved  det  sande  Ord  efter  TJnderviBningen,  for  at  han  kan 
vtere  i  Stand  til  baade  at  formane  med  den  sunde  Lnrdom  og 
at  overbevise  dem,  som  sige  imod.  Tit.  1,  8—9.  (jvf.  1  Tim. 
3,  1—9).  —  I  er«  en  ndvalgt  Slægt,  et  kongeligt  Prnstesksb 
(Præstedømme),  et  helligt  Folk.  1  Pet.  3.  9.  (jvf.  2  Mos. 
19.  6;  Aab.  1,  6  og  20,  6). 

Præst,  Be  184.  1S8.  2413.  3150.  3664.  4569fg.  4604.  5343.  5548. 
5968.  6618.  7587.  9183.  10,247.  10.460. 


,  7663.  Ud  prøver  Guld,  og  Nød  [prøver|  Venaehuld.    1.474. 
jvf.  11,295 fg.  —  Prøv  Guld  i  Glød  og  Ven  i  Nød!    I,  474.  - 
I  Ild  prøver  Unld,  og  Nød-  prøver  Venner.    M.  M. 

i  7354. Man  prøver  med  Ilden  Gruldet,  med  Guldet  Kvinder, 
i  med  Kvinderne  Mænd.     1,  121. 

;  7556.  Af  Prøven    dømmes  Klædet    (a:    „af  en  liden  Ting  døm- 
mes det  Hele").     Moth. 
7556.  Prøve  er  en  Kunst;    skar  den  fejl,   er  den  omsonst. 

V.  S.  O. 
7567.  Faren  er  Modets  Prøvesten.    V.  S.  O. 
7.558.Den  sidste  Prøve  er  den  visseste.     Moth. 

At  prøve  det  paa  alle  Kanter  (a:  gjørealtdet,  man  fonnaar). 
Hoth.  —  Det  (f.  Ex.  Venskabet)  har  staset  sin  Prøve  (udholdt 
Prøven),  jvf.  Sir.  40, 27.  —  Han  har  ej  staaet  sin  Prøve  endnu 
Moth.  —  At  prædike  paa  Prøve.  —  Prøv,  om  du  tør!  (f.Ex. 
alaa  til).  Gr.  2110.  —  At  bruge  En  som  en  Prøveklud  (til  at 
forsøge,  om  et  Arbejde  vil  lykkes).  V.  S.  O. 
Det  kommer  an  paa  en  Prøve.  Gr.  147«. 
Prøver  Alting;  beholder  det  Bedste!  1  Theas.  5,  21.  — 
Prøver  Øret  ikke  Talen,  og  smager  Ganen  ikke  Maden?  Jobs 
B.  12,  11.  (jvf.  84,  8).  —  Du,  som  prøver  Hjærter  og  Nyrer, 
retfttrdige  Gud!  Ps  7,  10.  (jvf.  17,  8  og  66,  10;  Jer.  11,  20 
og  17,  10),  —  Herren  prøver  en  Retfærdig.  Ps.  11,  5.  (jvf, 
V.  4;  26,  2  og  96,  9;  'Jer.  9,  7).  —  Digelen  er  til  Sølv  og 
Smelteovnen  til  Guld;  men  den,  som  prøver  Hjærteme,  er 
Herren.     Ordsp.  17,  3.     (jvf.  Visd.  3,  6).  —  Guld  prøves  i  Ild, 


:,q,-z.-dbvCoOg[c 


og  Menneslter,  bou  ere  Qud  velbehkgelige,  i  Fomedrekens  Ovs. 
Sir.  2,  b.  —  En  Uvn  prøver  en  Pottemagers  Kar,  men  et  Men- 
neske prøveB  ved  bane  Samtale.  Sir.  i!7,  5.  (jvf.V.7;  31. 
—  Mit  Baml  prøv  dig  selv  i  hvad  din  Levewaade  angaar,  og 
ae,  hvad  der  er  dig  akadeligt,  og  tillad  dig  ikke  det!  Sir.  37, 
32.  —  Dden  akal  prøve  Enhvera  fljeming,  hvordan  den  er. 
1  Kor.  3,  13.  —  Hvert  Menneske  prøve  sig  eelv,  og  aaaledei 
æde  han  af  Brødet  og  drikke  af  Kalken!  1  Kor.  11,'28.  — 
Ransager  £der  aelv,  om  I  ere  i  Troen,  prøver  Eder  eelv! 
3  Kor.  13,  5.  —  Hver  prøve  sin  egen  Ojeming,  og  da  skal 
han  have  Ros  for  sig  selv  alene,  og  ikke  for  en  Anden.  Gal. 
ti,  4.  —  Salig  den  Mand,  som  etaar  fast  i  Fristelse;  tbi  naar 
han  er  prøvet,  skal  han  fe»  Livets  Krone.  Jak.  1,  12.  (jvl 
1  Pet.  1,  7).  —  Prøver  Aandeme,  om  de  ere  af  Gnd!  1  .loh. 
4,  1.  (jvf.  Rom.  2,  18;  1  Theas.  6,  31). 
Prøve,  prøver,  ee  3316.  6931.  7060.  7405.  9996.  11,2%.  I],3e3. 


75.59.  Hvor  min  Pung  gaber,  dér  ryger  mit  8tegerB  (=:Køk- 
ken).  1,  336.  (o:  den  Rige  kan  leve  højt,  hvor  han  saa 
kommer  hen;  „han  behøver  ikke,  af  Hensyn  til  Pungen,  at  tage 
sin  Madkurv  med  paa  Rejser;  naar  Tærten  aér  hana  Dokater," 
kommer  Alt  i  Bevægelse  i  Køkkenet."  Nyemp).  jvf.  1.  — 
Hvor  Pungen  jjaber,  dér  ryger  Køkkenet,    Moth. 

7560.  Man  skal  ejgjøre  [en]  Pung  af  sin  Mund.  2,  263. 
—  Jeg  vil  ikke  gjøre  Pnng  af  min  Mund  (o:  Jegvil  ikke  tage 
mine  Ord  tilbage ;  jeg  vil  holde,  hvad  jeg  Jiar  lovet").    V.  S.  O, 

7561.  Man   kan  ikke  lukke  Pungen  videre  op,    end  den  er 

(o:  man  kan  ikke  give  Mere  ud,  end  man  har).      V.    S.    O. 

7562.  En  Skilling  af  hans  Pung  [er]  en  Tand  af  hans  Mund. 
(om  den  Karrige).     1,   154. 

7563. Man  kommer  tit  bedre    frem   med  en  halv  tom,    end 

[med  en)  fuld  Pung.     2,  216. 
7564.Hav  Hovedet  aabent,  men  Pungen  lukt!    ,1,  94. 
7565.  Naar  Pungen  taler,  maa  Tungen  tie;    naar  Pungen 

oplukkes,  faar  Munden  tillukkes.     1,  333. 
At  Blraffea  paa  Pungen    (o;  hlive  idømt  Bøder).  —  Der  Bkal 

en  god  Pung  til.  ^  Man  naa'r  dog  Bunden  i  Pungen  {a:  ved 

Odselhed  kan  man  omsider  sætte  Alt  over  Styr).     2, 206.  —  At 
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betale  af  Bin  egen.  af  Andres  Pung.  —  At  ligge  piift  aiD  egen 
Pung  (a:  leve  p»a  sin  egen  Bekostniiig).  V.  S.  O.  —  Det  vi! 
ivie  til  ham  eller  til  hans  Puug.  —  Den  Pung  kan  nok  hænge 
ved  den  Skindkjortel  (ell.  Skindkjole)  (o;  „de  To  eller  Begge 
ere.  lige  gode").     V.  S.  O. 

Bliv  ikke  fattig,  i  det  du  holder  Qjnetebud  paa  Laan,  og  du 
har  Intet  i  Pungen.     Sir.  18,  37.  —  Jeaus sagde tiLDiBciplene: 
drager  ud!  bærer  ikke  Pung  eller  Taske!     Luk.  10,  8.  4.     (jvf. 
2fl,  36!. 
Pung,  se  157,  17S.  3ft3,  10%.  2649.  2766.  2864.  29W,  2ft91.  3380. 

3810.   3898.  4737.  4764.   55.->Bfg.  8146,  6614.  7066.  7132.  7801. 

7863.  »178.  10,677.  10,976.  11,038.  11,361.  11,966. 


7666.  Man  skal  æde  Pølsen,  men  (a:  mens)  faun  {den;  er 
varm.  P.  L.  268.  (o:  man  maa  ikke  forsømme  den  bekvem- 
meste Tid  til  at  ndføre  Noget),    jvf.  394)t.  7448.  9181.  10,197. 

7567.  „Passelig  Pølse  er  bedst,"  sagde  fordum  Præsten  i 
Halland ,  da  de  ofrede  ham  den  store  Mavepølse. 
2,  190.  (o:  „der  er  Maal  og  Maade  paa  Altii^;  deterbedst, 
aom  hverken  er  for  lidet  eller  for  stort."  V.  S.  O.).  —  Maade- 
lig  PøUe  smager  altid  bedsl,    O.  Lade. 

7568.  Man  kan  spise  Pelse  saa  længe,  at  Hkmdet  sidder 
paa  Næsen.     tir.  2113. 

7569i.Man  steger  ikke  Pølse  pa«  Trærist.  2.  ]94.  (om  at 
gjøre  foi^æves  Arbejde,  bære  »ig  bagvendt  ad). 

7569k.  Ilde  gjemmer  man  Pplse  i  HundehuB.     Moth. 

7570.Der'  er  mange  Snig  i  en  Pølse  gjort  i  en  Tyrehud; 
men  vé  den.  som  faar  den  sidste  Ende.     Pouch. 

7B71.  Det  kommer  ikke  an  paa  en  Pølse  i  Slagtertiden 
(ej^.  Slagtetiden). 

7572.  Det  er  urimeligt  at  binde  Hunden  ved  Pølsen  (o:  at 
give  Noget  i  slet  Forvaring).     1.  495. 

At  snakke  sotn  en  Pølsepind.  V.  S.  O.  —  At  snakke  Pølst- 
Bnak  (a:  føre  meningsløs  Snak,  vrøvle).  F.1-.  —  IførerPølse- 
snak  udi  en  lærd  Stil.  L.  Holberg.  —  At  kaste  efter  en  Side 
Fleesk  med  en  Spegepølse  (n:  „søge  at  opnaa  en  betydelig 
Fordel  ved  en  ringe  Gave  eller  Opofrelse").  Moth.  —  Jeg  agter 
det  ikke  ved  en  Pølsepind    (o;   tillægger  det  slel  intet  Vard). 
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Pølse.   —   Haad 

V.  S.  O.  —  Det  er  Koiinen  i  Pølaeendan;  eller:  Boeiaea  kom- 
mer i  Pfllseenden  (o:  det  Bedale  kommer  til  aidat).  V,  S.  O. 
—  Tre  Koiiner  i  Endea  af  en  Pølse,  (siges,  naar  en  Sag  faar 
et  godt  Udfald).  F.  F.  —  Det  tya  er  godt  at  æde  okiden 
Pølse  ved  (s:  det  er  hél  mørkt).  2,  189.  —  1  Mjølij  [som  lig- 
ger i  en  mager  Egn  af  81esvig)  dér  spiser  man  Brød  til  Pøls' 
(a:  lever  tarvelig).  Beboerne  selv  sige,  at  det  er  fordi  Pølserne 
i.  Mjøls  ere  federe  end  andre  Steder.  jVf.  K.  1847. 
Pølae,  se  1196.  1501.  1722.  3B62.  4782.  4989.  6352.  5409.  10,774. 


7673.Kdad  er  ej  bedre  end  Uraad,  uden  de  '(P.L.154:  „det") 
tages  i  Tide.  P.  L.  52.  —  R»«d  er  ej  bedre  end  Uraad, 
uden  det  kommer  i  Tide. .  P.  Bnevoldaen. 

7574.  Ældst  Raad  (o:  Raad  af  gamle  og  erfarne  Mænd)  er  bedet 
P.   L.   411.      jvf.  472^ 

7575.  Tag  Raad  at'  rødskjægget  Mand,  flere  onde  end  gode.  I 
P.  L.  934  og  1101.  (man  havde  i  gamle  Dage  ingen  ajn-  i 
derlig  TiKro  til  dem,  der  bare  rødt  Skjæg).  —  Ts^  Kaad  «f  I 
rødalgngget  Mand  og  gak  snart  fra  ham!    1,343.  ~  TagBsad 

-  af  gal  Mand,  og  gaa  snart  fra  barn!  Or.  2131.  —  £,ødskjceg- 
gede  ere  gode  at  gaa  i  Baad  med,  naar  man  skynder  sig  &b  ', 
dem  (ogsaa:  naar  man  har  Lommen  fuld  af  Stene).    F.  P.  | 

7676.  Naar  Mand  vaandes     (a:    kommer    i   Vaande    eller  Pare,  i  j 
Ulykke),     da    vildes    (o:    bliver  vildfarende,    forvirres)     ham   | 
Raad.     P.    L.    413.    —    l   Vaande  er   man   tit  raadviW.  ! 
1,  340.  —  Smerte,  Sorg,  Ulykke  gjør  Manden  raadløs.  —  Alle 
vide  gode  Raad,  foruden  den,  [som]  i  Vaande  staar.     1,  340, 

7577.  Bedrøvet  Hu  Tedertør  {=  tør  ved  o:  behøver,  trænger  til) 
godt  Raad.  P.  L.  593.  (Udg.  15I5i  „der  skal  Vid  til 
Vaande-). 

7578.  Man  kan  (faa)  mange  (l,  341:  „faldt")  Raad,  naar  man 
tøl-V  (ell.tør)  ingen  ved  (a:  ingen  behøver).  P.  L.  976. 
—  Godt  at  raade,  naar  Ingen  trænger.  1,  341.  —  Verden  er 
fuld  af  gode  Baad.  —  Raad  har  man  Nok  af,  naar  man  ingen 
behøver.   —   Man   kan   bedst  give  Haad,   naar  man  selv  ikke 
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.trænger  til  dem.  (fordi  man  ikke  er  i  Forleiifenhed  eller  i 
Vaande). 

7579.  Den  vorder  raad  (o:  bliver  raadet,  fur  Raad),  Bom  rædes 
(1,  339:  „ra'ddeB").  P.  L.  1S2.  („den,  som  er  ængstelig 
(eller  rettere  betænksom),  før  IiEui  foretager  en  Handling  af 
Vigtighed,  og  altaaa  giver  sig  gode  Stonder,  fattes  aldrig  - 
Baad."  Nyerup).  —  Den  times  ftaad,  som  reddes.  Gr.  2117. 
(Ordsproget  i  denne  Skikkelse  —  „reddes^  for  „ræddes"  —  giTer 
en  anden  Mening,  end  det  foregaaende). 

7580.  Lad  denAalde  (=^01de,  Olding;  Udg.  1515;  (Hmle)  raade! 
P.  L.  724.  —  Lad  de  Gamle  raade,  naar  de  ville  vel.  1, 12. 
(Her  kan  „raade"  ogsaa  være  ^  „styre,  regere").  —  Bedre  end 
vejet  Guld  er  Uaad  fra  Oldingens  Læber     H.  Hertz. 

7.581.  Kaad  eller  giort  Gjerning  er  som  Regn,  naar  Kornet 
ei'  høstet.  H.  Tliomesen.  —  Gode  Raad,  naar  Gjemin- 
gen  er  gjort,  ere  ligesom  Regn,  naar  Høgten  er  forbi.    Ponch. 

—  Efter  man  har  gjort  det  ilde,  kommer  Raad  alt  for  silde. 
I,  341. 

7582.  Raad  efter  Skadeo  er  som  Lægedom  efter  Døden 
(ell.  „naar  Bn  er  død").  Moth.  —  For  sent  at  raade,  naar 
Skaden  er  sket    („da  véd  Hver  gode  Raad").    I,  3*1. 

76a3.Efter-Raad  er  Gjække-Raad.     1,  340. 

7584.Vare  Por-Raad  saa  gode  som  Bag-Raad,  da  foer 
Ingen  ilde:  saaledes  hedder  det  hos  Syv  (2,  210);  men  Ord- 
sproget kan  ogsaa  brages,  som  det  findes  hos  Molb.  2760: 
„Vare  Bag-Baad  saa  gode  som  for-Raad,  da  foer  Ingen  ilde." 

—  Vare  For-Baad  saa  gode  som  Efter-Raad,  da  blev  Ingen 
forraad[t].  Gr,  6fl9.  —  Vare  For-Baad  saa  gode  som  Bag- 
Raad,  da  var  det  ingen  Sag.  —  For-Baad  ere  bedre  end  Bag- 
Raad.    1,  24a 

7585.  Bag-Raad  ere  Van-Raad.  2,  210.  (om  daarlige  Raad, 
soifi  ingen  Nytte  er  til). 

7586.  Bag-Raad  har  hverken  Hoved  eller  Hale.     Ponch. . 

7587.  Efter  vilde  Rede  (=  Vilderede  o:  Vanskelighed,  Forlegen- 
hed) kommer  gjæme  gode  Raad.     1,  343. 

7588.Ene-Raad  er  ej  altid  trygt.    H.  ThomeBSn  og  1,338. 
7589.  Ene  i  Raad,  ene  i  Sorg.     1,  338.  —  Ene  om  Baadet, 
ene  om  Sorgen.     Gr.  484. 
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7590.  Ringe  Mands  Kaad  skal  Ingen  forsmaa.    H.  Tbomesei 

—  Ringe  Mands  gode  Kaad  skal  Ingen  foragte.  1,  33H.  - 
fiinge  Folk  give  og  etundnm  gode  itaad;  do^  ringe  Mand 
Raad  agles  ringe.     1,  33». 

7591.  Der  er  Raad  mod  l'raad   (a-  Ulykke).     „Man  finder 
en  Tol  at  slaa  i  det  Hul,"  føjer  Syv  til).     2,  211.  —  Der 
altid  gaa  mange  Kaad  til,    som  Uraad,    hvo  dem  ellers  kand 
finde.     1,  341.  —  Der  er  Raad  for  alle  Uraad,  naar  man  [kui 
vidite  dem.  K.  70fl.  —  Der  er  Raad  mod  alle  Uraad.    P.  Pladi 

—  VoAerre  véd  Raad  for  alle  Uraad. 

7592.  Der  er  Raad  mod  Alt  uden  mod  Døden.  1,  344  o. 
2.  45.    jvf.  1549. 

7593. Mange  Raad  kan  være  gode  nok.  naar  de  konim 
terre  i  Hus.  Gr.  2119.  —  Dine  Raad  raadne  ej,  om  å 
komme  tørre  i  Hus.  1,  343.  (de  ere  gode  nok,  naar  de  hla 
kan  bruges).  —  Gode  Raad  raadne  ikke.  naar  de  komme  tør 
i  Hue.  jysk.  ^  Dine  Raad  ere  gode;  komme  de  tørre  i  Hu^ 
sBS  raadne  de  ikke.    Moth. 

7694.  Godt  Raad  vil  have  god  Tid.     1.  341. 

7595.  Et  godt  Raad  finder  et  godt  Sted.     V.  S.  O.   jvf.  3l4a 

7596.  Godt  Raad  i  Nød  er  bedre  end  Guldet  rød.     1,  342. 

—  Gode  Raad  ere  bedre  end  Guid.-    Moth. 

7597.  Ét  godt   Raad   er  bedre   end   en  Pose  fuld.     L  341. 

—  Ét  ]arodt  Haad  er  tit  bedre  end  bare  Penge.     Poucli. 

7598.  Godt  Raad  af  revent  Skind  er  ej  at  forsman  (o-,  „man 
skal  lade  sig  advare  af  den,  Koin  har  vieret  i  Fare").  31olb. 
2772. 

7599.  Godt  Raad  maa  ej  faa  Utak  til  Løn.     Moth. 

7600.  Kommer  Dag,  saa  kommer  og  Raad.  1^  341.  —  Ssir 
Dagen  kommer,  san  kommer  her  Rnad.  Hr.  Iver.  —  Na« 
kommer,  saa  kommer  og  Raad  (n;  „Tiden  bringer' de  bedslB 
Raad").  Moth.  —  Tiden  er  bedste  Kaadgiver.  1,841. —Kom- 
mer Tid,  saa  kommer  vel  Raad.  Moth.  —  Jegvil  først besote 
(n:  BOve  paa)  det  („naar  der  raadalaas  om  noget  Vigtigt''):  i 
Morgen  kommer  Dag  og  Raad.     I,  44. 

7601.  Paa  Hovedpnden  finder  man  bedst  Raad.     1.  33?. 

7602.  Det  første  Raad,  en  Kvinde  giver,  er  det  bedste. 
2,   210.    —    Hør    det    ferste    Raad    af   en  Kvinde   og  ei  ilel 
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'  7603.De  Gamle  tU  Raad,  de  Unge  til  Daad.  1.  13;  — 
Unge  til  H,iælp,  Øamie  til  Rasd.  1,  11.  —  Knnderaad  ban 
(^  være  gode  iblandt.  Moth.  —  Til  Raad  er  (iKibben  en  her- 
lig: Cljæst,  men  unge  Øjne  de  se  dog  bedst. 

7604.Hvo  som  vægrer  sig  (ved)  at  kjøbe  Raad  for  godt 
Kjøb,  skal  (siden)  kjøbe  Anger  dyre  (dyrt).  1,  339. 
(om  den  Selvkloge,  agm  ti]  sin  Skade  vil  komme  til  at  beklage, 
at  han  ikke  fulgte  erfarne  Ma^nds  Raad  og  Formaninger). 

7605.  Hvp    der   fattes    Raad,    hannem    (=  ham)  fattes  ikke 

Anger.     Pouch  og  1,  342. 
7606.Ha8tigt  Raad   har  Anger  i  Følge.     1.  341.    —    Efter 

hastigt  Raad  følger  lang  Poenitenee  og  Anger.     Pouch. 

7607.  Lykke  er  bedre  end  Raad.     1,  288  og  339. 

7608.  Hvad  man  kan  raade,  skal  man  ej  vove  paa  Lykken. 
Ir  342. 

7609. Lykke  behøver  ej  Raad.     1,  288. 

7610.  Viis  Mand  har  ej  Raad  behov.     Moth.         . 

7611.  Vær  som  Sneglen  langsom  i  Raad,  men  som  Fuglen 
snar  i  Paad.  1,  45.  jyf.  6072.  —  Vær  en  Snegl  til  Raad, 
men  [en]  Fngl  til  Daad.  1,  341.  —  Vær  eén  i  Raad  og  snar 
i  Daad!  —  Længe  paa  Raad,  hastig  i  Daad!    Moth. 

7612.Forstand  skal  til  Raad,  Lykke  og  Hjærte  {o:  Lyst  og  ' 
Mod)  til  Daad.     1,  157. 

7613.  Først.  Raad  (o:  Overvejelse),  saa  Daad!  1,  45.  jvf.  4»04. 
—  Det,  som  er  viet  i  Raad,  fejler  ofte  i  Daad;  thi  anderledea 
koger  man,  anderledes .  retter  rnati  an.    1,  839. 

7614.  Gode  Raad  ere  stundum  dyre,  1.  342.  _  Gode  Raad 
ere  altid  dyre,  naar  man  trænger  til  dem.  —  Et  godt  Raad  er 
ej  betalt  med  Penge,     (svensk).    , 

7615.Der  er  Raad  i  Réb.  1.  205.  —  Der  er  gode  Raad  i 
Rpb-Ende  (o:  ^det  er  godt  at  t^e  et  Stykke  Réb  med  paa 
Rejsen"  {V.  8.  O.);  en  ubetydelig  Ting,  som  en  Stump  Réb, 
kan  ogsaa  bruges). 

7616.  Mange  ere  Rævens  Raad;  Pindsvinet  véd  det  bedste. 
2,  210.     (ét  godt  Raad  er  bedre  end  mange  Trækker). 
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7617.  Søg  Raad  hoe  dine  Ligemænd  og  Hjselp  hos  din 
OrennKlld!  1,  338.  —  Enhver  kan  ikke  raade  og  Igælp* 
1,  388. 

7618.  Halvkogt  Raad  er  usundt,  fot  meget  kogt  smager  ikk< 
1,  342. 

7619.  HoTedkulds  Raad  er  tit  halsløs  Gjeraing,  Moth.  - 
Hovetlknlds  Raad,  hovedkulds  Gjeming  og -lioTsdknlds  Skadi 
1,  »42. 

7620.  Med  Mange  er  godt  at  raade,  men  ondt  at  slntt 
1,"  338,  —  Man  akal  vel  høre  Raad,  men  selv  bede  God  i 
slotte.  1,  338.  —  RaadBlaa  med  Mange,  men  ihit  med  F» 
1,  336. 

7621.Mange  til  Daad,  Faa  til  Raad!  Gr.  1789.  —  T« 
Mange  til  Qjælp  og  Faa  til  Raad!    1,  33a' 

7622.  Morgen-rad  og  Aften- Raad  ere  onde,  men  Morgei 
Raad  og  Aften-rød  ere  gode.     1,  340. 

7623.  Hvo  ej  staar  til  at  raade,  staar  ej  til  at  hjælps 
I,  340.  —  Den,  der  ikke  vil- lade  eig  raade,  etaar  bellf 
ikke  til  at  hjælpe.  —  Den,  der  er  til  at  raade',  er  og  til  i 
"hjælpe.    M.  M. 

7624. Bed  Gud  om  Naade  og  lad  dig  raade!     1,  340. 
7625.  Vild   (=  Onnit,  Partiskhed)   Og  Vælde  ere  onde  Raad 

givere.     1,  338. 
7626. Det  er  ondt  at  raade  med  raadløs  Mand.     V.  S.  0. 

7627.  Ondt  (er)  at  raade,  naar  Raad  Intetgælder.    1,340- 

7628.  Ondt  at  raade,  naar  Raaderen  staar  i  Vaade. 
1,  340.  . 

7629.  Raad  af  Unge  og  Uerfarne  er  som  Vin  af  utidige 
(=  umodne)  Druer.     1,  343. 

7630.Raad  maa  ej  være  farligere  end  Sygdommen.  Sf*^ 
Tillæg. 

7631.  Mange  gode  Raad  dø  i  Fødselen.  1,  342.  (om  bKiki 
Anriag,  som  ej  komme  til  Udførelse). 

7632,  Den  Sunde  véd  mange  Raad  for  den  Svage.  Moth- 
(nur  En  bar  det  godt,  kan  han  vel  trøste  den  Lidonde,  tnta 
har  ikke  let  ved  at  trøste  sig  selv). 
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7633.  At  være  raadvild  er  værre,  end  at  være  dad.  F.  E. 
Boisen.    —    Hellere  døi,  end  rftadvild. 

7684.  Alle  vide  gode  Raad  uden  den,  (som)  i  Vaande  staar. 
1,  340. 

7635.Baad  uden  god  Udgang  er  ej  Raad.  men  et  Fejl- 
skud.    1,  339. 

7636.  Overdaad  gi'r  onde  Raad.     1,  190. 

7637.  Bedre,  at  en  Fyrste  er  selv  ond,  end  hans  Raad 
[o:  Stataraad,  Regering).     1,  349. 

7638.  Paa  Anslag  gaar  Meget  ind,  ligesom  nyt  Klæde  og 
gamraelt  Kjød.     1,  341. 

7639. 1  Anslag  lægger  mangen  En  sine  Regnepenge  for  højt 
op  eller  slet  (o:  aldel«e)  fejl.     I,  339. 

7640.  Man  holder  sine  Anslag  for  Jæm,  naar  de  dog  ere  af 
raaddent  Træ.     1,  343. 

7641.  Mangen  véd  Meget,  kan  dog  hverken  raade  eller 
hjælpe  sig.     3,  210. 

7642.  Træ-Hoted  giver  Træ-Raad.  1,  343.  (om  en  uforstan- 
dig Perion,  en  Dosmer). 

7643.  Tag  aldrig  Raad  af  den,  som  ej  véd  at  raade  sig' 
selv.    M.  M. 

7644.  Subtilt  (o:  fint)  Ui-vævk  gaar  geméjdig  uret  (o:  eædvon- 
-lig  urigtigt  eller  galt);  spidafindige  Raad  lykkes  sjælden, 

1,  343. 

7645.  Der  er  Faa,  hvis  Mund  lugter  ilde,  fordi  mange  hemme- 
lige Raad  ere  raadnede  hos  dem.     1,  ^78. 

7646.  Naar  et  Raad  lugter  af  Vin  eller  01,  da  følger  en  gal 
Udgang.  1,  340.  —  Naar  Raad  lugter  af  Vin  eller  01,  ere 
de  ikke  gode.  V.  fi.  O,  („naar  fnide  Folk  vil  raadslaa  om  magt- 
paaliggende  Ting."    Moth). 

7647.  Uhesindighed  er  gode  Raads  Forgift.     1,  342. 

7648.  Vær  snar  i  Løb,  betænksom  i  Kjøb  og  trofast  i  Raad! 
1,  340 

7649.K,aadet  er  Mandene,  men  Udgangen  Guds.  1,  339. 
jvf.  9367.  —  Menneaket  raader;  at  det  vel  geraader  (o:  lyk- 
kes), kommer  af  (fra)  God.     1,  839. 

10* 
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7650.  Hver  giver  Kaad.  som  han  har  Visdom  og  Aar. 
].  339. 

7651.  Velment  Raad  slaar  ofte  fejl.     1.  340. 

7662,  Raadet  er  efter  Hovedet,  ligesom  Vinden  efter  Ste- 
det, hvorfra  den  kommer.  1.340.  —  Et  knudret  Træ  kan 
give  god  Frugt,  et  vrantent  Sind  et  godt  fiftad. 

7653.  Den.  som  følger  sine  (egne)  Raad.  maa  tit  fattes 
Andres.     M.  M.  • 

7654.  En  Fyrste  skal  følge  deres  Raad,  som  have  ham  kjær, 
og  ej  deres,  som  han  har  kjær.     1.  338. 

7655.  Godt  Raad  og  stor  Frygt  findes  ej  gjseme  sammen. 
I,  340. 

7656.  Frygt  hindrer  tit  gode  Raad.     1.  340. 

7667.  Raad  er  tit  som  Lægedom  —  bitter  og  hjælper  dog. 

1,  342. 
7658.  Et  godt  Raad  er  tit  bedre  end  Arbejde.    Syvs  Tillæg. 
7669.  Et  godt  Raad  er  bedre  end  bare  Penge.     1,  342. 

7660.  Godt  Raad  gjør  U-yg  Sejer.    1,  379. 

7661.  Godt  Raad  kan  spildes  af  Lidet.     1,  W2. 

7662.  Det  er  ondt  Raad.  som  ej  kan  ændres.  1,  343.  — 
Et  ondt  'Baad  knn  en  Kvinde  saa  snart  finde  paa,  som  en 
Mand.     PoHch. 

7663.  Fire  Karre  raade  ofte  bedre,  end  én  Viis  alene. 
1,  343.  —  Man  fsar  undertiden  et  viist  Raad  af  en  galen 
(gal)  Mand.    1,  343. 

7664.  Efter  Gjemiugen  finder  og  Narren  gode  Raad.  (^da 
gér  han  først,  hvad  der  skulde  været  Riort").     2,  210. 

7665.Det    er  lettere  at  give  Andre  Raad;    end   at  raade 

sig  selv,  Moth. 
7666.  Ingen   (er)  saa  enfoldig,   som  jo  kan  give  Raad.    naar 

de  ej  behøves;  og  Ingen  saa  viis.  som  jo  vil  høre  Raad 

i  Nød.  2,  210, 
7667. Et    godt   Svær^   i  Strid  fælder  Mange;    men   et  godt 

Raad  frelser  Flere.    il.  M. 
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7668.Naar  Vorhen'e  er  med  i  Haadet.  saa  gaar  Alt  godt. 

K.  5: 
7669.  Ra  ad  før  (o:  egl.  raadspørg)  ej  en  Frygtagtig  om  Krig, 

en  Gnier  om  Almisse  og  en  Lad  om  Arbejde,    1,  338. 
7670. Ét   Kone-Baad    er    bedre    end    syv    Doktor- Kaad. 

(skjæmtevk  om  <le  aaa  1<aldt«  ktoge  Koner). 

7671.  Bedre  at  bruge  et  farligt  Eaad,  end  intet.    2,  211. 

7672.  Hver  Raadgiver  holder  sit  Baad  højt. 

7673. Begjærligbed  og  Vrede  ere  onde' Raadgivere,     1,  7. 

7674.Tit   mange   Raadgivere,    men    lidet    Raad.       Syvs 
Tillæg,    jvf.  6084. 

7675.  Tre    Ting    sømmer    vel    en    Raadgiver:     Forstand, 
(iodhjærtiglied  og  Prihed  i  Talen.     1,  343. 

7676.'Død,  Spaadom,  Uvidenhed  og  Mistanke  ere  onde  Raad- 
giver e.    A.  S.  Vedel. 

7677.kom   ej  ubnden  og  giv  Raad!     1.  340. 

flusais  Kaad  er  bedre  end  Akitofels  Raad.  2  Sam.  17,  14. 
(om  den,  der  snakker  En  mere  efter  Munden,  end  hau  Biger 
saudt).    —    Dit  Raad  er  ikke  kogt  nok    (a:  duer  ikke).     Moth. 

—  .Jeg  raader  dig,  som  om  du  varal  (var)  min  egen  Broder. 
Moth.  —  Han  véd  ikko  sine  levende  Raad  (o;  hau  er  hél  eller 
rent  raadvild).  Moth.  —  At  tage  Nogen  til  Raads  eller  paa 
Raad  med  sig.  -r  At  gaa  i  Raad  med  En  om  Noget.  —  At 
spørge  sine  Øren  til  Raada.  Moth.  —  Nn  er  gode  Raad  dyre. 
Moth.  —  At  finde  Raad  (o;  „Middel,  Lejlighed,  Udvej"]. 
V.  8.  O.  ~  Han  har  ikke  Raad  til  Noget  (o:  kan  ikke  undvære 
Pengene  dertil).  —  Dertil  kan  blive  Raad  (o:  „det  kan  lade 
sig  gjøre'").  V.  S.  O.  —  Det  er  der  gode  Raad  for.  —  Atlægge 
Raad  op  imod  En.  —  At  slaa  En  bi  med  Raad  og  Daad.  — 
Med  Raada  Raad,  med  oplagt  Raad  {a:  „med  velberaad  flu, 
med  fri  Villie  og  Forsæt").  Moth.  (Ogsaa:  „med  raadet 
Raad").  —  De  bleve  til  Raads  (o:  de  besluttede).  P.  Claus- 
aøn  A.  1610.  —  De  gave  deimem.  (q'  dem)  alt  Raadet  i  denne 

-Handel    (a:    „lod  dem  alene  eller  ganske  raade").     P    Clsussøu. 

—  Kjerteminde  Raadmænd  (n:  et  Slags  udmærkede  Flyndere, 
som  fanges  ved  deune  Stad).  Der»f  Ordspillet  „I  Kjerteminde 
æde  vi  vore  Raadmænd  .eller  'spiser  man  sine  Raadmænd". 

—  Du  gaar  visere  ud  fra  Raadstuen,  end  du  gik  der  ind  (.i: 
„du  bliver  klog  af  Udgangen  eller  rdfaldet")     Moth. 
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Et  godl  Sftad  skal  maD  Ijde,  selv  om  det  kommef  fra  en 
Fjende.  —  Blandt  mange  Venner  brug  faa  til  hemnteligeRaRdl 
a,  210.  —  Tit  raade  Kvinder  vel,  men  tiere  Mændene.    2,2ia 

—  El  ondt  S  Had  kan  en  Kvinde  saa  enart  finde  paa,  gom  en 
Mand.  I,  843.  —  Nttar  intet  Raad  vil  hjælpe,  brager  man  tit 
Uraad  {a:  Trolddom  og  "ulovlige  Midler).  2,211.  —  O-odtBaad 
kjendee  bedst  af  Man^e.  I,  838.  (véd  åer\  Ene  det  ikke,  saa 
vel  den  Anden).  —  Største  Hob  giver  Raad.  1,  338.  —  Et 
godt  Raad  kan  man  vel  give,  men  ikke  en  god  Opførgel.  — 
Oodi'  Raad  hjælper  Intet  mod  Ulykken,  uaar  de  ikke  følges. 
1,  342.  —  El  godt  Raad  er  ofte  bedre  end  mange  listige 
Anslag.  1,  34S.  —  Oodt  Raad.  vel  betænkt  Mod  er  i  alle 
Sager  god.  1.  45.  {.Baodgiveren  skar  først  overveje  Alt  vel, 
bvad  der  kan  møde  og  følge  paa).  —  Uode  Raad«  Foragt  er 
Begyndelse  til  Ulykke.  1,  339.  --  Ondt  Raad  er  Begyndelse 
til  Fald.  1,  843.  —  Efter  Gjerningen  sér  man,  hvori  Raadet 
har  fejlet.  1,  341.  —  Vise  Rasd  bringer  ofte  stor  Nytte  for, 
men  der  ligger  store  Ulykker  bag.  1,  83S.  ~  De  værste-Kaad 
blive  tit  de  bedste.  1,  342.  —  Hvo  som  giver  eller  følger  et 
godt  Raad,  er  viia;  hvo  hverken  giver  eller  følger,  er  egen- 
sindig. 1,  336.  —  Unge,  Fremmede  og  Egennyttige  raade  intet 
Godt.  1,  340.  —  Andægtig  Bøn  og  viseRsad  forhindre  Meget. 
1,  340.  —  Tag  Gud  i  (paa)  Raad  med,  saa  bliver  hans  Bistand 
hos  din  Forstand  baade  i  Baad  og  Da^d.  1,  339.  —  Raad- 
alaa  om  det  Nserværende.  befal  Gud  det  Tilkommende!     1,  339. 

—  Har  du  hundrede  Raadgivere,  eaa  forlad  dog  ej  dit  eget 
Raad!  1,  33P.  —  Tag  hverken  en  blind  Leder  eller  en  daar- 
lig  Raadgiver.  („thi  daflrlige  Anslag  ville  ej  lykkes  altid"). 
1,  343.  —  Lær  ej  af  den  Ulærde,  og  tag  ej  Raad  af  en  Daare! 
Moth.  —  Det,  som  forkyndes  ved  Raad,  afvendes  ej  ved  Raad. 
1,  436.    (om  Tegn  og  Mærker). 

Herre  l^jære!  gjør  Akitofels  Raad  til  Daarlighed!  2San].  15, 
31.  (V.  34;  „til  Intet";  17,  14;  Es.  8,  10).  —  Hos  Gud  er  Vis- 
dont og  Vælde;  Ham  tilhører  Raad  og  Forstand.  Jobs  6. 
12,  13.  (jvf.  Ordap.  8,  14).  —  Salig  den  Mand,  som  ikke  van- 
drer i  de  Ugudeliges  Raad.  Pe.  1, 1.  —  Herrens  Raad  bestaar 
evindelig.  Ps.  33,  II.  (jvf.  Ordsp.  Si,  30  og  19,  21j.  —  Af 
Mangel  paa  Baad  falder  et  Folk;  hvor  der  er  mai^e  Raad- 
givere, dér  er  Redning.  Ordsp.  11,  14.  —  Adlyd  Raad  og  tag 
imod  Tugt,  for  at  du  til  sidat  kan  blite  viis.  Ordsp.  19,  SU. 
(jvf.  Sir.  6,  2B).  —  Raad  i  en  Mands  Hjærte  er  dybt  Vand, 
men  en  forstandig  Maud  drager  dét  op,  Ordsy;  20,  B.  —  Hw- 
ren  er  underlig  i  Raad  og'  stor  i  Visdom.  Es.  2U,  29.  (Jvf. 
Jer.  32,  19).    —   Begjær  Raad  af  Hver,  som  er  forstandig,  eg 
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tongt  ikke  aBgtt  nfttigt  JUftd!  Tob.  4,  35.  (jvf.  Sir.  38,  Ift). 
—  flnUrat  Uenneake  kao  vide  Giaås  Raad?  eller  hvo  kan  ftfre 
eig  til  Hjurte,  hvad  Gud  vil?  Tisd,  9,  la  —  Hver  Rasdgriver 
kommer  med  Raad;  men  der  gives  den,  eom  rasder  til  sin 
eges  Fordel.  Sir.  37,  7.  —  Gad  virker  Alt  efter  sin  Villies 
Raad.  Ef.  1,  11. 
Raad,   ae  546.   lOmtg.    1133fg.   127K    t87«.    1637.  1787.  27U. 

2873.   3139.  3604.   4018.  48B1.  5061.  5309  fg.  5378.  6453.  5763. 

6073.   647B.  7004.   7036.   7139.   7179.  8146.  8670.  9330.  9739  fg. 

10,835.    11,533.    11,808  fg. 


T678.Den  raader  ilde   over  Andre.    Bom  ikke  kan  raade 

over  sig  selv.     Molb.  2792. 
7679.Hvo   sig   selv   kan  styre,   raader  bedst  over  Andre. 

Moth.   — -Hvem  der  kan  raade  for  sig  selv,  kan  bedst  raade 

for  Andre.    Moth; 
7680.  Det  er  godt  at  raade,  naar  Lykken  er -med.   {„thi  saa 

falder  Alt  godt  ud").     1,  289. 
7681'.  Det  er  ikke  godt,  naar  Kvindfblket  skal  raade.   K.44. 
7682.  Naar  Alle  ville  raade,  bli'r  det  Ingen  til  fiaade.  — 

Det  gaar  galt,  hvor  Alle  vil  raade.     Or.  35. 

7683. Lad  den  ro,  som  har  lært  det  {o-.  Ud  den  raade  eller 
styre,  eom  forataar  det)!     Moth.  —  Vi  ro,  en  Anden  styrer. 

76e4.Lad  Bonden  raade  for  sin  Bo,  og  Hofmand  for  sin 
Hest!  Kongen  ud  al  Dannemark  han  raader  for 
yiot  og  Fæst  (Gr.  2126:  „Borg  og  Fæste").     1,83.  jvf.35Stl. 

7685.  Det  er  farligt  at  lade  Børn  raade  forKaarder.  Moth. 
(siges,  naar  unge  Mennesker  have  mange  Penge  at  raade  over). 

7686.Lad  Vorherre  raade  i  Aar!  Han  raadde  (o:  raadede) 
saa  vel  i  fjor.  2,  88.  —  Lad  Vorherre  raade,  Han  har 
raadt  saa  længe!  tir.  2124.  (der  føjes  undertiden  til:  „og 
saa  godt").  —  Lad  Gnd  raade;  Han  raader  bedst.  Moth.  — 
Gud  raader  for  Alting.    Fonch. 

7687.  Jeg  vover,  liuå  raader.     1,  69. 

7688.  Vi  tale,  Gud  raade  (raader).      1,  404.      jvf.  3377.    764St. 
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7689.  (jrjør.  livad  for  Haanden  er;  lad  Gud  raade  for  det 
Tilkommende!     1,92.    jvf.  1003. 

7690.  Lad  dem  raade,  som  det  gjælder  paa!     1,  307. 

7691.  Ran  raader  for  Sækken,    der  sidder  paa  ham  (den). 

1,   82,   —    Han  rftsder  for  Hesten,   aom  rider  ham,   og  pmn 
r»ader]  for  Sabelen,  aom  (wer  hannem  (a:  den)  ved  Siden.  1,82 

—  Han  raader,  som  byder.    A.  8.  VadeL 

7692.  „Lad  mig  raade,  mens  der  er  Noget,"  sagde  Konen 
til  sin  Mand;    „naar  der  ikke  er  Mere,    saa  maa  du." 

7693.  Alle  ville  styre  i  godt  Vejr  (a:  naar  de  have  Lykken  med 
nig).  1,  289.  —  I  mageligt  Vejr  (^:  i  Magsvejr)  kan  Enhver 
være  Styrmand.     Iris. 

7694.  Godt  jer)  at  sidde  ved  Styret  i  stille  Vand.     1.  341. 
■    —  Godt  at  sejle  og  etyre  i  stille  Vejr.     1,  348. 

7695.1  Taage  er  Enhver  Styrmand.     V.' f?.  O. 

7696.  Naar  Havet  er  stille  og  Vejret  til  Ville  (Villie  s:  gun- 
stigt), kjendesej  eiigodStyremand(styrmand).  PouCb. 
1.  377.  —  Naar  Stormen  er  størst,  kjendes  Styrmandens 
Kunst  bedBt.    M.  M. 

7697.  Hver  er  ej  Styrmand,  som  har  begede  Klæder. 
Moth.      (om  den,   som  ej  kan  forestaa,   hvajl  han  er  sat  over). 

7698.  Naar  Knarren  (o:  et  lille  Skib)  er  rorløa,  far'  (gaor)  den 
for  Vrag.  2,  27.  (ai  naar  der  Ingen  er  til  at  styre,  gaar 
Landet  til  Grqnde). 

7  699.  Det  er  et  daarligt  Hus,  hvor  Ingen  véd,  hvem  der 
raader.     Gr.  2126.     jvf,  4031,  4568 fg. 

Han  leder  ham  som  et  Barn.  Moth.  —  Han  styrer  hele 
Kodillen  (o:  raader  for  det  Hele).  —  Han  ril  have  Bngteti  og 
begge  Enderne  (s;  „han  vil  raade  ganske  alene"),  V.  S.  O,  — 
Du  kan  raade  over  dine  Lakker  (Tjenere)  ag  ej  over  mig. 
Hoth,  —  Havde  jeg  raadet  derfor  (»:  havde  det  ataaet  til  mig), 
var  det  ikke  sket.  Mofh.  —  Lad  mig  raade  derforl  —  At 
raade  for  sig  (o:  i  ældre  Skrifter  ^=  „at  redde  sig  ved  Flug- 
ten"). V.  S.  O.  —  Dette  Stykke  Sæd  raader  for  (o:  er,  sUw 
bedre  end)  det  andet,  (nordsætlandek).  —  Han  raadede  ikke 
med  at  spbe  det  altaanunen  (o:  „formaaede  det  ikke").    T.S.O. 

—  Hun  raader  med  ham   (a:   „er  ham  overlegen").    V.  S.  O. 

—  .Teg  kan  ikke  raade  med  ham  (^:  ikke  faa  Bugt  eller  Magt 
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med,  ikke  tvinge  bam).  V.  S.  O.  —  At  holde  til  Raade  (til 
Veje  ell.  i  Yeje)  med  En  {o:  „afholde  En  fra  at  raade  sig  selv, 
og  holde  ham  tit  at  folge  den  rette  Vej").  V.  H.  O.  (f.  Ex. 
dersom  Konen  ikke  holdt  til  Raade  med  aiu  Mand,  vilde  de 
snart  blive  forarmede).  —  Han  er  under  Aaget  (o:  han  lader  en 
Anden,  især  Konen,  rasdefor  iig").     Moth. 

Oiids  Forsjn  er  anderledes  hoB  Menneskenes  R-ode,  anderledes 
hoB  deres  onde  Gjeminger.     1,  1S6. 

Dit  Forsyn,    o  Fader,    styrer  det;   thi   du  haver  og  givet 
(gjort)  Vej  i  Havet  og  en  sikker  Sti  gjennem  Bølg-erne.    Visd. 
14,  3.   —    En  Hest,   som   ikke  ttemmefi,   bliver  ubændig,   og  en 
San,   som  maa  raade  sig  selv,  bliver  ubeBindig.     Sir.  30,  8. 
raade  (styre),  ae  8277.  3420.  36flO.  4115.  4136.  4322.  5160.  6188. 

5703.  5863.  6274 fg.  M67.'10,686.  11.430. 


"7700. ,, Har  du  raset  eller  vil  du  rase?"  spørger  Hollæn- 
deren sin  tilkommende  Svigersøn.     V.  S.  O. 

7701.  Det  er  ej  Dyd,  men  Raseri,  at  gjøre  alt  det,  man 
kan.     1,  82. 

m.  raser.    —   Han    ■ 

[Somme  mener]  man  maa  ^n  Gang  have  raset, 
.leg   (Panlua)   raser   ikke,    men  taler  sande  og  betænksomme 
Ord.     Ap.  Gj.  26,  26. 

7702.  Det  er  sjælsynt  (o:  etelsomt,  sjældent,  usædvanligt),  atseen 
hvid  Ravn.     P.  L.  36. 

7703.Eavnen  stjæler  frit;  men  Duen  maa  tolde  (i,  416: 
„bøde").     1,  463.     jvf.  10,746. 

7704.  Den  ene  Ravn  hugger  ikke  (gjæme)  Øjet  ud  paa  den 
anden.  1,_  411.  (dette  Ordsprog  anvendtes  i  gamle  Dage 
tit  af  mistænksomme  Bønder,  iiaar  de  havde  Sager,  f.  Ex.  mod 
deres  Herskab,  og  tabte  dem),    jvf.  8760.  10,894. 

7705.  Kunde  Ravnen  tie  ved  sin  Brad  (o:  Fangst,  Bytte),  da 
havde  han  mindre  Had  og.  mere  Mad.  1,  397.  (om 
den,  som  ej  kan  tie  med  det  Gode,  han  nyder,  og  derfor  tit 
niisier  det).   —   Fordi  Ravnen  ej  kan  tie,  naar  han  har,  maa 


:,q,z.<ib,CoOgle 


154  Ravn  —  rede  (lave,  berede) 

han  skrige,  naar  han  fattes.  U.  M,  ~  Kuade  Ravnen  tie,  \». 

holdt  han  ene  ain  Brad.    1,  435. 
7706.Bavii  er  &ger  (fkn),  ran-JKaage  (aieaairgFaglmfBsTBe 

Blægten)   ej  er  hos.     {„Nww  man  dømmer,  hvem  der  er  kj»i 

nest  af  to  Orimme").     Moth. 
7707.  Ravnen  synes  altid,  at  hendes  Unger  ere  de  hvidest« 

Molb.    2798.      (om   Foraldre,    som   ej   kan  se   deres  Bømi 

Fejl). 
7^08.  Naar  Ravnene  slaas,   saa  faar  man  Blæst,  -  den  læg* 

ger  sig  gjæme  med  Regn  fra  8ydvest. 

7709.  Hvad  som  kommer  med  Eavnekløer,  gaar  med  Ørne- 
vinger [a;  der  er  ingen  Lykke  Og  VelsignelBe  ved  oretførdigt 
Gods).     V.  S.  O. 

7710.  Fire  Ravne  de  gjør  én  Djævel.     P.  Plade. 

7711:  „Lige  saa  gjæme  maa  Ravne  have  det,  som  Krager,' 
sagde  Bonden,  naar  han  havde  mistet  et  KvægsbøvetL 
2,  195.  („de  ere  begge  Vorherres  Fugle").  —  Det  vår  lige 
saa  godt,  at  Ravne  fik  det,  som  Erager.     V.  S.  O. 

7712.  Det  betyder  intet  Godt,  naar  Ræven  bygger  over  Kat- 

nen    (d:  „rødt  Haar  og  BOrt-Skjæg"). 

Der  er  ikke  Ravns  Rege  paa  ham  (o:  han  er  meget  mager). 
2,  139.  —  Han  gaar  Ærender  som  Noaa  Ravn  (o;  „kommeral- 
^rig  igjen").  2,  271.og  V.  S.  O.  —  Naar  Ravne  vorde  hvide 
(o:  aldrig).  %  8Ta:  —  Hun  er  saa  hvid  som  en  Ravn  (3:  itjg, 
hæslig).  V.  S.  O,  —  Han  er  [saa]  tro  som  en  Ravn  (o:  utro, 
tyvagtig).  2,  274.  —  Han  stjæler  som  en  Ravn.  9,  278.  ~  De 
raabe  det  nd  som  Ravne  (a:  „de  kunne  ikke  tie  med  Noget"). 
V.  S.  O.  —  Han  kan  tie  som  en  Ravn.  V.  S.  O.  —  At  bli« 
til  Ravneføde  eller  til  Føde  for  Ravnene.  V.  S.  O.  - 
er  Slægt  til  Ravnen,  („kommer  han  ikke  i  Dag,  sas  kommef 
han  i  Morgen").  Y.  S.  O.  —  Hun  er  ret  en  Ravnemoder  (d: 
en  unaturlig  Moder). 
Ravn,  se  2978.  7929.  8202. 

7713.  Red  (afret)  Hundene,  førend  Haren  løber.  P.  L.  43. 
jvf.  3949.     (om  at  bruge  den  belejlige  Stund). 

7714.  [Det  erl  godt  at  saa'  i  tilredt  Ager  [og]  at  komme 

til   duget  (a:  dækket)   Bord.      1,  41. 
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T7I6.L^esom  man  reder  under  sig,  saa tigger na«.  1,389. 
JTf.  5794.  9488.  —  Som  man  reder  (ell.:  reder  til),  sia  lig^r^ 
man.  —  Ligesom  han  bar  redt  under  tig,  faar  han  ligge.  S,  27. 

—  Som  man  reder  tin  Seng,  sover  mut.    V.  S.  O. 

7716.  Ligesom  man  reder  til  Rok,  saa  spinder  man.    1,  41. 

7717.  Bered    dig   i    Forstuen,    at   du   kan  gaa  ind  i   Stuen. 

1,  41. 

7718LUberaadt  er  uberedt;  vel  beraadt  er  vel  beredt. 
Moth,  . 

7716k.  Har  man  først  redet  Brudeseng,  kan  man  snart 
rede   Vuj^en. 

Han  er  rede  som  et  Spyd  tvært  i  en  Dør.  1,  864.  (eller 
„tvKFt,  lige  for  Døren".  9,  27).  —  En  rede  Vej  (d:  som  man 
ej  kan  tage  fejl  af).  V.  S.  O.  ~  Rede  Hidler  {o:  hvad  der 
strax  kan  gjpres  i  Penge).  ~  At  faa  Noget  i  det  Sede  (o:  faa 
det  opgjort,  bragt  i  Rigtighed).  V.  S.  O.  —  Det  er  til  gode 
Kede  (o:  færdigt  til  at  afgives  i  sin  Orden).  V.  S.  O.  —  Det 
er  Alt   paa  rene  Hænder;   paa  gode  Veje   (o:  beredt,  i  Orden). 

2,  37. '  —  Jeg  er  kant  og  klar  (o:  rede,  færdig),  og  kan  rejse, 
naar  det  skal  være.    V.  S.  O.  —  Jeg  skal  saa  rede  under  ham, 

-  at  han  skal  ikke  pikke  Flov  i  Jorden.  2,  116.  (om  den  Hnvn- 
'  gjerrige).  —  At  rede  blødt  under  sig  (o:  Bøge  at  skaffe  sig 
gode,  magelige  Dage).  V.  8.  O.  —  At  rede  ilde  nnder  Nogen 
(o:  -gjøre  ham  Skade).  'J,  282;  —  At  rede  Eti  et  Bad  til  (d: 
volde  ham  en  Ulykke).  V.  S.,  O.  —  At  rede  sig  meget  Ondt 
til;  at  rede  Ea- ilde  til.  V.  S.  O.  —  Han  kan  godt  rede  for 
sig  (o;  Bvare  hver  Sit).  —  At  rede  Noget  fra  sig  .(o:'  bringe 
Noget  —  et  Arb^de—  til  Ende).  —  At  rede  (pynfe)  en- Brud, 

—  At  rede  til  Barsel  (o:  være  frngteommelig).  V.  S.  O.  — 
Beredt  til  Døden  altid  vær!  Den  kommer,  naar  du  mindst 
den  tænker  nær.    J.  H.  Vessel. 

Han   beredte   ikke  eit  Hjærte  til  at  søge  Herren.    2  Krøii. 
12,  14.   —   Hvert  Hus  beredes  af  Nogen;  men  Han,  som  be- 
reder alle  Ting,  er  Gud.    Hebr.  a,  4. 
rede  (|ave,  berede),  se  3526.  SOM.  11,172.  . 

7 '( 19.  Anbudløs  Mand  ^o ;  Mand  uden  Anbud  eller  Ambud  —  Ked- 
skab, Værktøj)  er  ha"ndelø8.  P.  L.  15.  („den  Mand  er  ilde' 
faren,  som  ingen  Kvinder  har  til  sin  I^eneste".  V.  t).  0. 7  „Am- 
but"   betyder  nemlig  ogsaa  „Trælkvinde").  —  Ambudeløs  Mand 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


]66  Redakab  (Middel)  —  Reff^i'ing  (Styrelse) 

er  hauideiø«;  thi  Redskftbet  gjør  GjemiDgen.  Poach  og 
1,  344.  jvf.  5991.  —  HundværksmtiDd  uden  Redskab  .er  som 
Legemet  uden  Hnnder.  H.  Thomesen.  —  Redskabsløs  er 
handeløs.  Or.  2196.  ~ 
■  7720.  Det  var  en  god  Tyve  (o:  Fork,  Høtyv),  havde  hun  (blot) 
to  Grene.  P.  L.  77.  (siges  sigtemtevis  om  et  Redskab, 
som  ikke  kan  bruges  til  hvad  det  skal;  f.  Ex.:  det  var  en  god 
Rive,  havde'  den 'Teender;  en  god  Eniv,  naar  den  havde  et 
Enivsblad).    jvf.  9488. 

7721.  „Det  er  godt  at  gjøre  med  gode  Rede,"  sagde  Trem- 
mind  (Faoden) ,    han   kæmmede   sin  Moders  Baar  med 

■  en  Møghakke.  2,  211.  H.  Thomesen.  —  „Det  er  godt 
at  gjøre  med  godt  Redskab,"  sagde  Tremming,  da  han  redt« 
sin  Moders  Ha'ar  med  en  Møghakke.    T.  S.  O. 

7722.  Godt  Redfikab  gjør  let  Arbejde.     1,  344. 

7723.  Redskab  og  Yidskab  gjøre  al  G-jeming.  2,  212.  — 
Redskab  og  Vidskab  underholder  Alting  (o:  gjør  VteAel). 
V.  S.  O. 

7724.  [Det  er]  godt  med  'de  Rokke,  som  kunne  Bno  og 
drage.     1,  5. 

7725.  Det  er  ondt,  naar  man  Intet  har  at  gjøre  med.   S.  213. 

7726.  Man  kan  ej  drage  hart  (hårdt,  hkardt)  med  brudet  (bmdt) 
Réb.     I,  345. 

7727.  Mod  Sværd  er  Hamiak  godt.     1,  ^91. 

7728.  Man  nytter  saa  vel  et  Kogger,  som  en  Sværdbalg 
fSvierdskede).      2,   212. 

Redskab  hestaar  i  Brugen.    1,  344:    (lat) 
Redskab  (Middel),  ee  269. 


7729.  Stor  Lykke  og  en  Nøddeskal  fuld  af  Forstand  kan  re- 
gere den  hele  Verden.     1,  331. 

7730.  Regering  uden  Lov  er  som  Legeme  uden  Sjæl,  der 

snart  tbrfuler  (a:   gaar  i  Forraadnelse).      V.   S.   O.   (1,  349). 

.  7731. Det  er  største  Regering,  at'kunne  regere  sig  seh; 
thi  ellers  kan  raan  ikke  regere  Andre.  1,  330.  — 
Den  kan  ej  vel  regere  Andre,  som  ej  véd  at  regere  sigselv- 
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BL  M.  —  Den  holdet  ret  for  Mand,  [som}  ug  selv  regér  e  kan. 
,  2,  7.    —  Den,    som  har  ladet   sig  regere,   kan  vel  regere 

[aelv].    1,  380. 
7732. Mild  Regering  er  en  yndelig  Soi.  som  fryder  Alting. 

1,  348. 
7733.Vel  at  regere  er  Mere,  end  at  formere.     !,  348. 
7734.  Den  regerer  vel.  som  elskes  og  frygtes.     1,  160. 
7736.  Ond  Regering,    hTor  Ingen  maa  Noget;    men  værre, 

hTor  Alle  maa  Alting.     1.  349. 
7736,  Mangen  kan  bedre  i  Krig  overvinde  en  Fjende,  end  i 

Fred  regere  et  Land.     1,  331. 
7737.Hvor  ilde  regeres,  er  ond  Lydighed.     1,  349. 
7738,  Uretfærdig   Regering    er    en    Moder   til    Ulydighed. 

1.  461. 
7739.Naar  en  Tyran  regerer,   er  det.   som  en  Kar  havde 

Sværd  i  Haanden.     1,  461. 
7740.  Lød  og  Straf  holder  Riget  ved  Magt.     1,  348. 
7741.1  Regering  lærer  man  at  regere.     2.  68. 

7742.  Regering  er  en  skinnende  Trældom.     1,  348. 

7743.  Klokker  have  ingen  Hjæme,    staa  dog  øverst  og  re- 
gere vise  Folk.     1,  331. 

7744.  Hvo   som  vil  regere,    skal  høre  og  ikke  høre.    se  og 
ikke  se.     1,  349. 

7745.  Stjæmeme  regere  Menneskene,,  men  G-ud  Stjsememe; 
de  tilhøje,  men  ej  tvinge.'    1,  389.    (lat.) 

Al  være  ell.  ataa  ved  Roret.    Moth.    (om  enhver  Regering). 

—  Der  kan  Ingen  regere  ham. 

Der  voxer  ej  hver  Dag  Folk,  som  knnne  vel  regere  og  lære. 
1,  8S2.  —  Elak  saa,  at  du  kan  frygtes;  regér  saa,  at  du  kan 
elskes!    M.  M.  —  Hed  Ord  og  Love  .regeres  Verden.    1,  428. 

—  Oode  Ord  og  stneug  Straf  oph«lder  Regimenter.     1,  348. 

—  Det  er  godt,  at  regeres  atrængelig  af  en  god  Mand.   1,461. 

—  Den  bedste  af  alle  Fyrster  er  den,  som  aldrig  har  regeret. 

—  Int«t  viasere  Tegn  til  Regimentets  Undergang,  end  Reli- 
gionene Foragt.  1,  349.  —  Hestene  og  Skibet  gaa  tit,  som  de 
ville,   Og  ej  agte  Styreren.     1,  484.    —    Mangen  har  knap  saa 
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megen  Forttand,   ioni  behøvet  for  tig  (hun)    og  ait  (a:  K« 
Hat,  og  regerer  dog  vel  et  helt  L^i^     I,  381. 

Sud!  din  Trow  Umr  erindelig  og  altid;  dit  Riges  Spir 
Rettens  Spir.  Ft.  45,  7.  —  Han  [den  forjættede  Israels  Eongi 
skal  regere  fra  Hav  til  Hav,  og  fra  Floden  indtiljordeni  ~ 
Pb.  72,  8.  —  Ved  mig  (o:  den  evige  Visdom)  regere  Konge 
og  ved  mig  beskikke  Fyrster  Ret.  Ordsp.  8,  15.  —  De  Regi 
rende  ere  ikke  til  Skrcek  for  gode  Ojeminger,  man  for  ond 
Rom.  13,  8. 
Regering  (Styrelse),  se  1B08.  1969.  m^.  4650.   5698.  6T5S1 

7«87.  8848.  10,977.  11,022.  11,550. 


7746.  Det  vorder  (i,  172:  „bliver")   ej  Alt  til  Begn,   der 
ner.     P.  L.  662.     (C.  Pedersen  føjer  til:    „ikke  heller  iIm 
Enhver  til,  der  truer"),    jvf.  79a  6566.  10,518  fg. 

7747.  Ofte-  kommer  Begn  efter  Solskin,  og  Skin  (klart  Veji 
efter  Muln  (Mulm).  P.  L.  79a.  (om  Lykkens  OmskifUl«« 
jvf.  1869.  5798.  ~  Efter  Solskin  kommer  Regn,  og  efter  Regi 
kommer  Tørrevejr  (Tørvejr).  Pouch.  —  Paa  Torden 
Regn.  Moth.  —  Efter  Taage  kommer  SoUkin  [efter  Ulykk 
kommer  Lykke,  efter  Ondt  Godt).    Moth. 

7748.  Regn  fra  Sydost  og  KællJngesladder  faar  aldrig  Endt 
F.  F. 

7749.  Naar  (o:  at)  det  regner  fra  Nordost,  er  underligt,  meJ 
niere  [underligt],  at  det  holder  op  igjen.     1,  468.       | 

7750.RugregE   eller  Eueregn  (j:  Støvregn)  giver  og  Vaadi] 

Syv  i  Fortalen  til  Kæmpeviserne. 
7751.  Det  er  i  Regnvejr  bedst  at  gjere,    som  de  gjør  pa»' 

Falster:     dér  lader  man  det  regne,  til  det  holder  op 

igjen.     P.  P. 
7753.  Storm  lægges  med  Regn.     1,  240  og  468. 

7753.  En  lille  Regn  hemmer  tit  en  stærk  Blæst.  R.  561. 
—  £n  sagte  Regn  liegger  ofte  et  haardt  Vejr.  Moth.  („om 
(len,  som  brovter  og  sættes  i  Bette  af  den  Stærkere"). 

7754.  Majmaaneds  Regn  er  Mere  værd,  end  Koi^ens Krone. 

P.   P.    jvf.  11,666. 
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7755.  Naar  det  regner  Paaskemorgen ,  bliver  det  et  godt 
Aar.    K.  1588. 

7756.  Kommer  Voldborg  -  (ell.  Valboi^-)  Dag  (liU  Miy)  ttteA 
Regn,  da  forslaar  ingen  V»de  det  Aar.  Molb.  8. 
299.  —  Eegn  pu  Voldlxn«  Aften  rttor  atcerfcDu^  om  Nat- 
ten betyder  et  godt  A«r.    J.'H.  Btnidtb. 

7757.  R«gn  i  Høst  er  saa  kjær  som  Vand  i  et  nyt  Skib. 
V.  S.  O. 

7758.Nåar  det  regner  i  Solskin,  farer  en  Skrædder  til 
Himmels.  F.  F.  —  Naor  det  regner  og  Soten  skinner,  laa 
himler  der  en  Skrædder,  K,  1640.  —  Naar  det  regner  og 
Solen  skinner,  eaa  brænder  der  en  Hex  i  Helvede.    K.  IMl. 

7769.  Naar  det  regner  paa  Syvsoverdagen  (37de  Juni),  saa 
skal  det  regne  syv  tJger  efter.  K.  1593.  —  Regner 
det  den  late  AnguBt  (kaldet  St  Peders  Fængsel),  akal  det 
regne  i  tre  Uger  (efter  Andre:  i  otte  Dage)  derefter.  J.  H. 
Smidtb. 

7760. Der  bliver  ej  tørt,  bvor  det  stedse  regner.  1,  73. 
(om  Drankere). 

7761.  Sjælden  kommer  man  ud,  og  saa  er  det  Regnvejr. 
Gr.  2148. 

7762.  Paar  man  ikke  Bodelsmisse-Væde  (o:  Regn  den  17de 
Juni),  da  faar  man  smaa  I^eg  og  lave.  1,  9.  —  Faar 
vi  ikke  Bodelsmisse-Væde,  skal  Barnet  i  Vuggen  græde.  Syvs 
Tillæg  efter  L.  Kok.   . 

7763.  Mandags  Regn  er  liges  Regn;  Søndags  Regn  er 
Dags  Regn.     K.  1608. 

7764.  Det  er  gammel  Mands  Tale:  der  er  Regn  i  Rims 
Hale  (o:  „paa  Bimfroat  følger  Regn").     1,  468. 

'1765.  Naar    Solvejr    samles,    bliver   (det)  Regn  i  Middags- 
lavet  (o;  ved  Middagstid).     2,  282.   —   Naar  861  og  Vejr  sam- 
les, bliver  Regn  (a:  Søndenvind  bringer  Regn  ved  Middagstid). 
3.  a.  Smidtb. 
7766.  Mørke   Skyer   ere  sjælden  uden  Begn.     1,  456.    (om 

Trusel). 
7767.Kaar  det  tordner,  regner  det  ogsaa  gjæme    (o:  ^paa 
Tmsel  følger  tit  Hngg").     V.  S.  O. 
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776«. Naar  8kyerne  ere  fulde,    give  de  Regn.     1.  16.    [om 

»'»vmildhed).    jvf.  Prred.  11,  3. 
7769.Alle    Skyer   regner   ikke    (a;  give  ikke  Kegn).     3,163. 

(a;  Alt  er  ikke,  eom  det  Bynes)- 

7770.  JJet  regner  gjærae,  hvor  før  var  vaadt.  Moth.  (om 
den,  der  forøger  ^in  Rigdom),  jvf.  36aa  734S.  1484.  ~  Det 
regner  gjærne,  hvor  V^nd  er,    1,  350. 

7771.  Kaar  Storken  staar  paa  en  Høstak  og  nipper  sig  i 
Fjerene,  faar  vi  megen  Regn  inden  8  Dage.   K.  1656. 

7772.  Agerhøns  -  Krave  (o:  naar  Agerhøn«  flyve  i  en  Bundkreds) 
gi'r  Hegn  inden  it  Dage.    K.  1657. 

7773.  Om  det  ikke  regner  her,  saa  regner  det  anden- 
steds   (ell.  „biit").     1,  413. 

7774.B-egner   det  ikke  i   Uag,    saa  regner  det  i  Morgen 

(s;  „Lykken  er  foranderlig").      V.  S.  O. 
7775.1  Skoven  regner  det  to  Gange.     F.  F. 

7776.  Skal  det  regne  paa  mig,  da  skal  det  regne  paaham. 
A.  S.  Vedel. 

7777.  Hvad  der  er  klinet  paa,  det  regner  af.  (om  død,  over- 
fladisk  Kundskab). 

Det  regner  eller  øter  Skomagerdrenge  ned.  —  JDet  regner 
Skomagerdrenge  ug  Potteskaar  ned.  K.  1678.  —  Åt  komme  if 
Regn  i  Tagdryp.  V.  8.  O.  (a:  at  slippe  én  Ubehageligbed  og 
faa  en  anden),  tysk.  —  Det  trækker  op  til  Regn  hos  barn  [a; 
han  er  nger  ved  at  græde).  V.  S.  O.  —  Han  sér  ud ,  som  han 
vilde  bede  Vorherre  en  Uegn  af  (a:  ,,hftn  B(Btt«retBedeni«nds- 
AuBigt  op").  V.  8.  O.  —  Det  regner  ikke  altid  eller:  ikke 
allesteda  paa  én  Oang  (o:  „det  gaar  ikke  altid  eller  alleitedt 
ilde  til").  V.  S.  O.  —  Kuglerne  regne  ned  som  Hagel  (i  Sla- 
get, Krigen). 

Bonden  beder  med  liden  So,  naar  Regnen  slaar  paa  hin> 
Hue;  naar  Taaen  er  kold  og  Ry^en  vaad,  kun  lidet  hans  Tsn. 
ker  due.    Poul  Møller. 

Har  Regnen  vel  en  Fader?  eller  hvo  har  avlet  Duggens 
Draaber?  Jobs  B.  38,  28.  —  Nordenvinden  føder  Regn  afiig, 
og  Tungen  i  Løn  vrede  Ansigter.  Ordsp.  36,  33.  —  Ligesom 
Regnen  og  Sneen  falder  ned  fra  Himmelen,  og  Tender  ikke 
did  tilbage,  men  vander  Jorden,  gjør  den  frugtbar  og  lider 
Orøden  voxe,   saa  den  giver  Sæd  til  at  eaa'  og  Brød  til  Føde: 
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Skaledes  skal  mit  Ord  vwre,  som  udgaar  af  min  Hund,  [sigei 
Herren],  det  skal  ikke  vende  tomt  tilbage  til  mig;  mendetakal 
ndrett«,  hvad  der  behager  mig,  og  det  ekal  lykkes,  lomjegsen 
der  det  til  Es.  5B,  10.  II.  —  Lader  os  dog  frygte  Herren,  to 
Gad,  som  giver  "Regn,  baade'  tidlig  Regn  og  sildig  Regi 
(Regn  om  Høst  og  Regn  om  Vaar).  Jer.  fi,  34.  (jvf,  Ezek.  9S 
24;  Hoa.  «,  3;  Ap.  Oj.  14,  17;  Jak.  6,  7).  —  Eders  Fader,  lOm 
er  i  Himlene,  lader  regne  over  Retfeerdige  og  Uretførd^e. 
MattU.  6,. 46. 

Begn,  regner,  se  993.  141S.  3255.  8613-  4171.  4463.  6636. 
6547.  7538.  7581.  7708.  9366.  10,879.  11,338.  11,918. 


7778. Hvem  der  gjør  Eegniag  uden  Vært,  maa  regne  to 
Gange.  Gr.  2144.  —  Hvo  aom  gj»r  Regnskab  uden  Vær- 
ten, maa  gjøre  det  to  Gange.  1,  36.  —  Den,  der  gjør  Reg- 
ning uden  Vært,  maa  tit  regne  om  igjen. 

7779.Nøje  Eegner  var  aldrig  god  Dranker.    Moth. 

7760.  Mangen  lægger  Regnepengene  højtop;  om  de  skulle 
gjælde,  véd  Gud.  1,  92.  (om  den,  der  gjør  store  Bereg- 
ninger for  Fremtiden). 

7781.  Som  man  sætter  Regnepengen,  saa gjælder  den.  1,90. 
jvf.  3807. 

778S.Hvo  ej  kan  regne,  bliver  ej  rig;  hvo  vel  regner 
(el),  kan  regne),  bliver  ej  arm  („man  akal  gjøre  Overslag,  og 
derefter  rette  sin  Næring")--    1,  206. 

7783.1)en  Helt,  Bom  regner  slet,  er  meget  at  beklage. 
Gr.  2142.    J.  H.  VeBsel. 

778é.  Gjør  du  ikke  din  Regning,   saa  gjør  den  sig  nok 

selv.      M.   M.      (siges   til   den,   som    er  ødsel   og  gjør  megen 

Qjæld). 
7785.  Naar   man   længe   har  skrevet  op,    gjør  man  omsider 

Regnskab.     1,  426.     (om  den,  som  længe  finder  sig  i  en 

Andena  Foraærmelser,  men  til  sidst  taber  Taalmodigbeden). 
7786. Saa  længe  man  er  skyldig  paa  Regnskab,  er  man  ej 

fri  derfor.     1,  42. 
7787.  Godt   [at]   være  Foged,    skulde   man  (kun)   ikke  gjøre 

Regnskab.     1,  89.    —  Højt  Embede,   stort  Regnskab. 
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778e.Ret  Regnskab  er  længst  Venskab.     1,  119.  —  Eént 

Regnskab  gjflr  (ell.  giver)  læDgst  Yenakab.     Gr,  2146.  ~  " 
Regnikftb   gjflr  laate  {o:  enige)  Brødre.    1,  119,   —  Rigtigt 
Regnskab  holder  længst  Venskab.    V.  S.  O. 

7789.  Naar  Manden  er  død,  saa  er  Regnskabet  gj'oit. 
V.  S.  O. 

7790.  Retter  du  din  Kurs  efter  hvert  Kompas,  saa  gjør  da 
et  galt.  Bestik  (o:  en  fejl  Regning).    M.  M. 

7791.  Gjør  Regnskab  med  din  Taske,  og  se,  hvad  den  for- 
maar;  da  kan  du  siden  braske,  saa  længe  den  frem 
naa'r  (eller:  „saa  længe  aom  hnn  naa'r").     2,  206. 

7792.  Englænderne  regne  med  store  Tal. 

Det  var  en  Streg  i  Regningen,  eller;  der  kom  en  Streg 
Regningen  (o:  der  kom  Noget  i  Vejen),  —  Det  gjør  englem- 
Streg  i  Regningen.  —  At  akrive  Noget  paa  Regning  (b 
„mærke  sig  Noget  for  Fremtiden,  til  man  faar  Lejlighed  at  b( 
tale  med  samme  Mønt"  eller  at  hævne  sig).  V.  S.  O.  —  Ha 
tager  eller  skriver  op  paa  det  lange  Regnekab  (o:  hetal«r 
■  aldrig).  Syva  Fortale.  —  At  ekrive  med  dobbelt  Kridt  (o:  ,føre 
En  Mere  til  Regning,  end  ban  skylder  eller  har  faaet  Var«r 
for").  V.  S.. O,  —  At  gjøre  Regning  nden  Vært  (a-,  atakoffe, 
bedrage  sig  i  sit  Haab).  Moth.  —  Han  gjorde  aig  en  gal  Bag- 
ning; han  havde  ventet  aig  mere  Øodt  af  Verden.  Moth.  — 
Hans  Regning  alog  Ham  fql  (s>:  han  blev  aknffet  i  si ntf  For- 
ventninger), —  Han  har  Regning  for  sine  Penge.  Moth.  (om 
den,  eom  flittig  akriver  aine  Udgifter  op,  men  lader  det  for 
øvrigt  gaa,  som  det  kan).  —  Det  er  efter  Søren  Matthiaens 
Regnebog  (a:  aldeles  rigtigt).  —  Det  er  for  min  Regning 
(o:  jeg  skal  betale).  V.  S.  O.  —  Det  avarer  ikke  Regning. 
~  At  aøre  aig  Bestik  paa  Noget  (o:  gjøre  Regning  paa  Noget). 
V.  S.  O.  — ■  At  regne  til  Punkt  og  Prikke  med  En  (o:  regne 
alt  for  nøje).    Moth,  —  Han  er  vild  i  sin  Regning.    Moth. 

Alle,  eom  bo  paa  Jorden,  ere  for  Intet  at  regne,  Dan.4,35. 
(jvi.  Viad.  9,  6).  —  Gjør  Regnskab  for  din  Huaholdningl 
Luk.  16,  2.  (jvf.  1  Pet,  4,  6).  —  Hver  af  oa  aka!  gjøre  Gud 
Regnskab  for  aig  selv.  Rom.  14,  19.  (jvf.  Mattb.  12,  86; 
Hehr.  13,  17;  1  Pet  8,  16). 
regne.  Regning,  Regnskab,' se  768.  2733.  7639. 
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V793.Vidt  er  Vejemod  (3:  SldUevtg);  salig  (P.  L.  ISO:  „vel") 
er  den,  der  vel  gjør.  F.  L.  149  og  358.  (9:  aabant 
ligger  Livets  Koraveje;  Meget  kan  møde  En  paa  Hejsen  gjen- 
nem  Livet;  vel  den,  som  gaar  paa  den  rette  Vej  eller  iom  vwl- 
ger  det  Oode). 

7794.  Ee  (o:  altid)  får  (farer)  Hver,  som  han 'er  før  (0:  dygtig 
eller  i  Stand  til).  P.  L.  315.  (Man  indretter  sig  paa  Rej- 
ser, som  man  bedst  kan).  —  Man  skal  ell.  faar  at  fare,  som 
man  er  før.  1,  864,  (Ordsproget  kan  dog  ogsaa,  taget  i  sin  Al- 
mindelighed, betyde:  man  ikal  færdes,  handle,  som  man  har 
Evne,  ejøre,  hvad  man  er  skikket  til  eller  kan  udføre),  jvf. 
1788. 

7795.  Ufej  (ell.  ufejg)  Mand  færdes  trjggelig  om  Land.  P.  L, 
1131.  (s:  „den,  hvis  Død  ikke  forestaar  eller  er  nær,  som  ej. 
er  fej  eller  fejg,  kan  rejse  uden  Frygt  for  Livsfare").  —  Ufeg 
Mand  færdes  tryggelig  (trygt)  om  Lande.    1,  34tt. 

7796.  Den  vide  får,  bliver  Meget  vår.     1,  346. 

7797.  Hvo  (der)  réjaer  bort  og  kommer  igjen,  gjar  ej  saa 
ond  en  Rejse.     1,  348. 

7798. Hvo  som  rejser,  véd  sin  Bortfærd,  men  ej  ein  Hjem- 
færd.    1,  348. 

7799.  Hvo  aarle  riis  (0:  rejser),  bliver  meget  viis.  1,  345. 
Her  synes  P.  Syv  dog  at  hafe  misforstaaet  P.  L.  9  og  561: 
„hvo  aarlig  (aarle)  rijss,  han  vorder  mangt  viis",  som  har  en 
ganske  anden  Betydning,  og  handler  om  Nytten  af  at  staa  tid- 
l'g  op.. 

7800.  Man  kommer  aldrig  saa  langt,  man  finder  jo  Folk  for 
sdg.     1,  346. 

7801. Hvo  som  vil  rejse,  skal  holde  Munden  til  og  Pungen 
aaben.  1,  34fi.  —  Paa  Rejser  skal  man  holde  Munden 
lukket  og  Pungen  aaben.     V.  S.  O. 

7802.  Mangen  løber  gjennem  Landene,  som  Katten  gjennem 
Regnen.     1,  347. 

7803.  Hvo  stundesløs  ikr  (farer,  rejser),  af  By,  kommer  svarløs 

(ogaaa:  eerendeløs)  hjem  (3:  uden  at  faa  udrettet  sit  Ærende). 
1,  345.  —  Hvo  der  drager  stundesløs  af  By,  han  skal  drage 
(erendeløs  hjem.    H.  Thomesen. 

11* 
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7804,  Den,  som  først  er  Jcommen  ud  af  Døren,  har  gjort  en 
god  Dél  af  Rejsen.  2,  212.  —  DenftrBteDagfraHjem- 
met  er  en  stor  Dél  af  Rejsen.     Irii. 

7806. De  Rejsende  have  mange  Herberger  og  fai^  Venner. 
2,  212. 

7806.  Han  er  vel  forrejat-(berejst):  [har  været]  én  Gang  til 
Marked,  to  Qange  til  Smedje,  tre  Gange  til  Mølle. 
2,  213.  —  Han  har  ikke  været  længere,  end  ved  sin  Gsrde- 
Ende.  („thi  hvo  der  ellers  ikke  véd  Vej  tit  By,  han  følger  Gter- 
det,  fom  man  siger  om  en  Seellandsfar").     2,  313. 

7807. Stakket  Rejse  er  snart  endt.     2,  214. 

7808.  Til  en  lang  Rejse  vil  en  stor  Madpose.     1,  214. 

7809.  En  Rosenobel  (a:  et  gammelengelsk  Guldetykke  med  et  Skib 
o)^  en  Rose  i  Præget)  er  bedre  paa  Rejsen,  end  hmi- 
drede  svenske  Rundstykker  (or  Kobbermønter  af  ringe 
Værd).     1,  355. 

7810.  Den  bedste  Stalbroder  paa  Rejsen  er  tit  Penge. 
1.    345.  —  Fengen   er  den  bedste  Stalbroder  at  rejae  med. 

7811. Rejsen  spilder  Penge  og  Tid.     1,  347. 

7812.  Den  vanskeligste  Rejse  er  over  Dørtærskelen  (o:  det 
er  svært  at  skilles  fra  sine  Ejære).  V.  S.  O.  (kan  ogsaa  for- 
klares saatedes:  „Begyndelsen  af  en  Gjeming  er  avær").  jvf. 
4930.  9987.  —  Længste  Vej  [er  denj  fra  Moderen  til  Porten. 
],  345. 

7813.  En  høvisk  Mund  og  to  rene  Hænder,  gaar  igjennem 
alle  Lande.  1,  346.  —  Med  en  sanddru  Mnnd,  tro  Hæn- 
der og  kyake  Lemmer  kan  du  vandre  Verdenigjennem.   1,346. 

7814.  Det  er   ondt  at  vandre  med  raadløa  Mand.     1,  346. 

7815.  Det  er  godt  at  fare  paa  Horse-Skuden;  thi  om  hun 
end  vælter,  kan 'man  gaa  derfra.     2,  228. 

7816.  Tag  Rejsen  i  Morgenskin  og  Herberg  i  Aftenskin! 
1,  345. 

7817. Rejsen  gjør  ej  lærd.     1.  347. 

7818.  Frommer.  Mand  hengik  til  Rom ,  arrig  Træring  igjen- 
kom.     1,  347." —  Fremmer  Mand  rejste  til  Rom,  arrigTrie- 
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ring  tilbage  kom.  V.  S,  O.  —  Uglspil  var  og  til  (a;  i)  Rom  og 
talede  med  Paven,  men  kom  den  samme  tilbage.  1,  347.  —  Et 
Æsel  kan  blive  ført  til  Mekka,  og  kommer  dog  [som]  et  Æsel 
tilbage.  M.  M.  —  Man  leder  et  Nød  aldrig  taa  Ungt,  at  det  jo 
bliver  et  Nød.    (om  DosmereB  Bejaer).    V.  8.  O. 

7819.  Hvo  Styrke,  Bigdom  og  langt  Levnet  haver  Igær,  han 

lade  Eejeen  Btaa,  og  blive  dér  han  er.     1,  348. 
7820.De  Vidt-Rejsende  forandre  Stjæmen  (o:  Ponden)  og  | 

ej   Hjærnen.      1,347.      (om  indskrænkede  Personer,  aom  ingen 

Nytte  have  af  derea  lange  Rejser),    jvf.  3788.  »8B3. 
7821.  Den,    der  er  paa  (besværlige)    BeJBei*,    er   i    Daarers 

Paradis. 
-7822.  De  lange  Mile  have  to  Elskende  gjort.    2,  213. 
7823.  [Det  er]   godt  at  rejse,    naar.man  véd  Vejen  og  kan 

Tungemaalet.     Syvs  Tillæg. 
7824.Får  som  de  Fleete!  det  skal  være  det  Bedste.    2,236. 

7825.  Kommer  han,  da  er  det  mindre  Færd,  end  Kongens 
Færd;    da   kommer  der  mindre  Mand,    end  Kongen 

kom.     2,  213.  j 

7826.  Vi  kan   rejse  bort  fra  vor  By  og  vort  Land  og  vort  | 
Folk;    men   aldrig  kan  vi   rejse   hort   fra  os  selv.     P. 
Kørdam. 

7627.Paa  Kejser  skal  man  vandre  som  Bien,  ej  somEdder- 
koppen  (a:  „udaøge  det  Bedste  og  ej  det  Vserste;  have  Alting 
Døje  i  Agt,  efter  de  gamle  Ord:  døm  ej  Alt,  hvad  du  aér;  tro 
ej  Alt,  hvad  da  hører;  gjør  ej  Alt,  hvad  du  kan;  aig  ej  Alt, 
hvad  do  véd;  fortær  ej  AJt,  hvad  du  har!  Ligeledes:  ladlngeu 
vide,  hvad  der  er  i  dit  fjærte  og  din  Pungl").      2,  212 — 13.  , 

Han  er  meget  paa  Farten.  —  At  ligge  paa  Rejsen  (o:  „være 
rede  til  at  rejse,  vente  paa  Lejlighed  dertil").  V.  S.  O.  —  Han 
ligger  idelig  paa  ReJHer'{o:  rejser  bestandig).  —  At  have  en 
Rejse  for  (o:  have  i  Sinde  at  r^'se).  —  Han  gaarpaa  de  lange 
Rejser  (o:  „til  Indien  eller  Kina").  V.  8.  O.  —  Det  rejste 
man  vel  til  Oetindion  for.  Moth,  (om  en  Ting  af  megen  Værdi  ' " 
lom  man  gjæme  vil  have).  —  Jeg  skal  rejse  aaa  langt,  at  In- 
gen skal  høre  eller  spørge  til  mig.  Moth.  —  Han  taler  om, sin 
moskovitiake  Rejse  (a:  „gjør  sig  til  af  sine  Rejser,  sin  Omgang 
med  Fremmede"),    Moth.    {om  den,  som  gjæme  forUeller  Løgn). 
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—  At  reJBe  p»a  ApoBtlenes  Heste  (a:  til  fodfl).  V.  S.  O.  — 
Han  rejser  aldrig  en  Kro  forbi.  Moth.  (om  den,  som  lerer 
i  SuB  og  Dus).  —  Hsn  hor  faaet  Kejsepas.  T.  S.  O.  (om 
den,  Bom  er  blaren  afskediget  eller  bori^viat). 

Du  Bkal  fare  til  dine  Fædre  med  Fred.    1  Mos.  15,  16. 
Rejie  (Vradring,  Færd),  ae  8632.  8669.  8697.  3849.  73SS.  BTSO. 


7828.  Det  er  kvemt  (»:  bekvemt,  godt)  at  have  rent  Kar 
til  sin  Mælk.  P.  L.  936.  —  Man  skal  have  rénf  Kar  til 
sin  Hffilk.    Qr.  2130.    (s:  have  en  god  Sag,  handle  ærligt). 

7829.  [Det  er]  godt  at  have  rent  Brød  (ell.  Mél)  i  sin  Pose. 
2,  71.  —  God  Mand  bar  ell.  maa  havo  rent  Brød  i  sin  Pote . 
(o:  vwre  oden  Last  og  L;de).  Motb.  —  Hellere  rint  Brød  i 
sin  Pose,  end  skident  Glnld  i  sin  Fang.     8v.  Or.  8,  212. 

7830.  Den  skal  have  rene  Fingre,  Bom  en  Andens  Næse  vil 
snyde.  Moth.  —  Den,  som  vil  afto  skidne  Pletter,  maa  først 
have  rene  Fingre.    M,  M, 

7831.  Han  skal  være  skær  (rén),  [som]  en  Anden  vil  skjælde. 
H.  Thomasen.  —  Den  bør  være  skeer,  som  skåænder. 
V.  S.  O. 

7832.Naar  Hver  renser  for  sin  Dør,  bliver  G^aden  rén. 
1.  158.  —  Vilde  Hver  gjøre  rent  for  ain  Dør,  blev  den 
ganske  Stad  rén.  1,  501.  (Naar  Enhver  vilde  rette  og  aflteggs 
sine  Fejl,  da  havde  Ingen  Aarsag  til  Elage).  •—  Mangen  gjør 
(ogaaa:  „vil  gjøre")  rent  for  sin  Nabos  Dør,  og  gaar  sin  egen 
forbi.     1,  320. 

7833.  Hvo  som  er  rén,  tør  ej  ved  (o:  behøver  ikke)  at  to  sig 
(o:  undskylde,  retfærdiggjøre  sig).     1,  496. 

7834.  Rent  er  snart  tvættet.  1,  136.  —  Uskyldig  ersnartren- 
set.     i,  136. 

7836.  Rén  Ved  er  god  at  kløve.  1,  80.  (o-,  det  er  godt  il 
have  med  ærlige  Folk  at  gjøre).  —  Bent  Trte  er  godt  at  klø«. 
Gr.  2186. 

7836.  Skiden  Kvind'  og  hvid  Hest  de  er  ikke  gode  at  holde 
rene.     K.  1035. 

7837.  Rén  Haand  gaar  sikker  gjennem  Land.  1,  136.  jvf; 
10,496.  ~'  Kén  Haand  færdes  tryg  gjennem  Land.    Moth. 
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7838.  „Kent  vil  jeg  ha'  det,"    sagde  Konen,   saa  slog  htm  ' 
Soen    for   Enden   med    Madskéen.       8v.    Gr.    3,    217. 
(Angel).  —  „Rent  og  kjønt  vil  vi  ha'  det,"    sagde  £oDeii,    da 
elog  hun  Koen  for  Østen   (=  Arsen,  Halen)  med  en  Madské. 
K.  1170. 

7839.  „Renlighed  er  en  god  Ting,"  sagde  Kællingen,  hun 
Tendte  sin  Særk  Juleaften  („Njtftarsaften".  fi.  678).  (sæl- 
landsk).  —  „Renlighed  er  en  stor  Dyd,"  sagde  Konen,  da 
vendte  hun  Særken  Jnleaften.     E.  IIM. 

7840.  Han  vil  have  Hovedet  tvættet,  men  vil  ej  væde 
Haaret.  1,  33.  (om  den,  som  vil  opnaa  etOode,  men  skjr'r 
den  dermed  forbundne  Ulejlighed). 

7841.  Hvo  ofte  besudler  sig,  skal  ofte  to  sig;  hvo  tit  falder, 
skal  tit  staa  op.     I,  20. 

7842.  Naar  den  Ene  to'r  d&n  Anden,  blive  de  begge  skjønne 
(kjønne,  rene).  1,  186.  (om  gjeoeidig  Ejnlp  og  Tjeneste).  — 
To  du  nug,  og  jeg  dig,  eaa  blive  vi  begge  rene.  Iris.  — .  Den 
ene  Haand  to'r  den  anden.    Moth. 

7843.Por   de  Kene   er  Alting  rent.     1,  177.     (jvf. Tit.  1, 16). 
7844.  Rent  Hjærte  hover  (o:  behager)  dud.     Moth. 
7846.Der  findes   aldrig  Nogen  saa  rén,    han  har  jo  et  (en) 

Mén.     Moth.    jvf.  8110.  6402. 
7846.Blæs  fra  og  tag  af  det  Reneste!     I,   322..  {vælg  det 

Bedste!). 
7847.Hvem    der   er  rén   (ell.  tror  sig  selv  rén),    kasjte  den 

første  Sten!     (jvf.  Joh.  8,  7). 
7848. Naar  det  bliver  soldet  og  driftet  (renset),  vil  det  ikke 

give   Meget. '  K.  "813.     (om  Korn).   —   Naar  det  er  driftet 

«g  rengjort,  saa  er  det  att  det  aamme.    2,  17,    (om f orgjeeves 

Arbejde). 

7849.  Sand  renser  Tarmene.    P.  F. 

7850.trodt  er,  sig  i  rent  Vand  at  skylle  (tvætte).     1,  261. 

7851.  Er  Fadet  ej  rent,  saa  fordærves  alt  det,  som  ilades 
(hvad  man  kommer  deri).     1,  335. 

7852.  Purgéren  (o:  Afføring)  svækker  Kræfterne,  („vil  man 
kradse  en  Blækklat  ud,"  føjer  Syv  til,  „gaar  Papiret  ud"). 
1,  344. 
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At  rensa  sig  Ted  Jeembjrd,  ved  Ed  (fra  ea  beskyldning  3 : 
fralægge  aig  den,  beviBe  sin  TjBkjldighed).  V.  8,  O.  —  Det  er 
ikhe  rent  (bart)  Smør  til  Bauds  (a :  „det  er  ikke  Alt  eller  oUevegne, 
aom  det  burde  være"),  jyak.  —  Det  er  rent  eom. heglet  Smff. 
E.  1161.  —  Åhing  kan  ikke  vccre  au  rent  Bom  heglet  Smør. 
Gr.  2129.  —  Der  bliver  vel  den,  som  gjør  det  Smør  rent  (o: 
„Bom  vil  give  sig  af  dermed").  9,  990.  —  Slqienfe  rén  Vin  if 
(a:  vær  erlig  og  oprigtig!).  F,  F.  —  At  have  rene  Hænder 
(o;  „være  uegennyttig,  ikke -lade  sig  beatikfee").  V.  S.  O.  — 
Hans  Hænder  vare  ej  rene  den  Oang.  S,  165.  —  Atgjøre  rent 
Dæk  (o:  rømme  op,  gjøre  ryddeligt).  V.  S.  O.  —  Tage  rent 
op.  Moth.  —  Han  har  gjort  rent  Bord  med  sine  Midler  (a: 
ødt  dem),  Moth.  —  Han  er  ikke  englerén.  A.  8.  VedeL  — 
Han  er  af  det  reneste  Vand.  (om  den,  som  hører  til  de  mest 
ndprægede  Tilhteugere  af  en  viv  Retning  eller  Parti).  —  Rent 
Farvand  (o:  frit  for  Skjær,  Sørøvere);  rén  Stil,  Lære;  en  réu 
Umulighed.  ~  At  være,  komme  paa  det  Rene  med  £nell.  med 
Noget.    Bringe  en  Sag  i  det  Rene. 

Alting  er  nu  drøftet  (driftet)  og  rengjort  (o:  „paadetNøjest« 
gjennemgaaet").    V.  S.  O. 

Herre!  mod  den  Rene  viser  du  dig  rén.  2  Sam.  22,  27.  -- 
Mon   en   Mand  kan  være  rén  for  sin  Skaber?    Jobs  B.  4,  17. 

—  Hvorledes  kan  den,  som  er  født  af  en  Kvinde,  være  rén? 
Jobs  B.  25,  4.  (jvf.  14,  4;  Pa.  51,  7).  —  Skab  i  mig  et  rent 
Hjærte,  o  Gtnd,  og  forny  en  atadig  Aand  inden  i  mig!  Fe. 
51,  12.  —  Hvo  kan  sige:  jeg  har  renaet  mit  Hjærte,  j(g  er 
rén  fra  min  Synd?  Ordsp.  20,  9.  —  Den,  som  elsker  Hjærteto 
Ren'hed,  og  paa  hvia  Læber  er  Ynde,  han  er  Kongens  Ven. 
Ordsp,  22,  11,  —  Hvad  kan!  vorde  rent  af  det,  som  er  nrént? 
Sir.  34,  4,  (jvf  Jobs  B.  14, 4).  —  Rens  dit  Hjærte  fra  al  Synd! 
Sir.  38,10.  —  Salige  ere  de  Rene  af  Hjærtet,  thi  de  skulle  se 
Gud.  Matth.  5,  8,  —  Hver  Grån  paa  mig  (o:  Jesus,  det  sande 
Vintræ),  aoni  bærer  Frugt,  den  renser  Han  (a:  Paderen,  Vin- 
gaardsm anden),   for  at  den  akal  bære  mere  Frugt.    Joh.  15,  9- 

—  Gud  rensede  deres  Hjærter  ved  Troen.  Ap.  Gj.  15,  9.  — 
Jeg   beder,    at   I   maa   være   rene   og'uden  Anstød   til  Kriati 

.  Dag.'  Fil.  1,  10.    (jvf.  1  Thess.  4,  4;  1  Tim.  5,  22;  Jak.  1,  27). 

—  Alt  er  vel  rent  for  de  Rene;  men  for  de  Besmittede  og 
Vantro  er  Intet  rent,  men  baade  deres  Sind  og  Samvittighed 
er  besmittet.  Tit.  1,  15.  (jvf  Kom.  14,  14).  —  Renser  Ræn- 
deme,  I  Syndere!  og  lutrer  Hjærterrie,  I  IVeBindede!   Jak. 4,8. 

—  JesuB  Kristus  aftvættede  os  fra  vore  Synder  med  sit  Blod. 
Aab.  1,  5.    Qvi.  I  Joh.  1,  7). 
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Tén,  renie  (to,  tvætte),  se  1464.  3668.  8113.  8369.  8377.  B007. 
6033.  6156.  5626.  88S8.  860S.  8811.  B839.  8877fg.  »330.  10^496. 
11,168.  11,995, 


rende,  se  løbe. 
7853. Rente  er  en  gnavende  Orm.     1,  a. 
7854. Renten  gro'r  og  vaager,  mena  ri  sove.     1,  2.  (V.8,0. 

„gaar  og  vsager").  —  Renten  gaar  fort,  enten  vi  vaage  eller 

aoTB..  2,2. 
7855.  ^ente  udkræver  Hovedstol.     1,  2.  —  Renten  tagertit 

Hovedstolen  med  sig.    9,  2. 
T8S6.Renten  løber  snarere  frem,  end  en  firskoet  Hest.   3,3. 
7857.At  se  mere  til  Kenten,   end  tU  Retten.     V.  S.  O. 

(om  den  Egennyttige). 


7868.Ét  er  Bet,  og  et  Andet  er  Sæt  (o:  hvad  Flere  eller 
Færre  komme  overens  om,  Sædvans,  Skik  og  Brug,  Vedtægt). 
P.  L.  519. 

7859.Retten  maa  have  sin  Gænge.  Gr.  2149.  —  Retten 
maa  have  sin  Gang,  om  Verden  saa  sang  eller  sprang.  —  Man 
skal  bruge  Ret  og  Skjel  i  Alting.    Moth. 

7860.Hvo  Ret  haver,  skal  gaa  den  rette  Vej  (Rettens  Vej). 
1,  279. 

7661. Retten  (ogsaa:  „Loven")  gi'r  08  Alle Nok.  2, 184,  324og 
328.  jvf.  6681.  —  „Retten  giver  ot  Alle  Nok,"  sagde  Mølle- 
ren ,  han  toldede  med  Driftetmget  (a;  Tmget  med  udtærsket 
Kom  i,  som  man  driftede  eller  rystede,  for  at  rense  det).  Gr. 
S15S.  —  Retten  ta'r  (tager)  pa  Alle  Nok.  C.  Hedegaard,  (siges 
med  Hensyn  til  de  store  Omkostninger  og  vidtløftige  Omstæn- 
digheder, hvormed  Retss^er  tit  vare  forbundne). 

7863.  Alting  vil  have  sin  Ret,  uden  Skalken  og  Skjøgen 
eller:  uden  Skjøgen  og  Tyven.  („Skjøgen  vil  ikke  have 
Barn;  Tyven  vil  ikke  hænges").     1,  278  og  2,  184. 

7863. Tit  gaar  Retten  frem,  som  Pungen  vejer  til.  2,184. 
—  Der  skal  dømmes  efter  Retten,  ikke  efter  Skillingen, 
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78«4.Ga&flt  Og  Gran  komner  Retten  til  at  »Te.     S,  183. 

jvf.  8827.  »184. 
7866. Mangen  vil  gjæme  rose  Bet  og  giøre  Uret.     Moth. 
7866.Eetten   sidder  i  Næven.     Moth.  jvf.  66M.  5086.  —  Puit- 

ilet  (o:  Nseveret)  gaar  for  Landeret.    1,  377. 
7867.  Den  Stærke  har  Betten  iHaanden,  den  Bige  i  Tasken. 

2,  183.    jvf.  6272. 
7868.Krig8-Ret,  Røver-Eet    (o:    „den,  som  Fjenden  selv  oør 

Bi^).     1,  234. 
7869. Retten  varer  derfor  længe,   at  man  som  et  Klenodie 

holder  den  i  Ære  og  sjælden  bruger  den.     1,  2?9. 

7870.  Det  er  ej  favrt  (fagert)  at  sige  Ret  imod.  Moth.  (om 
en  Ung  og  Uerfaren,  som  vil  laate,  hvad  en  erfaren  og  forstan- 
dig Mand  siger). 

7871.  At  vide  Lov  og  gjøre  Ret  er  tvende  Haande  (Slags). 
1,  277  og  2,  331. 

7872.  Grjør  Bet  og  ræddes  for  Ingen!  —  Gjør  Ket  (^  fi7gt 
Ingen,  ej  DJRvelen  lelvl  1,  278.  —  ttjør  Ret  og  frygt  ej  for 
Døden  og  Djævelen.     Moth.  , 

7873.  „Det  kommer  an  paa  en  retfærdig  Sav,"  sagde  Sav- 
skæreren. F.  P.  —  Det  kommer  an  paa  en  retfærdig 
Sag.    Gr.  1479. 

7874. Man  skal  dele  sig  til  Bette,  og  ej  tage  sig  til  Bette. 
(jyske  Lov),  I,  280.  —  Tageretten  er  aflagt.  1,280.  ~  Méd 
skal  tale  og  dele,  og  ej  tage  sig  til  Rette.  2,  826.  (a:  aøgt 
sin  Sag  afgjort  paa  lovlig  Maade).  —  Man  skal  tale  og  ej  sli 
(slaa)  sig  til  Rette.    1,  277. 

7875.  „Tak  du  Gud,'  du  kom  ikke  for  Riber -Bet!"  sagde 
Kællingen  til  sin  Søn,  da  hun  saa'  faam  hænge  i  Varde- 

.  Galge.  2,  183.  —  Gad  bevare  os  fra  Riber  -  ttetl  B,  183. 
(den  gamle  Byret  i  Ribe  af  1269  var  nemlig  meget  stræng  mod 
Forbrydere).  —  Han  kommer  nok  engang  fat  Riber-Bst  (a: 
„StraSen  rammer  ham  nok  engang,  og  da  bliver  det  til  Gtvua"). 
Nyerup.  —  De  komme  ikke  Alle  for  Riber-Ret,  som ere modne 
tit  at  hssnge  (hænges).     A.  S.  Vedel.    jvf.  1880-6J.  10,761. 

7876.  Du  har  Bet;  du  skal  hænge  (hwnges).  Hedegaard, 
(om  den,  som  bar  Retten  paa  sin  Side,  men  kan  ikke  føre  lov- 
ligt Bevis,  og  derfor  taber  Sagen). 
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r877.  „Gralge,    staa   paa   din-  Rett"     (i,  464:  „hold  din  Ret!") 

sagde  Tyven,  han  var  i  HavBaød.   jvf.  14181.  --  Staa  paa 

din  Ret,  (^  BJg:  da  har  ingen!    Ant.  Nielsen, 
WS.  Tyven  og  Horen  have  en  stor  Ret.     (daknnnelwngogaa 

fri;  det  er  vaoskeligt  at  faa  dem  averbeviste).     1,  465. 
'879.Hvor   man  rører  ved  Betten,    dér  brænder  man  sine 

Fingre. 
f880.  God  Ret  behøver  Hjælp.     1,  279. 
'881.  Smugen  Sæt  gjorde  aldrig  Ret.    2,  184.    (om  den,  som 

ej  gaar  den  lige  Vej,  men  liater  eig  frem  ad  Smugveje). 
r882.  Den   skal   helst  Ret  gjemme,  der  skal  Anden  -tvinge 

til  at  gjøre  Ret.     1,  281. 
f883.  Hvo  Boni  har  Ret  (til)  at  tage,  har  og  (Eet  iil>  at  be- 
holde, og  omvendt.     1,  B3. 
^884.  Ret  bliver  Ret,  om  end  Skarnet  gjør  vrang  derudi 

(o:    vil  forvende,  fordreje  den).     1,  279.  —  Ret  Bkal  være  Ret. 

Gr.  31M.  —   Ret  maa  dog  blive  Ret;   alle  fromme  Hjeerter' 

Bkitlle  falde  til  den. 
'86&.  Hvo  der  ikke  vil  skarre    (ell.    skarve   o:  afgjøre  en  Sag  i 

Mindelighed),  vil  ikke  være  ved  Ret.     V.  S.  O.    (jjik). 

Billighed  er  Rettens  Liv  og  Sjæl.     1.  278. 

Syv   og   tyve    er   Holmens  Ret;    faar   du   Mere.    saa 

bliver  du  træt.     F.  F. 

Ret  pg  Skjel  herer  Gud  til.     2.  184. 

Man  skal   gjøre   samme  Ret  og  Skjel  til  begge  Sider. 

—  Gjffre  Enhver  Ret  og  SIgel. 
'890.Ét  er  at  have  Bet,    et  Andet  at  faa  Bet.     (Har  jeg 

Ret,  aaa  faar  jeg  Ret.    Linnés  Yalgaprog). 
:.  KuD  den  Levende  har  Ret. 
'892 1.  Skal  vi  lige  gode  Brødre  være,  maa  vi  lige  god  Ret 

nyde. 
!892k.  Hvo  som  kommer  i  Eds  Sted,  kommer  og  i  Ens  Ret. 

Hvo  ej  gjør  Andre  Ret,   kan  ej  heller  trøste  sig  ved 

at  ske  Ret     1,  502. 
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7894.  Bonden  maa  først  Bké  siD-Ilet,    Baa  Kongen.  — 

den  bør   først   sin  Ret,    og  eaa  EonningeQ.     1,  280.     (D. 

jvf.  B2«8. 
7696.  Man  maa  ej   elaa   sig  Ret   til,  .naar   man   har   TJ] 

Moth. 
1696.  Stor  Mand,  stor  Ret,  ringe  Mand,  ringe  Ret.    1^ 

—  Den  Fattige  hor  ingen  Ret.    L.  Holberg,    jvf.  360. 

7897.  Gjerrighed,  Prygt,  Had  og  Kjærlighed  forvende  Ri 
ten.   .1,  64.  - 

7898.  Vilkaar  (o:  Vilkaarlighfed)  bryder  Landeret.     1,   276. 

7899.  Ingen  kan   gjøre  Ret,    uden  han  Téd,    hvad   Uret 
1,  279. 

7900. Ingen  kan  give  en  Anden  mere  Rettighed,  end  11 
selv  har.     1,  280. 

7901.  Ret   for  Alle  og  Uret  for  Ingen!  —  Retten  er  for  ] 
hver,  Gtnd  for  og  Alle.    Hedegaard. 

7902.  Hvorfor  skal  man  give  sin  Ret  bortV    Gr.  2166. 
7903. Den   er  Bjælden  uden  Trætte,    Bom  ej  vil  lade  Noj 

falde  af  sin  Ret.     Moth. 
7804,  Man  kan   ogeaa  fortie    (V.  S. 'O.  „foraidde")   sin  Bet 

lade  være  at  paatale  den  i  rette  Tid).     2,  264. 
7805.Retfærdig  skal   gjøre   det  villig,    som  han  kan,  -< 

nægte  det  skikkelig,  som  han  ikke  kan.     2,  184. 
7806.  Brænder  kun  Hjærtet  for  Sandhed  og  Ret,  skal  Tid« 

nok  vise,  vi  tænkte  ej  slet,     Gr, 

At  gjøre  £n  tin  Ret  [o:  straffe  ham,  som  han  fortjener). 
Der    er   jo   dog  Lov   og  Ret  i  Landet.     Qr.  2158.   —    At  pl^ 
Retten   (a:  haandhæve  Lov  og  Ret).   —  Han  er  ngild  (»:  si 
æreløs  udygtig  til)  at  stna  i  Rette    (o:  „at  staa  for  Retten, 
andrage    aiii    egen   eller   en  Andens  Sag  for  den").     D,  Lov. 
Støde   En   fra   sin   Ket.     Moth.    —    At  byde   sig  i  Rette  nw 
En  (o:  „love  at  møde  i  Retten  med  ham").    V.8.0,  —  At  g« 
i  Rette  med  en  Sag  (o:  „tale  i  en  Sag,  føre  den  for  Retten' 
V.  S.  O.   —    Oaa  aldrig  i   Rette   med  Vorherre!    Gr.  318 
(jvf.  Jobs  B.  13,  3;  Judits  B.  8,  26;  Hom.  9,  20).  —  At  sætte 
Elette   (o:  „sætte  ud  paa;  ogsaa;  gjøre  Paaetand  for  Retten' 
V.  8.  O.  —  Han  er  ikke  god  at  komme  til  Rette  mod.  —  J 
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komme  til  Bette  med  Noget  (o:  finde  Rede  i  en  mdviklet  Sag). 

—  Qjælpe  En  til  Rette  [med  Noget].  —  Da  faar  iugen  Ret 
med  det.  —  Åt  staa  til  Rette  for  Noget  (s:  staa  inde,  være 
Ansvarlig  derfor").  T.  S.  O.  —  At  Btaa  paa  sin  Ret  (s:  „for- 
avare ain  Mening  til  det  Yderste,  ikke  give  efter").  Moth.  — 
Tale  sig  til  Rette  med  En  eller  tale  En  til  Rette  (o:  bringe 
En  paa  andre  Tanker).  —  At  sætte  Retten  (o:  begynde  Rets- 
forhandlingerne). —  At  være^  komme  paa  sin  rette  Hjlde.  — 
Han  er  kommen  ret  an   (s:  .er  kommen  galt  afsted),    V.  ^.  O. 

—  Han  har  Staven  i  den  rette  Haanfl  (o:  har  begyndt  sin  Dont, 
Forretning  godt).  V.  S.  O.  —  Du  er  kommen  i  Fferd  med  den 
Rette  (o:  med  En,  som  er  dig  overlegen).  V.  S.  O.  —  Haner 
den  rette  Mand  (s:  dygtig  til  at  føre  en  vigtig  Sag  igjennem). 

—  Han  er' ret  (o:  lige)  i  alle  Sadler  (a:  „han  véd  at  skikke  sig 
i  alle  Stillinger"),  V.  8.  O.  —  Stille  et  Spørgsmaal,  en  Sag 
paa  ret  Ejøl.  —  At  komme  paa  ret  Kjøl  [igjen,  efter  at  have 
været  paa  Yiidspor].  —  At  drage  paa  den  rette  Line  (o: 
handle  ærligt).  Y.  S.O.  —  Han  er  ej  af  den  (det)  rette  Skrot 
«g  Kom.    Moth.    (om  en  Bedrager). 

Hvad  Ret  er,  finder  sig  vel.  —  Det  blev  en  sat  Éet  og  Lov 
i  Landet,  (jvf.  i  Mos.  27,  11  og  36,  29).  —  Ved  Ret  og  Slgel 
befæstes  Statetfs  Vel.  —  Ved  Ret  og  Skjel  trives  hver  Mand 
vel.  —  Arbejde  sig  træt,  æde  sig  mæt,  sove  sig  let:  aaa  er  det 
ret.  K.  1182.  —  Den,  som  begjærer  at  beholde  Sit,  har  bedre 
Ret,  end  den,  som  begjærer  at  vinde  (tage)  deh  1,  82.  —  Er 
det  Ret,  da  er  det  en  Padde-Ret  (o:  Uret).  2,  996.  —  Der  er 
KrigB-  eller  Haande-Ret  (o:  Vold);  Fornufts-Bet  (o:  Visdom); 
Bog-Ret  (o:  skreven  Ret),  Herre-Ret  (o:  store  Herrers  Villie). 
1,  277.  . 

Du  maa  ikke  bøje  Retten  for  den  Fattige  under  hans  Trætte. 
2  Mos.  23,  6.  (jvf.  6  Mob.  16;  19  og  24,  17).  —  Herren  Eders 
Ond  skaffer  Enker  og  Faderløse  Ret.  5  Mos.  10,  18.  (jvf.  Ps. 
10,  18;  72,4).  ~  Skulde  Oud  forvende  Retten?  skulde  den 
Almægtige  forvende  Retfærdigheden?  Jobs  B.  8,  3.  (jvf 
Bi,  12).  —  Herren  skal  føre  din  Retfærdighed  frem  Bom 
Lyset  og  din  Ret  som  Middagsglansen.  Ps.  87,  6.  (jvf.  Es. 
58,  8).  —  Herre!  Retfferdighed  og  Dom  er  din  Trones  Be- 
fæstning (Grund).  Pb.  89,  16.  —  Salige  ere  de,  som  holde  over 
Ret,  og  den,  som  øver  Retfærdighed  allen  Stund.  Ps.  106, 
8.  (jvf.  Es.  56,  1).  —  Herre!  gaa  ikke  i  Rette  med  din  Tje- 
nerl  thi  for  dit  Aaeyn  er  ingen  Levende  retfærdig.  Ps.  14, 
8,2.  (jvf.  14,  3;  Rom.  3.  10).  —  Herren  bevogter  Rettens 
Stier  og  bevarer  sine  Helliges  V^.  Ordsp.  2,  8-  —  Den  Ret- 
.  færdige   skal  ikke   rokkes   evindelig.     Ordsp.  10,  30.     (jvf.  Ps. 
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llfi,  6).  —  Åt  øve  Ratfnrdighed  og  Bet  (at  gjøre  Ret  og 
Slgel)  er  Herren  kjærera  end  Offer.  Ordap.  21,  3.  (jvl  1  Sam. 
16,  SS;  Eb.  1,  17;  Mika  6,  8).  —  Hvo  som  jager  efter  Retfær- 
dighed ag  Miskundhed,  »bal  finde  Liv,  Retfnrd^fhed  og  Ære. 
Ordsp.  81,  91.  (jvf.  Matth.  B,  6  og  6,  33;  Ap.  Gj.  10,  3&)..- 
Vé  dem,  »om  for  Qaves  Skyld  dømme  en  QgudeUg  at  have 
Ret,  og  fravende  Retfærdige  de^  Ret  Ea. '5,  SS.  (jvt 
OrdBp.  17,  15;  Ezek.  13,  19).  —  Retfærdighed  er  hima  (He»- 
riBi')  Lænder«  Bwlte.  Ei'.ll,  6.  (jvf.  58,  17;  Ef.  6,  14).  - 
Dig,  o  Herre!  hører  Retfnrdighed  til,  men  oa  toi^  Ausig- 
ten  Bliueh  Dan.  9,  7.  —  Herrens  Veje  ere  rette,  og  de  Ret- 
færdige vandre  paa  dem.  Hos.  14,  10.  (jvf.  Ezek.  18,  85).  — 
I  gjøre  Ret  til  Malurt  og  katte  Retfærdighed  til  Jorden. 
AmoB  5,  7.  (jvf.  6,  IS).  —  Da  Du,  .o  Ond-,  er  retfnrdig, 
atyrer  da  alle  Ting  retfærdigt,  og  agter  det  naømmeligt  fur 
din  Magt,  at  fordømme  den,  aom  ikke  er  akytdig  til  at  atraffea. 
Vild.  12,  16.  —  Hvo  som  modtager  en  Retfærdig,  fordi  ban 
er  retfærdig,  skal  faa  ep  Uetfærdigs  Løn.  Matth.  10,  41. 
—  Jeg  haf  ikke  min  Retfærdighed,  den  af  Loven,  mei 
ved  Eriati  Tro,  Retfærdigheden  af  Oud  ved  Troen.  FiL3,9. 
(jvf.  Rom.  3,  ai~28  og  6,  18—19).  —  Retfærdigheds  Eroue 
er  henlagt  til  mig.  3  Tim.  4,.  8.  —  Hvo  aom  øver  Retfær- 
dighed, er  retfærdig,  ligesom  Herren  er  retfærdig.  1 
Joh.  S,  7. 

Ret,  ret,  Retfærdighed,  ae  350.  laUSfg.  3831.  4391.  5035. 
5056.  6066.  5848.  5623.  6272  fg.  6562.  6736.  6740.  7020.  70T0. 
7867.  7986.  10,195.  10,619.  11,160.  11,608.  11,634.  Il,7e0fg- 
11,841.    11,928. 


Eevselse,  se  Straf  og  Tugt. 

7907.Det  er  ondt  at  faa  Sadel,  naar  Alle  rille  ride.  V.8.0. 
—  Det  er  ikke  godt  at  laane  Sadel,  naar  de  Alle  vil  Tide. 
£.  1023. 

7908.  (Det  er)  godt  at  ride,  naar  man  har  Hesten  mellem 
Benene.    2,  171. 

7909.  Han  rider  ikke  den  Dag,  han  sadler.  2,  87.  — 
Tidlig  aadle,  aént  ride.  Syvs  Tillæg.  —  Han  sadler  ikke  ien 
Dag,  ban  rider  (s:  han  er  langsom  af  Big).  2,  27,  —  Eao  if 
af  dem,  som  sadle  længe  og  ride  sent.    Moth. 

7910.  Man  skal  sadle,  før  man  rider.  1,  39.  (o:  man  iW 
ordentlig  berede  sig  i  Forvejen  til  hvad  man  vil  gjøre). 
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7911. Du    skal    ikke    ride   Ry£g«D   i    Stykker   paa   Føllet, 

førend  du  faar  det  (o:   „du  »kal  ikke  overmodig  hovere,  før 

da  har  vundet  S^r").     V.  S,  O. 
791S.  Det  er  endnu  ikke  sadlet,  som  ride  vil  (o:  „endnu  er  der 

ikke  twnkt  derpas").     Moth. 
7913. Hvo  sig  gjør  til  Æsel,  ham  ville  Alle  ride.     V.S.O. 

(1,  506:  „ham  vil  hver  Mand  ride"). 

7914.  „Rider  i  Rad!"  sagde  Oluf  Daa  til  sine  Hofmænd, 
da  han  havde  kun  to.  2,  204.  jvf.  1690.  —  AtrideiEej 
(Hob,  Rad),  som  Bisp  Unni'  Hofmænd.    9,  304. 

7915.  Man  skal  ikke  ride  Hors  [a-  Hoppe)  med  Mile,  for  saa 
gaar  Ile  til  Hvile; 

Det  rider  paa  Naglen  (o:  „Sagenerkommen  til  det  Yderste"). 
Moth.  —  Lad  gaa!  8t  Jørgen  rider  paa  en  Træheat.  A.  S. 
Vedel,  (om  den  Nøjaomme).  —  At  sadle  betiden  (a:betidB)  ag 
ride  anart.  1,  444.  (om  den,  som.  er  rask  og  punktlig  i  sine 
Forretninger).  —  Det  kan  ride  af  (s:  det  er  taaleligt,  gaaran). 
~V.  S.  O.  -~  Det  er  en  Sag,  han  altid  rider  paa  (o:  idelig 
taler  om).  —  Han  skal  altid  have  Nogen  at  ride  paa  (si  gøre 
Nar  af,  laste,  have  til  Bedste).  -^  At  ride  paa  Apostlenes  H-est 
eller  Heste.  A.  Arrebo,  (s;  gaa  til  Fods).  —  Nu  rider  Ab- 
beden. A.  S.  Vedel.  —  Han  mener  at  kunne  ride  Stormen  af 
(o:  undgaa,  afvende  den  truende  Fare  eller  komme  ud  af  sin  ' 
Forlegenhed).  —  Han  rider,  som  han  havde  s^aalet  Hesten 
eller:  som  Fanden  var  efter  ham  (o:  meget  hurtigt).  V.  S.  O. 
—  At  ride  Herrede^en  ind.  —  At  ride  i  King  med  En  (o: 
„bringe  hanl  i  Forlegenhed  eller  stræbe  derefter").  Molb.  S. 
348.  —  Maren  rider  ham.  2,  41.  (om  Sovende,  der  i  halv 
drømmende,  halv  vaagende  Tilstand  føle  sig.  ængstede  og  be- 
klemte som  af  en  trekkende  Byrde).  —  Han  blev  Græsrytter  (3: 
faldt  af  Hesten). 

Bider  du  din  stolte  Hest  med  Lyst,  tænk  paa  fattig  Æsel- 
drivers Suk!    M.  M. 

ride,    se  1236.  1943.  3278.  86BI.  3680.  4749  fg.  5010.  5597.  6608. 
6B39.  6696.  8821.  9226  fg.  9610.  10,256.  10,602.  10,911. 


7916.  Ee  (o:  altid)  Spør'  (spørger)  den  Hige,  hvor  (o:  hvorledes) 
den  Fattige  sig  bjærger.  P.  L._401.  (P.  L.  164:  „sig 
føder"),    jvf.  8724.  9231.  9871. 
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7917.  Ingen  er  eaa  rig,  at  han  ej  Mere  ril  have.  P.  L.  708 
jvf.  6900. 

7918.  8aa  ophøjes  rigt  Barn  af  sin  Byrd,  som  Hjort  af 
Takke.  P.  L.  1188.  —  8aa  højes  rigt  Bwn  af  Byrd, 
Hjorten  »f  sine  Takker.     T.  S.  O. 

7919.  Big  Mands.  Barn  og  fattig  Mande  Kftiv  voze  snart  <^ 
_  1,  31.  jvf.  1S65.  7^7.  —  Rig  Muids  Datter  og  fottig  Mau 
'  Oxa  faar  ej  Stunder  at  voxe.    F.  SyvM  Tillæg.  —  Rig  Hantl 

Datter  og  fattig  Mands  Stud  blive  ej  gamle  ^.  P.  „ikke  længe* 
i  aaarde.     2,  ^0.    —    Rig  Mands  Datter    og  fattig  Mands  Vf 
kommer    Bnart   i   Brug.     Molb.   2858.     (V.  S.  O.    „Bnarest"). 
Rige  Folke   Døtre   og   fattige   Folk«  £alre  blive  mart  store. 
1,  414. 

7920.  Rig  Mands  Søn  tror,  Ingen  er  fattig.    Molb.  2860. 
7931.  Kig  Mands  Armod  varer  ej  længer,  end  ban  selv  viL 

H.  Thomesen.  —  Rig  Manda  Trang  varer  ej  længe.    2,  191 
7933.  Big  og  arm,  Alt  af  én  Malm.     1,  351. 

7923.  Rig    passer   ikke   paa  (l,  255:  „agter  ikke")    et  Øje    (paa 
Tæmingen);  han  har  det  andet  i  Tasken.     1,  352.    (: 
brjder  sig  mindre  om,   at  ban  mister  et  Øje).  —   Rig  Mand 
skjøtter  intet  om  et  Øje;  ban  har  et  igjen.    V.  S.  O.  - 

7924.  Bige  Folk  kan  gjøre  Bryllup  og  Barsel  paa  én  Grang. 
(„dem  lægges  Intet  .til  Last").     Moth. 

7926.Den  Ri-ges  Røg  er  bedre,  end  den  Fattiges  Ud. 
(„thi  i  den  Riges  Eøkken  spildes  tit  Mere,  end  den  Fattige 
fortærer")-  1,  350.  —  Den  Riges  Bøg  er  saa  god  som  den 
Pattiges  Ud.    V.  S.  O. 

7926.  De  Rige  og  de  Revne  holde  de  AUe  paa.  1,  149.  — 
De  Rige  og  de  Revne  hænge  allevegne  i.    F.  F. 

7927.  Vare  Alle  lige  rige,  da  vilde  Ingen  (den)  Anden  vige. 
1,  360. 

7928.  Meget  lykkelig  er  den  Bige;  Ret  og  Sandhed  maa 
ham  vige.     1,  352.     (siges  skjæmtevis). 

7929. Saa  stunder  Rig  efter  Gods,    som  Ravn  efter  AadseL 

tir.  2165. 
7930.  Den  Rige  sømmer  Alting  vel.    1,352.  (riges BlgKmtens). 
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|7931.  Rigt  Folk  haver  godt  Grods,  og  skiden  Kvind  har  fede 
Katte.      1,  350  og  K.  740.  —  Rige  Folk  har  godt  Godi; 
de  Fattige  har  kwn  den  rede  Skilling,  og  den  er  ofte  borte,  naar 
de  skulde  bmge  den.    F.  F. 
[7932. Ingen   siger   sig    selv   rig    uden   Gjækken.      H.   Tho- 

mesen. 

,7933,  Den  bliver  rig,  som  Kvinder  ville  ilde,  men  Faar  og 
Bier  (ville)  vel.     2,  215. 

7934.  Ingen  saa  rig,  som  jo  behøver  sin  Kvinde.     V.  S.  O. 

7935.  Kul  og  Krid  (Kridt)  gjør  Maleren  rig.     I,  244. 

7936.  Retfærdig  bliver  aldrig  bradrig  (o;  brat  eller  hastig  rig). 
1,  354.  ( „hsatig  erhvervet  Rigdom  er  sjælden  uden  Synd 
eller  uden  Andres  Skade"). 

7937.  Der  er  ingen  Kone  saa  rig,  hun  er  jo  Koen  lig.    F.  F. 

7938.  Enten  maa  han  være  meget  rig,  eller  Fanden  faar 
give  ham  det.  Moth.  (om  den,  aom  giver  Meget  ud,  og 
Ingen  véd,  hvor  det  kommer  fra). 

7939.  Naar  Sehgklædet  er  over  Hovedet,  ere  Begge  (»;  Mand 
og  Kone)  lige  rige.  (om  de  end  vare  af  ulige  Formues-Yil- 
kaar,  da  de  kom  sammen).      1,   84. 

7940.  Hvo  (der)  ej  haj  en  Skilling  saa  kjær  som  en  Daler, 
bhver  ej  rig.     1,  362.    jvf.  2241.  8906.  8903. 

.  7941.  Den  Rige  haver  mange  Frænder,  den  Fattig'  Ingen 
hør'  og  kjender.  1,  350.  —  Den  RigeharmangeFættere. 
V.  S.  O.  (de  Fleste  vil  gjseme  regne  sig  i  Sltegt  med  rige  og 
fornemme  Folk).  —  Alle  Naboerne  ere  Fættere  tii  den  rige 
Mand;  men  den  Fattige  kjendes  ej  af  sin  egen  Broder.  —  Rige 
Polk  have  mange  Slægtninge.    Moth. 

7942.Den  Rige  i  Tasken,  den  Fattige  i  Asken.  1,  350. 
(den  Fattige  maa  søge  med  Flid,  hvad  den  Rige  har  let  ved  at 
faa  for  sine  Penge). 

7943. JJen  Rige  har  den  Fattige  fornøden.     1,  350. 

7944.  Skulde  man  sulte  sig  rig,  saa  maatte  man  ønske,  man 
var  rig, 

7945.DeD  er  rig,  som  Intet  begjærer.  1,  350.  —  Den  er 
rigere,   som  Rigdom  foragter,   end  [den,  som]  Rigdom  be- 
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7946.  Den  er  rig  nok,  som  er  uden  Gjæld.     I,  266. 
7947.Den    er   rig    nok,    som    er    fomttjet   med   Pattigdi 

0.  Lade.  —  Hvem  iler  kan  hjelpe  sig  med  Armod,  har  inge« 
Rigdora  behov.  K,  770.  —  Den,  som  er  fornøjet,  er  ri-g  nok- 
V.  S.  O. 

7948.Den  er  rig  nok,  som  kan  give  den  Arme;  hanaagrer 
med  Gud.  1,  17.  —  Den  er  rig  nolt,  hvia  Næring  er  til 
FaB,  Bom  Skoen  til  Foden,  ikke  for  trang,  ikke  for  stor.    1,  SIB. 

7949.  Naar  man  bliver  rig,  bliver  man  tit  stoltere  og  ej  from- 
mere.    1,  351. 

7950.  De  Rige  ere  (gtundnm)  Hyklernes  Narre.     1,  351. 

7951.  En  Big  ej  tindes  nogenateds,  som  med  sit  Eget  er 
tilfreds.     1,  317. 

7953.  Åt   vorde  rig,    er  Lykke;    at  vorde  from,    er  Kunst 

1,  352. 

7953.  Ri  g  Mand,  ræd  Mand.     1,  137. 

7954.  To  smaa  og  to  store  Ting  gjøre  snart  rig:  en  liden 
Skam  og  Samvittighed,  en  stor  Begjærlighed  og  Umage. 
1,  354. 

7955. Naar  den  Rige  falder  af,  samles  hver  Mand  til  hans 
Grav;  naar  den  Arme  tages  bort,  kommer  næppe  Én 
for  Port.     1,  68. 

7956,  Alle  spørge,  om  man  er  rig;  Faa  spørge,  hvor  froni 
man  er.  1,  352.  —  Man  apørger  altid,  hvor  rig  en  Mand 
er,  men  ej,  hvor  god.     V.  S.  O, 

7957,  Dyderyg  er  mere  end  rig.     1,  76. 

7958,  Rigdom  gjør  yndig,  enddog  (a,  216:  „dog")  den  avles 
syndig.  1,  352.  —  Rigdom  gjør  ayndig,  naar,  den  avles 
Bjndig.     V.  S.  O. 

7959,  Rigdom  bliver  vel  lastet,  men  aldrig  forkastet.    1,354. 
7960.Rigdom  har  Sorg,  og  Armod  har  Tryghed.     H.Tho- 

mesen.  —  Rigdom  haver  Omhu  og  Sorg,  Armod  er  tryg. 
1,  351,  —  Rigdom  hsr  Sorg  og  Uro;  Armod  har  Tryghed  i^ 
Ro.  Molb.  2892.  —  Hvo  Rigdom  ej  trænger  for  meget, W 
des  større  Eo.  1,  3S1.  —  Megen  Rigdom,  mange  Sorger. 
1,  3i)l.  —  Rigdom  har  ein  Plage,  i,  351.  —  .To  mere  Rir 
dom,  desto  atøcre  Bekymring. 
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7961.Rigdoiu  tilliører  ikke  den.  derejer  den,  men  den, 
der  nyder  den. 

7%2.Itigdoto  er  Tjener  ho3  en  Viia,  men  Herre  hos  en 
Baare.     1,  352. 

7963. Naar  Faderen  har  megen  Rigdom,  har  Sønnen  liden 
Dyd(?).     2,  204. 

7964.E.igdom  er  et  Laan  af  Gud;  du  maa  gjøre  Regn- 
skab, naar  du  faar  Bud.  —  KigdomerOudBL»an.   1,552. 

7965.  Det  er  større  Sorg,  at  forlade  Rigdom,  eud  Glæde, 
at  faa  deo.     1,  351. 

7966.Det  er  en  ond  Rigdom,  hvoraf  den  Fattige  Intet 
gives.     1,  16. 

7967.  Man  sanker  ikke  Rigdom  med  Rundhed.   Syvs  Tillæg. 

7968.  Rigdom  og  Fattigdom  ere  ej  i  G-odset,  men  i  Modet 
(o:  Sindet).     1,  350. 

7969.Iligdom  er  ej  ond,  men  Misbrugen.     2,  215. 
7970.  Godt  Forraad  er  Rigdoms  Moder.    1,  134. 
7971.Rigdom  føder  Laster,  Frygt.     1,  351. 
7973.Rigdom  skader  (tit)  sine  Ejere.     1,  361. 
7973.B.igdom  uden  Forstand  og  Heat  uden  Bidsel  kan  ej 

længe  holdes.  1,  351.  —  RigdomudenForatandltfininart 
faa  Fødder  at  gaa  paa.  V.  S.  O.  —  Rigdom  uden  Forttand 
er  Bom  et  Legeme  uden  Sjæl.    Iris. 

7974.  Rigdom  og  Visdom  følges  ej  altid  ad.  Moth. 
jvf.  11,015. 

7975.  Rigdom  blinder  (tit)  Visdom.     1,  352. 

7976.Rig  Mand  er  viis  Mand.     V.  S.  O.     (o:  hanansésgjæme 

for  klog  eller  bilder  aig  ind  at  være  det). 
7977. Rigdom  behøver  ogsaa  Venner,     1,  353, 
7978.K,igdom  har  Venner  nok.     V.  8.  O. 
7979. Gud  giver  tit  de  Onde  Rigdom,  som  Judas  Pungen. 

1,  353. 
7980.Rigdom  forpligter,    jvf.  48. 
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7981.  Udru  (o:  ttdrøj)  er  Dræaei  eUer  Drætsel  (,:  offentlige Inff- 
tsegter,  Skatkammer),  8om  voxer  med  Vold.  1.  386. 
(a:    Bigdom,   erhvervet  ved  ulovlige  Midler,   varer  ikke  længe). 

7982.  (Først)  da  liiir  i  Kigdom  vi  dreyet  det  vidt,  naarFaa 
har  for  Meget  og  Færre  for  Lidt. 

Han  lever  med  den  rige  Mand.  V.  S.  O.  —  Han  er  en  rif 
Stodder.  V.  8.  O.  (om  den,  aom  for  Karrighed  ikke  véd  elfer 
nienuer  at  bruge  sin  Rigdom).  —  Det  er  al  min  Bigdom  (o: 
AU,  hvad  jeg  ejer).  V.  S.  O.  —  Han  f»ar  sin  Bigdom  i  Swne 
(o:  kommer  let  til  den).  Moth.  —  Han  har  Pér  Larsen«  Rig- 
dom (o:  vil  lade,  aom  han  er  rig,  men  ejer  dog  Intet).  —  Han 
brovter  af  sin  Rigdom  og  ejer  ikke  en  Lus.  Moth,  —  Haner 
rig  (ogsaa:  „sikker")  som  Banken.  F.  P.  —  At  have  Giyn  i 
Læddiken.  V.  S.  O.  (om  den  Rige).  —  Han  er  ikke  ganske 
bar  (o:  han  er  rig).  —  (Han  er]  rig  aom  [Kong]  Saltæion. 
1,  350.  —  Han  er  rig  som  den  gamle  Grev  Ranzan;  rigere 
end  den  rige  Skeel.    Moth. 

Den,  som  er  rig,  heder  (a:  kalder)  man  Herre.  1,  352. 
—  Saa  ondt  er  det,  at  have  Rigdom,  som  ikke  [at]  have 
den.  (jo  rigere,  jo  armere").  1,  351.  —  At  have  Rigdom  og 
godt  Rygte  er  godt,     1,  95, 

Gud  anser  ikke  den  Rige  fremfor  den  Ringe;  thi  de  ere  alle 
hans  fl.-enders  Gjerning.  Jobs  B.  34,  19.  (jyf.  36,  19;  5  Mos. 
10,  17;  3Krøn.  IS,  7;  Ap.  Gj.  10,  34).  —  Falder  Eder  Rigdom 
til,  saa  lad  Hjærtet  ikke  hænge  derved!  Pb.  63,  11,  (jvC  49, 
7.  17  og  52,  9;  Jobs  B.  31,  24;  1  Tim.  6,  17).  —  Hvo  som  for- 
lader eig  (stoler)  paa  sin  Rigdom,  han  skal  falde.  Ordsp.  11, 
28.  —  Der  er  den,  som  holder  sig  for  rig,  og  har  dog  Intet; 
der  er  den,  som  holder  sig  for  fattig,  og  har  meget  Godt, 
Ordsp.  13,  7.  (jvf.  Aab.  3,  17).  —  Den  Rige  hersker  overFB^ 
tige.  Ordsp.  22,  7.  (jvf.  Visd.  5,  8).  —  En  rig  Mand  er  viis  i 
sine  egne  Øjne.  Ordsp.  28,  11.  —  Den,  aom  haster  efter  at  blive 
rig,  skal  ikke  Iqendes  uskyldig.  Ordsp.  28,  20,  —  Det  er  en 
slem  Syge,  som  jeg  saa'  under  Solen,  at  Bigdom  bevaret 
(gjemmes)  af  sin  Herre  til  haas  egen  Ulykke.  Præd.  6,  19. 
(jvf.  Jobs  B.  20,  26).  —  Som  en  Agerhøne,  der  samler  Æg,  men 
udruger  dem  ikke,  saaledes  er  den,  der  samler  Rigdom,  men 
ej  med  Rette;  han  maa  forlade  den  midt  i  Bine  Dage,  og  pu 
sit  Sidste  bliver  han  en  Daare.  Jer.  17,  11.  (jvf.  Sir.  IJ, 
22—24).  —  Træt  ikke  med  et  rigt  Menneske,  for  at  han  ikks 
skal  kaste   sin  Rigdom  paa  Væg^n  imod  dig.    Sir.  8,  2.  — 
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Naar  en  Rig  er  falden,  dft  er  dpr  Mauge,  aom  hjælpe  ham  op; 
•har  han  talet,  som  han  ikke  burde  tale,  aaa  give  de  ham  dog 
Eet.  Sir.  13,  26.  —  Rigdom  er  god,  naar  der  ikke  er  Synd 
derhos.  Sir.  13,  30,  —  At  vaage  for  Rigdoms  Skyld,  fortærer 
Kjødet,  og  Bekymring  for  den  driver  Søvnen  bort.  Sir.  31,  1. 
—  En  Rig  kommer  vaDskelig  ind  i  Himmeriges  Kige.  —  Det 
«r  lettere,  at  en  K&mél  gaar  igjennem  et  Naaleøje,  end  at  ea 
fiig  kommer  ind  i  Gads  Rige.  Matth.  19,  23.  94.  —  Hvor 
vanskeligt  er  det,  at  de,  Bom  forlade  9ig  (stole)  paa  Rigdom, 
kunne  komme  ind  i  Guds  Hige!  Mr.  10,  24.  —  Herren  er  rig 
nok  for  (ell.  mod)  Alle ,  som  paakalde  ham.  Rom.  10,  12.  —  * 
Vi  ^3;  Herrens  Apoatler)  ere  som  fattige,  der  dog  gjøre  Mange 
rige.  2'Kor.  6,  10.  —  De,  som  ville  blive  rige,  falde  i  Fri- 
stelse og  Snare  og  mange  daarlige  og  skadelige  Begjæringer, 
som  nedsænke  Menneskene  i  Ødelæggelse  og  Fordærvolai'. 
1  Tim.  6,  9,  (jvf.  Ordsp.  15,  27).  —  Gud  bar  udvalgt  dem,  som 
ere  fattige  i  denne  Verden,  til  at  blive  rige  i  Troen.  Jak.  2,  5. 
rig,  Rigdom,  se  144.  498 fg.  645 fg.  995.  1045.  1576.  1950.  2887. 

3B09.   3713.  4077  fg.  4489.   4523.   4749.   5122.   5144.   57171.   6489. 

6527.    6754  fg.   6900.    7348.    9022.   9781.    9826  fg.    10,732.   10,944. 

11,374.  11,488.  Jl,529.  11,924.  12,110  fg. 


'983. Naaleii    er   ringe;     stikker   den,     da,   gjør   det   ondt. 

1,  356.    —    Er  Naalen  end  ringe,   den  stinger  dog,   saa  det 

gjør  ondt. 
'984.  Et  Sam  er  ringe  Jæm,  dog  kan  dermed  meget  tfodt 


985.  Agt  Ingen  ringe,  thi  Enhver  har  sin  Gave;  hvem  véd, 

hvad  der  kan  Hive  af  Barnet?     1,  117. 
1.  Høje,  anselige  Taarne  ete  og  byggede  af  ringe  Stene. 

1,    302.      (om  den  Ringe,  som  kommer  til  Højhed  og  Ære). 
M)et  er  ej   ringe,    uden  hvilket  det  Store  ej  kan  be- 

Btaa.     1,  357. 
I.  Det  er  en  ringe  Ting,   man  kan  faa  Hæder  for,   og 

end  en  ringere,  man  kan  faa  Skam  for,     1,  367. 
i.Der   skal   Intet  agtes  ringe,    hvormed  Gud  fortørnes, 

1,  357, 
i.Uet  er  en  ringe  Sag  (a:  Aarsag).   hvorfor  Ulven  æder 

Faaret.     1,  4, 
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7991.Kinge  Sag  bør  have  ringe  Trætte.     1,  449.     . 
7992.Det    er    ringe    Arbejde,    hvorved    man    ej    fortjener 
Føden.     V.  S.  O.      . 

7993.  Det  er  en  ringe  Stavre,  der  ikke  kan  staa  et  Aar. 
E.  832. 

7994.  Pil  er  et  ringe  Træ,  det  kan  dog  binde  andre  Træer. 
2,  217. 

7995.  Ofte  findes  klog  Vært  i  ringe  Herberg. 

7996.  De  Ringe  maa  alt  (o:  altid)  være  bag.     1,  367. 

7997.  „Skulde  jeg  æde  detVaageste  (Sletteste,  Ringeste)  og  give 
Kjøbmanden  det  Bedste,"  sagde  Thyboen,  „da  maatte 
jeg  jo  være  en  Nar".     A.  Meinert. 

7998.  Saa  svær  som  en  Træstamme  du  være  kan,  og  dog  en 
ringe,  ubetydelig  Mand. 

7999.  Var  jeg  vel  sat,  da  vilde  jeg  ikke  engang  rejse  mig 
for  det.-  2,  217.  (om  hvad  der  er  eaa  ringe,  at  man  ikke 
kan  regne  det  for  Noget). 

Meget  er  ikke  værd  at  rejse  eig  ret  op  for  Gr.  2956.  —  Han 
er  ikke  værd  at  rejse  sig  op  for  (a:  han  er  en  slet  Karl).  — 
fDet  er]  saa  godt  som  et  koldt  Ovnbad.  2,  217.  —  Det  er  ikke 
en  Has^^e  værd.  —  Han  agter  det  ikke  for  en  Avne;  det  kan 
ikke  gjælde  for  en  Avne  (o:  meget  ringe,  saa  godt  som  ingen 
Ting).  Molb.  8. 302.  —  Jeg  giver  det  (ell.  ham)  op  for  en  Bo!d- 
kjiep  (Boldtræ).  2,  M  og  217.  (a:  agter  det  (ham)  megst  ringe. 
Moth).  —  Det  er  saa  vidt  Bom  sidt.  A.  8.  VedeL  (om  det, 
som  er  ringe).  '—  Han  er  en  ringe  Karl  om  Vinteren,  i  hvsd 
han  Baa  er  om  Sommeren  (a:  han  duer  ikke).  Molb.  S.  343.  — 
Han  vil  ikke  lade  sig  lumpe  (o:  vil  ikke  anses  for  en  I^alt,  en 
meget  ringe  Person).  V.  S.  O.  —  Bagatel  for' en  Kurfyrste! 
(siges  om  en  ringe  Ting,  navnlig  om  Noget,  som  En  tror  at 
kunne  udføre  med  Lethed).  —  At  forlade  Skjødet  og  lede  efter 
Svaberen  (^  Svaberkosten,  hvormed  man  tørrer  Dtekket  af  o: 
■  foraørame  det  Vigtige,  for  at  tage  Vare  paa  det  Ubetydelige). 
Moth.  —  Det  holder  jeg  alt  for  ringe  formig  (p:  dertilholder 
jeg  mig  for  god). 

Du  maa  ikke  besmykke  den  Ringe  i  hans  Trætte  (a:  hans 
Sag  for  Retten).  2  Mos.  23,  3,  —  Herre!  Du  har  ladet  hBm 
(Mennesket)  blive  lidet  ringere  end  Englene.  Ps,  8,  6.  - 
Salig  den,  som  handler  forstandig  med  den  Ringe.    Ps.  41,  2. 
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'~-  flvo  aom  fortrykker  den  Ringe,  haaner  haiu  Skaber. 
Ordsp.  14,  31.  (jvf.  22,  22).  —  Hvo  som  stopper  Bit-  Øre  for 
den  Ringes  Raab,  han  skat  og  raabe,  men  ikke  bønhøree. 
Ordsp.  21,  13.  —  Hto  BOin  holder  ringe  Ting  for  Intet,  akal 
snart  gaa  til  Grunde.     Sir.  19,  1. 

ringe.  Ringhed,  se  3071.  3386.  8548.  3660  fg.  4^7.  4761.  520a 
5908.  7590.  9039.  9222.  10,818.  11,609. 


8000.  Eis  gjør  godt  Barn.  P.  -L.  73  og  836.  jvf.  10,660.  — 
Ris  og  Perle  gjør  ijodt  Barn.  1,  468,  (der  føjes  atundnm  til: 
„naar  Guld  og  Perle  ligger  i  Skam").  —  Skulde  man  ikke  holde 
Børn  under  Ris,  hvor  skulde  da  Nogen  blive  Icerd  og  viis? 
Pouch.  —  Barn  foruden  Ris  bliver  sjælden  viis.  1,45B.  —  Eis 
gjør  ikke  altid  gode  Børn.     V.  S.  O. 

8001.  Man  gjør  ofte  Lime  (^  Ris,  Kvist,  Kost)  til  sin  egen 
Hud.  P.  L.  966.  —  Man  gjør  tit  Lime  til  sin egenRumpe 
(C.  Pedersen:  „Ende").  I,  382.  jvf.  1858.  —  Mangen  binder 
(laver)  et  Ris  til  sin  egen  Rumpe.  —  Han  gjer  Rib  til  sin  egen 
Øst  (a:  Ars).  K.  §46.  —  Lade  en  Anden  gjøre  Ris  til  sin 
egen  Kumpe.     Moth. 

8002.  Jo  kjærere  Barn,  jo  skarpere  Uia.     1,  458. 

8003.  Gud  har  mange  Ris  at  straffe  med.     2,  264. 

8004.  Ris  bryder  ikke  Bén.  1,  458.  —  Ris  slår  (o:  slaar)  ej 
Bén  i  Stykker.     2,  STI.    —   Ris  sUar  ingen  Bén  itu.     Gt.  2170. 

8005.  Ris  er  bedre  end  Rævesvans.     1,  458. 

8006.  Det  er  let  at.  lægge  Ris  til,  naar  en  Ånden  lægger 
Rumpen  til.    Molb.  2026. 

8007. Hest  uden  Bidsel  og  Barn  uden  Ris  gjør  intet  Godt. 
2,  277. 

8008.  „Tillavningen  er  det  Værste,"  sagde  Drengen,  han 
skulde  have  Rib.  Gr.  2682.  jvf.  6887.  —  „Nu  véd  jeg 
Besked,"  aayde  Drengen,  hans  Fader  tog  Riset. 

8009.  Der  skal  kun  lidt  Ris  til,  for  at  faa  bar  Rumpe  til 
at  bløde. 

8010.  Kis  gjør  Daaren  viis.     1,  417. 

At    ilaa   Bjørnen    med   Ris    (o:    anvende   Tugt    uden  Nytte). 
1,  460.    —   Han   er   nn   fri  for  Ferle  og  Ris.     Moth.     (ora  den, 
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Eis  —  Bos  (Lov,  Berømmelee) 

som  VW  kommen  ud  af  Skolen  og  bleven  Student).  —  Han  er  1 
voTcet  fra  Ritet  (o:  ban  har  treiadt  sine  Børnesko,  «r  kommen 
til  Skjels  Aar  og  Alder).  —  At  vende  Kulkisten  i  Vejret  paa 
Eq  (a:  „give  ham  Ris").  V.  S,  O.  —  At  lægge  Rib  i  Blød  (a: 
gjøre  Forberedelser  til  en  alvorlig  RevaeUe).  —  Han  var  et 
Straffens,  et  Tugtens  Ris  i  Guds  Haand.  —  At  slaa  med  den 
lange  Lime   (o:  Ris,  Kvist).     1,  416. 

■leg    [Herren]    vil    hjemsøge   deres   Overtrædelse   med   Rigel,     j 
Pb.  89,  33.   —   Hvo  aom  sparer  sit  Ris,  hader  sin  Søn.     Ordsp.     I 
13,  24.  —  Daarlighed  er  knyttet  til  den  Unges  fjærte;  Tngteos 
Ris  skal  drive  den  lanijft  fra  hara.    Prdap.  22, 16.  —  Vægre  dig 
ikke   ved    at   tngte    den    Unge!    thi    skar    du  ham  med  Riset, 
dø'r   han   ikke    deraf.     Du  skal   siaa  ham  med  Riset  og  firelse 
hans  Sjæl  fra  Hclyede.    Ordsp.  23,  13.  14.   —   En  Svøbe  er  ti) 
Hesten,  en  Tømme  til  Asenet  (=t  Æslet)  or  et  Ris  til  Daareni 
Ryg.     Ordsp,  26,  3.  —  Rib  og  Revselse  giver  Visdom;   men  en 
Dreng,    Bom  overlades  til  (ell.  raader)  sig  selv,   gjør  sin  Moder 
Skam.     Ordap.  29,  16.  —  Hvad  ville  I?  skal  jeg  [Paulna]  komme 
tit    Eder    med    Ris    eller   med    Kjærlighed    og   Sagtmodigheds 
Aand?     1  Kor.  4,  21. 
Ris,  se  1723.  6330.  11,660. 


Ro,  se  Hvile. 

8011.  Man  fanger  (i,  368:  „faar")  ofte  Lov  for  Lidet  Og  Last 
for  halve  ilinne  (o;  Mindre).  P.  L.  547.  —  TitfaarmiD 
Lov  for  Lidt  og  Last  for  endnu  Mindre.  —  Det  sker  endnu  i 
Verden  tit,  at  En  faar  Lov  og  Pris  for  Lidt.  Rimkrøn.  —  Tit 
kjøbea  R6s  med  Lidt.    Havamaal. 

d012.  Ofte  faar  stort  Lov  liden  Ære.  P.  L.  426.  —  Ofi« 
fanger  stor  Lov  [„hos  Skarn"]  liden  Ære  [.hos  Gode"].    1,358. 

8013.Ee  (o:  altid)  lover  hver  Værning  (TJdg.  iglo:  Uming  a; 
Vare;  ogsaa:  Vurdning)  sig  selver.  P.  L.  1166.  jvf.  827S. 
—  Hver  Mand  lover  sin  Vurdning,  og  hver  Vurdning  lover 
sig  selver.     1,  225.  —  Enhver  Kræmmer  roser  sine  Varer. 

8014.  Hver  Mand  lover  sin  Gjeming.     P.  L.  720. 

8015.  Godt  r68t  er  halv  solgt.  Gr.  2175.  -  Velroseterhalv 
Bolgt.  1,  227.  —  Hvo  der  ikke  roser  sine  Varer,  sælger  ikke 
dyrt. 
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S016.R6s  Ganteu  (=  Ttwben),  saa  faar  du  tiavu  af  ham. 
H.  Thomesen.  —  Bos  Gjækken,  hm  faar  du  GaTn  af, ham. 
1,  359.  —  R&s  Narren,  om  da  vil  have  Qavu  af  ham.    Y.  S.  O. 

—  Lov  er  Narre-Prov  (Prøve).    1,  86d. 

eOlT.Roa  (dig)  ej  af  Baaden  (a:  Vindingen,  Fordelen),  førend 
Torvet  er  boldtl  H.  Thomesen  og  1,  27.  —  R6b  dig 
ej  af  Ejøbet,  førend  Markedet  er  holdt!    V.  S.  O. 

SORRos  ej  Fisken,    før  du  har  den  paa  Disken!     1,  444. 

—  Da  skal  ikke  rose  dig  af  Stinten   (o:   en  lille  Fisk),    før  du 
har  den  i  Panden.    V.  S.  O. 

8019.  Du  skal  ikke  rose  (dig)  af  Skjænken,    førend  du  faar 

den  i  Kurven!     O.  Lade. 
8030. R68  ej  Kornet  i  Blade,  fer  du  har  det  i  Lade!    1,444. 
8021. Tre  Ting  skal  man   ej  rose  for  tidlig:     Byg  i  Blade, 

Fole  {o:  en  ui^  Hest)  i  Stade  og  Kvinde  i  Gade.    2,  219. 

—  Bonden  roser  Komet,  naar  Axet  er  faldt.    1,  30B.  —  R6s 
ikke  for  tidlig!    Gr.  2176. 

8033.  Man   skal  ikke  rose  (sig)  af  Gevinsten,    før  Spillet  er 

ude.     Gr.  2179.  —  Eég  Ingen  før  Enden!    1,  92. 
8033.  Man  skal  ikks  prise  (rose)  Øllet,    før  det  er  drukket. 

80£4.Ingen  er,  som  jo  heller[e]  vil  loves,  endlastes.    1,368. 

—  Hver  hører  helst  sin  egen  Rås.     1,  358.    —   Det  er  herligt, 
at  berømmes  af  en  berømt. Mand.     1,  358. 

8025,Enten    en   Hore    roser   mig,    eller  en  Skjælm  laster* 

mig,  er  mig  lige  kjært.     Moth.    jvf,  12,004.  —  Det  er  lige 

i  meget,  om  en  Hore  laster,  eller  en  Tyv  roser.    9,  2ia 

'  8036.  Man    skal  hverken   love   eller  laste  sig  selv.     1,  360. 

jvf.  8600.   —  Ingen    klog  Mand    laster  eller  lover  sig  selv. 

Kolb.  2901.  —  Det  er  en  naeel  Kone,  der  roser  sin  ^enKaal. 

8037. Lov  baner  Vejen  til  Venskab.    1,  359. 

8038. Uglen  priser  ej  Dagen,  eller  Ulven  Hunden.     1,  359. 

(„Ingen  roser  sin  Uven"). 
8039. Mangen    roser   (sig)    af  Kjødet,    som    aldrig    smagte 

Suppen.     I,  360.  —  Hangen  roeer  sig  af  det,   han  aldrig 

saa'.    1;  360. 
8030.  Halvt  at  rose   er  halvt  at  skjælde.     1,  360. 
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8031.  Af  Ros.  saa  som  af  8kyggeB,  bliver  man  bTerkea 
.  større   eller  mindre.     I,    358.  —  R6e  gjør,  som  Skyggen, 

hverken   større  eller  inindre    {o:    „forandrer  ikke  Tingen  selT"},! 
V.  S.  O.  . 

8032.  Det  er  en  fattig  BAa,  man'  skal  laane  af  Forfædre. 
Moth. 

8033.Hvo  sig  roser  af  Skam,  er  ej  Ære  værd.     2,  218. 

8034.  Skal  mi«  hver  Kærling  rose,  faar  jeg  Skam  i  uiin 
Pose.     Syvs  Tillæg. 

8035.  Det  er  gammel  Mands  Sæd,  at  rose  Fortiden  og  dadle 
Nutiden. 

8036.  Mangen  lover,  som  Hundea  logrer,  for  at  faa  Noget« 
1,  360.  —  Naar  itteveB  roser  Ravnen,  mister  denne  eis 
Ost.     1,  859.  1 

8037.  Den  skal  sig  selv  love,  (»om)  onde  haver  Grrande,: 
P.  L.  177.  —  Den  skal  rose  åg  selv,  som  har  onde  Natoer. ! 
Or.  2178.  —  Den  mas  rose  sig  aelv,  Bom  har  onde  Orander.l 
y.S.O.  —  Man  er  nødt  til  at  rose  sig  selv,  naar  ingen  Anden 
vil.  F.  F.  —  Hvem  der  knjder  (o;  praler,  roser  sig)  af  sig  selv,  I 
raaa  have  onde  Naboer.    Outzen.    Molb.  Dialekt-Lex.  287,         | 

8038.  Ofte  roses  Manden  dod,  som  gav  aldrig  Nogen  Br»i 
1,  360.  I 

'8039.  Det  er  ikke  godt  at  rose  Brødet  for  OvnsmundeD 
(o:  i  Utide).     K.  1642. 

8040.  Det  er  bedre  at  gjere  det  Gode,  end  at  roses  for  at 
have  gjort  det. 

8041.  Naar  Manden  roses  af  (a:  for)  sin  Veltalenhed,  roses 
Konen  af  sin  Tavshed.  M.  M.  —  Mandens  Ros  er  Vel- 
talenhed, og  Kvindens  Tavshed.     Gr.  2183. 

8042.  Ro B  Bjærget  (V.  S. O.  „Højen")  Og  bliv  paa  Sletten! 
1,  360.  (a:  erl^end  deres  Fortrin,  som  staa  højt  over  d^:; 
og  bevar  sand  Ydmyghed!). 

8043.  E.6S  er  ej  altid  vel  hørt.     1,  360. 

8044.  Det  er  B6s,  at  roses  af  den,  som  og  tør  laste.  2,2]9- 
—  Hée  er  kun  Noget  værd  af  hvem  der  tør  laste. 
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8(M6.  Førend  du  roser  dig  af  din  Alder,  lad  Andre  først 
rose  dit  Levnet!     M.  M. 

8046.  Selvrås  stinker.  Moth.  —  Egen  Ros  lugter  ilde.  Hr. 
Iver.  —  Selvrfis  stinker,  Venne-Roe  hinker,  Fjende-R6a  blin- 
ker. —  Den,  som  fattes  K6b  af  Andre,  maa  tit  gjøre  sig  selv 
Umage.  M.  M.  —  Egen  R6b  etsar  Ingen  vel  an,  uden  de 
Gamle.     2,  219. 

8047. Falsk  Ros  er  Spot.     1,  359. 

8048.B,68  (dig)  ej  af  Velgjort!     1,  360. 

8049.  Man  skal  laste  Folk  i  deres  Øjne  og  rose  dem  paa 
deres  Bag.  Gr.  2180.  —  Man  skal  ikke  loveNogenihans 
Øjne,    1,  212. 

8050.  Synden  er  ikke  fuldkommen,  før  man  roser  sig  af  den. 
1,  262.  —  B6set  (rost)  Last  er  dobbelt  Synd.  1,  252.  (jvf. 
PU.  S,  19). 

8051.  Lov  (Ros)  og  Løshed  kommer  aldrig  sammen  (o;  „man 
faar  aldrig  Berømmelse  for  Ladhed  ogf  Skjødealøshed " ). 
1,  359. 

8052.  Han  giver  bort  paa  Kapper6s,  saa  faar  de  Skam, 
som  ere  daglig  hos.  Langebek.  (Kapperos  o:  JIob,  som 
gives  paa  Ens  Kappe  eller  Bag). 

6053.  Ros  gjør  (tit)  en  G-od  bedre,  og  Last  en  Ond  værre. 
1,  359. 

8064Mangen,  i  dét  han  roser  en  Anden,  laster  sig  selv. 
1,  360. 

8055.  Ros  hverken  den  Nærværende  eller  last  den  Fra- 
værende!    1,  359. 

8056.De  elske  ikke  Alle,  som  rose  dig!    I,  359. 

8057. Svar  den,  som  vil  rose  dig,  at  du  Iqender  nok  dine 
Pejl.     M.  M. 

8068. Hvo  som  lover  (roser)  det,  ham  mishager,  er  en  Skalk.' 
1,  359. 

8059.Naar  man  roser  eller  laster,  'skal  man  gjøre  mindre 
deraf,  end  def  er.     1,  359. 

8060.  Vil  du  vide,  hvor  stor  en  Nar  Nogen  er,  saa  ros  ham! 
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8061.  At  roses  af  Onde  er  saa  meget  som  at  roses  for 
ond  Gjeroing.     1,  358. 

8062.  At  roses  af  Onde  er  at  lastes  af  Gode.     1,  358. 

8063.  Pris  varlig,  last  sparlig,  hold  Maade  (i)  at  rose  og 
laste!     1,  358. 

8064.  Ros  eller  last  ej  for  hastig!     2.  218.      • 

8065.  Koser  man  Barnet,  saa  tysser  man  det-,  roser  man 
de  Unge,  da  blive  de  hurtigere;  roser  man  en  Lad, 
bliver  han  duelig;  thi  Enhver  vil  holdes  for  bedre,  end 
han  er.     1,  359. 

8066.  Tugtige  Kvinder,  gudfrygtige  Aandelige  {o:  Præater)  og 
tapre  Krigsfolk  skal  man  rose.     I,  359. 

8067.  B68  En  saa  (sabledes),  at  du  kan  og  laste;  og  last  aaa- 
ledes,  at  du  og  kan  rose!     2,  218. 

"  Han  bliver  en  Alen  højere  af  det,  man  roser  hum.  A.  S^ 
Vedel.  —  Det  kildrer  i  hans  smaa  Tæer,  naar  han  roses. 
Moth.  —  At  hæve,  ophøje  En  eller  Noget  til  Skyerne.  —  Hao 
roBte  Dyden  af  ham  (o:  mere,  end  han  fortjente).  Moth.  — 
At  Btøde  i  Trompeten  for  Ea  (s:  forkynde,  udbrede  hans  Ros). 
—  Jeg  fortjener  ikke  nær  den  Réa,  du  Itegger  paa  mig.  Motli. 
(om  en  Hykler  eller  Smigrer).  —  Stor  Råa  paa  et  Sennepakorn 
(o:  „rose  en  Ting  mere,  end  den  er  værd").  Moth.  —  Hin 
giver  Ros  far  Penge.  Moth.  (om  en  paaholden  Mand).  —  At 
betages  af  fremmed  Rås.  Moth.  (om  den,  som  af  Folks  Boi 
forledes  til  at  tro  for  godt  om  sig  selv). 

Han  agter  hverken  Lov  eller  Last  —  Jeg  véd  ikke,  hvid 
man  skulde  rose  ham  af,  naar'man  ikke  vilde  lyve.  Motb.  — 
Han  har  ikke  fortjent  at  roses,  ej  engang  af  Rektor  i  et  Pro- 
gram, med  andre  Ord:  han  er  et  Skarn.  Moth.  —  [Mangen  er 
saadan,  at]  han  end  ikke  kan  roses  i  sin  Ligprædiken.  I,3I)0. 
■  —  Udi  Enden  rés  Ens  Levnet  og  om  Aftenen  [ros]  Digent 
2,  69.  —  Man  skal  ikke  (Andre  sige:  „altid")  rose  en  Mind  ■ 
hana  eget  Has.  —  Det,  som  er  skjønt,  skal  man  rose;  det,  Ktit 
er  ret,  skal  man  mere  rose.  2,  219.  —  Roh  Daglønneren  om 
Aftenen  og  Værten  om  Morgenen!  2,  219.  (fransk).  —  Dat  er 
herligt  at  berømmes  af  berømt  Mand.  —  £n  Uforstandig« 
R6s  er  en  Lygtemand,  der  forvilder;  den  Forstaudigee  Bifitd 
er  en  Vejviser  fra  Himlen.  —  En  Klædning  roses  aldrig  af  ea 
fremmed  Skrædder,  ej  heller  et  Vers  af  en  anden  Poet.  L 
Holberg. 
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Jeg  vil  love  Herren  ollea  Stund;  Hans  Pris  skal  altid  være  i 
min  Mund;  min  Sjæl  akal  rose  sig  i  Herren.  Ps.  84,  2.  8. 
(jvf.  44,  9;  1  Kor.  1,  31;  2  Kor.  10,  17).  —  Lad  en  Fremmed 
roae  dig,  og  ikke  din  egen  Mund;  en  Åndan,  og  ikke  dine  egne 
Lwber!  Ordap.  27,  2.  —  Digelen  er  til  Sølvet  og  Ovnen  til 
Goldet,  og  en  Mand  prBves  efter  hvad  han  roser.  OVdsp.  27, 
21.  — 'Kan  vel  Øxen  roee  »ig  imod  den,  »om  hugger  med  den? 
£s.  10,  15.  —  8aa  siger  Herren:  den  Vise  rose  sig  ikke  af  sin 
Visdom,  den  Stærke  rose  sig  ikke  af  sin  Styrke,  og  den  Rige 
rose  sig  ikke  af  sin  Rigdom;  men  hvo  som  vil  rose  sig,  rose 
sig  deraf,  at  han  forstaar  og  kjender  mig,  ftt  jeg  er  Herren, 
aom  gjør  Miskundhed,   Ret  og  Retfærdighed  paa  Jorden.     Jer. 

9,  23.  24.  —  Lad  din  R6s  være  i  Gudsfrygt!    Sir.  9,  21.    (jvf. 

10,  26).  —  Jeg  vi!  prise  Herrens  Gjeminger  og  fortælle  de 
Ting,  jeg  har  sét.  Sir.  42,  21.  —  Vi  rose  os  af  Haab  om  Her- 
lighed hos  Gud;  og  ikke  det  alene;  men  vi  rose  os  ogsaa  af 
vore  Trængsler.  Rom.  5,  23.  —  Dersom  jeg  akal  rose  mig,  da 
vil  jeg  rose  mig  af  min  Skrøbelighed?  2  Kor.  II,  30.  (jvf. 
12,  5.  9).  —  1  ere  frelste  af  Kaade  ved  Troen,  ikke  af  Gjemin- 
ger, for  at  ikke  Nogen  skal  rose  sig.  Ef.  2,  8.  9.  (jvf.  Rom. 
3,  20.  27;  1  Kor.  1,  29). 

Ros,  rose  (Lov,  Pris),' ae  1173.  1473.  1500.  1832.  2656.  2827  fg. 
2931.  4894.  5370.  5787.  6315.  7497.  786B.  8916.  906&.  11,292. 
11,432. 


S068.  Åt  man  agter  Torne,  volde  Roserne.  1,  357.  — 
Det  volder  Roserne,  at  man  agter  paa  Tomen. 

8069i.  „Jeg  sidder  som  en  Ro6e  mellem  to  Tome,"  eagde 
Panden,  han  sad  mellem  to  Fruer.    jvf.  1470. 

8069  b.  Man  finder  og  Rosen  blandt  Torne.     1,  76.  —Blandt 

Livets  Tome  Roser  gro. 
8070.Hvo  Rosen  vil  plukke,  maa  ej  ræddes  for  Tome.    1,22, 

jvf.  8169.  4720.  —  Den,  der  vil  plukke  Roser,  maavare  sig  for 

Tome.    M.  M.' 
8071.1ngen'  Roser  uden   Tome,    ingen  Glæde   uden  Sorg; 

et  rødt  og  dejligt  Æble  bli'r  til  en  Ormeborg.     P.  P- 

—  Ingen  Rose  uden  Tom,  oden  Avner  intet  Korn.    2,  198. 
8078.  Ondt  og  Godt  i  alle  Lande,    Roser  sig  med  Tome 

blande. 
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8073.  Man  kan  ikke  altid  danse  paa  Roser.  Gr.  2184.  — 
Man  kan   ikke  altid   gaa  paa  Roaen  (Roaer)  i  en  grøn  Eng. 

2,  284.    —    Man    kan   ikke   altid  gaa  paa   Roaer   og  Lilier- 
V.  S.  O. 

8074.  Den  ilose,  der  tit  lugtes  til,  falmer  snart.  V.  S.  O. 
"—  Bær  man  Ro»en  længe  i  Htendeme  og  Ingter-til  den,  fal- 
mer den  ttrax.    9,  238. 

8075.  Førend  Rosen  véd  af  det,  er  den  en  gammel  Hyben. 
R.  574.  —  Mena  Roaen  blomstrer  bedst,  sidder  Ormen  og 
gnaver  i  Boden. 

8076.  Naar  Rosen  er  borte,  ønsker  man  den  forgjæves. 
1,  306. 

8077.  En  Rose  er  snart  pyntet,     {om  en  ung,  amuk  Pige). 

8078.  Pluk  G-Iædens  Roser,  far  de  visne! 

At  strø  Roser  paa  Ens  Vej  (»:  søge  at  gjøre  ham  Livet  be- 
hageligt). V.  8.  O.  —  Roserne  voxe  i  Dale.  —  Det  er  en 
Roaensblomme,    en  Rose  for  alle  de  Blommer  (^=  Blomster). 

3,  236.     {om  en  ung,   meget  smuk  Pige).    —    Han  aidder  midt  i 
Rosengaarden.     A.  S.  Vedel. 

Jeg  er  en  Sarona  Roae,   en  Dalenea   Lilie.    Høja.  2,  1.  — 
ørken  og  de  tørre  Steder  akal  glæde  aig  [under  den  kommende 
Meaaiae],    og   den  øde  Mark  akal  fr^de  aig  og  blomstre  som  ea 
Rose.     Ea.  35,  1.     (jvf.  Sir.  39,  17). 
Roae,  se  1829.  5800.  10,228.  10,386.  11,046. 


"S079.  Voxer  min  Rug,  saa  voxer  min  Hu.  1,  290.  (omden, 
som  hovmoder  aig  af  Lykkena  Goder),    jvf.  3888. 

8080.  Rugen  kan  ikke  fryse  ihjel;  men  den  kan  vel  dmtne 
(ogsaa;  „men  drukne  kan  den  godt").  F.  F.  („Alt  for  stor 
Væde  kan  akade  Rugen  mere,  end  en  atræng  Vinter."  MoJb. 
g.  296). 

8081.  Saa  længe  Rugen  dræer  (o:  er  i  Blomstnng)  før  Bodels- 
messe  (eller  Boelamiase  a:  den  17de  Jaoi),  saa  længe  skie- 
res  den  før  Olesmesse  (eller  Ola-,  Olufsmiase  a:  den  8Me 
Juli).     1,  9. 

8082.  Rugen  skal  Sankt  Valborgs  Dag  (a:  den  late  M^)  kunne 
skjule  en  Krage.   —  Naar   Rugen  ved  Pinaedag  kan  skjule 
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en  Krage,  bliver  der  god  Rug  i  det  Aar.  V.  S.  O.  —  Maj  er 
aldrig-  saa  vre'  (vred,  kold),   at  Bugen  jo  lader  sin  Vippe  se, 

I  fire  Uger  den  (Rugen)  skrider,  i  fire  den  drier  (=: 
dræer),  og  i  fire  den  glider  —  ned  imod  Høsten,  og 
saa  ned  i  alle  Folks  Maver  R.  746.  —  Rugen  skal 
have  fire  Uger  til  at  akride  i  og  fire  Uger  til  at  dri  i  og  fire 
Uger  til  at  modnes  i.    E.  1259. 

8084.  „Red  yel  under  mig,"  siger  Rugen,  ,jegvil  selv  hylle 

paa  mig".  2,  10.  („thi  den  æder  tig  selv  ned  a:  borersioe 
Rødder  ned,  naar  Jorden  er  sprød  eUer  ikjør").  —  Red  godt 
nnder  mig,  saa  skal  jeg  nok  selv  hytte  mig.     J.  Smidth. 

6085.Man    akal  ikke  dømme  Bygget  i  Blade,   og  Rugen, 

inden  den  kommer  i  Lade. 

„Det   kan  være   mig  det  samme,    om  Eugen  stiger," 

sagde  Konen,  „for  jeg  kjøber  mit  Brød." 
8t*87.  Hent    Sæderug  hos   din  Nabo,    men  Sædebyg  langt 

borte!     (gammelt  Bonderaad). 

Rug,  se  3236.  4971.  o9»B. 


8088.  Mellem  to  Stole  falder  Ars  paa  Jorden.  P.  L.  492. 
—  Mellem  to  Skamler  falder  Ars  iAsken  (a:  den,  som  vil  holde 
med  begge  Parter,  farer  gjærne  ilde).    Moth. 

8089.  Man  gjør  ej  god  Ring  af  Kærling-Ars.     V.  S.  O. 

8090.  Det  koster  Ars  at  ride  paa  Staver.    2,  26. 

8091.  Rækker  jeg  selv  min  Rumpe,  saa  gnaver  jeg  selv  min 
Stumpe.  2,  16.  (om  den,  som  ved  eget  Arbejde  erhverver 
Livets  Ophold). 

8099.  Arsen  er  hans  egen;  han  niaa  dog  ej  gaa  i  By  og 
gjøre  Daare  af  den  (o:  „gjøre  af  den,  hvad  han  vil"). 
2,  108. 

8093,  Hvort  (o:  hvorhen)  man  vender  sig,  saa  er  alt  (»:  altid) 
Rumpen  bag.     1,  312. 

6094.  Sid  paa  din  R  . . ,  saa  kryber  der  ej  Miis  i  den.   Motb. 

8095.  Var  din  R . .  løs,  da  laante  du  den  vel  og  ud.    O.  Lade. 
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8096,  Det  skal  være  en  Fandens  Karl,  som  kan  se  sin  egen 
Rnmpe.     V.  S.  O. 

8097.  Lik  (o:  slik)  min  M  . . .  og  drik  Vand  til,    saa  faar  du 
ikke  Ondt  i  Halsen. 

Du  skal  faa  Skam  paa  din  Ende.  V.  S.  O.  —  Der  sidder  et 
Straa  i  hana  Rumpe  og  holder  ham  tilbage.  Moth.  —  Han 
har  glemt  ain  Rumpe  hjemme,  (om  den  Fladrumpede).  ~  Jeg 
vii  ikke  lette  min  Rumpe  for  det  (o;  det  er  ikke  Um^en  Tjerd), 
V.  S.  O.  —  Han  gav  ham  Noget  paa  det  Sted,  hvor  Enllia- 
gerne  ere  hedest,  naar  de  aanke  Spaaner. 
Rumpe   (Aro),    ae  3B.   1723.   2620.  2731.   2997.   3«©.  3879.  39«. 

4499.   4587.   4647.   bmi.   5808.  6006%.  8192.  8531.  8B9a  MIS. 

9646.  10,275.  11,989.  12,148. 


rund,  se  gavmild. 
Blis.  se  drikke,  drukken. 

8098.Rygtet  folger  Mand  til  Dør.  1,  95  og  362.  {„endog 
til  Døden,"  føjer  Syv  til,  ja  og  lever,  naar  Manden  er  død"). 
jvf.  3535.  8709.  —  Rygtet  falger  Manden  til  Hug.  A.S.Vedel. 
—  Ry  og  Rygte  følger  Manden  til  Dør.  Moth.  —  Rygtet 
følger  Mand  til  Døra.  („det  bliver  ikke  tilbage,  ledEager  fasm 
allevegne").    V.  S.  O. 

8099. Rygtet  bommer  før  til  By's,  end  Manden..  P.  Ene- 
voldsen. 

8100.  Hvo  der  gaar  længe  i  By,  han  kommer  igjen  enten 
løbende  eller  lyvende  eller  stundum  begge  [Dele]. 
2,  221. 

8101.  Det  spørges  (rygtes)  vel  i  Hus,  hvad  i  By  gjøres. 
1,  362. 

8102. Det  sporges  vel  i  Bygden,  hvad  Folket  er  til  Dyg- 
den  (Dyden).      1,  362.     (hvad  Folket  duer  til). 

8103.  Bær  man  sig  ilde  ad,  da  spørges  det  længst  A.  S. 
Vedel. 

8104,Hvor  noget  Godt  gjøres,  det  vel  spøres  (Bpørfai)- 
1,  362. 
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8105.  „Det  sp«r's  (spørges)  nok,"  sagde  Drengen,  da  han 
havde  ftiaet  nye  Buxer.  K.  2^1.  (om  den,  der  vil  gjøre 
ug  bemwrket). 

8106.  Man  kommer  snart  i  Ry,  men  ej  Baa  snart  deraf, 
1,    3G3.  —  Ondt  Rygte  kommer  snart  ud.     1,  96. 

8107.Rygtet  stedes  ej  i  første  Hus.   end  ikke  i  næste  -By. 

1,  362.     (det  standeer  ikke,  men  løber  aden  Ophold  videre  og 

videre). 
8108.  Rygtet  sover  ikk«.     1,  362. 
'  8109. Rygtet  er  altid  større  end  Sagen  selv. 
SllO.Rygtet  voxer,'  medens  det  løber.     1,  362.   —  Rygtet 

voxer  som  Snebolden,   naar   den  væltes.    1,  362.  —  Rygtet 

voier  som  Lavinen  nnder  Vejs.    —  Rygtet  voxer  gjærne  af 

sin  Rod.    („har  én  eller  anden  Grund").    Moth.  —  Rygtet  er 

sjælden  forgjæves.     1,  363.  —  Sjielden  er  Rygte  uden  Rod  (3: 

Grund).     V.  S.  0- 
9111.  Gjør  vel,    saa   spørges   det  mindst;   jo   bedre  Ud,   jo 

mindre  Røg.     1.  362. 
8I1S.  Det    er    ej    altid    uden   GTrund ,    som    gaar    omkring  i 

Folkemund.    Moth.    jvf.  3366. 
8113.1ngen  kommer  i  Vidunder   (o:   i   Folkemunde,  bliver  vidt 

og  ilde  omtalt) ,   uden   han  selv   hjælper  til.     H.  Tho- 

mesen. 

8114.  Røgen  kommer  gjærne  af  Brandene.  P.  L,  134.  {om 
et  Menneskes  onde  Rygte),  jvf.  4316.  4899.  —  Der  gaar  Røg 
fra  Brandene.    1,  95  og  863. 

8115.  Hver  Mand  siger  det;  ingen  Mand  véd  det.  1,  363. 
(om  almindelige  Rygter). 

8116. Hver  Mands  Sagn  er  Guds  Sagn(?).  Moth.  (o;  „hvad 
alle  Folk  taler  om,  er  i  Almindelighed  sandt"). 

8117. Det,  (som)  To  vide,  kommer  snart  til  den  Tredie. 
1,  362. 

8118.Spørg©8  det  ikke  nj't,  saa  spørges  det  gammelt. 
1,  362. 

8ll9.Det,  (som)  alle  Mand  siger,  er  gjærne  sandt;    gement 
(a:  almindeligt)    Rygte    er   sjælden    Løgn.      1,  362.    — 
Rygtet  ofte  lyver,  ofte  siger  sanden  (taler  sandt).    1,  363. 
13 
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8120.  Da  er  itygtet  (gjærne)  sandt,  naar  vi  vilde,  at  det  tm- 
falBk.     1,  363. 

8121.  Ond  tror  snarest  ondt  Rygte.     1,  363. 

8122.  Mange  skulle  ej  børe  ilde  for  Éns  Skyld.     I,  95. 

8123.  Åt  høre  ilde,  naar  man  gjør  vel,   er  fyrsteligt.     1,  96. 

8124.  Godt  Leynet  er  gjennest  (a:  den  letteste,  nemmeBte,  n«r- 
meste)  Vej  til  godt  Navn.     1,  95. 

8125.Er  det  gode  Tidinger  (Tidender),  faa  vi  dem  tidlig 
nok;    ere   de   onde,   faa  vi  dem  alt  for  tidlig.     2,  221. 

8126.  Hvo  som  fører  mange  Tidinger  ind  i  Hueet,  fører 
og  nogle  der  ud  igjen..  1,  398.  (om  den,  aom  fører 
Sladder). 

8127.  Forvidend'  spør  Tidinger;     1,  322. 

8128.Han  sidder  ikke,  som  Tidinge[r]  bær.    („thi Un tager 

sig  ingen  Ro  dertil").     1,  398, 
8129.  Bedre  (er)  onde  Tidinger,  end  ingen,     („det  ertitgodi, 

at  man  faar  det  Onde  at  vide  i  Tide").     2,  221. 
8130. Ligesom  Tidingen  er,  saa  giver  man  Agt  paa  (den). 

2,  220. 

8131.  Onde  Tidinger  have  Vinger,  og  ere  gjæme  visse. 
1,  363. 

8132.  Hvo  ej  skjøtter  {o:  bryder  eig  om)  Navn  og  Rygte, 
skjøtter  ej  Dyd.     1,  96. 

8133.  Stjæmeme  miste  ikke  deres  Glane,  om  de  end  sirjules 
af  Skyerne.     1,  363. 

8134.  Puster  du  paa;  Gløden,  da  tændes  hun  (den) ;  spytter  da 
paa  hende,  slugner  (a:  slukkes)  hun.  1,  363.  —  Allen; 
Tidender  aka)  man  ikke  strax  sprede,  men  flittig  efter  Sand- 
hed lede;  thi  Verden  er  fuld  af  Føg,  Skvalder  og  Tant,  ogFolk 
lyver  alt  mere,  end  de  aiger  aandt.    Fonch. 

8135.  Der  gaar  Sagn  for  Gjeming.     1,  363. 

8136.  Der  gaar  mindre  Sagn  (V.  S.  O.  „Ry")  af  fattig  Mands 
Død,  end  (af)  rig  Mands  Tandvé  (Tandpine)  eller  Ho- 
vedværk.   2,  220. 
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6137.  G-jør,  som  du  af  Andre  vil  have:  da  følger  dig  Danne- 
mands Ry  til  Grave.  H.  Thomesen.  —  Gjur,  som  åa 
af  Andre  vil    have:    aaa  følger   dig   godt  Rygte  til   OraTe. 

2,  179: 

8138.  Manden  er  tit  bedre  end  hane  Rygte. 

8139.  Det  er  saa  ondt,  for  Ord  at  komme,  og  saa  for  Folke- 
munde ;  der  er  saa  Mange,  de  sige  af  det,  de  ej  bevise 
kunne.    2,  221. 

Deraf  gaar  vide  Sagn.  Moth.  —  At  dflre  Rygtet  (o:  bringe 
det  til  at  tie).  Motk  (om  den,  som  lever  saa  ustraffelig,  at 
Ingen  med  Rette  kan  sige  noget  Ondt  om  ham).  —  Hana  Rygte 
Htaar  veL  Moth.  —  Hans  Rygte  kommer  videre,  end  hankom- 
mer  selv  i  eine  Dage.  („om  den,  eom  gjør  sig  ^ler  bliver  navn- 
knndig").  Moth.  —  At  komme  for  Rivejæmet  (o;  blive  ilde  om- 
talt). V.  S.  O.  —  At  komme  for  Orde  (eller:  komme  i  Ry) 
som  Kjøge  Handeker  og  Kolding  Knive.  2,  220.  (Syv  tUføjer 
et  gammelt  Sagn  om,  at  Kjøge  engang  havde  ovei^vet  sig  for 
et  Par  Handsker  og  Kolding  for  en  Gaa»).  —  Hele  Byen  løber 
med  det  Kygte  (o:  det  er  almindelig  ndbredt).  V.  8.  O.  — 
At  føre  En  om  By  (s ;  bringe  £n  i  ondt  Rygte  over  bete  Byen). 
V.  S.  O.  —  Han  er  bleven  Ude  ndraabt  V.  S.  O.  —  At  stryge 
det  onde  Lov  af  sig  {o:  „fralægge  sig  det  onde  Rygte,  som  man 
bar  paa  sig").     V.  S.  O.   —   At  sætte  En  en  Klik  paa.    Motb. 

—  Han  kan  aldrig  slikke  den  Klik  af  sig.  Moth.  (om  den,  som 
har  begaaet  en  vanærende  Handling).  —  At  skamfiles  paa  sit 
gode  Kavn  og  Rygte.  —  At  stjæle  Ens  gode  Navn  og  Rygte 
(o:  berøve  barn  det  paa  en  lumsk,  underfiHidig  Maade).  —  Han 
er  nævnt  som  Pilatus  i  Trosbekjendelseu  og  Judas  i  Lidelses- 
historien. I,  96.  —  Tør  ban  gjøre  det,  da  tør  Andre  tala 
derom.    1,  363. 

Rygte  om  store  Ting  troes  ej  strax.  1,  363.  —  Mange  have 
Ære,  Rigdom,  M^t,  men  et  ondt  Navn  og  Rygte.    1,  96. 

-Bu  skal  ikke  antt^  falsk.  Rygte.  (Lindberg;  „du  maa  ikke 
føre  falske  Rygter  over  dine  Læber").  2  Mos.  23,  L  —  Jeg 
har  hørt  et  Rygte  fra  Herren.    Jer.  49,  14    (jvf.  Obad.  V.  1). 

—  Skiun  dig  ved  at  gjentage  Rygter  og  ved  at  aabenbare 
hemmelige  Taler.    Sir.  42,  1.    (jvf.  27,  16.  17.  21). 

By.  Rygte  (godt  Havn,  Tidende),  ae  5022.  6162.  6484 fg.  6970. 
7471.  8317. 
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8140.  Hvo  Bom  gaar  ud  af  Huset  paa  Byggen  {a:  biem  bort 
i  Kitten),  kommer  ej  mere  déi  ind.     1,  67. 

8141.  Der  skal  en  stærk  Byg  til  en  skiden  (grov,  ond,  slem) 
Mund.     Moth. 

81421.  Det  er  godt  at  have  Noget  i  Byggen  (o:  enSkatattj 
til,  naar  Uheld  indtmffer). 

81^k.  „Det  gaar  lige  op,"  sagde  Manden,  han  laa  paaByg- 
gen  og  brækkede  sig.     Sv.  Q-r.  3,  207. 

At  slaa  BID  Ryg  til  En  (a:  Btole  p&a  Bn).  V.  8.  O.  —  Jeg 
»log  min  Ryg  til  ham;  men  htm  lod  mig  falde.  —  At  gkjde 
Ryg  til  Noget  (a:  vægre  sig  derved,  eSge  at  undgaa  åel]. 
V.  S.  O.  —  At  Bkyde  Ryg  »om  en  Odder.  V.  S.  O.  —  Hm 
har  en  Ligtom  paa  Ryggen.  8v.  Gr.  (om  den  Skrutryg- 
gede). —  At  gjøre  Noget  bag  Ens  Kyg  (o:  gjøre  det  ham  uaf- 
vidende). —  Han  eagde  det  paa  minRyg  (3;  i  min  Fravsrelie). 
—  At  have  Ryggen  fri  (o:  veere  sikker).  —  Han  har  det  i 
Ryggen  (o;  Btaar  sig  godt).  —  Han  lærer  Kæmpers  Ryg  at 
værke.  S,  152.  Moth.  (ora  en  stridbar  Mand,  som  ikke  ænser 
nogen  Fare).  —  At  gaa  med  Lejlen  paa  Ryggen.  Moth.  (om 
en  fattig  Vandringsmand).  —  Det  er  et  godt  Rygstød.  Moth. 
(om  det,  Bom  man  stoler  paa).  —  Vorherre  danner  Ryggen 
efter  Byrden. 

Neh.  9,  26:    De  (o:  Israels  Børn)  bleve  gjenstridige  og  «tlte 
sig  op  imod  dig  (o:  Vorherre),    og  kastede  din  Lov  bag  deTM 
Ryg- 
Ryg,  se  935.  llUfg.  2198,  2779.  3647.  4(K6-  4372.  6180.  e607fg. 
8770.  97B9.  l6,284.  10,634.  10,791.  10,917.  11,236.  11,277. 


8143.Han  ei-  meget  ræd  (612:  „han  er  rædder"),  der  ej  t»r 
sb^jælve.  P.  L.  878.  —  Den  er  ræd,  som  ej  ter  ryst«. 
Gr.  2189.  —  De  ere  saa  bange,  at  de  ej  tør  akjælve.  —  Aldrig 
saa'  Nogen  mig  end  saa  ræd,  jeg  turde  jo  fuldt  vel  slgælve. 
N.  Ebbesens  Vise.    2,  95. 

8144.Hvad  skal  han  i  Skov,  der  ffor)  hver  Busk  ræddes? 
P.  L.  888.  —  Han  kommer  ej  til  Skov,  der  hver  Bask  red- 
des. P.  L.  1126.  —  Den,  som  er  bange  for  en  Busk,  skalikke 
komme  i  Skoven.  Molb.  2940.  —  Den  kommer  aldrig  til  Sko- 
ven, som  skj^lver  for  hver  en  Busk.    Gr.  2398, 
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8145.  Den  rædes  (neddei)  at  komme  i  Sæk,  somførre  (a:  før, 
tilforn)    haver    været.      P;    L.    473.     (Erfaring  gjør  klog). 

'  jvf.  lOia  2137.  8672.'—  Den  rædde«  forSækken,  som  fisr  har 

været  i    den.    V.  8.  O.  —  Han  frygter  for  ai  komiae  i  Sæk, 
Bom  én  Gang  har  været  der.     Moth. 

8146.  Hanuern  (ham)  vorder  Raad,  aom  rædes.    P.  L.  458, 

8147.  Krankt  {a:  svagt,  daarligt)  Sværd  er  to  I^ænds  Bædsel. 
(nemlig  baade  X^jerens,  som  kjender  sit  Vaahens  Sløvhed,  og 
Modpartens,  som  ikke  véd,  hvor  uskadeligt  det  er).  —  Krankt 
Sværd  er  tvenne  Mands  Rætslæ.    P.  L.  1071. 

8148.Lidet  duer  stærk  Brynje  paa  skjælvende  Bryst.  P. 
Enevoldsen.  Pouch.  —  HvaddueratærkBrynjepaaskjæl- 
vende  Bryst,  og  gode  Pile  i  ræd  Mand«  Haand?  Å.S.Vedel. 
(1,  137).  —  Den  Eædde  tager  Panser  paa.    1,  137.- 

8149.Bæd  Mand  har  tynd  Lykke.     1,  138. 

8150.  Kæd  Mand  er  snart  slagen.     1,  137. 

8151.Rædsel  gjør  raadvild.     1,  137. 

8153. Den  Rædde  har  (det)  altid  værst. 

8153.De  rædde  Hunde  gø  altid  mest;  gø  mere,  end  de 
bide.     1,  137. 

8154.  Det  er  ondt  at  falde  for  ræd  Mands  Haand.     1,  138. 

8165.  En  Ambolt  er  ikke  ræd  for  en  (god)  Forhammer. 
1,  69-  —  Ambolt  er  ej  ræd  for  Hammerslag.  Moth.  (om 
den,  som  ikke  lader  Modet  falde  i  Gjenvordighed). 

8156i.Den  er  ikke  galen,  som  Ondt  ræddes.     1,  138. 

8156fc.Ingen  elsker  den,  man  ræddes  for.     1,  138. 

8157. Den,  (som)  Mange  &ygte,  maa  og  ræddes  for  Nogen. 
1,  461. 

8168. Smedebørn  ræddes  ej  for  Funkerne.  1,  138.  (Moth: 
„for  Gnister"),  jvf  8709.  1029.  —  Den  kan  ej  være  Smed,  som 
ræddes  for  Gnister.  1,  136.  —  Om  Funkerne  end  flyve  om 
Smeden,  saa  frygter  han  dog  ikke  for  dem.  1, 455.  (om  Vanens 
Magt).  —  Smedebørn  breendes  ej  af  Funkerne.  Nyerup.  —  Det 
er  en  ond  (a:  slet,  daartig)  Smed,  som  ræddes  for  Gnisterne. 
1,  22. 

8159.Hvo  Honning  vil  sUkke,  maa  ej  ræddes  for  Bier. 
1,  22.     jvf.  8070. 
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8160.  Den,  som  er  bidt  af  en  Snof;,  er  bange  for  en  Aal. 
Molb.  2949. 

8161.  Den  fæ.ater  med  Rædeel,  som  har  løs  Trøst. 
dl6S.  Ræd  Mands  Moder  græder  sjælden    la:  „den  Fonigtige 

frygter  for  Alt,  hvad  der  kan  hændea,  og  kommer  derfor  sjsal- 

den  til  Ulykke   og  volder  sine  Venner  Sorg").     Moth. 
8163. Mangen  er  ræddere  (mere  r»d)  for  Armod,    end  for 

Helvede.     1,  105. 
8164.  En  alt  for  Ræd  tar  ikke  eje  Heat;  en  alt  for  Dristig 

mister  HeBt,  som  han  ejede.     1,  139. 
8165. Ræd  Mand  lægger  Alting  ilde  nd.     1,  137. 

8166.  Skyldig  (M&Qd)  er  altid  ræd.     1,  366. 

8167.  Ræd  Mand  frygter  og  sin  egen  Skygge.  1,  137.  - 
Han  er  ræd  aom  F&oret,  der  frygter  for  sin  egen  Skygge. 
2,  96.  —  Han  er  rted  ellei>  han  ræddes. for  sin  egen  Skygge. 
V,  S.  O.  —  Han  er  bange  for  »in  egen  Skygge  (o:  han  frygter 
aden  mindste  Grund). 

8168.Ræd  Mand  lægger  ej  Ære  ind.  1,  138.  („fordi  h«i 
fattes  Mod,  tør  han  ikke  paat4^(e  sig  det,  som  er  vanskeligt  at 
udføre".     Moth). 

8169.  Ræd  Mand  tager  ingen  Stad  bort.     1,  138.  —  Sjælden 

vandt  ræd  Mand.    1,  188. 
8170.En  ræd  General  har  rædere  Soldater.    Moth. 
8]71.Ræd  Mapd  stikker  Hare-Banneret  op.     1,  137. 
8173.Ræd  Mand  tjener  ej  i  Fruerstuen  (o:  „hdes  ej  afFraen- 

timmer").      V.   S.   O.     jvf.  2442.  6691. 
[Vær]  ingen  bange  Karl  ræd  for!    (Jr.  2190.  —  Hap  kryher 

i   Bagovnen  (Bageovnen  eller  Bagerovnen).    1,  137.    (om  den, 

som  er  ræd).   —   At  krybe  i  Ovnen  og  bande  Kongen.    1,  138. 

—  Han  kan  ikke  se,  at  Fjenden  vender  det  Hvide  ud  af  Øjnene 
(o:  han  er  ræd).  1,  188.  —  Hane  Hjærte  er  nedsunket  i  Bro- 
gen  (a:  i  Buxerne).    1,137.  —  Han  har  [et]  Harelyærte.   1,137. 

—  Han  er  saa  ræd  eller  saa  bange  som  en  Hare.  Motb,  — 
Han  har  skudt  Skyhaarene  (o:  han  er  ikke  bange  af  sig).  V.S.O. 

—  Skyhaarene  ere  af  ham.  Moth.  —  Skyhaarene  ere  tagne  fra 
ham.  I,  69.  —  Skyhaarene  blæste  tidlig  af  mig.  Gfr.  —  Sl^- 
haarene  maa  blæse  af.  Gr.  2407.  —  Han  er  saa  ræd  for  del, 
som  Fanden  for  Koreet.    Sv.  Gr.  3,  215. 
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ræd,  rnddea,  Rædsel  —  Rtev  199 

Vnr  ikke  ekj  for  Skrald!   Gr.  S406.  —  Read  Maoda  Rud  o; 

rnd  Mands  Paad,  dem  følger  baade  Last  og  Skan.  Niela 
Ebbesens  Vise.  —  Som  Æspeløv  na  Kroppen  gaw,  han  rytter 
som  de  Hundelaar;  hans  Hjærte,  før  syvdobbelt  vel,  er  ilet 
nedannket  i  hans  Hæl.    3,  05. 

Jakob  svor  ved  sin  Fader  IsaksRsedsel  (o:  ved  Ham,  aomhana 
Fader  Isak  fi^grtede).  1  Moa.  »1,  63.  —  En  Ljrd  af  Rædsler 
er  for  den  Ugudeligea  Øren,  Jobs  B.  16,  21.  —  Mit  Hjærte  er 
bange  inden  i  mig;  Dødens  Rædsler  ere  faldne  paa  mig.  Ph. 
55,  5.  (jvf.  18,  5;  Sir.  9,  16).  —  Hvo  som  frygter  Herren,  skal 
ikke  ræddes  og  ikke  forfærdes;  thi  Denne  er  hans  Tillid. 
Sir.  34,  U. 
ræd,  ræddes,  Rædsel,  se  2443.  2677.  2940.  4426,  4773.  6013. 

6834.    6064.    6774.    7134.    7679.    7879.   7953.  8254.   8669.  »366. 

10,530.    11,606.    12,077. 


Eæuker,  se  List. 

8173.  Ræven  gaar  ej  to  Gange  paa  ét  Gilder.  1,  420. 
Jvf.  2696.  —  Ræven  gaar  ej  to  Gange  i  Snaren.  Moth.  (klog 
Mand  lader  sig  ej  bedrage  to  Gange). 

8174.  Eæven  bider  ej  paa  den  Mark,  som  (d:  hvor)  han  er 
baaren.  1,  106.  (P,  L.  30  har:  „Ulven").  —  Ræven  bider 
ikke  paa  sin  egen  Mark.  Or.  9199.  jvf.  4169.  10,869.  — 
Ræven  bider  ikke  gjæme  Gæs  paa  den  Mark,  hvor  den  har 
sin  Hnle.  Nyerup.  —  Ræven  stjæler  ej  i  den  Mark,  han  bo'r 
i.  Sv.  Or.  —  Ræven  bider  ikke  tæt  ved  sin  Kule.  Sv.  Or. 
3,  314.    (om  Tyve.  som  helst  stjæle  langt  fra  deres  Hjem). 

8176.  Med   Ræv   skal  man  Ræv  fange.     H.  Thomesen.  — 

Med  Ræve  skal  man  ræves. 
8176. Hvo  Ræv  med  Ræv  vil  fange,  han  skal  sig  vel  omaé. 

2,    172.     (om  en  klog  Mand,  som  ej  er  let  at  bedrage):  —  Hvo 

Ræv  med  Ræv  vil  fange,   stal  se  sig  vel  om  (for).  —  Det  er 

vanskeligt  (1,  419:  „ondt")  at  fange  Kæv  med  Ræv.    1,  262. 
8177. Naar  man  vil  fange  Ræven,   spænder  man  Gæs  for. 

Molb.  2961.  —  Naar  man  vil   spille  med  Ræve,   maa  man 

have  en  Gaas  i  Munden.    Or.  1896. 
8178.Naar  Ræven  slikker  sin  Fod,    maa  Bonden  agte  sin 

Gaas.     Molb.  2964.     („tage  «ine  Oæs  i  Agt".    Iris). 
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800  R«' 

6179.  Det  er  ffirligt  for  Hæven,   at  Gaasen  gaar  barfodet. 

3,   74.      (brugeB  i  Spøg,  noar  Nogen  Tit  se  Fare,  hvor  ingen  er). 

8180. Man  giver  ofte  Eæven  en  Gaas,  at  man  kan  faahane 
SkJud.  1,  144.  —  Man  giver  gjærne  Kæven  en  Qaas,  for 
at  faa  ham  Bælg.  („om  den,  som  giver  smaa  Qaver  til  de  Store, 
fop  at  faa  bedre  Gaver  igjen".     Moth). 

8161.  „ Jeg  Biger  det  ej  for  min  Skyld,"  sagde  Bæven,  „at 
der  er  god  Gaasegang  i  Skoven"  (o:  at  dér  er  godt  for 
Gæs  at  gaa).  1|  247.  —  „Der  er  god  Oaasegang  i  SkoyeB," 
sagde  Rieven,   da  den  vilde  lokke  Gæssene  der  ind,    Njerop. 

6163.  „Bit  Sprog  er  større  end  dit  Skrog,"  aagde  Ræven,  da  ' 
han   pillede   Ejødet   af   Rørdrummen.      Nyerup.     (om 
Pral;  store  Ord  uden  dertil  svarende  Qjeming). 

8183.  „Din  Moder  kunde  lukke  sit  ene  Øje  og  springe  af 
det  ene  Træ  i  det  andet,"  sagde  Ræven  til  Maarea 
(Maaren  prøvede  derpaa,  men  faldt.  „Tak  nu  Ond  for  det 
favre  Dyr,  du  haver  hedt  (fanget),"  aagde  den  fangae  Maar  til 
Rieven;  og  saa  smuttede  den  bort)-     Nyerup. 

8184.  „De  ere  sure,"  sagde  Ræven  om  Rønnebærrene,  han 
kunde  ikke  naa  dem.  (for  de  hængte  ham  for  højt). 
V.  S.  O.  (Mangen  laster,  hvad  han  gjaeme  vilde  have,  men 
ej  kan  faa).  jvf.  3659.  5372.  —  Ræven  akjøtter  ej  (o:  bryder 
sig  ikke  om)  Rønnebærrene,  for  (a:  fordi)  de  vare  (ere)  snre.  1, 
351.  —  Hvad  sagde  Rnven  om  Bønnebærrene?    Gr.  9197. 

8186. Hvem    der   pløjer   med   Ræve,    faar    krogede    Furer. 

Gr.  2201.     jvf.  11,663.   10,663.   —   Ondt  at  pløje  med  Ræve, 

de  ville   saa  nødig  i  Faren.    2,  172.   —  Det  er  ondt  at  pløje 

med  Ræve,  de  ville  ikke  gaa  ret  i  Faren.     1,  419.    (om  listig«, 

falske,  Bvigefnlde  Mennesker). 
8186.  Man  jager  efter  (ell.  fanger)  Ræven  for  Bælgens  Skyld. 

1,    361.     (man   sætter    En    i   Fængsel,    for    at   sikre    sig  hani 

Person). 
8167.Man  faar   ej   Mere   af  Ræven,    end  Bælgen.     1,  105 

og  386.      (3:  man  kan  ikke  hos  en  fattig  Skyldner  faa  Mér, 

end  han  har),    jvf.  3393.  4891.   —   Man  kan  ikke  forlange  M^ 

af  Ræven,  end  Bælgen.    K.  957. 
8188.  Bælpren  er  det  Bedste  paa  Ræven.     1,  230.    (8yvf»jer 

til  1,  337:    „og  Fjerene  af  en  Dél  Fngle"). 
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R«v  SOI 

DøV  Ræven,  saa  gjælder  Bælgen.  1.  26  og  324. 
(om  Arv  efter  slette  Personer),  —  Dø'r  Ræven,  sitA  duer  Bæl- 
gen.    Qt.  400. 

BlSO.Ræven  hytter  Bælgen,  saa  leenge  han  kan.  G-r.  2196. 
Hver  Bæv  )i<rtter  sit  Skind.  —  Hver  Ræv  varer  lin  Bælg. 
127. 

8191.Ræven  skifter  sit  Skind,  men  ikke  sit  Sind. 
6192.Kumpen  hær  Vidne  nok  om  Ræven.     2,  266. 
8193.De  tobenede  Ræve  ere  de  værste.     Gr.  2200.  jvf.9eB0. 

8194.  Rævene  tage  ogsaa  mærkede  Gæs,    F.  P.  —  Ræven 
tager  ogsaa  af  talte  Oæs.    6r.  2651, 

8195.  Ogsaa  Ræven  kjendes  af  en  eneste  Klo. 
8196,Naar  Ræven  er  bange  for  Ulven,  glemmer  den  atgaa. 

paa  Lammejagt. 
8197. Det   er  galt,    at  sætte  Ræven  til  at  vogte  Gæa   (o:  at 

give  Noget  i  Varetægt  til  Ep,  som  man  giet  ikke  kan  stole  paa). 

Gr,    2198.  —  Man  plejer  ikke  at  sætte  Ræven  til  at  vogte 

Gæs. 
8198. Det  er  en  dum  Ræv,  som  løber  i  Saxen  ved  Solskin. 
8199.  Enddog  (o:  endBlqant)  Ræven  er  snedig  (ell.  listig,  træak), 

saa  sælges  dog  (lige)  saa  mange  Rævebælge    (Gr.  2204: 

„Ræveskind")    SOm    Æselshuder.     1,  273.    —     Bndskjønt 

Ræven  er  snu,  sælgis  dog  flere  Rævebælge,  end  Æaeishuder. 

De  jyske   Mile    ere  maalte  med  Ræven,   og  Halen 

lagt  til.    Gr.  2202. 

Hib  som  Hab  (ell.  Hip  som  Hap),  Skurv  som  Skab,  Ræv 

som  røde  Hunde.     2,  177.     (om  Lighed). 

Naar   Ræven    roser   Ravnen,    mister    denne   sin   Ost. 

Moth.     (om  den,  som  roser  en  Anden,  for  at  giøre  ham  Skade). 

„Mødes   vi  ikke   før,"    sagde  Ræven,    „saa  mødes  vi 

paa   Bundtmagerens   Loft."      R,    663.    —    Rævene  séa 

igjen,  om  ikke  før,  aaa  paa  Bundtmagerens  Loft.    F.  F. 
8204.„Pøj  Fasten!"    sagde  Ræven,    da   havde  han   ædt  ti 

Gæs.     Gr.  2205. 

„En   Ræv   i   Nakken   bider   Hul   i   Frakken,"    sagde 

Skrædderen  til  Smeden. 
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202  Hæv 

8206.  RæveBkindet  fæstes  ved.  naar  Løvehtiden  vil  ikke 
række  til.  1,  419.  —  Hvor  L^vehuden  ej  kan  naa,  slal 
tnaii  øge  en  Rævebælg  til  (o:  „naar  Styrke  og  Magt  ikke  for- 
alaar,  brager  man  List  og  Bænker"),  Moth.  —  Ræveskind 
fæetee  ved,  naar  Ulveskindet  ej  rækker  til.  H.  Thomesen.  — 
Hvor  Løvehnden  slipper,  dér  øger  maa  Rævebælgen  ti). 
(ir.  3002. 

8207.RæveD  er  snu,  men  snaere  er  den,  som- fanger  ham. 

8208.  Med  Ræve  skal  man  gaa  paa  Rævekløer.    Moth. 

8209.  Den,  der  har  Oxens  Styrke,  fattes  ofte  Eævens 
Snildhed.    M.  M. 

8210i.Rævene  tabe  gjærne  i  den  ene  Ende,  hvad  de  vinde 
i  den  anden. 

8210k.  „Sønden-Sol  og  Norden-Vind,"  siger  Ræven,  „dem 
har  Vorherre  skabt;  men  Blyklunte  og  Jægerslnnte 
og  røde  spidsnæsede  Hunde,  dem  har  Fanden  skabt" 
Sv.  Gr.  3,  211. 

Man  kjender  Ræven  paa  Bælgen;  paa  Rumpen.  Moth.  (om 
„et  Skarns  Menneske,  aora  ej  kan  bare  aig  for  Udyd").  —  R»- 
ven  driver  Plov.     Moth.    (om  En,  som  kan  ikke,  hvadhanakal). 

—  Han  har-  an  Ræv  i  Ærmet,  1,  385  og  419.  —  Han  har  en 
Ræv  bag  Øret.  —  Hanh^r  Mikkel  Bag  Øret.  V.  S.  O.  (om 
^en,  der  omgsae  med  skjulte  Rænker).  —  Han  (ogsaa:  det)  er 
en  gammel  Ræv    (o:   En,,  som  længe  er  gaaet  listig  til  Værks). 

—  8aa  snakke  de  Ræve  for  de  Gæs.  V.  S.  O.  -(om  hykkelsk, 
bedragelig  Venlighed).  ^  Dine  Ræve  skulle  ikke  bide  mine 
Gæs.  —  Din  Ræv  bider  ikke  min  Oaas.  1,  419.  (a:  din  List 
skal  ikke  skade  mig).  —  Han  er  foret  med  Ræveskind  (a:  han 
er  et  snedigt  Menneske).  V,  S.  O.  —  Han  gaar  med  Ræve- 
skind for  Østen  (o:  Arsen),  K.  309.  -  Han  har  Ræverumper 
paa  sig  (o:  „lader  sig  gjække  af  Alle").  Moth.  —  Der  er  en 
Ræv  begravet  i  ham.  £.  308.  —  Han  gaar  paa  Rævektøer. 
1,  419.  —  At  gaa  paa  Rævekløer  med  En  eller  med  en  Sag 
(o:  bære  sig  snedigt,  nnderfundigt  ad).  Moth.  —  Han  er  saa 
laadden  som  en  Ræv.  K.  30fi.  —  Mikkel  (Ræv)  har -altid 
været  laadden.  K.  SOT,  —  Han  har  ædt  Ræveæg.  2,  SSo.  — 
Han  vil  gjøre  Bønder  vise,  at  Ræve  lægger  Æg,  S,  SM.  ~^ 
Ræven  gjør  ikke  Æg  i  et  Støvleskaft.  K.  305.  —-At  bruge 
Rævekroge,  Rævestreger.  Moth.  —  At  aflægge  Ræve bnigen  - 
(o;  lade  Falskhed  og  Forstillelse  fare  og  rent  ud  sige  sin  Me- 
ning).   V.  S.  O.  —  Han  er  saa  uskyldig  som  en  syv  Aars  gam- 
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mel '  Ræveuage.  3v.  Or.  (leelUndak).  —  Han  er  en  tisare 
Rseveunge.  Afoth.  (sigea  pas  Skrømt  om  den,  som  er  vel 
foHaren  i  Noget).  —  Han  er  god  at  ilæbe  for  Ræve  med. 
1,  117.    (om  en  foragtelig  Person). 

I>a  Haren  Btredea  med  Ørnen,  kaldte  han  Rnven  til  Qjælp. 
—  Tro  ikke,  at  en  Rnr  blrrer  Nonne!    1,  384. 

Griber  os  Revene,  de  amaa  R»ve,  aoin  fordærve  Vingoar- 
deae;  thi  vore  Yingaarde  blomstre.    Højs.  2,  IB.  —  ,.Han  eren 
Ræv,"  siger  Kristne  om  Herodes.    (Luk.  IS,  32).    S,  356. 
Ræv,   se  2319.  S6S3.  S686.  363».  3693 fg.  34»4,  4406.  4500.  4ft68. 
7297.  7616.  8005.  8602.  93B4.  9961.  10,467  fg.  10,905.  11,951. 


B311.!Rødt  Haar  og  EUetrunter  (Treestubbej  voxe  ikke  paa 
god  Grund.  F.  F.  —  Røde  Haar  og  Elietrunte  gro'r  paa 
en  sur  Bund..  K.  637,  —  Rødt  Haan  og  Ellebusk  groY  ikke 
paa  en  god  Grund.  Sv.  Or.  3,  217.  (Angel).  —  Elletræer  og 
røde  Haar  gro  ej  paa  god  Orund.    V.  8.  O. 

8212.  Han  bær  ikke  de  røde  Haar  for  ingen  Ting. 

8213.01  og  Brød  gjør  Kinden  rød.     1,  393.    jvf.  8287. 

8214.  Den,  der  skammer  sig,  bliver  g;jieme  rød.     MoUt. 

8216.Rø.dme  er  Dyde-Farve.  1,  47.  (om Undséelaens Rødme). 
—  BIj  Barn  rødmer  snart.    1,  47. 

8216.Én  Gang  rød  („naar  man  laaner")  Og  ti  Gange  bleg 
(„nsar  man  kræves,  manes  og  trues").      l|  50. 

8217.  Rød  er  enten  meget  god  eller  ond.     2,  197. 

8218.1  det  rødeste  Æble  er  Maddiken  snarest  (9: ogsaa den 
Unge  bliver  let  syg  til  Døden).      V.  S.  O. 

8219.Hvo  ej  har  Farve  at  blive  rød,  tør  ej  ved  (o:  behøver 
ikke)  at  skamme  sig.     1,  47. 

Han  blev  «aa  rød  i  sit  Ansigt  som  et  dryppende  Blod. 
V.  S.  O.  (om  den,  der  rødmer  af  Skamfuldhed).  —  Han  maa 
tit  staa  rød  og  bleg,  („om  den,  som  er  Mere  skyldig,  end  han 
kan  betale").  Moth,  —  Han  blev  baarto  rød  og  bleg  (o:  skif- 
tede Farve,  blev  meget  akamfuid).  V.  8.  O.  —  Han  bliver  rød 
i  Kammen.  —  Vår  dig  for  røde  Kinderl  Moth.  (man  skal 
ikke  gjøre  det,  som  man  maa  skamme  eig  ved).  —  RidderRød. 
V.  S.  O.  (siges  om  et  ondskabsfuldt,  bagtalerak  Menneske).  — 
Vi  ville  faa  Raad  tit  et  Par  røde  Strømper,    om  der  ellers  er 
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rød,  rødme  —  røre.  —   bsa'  (Udånd) 

Blod  i  SkinnebeDene.  A.  S.  Vedel.  —  Deo  røde  Traad,  tom 
gaar  igjenuem  £ns  Skrift,  eller  igjennem  hele  ban«  Liv.  (om  et 
Hovedpunkt,  der  atter  og  atter  tneder  frem,  og  hvcprpaa  Op- 
mærksomheden særlig  henledes). 

Han  er  rød«re  i  Øjnene  end  Tin.  1  Mos.  49,  12.  —  Mia 
Uelskede  er  hvid  og  rød,  udmærket  fremfor  ti  Tueende.  H^a. 
5,  10.  —  Vare  Eders  Synder  end  røde  som  Skarlagen,  skulle 
de  blive  [hvide]  som  Uld.  Es.  1,  IB.  —  Jeg  blev  rød  afHanne 
imod  hende.  Tob.  2,  30.  —  Om  Altenen  sige  I :  det  blircr 
smukt  Vejr,  thi  Himmelen  rødmer;  og  om  Morgenen:  det 
bliver  Storm  i  Dag,  thi  Himmelen  er  rød  og  mørk.  Matth. 
16,  2.  3. 
rød,    rødme,    se  6«.   1530.    1795.  3322.   7075.   7326.  7641.  7575- 

8071.  8201.  8287.  9809.  994.5.  11^64, 


8220.  „Kører  du  mig,^  sagde  Trommen,  „saa  siger  jeg  det 
til  hele  Kompagniet."     E.  676. 

8221.  Man  skal  ikke  røre  ved  det,  der  lugter.    jTf.  8797. 

Jeg  vil  ikke  røre  ved  ham  med  en  Ildtang.  F.  F.  —  Bør 
ikke  ved  mig!  —  l>et  er  en  øm  B;ld  at  røre  ved.  (om  en  lal- 
den,  ubehagelig  Sag).  —  Han  har  ikke  rørt  derved  endnu  {»: 
ikke  begyndt  paa  Sagen).  —  Han  rørte  kun  lidt  derved  (o: 
talte  lidt  derom).  Moth.  —  Han  er  rørt  i  Hovedet  (o:  vred). 
Moth.  —  At  røre  op  i  en  Sag,  i  gamle  Historier  (o;  drage 
dem  frem  igjen).  V.  8,  O.  —  Det  er  an  daarlig  Tale,  han  bw 
rørt  sammen.     V.  S.  O. 

Guds  Haaud  har  rørt  mig.    Jobs  B.  19,  21.    (jvf.  Jer.  1,  9). 
—  Den,  som  rører  Eder,  rører  hans  (Herrens)  Øjesten.  Zsk. 
2,  12.    (jvf.  Pa.  17,  8).   —    Himmelens   Kræfter  skulle  røres. 
Matth.  24,  99. 
pøre,  se  4121.  5713.  8797. 


8322*.  Ejd  pløjer,  (en)  Anden  saa'r,  (den)  Tredie  véd  ej,  hvo 

det  faar.     P.  L.  464. 
8222 1.  Den,  som  Noget  saa'r,  han  Koget  faar. 
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8KJ3.Man  skal  og  saa'  efter  ond  (a:  en  det,  daarlig)  Høst. 
1,  114.  —  Man  skal  og  aaa'  igjen  efter  MhvEext.  I,  306. 
(a:  ikke  lade  tig  uedilas  ved  Uheld;  ikke  opgive  en  S^,  fordi 
den  mislykkei  en  Gang  eller  to).  —  Man  skal  ej  tiolde  op  at 
saa',  for  (o:  fordi)  Fuglene  æde  af  Komet.  1,  164.  —  Man  skal 
og  Baa'  igjen  efter  ulykkelig  Seed.    1,  19S. 

8224.HTad  En  eaa'r,  det  høster  han.  1,  252.  (jvf. Gal. 6, 7). 
jvf.  193.  —  Som  man  saa'r,  aaa  faøster  (ogsaa:  „faar")  man. 
1,  269.  —  Som  man  aaa'r,  aaa  faar  raan  høate.  Moth.  —  Som 
Sæden  (Udssdeo),  aaa  Høsten  (o:  Bom  Aaraagen,  eaa  Virknin- 
gen),   V.  S.  O. 

S325.  (At)  saa'  Skjæppe  og  faa'  Skjæppe  gjør  fionden  arm. 
1:  7.     (1,  26:    -gjør  arm  Bonde"). 

8236.  Hyo  som  saa'r  uden  Kære  (ell.  Eæremaal  a:  Xlage),  skal 
angerløs  skære  (o:  høste).  1.  7.  {Den  skal  nyde  Frugten 
af  Bit  Arbejde,   som  har  anvendt  Møje  og  Bekostning  derpaa). 

8227.Man  maa  saa',  før  raan  kan  høste.  —  Mandenkangaa', 
men  ikke  sætte  Axet  paa. 

8228.  Hvo  som  eaa'r  Synd,  skal  høste  Skam.  1,  252.  — 
Hvo  som  saa'r  Uret,  »kal  høste  Ulykke.    Ordsp.  22,  8. 

8229.  Man  skal  saa'  med  Haanden,  og  ikke  med  fden)  ganske 
Sæk  eller  Saaløv  (»:  Saakurv).  1,  296.  (o:  holde  Maade, 
vise  fornuftig  Spareomhed). 

8230. Naar  man  saa'r  den  sidste  Skjæppe  (af  Vaaraæd),  skal 
man  se  den  første  Vippe  (af  Vintersæd).  Molb.  S.  296. 
(jysk).  —  Naar  man  sér  den  førsteVippe  (af Vintersæden),  skal 
man  saa'  den  sidste  Skjæppe  (af  Vaarsæden).    F.  F. 

8231. Man  skal  løbe  og  saa'  Boghvede  (o:  gaa'  den  tyndt),  men 
krybe  og  saa'  Hørfrø  (o:  saa'  det  tykt).  1,  9.  —  Man 
skal  ride  paa  en  Hest  og  aaa'  Boghvede.    1,  9. 

8232.  Ingen  laster  tidlig  Saad  (Udsæd)  uden  den,  som  ej  kan 
faa  den.     1,  9. 

8233.  Saamanden  (Sædemanden)  bliver  aldrig  klog.  F.  F. 
—  Agermanden  bliver  aldrig  viis.  1,  7.  —  Flovmanden  bliver 
aldrig  klog. 

8234.Hvo  der  gaar  i  Skindkjole  og  saa'r  Byg,  skal  ligge 
paa  sine -Knæ  og  hugge  det  af  (a:  „naar  Foråaret  erkoldt, 
bliver  der  lidt  og  stakket  Byg").     2.  9. 
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8235.1  Tormaaneds  Næer  (o:  i  Uart«)  bør  Boaden  have  sial 

Ærter  saaede.    J.  U.  Smidth. 
8236. En    vaad     Udsæd    giver    «d    ond    (s:  daarUg)    Høst 

R.  722. 

8237.  Naar  Grøden  kommer    tidlig,   Bkal  man    saa'  sildig. 
8jys  Tillæg. 

8238.  Naar  Bonden  faar   saaet  tre  Chinge  i    hver  Mark^ 
ville  vi  se  til.    2,  9. 

8239.  Saa'  ej  Sæd,  hvor  intet  Græs  gro'r! 

8aa'  din  Sæd  om  Morgenen,  og  lad  din  Haand  ikke  hvile  om. 
Aftenen!  Præd.  11,  6.  —  Pløjer  Eder  Nyland  (Lindbergi. 
„driver  Bdera  Brakmark  op")  og  Baa'r  ikke  imellem  Tome! 
Jer.  4,  8.  (jvf.  Ordsp.  11,  18;  Hoe.  10,  12;  Mik.  6,  16).  —  S»« 
ikke  paa  Uretfærdigheds  furer,  aaa  vil  da  ikke  høste  syvfold  af 
dem.  Sir.  7,  3.  —  DerBom  vi  have  Baaet  Eder  de  aandelige 
Ting,  er  det  da  noget  Stort,  om  vi  høste 'Edera  timelige? 
1  Kor.  9,  11.  —  Hvad  du  saa'r,  bliver  ikke  levendegjort,  hris 
det  ikke  dd'r.  Og  hvad  du  saaV,  da  aaa'r  du  ikke  det  Legeme, 
som  skal  vorde,  være  sig  af  Hvede  eller  af  anden  Art;  men  Ond 
giver  det  et  Legeme,  ligesom  han  vil,  og  hver  Sæd  sit  eget 
Legeme.  1  Kor.  16,  86— 3a  —  Det  (Legemet)  «aa's  i  For- 
kræukelighed ,  det  opataar  i  Uforkrænkelighed ;  det  s  a  a'a  i 
Vanære,  det  opstaar  i  Herlighed;  det  aaa's  i  Skrøbelighed,  det 
opstaar  i  Kraft;  der  aaa't  et  sanseligt  Legeme,  der  opstar  et 
aandeligt  Legeme.    1  Kor.  16,  43—44. 


824Q.  Bedre  er  at  være  eaar  (o:  saaret),  end  syg.  F.  h. 
1025.  (de  gamle  Helte  døde  hellere  i  Krigen  af  Saar,  endpsa 
Sengen  af  Helsot).  --  Hellei[e]  aaaret  end  syg.    Or.  107G. 

8241.  Jeg  ær  (ærer  o;  foretrækker)  grøat  {a:  frisk,  nyt)  Saar  for 
gammelt.  P.  L.  816.  —  Nyt  Saar  er  spotteUgt.'  {„tii  det 
holdes  ikke  for  saa  skadeligt,  som  det  gamle").  1,  197.  ~  Et 
frisk  Saar  er  halv  lægt.    3,  128. 

8242.  Aldrig  læges  Saaret  saa  vel,  at  Arret  jo  synes. 
1,  197,  —  Dybt  Saar  giver  dybt  Ar.  —  Saaret  lægesfljel- 
den  saa  godt,  at  der  ikke  bliver  Ar  i  Huden. 
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8343. Det  Satir,  man  ej  kan  hele,  skal  raan  ej  rive  op,  — 
Man  akal  ikke  hugge  i  det  blodige  8aar. 

8244.  Der  vil  bidsk  Plaster  til  raaddent  Saar,  og  stærk  Lage 
til  UlveBteg.     1,  491.        jvf.  3407,  10,086. 

8245.  Dybe  Saar  kunne  ej  snart  helee.     i;  383, 

8246.  Gamle  Saar  bløde  gjærne.     1,  449.  —  Deterdetvent« 
Saar,  der  ikke  bløder. 

8247.  Naar  Hovedet  afhugges,  kan  Saarét  ej  lukkes.    Gr. 
—  Kop  af  (a:  Hovedet  af)  er  et  dødeligt  Saar.    3,  128. 

8248.  Saar  er  aldrig  uden  Sag  (a:  Aarst^). 

8249.  Det   er   et  flovt  Saar,    som  er  hverken  hugget  eller 
stukket. 

Han  er  aaa  hold-  eller  huldsa&r  (o:  „ømekindet,  som  ej  kan 
taate  at  tages  paa"),  T,  S.  O.  —  Han  er  taa  ordsaar.  T,S,0. 
(om  den,  som  støder  sig  over  ethvert  Ord,  bliver  strax  fornær- 
met; er  pirrelig).  —  Man  skal  ikke  pirre  ved  gamle  Saar  (»: 
ikke  oprippe  glemte  FomærmeUer).  V.  S.  O,  —  Det  saarede 
hans  Hjærte  (o:  det  krænkede  eller  smertede  ham).  —  At  hugge 
Saar  i  Saar  (s:  gjøre  En  mere  bedrøvet,  end  han  er  i  For- 
vejen). Moth.  —  Det  er  ømt  aora  et  hugget  Saar.  —  Det  er 
altid  et  Plaster  paa  Saaret. 

Jeg  er  elendig  og  fattig,  og  mit  Bjærte  er  saaret  inden  i 
mig.  £s.  109,  S2.  —  Saar  af  en  Elsker  ere  velmente,  Ordsp. 
27,  6.  ~-  Han  (Messias,  Kristne)  er  saaret  for  vore  Overtræ- 
delser og  knast  for  vore  Misgjeminger.  Es.  53,  5.  (Ved  han« 
Saar  ere  I  lægte,  1  Pet,  2,  24).  —  Al  Synd  er  som  et  tve- 
ægget Svnrd;  for  Saar  deraf  er  ingen  Lægedom.  Sir,  21,  4. 
(jvf.  Mik.  1,  9). 
Saar,  saaret,  se  399.  1684.  3436.  8633,  5022.  566».  S988.  5944. 

7287.  7261,  9146,  10,690.  10,973,  11,379.  12,059, 


8250.  Fedt  Svin  er  snart  Sag  (Retssag)  givet.  R  L.  133. 
jvf.  9068.  —  Man  faar  altid  Sag  med  féd  So.  I,  4.  (Den,  der 
har  Lyst  til  Trætte,  faar  let  en  Anledning).  —  Féd  So  faar  vel 
Sag,  Moth.  —  Man  finder  vel  (ogsaa:  man  kan  sagtens  finde) 
Sag  med  féd  So.  1,  490,  —  Det  er  nemt  at  finde  Sag  med  en 
féd  So.    („for  hun  er  ikke  bleven  féd  af  Intet").    Gr.  2216. 

8251 1.  Man  kan  vin'le  sin  Sag  og  dog  tabe  sine  Penge. 
Gr,  2216. 
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8S&lk.  Uden  Stævomg  er  iogen  Sag.    Hedegaard. 

8352.  Glod  Sag  har  ej  altid  god  Ende.     1.  450.    jvf.  5663.  - 

Ood  Sag  faar  ej  allid  god  Ende;  thi  god  Sag  kan  ilde  driTN. 

Hedegaard.  —  Ood  Sag  vinder  omsider.  1,  4B0. 
8253. En  rén  Sag  forsvarer  sig  selv.  T.  S.  O. 
£264.  Ofte  gjør  liden  Sag  stor  Rædsel     1,  450.    (a l . en rioge 

Ting  kan  give  Anledning  til  atore  og  alvorlige  Begivenheder). 
8365 1,  Hvo  som  varer,  paa  sin  Sag,  er  næst  sin  Ret.    2,  3S0. 
8265k.  lugen  er  viie  i  sin  egen  Sag.    2,  22d, 
8256.  Man  gaar  til  Tinge  med  én  Sag  og  (kommer)  hjem 

med  to.     1,  280. 
8267.  Ingen    maa    gjtfre  &ig  til  MaaUmand  i   Andens   S  ag- 

Moth. 
8258.  Med  faa  Ord  og  fyndige  færdes  en  Sag.     (jysk).     . 
.8259,  S^g  følger  Mand  til  Hus  (o-,  den  Anklagede  skal  aøges  eller 

tiltales  ved  hans  Vemeting   eller  Hjemting).      Motb. 

8260.  Hvo  Sag  søger,  skal  Nævn  (a:  Neevninger,  edBvoreoBet) 
nævne.  1,  281.  (a:  Sagsøgeren  skal  selv  vælge  NsevnJngtr), 
—  Hvo  Sag  Bøger,  skal  Nævn  give.    V.  S.  O. 

8261.  Ikke  Pinen,  men  Sagen  gjør  Martyr.     1,  416.    (Ut.) 

8262.  Naar  man  balsamerer  Hænderne  paa  Folk,  saa  bar 
Sagen  god  Smag.     V.  S.  O.     (om  Bestikkelse). 

8263.  Åf  Bonde  sagen  rejser  sig  Konge  sagen.  1,  280. 
(D.  Lov),    jvf.  7e»4. 

8264.  Rettergang  gjør  Mangen  bang'.     1,  450. 

8265.  Sag  er  let  uden  Gjénmæle.  V.  S.  O., —  Det  er  let  »t 
vinde  en  Sag,  naar  Ingen  trætter  imod.  Motb.  (om  en  PrfMt, 
som  ikke  bliver  sagt  imod,  saa  længe  han  staar  paa  Prtedlke- 
stolen). 

8266.  Hver  er  vildig  (a:  partislc)  i  sin  Sag.    A.  8.  Vedel. 

8267.  Tær  Sagens  Ejende,  Personens  Ven!     1,  450. 

Sagen  hviler,  Bisagen  paatales  (o:  man  opholder  sig  ved  det 
Ubetydelige  og  lader  det  Vigtige  ligge).  Moth.  —  Det  er  mi| 
en  amal  Sag  (a:  det  har  jeg  let  ved  at  gjøre).  —  At  tjggf 
Drøv  paa  en  Sag  (a:  længe  og  nøje  at  overveje  den,  indendsn 
kommer  til  Udførelse).   —   Det  er  saa  sin  egen  Sag  med  det, 
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da  OD  siger.  —  Det  er  ikke  min  Sag  (o:  det  kommer  Ikke  mig 
ved).  —  Det  gjør  ikke  Noget  til  Sagen.  —  Man  skal  ikke  sætte 
Sagen  paa  Spidsen'. 

Sunde  (kan)  ikke  ,36  Mænd  helbrede  den  Tingsjge,'  da  maa 
han  blive  aaa  [som  han  er],  og  aldrig  [faa]  Helbred  igjen. 
(„sagdes  tilforn  da  Tølyter  (o:  tolv  Mands)  Ed  og  tre  Tylter 
Ed  vare  gængse").  S,  184.  ~  God  Sag  kan  og  ilde  drives  og 
foreetaas,  hvorfor  den  behøver  Hjælp.  1,  4&0. 
-  Du  Bkal  holde  dig  langt  fra  falsk  ^ag.  S  Mos.  33,  7.  —  Den, 
som  ripper  op  i  en  Sag,  Qæmer  en  Fortrolig  (Lindberg:  „sæt- 
ter Splid  imellem  Venner").  Ordap.  17,  9.  —  Herren  vil  føre 
den  fiinges  og  Elendiges  Sag.  Ordsp.  23,  23.  (jvf.  Ps.  43,  1 
og74,  22;  £s.51,  22).  —  Før  din  Sag  mod  din  Næste!  Ordsp. 
K,  9.  —  Bliv  ikke  staaende  ved  en  slet  Sag!  Præd.  6,  3. 
Sag  (Eetss^),   se  1291  fg.  i!29B.  3083.  4141.  4609.  4791.  6067. 

6977.    6267.    6861.    B800.    8862,    10,626.    10,987.    11,499.   11,706, 

12,015  fg. 


8S68.  Sagte  kommer  gangendes,  naar  Flugt  kommer  kry- 
bendes. Moth.  (o:  den  Sindige  og  Betænksomme  opnaår 
sin  Hensigt  fremfor  den  Hurtige,  $om  overiler  sig),    jvf.  11,614. 

2627.  75.  2008. 

8269.1  Alderdommen  lærer   man   at  gaa  Bagt'e.     V.  S.  O. 

8270.Sagt'  Sydost,  der  er  Bakker  i  Søen.     1,  364. 

8271. Om  Statsanliggender  skal  man  tale  sagte. 

Han  er  saa  sagte,  som  Søndenvind.  Moth.  (siges  om  en 
meget  sagtfærdig,  stille,  iredelig  Mand).  - —  Han  sidder  saa 
sam  (o:  stille,  sagtfærdig),  som  Fruer  havde  skaaret  hans  Haar. 
2,  60.  (Han  er  saa  sum,  som  Fruer  havde  kæmmet  hans  Ha v- 
Hoth).  —  [Han  gaar]  sagte,  som  man  leder  en  Brud;  som 
man  gaar  til  Offers.  3,  213.  —  Han  lærer  vel  at  gaa  sagte, 
Moth.  —  Tag  sagt'  paa!  Jorden  er  gammel.  1,  189.  (siges 
til  den,  som  praler).  —  Tage  sagte  paa  En.  Moth.  —  Sagte, 
sagte!  Folk  ere  endnn  mangesteds  oppe.  1,  189.  —  Saa 
sagte  at  sige  (s;  „uden  at  høre  mine  Ord  igjen"),    Moth. 

Han  løb   ikke   til   By's;   han   gik   fuld   sagte  og  græd  fuld 
fast.    2^213. 
-  sagte,  se  2527.  2698.  6996'.  62ti8.  7301.  7487,  8676. 
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827a.  Sagtmodighed  stiller  Vrede.     1,  364. 

Lemfældighed  er  ofte  bedre  end  Ret  og  Magt.    %  221. 

Herren  lader  de  Sagtmodige  vandre  i  hans  Ret;  han  Item 
de  Sagtmodige  ain  Vej.  Pb.  2B,' 9.  —  Herren  oprejser  de 
Sagtmodige  og  fornedrer  de  Ugudelige  tilJorden.  Pa.147,«. 
(jvf.  149,  4).  —  Tro  og  Sagtmodighed  behager  Gud  Tel. 
Sir.  1,  2&.  (jvf.  46,  6).  —  Udfør  dine  Qjerhinger  med  Sagt- 
modighed, saa  »kal  du  elskes  af  et  Menneske,  som  er  tini) 
velbehageligt.  Sir.  8,  16.  (jvf.  4,  8).  —  Salige  ere  de  Sagt- 
modige, thi  de  skulle  arve  Jorden.  Matth.  5,  5.  (jvf.  Pi. 
37,  11).  —  Dersom  et  Menneske  bliver  overilet  af  nogen  Brøst, 
da  hjtelper  ham  til  Bette  med  Sagtmodigheds  Aand!  Gal. 
6,  1.  (jvf.  9  Tim.  2,  26).  —  Eders  Sagtmodighed  vorde  vit- 
terlig for  alle  Mennesker  1  Fil.  4,  -5.  —  8. vindernes  Prydelse 
skal  v»re  Hjærteta  skjulte  Menneske  i  en  sagtmodig  og  stilln' 
Aands  uforkrfenbehge  Væsen,  hvilket  er  meget  kosteligt  for 
Gud.    1  Pet.  3,  4. 


8273.  Trangen  sælger,  og  Bonden  sér  til.  („nemlig  med  Be- 
drøvelse, fordi  han  meget  mod  ain  Villie  nødea  til  at  sælg«, 
hvad  han  siden  baardt  kunde  behøve").     1,  327. 

8274.  En  blank  Stjerne  (ell.  Stjern  o:  Pande)  sælger  tit  en 
flil  Hud.     1,  395. 

8275.  Gode  Varer  sælges  af  sig  selv.  Moth.  jvf  8018.  — 
Qodt  Gods  stelger  sig  selv  (o;  finder  let  XfsEetning).  V.  S.  0. 
—  Gode  Varer  ere  halv  solgte.    Syvs  Tillæg. 

8276.  Saa  mange  sælges  Lammeskind  spm  Faareskind. 
P,  L.  765.  (C.  Pedersen:  „der  dø'r  lige  aaa  mange  ange 
Mennesker,  som  gamle"). 

8277.  Den,  som  har  Noget  at  sælge,  faar  ogsaa  Koget  at 
tælle.  —  Har  man  ikke  Noget  at  tælle,  har  man  heller  ikke 
Noget  at  sælge.    Gr.  2781. 

8278.  Man  fører  ej  Alt  til  Torvs,  som  sælges  kan.   V.S-O. 

8279.  Man  skal  ikke  sælge  Bjørnen,  før  man  harvejet 
(o:  fældet,-8kudt)   ham.     1,  489.     (o:  man  skal  ikke  gjøre  for 

■  sikker  Regning  paa  en  fremtidig  Fordel),  jvf.  8916.  9163.  SS98. 
B3B6.  1980,  4264.  —  Sælg  ikku  Skindet,  før  du  har  skudt  Bjar- 
nen!  Gr.  769.  (Molb.  3765:  „flaaet  Bjørnen").  —  Han  solgte 
Bjørneskindet,  førend  han  vog  og  vejdede  Bjørnen.   A.  S.  Vedel. 
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—  Sælg  ikke  Beelgen,  før  du  har  skudt  finven!  Moth.  — 
Sælg  ikke  Bælgen,  før  du  eér  Ræven!  —  Sælg  ej  dine  Sild, 
førend  de  ere  i  Gamet! 

8280i.En  Ed  ma'a  tit  aælge  Varemé.    2,  149. 

8280i.Hvo  som  .sælger  det,  han  urettelig  haver,  er  selv 
'for  Sagen,  og  ej  Kjøheren  (n:  Sælgeren  skal  staa  til  Annvar, 
om  end  det  Solgte  findes  lioa  Kjøberen). 

8381.Deii,  der  ikke  lover  (o:  udbyder  til  Sarlg)  højt,  han  sæl- 
ger ikke  dyrt.    K.  1369. 

8383.  At   sælge,   som  Icjøht,   gjør  tit  falsk  Handel.     M.  M. 

8363. Den,  som  vil  sælge  sit  Hus,  lader  ^æme  Gavlen 
male.     Iris. 

Den  Pige  er  solgt  saa  dyrt,  som  hun  bliver  det  (nr  hun  er 
forlovet).  Moth.  —  At  være  solgt  (i>:  at  være  i  Knibe,  For- 
legenhed). V.  S.  Q.  (Man  siger  ogsaa;  at  være  leveret).  — 
Han  solgte  det  for  en  Slik,  for  et  Smørrebrød  (o:  for  langt 
Hindre,  end  det  var  værd).  Moth.  —  Han  har  snart  solgt  af 
(3:  snart  sat  Alt  over  Styr).  V.  S.  O.  —  Han  sælger  Røg  for 
Ild.  Moth.  (om  en  indflydelsesrig  Mand,  som  tager  Penge  fer 
gode  Løfter  til  Folk,  men  holder  Intet  deraf).  —  At  give  En 
en  god  Handsel  (»:  overrække  En  Pengene  for  de  første  Varer, 
som  han  har  solgt  paa  et  Marked).  2,  149.  —  At  bære  En  en 
god  Fod.     2,  149. 

Det  er  ondt  at  have  den  Vare,  som  Ingen  faller  ibyder)  paa. 
Pouch.  —  Man  sælger  tit  bedst  til  de  Forstandige.    1,  S28, 

De  [vantro  Jøder]  holdt  sig  til  Hedfiingerne ,  og  solgte  sig 
til  at  gjøre  Ondt.  1  Makk.  1,  16.  {jvf.  1  Kong.  21,  20.  25; 
S  Kong.  17,  17).  —  Loven  er  sandelig;  men  jeg  er  kjødelig, 
Bolgt  under  Synden.     Rom.  7,  14. 

Salg,  sælge,  se  927.  1500.  2756.  3811.  4264,  4734.  5630.  6673. 
7165.  8015,  8561.  9618.  10^04.  11,359.  11,465. 


8384.  Den  er  salig  (a:  lykkelig,  lyksalig),  (som)  sig  kan  vende 
Vaade  (elier:  „Vaande")  fra  Haande.  P.  L.  996.  (o:  vel 
den,  der  kan  afvende  en  Fare,  Ulykke.     Moth.) 

8285,  Ingen  kan  siges  salig,  før  han  er  i  sin  Grav.  Moth, 
jvf.  6872.  ~  Ingen  er  salig,  før  han  er  i  sin  Grav.  Gr.  764. 
—  Pris  Ingen  salig,  førend  han  er  i  sin  Grav.-  V.  S.  O. 
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salig  (Frelse)  —  Salt,  salte 

1.  Salig  er  den.    som  sér  Gud  hver  Dag   (i  Bønnen  og  ! 
Ordet)  Og- Bit  Herskab  Bjælden.     1,  281. 

HftD  VST  ganeke  salig  (sigtemtevis  ^  drukken,  beruset). 

Han  kim  vel  blive  salig,  men  ikke  rig  dér.    S,  %2. 

Herre!  jeg  bier  efter  din  Salighed,  i  Mos.  49,  IB.  (jrf. 
P».  91,  18;  119,  81.  123  og  166).  —  Salig  den  Mand,  som  ikke 
■taar  paa  Synderes  Tej,    og  sidder  ikke  i  Spotteres  Sæde.    Pa. 

I,  1.  —  Herren  er  min  Styrke  og  min  Sang;  Han  blev  mig  til 
Frelse.  Ps.  118,  14  (jvf.  a&,  5  og  27,  l;,Mika  7,  7).  -  Lyk- 
(alig  hver  den,  som  frygter  Herren,  som  gaar  paa  hans  Veje! 
Ps.  128,  1.  {jvf.  112,  1  og  119,  1).  —  Vi  have  en  stærk  Stad; 
Frelse  sætter  Han  (Herren)  til  Mir  og  Værn.  Es.  56,  1.  ^^■ 
2fi,  9;  46,  13  og  60,  18).  —  Salige  ere  de,  som  elske  Di^, 
Herre!  de  skulle  gUede  sig  over  din  Fred.  Tob.  13,  28.  - 
Lyksalig  er  den  Mand,  som  ikke  fejlede  med  sin  Mund,  og 
ikke  kniMtes  af  Sorg  over  Synd.  Sir.  14,  1.  (jvf.  V.  2;  48,  IS). 
—   Salig  er  den,  som  ikke  forarges  paa  roig'(Jesii3).    Matth, 

II,  6.  —  Menneskens  Søn  er  kommen,  for  at  frelse  det  For- 
tabte. Matth.  18,  11.  (jvf.  Luk.  19,  10;  Matth.  1,  21;  1  Tim. 
i,  16).  —  Hvo  som  tror  og  bliver  døbt,  skal  blive  salig  Mr. 
16,  16.  (jvf.  Joh.  20,  29;  Bf.  2,  8;  Tit.  3,  5).  —  Der  er  ikke 
Frelse  i  nogen  Ånden  (end  i  Jesus);  thi  der  er  ikke  noget 
Navn  under  Himmelen  givet  iblandt  Mennesker,  ved  hvilket  vi 
skulle  vorde  frelste.  Ap.  Qj.  4,  13.  —  Det  er  saligere  si 
give,  end  at  tage.  Ap.  Gj.  20,  86.  —  Kristi  Bvai^elium  er  en 
Guds  Kraft  til  Salighed  for  Enhver,  som  tror  det.  Rom.  1, 
16.  (jvf.  1  Kor.  ],  18;  2  Kor.  2,  15;  Jak.  1,  21).  —  Gud,  vor 
Frelser,  vil,  at  alle  Mennesker  skulle  blive  salige  og  komme 
til  Sandheds  Erkjendelse.     1  Tim.  2,  4. 

salig  (Frelse),  se  5771.  5797.  8670.  10,487.  11,460. 


8287.  Salt  og  Brød  gjør  Kinden  r^d.  —  Salt  og  Brødergodt 
for  en  sulten  Mave.  Moth.  —  Salt  og  Brød  stiller  flnngef 
Nød.    Moth.    jvf,  B2ia 

8288.  Salt  raader  for  Maden  alt.     2,  89. 

8889.  Der  skal  Bkarp  Salt  til  et  Vibeæg,     (om  Anvendelse  sf 

strænge  Midler),    jvf.  3410. 
8290.  Saltet  er  bedste  Kryderi  paa  Mad.     („dog  kaldes  og 

Sukker  sødt  Salt,"  føjer  Syv  til).     2,  133. 
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8291.  Naar  Saltet  har  mistet  sin  Kraft,  duer  det  til  Intet. 
'  1.    219.     (jvf.  Luk.  14,  34.  36). 

8292.  Man  skal  æde  en  Skjæppe  Salt  med  En,  førmangjør 
Venskab  med  ham  (a:  ikke  være  for  hastig  til  at  indlade  aig 
i  et  fortroligt  Forhold  med  En).  1,  476.  jvf,  4613.  —  Tro 
Ingen,  førend  du  har  epist  en  Sbjnppe  Salt  med  ham.    Moth. 

8293.  Slaa  ej  mere,  end  du  har  Salt  til!  Moth.  (^igee  til 
den,  aom  er  uden  M^). 

Du  maa  spise  en  Skjæppe  Salt  først  (o:  „bie  længe,  inden 
det  okér").  V.  S.  O.  —  Det  er  sa«  fornødent  eom  Salt  paa 
Mad.  Motb.  —  Der  er  Salt  paa  hane  Vare  (a:  „ban  bolder 
dem  dyre")-  Moth.  —  Noget  (ogaaa:  „Hdt")  Salt  for  Hjærtet! 
2,  177.  (Oiv  ham  noget  Salt  for  Hjærtet!),  --  At  komme  Salt 
i  Saaret  (a:  „gjøre  Ondt  værre").  V.8.  O.  —  Han  védatbeetrø 
Bine  Ord  med  Salt.  V.  S.  O.  (om  vittige  Indfald).  -  Atti«k 
Salt  (o;  „fin.  Vittighed").  V.  S.  O.  —  Bootisk  Salt  V.  8.  O. 
(om  grove,  plumpe  ladfald).  —  Fortalte  Suppen  (o:  fordærve 
Noget),  1,  119.  —  Han  har  saltet  Suppen  for  meget  (o:  har 
sat  for  haarde  Vilkaar).  —  At  salte  Kjød,  naar  det  begynder 
at  snurre  (o:  „ttenke  for  silde  paa  at  forebyj^e  en  Skade"). 
V.  8.  O. 

LotB  Hnsti^  saa'  sig  tilb^^,  og  hun  blev  til  en  Salt-Støtte. 
1  Mos.  19,  26.  (jvf.  Vigd.  10,  7).  —  Det  skal  være  en  evig 
Salt-Pagt  (o:  en  uopløeelig,  "stedse  gjældende  Pagt)  for  Her- 
rens Ansigt.  4  Mos.  18,  19.  (jvf.  2  Krøn.  13,  5).  —  Herren 
gyder  Rimfrost  ud  over  Jorden  som  Salt.  Sir.  43,  29.  —  I  [o: 
,  Jesu  Disciple)  ere  Jordens  Salt;  men  naar  Saltet  mister  ain 
Kraft,  hvormed  skal  det  da  saltes?  det  duer  til  Intet,  uden  at 
kastes  ud  og  nedtnedes  af  Henoesker.  Matth.  5,  18.  —  Enhver 
skal  saltes  med  Ild,  og  alt  Offer  skal  saltes  med  Salt.  Sal- 
tet er  godt;  men  dersom  Saltet  mister  rin  Kraft,  hvormed  vil 
I  give  det  sin  Smag  igjen?  Haver  Salt  i  Eder  selv,  og  kolder 
Fred  med  hverandre!  Mr.  9,  48—50.  (jvf.  Xiuk.  14,  34.  36).  — 
EdecB  Tale  være  altid  yndig,  krydret  med  Salt,  saa  I  vide, 
hvoriede«  I  bør  svare  Enhver.  Kol.  4,  6. 
Salt,    salt«,   se  S404.  2488.  3034.  3066.  3633.  4618.  4901.  5977. 


Samdrægtighed,  se  Enighed. 
Samfund,  se  Selskab, 
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8294. Efter  en  god  Samler  kommer  gjærne  en  god  Øder. 
V.  S.  O.  jvf.  330.  103.  13,031.  —  Efter  en  god  Samler  kom- 
mer en  god  Spreder.    Gr.  981B. 

8396.  Mangen  har  stakket  Livstid  og  samler  som  til  hundrede 
Aar.     1,  153. 

8296.  lian  samler  ej  anderledes,  end  han  skulde  dø  i  Mor- 
gen.   1,  les. 

8397.  Læderpind  og  Skindkjortel,  eom  ondt  Krudt  (Ukrudt): 
samles  gjærne  til  Hobe.    A.  S.  Vedel. 

Man  skal  ikke  samle  Nyretælle  dér.  V.  S.  O.  (om  en  lidet 
lønnende  Tjeneste).  —  Det  er  dog  en  samlet  Skilling,  (siges, 
naar  man  faar  en  større  Snm  poa  én  Oang  f.  Ex.  som  Kost- 
penge for  En).  —  Han  samler  (sanker)  paa  Kistebunden. 
Moth.  (om  den,  som  bliver  ved  at  spare  Penge  sammen,  uden 
at  gjøre  dem  frngtbare).  —  At  aamle  Tærepenge,  naar  Rgsen 
er  aflagt  (q:  „puge  Penge  sammeD,  naar  man  staar  med  den 
ene  Fod  i  Graven").  Moth.  —  Jeg  kan  ikke  rigtig  samle  det 
(o:  findeHede,  finde  mig  til  Rette  deri).  V.S.O,  —  Hanharingen 
Samling  til  nogen  Ting.  V.  S.  O.  (om  ^en,  aom  er  lidt  for- 
styrret i  Movedet).  —  A't  være  ved  Sans  og  Samling. 

Hvem  der, samler  Meget,  har  Intet  tilovers,  og  hvem  der 
samler  Lidet,  fattes  dog  ikke.    Gr.    (jvf.  2  Mos.  16,  18). 

Jeg  (Herren)  vil  samle  dig  til  dine  Fædre.  2  Kong.  23,  EO. 
—  Mennesket  samler  (Lindberg;  „sammendynger"),  og  véd 
ikke,  hvem  der  skal  sanke  det.  -Pa.  39,  7.  —  Hana  Hjterte  sam- 
ler paa  (eller  samler  sig)  Uret  Pa.  41,  7.  —  Den,  aom  ssm- 
ler  Erfaring,  aamler  Smerte.  Præd.  1,  18.  —  Samler  Eder 
Liggendefæ  (Skatte)  i  Himmelen -,  Hvor  hverken  Møl  eller  Kast 
fordærver,  og  hvor  T^ve  ikke  br;de  ind,  ej  heller  stjæle.  MsttL 
6,  ao.  —  Hvo  som  ikke  ef  med  mig  (Jesus),  er  imod  mig;  og 
hvo  aom  ikke  samler  med  mig,  adspreder.  Matth.  13,  30. 
samle.  Samling,  se  1BS9.  2036.  2825.  3086.  4960.  4«».  6103. 
6382.  6336.  6670.  ^90.  7538.  7d67.  6698.  10,646.  10,836.  10,^«- 
11,064. 


8298.  „Skraldet  var  dog  det  samme,"  sagde  Politibetjenten: 
han  brændte  Konge-Saluten  af  ved  Byfogdens  i  Stedet 
for  ved  Kongens  Skaal. 
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8299. Det  er  Øllet  det  samme  (a:  ligegyldigt),  hvo  der  drik- 
ker 4et.    V.  S.  O. 

8300.  Sagen  er  den  eamme,  kun  Personerne  vexie, 

8301.  Han  er  den  samme,  haii  altid  har  været.  Moth.' 
(om  den,  som'  ingen  Fremgting  gjør  f.  Ex.  i  'Kundskab,  Livastil- 
ling,  i  det  Gode),  —  Han  er  altid'doii  somme  (o;  handler  paa 
BiQ  gamle  Viis).     Moth. 

Det  er  mig  det  aamme  (o:  det  er  mig  ligegyldigt,  dét  gjør 
hverken  fra  eller  til).  —  Uui  hænger  altid  i  detsamme.  Moth. 
(om  deii,  aom  altid  bliver  ved  én  Ting).-—  Vi  "ere  ADe  af 
samme  Lér,  af  det  aamme  Slags.  Mott.  (om  Mennesket« 
Skrøbelighed). 

To  Mennesker  kunne  lide  (ogaaa;  „sige,  gjøre-')  det  samme, 
og  det  er  dog 'ikke  det  samme. 

Jesus  Kristus  er  i  Gatcr  og  i  Dag,  ja  til  evigTiddenSamme. 
Hebr.  13,  8. 


8302.  Kukkeren   (o:  Gjøgen)-  og   Syvstjærnen    Béa    ikke   sam- 
men.    1,  3. 

6303.  Man  skal  ikke  sy  Folk  sammen.    &r.  2226.     , 

At  slaa  sig  sammen  (o:  forene  sig,  iudgaa  ForbuDd).  Moth. 
—  De  slaa  deres  Pjalter  sammen,  (om  to  meget  Fattige,  som 
t»g^  hinanden).  Moth.  -^  De  ere  nylig  komne  sammen  (d:  de 
har  for  kort  Tid  siden  haft  Urjllup).  —  De  vore  ikke  længe 
sammen  (a;  deres  Ægteskab  varede  kun  kort).  V.  S.  O 
sammen,  se  1746.  17B3.  5697.  5699.  8406.  8533.  8662fg. 
9859.  9B90.  10,363,  10,458.  11,011.  1],2S4  fg.  11,372. 
]1,^0. 


^04. Ond  Samvittighed  en  onder  Gast  (o:  en  slem  Gjæst), 
som  lader  hverken  Ro  eller  Jiast  (^  Hvile).  1,  366. 
—  Ond  Samvittighed  har  aldrig  Ko.  („han  forsknekkes  og 
af  et  rystende  Blad  ug  en  krybende  MAs").    I,  366. 

830&.  Ond  Samvittighed  titter  ud  af  Øjnene.  1,  366. 
(„hun  kan  ^  dølges  i  Ansigtet,"  siger  Syv). 

8306.Ond  Samvittighed  er  et  oprørt  Hav.  („opvækker 
Uro  og  Stank  i  BjEertet").     1,  366. 
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8307.  Ond  Samvittighed  er  Forsmag  paa  Helvede.    1,366. 

—  Ond  Samvittighed  er  Helvede,  ligeBom  ea  god  [er]  Him- 
merig. 1,  366.  —  Ond  Samvittigheds  Plage  er  Helvede  for- 
en levende  Sjtel.    1,  186. 

8308.  Samvittighed  er  Menneskets  Synderegister.    1,  365. 

8309.  Samvittighed  taaler  ej  megen  Skjæmt.     1,  365. 

8310.  Saaret  Samvittighed  er  en  ubodelig  Syge.     1,  366. 

8311.  Ond  Gjeming  har  Vidne  og"  Dommer  i  Barmen, 
1,  365.  —  Ingen  hafirdere  Dom  eller  Straf  end  en  ond  Sam- 
vittighed.   1,  366. 

H312.  Samvittighed  er  tusende  Vidner,  kan  derfor  ej  lyve, 
1.  365. 

8313.  Vi  faar  Intet  med  os  uden  Samvittigheden,  enten 
god  eller  ond.     1,  365. 

8314.  Tit  faar  man  det  tungt  paa  sin  Ryg,  som  man  tog 
let  paa  sin  Samvittighed,    jysk. 

8315.  Bedre  (er  det),  med  god  Samvittighed  at  sove  pa& 
bare   Straa,    end  med  en  Ond  i  en  Silkeseng.     1,  365. 

8316.  (rod  Samvittighed  har  Spillemanden  i  Barmen. 
1,  366. 

8317.  God  Samvittighed  agter  ikke  Rygtet.     1,  365. 
8318. En  god  Samvittighed  er  en  blød'Hovedpude,    sæl- 

landsk. 

8319.  God  Samvittighed  lægger  sig  rolig  til  Søvns.  1,365 
og  403. 

8320.  God  Samvitighed  er  en  fast  Mur.     1,  365. 

8321. For  god  Samvittighed  er  Intet  ondt.  Moth.  (a: 
„ingen  Død  er  forsmædelig  for  den,  som  dø'r  uskyldig"). 

8322.  Naar  man  har  en  god  Samvittighed,  er  der  ingen 
Ting,  som  kan  knæle  en  Mand  (eller:  sætte  ham  i  Ene). 

8323.  God  Samvittighed  og  rén  er  bedre  end  Guld  og 
Ædelsten.  1,  366.  —  Det  er  godt  at  have  en  god  Sam- 
vittighed. 

8324.  En  god  Samvittighed  £rygter  ikke  for  nogen  UlyUe. 
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8395.Den  bedste  G-jæst  i  Gaarden  er  en  god  Samvittig- 
hed, saa  man  har  en  Iri  Fod  at  staa  paa.    2,  223. 

8326.  Den  gode  SamTittighed  undskylder,  den  onde  be- 
skylder os.     2,  222. 

8327.Mange  ere  af  større  Vittighed  end  Samvittighed. 
1,  365.  —  Megen  Vittighed,  ofte  liden  Sdmvittighed. 
3,  222. 

8338.0fte    har    stor    Veltalenhed    liden    Saintittighed. 
•    1,  433. 

8329.Eigdom  er  lystig  (o:  behagelig),  Visdom  er  nyttig,  Dej- 
lighed yndig,  Ære  lovlig,  Magt  priselig;  men  for  (i>: 
fremfor)  Alt  en  god  Samvittighed.     2,  222. 

Han  er  et  Menneske  uden' ol  Samvittighed.  V.  S,  O,  — 
[Det  er]  en  ram  (o:  niniTnelig)  Samvittighed,  hvori  man  kan 
^øre  og  vende  med  Heste  og  Vogn.  1,367.  —  Man  kan  vende 
med  et  Tjømelæs  i  hana  Samvittighed.  Moth.  —  Han  har 
'  sin  Anklager  lyemme.  Moth.  (om  en  ond  Samvittighed).  — 
Han  har  sin  Samvittighed  i  Kyggtykkerne.  Molb.  8.  346.  — 
Han  lader  sig  ikke  bnende  Tor  Samvittigheds  Skvld.    1,367. 

—  Samvittigheden  sover;  vaagner,  er  vaagen;  bliver  forvir- 
ret; saares,  krænkes;  er  død  hos  ham;  trykker  ham  ikke.    Moth. 

—  Samvittigheden  er  ikke  hunden.  O.  Guldberg.  —  Have 
Noget  paa  sin  Samvittighed  (o;  bebrejde  lig  Koget).    Moth. 

—  Gjøre  sig  en  Samvittighed  over  Noget;  —  af  Noget  (o: 
Værp  nvis,  om  en  Handling  er  tilladelig).  —  Tage  Noget  paa 
rin  Samvittighed.  Moth.  —  .Teg  tager  ham  paa  min  Sam- 
vitttighed  (o:  jeg  tør  nok  binde  an  jned  ham;  jeg  kan  over- 
vinde ham').  V.  S.  O.  — -  Det  kan  jeg  gjøre  med  frelst  Sam- 
vittighed (o:  uden,  at  den  bebrejder  mig  Noget  i  den  Hen- 
seende). 

Man  undgaar  ofte  Straffen,  men  ikke  en  ond  Samvittighed. 

1,  366.  —   Intet  er  værre  end  .en  ond  Samvittighed.    Moth. 

—  Samvittigheden  er  baade  .^nWager,  Vidne  og  Dommer, 

2,  222.  —  Hvo  der  har  en  god  Samvittighed,  kerer  sig  ej 
efter  (o:  bryder  sig  ikke  om)  Folks  Snak.  Moth.  —  Intet  til 
Pral,  Alt  efter  Samvittigheden.  O.  Worm.  —  Somme  gjøre 
■^  Samvittighed  over  at  spytte  i  Kirken,  men  ej  [over]  at 
røve  Alteret.    Syvs  Tillæg. 

Jeg  øver  mig,  at  have  altid  en  uskadt  Samvittighed  for 
Gud  og  Itlennesker.  Ap.  Qj.  24,  16.  (jvf.  23,  1 ;  1  Tim.  1,  19 ; 
1  Fet.  a,  16.  —De  bleve  sl^né  af  deres  Samvittighed.    Joh. 
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8,  9).  —  Min  Samvittighed  vidner  med  mig  i  den  . 
Aand.  fioni.  »,  1.  (jvf.  3,  15;  1  Tim.  I,  O  og  3,  9;  Hebr.  1 
18).  —  Deres  Samvittighed,  som  or  skrøbelig,  besmitte 
1  Kor.  B,  7.  (om  dem,  der  gjøre  noget  i  sig  selv  Tilladelig 
men  om  hvis  TillBdelighed  de  ikke  ere  overbeviBte). 
Sandhedens  Aabenbareke  anbefale  vi  ob  til  alle  Menaeske 
Samvittighed  for  Guds  Aasyn.  2  Kor.4,S.  —  (Ved  Hykle 
og  Ldgii  ere  de)  brændemærkede  i  deres  egenSamvi'ttigbe 
1  Tim.  i,  2.  —  Kristi  Blod  vil  reoBe  vor  Samvittighed  li 
døde  Ojemiiiger  til  at  tjene  den  levende  Gud.  Hebr.  9,  1 
(jvf.  10,.  22).  -    ■ 

Samvittighed, -ae  1475,  2275.  2461.  5067.  11, 1&6. 


83.50.  Biirn, siger  gjærne  Sandhed.  P.  L.  306.  —  Sandhe 
skal  man  høre  af  Børn  og  drukne  [ogsaa;  „gale")  Folk.  Mot 
—  Man  skal  have  Sandhed  at  vide  af  Børn  og  galnei  (el 
„fulde")  Folk.  lir.  Iver.  —  Børn,  Narre  og  Drukne  eige  Si 
(len;  thi  de  Forstandige  ville  ikke.    1,  373.    jvf.  8571. 

8331.  Sandtalen  (6:  »andhedtalende,  sandfærdig)  Kvinde  ha  vi 
(kuo)  faa  Venner.  P.  L.  367.  —  Den,  eom  siger  Sam 
hed,  er  (gjærne)  ilde  lidt.     Nyerup. 

8332.  Den  hinkende  Post  kommer  gjæme  (ogaaa:  „gnart")  efte 
og  siger  Sanden  (ai  Sandhed).  2,  33.  jv£  688S 
Sandhed  kommer  omsider  for  Dagen.  1,  374.  —  San 
(len  kommer  nok  for  en  Dag.  Gr.  2239.  ~  Sandhed  komme 
vel  til  Aaude  igjen,  linder  sig  vel.  1,  374.  —  Med  Tiden  konk 
mer  Sandheden  for  Dagen. 

8933.  Hvo  der  gaar  .for  hver  Mands  Dør  og  siger.  Sand 
hed  (egi.  Sanden),  faar  6n  brudden  Pande.     1,  375. 

8331.  Døren  lukkes  haardt  i  LaaE  for  sandfør  (g;  aanddra 
Maud.  1,  376.  —  Der  elaas  bart  i  for  eandfør  Mand.  - 
Sandhed  er  altid  husvild.  V.  8.  O.  —  Sandhed  faar  ej 
.  gjterne  Herberg.    1,  376, 

8335.  Sandhed  er  tit  ilde  hørt,  værre  Hdt  og  værst  lønnet. 
2,  226.  —  Sandhed  er  gjæme  ilde  hørt.  Gr.  2234.  - 
Sandhed  er  ond  at  høre.  1,  375.  —  Der  høres  ej  vissere 
Sandhed,  end  at  Sandhed  ilde  høres.    M.  M. 

8336.  Sandhed  er  en  sur  Kost.     1,  226. 
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(7.  Der   vil    Salt  til  at  drysse  SandbÆd  med,   om   hun 
ellers  skal  ned.     2,  226:    (jvf.  Kol.  4,  6). 

Hvad  Sandhed  er,  skal  Tiden  vise.    Gt.  2241.    j^f. 

2.  8357.  10,  211. 
8339.  Fornøden  Sandhed   er   ingen*  Mand  for  broget.     Gr, 

2236. 
■8840.  Sandhed  skifter  ej   (Gr.  2239:  „aldrig")  Farve.     1,  373. 
8341.  Sandhed  er  et  kosteligt  Klenodie,  derfor  vil  Mangen 

Ikke  bruge  det  hver  Dag,     1,  373.  — Sandhed  er  Mange 

for  kostbar  at  gaa  hver  Dag  med.     Gr.  2331. 

j 8342.  Sandhed  vil  fej  tvinges.     1,  374. 

[8343.  Sandheden  skal  frem,   om   den   saa  skal   iid  af  En» 

!■  Sideben.  —  Det  maa  ud,  om  del  Boa  skal  ud  gjennem  Side- 

benene. —  flan  skat  ud  med  det,  om  det  Baa  skulde  ud.af  hans 
Bibbén  (a:  han  skal  have 'det  sagt).    Moth. 

:  8344.Sandhed  er  sig  altid  selv  lig.     1,  373. 

I  8345.  Sandhed  har  en  fast  Gruud.     1,  374. 

I  8346.Sandhed  har  Fødder  at  staa  paa,  Løgn  har  ingen. 
1,  374. 
8347.Han  siger  Sanden  og  Lidt  til.     K.  438. 
6348.  Sandbeden  baader  Alle  bedst; 

8349.  Sandheden  gaar  for  Alt.  —  Sandhed  fremfor  Alt 

8350.  Sandhed  fpr  Løgn  gaar  dog  vel  frem.     , 

8551.  Sandheden  bør  overalt  være  mægtigere  og  kjærere 

end  Løgnen. 
6352.  Hvo  (der)  vil  sige  Sandhed  om  Andre,  skal  ej  glemme 

sig  selv.     1,  374. . 
B363.  At  tie  (fortie)  Sandbed   er   at  begrave  Guld.     1,  374. 
S354. Bedre    at    lide  for  Sandhed,    end   lønnes   for  Løgn. 

1,  376.  —  Bedre  at  have  Ondt  for  Sandbed,  end  Godt  for 

Løgn.    1,  376. 
8356. Sandhed  elsker  Lyaet.    1,  374. 
B356.  Sandhed  søger  ej  efter  mørke  Kroge.    1,  374. 

c,q,z.<ib,CQbgle. 
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8357.  Sandhed    er    Tidens    Datter.      Pouch.    1,    374. 

(o:   med  Tiden  opdages  Saudheden  eller  kommer   for  Dagenj 

jvf.  S.  6838.  10,  211.- 
8368.  Sandhed  siger  Texten  uden  Forklaringen.     1,  374. 

8359.  Sasdhed  er  altid  god  at  forsvare.     Pouch. 

8360.  Sandhed  er  lettere  hørt,  end  talet.     1,  374. 

8361.  Man  kan  og  sige  Sandhed  med  léeade  Mund.  1,371 
og  389. 

8362.  Én  Maaud  fuld  af  Penge  er  -stærkere,  end  to  Hændei 
fulde  af  Sandhed.  2,  227.  —  Sandhed  uden  Penge  <■ 
en  halv  Sygdom.    SyvB  Tillæg. 

H363.Han    skal   sé  grandt  (ell.  nøje)    til,    der   Sanden   ska{ 

sige.     3,  227.      (Det  er  tit  vanskeligt  at  skjelne   det   Sande 

fra  det  Faltbe).  —  Den  maa  høre  grandt,  soui  vil  sige  sa 

--  De  skal  se  viit  til,  som  sandt  skal  sige.  Sv.  <>r. 
8364.  Silde  faar  man  Sandhed  at  spørge.  2,  227. 
8366.  Det   er   ej    Alt  Sanden,    som    er   Sandingen   ligt 

1,  288.  (Skinnet  bedrager  tit),  jvf.  8996.  414a  891B. 
8366.  Hver  Mands  Ord  ere  gjæme  sande  (o:  „det  almindelige 

Rygte  lyver  ikke").    2,  290.    jvf  8112. 
8367.Man  spæder  tit  Sandhed  op  med  Løgn.     1,  282.  — 

Man  miderforer  (forer)  tit  Sandheds  Kaabe  med  Løgn.    1,  38S. 

—  Sandheden,   som  burde  staa  nøgen,   den  bliver  aaa  ilde 

bekltsdt.    U.  M. 
836B.I    megen    Tvist   bKver   Sandhed    mist'.      1,  376.  — 

Yed  Ord-Trætte  mistes  Set  og  Sandhed.    1,  461. 
8369.  Hvem  kan  taale  -åen  nøgne  Sandhed?    Gf.  2S37. 
8370.Det    er    bedst    at    blive   ved    Sandhed    (Sandheden). 

Gr.  2238. 
8371.Meget  er  ikke  saa  sandt,  som  det  er  langt.    F.  F. 

8372.  Hvad  der  er  sandt,  er  ingen  Løgn.    Gr.  2242. 

8373.  Hvad  kan  man  dog  ikke  tro,  naar  man  ikke  vil  tro 
Sandbeden! 

8374.  Sandhed  vinder,  Løgn  forsvinder.  Pouch.  1,  374.— 
Løgnen  foT^raar,  Sandhed  bestaar.    i,  374.   . 
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8375.Ssnd}ied  OTerriuder  Alt.    3,336. 
8376.  Intet  (er)  stærkere  end  Saudhed.     1,  374. 
8377.8andhed  behøver  faa  YidneabTrd.    2,  336.  • 

6378,8andlied,    Bom  det  Fede,   vil   dog   flyde  op  (a:  oven 

paa).    3,  236. 
8379.DerfalderofteStøvpiiaSandhed:  visk  det  af !  1,374.     ■ 
8380. Man  kommer  længst  med  Sandhed:    stritl   ej   imod 

den!  1,  374. 
8381.Han  taler  ej  ilde,  som  taler  Sandhed.    3,  227. 

8382.  Der  kjøbes  kun  lidt  Sandhed  for  to  Skilling.  N. 
Helvaderus.  (gigter  til  ForodBigelgeme  om  Vejret  i  Alma- 
nakken). 

8383.  Som  Eddike  for  Tæbderne  og  Røg  for  Øjnene  er 
Sandhed  for  Ørene.     1,  371. 

8384.  Ingen  Lov  er  omgodt  (o:  saa  god)  at  følge,  som  San- 
dingen.  1,  281.  —  ingen  Lover  laa  god  som  Sandhed. 
—  Sandhed  er  den  bedate  Lov.     C.  Hedegaard. 

838&. Hvo    der   vil  svare    Sandbed,    tør   (o:  behøver)    ikke 

lede  efter  Ord.     1,  375. 
8386.Mangen  siger  sandt  og   véd   det  ikke.    („maar  Nogen 

spaa'r  avidende«  om  sin  egen  Skæbne").     1,  375< 
8387.Sandhed  sidder  i  Fængsel;  giv  Fangen  løs!     1,  375. 
8388.Sandhed  er  ngere  end  Loven. 
8389;  „Sandheden  (Sand-Heden)   er  en  gold  Mai^",   sagde 

Mads  Storgaard,    „den    kan  Præsten   beholde    for  sig 

selv,  og  pløje  ogbesaa'  med  „Bønner",  og  ae,  hvad  han 

kan  høste".     Et  Ordspil.     K.  E.  Møhl. 

8390.  Store  Herrer,  som  have  Alting,  fattes  dog  Ét:  Den, 
som  tør  og  kan  sige  dem  Sandhed.     1,  160  og  374. 

8391.  Til  Sandhedens  Begravelse  behøves  mange  Spader, 
svensk. 

8393.  Sandhed  er  altid  god,  selv  naar  den  kommer  fra 
Fjendemund. 
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8393.  Uvo  der  vil  Sandhed  opyaelcke.   han   tale,  med   Brtn 

og  Gjække.     Pouch, 
8394  &[ed Latter  og  med  Tant  lokkesSaudhed  ud  iblandt 

2,  234. 
8395.  Før  Sandhed  sig  skal  lade  trykke,  før  skulde  Verden 

fald'  i  Stykke.     1,  374. 
8396.Hvo   altid  siger   Sanden.    faar  Skam   paa    Panden^ 

Moth.   —  Hvo    som   vil   sige  Sanden,    man   vente    aig 
(Brud)  i  Panden.    Moth. 

8397.  Sandheden  kommer  ej  til  Hove,  uden  hun  kan 
stjæle  sig  ind.  Syvs  Tillfeg.  —  Sandhed  og  Bondehnnd 
ere  ilde  komne  til  Hpve.    Syvs  Tillæg. 

8398.  Sandheden  er  i  Midten  (ligger  midt  imellem).  F-  F- 
jvf.  1470. 

^399,  Hvo  som  fidler  Sandhed,  den  slaar  man  med  Fidle- 
buen  (01  Fiolinbnen)  i  Hovedet.     1,  375. 

Det  er  Guds  Sandhed  (o:  nimodsigeligt).  Moth.  —  Komme 
efter  Sandheden  (o:  erfare  en  Sags  rette  Beskaffenhed). 
Molb.  —  Det  er  den  blotte,  bare  Sandhed,  („thi  den  behøver 
intet  Smykke,  som  Løgnen").  2,  S26.  —  Det  siger  jeg  paa  min 
Sand  {a:  paa  min  Ære;  aaa  sandt  jeg  eren  ærlig  Mand).     Moth. 

—  Han  farer  med  Sandhed,     Han  apaFerain  Sandhed.     MotK. 

—  Sandt  at  sige,  var  jeg  slet  ikke  hoa  ham.  —  Det  er  sandt 
(n:  jeg  kommer  i  Tanker  om,  xt),  jeg  skulde  have  talt  med  ham. 

Hvo  som  fortier  Sandhed,  naar  man  skal  tale  derom,  er 
en  Skalk.     1,  374.  —  Sandhed  føder  Dyd;  føder  Had.     1,375. 

—  Mangen  ekjærater  (med)  Sandingen.  1,  389.  —  Kun  den 
Sandhed,  der  opbygger,  er  Sandhed  for  Dig,  S.  Kierke- 
gaard. 

Herrens  Domme  ere  Sandhed,  de  ere  alle  sammen  retfær- 
dige. Ps.  19,  10.  (jvf.  Aab.  15,  3  og  16,  7).  —  Herre!  gjør,  at 
jeg  gaar  frem  i  din  Sandhed,  og  lær  mig  denl  Pa.  2o,  5. 
(jvf.  86,11),  —  Herre!  din  Miskundhed  er.  i  Himlene;  din  Sand- 
hed naa'r  til  Skyerne.     Ps.  36,  6.     (jvf.  57,  1-1;  Bft.  3  og  108,  nL 

—  Sandhed  voier  op  af  Jorden,  og  Retfærdighed  aér  ned 
fra  Himmelen.  Ps.  86,  12.  —  Herrens  Sandhed  er  S^old  og 
Panser.  Ps.  91,4.  ~  Herrens  Hænders  Gjerninger  ere  Sand- 
hed og  Ret.  Ps.  111,  7.  —  Sandheds  Læber  beataa  altid; 
men  Balaklipda  Tunge  bliver  kun  et  Øjeblik.  Ordgp.  13,  19.  — 
Herre!  de  Raad slutninger,  som  ere  fattede  (af  dig)  fra  fordums 
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Tia,  ere  'Trofasthed  og  Sandhed.  Es.  36,  1.  —  Taler  Kand- 
hed,  hver  med  sin  Næst«;  dømi^er  Sandhed  Og  Fredens 
Dom  i  Eder*  Porte!  Zak.  8,  16.     (jvf.  7,  9;  Ps,  15,2;  Bf.  4,  25). 

—  Naar  du  beflitter  dig  paa  Sandhed,  skal  db  have  god 
Fremgang  i  alle  dine  Gjerninger.  Tob.  i,  7/  —  De,  som  for- 
lade sig  paa  Herren,   skalle   forstaa  Sandheden.     Visd.  3,  9. 

—  Tal  ikke  mod  Sandheden!  Sir.  "4,  28.  —  Kæmp  for  Sand- 
heden indtil  -Døden,  og  Gud  Herren  skal  stride  for  dig.  Sir. 
4,  31.  —  Naaden  og  Sandheden  er  vorden  ved  .Tesus  Kristus. 
Joh.  1,  17.  QvT.  1,  14).  —  Hvo  som  øver  Sandhed,  kommer 
til  Lyset,  at  hans  Gjeminger  maa  aabenbarea ;  thi  de  ere  j^orte 
i  Gud.  Joh.  3,  21.  (jvf.  7,  18).  —  I  skulle  forstaaSandheden, 
og  Sandheden  'skal  gjøre  Eder  fri.  Joh.  S,  32,  —  JeSus 
siger:  Jeg  er  .Vejen  ng  Sandheden  og  Livet.  Joh.  14,  6.  — 
Naar  han,  Sandhedens  Aand,  kommer,  vil  han  vejlede  Eder 
ti!  hele  Sandheden.     Joh.  16, 13.    (jvf.  14,  17;   15,  26'  og  16,  7). 

—  Hellige  dem  i  din  Sandhed!  dit  Ord  er  Sandhed.  Joh. 
17,  17.  —  Jeg  (Jesus)  er  dertil  fadt  og  dertil  kommen  til  Ver- 
den,   at  jeg  fi^sa\   vidne  om  Sandheden;    Enhver,    som    er    af 

•  Sandheden,  hører  min  Røst.  —  Pilatus  siger  til  .Jesus:  hvad 
er  Sandhed?  Joh,  18,37.38.  —  Gud  maa  være  sanddru,  om 
endog  hvert  Menneske  er  en  Løgner.  Rom.  3,  4.  —  Vi  for- 
maa  Intet  mod  Sandheden,  men  for  Sandheden.  2  Kor. 
13,  8.  —  Vi  skulle  være  Sandheden  tro'i  Kjærlighed.  Ef.  4, 
15.  —  Staar  omgjordede  om  Eders  Lænder  med  Sandhed,  og 
iførte  Retfærdigheds  Panser.  Ef  6,  14.  (jvf.  2  Kor.  6,  7;  1 
Pet,  1,  13).  -  De  sknllo  vende  Ørene  fra  Sandheden,  men 
vende  sig  til  Fabler.  2  Tim.  4,  4.  —  Jeg  har  ingen  størte 
.  Glæde,. end  naar  jeg  hUrer,  at  mine  Børn  vandre  i  Sandhe- 
den. .3  Joh.  4.    (jvf.  2 'Joh.  4). 

Sandhed,  Sanddruhed,  se  2.  9665.  3211.  3449.  4189  fg.  5006. 
5395.  5762.  6133  fg.  6409  fg.  7423,  8120.  8947.  9372.  10,  138. 
10,211.  11,689.  11.  827. 


8400.  Gjøgen  kukker  sin  Sang,  om  den  end  er-  gammet. 
1,  393.  —  Gjagen  lærer  hvertAar  at  sjunge  (synge)  og  kan 
dog  ingen  anden  Vise,  end  kuk  kuk.  ],  460.  —  Gjøgen  syn- 
ger altid  den'samme  Sang. 

8401. Ofte  og  lang  gjør  derfor  Gjøgen  ingen  god  Sang. 
1,  377.  — '  Ofte  og  lang  gjør  ej  Gjøgeti  god  Sang. 
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8402.  Det  har  ingen  ■  Art,  at  trjøgen  kukker  paa  baf  K.TOt. 
(„ellers  begynder  han  ni  Dage  før  —  snarere  eiter  —  81  Jør* 
gens  Dag"  o:  23de  April).     2,  4. 

8403.  Der  er  Forskjel  paa  Spurve-  og  Lærke  Bang.     V.  8,0. 

8404.  Hver  Fugl  tykkes,  at  han  selv  synger  vel.     V.  B.  O. 

8405.  Den  Glade  og  den  Sorrigfulde  sjunge  ilde  (9,  SSB: 
„uligt")  tilsammen.    V.  S.  O. 

8406.  Den,  gom  har  tungt  ved  at  græde,  tager  oftest  til  at 
kvæde. 

8407.  Sang  og  Spil  dæmper  Soi^  og  Graad.  men  ikke 
Tandpine.  — ■  Sang  og  Spil  stiller  Bekymring,  men  fordrirei" 
ej  Tandvé.    1,  872. 

8408.  Skaden  vil  synge  om  Kap  med  Nattergalen.  V-S.O. 
(a:  Narren  vil  mestre  den  Kloge).  —  Skaden  vil  synge  som 
Lærken,  (^om  en  Uvittig,  UforBttindig,  Bom  vil  holde  sig  for 
lige  saa  kiog,  aom  den  Vittige"),    Moth. 

8409.  Den.  som  værst  kvæder,  begynder  gjæme  forst 
Syvs  Tillæg. 

8410.  Den  niaa  holde  meget  af  en  Sangfugl,  som  giver  to 
Skilling  for  en  Ugle..'  F.  F,  —  Den  maa  være  forlagen 
for  en  Sangfugl,  som  giver  o.  s.  v. 

8411.  Det  er  en  ond  (o:  daarlig)  Musikant,  som  kan  ikke  én 
Sang.     Syvs  Tillæg. 

8412.  Gode  Sangere,  gode  Læger.     1,373. 

8413.  For  Bønder  Himmelens  Fugle  mér,  end  for  de  Store 
sjunge.     Gr. 

8414.  Jeg' synger  det  bedste  jeg  kan:  derfor'  straffer  mig 
ingen  Dannemanil.     P.  Plade, 

8416.  „Én  ad  Gangen-',  sagde  Kongen,  da  Degnen  sang  og 
Koen  brølte.  (da  Frederik  VII.  engang -rejste  i  Jylland,  og 
en  IiEGrer  sang  med  Børnene  til  Ære  for  ham,  gav  en  Ko  sig  i 
det  samme  til  at  brøle  stærkt). 

8416.  „V)a  har  godt  ved  at  synge",  aagdé  Bonden  til  Lier- 
ken,  „du  svarer  ingen  Skat".     V.  S.  O. 

8417.  Den,  der  vil  synge,  fattes  det  ikke'paa  Viser.— 
Jlvem  der  vil  synge,  mangler  ikke  saa  let  en  Vise.    E>  1B13- 
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—  Den,  som  vil  synge,  faar  altid  Vise.  —  Den,  der  elslter 
Sang,  finder  altid  Noget  at  kvæde. 

8418.  Vin  gjør  kvædende,  Vand  gjør  grædende.     2,  225. 

(italiensk). 

8419.  Det   kommev    ej    saa    nøje    (a:   det  regnes   ikke   aaa  nøje) 
med  en  Node,  naar  Bønder  synge  Discant.    2,  79.' 

8420.  Sang  pryder  UjæBtebadet     2.  225.     (jvf.  Sir.  32,  7>. 

Meøsen  er  snngen.  Moth.  (om  det.  som  er  til  Ende).  — 
Han  synger  den  tiende  Messe,  (a:  „er  ganske  tavs").  — 
Hans  bedste  Sang  er Dfilers Klang.    Moth.    (om  den  Gjerrige). 

—  De  synger  samme  Sang  {o:  „de  1<lager  alle  over  det 
samme"),  Motfa.  —  Jeg  synger  for  mig  selv.  Moth.  (siges 
af  den,  der  ajør  Noget  for  sin  egen  Fornøjelse  og  ej  for  at  be- 
hage Andre).  —  Kuberne  sang  om  Ørene  pas  os.  —  Nu  kan 
vi  synge  Véf  Malers  8aiig.  Moth.  (siges,  tiaar  ånr  kommer 
gode  Tidender.  Fér  Maler  nynnede  altid  denne  Sang:  „nu  Vil 
jeg  altid  vtere  lystig  og  glad").  —  Han  E^ynger,  saa  Linden 
maa  gro.  (om  en  yndigSang).  F.  F.  —  At,  synge  Ligpsalmer 
til  Bryllup.  Moth.  (om  den,  som  fortfeller-  noget  Sørgeligt  i 
et  lystigt  Lav).  —  Det  synger  for  mit  venstre  Øre  (o;  det 
toner,  med  en  vis  ensformig  Lyd).  V.  S.  O.  -^  Det  synger 
for  mit  højre  Øre.     Moth.     („en   god  Ven   taler   vist  om  mig"). 

—  Det  var  ikke  sunget  for  hans  Vugge  (j:  det  havde  Ingen 
tænkt  paa  i  hans  Barndoni,  f.  Ex.  at  han  skulde  blive  den 
Mand,  han  blev).  —  Han  ajiiger  som  en  Nattergal,  der  bider 
Paar  (a;  „en  Ræv").  V.  S.  O.  (om  den,  som  har  ingen  Stemme 
eller  Tone;  som  ej  kan  synge),  —  Ban  synger,  som  (naar) 
man  vrides  en  Gris  i  itumpen  (a:  højt  og  falskt).,  jysk.  — 
At  lade  Lærken  synge  (o:  tage  sig  en  Slurk,  en  Dram). 
V.  S.  O.  (et  Ordspil).  —  Af  være  oppe  førend  Lærken  syn- 
ger {a:  meget  tidlig  om  Morgenen).  V.  S.  O.  —  Han  synger 
som  to  Orgelværker.  Btellandsk.  (om  den,  som  har  en  meget 
stærk,  gjennemtrængeude  Sangstemme),  —  At  forspænde  Bnen; 
forstemme   Sfrængene;   begynde    Sangen   alt  for  højt.     1,  804. 

—  Ojøgen  holder  mere  af  Æselets,  end  (af)  Nattergalens 
Sang.  1,  873,  —  Naar  Fuglene  høre  op  at  synge,  hører 
Græsset  op  at  gro. 

Jeg  vil  synge  for  Herren,  thi  Han  har  gjort  vel  imod  mig. 
Pb.  13,  6.  (jvf  116,  7).  —  Synger  for  Gud,  ja  synger! 
synger  for  vor  Konge,  synger  Psalmer!  Ps.  "47,  7.  [jvf  1 
Krøn.  16,  9),  —  Jeg  vil  synge  om  din  Styrke,  O  Herre!  jeg 
vil  synge  med  Fryd  om  din  Miskundhed  om  Moigrenen;  thi 
IB      _^ 
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Dn  var  min  faste  Borg  og  en  Tilflugt  paa  min  Nøds  Dag.  F« 
m,  17.  (JTf.  81,  2;  93,  3.6  104  33;  fis.  5,  1).  —  Jeg  vil  takki 
dig  med  Strængeleg  for  din  Sandhed,  min  Gud!  jeg  vil  syngi 
for  dig  til  Harpe,  dn  Israels  Hellige!  Ps.  71,  U2.  (jvf.  Et.  43 
10;  Sir.  89,  20  og  47,  U).  —  Kommer,  lader  or  synge  mec 
Fryd  for  Herren;  lader  os  raabe  af  Glæde  for  vor  Frelsei 
Klippe;  lader  os  komrae  Arem  for  hans  Aasyn  med  Tak;  ladei 
OB  juble  med  Paalmer  for  Ham.  Fs.  96,  1.  S.  (jvf.  96,  1  o; 
98,  1).  —  Som. den,  der  kinder  sig  af  paa  en  Dag,  da  det  ei 
koldt;  Bom  Eddike  paa  Salpeter:  saa  er  den,  .  som  syngei 
Tiser  for  et  bedrøvet  Bjærte.  Ordsp.  25,  20,  —  Sangen< 
Tid  er  kommen,  ogTnrteldaens  Bøat  høres  i  vort  Land.  fi(>t» 
a.  12.  —  Lovs^ynger  Herren,  thi  Han  har  gjort  herlige  Ting 
Es.  12,  5.  (jvf.  26,  1).  —  Som  et  Signet  af  Karbunkel  pi 
Guldsmykke:  saaledes  er  Sangeres  samstemmende  Sang 
GjSBStebad  med  Tin.  Som  et  Signet  af  Smaragd  i  en  fnd&t 
ning  af  Guld:  aaaledes  er  Sangeres  skjønné  Toner  ved  tei 
Vin.  Sir.  32,  6.  7.  (jvf.  40,  23).  —  Tiltaler  hverandre  med 
Psalmer  og  Lovsange  og  aandelige  Yiserl  £f.  5,  19,  (jvf. 
Kol.  3,  16). 

Sang,    synge,    ae   1237.    1772.   3480.   3486.   3652.  270fi.  309S. 
8218.  4S69.  4676.  6383.  7074.  7876.  7524.  9602.  11,  949. 


8431.  Godt    Bavnes   først,    naar    det    er    borte.       1, 

jvf.  1442.  8167.  6493.  —  Intet  Godt  .savnes  mér,  end  det,  aom 
borte  er.  Molb.  407.  —  Man  savener  først  det  Gode,  nas 
er  boHe.  Gr.  2243.  —  Man  savner  ikke  det  Gode,  før 
har  mistet  det.  1,  306.  —  Man  savner  først  ret  en  Ven,  na»r 
man  er  af  med  ham. 

8423.  Hvad  man  savner,  det  skal  man  lede  om.     Gr. 
8433.  Hvad  man  elsker,  det  savner  man. 

8424.  Péd  Steg  savnes  ilde.     1,  472. 

8435.  Meget  Smukt  er  savneløst  (a:   „som  man  ^  savner  eller 
shjøtter  om").      1,  37. 
Savn,  savne,  se,  1204. 


8426.  Se  dig  langt  omkring;  lad  dig  ej  mærkf  meden  ringe 
Tingl  1,  -133. 
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8427.  „Jeg  maa  se  mig  lidt  om  i  Kj»benhavii",  sagde  Man- 
den, da  Politiet  trak  afsted  med  ham  ned  ad  Gaden 
Fr.  S.  Birch. 

8428.  „G-aa  med  og  ae  til"  er  en  god  Ting.  1,  10  og  204, 
(^Herrens  Forhoved  gjør  bedre,  end  hans  Nakke."  1  10) 
jvf.  100.  »39.  1329.  12,092.  —  „Gak  med"  og  „tf  tU"  ere  to 
gode  Tyende  i  Bondens  Gaard.    H.  Thomesen. 

8429.  Hvo  8om  selv  sér  Intet  til,  ham  gaar  det  sjælden, 
som  han  vil.     2,  131. 

8430.  Naiar  En  (ogsaa:  „mm")  ikke  Til  se,  da  hjælper  hverken 
Lys  eller  Briller.     1,  372,  433  og  488. 

8431.1fan  faar  ej  alt  det,  man  sér,  eller  beholder  alt  det,- 
man  tager  i  Haanden.     1,  83. 

8432.  Alle  have  sét  det  Første,  og  Ingen  (har  Bét)  det  Sidste, 
(„derfor  betænk  Enden,  saa  gjør  du  aldrig  ilde  I"  jvf.  Sir.  7,  37). 

.  2,   68.     jvf.  8646. 

8433.  Man  sér  ej  Hjærnen  gjennem  Stjjæmen  (o;  Panden). 
1,  124.      (om  £logBkab  og  Poreigtighed). 

8434.  Gyd  (Or.  9264:  „hæld")  i  Fadet,  saa  sér  du,  hvor  det 
rinder.     1,   121.     (af  Erfaring  bliver  man  klog). 

8435. Der  staar  ikke  B.,  at  du  skal  se,  men  A.,  at  du  skal 

holde  din  Næee  derfira.    F.  F. 
6436.Mine  Øjne  uskadte,   saa  var  jeg  tilfreds,  jeg  saa'  dig 

aldrig.     K.  174. 
8437.  Det    EnsØjne    ikke    se,    gjør   Ens    Hjærte    ikke   Vé.  , 

1,  371.  —  Hvad  man  ikke  sér,  har  man  ikke  ondt  af.  Or. 
2248.  jvf.  4282.  —  Hvad  Øjet  ej  kan  se,  gjør  BjEertet  ingen 
Vé.    V.  S.  O.  -  Hvad  ØjeUikke  sér,  harl^ærtet  ikke  ondt  af. 

843e.Man  maa  tit  se,  som  man  ikke  sér,  og  høre,  som 
man  ikke  hører.     1,  162. 

8439.  Alle  se  hans  bolde  (smukke,  hvide)  Arm;  Ingen  sér 
hans  slunkne  (ot  slappe,  neesten  tomme)  ^atm.  Moth. 
(om  den,  Bom  lever  usselt,  for  at  kunne  faa  Stads  til  Kroppen, 
og  slquler  derved  sin  Armod),  ivf.  651;  3648,  5820.  —  Jeg  kan 
se  hans  -Arme  (vel  klædte),  men  ej  hans  Tarme  (tomme  af  Snit). 

2,  IBO.  —  Man  sér  vel  lappet  Arm,  men  ej   en  sulten  Tarm. - 
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E.  Balling.    —    De   sér  Alle  min    nøgne    Arm,    men    ikke   min 
»lunkne  Tarm.    Gr.  3018. 

8440.  Se  paa  dig  selv  med  Sandhed  og  paa  din  NæBte  med 
Kjærlighed! 

8441.  En  kan  ikke  s  e.  længer,  end  til  Natten.     P.  Plade.      . 

8442.  Man  maa  se  paa  Krammen  for  ingen  Penge.  1.228. 
—  Man  kan  vel  ae  det  uden  Penge.    jvf.  3,  149. 

8443.  (Man-  skat  ikke)  lægge  Fanen  ned,  iør  man  sér  Fjen- 
den. 1,  444.  (o:  man  skal  ikke  give  tabt  for  tidlig,  inden 
det  er  kommet  til  det  Yderite).    jvf.  1009.  1166.  3519.  11,114 

8444.  Man  kan  ofte  a  e  sig  selv  i  Andre  (a:  „lære  af  Andre  at 
kjende  lig  »elv").     V.  S.  O. 

8445.  Hvo  ej  vil  se  for,  maa  ae  bag  efter.     Syvs  Tillæg. 

8446.  Hvo  eom  har  skarpt  Syn  og  god  Porstand,  sér  baade 
udvortes  og  indvortes  vel.     1,  372, 

8447.  Vi  se  Tingene,  ikke  som  de  ere,  men  som  Vi  ere. 

Sée  vi  ikk§  før,  saa  «é8  vi  paft  Egeskovs  Marked  (ogsaa:  „til 
Viborg  Snapiting").  R.  —  Han  aaa'  paa  mig  (o:  kastedeet 
Blik  til  mig),  som  han  vilde  sluge  (æde)  mig.  Moth.  —  Han 
saa'  paa  mig  saa  bister  (o:  meget  vred),  BOm  der  havde  aiddet  . 
en  DJKvel  i  hvert  Øje.  Moth.  —  Han  saa'  paa  mig,  Bom  han 
vilde  sét  mig  igjennem.  Moth.  —  Hna  saa'  ham  an  nm 
vaade  Øjne  (o:  betragtede  ham).  V.  S.  O  —  Jeg  vil  se  del 
an  lidt  (o;  betænke  mig);  se  Tiden  an,  Moth.  —  Han  lér 
længere  frem,  end  tit  Fødderne  (a:  sér  ind  i  Fremtiden;  slntter 
sig  til,  hvorledes  det  vil  gaa).  V.  S.  O.  —  Man  sér  hellere 
hans  Htel,  end  hans  Taa.  1,  473.  (om  ,  en  -Person,  som  mtn 
nødig  sér.  saa  man  ønsker,  at  man  var  vol  af  med  ham).  — 
Jeg  eér  ham  lige  saa  ga*me  som  Fanden.  Moth.  (om  den. 
man  ej  kan  lide).  —  Ban  sér  det  gjærne,  ej  gjæme  (s:  „er  til- 
fireds  dermed,  ønsker  det").  Moth.  r—  Han  sér  hen  {ell.  „ind") 
i  den  anden  Uge.  V.  S.  O.  (siges  skjærntevis  om  en  Skeløjet). 
—  Han  sér  paa  Ejødet  og  mener  Flæsket.  F.  F.  (om  den 
Skeløjede).  —  Hnn  kan  se  gjennem  en  Egeplanke.  1,  878, 
(siges  spotvis  om  den  indbildsk  Selvkloge).  —  Hnn  kan  (f 
igjennem  "Vuggen,  naar  Barnet  vil  kræve  aig.  Moth.  —  M«n 
sér  Intet  uden  Himmel  og  Vand.  Moth.  —  Jeg  skal  tere  ham 
op  at  se.  3,  276.  (en  Trusel).  —  Den  Gaard  vil  komme  til  st 
se  op  (0:  blive  rigtig  smuk,  naar  den  er  færdig).  Moth. — 
Det  lader   sig  se  (o:    det  er  godt,   antageligt).    Moth.  —  Dn 
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Wr  aldrig  ae  efter  det  mere  (o:  „det  faar  du  aldrig  igjen") 
Moth.  —  At  se  En  over  Skuldrene,  Axleme  (o:  ovené,  for- 
agte bem).  Moth.  —  Nok  se,  men  ikke  røre.  Gr,  S5.i8.  —  Si> 
dog  ind  til  mig  (o:  besøg  mig),  naar  din  Vej  falder  forbi f  — 
Da  har  ikke  nødig  at  ae  vedfor  mig  (o:  „viere  bange  formig"). 
V.  S,  O.  ~  At  atrafFe  Bn  saaledeB,  at  Andre  kan  se  ved  (o; 
■  „kan  advares,  indjages  Skræk").  Moth.  ~  Sér  du  ved  (o:  for- 
.  tryder  paa),  fordi  jeg  er  god?  Moth.  —  Han  sér  ud  til  alle 
Ha8nde.(o:  har  et  akammell,  mistnnkeligt  Udseende).     V.  S.  O, 

—  Det  aaa'  ilde  ud  for  han  i  Begyndelsen;  siden  blev  det 
bedre  (o:  det  gik  uheldigt;  det  tegnede  ikke  gOdt).  Moth.  — 
Hun  sér  ud  som  en  Fruerhnnd,  Næsen  er  brudt  op  paa.  (om 
en  braknæset  Pige).  Moth.  —  Han  aér  ud,  som  ban  bavde 
slaaet  Bn,  og  vilde  tit  en  Anden.  K.  6U.  —  Han  sér  ud, 
som  havde  han  bnendt  én  By  af  og  vilde  have  fat  paa  en 
anden.  8v.  Gr.  S,  215.  —  Du  sér  ud  somBn,  der  har  brandt 
falater  af,  og  vil  fly  over  til  Jylland  (o:  „du  sér  fortvivlet,  - 
bister  eller  meget  vred  ud").  O.  Lade.  (eller;  som  han  havde 
ædt  Lolland  og  skulde  i  Lav  med  Falster.  F.  F,).  —  Han  sér 
od,  som  havde  han  ædt  Bn,  og  vilde  til  (ell.  have  fat  paa)  en 
Anden,    il,  107  og  129.  —  Han  -aér  ud,  som  han  havde  haingt 

i  Bøg  i  tolv  Dage  (a:  gusten,  bleg).  Moth.  —  Han  sér  ud 
som  En,  der  er  hængt  op  og  løst  ned  igjen.  2,  129.  (om  Sn, 
som  er  meget  m^er  og  sér  daarlfg  ud).  —  Han  sér  ud  aom 
en  Bddikebrygger;  aom  Sennep;  aom  havde  han  ædt  Skovkrab- 
ber. 2,  107.  —  Han  sérud  aom  enKati  Bleat;  som  en  over* 
kjørt  kat;  som  et  EatU%  F.  F.  ~  Han  sér  (ud)  som  en  gal 
Kat  i  Torden,  K.  667.  —  Han  sér  ud  til  den  dyre  Tid.  1,107. 
(om  en  nw^r  Stakkel).  —  Han  sér  ud  som  en  druknet  Mus. 
V.  S.  U.  —  Han  aér  ud  aom  den,  der  nys  er  kommen  af  en 
Høj.  1,  166.  (om  Bn,  aom  er  meget  styg).  —  Hau  aér  ud, 
aom  han  havde  spiat  Faarekyllinger.  V.  9.  O.  (om  den,  som 
aér  meget  mager  og  ilde  ud).  —  Han  sér  ud  aom  en  Kat  i  en 
Snk  Blaar.  Molb.  S.  304.  —  Han  sér  ud  sum  den,  Baaden 
er  roet  ^.  (om  den,  som  bliver  slukøret,  modfalden,  forsagt). 
Moth.  —  Han  er  saa  kantet  i  Ansigtet  som  en  Talbirkekande. 
V.  S.  O.  —  Han  sér  ud  som  stuvet  Spidakaal.  F.  F.  —  Han 
aér  ud  som  Fanden  i  et  Uføre.  Motli.  (om  en  meget  styg 
PersonJ.  —  Han  aér  ud  som  en  Kalken  i.ilegnvejr.  P.  P.  — 
Han  sér  ud  som  et  svedet  Lammeboved  (a;  aér  fjollet  eller 
tosset  nd).    V.  8.  O.   —   Han   sér  ud  som  kogt  Plæak.    F.  F. 

—  Han  aér  nd,  som  ban  havde  tabt  sin  Proces  {3:  nedalaaet, 
forknyt).  Moth.  —  Han  aér  afpillet  ud  (o:  mager  af  Sygdom). 
V,  S.  O.  —  Han  sér  ud  »om  en  kold  Ligprædiken.    P.  F.  — 
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»e,  ae  ud  —  sejle,  Sejl  (8ø) 

Hun  sér  Bas  mildt  mm  et  banket  Skovseble.  Moth.  —  H»d  ser 
ud,  Bom  han  aknlde  flyve  væk  med  Exftgeme.  K.  M9.  —  At 
se  ud  iom  en  Léirieg  [o:  „at  ee  gål  og  gusten  ud").  V.  S.  O. 
—  Han  er  iltke  den,  lian  »ér  nd  til.  MoLh.  —  Han  aér  ad 
som  Vorherre  havde  nys  hjulpet  ham  og  skulde  til  ham  igjen. 
K.  650.  —  Glæden,  Misundehen,  ForhitreUfm  eaa'  ud  af  hans 
Øjne.  V.  8.  O.  —  At  se  Spffgeher  ved  høj  lya  D^  (a-.  ae 
Fare,  hvor  der  ingen  er).  T.  8.  O.  —  At  se  En  efter  i  Sam- 
mene  (o:  nøje  uuderaøge  hans  Forhold,  Regnskal^er  ra.  m.).  — 
Jeg  vil  se  paa  den,  dér  gpør  det  {o;  forundre  mig,  hvis  Nogen 
tør  gjørø  det.  —  Han  sér  ud  som  Mælk  og  Blod  {a:  sand  og 
frisk).  V.  8.  O.  —  Vi  se  letSlg»ven  i  Andres  Øjne  (o:  vi  op- 
dage den  mindst«  Pejl  hos  vor  Næste  og  straffe  ham  derfor, 
men  vore  egne  store  rette  vi  ikke  paa).    Moth.    (jvf.  Luk.  0,41). 

Mener  du,  jeg  har  ej  før  s  ét  saa  Meget,  som  en  Krtemmer 
drikke  af  en  Tlagke?  3,  228.  —  Bileams  Æsel  saa'  Mere  og 
skarpere,  end  hans  Herre.    1,  440: 

Jeg  (Herren)  vil  se  til  den  Elendige,  tilden,  som  har  en  aøuder- 
brudt  Aand,  og  som  ekjælver  for  mine  Ord.  Ea.  66,  3.  (jvf. 
.iT,  15;  P«.  84,  ifl  og  Bl,  19).  —  „Mon  Nogen  kwj  skjule  sig  paa 
lønlige  Steder,  saa  at  Jeg  ikke  sér  ham?"  siger  Herren.  Jer. 
23,  24.  —Af  de  skabte  Tings  Storhed  og  Skjønhed  skues 
sammenlignelseaviB  deres  Tilblivelses  Ophav.  Visd.  13,  5.  — 
Herrens  Øjne  se  paa  dem,  aom  elske  ham.  Sir.  34,  16,  — 
Hvorfor  sér  dn  Skjæven  i  din  Broders  Øje,  men  Bjælken  i  dit 
eget  Øje  bliver  du  ikke  va'r?  Matth.'  7,  3.  —  Ingen  har  nogen 
Tid  9ét  Gud.  1  Joh.  4,  12.  (jvf.  3  Mos.  33,  20;  Joh.  1,  18: 
■  1  Tim.  6,  16).  —  Hvo  som  gjør  Ondt,  har  ikke  sét  Gud. 
3  Joh.  11.  ■       ■ 

se,  se  ud,  se  860  fg.  1382.  1920.  2704.  2816.  3302.  3234.  3261. 

3619.  4376.  4561.  4789.  6368,  5883.  B89B.  6011.  6127.  6255.  6566. 

6733.  6981.  8273.  8286.  9362  fg.  9405,  9529.  9576.  10,084, 


8448.1)et   duer   ej    at  sejle  i  ugjort  Vejr  (»:  nsar  man  h»r 

Modvind).      P.   L.    1109.     jvf..  813. 
8449. Man  kan    ej^  sejle,    hvorhen    man   vil,    men    hvorheo 

Vinden  hlæser.     1,  388. 
6450.  Klog  Skipper  sejler  varlig  om  Natten   (o:  i  vangkehge 

Sager  skal  man  bruge  ain  Forstand  og  være  forsigtig).    Moth. 
8451.  Han  sejler  ikke  ilde  ud,  som  naa'r  Havn.     1,  365. 
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845S.HTO  derhar  god  Vind,  har  godt  (ved)  at  sejle.  1,186. 
—  Let  at  sejle  med  Strømmen  og  Vinden.  2,  171.  („om 
den,  aom  har  Alt  efter  Ønske."    Uoth.) 

8463.  Man  ekat  Bejle,  som  Børen  (a:  god,  føjelig  Tind)  blæser. 
1,  377.  jvf.  813.  —  Sejl,  mens  Børen  blæ^ier  (a:  benyt  den 
ganstige  Lejlighed!)  1,  263. 

Si&å.Det'  er  umuligt  eller  urimeligt  at  sejle    mod   Strøm* 

men.     1,  495.     (paa   Syvs    Tid    kjendte    man    nemlig    ikke 

Dampskibe). 
8455. Hvo  der  sejler  paa  Vandet,  har  ikke  Vejret  i  Haan- 

den.     Pouch.     1,  377. 
8456. Det  er  godt  at  sejle  i  Havnen   (o:  hvor  der  ingen  Fare 

er).     1,  456. 
8457.  trodt  at  ro  under  fulde  (fyldte)  Sejl.     1,  341. 
8458.1  stille  Vejr  ere  Alle  gode  Sømænd.     1,  341. 
8469.  Hto  der  kommer  i  (eller:  „paa")  Søen,  skal  enten  Bejle 

eller   synke.      2,   228.  —  Til  8«'b  maa  man  enten  Bynke  eller 

Bejle.    Gr.  536.   —  Enten  pumpe  eller  synke.    M.  M.   —   Han 

gkal  vaage,  »om  øse  skal.     Ghr.  P. 

8460. (Det  er)  ondt  at  sejle  uden  Vind  og  slibe  ndén  Vand. 
1,  262  og  346.  („om  deu,  der  arbejder'forgjæveB;  der  gjør 
Noget,  som  er  vanskeligt".    Moth.). 

8461.  Naar  Sejlet  er  opvundet  (ogBaa:  bredt  ud),  saa  er  Gra-, 
Ten  gravet.  1,  377.  (Njemp  siger,  at  datte  Ordsprog  pae- 
aer  sig  ikke  for  kt  modigt,  søfarende  Folk,  som  det  danske; 
det  bører  snarere  ben  til  Kakkelovnskrogen). 

8462.  „'Et  det  Smør",  sagde  Matrosen  om  Dyppelsen  til 
Fisken,  „saa  har  jeg  sejlet  mange  Mil  i  Smør." 
R.  630. 

8463.Ben  kommer  snarere  frem,  der  sejler,  end  den,  der 
ro'r. 

8464.  Ghid  regerer -Sejlet  i  bøj  (ogsaa:  „rum")  Sø.    Pouch.  ' 
1,  377. 

8466.  S«jling  ud  med  Landet  og  Spadseritig  ud  med  Van- 
det er  lystigst  (a:  Porandringer  behagelig).     I,  377. 
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8466.  !Naar  man  ej  kan  sejle  med  Yiitden,  faar  man  at 
kvére  (=  krydse).  Moth.  (om  den,  der  strnber  at  over- 
rinde bile  Hindringer, . for  at  naa  sit  Maal).  —  Na  sejler  bun 
Vandet  tyndt,  (om  Skibet,  der  gaar  for  fnlde  Sejl).  Et  garn- 
ittelt  Sømands- Ud  tryk. 

'  Han  er  ikke  goå  eller  H&ad  for  at  sejle  denSø  (o:  ban  kan 
ikke  udføre  olkr  udholde  del).  Moth.  —  Man  maa  lade  Folk 
Bejle  deres  egfen  Sø  (o:  lade  dem  raade,  skjøtte  sig'telv,  følge 
deres  eget  Hoved).  V.  8.  O.  —  Han  sejler  i '  den  Andens 
Ejølvand  (o:  følger,  efterligner  ham).  —  At  formindske  Sej- 
lene, („om  den,  der  regerer  sin  Lykke  med  Forgtand").  Moth. 
—  At  tage  Reb  i  Sejlene,  (om  den,  som  standser  sin  Fart: 
bliver  mere  sindig  og  forsigtig).  ^  At  tage  Svøftet  ind.  L- 
Holberg.  (om  den,  som  er  beskeden,  giver  efter).  —  Han  har 
sejlet  mangen  stolt  Sø  (o:  „har  været  vidt  omkring  i  Verden: 
har  megen  Erfaring).  Moth.  —  Han  har  før  sejlet  eaa  høj 
(eller:  „dyb")  en  Sø.  1,  »9  og  2,  86,  (om  den,  som  har  døjel 
Ondt  og  veret  i  Fare).  —  Han  ej  ilet  (a:  aldeles)  kuldsejlet; 
er  gaaet  til  Grunde  med  Top  og  Tavl.  2,  67.  (om  den,  som 
er  bleven  hél  forarmet).  —  Han  er  sejlet  agter  ud  (o:  det  er 
gaaet  rent  tilbage  for  ham).  —  At  sejle  Bn  agter  ud.  —  Hau 
sejler  med  alle  Slags  Vinde.  1,  911.  (om  den,  som  véå  at 
sno  sig;  at  rette  sig  efter  Omstændighederne).  ^  Han  sejler 
med  Søndenvind  (o:  „han  er  i  Rol^bed").  Motb.  —  At  sejl« 
for  balv  Vind  (o:  at  være  halvgal,  ikke  rigtig  i  Hovedet). 
V.  S.  O.  —  Han  sejler  med  Vinden;  han  har  Medbør  (o:  har 
Lykke  i  Livet;  er  heldig  i  sine  Bestræbelser).  1,  290.  —  At 
stryge  Sejl  (o:  bukke  under;  ovei^ve  sig).  —  Sætte  alle  Sejl 
til  (o:  anstrænge  sig  til  det  Yderste,  for  at  opnaa  Noget).  — 
At  gaa  dertil  for  folde  Sejl.  Moth.  —  Han  tog  tilSejls,  det 
bedste  ban  kande,  (siges  for  Spøg  eller-  spotvis  om  En,  aam 
fi7gtsom  skynder  sig  bort).  Motb.  („Han  sejler  aP  betyder 
omtrent  det  samme).  —  At  sejle  efter  Sfjærner.-  Moth.  („om 
den,  som  efter  Tegn  og  Gisning  finder  noget  Vanskeligt  ad"). 
sejle.  Sejl  (Sø),  se  195.  531.  813.  2010.  5933.  6864.  11,340. 


8467.  Kæmper  falde  tit  sejerløse.     1,  ^7  og  416.    (o;  den, 

som  falder,    slgønt  sejrende,   faar   ikke   selv    godt    af   sin  Sejr; 
eller:    det  er  tit   de  modigste,   men  noget  forvovne  Krigen, 
s<)m  sætte  Livet  til,   l^r  S^ren  er  vunden).  —  Kæmper  fsid« 
alle  sejerløse.    F.  L.  102  og  786. 
8468.Sejer  eller  Døden!  2,  230. 
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BW9.  VaabenløB  bliver  gjærae  sejerløs.     1,  380. 

M70.Hn  er  halv  Sejer.  Nyerup.  —  Haen  og  Modet  raader  for 
h>lv  Sejer,  („derfor  var  Hurald  Haardraade  altid  sejenalig 
(eejeraæ)  O:  sejerrig'lj  thi  hau  vat'  den  Allerdrittigate  i  Strid"). 
F.  CISDSBon. 

MTl.Den  bedateSejervinding  er  uden  Sværdslag.     1,  379. 

647S.Naar  Sværdet  er  draget,  saa  er  Sejren  i  (ell.  af) 
Himmelen.     1,  379.  —  Sejren  staw  iGndsHaand.    1,879. 

8473.Stør8te  Sejer   at   overvinde  sig   selv.     1,  379.  — Den, 
gom  overvinder  eig  selv,  vinder  en  herlig  Sejer.    M.  M.  —  Det 
L  er  den  største  Helt,  som  overvinder  sig  selv.    Or.  2289. 

6474.Jo  mere  Bøn,  jo  størreSejer;  vel  bedet  er  halv  vun- 
det.    (Kong  Gustav  Adolfs  Mundheld).    2,  230. 

8478. Ved  .Udholdenhed  overvinder  man  Alt. 
'8476,  Gud  han  raader,  naar  vi  fange  Sejr  igjén.    Ploug. 

8477.Sejer  i  min  Haand  og  Sejer  i  min  Fod  og  Sejer  i 
hvert  mit  Ledemod. 

8478.Sejervinderen  græder  og  den  Overvundne  er  for- 
dærvet.    Moth.     (om  en  Sejer,  aom  er  dyrt  kjøbt). 

Gjøre  Sejren  lige  (o:  „mage  det  saa,  at  de  Kæmpende  ikke 
faa  stor  Fordel  over  hinanden").  Moth.  —  Kaste  En  af  Broen 
(o:  oyervinde  Bn,  med  Bil^egreb  af  Undertrykkelse).  V.  S.  O. 
Tov  intet  Slag,  uden  da  er  vis  paa  Sejren!  1,  380. 
Sej  er  i  Krig  kommer  ikke  ved  en  Hærs  Mangfoldigbed;  men 
Styrken  er  fra  Himmelen.  1  Makk.  3,  19.  (jvf.  Ps.  44, 10).  — 
Jndas  Makkabæu;  gav  dem,  som  vare  med'  ham.  Løsenet: 
„Sejren  er  Guds."  2  Makk.  18,  16.  (jvf.  Ordsp.  21,  81).  — 
MakkabæuB  paakaldte  Herren,  som  gjør  underfulde  Tegn,  efterdi 
han  vidate,  at  Sejren  ikke  bero'r  paa  Vaaben,  men  at  Han 
giver  de  Værdige  Sejren.  9  Makk.  15,  21.  ~  Takket  være 
Gnd,  eom  giver  oa  Sejef  ved  vor  Herre  Jesua  Kristua!  1  Kor, 
15,  57.  (jvt  2  Kor.  2,  14).  —  Vor  Tro  er  den  Sejer,  som 
overvinder  Verden.    1  Joh.  5,  4. 

Sejr,    Sejer,    sejre,   8e-8470.  5507.  7188.  7660.  9926.  9958  fg. 
9986.  

8479.  Hvo  sig  blander  med  Saader  (o:  Skaller  af  Kom;  Klid), 
ham  æder  Svin.  P.  L.  824,  (o:  man  skal  vogte  sig  for 
slet  Selskab),    jvf.  686.  710a  9846.  672«. 
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2M  SeUkab  (Stalbroder) 

84801.  Sky  det  Stalbroderekab,  hvoraf  intet  Godt  lærew 

1,  4ia 

8480  k.  For  Manges  Selskab  var  aldrig  godt.     Pouch. 
.8481.  Hvo    sig    paa    gammel   Kjedel   skurer,    fanger     gjærne' 
Smitte.      1,  410  og  501.    (den,   som   omgafts   onde    Henoe- 

sker,  lærer  let  Ondt  sf  dfra).    jvf.  8876. 

8483.  Selskab  i  Nød  sætter  Mod  i  en  Blød.    1,  409. 
8483.Fiy    det    Selskab,    som    du   kan    snart   forføres    af!, 

Gr.  642. 

8484.  Hto  sig  for  Skade -vil  vare.  han  sky  ondt  Selskab! 
1,  410.  jvf.  3634.  —  Maa  maa  Tftrea  fra  ondt  Selskab,  som 
Hør  ^a  Ud.    S;vb  TitlieK. 

8485.  Ondt  Selskab  fører  Mangen  i  Galgen.  1.  410. 
(9,260:  „leder  Folk  til  Galgen").  —  Slet  Selskab  fordærver, 
gode  Sæder.    Q\f.  i  Kor.  15, 88). 

8486. (Det  er  en>  ond  Stalbroder,    som.  æder  Alt  selv  op. 

1,  410. 

8487.  „Viir  (vogt)  dig  for  ea  ond  Stalbroder!",  sagde 
Manden,  at  Bjørnen  hviskede  ham  i  Øret,  da  han 
havde  lagt  sig  udstrakt  som  død  for  ham,  efter  at 
Stalbroderen  var  løbet  fra  ham.     3,  350. 

8488.  Hvo  som  haver  Flæsk  og  Brød,  (ogaaa:  ^.Mél")  lian  fan- 
g'er   (faar)  vel  Stalbrødre.     P.  L.  205.    jvf,  5426, 

B489,  Den,    som    ellers  ikke   kjendes,    kjendes  af  sin.  Stal- 
broder.    1,  409. 
8490,  Snaksom  Stalbroder   er  i  Stedet  for  Vogn.     1.  346. 
8491. Lystigt  (ogsaa;  godt)  Selskab  gjør  korte  Mile.     1.  346. 

8492.  God  Lavsbroder  er  ond  Barnefader.  2,  83.  —  God 
Lavsbroder  er  ond  (o:  daarlig,  ålet)  Hasholder.    1,  904. 

8493.  Han  er  god  at  have  med,    naar    man    skal  ingensteds. 

2,  261. 

8494.  Bedre  er,  ene  at  være,  end  ond  Stalbroder  at  have. 
P.  L.  618.  jvf.  482.  4385—87.  —  Bedre  er  Ensomhed,  end 
»let  Selskab.  —  Vær  hellere  ene,  end  i'  Selskab  med  ea 
Daare!  1,  4ia 
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8196.Man  kommer  ikke  i  slet  Selskab. .  uden    man    fører 

det  med  hjemme  fra. 
8496.  Godt  Lav  (Lag)  gjur  kort  Dag.     V.  S.  O.  —  At  sidde, 
vwre  i  godt  Lav.    V.  S.  O;  —   Han   forsømmer  (svigtert  ikke 
et  godt  L»v.    V.  S.  O. 
8497.Piere  end  Ni  og  færre  end  Tre  gjør  ikke  et  godt  Lav 
(ell.  I>^).     1;  14B.     („er  der  Mange,  gaar  détqælden  af  nden 
Liirm  og  FortrSBd."    Moth).  —  I  godt  Lag  maa  ej  Larm  være. 
Hoth. 
,At  slaa  sig  i   Kammeratskab    med   En.    Motb, , —  At  skære 
,  Dugen  for  &n    (o:    „vise  En  baanlig  af  Lavet,  bort  ^a  et  Sel- 

skab"). T.  S.  O.  —  At  bryde  Lavet  (o:  „være  den  Første, 
aom  fortader  et  Selskab").  T.  8.  O.  ~  At  giert!  en  Afstikker 
af  sig  (o:  „snige  sig  bort  fra  et  Selskab").    V.  S,  O. 

Man  faar  at  vrare  Selskab  lig.  O.  Lade.  —  Det  er  og  en 
Trøst  i  Modgang  at  have  Selskab,    a,  260. 

Den,  aom  er.  Daarers  Stalbroder,  faar  Ulykke.  Ordsp. 
13,  30.  —  Søg  ikke  Glæde  i  megen  Yppighed,  og  lad  dig  ikke 
bindes  til  dens  Lav!  Sir.  18,  36. 

Selskab,  Stalbroder,  se  3264.  3331.  4607.  5603.  6877.  7414. 
7810.  10,13«. 


8498.  Man  maa  selv  have  det,  mapgjørsig  selv.    P.  Plade. 

8499.  Hver     er     sig     selv     huldest     (o:  njest  tro  og  hengiven). 

1,  36  og.  146.  —  Hver  skal  være  sig  selv  kjærest. 

8500.  Uen   er  en  Gjæk,  (som)  sig  selv   roser,   og   en  Gal. 
(som)  sig  selv  vø  laste.    Pouch.    jvf.  8026. 

8601.  Hvo  sig  selv'  elsker  for  meget,  foragter  gjæme  Andre. 

2,  147: 

8602. Dér  man  ikke  8 elv. er,  (l,  466:  „kommer")  dér  bliver  ej 

heller  Hovedet  tvættet.     1,  204.  —  Hvor  m»,n  ikke  selv 

er,  dér  faar  man  ikke  Hovedet  tvættet. 
8603.  Hvad   man    selv   kan    gjøre,    skal    man   ej    lide    paa 

Andre  (l,  165:   „Venner")  udi.     1,  205.  —   Lid    ej    paa  en 

Anden,  (i)  det  du  selv  kan  gjøre!  1,  44fi. 
8504. Hvad   En    gjør   ved    en    Anden,    synes    ban   selv    at 

gjøre.     1,  281. 
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8505.  Selvgjort  et  velgjort.  1,  166.  —  Det,  man  Uh  H»r. 
bliver  bedat  gjort,  (det  mener  i  alt  Fald&tange).  —  Selv  gj« 
det  bedet.    ],  Itø. 

8506.  Selv  er  den  rette  Mand.  1,  179.  ~  Selv  er  bedste 
Utatå.    1,  155.    ,{vf.  1329.  6438. 

8607.  Naar  man  seW  gaar,  sparer  man  Budlejen.  Molb, 
3037.  jvf.  468.  1061.  —  Vil  da  se  en  Ting  godt  gjort,,  B«i  g»a 
selv;  faviB  ikke,  taa  send  et  Budl 

8508.  Naar  Selvhave  dø'r,  findes  (i,  82:  „fødes")  aldrig  hen- 
dea  Mage.  1,  52.  jvf.  627.  8484.  -  Naar  Selvhaife  døY, 
da  faar  man  aldrig  hendes  Lige.    Pouch.  - 

8509.  Hvor  Selv  ikke  kommer,  dér  glipper  et  vist  Bud. 
J.  H.  Sniidth.    jvf.  1908. 

8610.  Kutten  er  ikke  selv,  og  har  dog  en  lang  Hale.    F.¥. 

~  Er  du  „selv"?   Hunden  er  ikke   eugat^  „selv",  den  har 

endda  en  Hale.    Sv.  Or.  3,  212. 
8511.  Bliv    du  hos   dig  og  Dit,  jeg  bli'r  hos  mig  og  Mit 

A.  S.  Vedel. 
8612.  Mangen  En   er  sig   selv  værst.    Gir.  8284.  —  Haner 

værst  imod  aig  bsIv. 

8513.  Selv  at  koge,  selv  at  æde.  (om  den,  som  helst  søfer  tit 
eget  :^em).    jvf.  3707. 

8514.  Søg  dig  ikke  uden  for  dig  selvl 

8516.  Man   behøver  ikke  at  gaa  længere,    end  til  sig  selv. 

F.  F. 
8516.  Selvtægt    (s:  at  t^e  sig  aelv  til  Rette)     er     adagt      Gr. 

2302;     jvf.  2921.  4S93.  10,616. 
8617.  Selvvold  (o:  herr  Frihed,  Selvstiendighed,  Uafhiengighed)  W 

bedre,  eud  Guld.    Moth, 

8518.  „Nu  kan  jeg  nok  selv",  sagde  Matrosen,  han  havde 
bedt  til  Vorherre,  saa  længe  Faren  stod  paa.    B.  66fi. 

8519.  Den,  som  vil  rette  Andre,  maa  selv  være  lige. 

8520.  Bibelen  forklarer  sig  selv.     N.  E.  Balle. 

Han  gaar  selv  med.  Moth..—  Han  selv  eller  Hun  i«lv 
(a:  Manden  eller  Konen  i  Huset)  er  ikke  staaet  op  eDdv. " 
De   Belv   (o:  Herskabet).     V.  8.  O.   —  Er  Du  »elv?  ¥.  F.  - 
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Skjøt  dig  selv!  Gr,  2282.  —  Han  er  taa  eelvgod  (»:  tror  si); 
fuldkommen).  Moih.  —  Han  beskuer  sig  som  Paafnglen  (s: 
„holder  meget  af  »ig  selv?"').  Moth.  —  Han  har  selv  ført  sig 
i  Strikken  (a:  han  var  selv  Skyld  i  sin  Ulykke).  Moth.  —  Han 
b&t-  selv  ildet  den  Badstue  til  sig.  Nyerup,  —  Han  er  aelv 
baade  Hnsbond  og  Tjener,  („om  den,  som  gjør  selv  sin  Dont 
uden  Andreq  Hjælp").  Moth,  -^  Æh!  det  kan  du  selv  være! 
—  At  komme,  bringes  til  sig  selv  igjen  (o:  fatte  sig;  faa  sin 
Bevidsthed  igjen;  vaagne  af  en  Baanelse).  —  At  sidde  og 
komme  fremmed  til  sig  selv.  V.  8.  O.  -jysk,  -(„siges  om  En, 
BOm  sidder  ørkesløs  hen  eller  som  er  pEia  en  barnagtig  Maade 
aysselsat").  —  Atvære  forsigselv  (o:  forrette  sin  naturlige  Nød- 
tørft), Moth.  —  Hun  er  selv  anden  (o:  skjæmtevia:  hun  er 
ftngtaommelig),     Moth. 

Ransag   dig   selv    før   Dommen!    Sir.  18,   28.'—  Hvert  Rige, 
som  er  splidagtigt  med  sig  selv,  bliver  øde;  og  hver  Stad  eller 
(hvert)  Hus,  som  er  splidagtigt  med  sig  selv,  kan  ikke  bestaa. 
Matth.  12,  2^.  —-Ingen  bedrage  sig  aelv!   1  Kor.  3,  18. 
selv,  se  476.  62%  1333.  3440.  3484.  3734.  4267.  4468.  5311.  B87^ 

«019.    6771.    6793.    6975.    7003..  7643    7665.    7678.   8473.   10,065. 

11,362.  11,441.  11,647.  11,866.  11,»44.  11,377. 


selvklog.,  se  klog. 

8521.  Mena    du   har   Kiven,    da   vær    ej    sén!    P.    L.    917. 

(Man  maa  benytte  Tiden  og  Lejligheden,    (nens   man  har  den). 

jvf.  7448.  9181.  3949.  7566.  10,197. 
8533.Bvad  sent  nemmes,    det    silde    glemmes,    (oggaa:   „det 

længe  gjemmeg"J.     Moth.     jvf.  5363.  6006.  10, 996. 
85S3. Det  er  sene  Sko    at    slide    for  den,    som    paa   anden 

Mands  Død  maa  lide  (o:  bie,  vente),   jvf.  177. 
8534. Den,    der   er    sén  til  sin  Mad,   «r   det    ogsaa    til    sin 

Grjeming.  —  Den,  der  erra8k(aén)  til  sin  Mund,  er  rask  (aén) 

til  sin  Haand.     R.  412. 
8535.  Den  Prosit,   som  kom  sent,    er  bedre  end  slet  ingen. 

J.  H.  Vessel,     (om  et  godt  Ønake). 
85S6.  Sén  Gjeming  er  ej  værd  en  Penning.     1,  122. 
8627.  Sent  kommer  og  til  Tide.     K.  627. 
8528.Snar  til  at  høre.  sén  til  at  tale!   jvf.  Jak.  1,  19. 
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8639.  Sent,  mea  Bødt!  (et  gammelt  Valgaprog). 

Hftn  er  senere  end  Nok  Rstu.  1,  132.  —  Dét  bliver  ikke 
til  Mér,  eod  (til)  Æg  af  en  BommerBén  Høoe  (o:  det  bliver 
ved  Shak,  ved  Tanxt;  det  kommer  ikke  tit  Huidliiig).  —  Al- 
ting gaar  saa  sent  for  ham  (p:  han  kommer  ingen  Vegne i  det 
faar  aldrig  Ende  med  ham). 

O  I  Daarer  og  Sénhjeertede  til  at  tro  Alt,  hvad  Profeterne 
have  81^1  Luk.  24,  25. 
sén,   aént,   ae  1560.  2734.   BS17.   8354.  3606.   3728.  3M9.  4300. 

4677.  6001.  6580.  7180.  9717.  10,037.  11,366. 


8630. Den  sidder  vel,  som  kan  selv  rejse  sig  op.     1.197. 

8631.  Sid  paa  Rumpen,  saa  gjør  Kvinder  til  Grildes!  3, 1S6. 
(akam  dig  ikke  ved  dine  natorlige  Fornødei^heder!).  —  Sid 
paa  din  Rumpe,  saa  gjorde  dia  Moder  den  Dag,  hun  vor  Btai. 
Moth. 

8633.  Hvo  vel  sidder,  han  sidde  (»:  blive  piddende),  om  han 
kan!  1,  113.  (avenak).  —  Den,  der  sidder  godt,  flytter  gig 
ikke  gjame.  —  Hvo  noget  Oodt  haver,  han  holder  hart!  Uljkkt 
kommer  snart.    Ponch. 

8533.  De  sidde  vel  sammen,  men  løbe  (maaaké  en  Trykfejl  for 
„eøbe")   ej  vel  sammen.     2,  261. 

8634.Jeg  kunde  aidd«  saa  vel,  (at)  jeg  vilde  ikke  rejse 
mig  op  for  det.     3,  353. 

8635.  „Saadan  har  det  siddet",  sagde  Pigen,  han  tabte 
Fadet  og  stillede  Skaarene  sammen.  R.  —  „Sudan 
har  det  sidt'",  sig^  Pigerne,  naar  de  alaa  et  Fad  i  Stykker. 

8536.  (Det  er)  en  Græsrytter,  som  ej  kan  sidde  fast  i  Sade- 
len.    3,  155. 

8637.  Det  er  ondt  at  sidde  øverst  til  Bords  og  nederst  til 
Fads.     Moth. 

8538.  „Gud  ske  Lov,  man  er  uden  for  det",  sagde  Manden, 
da  sad  han  midt  i  det.     Sv.  Gr.  3,  311. 

8539.  „Gid  jeg  laa  i  min  Seng!"  aagde  Drengen,  han  sad  i 
den,  (om  den  Dovne).  —  „Hvem  der  nu  laa!"  aagde  DrengeB 
han  aad  paa  Sengefjællen.    N.  M.  Petersen. 
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8640.  „Der  bliver   ej   langt  Sæde  af",   sagde   Manden,    han 
3ad  paa  det  galne  (gate)  Øg.    3,  127.     ■ 

8541.  „Rejs  dig  op!   jeg  vil   sidde",    siger  den,    der  attraar 
en  højere  Post  i  en  Andens  Sted.-  —  Sid  lidt  bort,,  at 
jeg  kan  faa  Piadal    Y.  8.  O.  —  Da  aidder  mig  i  Vejen. 
At  sidde  i   Sinken  {a:  „Intet  vide  eller  forstaa").    V.  S.  O. 

—  Esn  sidder  dér  for  (som)  et  Nul.  Moth.  (om  den,  som 
sidder  i  et  Band  eller  Selskab,  nden  at  aige 'Noget).  —  At  sidde 
raed'  Tangen  i  Manden,  aom  et  andet  Faer  (a;  „sidde  ganake 
tava;  ikke  tage  Dél  i  et  muntert  Lav").  Moth.  —  Du  sidder 
net  i  det  (a;  dn  er  i  Forlegenhed  ved  din  egen  Skyld).  —  Han 
sidder  som  en  Høne  paa  en  Find  (a:  i  en  stiv,  ængstelig  .Stil- 
ling). Moth.  —  Han  aidder  som  enFrø  paa  en  Tørv  (s:  i  en 
daarlig,  ubelejlig  Stilling).  Moth.  — -  At  srdde  eller  „staa") 
BOm  paa  Naale.  (om  .den,  aom  tenter  med  pinlig  Uro  ogUtaal- 
modighed,''  Ter  at  komme  bort).  .  Moth.  ^  At  gaa  paa  Naale, 
Gløder  (o;  være  i  Fare).  1,  9fl.  —  Dér  sidder  du  for  tre 
Mark  og  fire  Skilling  (o-,  „du  véd  ingen  Udvej;  kan  ikke  l^selpe 
dig  aelv").  Moth.  . —  Han  sidder  i  Klemme.  'Moth.  („om 
den,  som  har  roegen  Qjeuvordigked").  —  Dér  sidder  eller 
staar  ban  som  en  Mads  Fos.  Moth.  (oro  den,  som  er  i  stor 
Forlegenhed, .  og  véd  ikke  at  rede  sig  nd  deraf;  ogsan  om  en 
Enfoldig,  90ra  ej  kan  avare  for  sig).  —  At  sidde  for  en  Kone. 
(„om  „Jordemoderen,  som  betjener  en  Kone  under  Fødselen"). 
Moth.  —  At  aidde  for  Maleren.  V.  S.  O.  —  At  sidde  for 
Ljset  (i>:  „saaledea,  at  det  ikke  kan  skinne  i  en  vis  Retning"). 
V.  8.  O.    —    At  aidde  for  en  "stor  Husleje,   for  svære  Skatter. 

—  Han  sidder  imellem  det  Hede  og  det  Kolde  (a:  „er  i  en 
.  vanskelig  Stilling").  V.  S.  O.  —  Han  sidder  hos  Politimeste- 
ren (o:  kan  er  sat  fast).  V.  8.  O.  —  Han  sidder  fast  i  Sade- 
len (a;  han  er  i  en  sikker  Stilling,  som  Jngen  let  kan  bringe 
ham  ud  af;  han  er  vin  i  sin  Sag;  ogsaa  han  ataar  aig  godt). 
Moth.  -^  Han  sidder  som  en  Lus  i  et  skurvet  Hoved  (o:  han 
bar  Nok  at  leve  af).  V.  S.  O.  —  At  sidde  bag  Ovnen  og 
st«ge  Æbler  (a:  aidde  og  dovne;  krybe  i  Skjul  i  Farene  Stund, 
naar  det  gjnlder).  Moth.  —  At  sidde  inde  med  Andres  Penge, 
med  et  Regnskab  {a:  ikke  betale,  gjøre  Rede  for).  —  Sidde 
ved  Boret;  ved  Statsroret.  V.  S.  O.  —  At  sidde  Bn  paa  Al- 
baen (o:  sidde  En  ^aa  nær  ind  paa  Livet,,  at  man  er  ham  til 
Ulejlighed).  V.  S.  O.  —  Sidde  En  paaflovedet  (o:  „behandle 
ham  med  Overmod"  og  Foragt).  V,  S.  O.  —  Sidde  paa  Vand  , 
og  Brød;  paa  Kongene Naade;  paaLivatid.  —  Det  kan  du  ikke 
lade  sidde  paa  dig  (o:  du  maa  rense  dig  for  den  Beskyldning). 
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Moth.  —  Sidde  med  Livet  i  Haanden  (a:  være  i  Far«).  — 
Han  sidder  over  hende  baade  Nat  og  £)ag  (o:  „er  stede e  om- 
kringl  hende")-  Moth.  —  At  sidde  Laar  om  Laar  Bamman 
(o:  nær  hos,  tæt  ved  hinanden).  V.  S.  O.  —  At  sidde  orer 
(i  Kortspil  ellet-  Dans).  —  Hnn  (Enken)  sidder  efter  med 
mange  Børn:  Moth.  —  Han  sidder  med  en  stor  Familie.— 
At  sidde  hen.  (om  en  Enke  eller  ældre  Person,  som  forblireT 
ngift).  —  Man  kan  ikke  leve  af  at  sidde  paa en  Ejøbstedgtde, 
.  (ogsaa:  „ikke  leve  af  Broatenene");  —  Han  sidder,  som  Fruer 
havde  skaaret  hane  Haar.  1,  197.  —  Der  sidder  en  god  Karl 
i  den  Dreng  (a:  der  kan  blive  en  dygtig  £arl  af  ham).  Motb, 
—  Sidde  SiD  Tid  (o:  sit  Sørgeaar)  ud.  Moth.  (om  en  Enke 
eller  Enkemiind).  ~  At  sidde  under  Ens  Vinger  (nyde  Ens 
Uunst  eller  Beskyttelse),    Moth.    ' 

Und  sidder  paa  sin  hellige  Trone.  Fs.  47,  9.  (jyf.  133,  1). 
sidde,  se  179.  1443.  écm.  3961.  369tt.  401S.  4^4.  4240.  4S96 
4548.  BOOB.  7366,  7448.  7691.  8128.  11,303. 


8642.  Den  Sidste  bide  Hundene.     1,'  444.    (det   er  bedst  at 

komme  tidlig). 
g543.]!)en  sidste  Huud  fanger  ofte  Haren.     1,  133. 
8644.  Sjælden  kommer  det  Søde   sidst.     2.  69.    (Qr.  2307: 

„til  sidst"), 

8545.  Den  sidste  Stjæppe  feder  mere  end  den  første  Tønde. 
F.  F. 

8546.  Vi  have  Alle   sét  vor  første  Dag,    vi    have    Ingen  sét 
(o:  Ingen  af  oe  har  sét)  vor   Bidste.      P.   Plade.      jvf.  848B. 

8647, Man  skal  leve  som  hVer  Dag  var  den  sidste. 
8548.  AJle    vil    gjæme    beholde  det  sidste  Ord.     Gr,  2305. 

—  Kvindfolk  vil  gjærne  have  det  sidste  Ord.'    Sv,  Gir.  3,Blt 
'8549,  Han  mister  ikke,  som  sidst  f'aar.     Moth. 
8550, Lille  kom  sidst.    Moth. 
8551.  Den   første    Ende  er  bedre   at   faa   fat  paa,    end   den 

sidste.     M,  M. 
8552.De    Sidste    blive    tit    de    Første,    og    de    Første  de 

Sidste.     1,  337.    (jvf,  Matth.  19,30  og  20,16). 
8553.Det  sidste  Ord  skal  man  mærke.     K.  1489. 
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8554.  Det  Sidste  bliTer  værre,  end  det  Første,     (jvf  Matth. 
12,  45). 

8556i.Det   Sidate,    det  Bedste.      1,  91  og  2,  29.  -Man 
sk&l  gjemme  det  Bedste  til  sidst.    F.  F. 

8655k.  „St(^  nu  lidt!"    sagde  Manden,    da  havde  han  &aet 
den  sidste  Draabe  af  Lejlen.     Sv.  Gr.  3,  209. 

At  Bjnge  paft  det  (ell.  sit)  sidste  Vers.  V.  8.  O.  (om  En, 
som  er  nær  red  at  dø  eller  &t  gaa  timelig  til  Grunde).  —  Til 
Byvende  og  sidst  (o:  naar  Alt  kommer  til  Alt;'  ogsoa  blot  et 
stsrkere  Udtryk  for:  endelig,  til  Slutning).  —  Det  er  hans 
sidste  Villie.    Moth. 

Det  skal  gaa  den  Oprigtige  vel  paa  det  Sidste.  Fs.  37.  87. 
Qvf.  Visd.  2,  16.  17;  Sir.  1,  11).  —  Jeg  Herren  er  den  Første, 
og  med  de  Sidste  er  jeg  ogaaa.  Es.  41,  4,  (jvf.  44,  6  og 
48,  13).  —  Staa  op  i  Tide,  og  vær  ikke  den  Sidste!  Sir.  32,12. 
—  Jeg  (Heiren)  er  Alfa  og  Omega  (o:  Å  ogØ),  Begyndelse  og 
Ende,  den  Første  og  den  Sidste.  Aab.  22.  18.  (jyf.  1,  18 
og  2,  8). 
sidst,  sidste,  se  1510.  3834.  2840.  3275.  n393.  7486.  7568.  »063. 


8566. Mangen  siger  det  ved  sin  Bordende,  (han)  ikke  vilde 
at  skulde  (Bknlle)  børes  til  Stuedøren.  1,  436,  — 
Man  siger  det  ved  sin  Bordende,  man  ikke  vil,  skal  høres  til 
Stuedøren.    Or.  2319. 

8557. Man  skal  aldrig  sige  Åndet,  end  bvad  man  vil  b»re 
igjen. 

8S68.I)er  siges  saa  Meget  inden  Senge,  som  ej  bør  at 
komme  til  Tinge.  2,  263.  (V.  S.  O.  „som  ej  tør  komme.") 
jvf.  10,066. 

8569. Sig  Ingen,  hvad  ban  er,  saa  hører  du  ej,  hvad  du 
est  (er).     1,  390  og  407. 

8560. Man  skal  ikke  sige  Alt,  hvad  man  véd.  —  Man  maa 
ikke  sige  Alt,  hvad  man  véd;  saa  skal  man  græde,  naar  Andre 
lér.  K.1419.  —  Sig  ikkeAlt,  hvad  da  véd;  tro  ikke  Alt,  hvad 
da  hører;  gjør  ikke  Alt,  hvad  dn  kmn:  ellers  skal  dn  tit  eætte 
Liv,  Gods  (^  Ære  til  Pant.    Pouch. 

8561. Man  fører  ej  Alt  til  Torv«,  EQin  sælges  kan;  (man) 
siger  ej  Alt,  som  siges  kan.     1,  432, 
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242  "ige. 

8562.Det  skal  ofte  betænkes,  Bomknn  én  Gang  skal  siges. 
8563.Hto  som   siger  alt   det.    han   véd,   véd   Intet  seK 

1,  397.  jrf.  11,467.  —  Si^er  dn  alt  det,  du  véd,  saa  véd  dn 
lelv  Intet  Ponch.  —  „Jeg  siger  og  jeg  siger  Intet",  eagde 
htn,  der  a&gde  alt  det,  han  vidste.  9,  368.  —  „Jeg  siger 
Intet",  lagde  Manden,  da  han  havde  sagt  Alt,  hvad  hin 
vidite.    8v.  Gr.  8, 909. 

8664.  Man  bør  ikke  sige  alt  det,  man  véd.     Moth. 

8566.Den,  der  siger  Åndet,  end  han  mener,  er  en  Skalk; 
den,  der  siger  alt  det,  han  mener,  er  en  Gjæk. 
M.  M.    jvf.  11,686. 

8666.  Den,  som  siger,  hvad  han  vil,  maa  høre  det,  han  ikke 
vil.  1,  407.  jvf.  11,620.  6617.  4285.  —  Har  du  sagt,  h?»d 
du  vil,  skal  dn  hflre,  hvad  du  ikke  vil.  Molb.  3469.  —  Den, 
som  Biger,  hvad  han  vil,  maataale,  hvadhanikke  vil.     V.S.O. 

8567.  Hvad  man  vil.  siger  man  tit  ikke;  og  hvad  man  ikke 
vil,  siger  man.     1,  248. 

8568.  Man  skal  ikke  sige  Mere,  end  hvad  man  kan  staa 
ved. 

B569.Jeg   kunde  Meget  sige,    skolde  jeg   i   Moi^en  dø. 

2,  263. 

8570.  Et  godt  Raad  si  ger  Meget  (o:  „er  Meget  værd").  V.  S.  0. 
8671,  Hver  siger,    som    han   gjæme    saa'.     1.  428.    —  Hw 

siger  det,  han  gjæme  saa'.    A.  S.  Vedel. 
8572.  Intet  siges,  som  jo  før  er  sagt.     I,  430. 
8673.  Sig  ham  det.    og   løb    ej  fra   ham!    A.  S.  Vedel  (om 

den,  der  truer). 
8574.  Sig  Ingen,   hvad   du   vi]  alene  vide!    2,  115.    Ponch. 
8576.  Sig  Du  det,  Lars!  dn  véd  det.     P.  F. 

8676.  Ja  og  Nej  ere  snart  sagte,  men  have  tit  Meget  at 
betyde.     1,  430. 

8677.  Har  man  sagt  A,  maa  man  ogsaa  sige  B.  Gr.  1. 
Den,  der  først  har  sagt  A,  gkal  og  sige  R  K.  147B.  (den, 
der  har  begyndt  paa  en  Ting,  bør  blive  ved  denned). 

8578.  Man  skal  enten  sige  til  eller  fra  (Ja  ellar  Nq). 
G-r.  533.  —  Hvad  dat  angaar,  kan  jeg  hverken  sige  fr»  sil« 
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til  (a:  „hverken  anføre  Noget  for  eller  imod;"  Intet  meddele 
til  Sagens  Oplysning).  V.8,  O.  —  Det  siger  hverken  fra  eller 
til  (a:  har  ingen  Indfljrdehe,  f.  Ex.  paa  Si^na  Udfald). 

8579. Det  er  i^el  sagt  og  bedre  gjort.  1.  428.  —  Som  sagt, 
saa  gjort 

8580.  Mellem  sige  og  gjøre  <Sagn  og  Gjeming)  er  en  lang 
Vej.     2,  103. 

8681.  Dette  skal  siges,  aaa  være  det  da  Bf^\  8.  Kierke- 
gaard. 

8582.  „Stop!"  sagde  Matrosen,  han  skulde  sige  Amen. 
P.  F. 

8683.  „Ruder  ud!"  sagde  GrlarmeHteren.  Gr.  931.  (der  føjes 
stnndum  til:  „og  Vinduer  ind!") 

8684.  „Søen  tærer",  sagde  Skomageren,  han  traadte  over 
Rendesteuen  og  drak  sig  en  Snaps.  F.  F.  —  „Søen 
tærer",  sagde  Soldaten,  han  gik  over  Langebro  og  aad  et 
Eommis-Brød  helt  op.  Fr.  S.  Birch.  —  „Søen  tærer",  sagde 
Kællingen,  hun  sprang  over  en  Kendestén  og  bed  af  et  Stykke 
Smørrebrød,    jvf.  K.  1762. 

8685.  „Du  er  en  Omløber  og  en  Sammensætter",  sagde 
Manden  til  Bødkeren.     F.  F. 

8586.  Det  er  godt,  Meget  (at)  vide,  Lidet  (at)  sige,  til  Hove 
med  Svar  ej  hastig  fige-  (o :  hige,  stræbe,  haste  efter).    2, 181. 

8587.Vel  siges  Mangen  godt  nok  fore,  at  følge  sligt,  det 
er  (ell.  Bør)  en  Daare.     1,  433. 

8588.Man  skal  sige  til  i  Tide,  og  siden  tie  stille.    F.  F. 

8589.  Skulde  man  bryde  sig  om  Alt,  hvad  Folk  siger,  da 
fik  map  Nok  at  bestiUe.  —  Folk  siger  aaa  Meget.  Moth, 
Han  lader  sig  aldrig  sige.  Moth.  (om  den,  som  er  paaetaae- 
lig,  og  ej  vil  lade  sig  overbevise).  —  Det  har  Klem,  hvad  han 
siger.  Moth.  (om  en  fyndigTale).  —  Han  har  sagt  det,  han 
vidste.  S,  67.  Han  har  snart  sagt  alt  det,  han  vidste.  Moth. 
(o:  det  er  gaaet  rent  tilbage  for  ham;  han  er  bleven  forarmet; 
det  er  snart  forbi  med  Alt,  hvad  han  ejede).  —  Ja,  det  roaa  du 
nok  aige  (o:  dn  har  Ret  i  hvad  du  siger).  —  Du  siger  Noget 
(o:  „det  kftn  vel  være,  lade  sig  gjøre").  Moth.  ■ —  Han  har 
Noget  at  sige  (o:  han  har  Magt  eller  Indflydelse,  f.  Ex.  ved 
Hoffet,  hos  Kongen).  2, 191.  —  Jeg  kan  hverken  sige  fra  eller 
16* 
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sige  —  Sild 

til  i  dcD  Sag.  Moth.  —  Han  kan  ikke  sige  Sip  (a:  „han  et 
M»  pæn,  at  han'  næppe  tør  aabne  Munden").  Moth.  —  Del 
siger  Intet  (o:  „har  Intet  at  betyde").  Moth.  —  Der  sk»l 
Ingen  sige  mig  Noget  paa  [o:  bebrejde  mig  Noget).  Moth.  — 
Han  faar  have  en  Ske  at  smage  med,  hvad  han  aiger.  3,  241. 
{om  Sladder).  —  Han  holder  af  det,  han  siger.  Moth.  {„om 
den,  som  taler  vel  godt,  men  alt  for  længe").  —  Det  maa  viere 
sagt  nnder  Rosen.  2,  268,  (sagt  anb  rosa  o:  i  Portrolighed, 
hemmelig,  under  fire  Øjne,  ander  Tavsheds  Løfte,  —  fordi  Ro- 
sen er  Fortrolighedens  Sindbillede).  —  Man  vil  sige,  at  han  «r 
kommen  m.  m.  (o:  Rygtet  gaar;  man  fortæller).  —  Man  skal 
ikke  let  kunne  sige  det  (o:  „g»tte  sig  til  det").  V.  S.  O.  — 
Han  vil  ikke  rigtig  ud  med  Sproget  (o:  ikke  sige  det  ligefrem] 
som  det  er).  Ud  med  Sproget!  ¥.  F.  —  Sig  kun  rent  ud! 
Moth.  (bnigee,  naar  man  beder  £n  om  at  sige  Sandhed).  — 
Det  kan  man  ikke  eige  ham  efter  (a:  ikke  beskylde  ham  for). 
Moth.  —  Det  støder  Hjærtet  itn,  om  det  ej  kommer  ud.  Moth. 
—  Det  vil  jeg  ikke  vide  af  at  sige  (o:  derom  vil  jeg  Intet 
høre).  —  Han  »il  ikke  mere  vide  af  ham  at  sige.  (om  en 
i^ggesløs  Søn).  —  Han  har  Noget  at  sige  paa  alle  Folk  (a: 
laste,  sætte  ad  paa).  —  V.  S.  O.  —  Han  har  ikke  Mange,  at 
sige  over  (o;  byde,  befale).  —  Han  har  Intet  at  sige  over 
mig.  —  Man  lærer  først  at  Iqende  en  Mand,  naar  han  fur 
Noget  at  sige.  Moth.  —  Det  er  derfor  ikke  sagt  (o:  ej  viat), 
at  det  sker. 

Der  ere  herlige  Ting  sagte  i  dig,  dn  GndsStad(JeruBalani)! 
Ps.  87,  3,'  —  Herrens  Ord  kom  til  mig  (Profeten  Ezekiel)  og 
sagde;  du  Menneskesøn!  hvad  er  det  for  et  Ordsprog  (Lind- 
berg: „Mundheld"),  I  have  i  IsraelB  Land,  naar  der  sigei: 
„Dagene  blive  lange,  og  hvert  Syn  bliver  til  Intet?"  BBek.  18, 
2\.  22.  (jfi.  18,  2).  —  Jesus  sagde  til  tine  Disciple;  „Jeg  hir 
endnu  Meget  at  sige  Eder,  men  nu  kanne  I  ikke  bære  det.' 
Joh.  16,  19. 
sige,  se  1189  fg.  2948.  5016.  5143.  6476.  6121  fg.  6131  fg.  669S. 

6619.  7<fl».  71tø.  7646.  8792.  9056.  10,126. 


aikker,  ae  tryg. 

8590.  Sild  er  selvskifter  (selvskift,  selvskiftet)  Mad.  (o:  en  Sfld 
behøver  ej  at  skiftes  eller  deles;  den  deler  aig  selv  ved  Bordet. 
P.  L.  34. 
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8591.  Sild  er  Mad  vild  (o:  god,  ypperlig,  fortrinlig  Mad).  P.  L. 
36.  („vild"  i  denne  Betydning  er  forteldet;  derimod  bruges 
„vildere  og  den  vildetto"  i  Fyen  og  a..  St. ;  saaledes  siger  man : 
hun  er  „vildere"  a:  pcenere  klfedt,  sniukkere,  und  Søsteren;  han 
bliver  aldrig  „vildere"  o:  mere  velhavende,  end  han  er;  han  har 
„den  vildeste"  o:  den  bedste  Oaard  i  fiyeu  o.  a.  v.). 

S592.  Sild  er  god  Huskost;  paa  den  smager  al  Mad  vel. 
3,  135.  (Herved  gjør  Syv  den  BeTnærkning,  at  i  ældre  Tider 
fandtes  Sild  i  langt  større  Mnngde  ved  tjtevns  Herred,  især  ad 
for  Gaarden  Søholm,  i  Ejøge  Bugt  og  hen  ad  Kjøbenhavn  til, 
dog  især  under  Skaane.  „Men  siden  denne  G-uds  Velsignelse 
blev  agtet  ringe,  saa  har  Gad  taget  den  bort." 

8593.  Samlet  Sild  stygger  (o:  skræmmer,  forjager)  ofte  Btor 
Hval.  P.  L,  145.  (Mindre  forenede  Kræfter  overmande 
stundnm  en  større  Magt),  jvf.  6326.  —  Samlet  Sild  trykker 
Hval.  Gr.  2217.  —  Ogaaa  Sild  kan  Hvalen  trykke,  naar  de 
kun  i  Tal  er  nok.    Snorro. 

8594,Honi£sk  fordrive  Silden  (a:  „de  store  og  mægtige  Folk 
undertrykke  de  smaa  og  av^e").     V.  S.  O. 

8595.  Naar  Madmoderen  ikke  udbløder  Silden  i  Vand,  blø- 
der folkene  den  siden  med  01.     M.  M. 

8596. Tyre-lil',  b  Tyre-Ul',  steg  du  mig  en  Sild!  Nej,  saa- 
mænd,  Jep.Rude,  jeg  bar  slet  ingen  Ild.    2,  151. 

At  amøre  En  om  Haanden  (2,  98:  „Ens  Haand")  med  en  tør 
Sild  (o:  opholde  En  med  Snak;  skuffe  ham  med  tomme  Ord  og 
Løfter.  Moth.  ^  Han  er  saa  død  som  en  Sild.  (s:  ogsaa  om 
den,  som  er  aandelig  død).  F.  F.  —  Han  er  tynd  som  en  vind- 
tør Sild.  V.  8.  O.  —  Det  dner  ikke  for  en  str  Sild  (a:  det 
er  slet  Intet  værd).  C.  Hostrup.  —  Jeg  vil  ikko  give  en  sur 
Sild  for  det.  —  Han  er  ikke  en  sur  Sild  værd.  —  Han  er 
ikke  mange  sAre  Sild  værd.  K.  7B4.  —  At  spege  Silden, 
førend  den  er  fangen  (o:  gjøre  Noget  bagvendt).  Moth.  — 
Nu  gaar  Silden  i  Lind.  2,  166.  (o:  nu  kommer  det  heldige 
Øjeblik,  den  atgjørende  Omstændighed). 
Sild,  se  2574.  6716.  9487. 


86d7.Bedre   silde  (1,122:  „sildig"),   end  aldrig.     1,  446. 

Bedre  sent,  end  aldrig. 
8698.Silde  er  dog  bedre,  end  for  silde. 
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8599.  Bedre  at  vorde  silde  vittig  (s-,  klog,  fontaadig),  end  al- 
tid vanvittig.  1,  469.  —  Bedre  silde  klog,  end  aldrigklog. 
V.  S.  O. 

8600. 1)et  er  ondt,  at  være  silde  fød  (o:  et  Bam,  som  fedes 
til  Verden,  naar  Faderen  allerede  er  gammel)  Og  aarle  mød 
(ai  mødig,  træt,  besværet).     P-  Xi.  979, 

8601.  Det  er  for  silde  at  raabe  Kat,  naar  Flæsket  er  ædt. 
1,  445.  jvf.  1413.  —  Det  er  for  silde  at  aigeEis,  Kat!  ii»«r 
Fløden  er  wdt  (eller  drukken). 

H602.  Det  er  for  silde  at  stænge  Hønsehuset,  naar  Hæven 
har  ædt  Hønsene.     1.  445. 

8603.  Det  er  for  silde  at  slaa  Vand  paa  Asken,  naar 
Huset  er  opbrændt.     1,  445. 

8604.  Det  er  for  silde  at  lukke  Buret,  naar  Finkerne 
(Bogfinkerne)  ere  adfløjne.  1,  445.  („naar  Finken  er  fløjet 
ud".    V.  8.  O.). 

8606.  Bet  er  for  silde  at  salte  Kjødet,  naar  det  begynder 
at  surne  (blive  surt).     1,  445.    (V.  S.  O.  har:  „enurre"). 

8606.  Det  er  for  silde  at  flytte  Træer,  naar  de  visne. 
1,  445. 

8607.  (Det  er  for  silde)  at  lukke  Skrinet,  naar  Pengene  ere 
stjaalne.     Moth. 

8608.  Det  er  for  silde  at  kaste  Surdejen  i  Ovnen  efter 
Brødet.     1,  445. 

8609.  Det  er  for  silde  at  lodde,  naar  Skibet  staar  paa 
Grunden  (paa  Grund).     Iris. 

8610.  Det  er  for  silde  at  lære  at  svømme,  naar  Vandet 
gaar  i  Munden.  1,  272.  („man  skal  modstaa  det  Onde  i 
Begyndelsen,  inden  det  tager  Overbaand".    Moth). 

8611.  Det  er  for  silde,  med  graatHaarat  have  gultHaars 
Tanker.  Iris.  (f.  Ex.  tænke  paa  at  gifte  sig,  naar  man  er 
gRmmel,  eller  gaa  i  GiftetaukBr). 

8612.  At  gjøre  Godt  er  aldrig  for  silde.     1,  446. 

8613.  Det  er  ej  for  silde  at  blive  god.    Syvs  Tillæg. 
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«614.  Hvo  Bilde  kommei-  til  Herbergs,  skal  sidde  ilde,  æde 
ilde  og' ligge  ilde.     1,  346.    jvf.  2823. 

S616.Det  (ogaaa:  „den")  kommer  og,  som  kommer  silde. 
2,  271. 

86I6.Den,  som  staar  silde  op,  bliver  aldrig  færdig. 

8617.  Tidlig  til  Senge  og  silde  op  igjen,  saa  kan  mau  iaa 
ndaovet. 

8618.Graabén!  du  komst  alt  l'or  silde  bid  til  Sankt  Ben- 
tes Gilde.     2,  271. 

8619.  „For  silde"  er  et  slemt  Ord,  som  har  angretMange. 
—  For  aitde  er  Bkadeligt.    1,  445. 

8620.  Efter  at  man  har  gjort  ilde,  kommer  Raadet  alt  for 
silde.     Moth. 

At   give   eilde    er   ikke    at   ville   give.      L.  Holberg.  —  Han 
hitter  ikke  Kokken  (^=  Hanen^  psa  Møddingen.    K.  1450.    (Biges 
om  den,  der  kommer  silde  l^em  om  Aftenen). 
silde,  sildig,  ae  1413.  9823.  3606.  4402.  4468.  4469.  4t)19.7ia5. 
8364.  10,116. 


tl6Sl.  Hvo  som  sy'r  Sække  med  Silke,  han  slider  den  af 
paa  Vognkjæppe.  1,  467.  (o:  „man  skal  ej  bruge  kost- 
bare Ting  til  det,  som  ej  er  dem  vierd,  og  som  ^  kan  have 
tiavn  deraf).    Moth.  —  by  ikke  Kulsæk  med  Silketraad! 

8622.Man   spinder  ikke   Silke  ved   Alt,   hvad   man   ggør. 

Gr.  2324.  —  Man  kaA  ej  altid  spinde  Silke  (o:  have  Fordel), 
a,  27.  —  Det  skal  du  ikke  spinde  Silke  ved!  (o:  det  faar  du 
Tab  af). 

Hans  Liv  hængeri  enSilketraad  (a:  er  i  atorFare).  Moth. 
—  At  gjøre  Silkepunge  af  Hamp.  V.  S.  O.  (om  at  foretag« 
sig  urimelige  Ting).  —  At  sende  En  en.  Silkeanor  (o:  „naar 
Talen  er'  om  den  tyrkiske  Kejser,  befale  ham  aelv  at  kveele  sig 
i  den  tilsendte  Snor"),    V.  S.  O. 

Jeg  (Herren)   kbedte   dig    (Jerusalem,   laraela  Folk)   i  Silke. 
£zek.  1«,  10. 
Silke,  se  301.  2908.  4172.  4B48.  6360.  7537.  9456. 
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8623.  Saa  mange  Hoveder,  saa  mange  Sind.  1.313  og  487. 
(lat.).  jW.  1708.  3877.  4135.  —  9u  mange  Hoveaer,  laa  mange 
Sind;  eaa  mange  Pølser,  saa  mange  Pind'  (Molb.  3051:  „Skind") 
(ogeaa:  „tøBB  eller  tøSBer  {o:  to  Gange)  saa  mange  Pind')'    jfi^- 

—  HvertHoved  har  eitSind,  hver  Pelse  har  sitSkind.    3,391. 

—  Hver  haver   sit   Hoved  og  Sind.    1,313.    (hver  holder  pat 
sin  Mening,  hver  handler  pna  ein  Maade). 

8634.  Yi  have  Alle  én  Gud,  men  ikke  ét  Sind.     1,  487. 

8626.  Kvinder  have  ni  Sind  over  én  DørtærBkeL  2,  166. 
(om  de  Vægelsindede).  —  Unge  Piger  have  ti  Sind  over  én 
Dørtærskel.  Gr.  28ia  —  Han  har,  kan  faa  (eli.  han  faar)  syv 
Sind  over  ét  DdrlTK  (Dørtrin). 

8636.  Affekter  (stærke  Sindahevægelser)  ere  som  Træer;  tit 
blive  dfl  store  af  en  liden  Sæd.     3,  8. 

8637.  Sindrer  (af  Sind  o:  Lidenskaber,  heftige  SindBbevKgelser) 
ere  Last,  naar  de  bruges  ilde,  og  Dyd,  naar  de  bruges 
vel.    Moth. 

8628.  Man  maa  have  et  godt  Sind  i  ond  Tilstand  (a;  noder 
ublide  Kaar).     1,  381. 

8629.  Blødt  Haar,  stridt   (o:  baardt)  Sind.     Gir.  357. 

8630.  Hvid  i  Skind,  sort  i  Sind.     V.  S.  O. 

8631.  Vanskabt  Krop,  vanskabt  Sind.     1,395. 

8683.  Spids  Næse,  blegen  Kind  er  Tegs  til  Djævels  Sind. 
3,  168.  (Rimet  angaar  især  Kvinder,  og  Syv  gjør  denne  Iffjer- 
lige  Bemwrkning:  „De  ere  benede,  thi  de  ere  ekabte  af  det 
haarde  Sideben.  Var  der  flere  uljkealige  Æbler  eller  Tneer 
endnu  at  finde,  da  skulde  vei  de  nysgjerrige  Evie  Døtre  endna 
løbe  dertil"). 

8633.  Havde  Alle  ét  Sind,  saa  gjorde  de  Alle  Ét,  ginge 
(o:  gik)  Alle  én  Vej.    3,  391. 

8634.  Ea  Kolerisk  drikker,  en  Melankolsk  seder,  en  Fleg- 
matisk sover,  en  Sangvinisk  lér.     Syvs  Tillæg. 

Sindet  sætter  (slaar)  sig  vel  i  ham  igjen.  Moth.  (om  den, 
aom  kommer  paa  bedre  Tanker).  —  Man  kan  se  paa  bani  Øjne, 
at  han  har  Ondt  i  Sinde.  Moth.  —  At  føre  Noget  i  sit 
Skjold  (o:  have  Noget  i  Sinde).  Moth.  —  Han  kan  q  styn 
•it  eget  Sind.  2,  7.  —  Han  har  sit  eget  Sind  for  sig  »elv. 
Hoth.    (om  et  vanskeligt,   stivsindet  Menneske).  —  Hvorlsdei 
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BUar  hans  (hendeB)  -Otaa  i  D^?  V.  8.  U.  (om  den  Væ^l- 
sindede,  o;  er  ban  i  godt  eller  ondt  Lune?).  —  Han  er  ikke 
lEBnger  Ted  ét  Sind,  end  niEin  kan  binde  ea  Hund  ved  en 
Pølse.  1,  44.  —  Han  har  Noget  paa  Lægten  (o:  i  Sinde).  — 
Han  er  fra  Sind  og  Sans.  Moth.  —  Det  akød  mig  i  Hu 
(o:  det  randt  mig  i  Tanker;  det  faldt  mig  ind).  V.  S.  O.  — 
l)e  To  blive  aldrig  af  ét  Sind  (o:  stemme  ikke  overéns). 

Jeg  blev  glemt,  ude  af  Sinde  som  en  Død.  Ps,  31,'  13.  — 
Den,  somerhastig  i  Sindet,  forraader Daonkab.  Ordsp. 14,39. 
(jvf.  Præd.  7,  9;  Jak.  1,  19).  —  Hold  dig  Ul  en  gudfrygtig 
Mand,  som  isit  Sind  er  efter  dit  Sind!  Sir.  37,  16.  17.  (jvf. 
7,  37  og  27,  16).  —  Jeg  eér  en  anden  Lov  i  mine  Lemmer,  som 
strider  mod  mit  Sinds  Lov.  Rom.  7,  23.  —  Hvo  har  kjendt 
Herrens  Sind?  eller  hvo  var  hana  Baadgiver?  Ron^.  11,  34. 
(jvf.  I  Kor.  2,  16).  —  Haver  ét  Sind  imod  hverandre!  Rom. 
12,  16.  (jvf.  16,  B;  Fil.  2,  2).  —  Det  samme  Sindelag  være  i 
,  Eder,  Bom  og  var  i  Kristus  Jesus!  Fil.  2,  5.  (jvf  1  Pet.  4,  1). 
—  Omgjorder  Eders  Sinds  Lænder!  1  Pet.  1,  13.  (jvf.  Luk. 
12,  35;  Bf.  6,   14). 

Sind,  se  3118.  3886.  4135.  6471.  5928.  6468.  6683.  7010 fg.  9407. 
10,060.  10,682,  12,060. 


i.  Det  sinker  ikke  a,t  bede  (i  dette  Ords  dobbelte  Betyd- 
ning, hvorfor  der  ogsaa  føies  til:)  Og  at  smøre.  Gr.  2335. 
(et  Ordspil). 

).  Det  sinker  ikke  at  vælte,    men   at   komme  op  igjen. 

,  F.  P. 


8637.  Den  faar  Intet  af  Mit,  som  vil  have  alt  Sit.  1,  152. 
(om  den  Be^gærlige). 

8638.  Lad  Du  Enhver  beholde  Sit,  saa  beholder  Du  og 
Dit.  M.  M.  —  Tro  lidt,  gjem  Dit,  lad  Hver  have  8itl  J. 
Nømissnm.     Ponch. 

8639.  Hvad  har  Vi,  naar  Vorherre  tager  Sit?  Gr.  2332. 
(„saa  har  vi  Andre  Intet"). 

8640.  Naar  Hver  faar  Sit,  saa  faar  Djævelen  (ell.  Fanden) 
Intet.    P.  Plade. 

8641.  Hver  véd  Sit  {a:  sin  Sorg,  Byrde,  Plage),    jvf.  4784.  8666. 
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250  Sit  —  Bjældeu 

8642.Det  er  bedet,  at  Hver  bliver  ved  Sit.    (cd  Skomager  ved 
aiu  LesBt,  en  Smed  ved  ain  Ambolt).    Moth.    jvf.  8979. 

Enhver  gik  til  Sit.  —  Hver  poaaer  Sit.  ^  Han  bar  Faaet  Sit 
for  sig    selv    (31   er  bleven  uaftuengig  af  Andre,    er   kommen   i 
en  Belvstasndig  Stilling).    —   Han  gjorde    Sit    dertil    (o:  bidrog, 
hvad  han  kunde). 
Sit,  se   1925.    4634.    4947.    6892.    6987.   10,064.    10,614.    10,815, 


8t>43.  Sjælden  eér  man  Sandeløb  (Udg.  1616:  „Ølkar")  af 
Glar  og  Ragekniv  af  Træ.  P.  L.  1182.  —  Saasjælden. 
som  man  har  Ølkar  af  Q-lar  og  Ragekniv  af  Trce.    Moth. 

8644.MaD  undrer  det   mest    som  sjælden   ekér.      F.  L. 

927.   —    Det  er  vidunderligt,    aom   sjælden    sker.     1,  37R  - 
Det  er  altid  rart,  som  sjælden  sker.    V.  S.  O. 

a645.  Sjælden    er  Gren    bedre    end  Bul.     P.  L.  932.      (om 

Lighed  i    Tænkemaade   mellem  Forældre   og  Børn),     jvt  9b. 

1261.  9137.  3145.  461. 
8646.  Sjælden   faar    man   Kul    fra   Smeden    og  Traad  fra 

Skrædderen  igjen.     2,  228.   —  Det    er  sælsomt  som  en 

Skriedder.  der  giver  alle  Klude  igjen.     I,  376. 

W647.  Sælsomt  agtes  høit;  gement  (o:  almindeligt)  er  ringe. 
1,  376.   —    Det  Sælsomme  er  kjært,  og  tvært  imod.    2,227. 

8649.  Intet  er  mere  sælsomt,  end  en  trotast  Ven  og  ret- 
færdigt Gods.     1,  376. 

8660.  Sød  er  sjælden  sand  og  faver  sjælden  fast.  F. 
Enevoldsen,  (om  den  Sleske  eller  Falske,  som  ikke  mener 
Kogct  med,  hvad  han  siger;  som  viser  sig  anderledes,  end 
han  er). 

8661.  Kyskhed  i  Vellyst,  Ydmyghed  i  Rigdom  og  Sandhed 
i  megen  Tale  findes  sjælden.     1,377. 

8652.  Stor   Dyd*   og    langt   Levnet   ere    sjælden   sammen. 

1,  271. 
1S663.  Skjønhed  og  Kyskhed ;   Visdom   og  Rigdom ;    Ungdom 

og   Åfliold;   Alderdom    og    Sundhed    hndes    sjælden 

sammen.    2,  227. 
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Bjælden  (sælBom)  —  Skaal  —  skabe.  261 

8654. Den  kommer  haardeBt,  som  sjælden  kommer.     3,86. 

8655.  En  Jomfru    uden  Kjærlighed,    et  Marked  uden  Tyven 

léd;    eu    laadden  Pels  foruden  Lub,    et   gammelt    Hus 

foruden  MUe;  en  Buk  foruden  Skjægget  stridt,  næpt 

(næppe)  findes;  apørg  kun  bredt  og  vidt!  1.  376. 

8<)66. Theologor  kan  man  sjælden  gjøre  !Noget  til  Fas. 

Det  er  sselaomt  som  Yildbr&dla:  Vildt)  i  fattigt  eller  fattig 
Uands  Hus;  som  en  gammel  Hest,  der  ej  snnbler  eller  halter; 
som  en  gammel  Kræmmer,  der  ej  falaker  {a:  forfalsker  sine 
■  Varer);  som  en  Dobler  (=  Spiller),  der  ej  taber;  aom  en  Møl- 
ler, der  tolder  ret;  aom  en  Spaakone,  der  ej  lyver;  som  en  Fad- 
binder (;=  Bødker),  der  ej  banker  sig  paa  Fingrene;  aom  et 
Bord  fuldt  af  Folk,  hvor  Ingen  hedder  Hans.  1,  376.  —  Sæl- 
som, BOm  han  var  kommen  i  en  anden  Verden,  en  ny  Yerden. 
.    2,  227.  —  Det  er  som  en  Helligdom.    2,  227. 

Bjældeu   (sælsom),   se  2813.   3062.  3086  fg.  3117.   3501.   3956. 
5272.  5317.  6954.  7702.  11,264  fg. 


il6G7.Din  Hkaal  og  min  Profit!  levner  jegNoget,  saa  bliver 
det  Udt.    F.  F. 

At  drikke  EnB  Skaal  (o:  drikke  af  Q-laaset  til  hauB  Ære,  paa 
hans  Snndhed).  —  At  udbringe,  forealaa  euSkaai.  —  At  ggare 
.en  Skaal  Besked;  hædre  Skaalen  (j:  drikke  bélt  ud  efter 
Opfordring).  V.  8.  O.  —  Skaal,  Skjæg!  Tak,  Flab!  F.  F,  — 
At  drikke  eu  Skaal;  tømme  den  bitre  Skaa!  (n:  døje  Ondt, 
have  stor  Modgang).  —  Han  bar  og  før  drukket  den  samme 
Kkaal  (o:  har  før  prøvet  det;  han  véd,  hvad  det  betyder). 
2,  86.  —  At  drikke  en  bitter  Kkaal  (ell.  Kalk)  ud  med  Bær- 
men (o:  udholde  en  bitter  Sorg  til  det  Yderste).  V.  S.  O.  — 
At  skjænke  en  bitter  Skaal  i  for  En  (o:  paaføre  Eu  Ujen- 
vordighed  eller  Sorg.  —  Dødens  bitre  Skaal;  drikke  Dødens 
Skaal. 
Skaal,  ae  11,200. 


.  bikaane,  se  spare. 
6658.  Du  er  skabt  godt  nok,    naar  du   ellers 

(3:  opfører  dig  godt).     V.  S.  O. 
8659. Vi  har  jo  i^e  skabt  oa  selv. 
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Han  er  skabt,  BOm  Folk  gaar  ,til  Kirke.  -V.  8.  O.  {ngu 
om  En,  som  hverken  er  amnk  eller  Btyg).  j;sk.  —  Hvordan  er 
det  dog,  du  skaber  dig?  {a:  bærer  dig  ad).  —  Han  er  Ska- 
ber af  min  Lykke,    V.  8.  O. 

Herre!  udsender  du  din  Aand,  skabes  de,  og  du  fomyer 
.lordenB  Skikkelse.  Ps.  104,  80.  <jvf.  Jobs  B.  88,  A).  —  D»t 
eéende  Øje  og  det  hørende  Øre,  dem  begge  bur  Herren  skabt. 
Ordip.  20, 12.  —  Dette  har  jeg  fundet,  at  Gud  skabte  Menne- 
sket ret;  men  de  søge  mange  fjpidsiindigheder.  Fned.  7,  39. 
—  Herre!  Du  bar  skabt  Himmel  og  Jord  ved  din  store  Enft 
og  din  udrakte  Ann  ;■  der  er  ingen  Ting  underlig  for  Dig.  ^er. 
82,  17.  (jvf.  27,6;  Pb.  148,5;  Ap.  Gy  4,24).  —  Gnd  har  skabt 
baade  Liden  og  Stor,  og  sørger  ligelig  for  dem  Alle.  Yisd. 
6,8.  (jvf.  Ordsp.  22,  2).  —  Alle  Ting  ere  skabte,  hver  til  lit 
Brug.  Sir.  39,  28.  —  Manden  er  ikke  skabt  for  Evindeiii 
Skyld,  men  Kvinden  for  Mandens  Skyld.  1  Kor.  n,9.  -  Al 
Guds  Skabning  er  god  og  Intet  at  forkaste,  eom  modtagei 
med  Takgigelse;  thi  det  helliges  ved  Guds  Ord  og  B*ii. 
1  Tim.  4,  4. 
skabe,  se  1M2.  4837.  6126.  8964.  7009. 


8660.  Spot  Og  Skade  følges  g.iieme  ad.  P.  L.  222.— 
Skam  og  Skade  følges  ad.    V.  S.  O. 

8661.  Hvo  der  haver  Skaden,  t»r  ikke  lede  (o:  behøver  ikke 
at  lede)  om  Spotten.  1,  382.  —  Hvo  der  har  Skaden, 
har  ikke  længe  at  bie  efter  Spotten.    Molb.  3069. 

8663.  Det  er  en  ond  Skade,  der  Ingen  kommer  til  Gftnt. 
P.  L.  1087. 

8663.  Der  kommer  aldrig  den  Skade  paa  Land,  den  fcom- 
mer  jo  Nogen  til  Gavn.  Moth.  —  Der  kommer  aldrig  cd 
Skade  til  Land,  den  er  altid  Nogle  til  Gavn.  K.  1881.  —  D« 
er  aldrig  Noget  saa  meget  til  Skade,  at  det  er  jo  Noget  til 
Gavn.    Nyerup, 

8664.  Skaden  kommer  ej  gjærne  ene  til  Hus.  P.  L.  2S3. 
jvf.  10,913.  •      - 

8666.  Skaden  kommer  ikke  ene  til  By.  1,  382.  Motb. 
jvf.  10,914.  9915.  —  Skaden  kommer  «j gjærne  ene.  2,889.  - 
Skaden  kommer  sjælden  ene  til  By's.    Gr.  2840b 

8666.  Den  første  Skade  er  bedat  at  styn.'   P.  L.  828. 
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il£67.Haa  er  oæat  Skaden,  (der)   længst  sidder  fra  Fadet. 

P.  L.  174. 
,  8668.Naar    man    mindst   tror   (det),    er    Skaden    nænnest. 

1, 457. 
.  8669.  Hto  er  saa  viis,    at  han  rædes  (eli.  ræddes)  ej  (for)  ein 

Skade?     P.  L.  1061.  —  Ingen  (er)  ro*  viis,  han  jo  rteddes 

(for)  sis  Skade,  og  Ingen  saa  daarlifr,  banjo  frygter  for  Ondt. 

a,  931. 

8670.  Salig  (ogsaa:  sæl  eller  Ijkkeligl  er  den,  der  kan  se  ved 
anden  Mands  Skade.  P.  L.  409.  (a:  det  er  gamligt  at 
86  tig  i  Spejl  paa  Andre).  At  „ee  ved"  betyder:  at  ^te  paa, 
tage  aig  i  Vare  for.  —  Det  er  (at)  herligt  Ezempel,  at  blive  viis  af 
Andres  Skade.  1,97.  —  Det  er  fagert  at  se  ved  Andens 
Skade.     Moth.  -r  Man  skal  hekt  blive  klog  af  Andres  Skade. 

8671.  Det    er   bedst  at  blive  viis  af  Andres  Skade.     1,  20. 

—  Den  Vise  bliver  klog  af  Andrei  Skade,  en  Tosse  næppe  af 
ain  egen.  —  Det  er  godf  at  blive  klog  af  Andres  Skade.     Moth. 

—  Bedre   er   at  blive   viis   af  en  Andens  Ufærd,    end   af  sin 
egen.    Pouch. 

B673.  „Af  Skade  bliver  man  klog,  men  sjælden  rig",  sagde 
I  Manden,    han  bankede  ^in  tamme  Skade,    fordi    den 

havde    bidt    hans    sidste   Pemdalerseddel    i    Stykker. 

jvf.  1018.  1138.  2137.  8146.  1779.   —   Af  Skade  bliver  man  viis 

og  ej  rig.     1,  381. 
S673.Bød  saa  ét  Hus,  at  du  skader  ej  andet!  P.  L.  1000. 

—  Bød  saa  dit  Hus,  at  dn  ikke  skader  Andre!  jvf.  895. 
8674lDgen  halter  af  Andres  Skade.     1,  134. 

8676.  Den  voldw  ej  Skade,  som  varer  (varer En  ad,  advarer). 

Moth. 
8676.  Tal  sagte  om  din  Skade,  og  rds  ikke  din  Lykke!  H. 

Thomesen. 
8677.1ngen  kommer  i  Skade,    uden    han   selv    hjælper   til 

3,  231.  —  Man  hjælper  tit  selv   til  sin  egen   Skade,  som 

Myggen  ved  Lyset.    1,  382. 

8678.Det  er  tit  bedre  at  tie  med  én  Skade,  end  (at)  tale 
med  to.  1,  434.  jvf.  10,146.  —  Det  er  bedst  at  tie  med 
Skaden.    Gr,  3678.    (Man  forøger  Skaden,  vedat  tale  derom). 
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254  Skade 

8679.  Hto  Skftden  faar,   han   haver  bannem  (d:  har  den)  ah. 

1.  381. 
86ft0.net  er  ej  underligt,    at    Hver  tykkes    sin  Skade  ilde 

at  være.     1,  381. 
8681.Af  en  lidenSkade  skal  man  ikke  gjøre  en  stor.    1.383 

(m&n  skal  ej  gjøre  ondt  vierTe;  ikke  ^øre  for  me^t  af  det). 
8682.Bedreenliden  Skade,  enden  stor.     2,  232.  jvf.  1«,9K 
8683.  Det  man   lærer  med   t^kade,    beholder   (hasker)  man 

længe.     1,  381. 
8664.  D  en   sanker    god  Kigdom.    som   varer  (vog:ter>  sig  for 

Skade.     1.  353.  381  og  465. 
8686.  Han  maa   have  Skaden,    som    har   søgt  den    {» 

frivillig  adstetter  sig  for  at  lide  Skade).     Moth. 
8686.  Langt  ira    Hus    {i,204:  „sit  Gods"),   nær    ved    Skade. 

1.  347.  jvf.  11,078.  —  Hvo  der  er  langtfra  aitHjem,  er 
ved  sin  Skade.  Molb.  3060.  (o:. det  er  ikke  til  Gavn, 
til  Skade  for  Husvæeenet,  at  være  meg-et  ude). 

8687. Halvmarks  Svend  er  Hélmarks  Skade.  1,  284  og 
438.  (a:  det  betaler  sig  ikke,  at  have  daarli^e  Xjeneitefolk 
Bom  tnan  kan  faa  for  godt  Ejøb). 

8688.  De.  som  ej  kunne  skade,  de  skjæride.  1,  390.  (om 
den,  Bom  bagtaler  en  ærlin  ug  agtet  Mand). 

8689.  Lovkjøn  (o:  LoYkyndig)  og  Barskær   (eller  Badskær   o:  S»f- 

hér,  Saariæge)  have    Gavn   af  Andres  Skade,    2,  231. 

—  Tit  er  den  Enes  Skade    den   Andens  G-avn,  og  tvært  imod- 
2,231.  —  Ingen  maa  berige  sig  med(ved) AndensSkade, 
Lovkjøn  og  Læge.     1;  353. 

8690.  Bedre    at    blive    viis    med   Skade,    end    med    Spot 

(2,  231;  „Gavn").     2,   86. 

8691.  Skade  er  snarere  gjort,  end  forsvaret.     1,  383. 

8692.  Foresét  (o:  forudset)  Skade  er  kunhalv  Skade.     1, 
8693. Halv  Karl  er  hél  Skade.    2,  186. 
8694.  Hurtig  til  Hatten  og  sen  til  Pungen  gjøringenSkade. 

Molb.  1649.    jTf.  4214. 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


Skftde  —  Skade  (Fuglen)  255 

ie695.Den  Skade  er  ikke  bedre,  man  gjør  sig,  end  den. 
en  Anden  gjør;  men  den  er  bedre  tt^en  (p-,  man  bærer 
den  letters).     Ponch.  1.  381. 

8696.  Den  Skade,  (som)  En  volder  aig  selv,  kan  han  ej  be- 
skylde en  Anden  for.     Syvs  Tillæg. 

8697.  Bedre  er  Én.  som  forhindrer,  end  Ti,  som  vise  Ska- 
den.    1,  383. 

8698.Det    er   en  liden  Skade,    som    farer   Nytte   med  dg. 

1,  383. 
8699.Binge  Skade    er  snart    (1,261:  Jet")  bodet    (bødet  eller 

bffdt).    1,  383.  —  Den  er  snart  lægt,   som  fik  liden   Skade. 

Moth. 

8700.  Hvem  der  ikke  sér  sig  for,  maa  tage  Skade  for  Hjem- 
gæld. Grr.  1217.  jvf.  6069.  —  Man  maa  standum  have 
Skade  for  Hjemgjæld.  1,  381.  (om  den,  aom  ingen  Oodt- 
gjørelse  kan  krære  eller  vente,  fordi  han  selv  er  Skyld  i  Ska- 
den, han  hor  lidt). 

8701.  Afan  maa  ofte  som  Hunden  selv  hele  sin  egen  Skade. 
1,  381. 

8702.1kke  gjæme  gjør  Gnister  Smedebøm  Skade.    Ponch. 

jvf.  8158.  1039. 
8703.Det  er  snart  gjort,  aom  længe  kan  skade.     1,  176. 
8704.Alt  det,  som  gavner,  kan  og  skade.     1,  53.   jyf.  6476. 
8705.  Det  er  en  Daare,    som    vil   skade    og   kan    ikke;    en 

Viis,  som  kan  og  sil  ikke.     1,  383. 
8706. Ikke  Meget  skader  ikke  meget.     2,  217. 
8707.De  Skud,  man  har  sét  tilforn,  skade  lidet.     1,  123. 
8708,  Nælder   og   Kjæltringer   maa   tages    i   en    Fart,    saa 

skade  de  ikke. 


).  Skaden  flyver  aldrig  saa  langt  (ell.  høit),  at  Rumpen 
følger  jo  med.  Ponch  og  1.96.  {o:  Rygtet  følger  Manden, 
hvor  langt  han  end  drager  bort;  ogaaa:  Børn  følge  deres  For- 
ældre paa  Flytning),  jvf.  3686.  8098  fg.  —  Halen  følger  Ska- 
den.   Nyerup. 
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SM  Sksde,  skftder  -  Skkde  (Fuglen) 

8710.  Skaden  bar    saa  mange  sorte   Fjedre,    som  hvide.- 
1,  268'     (om  hyået  og  Dyder  hoi  et  Menneske). 

8711.  Naar  Skaden  skrikker  (skriger),  kommer  her  glade 
Gjæater  og  skidne  Bejlere.  („Ssadanne  og  flere  Tegn  og 
Mærker,"  siger  8;t,  „hAve  Menigmand,  som  dog  bave  lidet  at 
■æde"  o:  betyde).  2,  265.  —  Vi  faar  Fremmede  i  Dag,  Ski- 
den skrikker  (a:  skriger  paaensær,  ubehagelig  Maade).    Molk 

Han  er  tidig  som  en  Skadeunge,  den  Børnene  bare  leget 
med  i  Qorten  Bage.  S,  S67.  —  Han  hoppersom  enSkade  pw 
et  TaretTM  (^Eragetne).  E.  598.  —  Skaden  glemmer  ej  do 
Hoppen.  A.  S.  VedeL  —  Han  sér'hellere  to  Skader,  end  ét 
Gavn.  Slotb.  jvf.  1,383.  —  Jeg  kom  for  Skade  (»;jegv»r 
Baa  uforsigtig)  at  nævne  Mandens  Savn,  at  aigs  en  Dumhed, 
at  tabe  Fadet  m.  m.  —  At  komme  for  Skade,  (om  en  ugift 
Kvinde,  som  kommer  i  B  ara  el  seng  eller  føder  ét  Barn).     V.  S.  0. 

—  Der  tænkes  knn  lidt  paa  Josefs  Skade  eller  Saar  (o:  „den 
Fattige  bar  kun  faa  Venner").  V.  8.  O.  —  At  korome  »in 
Skade  efter  (o:  godtgjøre  det  Tabte).  Moth.  —  Hangjørikke 
Maden  stor  Skade  (o:  han  spiser  kun  Lidt).  —  Han  lover 
godt,  kun  Skade  (a:  det  er  at  beklage),  at  ban  HJælden  holder, 
hvad  han  lover.  —  Skade!  at  ban  ikke  kom  før  m.m.  —  AtsEstt« 
Ens  Stol  {„ilde  og  til  Fald").  2,  232.  -  Det  skader  ikke  (?: 
det  er  ikke  overflødigt,  det  er  passende),  at  du  siger  hun  det. 
at  ban  bliver  straffet  derfor  m.  m.     V.  8.  O. 

Ingen  bør  for  sin  gode  Villie  at  lide  Skade.  S.  288.  —  Det 
Søde  skader  tit,  og  detBedste  gavner.  1,  471.  —  Kan  han  ej 
skade,  saa  kan  han  forvirre.  1,  119.  —  Ingen  Mand  gj^r 
mere  Skade  i  Huset,  end  Tjendet  kan  betale.  1,  203.  —  Æb- 
ler, Pærer,  Nødder  skade  Røsteo.  1,  206.  —  Hver  gkader 
sig  selv  mest.  1,  382.  —  Den,  der  fly'r  Narren  Ejæppeo,  ?jeii- 
den  Sværdet  og  Barnet  Kniven,   gjør   sig  selv  Skade.     1,  38S. 

—  Træormen  skader  Ingen  uden  Træet,  han  er  i.  1,  383,  — 
En  Torveskriger  (^=  Markskr^er,  egl.  Mnrkedsskriger),  skade- 
fro. 1,  264.  —  Medgang  er  undertiden  skadeligere,  end 
Modgang.  2,  189.  —  Blandt  vilde  Dyr  er  Intet  skadeligere, 
end  en  Tyran;  blandt  de  tamme,  end  en  Hykler.  1,  461.  - 
Hvo  Dreng'  og  Piger  lider  paa,  faar  Skam  og  Skad'  i  hver 
en  Vraa.    1,  205. 

Han  sværger  sig  til  Skade,  men  forandrer  ikke  Ordet.  P>- 
16,  4.  (om  den,  som  bolder,  hvad  han  lorer,  om  ban  end  selv 
har  Skade  deraf).  —  Hvo  som  synder  mod  mig  (o:  den  evige 
Visdom),  skader  sin  Sjæl.     Ordsp.  8,  36.  —   Hvo  (oiii  belqen- 
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der  sin   Feji,  vil   bevares   for  Skftde.     Sir.  90,  1.  —  For  en 
Mand  kan   der  være  en  Lykke  i  Ulykken;   og  der  kui  Tsre  et 
Fund,  som  er  til  Skade.    Sir.  SO,  a   —  Beder  for   dem,  som 
gjøre  Eder  Skade  og  forfølge  Eder!  Matth.  6,  44. 
Skade,  se  409  tg.  962.  1099.  1684.  2064.  2346.  2361.  2513.  2776. 

3129.  3434.  3487.  3725.  4385.  6386.  6668.  6700.  6679.  6907.  6968. 

8110.  6741.  6764.  6770.   7227.  7582.  7972.  8484.  8780.  9067.  9212. 

98B0.  9962.  10,147.  10,832.  11,066.11,328.  11,786.11,815  ff.  11,933. 

11,960.  12,036  %  12,064.  12,086. 
Skade  (Fuglen),  se  8408. 


8712.  „Du  skal"  er  en  ond  Krud  (=  et  ondt  Krudt  eller  en 
ond  Urt  a:  Ukrudt).     1,  314. 

8713.  „Jeg  skulde  med",  sagde  Jon.  Moth.  (om  den,  som 
vil  snakke  med  om  Alting,  ogsaa  det,  som  han  ikke  torstaar). 

8714.  Hvad  man  skal  have,  det  faar  man  nok  {ell.  vel). 
Gr.  2353. 

8715.  „firad  der  skal  til,  det  skal  til",  sagde  Skrædderen, 
han  solgte  sine  Buxer  og  kjøbte  en  Parjk.  Gr.  2344. 
F.  F. 

8716.HTad  skal  du  med  det?  V.  S.  O. 

8717.  Vil  han  ikke,    eaa   skal  han.     V.  S.  O.    —  Skal  jeg, 

aaa  skal  jeg. 
Han  skal  være  meget  rig   (a:  man  siger,   at  han  er  det).  — 

Jeg  skal  hen  til  ham  (a;  jeg  vil  besøge   ham   eller:  jeg  har 

Noget  at  afgjøre  med  ham). 

skal,  se  2954.  6617.  7061.  11,625.  11,647. 


8718.  Giv  en  tikalk  et  Spand,  han  tager  en  Alen.  P.  L. 
1046.  jvf.  3937.  —  Qiv  Skalken  en  (a:  et)  Spand,  han  tager 
vel  selv  en  Alen.  1,  447.  —  Giv  Skalken  et  Spand,  saa  tager 
han  en  hél  Alen.  (Jr.  2860.  —  Giv  Skalken  en  Spån,  han 
tager  vel  en  halv  Alen.    Moth. 

8719.  Man  gjør  ej  god  ÆrEebiskop  af  en  Skalk.  P.L.  329. 
jvf.  1030.  2138.  6358. 

8720.MaD  skal  fylde  før  Maven  paa  en  Skalk,  end  Øjet. 
(baade  Laale  Nr.  1094  og  Syr  1,927  have  Ordsproget  mindre 
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rigtig  Btaledea:  „man  skal  fylde  far  Øjet  paa  en  Skalk,  end 
MaTen").    jyf.  13,074. 
8721. Hvo  som  t^kalken  kjeoder,  ban  kjøber  hannem  (ham) 
ej.    P.  L.  423. 

8722.  Gr^r  vel  mod  en  Skalk,  og  bed  til  6ud,  han  lønner 
dig  ej!  P.  L.  749.  —  Gjør  en  Skalk  til  Gode,  og  bed  i  i) 
Gud!  Han  lonner  dig.  P.  L.  1198.  Qvf.  Matth.  6,  44—46).  - 
Khk  en  Skalk,  og  bed  til  Gud,  ban  lønner  dig  ikke!  1,  384. 

8723.  Man  maa  (a:  kan)  elske  (o:  opelske,  pleje,  have  Omhu  for) 
en  Skalk  Baa  længe,  at  han  mener  sig  at  være  en 
Herre.  P.  L.  291.  —  NaarSkalken  er  yndet,  mener  hm; 
ttt  han  er  Herre.    V.  S.  O. 

8724.  Det  skal  en  Skalk  ej  vide,  hvorledes  en  god  Mand 
lever.  1,  385.  jvf.  7916.  9231.  »871.  —  En  ond  Mand  skal 
ej  vide,  hvorledes  en  god  Mand  kan  sig  biærge.  P.  L.  646. 
(nemlig  for  at  han  ikke  skal  faa  Lejlighed  til  at  skade  ham  i 
hans  Næring). 

8725.  Skalktænkeraltid,  at  en  Anden  er  det.  H.  Thomesen. 
—  Skalk  tænker  anden.     1,  385. 

8726.  Der  er  Skalk  over  Skalk.  2,  233.  —  Skjælm  over 
alle  Skjælmer.    2,232. 

8727.  Gammel  Skalk  bliver  sjælden  god  Pilegrim.  P.  Ene- 
voldsen.  —   Gamnjel  Skalk  var  aldrig  god  Pilegrim.     1,  168. 

8728.  En  Skalk  kan  og  vel  skjules  under  en  Messeskjorte. 
(Messesærk).     1,   384. 

8729.  Kapper    (Kappe)  og  Kalk  skjule  mangen  Skalk.     1,384. 

8730.  Den  Fromme  lægger  man  ét  Hynde  under,  men  under 
Skalken  to.  1,  384.  („Som  En  tændte  Lys  i  Kirken  iér. 
hvor  Fanden  var  afmalet,  men  ingen  for  Kris  tus -Billed  et;  og 
da  man  apnt^e  ham,  hvorfor?  svarede:  Kristus  er  en  god 
Mand,  Han  gjør  mig  intet  Ondt;  men  Fanden  vilde  jeg  jjænie 
Btaa  mig  godt  hoa,  for  at  han  ikke  skal  skade  mig").  —  For 
en  Skjælm  tænder  man  to  Lys,  men  for  en  ærlig  Mand  UKppe 
ét.    O.  Lade. 

8731.  Man  gjør  en  Dannemand  til  Gode.  for  at  have  godt 
af  ham.  men  en  Skalk,  at  man  ej  vil  have  ondt  af- 
ham.     1.  384  og  469. 
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8732.  Man  tør  ej  (o:  behøver  ikke  nt)  hænge  Klokke  paa  en 
Skalk;  han  lader  sig  dog  høre.  („han  ringer  sig  nok 
»elv".  V.  8.  O.)  1,  383  og  436.  j»f.  3018.  —  Man  Wr  ej 
hænge  Klokke (ell. Bjælder)  oppaa  (a:  psB)enSkalk.    P.  L.65e. 

8733.  Det  er  ingen  liden  Skalk,  der  kjender  en  stor. 
Pouch.  1,  385. 

8734,Man  skal  fange  enSkalk  ved  (med)  en  anden.     1,385. 

8735.  Sidder  Skalken  eller  staar,  han  er  i  Dag,  som  i 
Gaar.     1,  384. 

8736.  Vorherre  finder  vel  en  Skalk,  om 'han  ikke  strax 
sætter  ham  i  Kaadstuekj  ælderen.  Moth.  —  QudkauTel 
strafie  en  Skjælm,  alligevel  han  sætter  hannem  ikke  i  Bwd- 
huskjælderen.    2,  264 

8737.  Grud  kan  vel  borge  £n  et  Skjælmsstykke  {o:  opaætte 
Straffen  til  en  senere  Tid).     2,  254. 

8738.  Hunger  og  Tvang  gjør  Skalken  tam.     1,  385. 

8739.  Hto  Bom  lader  Skalken  blive  tilbage,  har  gjort  en 
god  Dagrejse  (Dagarejae).  1,  347.  —  Den,  der  lader  Skal- 
ken blive  hjemme,  gjør  en  god  Rejse. 

6740.  Penge  er  en  Skalk  og  gjør  mangen  Skalk.     1,  333. 
8741.  Skalken  sky'r  Lyset     1,  385. 

8742.En  Skalk  véd  bedst,  hvor  (a:  hvorledes)  den  anden  er 
tU  Mode.     1,  385. 

8743.  Det  er  ondt  at  sige  god  for  en  Skalk.     1,  385. 

8744.  Skalk  taler  som  frommer  Mand  (o :  en  from  Mand), 
men  tænker  som  en  Skalk.     1,  384. 

8745.En  from  Skalk  er  en  dobbelt  Skalk.     2,  232. 

8746. For  at   kjende  én   Skjælm   til  Gavns,    maa  man  selv 

være  halvånden.     Molb.  3098, 
6747.  Vaagen  Mand    er  ond  at  vække;    gammel    Skalk  er 

ond    at    gjække.      H.    Thomeseu.      1,   385    og    2,   28,- 

jvf.  2719. 
8748.  Hvo    som    giver   en    Skalk  Evne,    skal    staa    bleg    i 

mangen  et  Stævne.     2,  233.     Molb.  3102.  Hos  Syv  staar 
17* 
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der  egentlig:    „skal   bUs  mange«  bleger  Stævne",   hTad  der 
ikke  Bynea  »tvære  Mening  i).  —  Qiv  ej  en  Skalk  Evne!  1,386. 

8749.  nl^is^  g'&di  lis«  tilfreds,  lad  gaa:"   ere  tre  Skalke  i 

Bj  og  i  Hus.     Fouch.     1.  124. 
8750.Tro  iØjnene  haver  tit  en  Skalk  paaRyggen.     1,213. 
8751.  Jeg  kan   se  paa  dit  Øje,   du   Iiar  en   Skjælm   i  din 

Trøje. 
87&a.  Jo  ffildre  Skalk,  jo  ntøn-e  List.     1,  419. 

8753.  Man    kan    tit  fortjene  Tak  med  et  Skalkestykke,    men 
man  holdes  dog  for  en  Skalk.     1,  384. 

8754.  En  Skalks  Lykke  er  de  Frommes  Ulykke.     1,  385. 

8755.  En  From  bliver  snarere  Skalk,   end  en  Skalk  trom. 

1,  363. 

8756.SkalkeQ   trives     og     blandt    Dannemænd.       1,   385. 

jvf.  11,  »la. 

8757.  Hvo  sig  giver  i  Lære  hos  en  Skalk,   kan   snart  blive 
Mester.    2,  233. 

8758.  Vorherre  tager  (undertiden)  én  Skalk    og  straflFer  en 
anden  med.     1,  385.  —  Skalken  tvinges  med  Straf.    1,886. 

'  8759.  Hunger    er    en   Skjælm    og    gjør   andre    Skjælmer. 

2,  130.   —  Hunger   lærer    Ondt,    gjør   Skjælmer    og   tjve- 
Moth. 

8760. Den  ene  Skjælm  forraader  ikke  den  anden.     V.S.O. 

jvf.  770*. 

8761.  Der  var  kun  tolv  Åpostler,  og  dog  én  Skjælm  ibUndt 
dem.     1,  386. 

8762.  Galgen  er  afskaffet,  menSkjælmerne  har  man  endnu 

(ell.  ere  blevne  tilb^^). 

8763.  Det   var  ikke   Noget  at  gjøre   sig   til   Skjælm  for. 
V.  S.  O. 

8764.  „Men"  er  en  S  k  j  æ  1  m ,   men  „Nej."  er  en  ærlig  Karl. 

8765.  Skjæltneri  har  ej  Eftertanke,    ellers   gjordes  det  ej. 
Moth. 

8766.  Skjælmer  og  Tyve  kjende  hinanden.     Moth. 
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S767.  Den,   som   ej   maa  drikke   af  Kande    med  godt  Folk, 
kaldes  ea  Skjælm  og  æreløé  Mand.    iloXh. 

At  atryge  en  Skalk  af  Ens  Bag.  3,232.  —  Der  atikker  en 
Skjælm  i  ham.  Uoth,  —  Skalken  etikker,  sidder  i  ham. 
(man  kan  ikke  tro  barn).  Moth.  —  Han  er  Baa  arg  en  Skalk, 
8om  Sko  kan  træde.  Moth.  —  Han  er  en  forpudret  Skalk 
(s:  „bestrøet  med  Frombeds  Pudder,  saa  ban  ej  kan  kjeades"). 
2,  283.  —  HaD  er  en  overgiTeD,  en  fortviylet  Skalk,  („som 
Ti  overgive  uden  Haab  til  Bedring").  2,  332.  —  (Han  er)  en 
indtfendt  (q:  meget  ond  og  Bnedig)  Skalk.  2,  233.  —  Skal* 
ken  aér  ham  ud  af  Øjnene.  Moth.  —  Han  er  en  optænkt 
Skjælm.  T.  S.  O.  —  Der  er  ikke  aaadan  en  Skjælm  onder 
Solen.  Moth.  —  £n  Skjælm,  der  gjør  det  Moth.  —  Han  er 
en  dobbelt  Skjælm,  udlært  p«a  Tiktak  (a:  Rænker).    Moth. 

—  Han  er  ea  Skjælm  i  hans  Hnd.  2,  388.  —  At  viie  Skjæl- 
men  blot  (q:  at  aabenbare  Ena  Bedragerier).  V.  S.  O.  —  Du 
er  ret  en  lille  Skjælm.  (sigeB  i  Spøg  til  et  opvakt  Barn).  — 
Han  er  ikke  løbet  af  Skalkeakoleu  (o;  „hia  har  lært  Meget 
deraf,  er  bleven  en  udlært  Skjælm"),    V.  S.  O. 

Det  er  en  Skalk,  som  læggw  Alt  ud  Ul  det  Værste.    1,30«. 

—  En  Skalk  gjør  altid  ogalleateda  ^om  en  Skalk.  1,  3B3.  — 
Skalken  tér  aig,  den  Skurvede  klér  (=klø'r)  sig.  1,  884.  — 
Naar  en  Skalk  har  faaet  sin  Villie  med  en  Pige,  saa  var  han 
tilfreda,  hun  var  en  Hare  og  løb  aom  for  en  Hob  Mynder. 
F.  Plade.  —  Lad  alle  dine  Negle  sidde  Igendte  i  aaadan  en 
Skalka  Forhoved,  (for)  at  han  kan  sige,  ban  bar  været  dér. 
P.  Plade.  —  En  hél  Stad  lider  ofte  for  én  Skjælma  Skyld. 
(Hesiod.).  1,  884.  —  Naar  et  Skjælmsstykke  gaar  lykkelig 
(elL  vel)  af,  holdes  det  (tit)  for  lovligt.    1,  494. 

Hvo   aom   tænker  paa  at  gjøre   Ondt,   ham    kalder  man    en 
Skalk.    Ordsp.  34,  8.  —  Hvo  som  glæder  sig  ved  Skalkhed, 
skal  fordømme«.    Sir.  19,  6.    (jvf.  39, 10). 
Skalk    (Skjælm),   ae  1954.  2871.   3303.  3806.   3851.  4573.  5610. 

5789  fg.  6064.    6616.   6731   fg.   6789.   7363.    9481.  10,099.  11,057. 

12,012. 


87ti8.  Ingen  £aar  Skam  (a:  et  ondt  Rygte  paa  sig),  uden  ban 
selv  hjælper  til  med.  P.  L.  643.  —  Den  faar  aldrig 
Skam,  der  aig  selv  ej  gjør  Skam.  1,  46.  —  Ingen  vorder 
Skam,  uden  han  gjør  aig  selv  Skam.    1,  406. 
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8769.  Det  er  ej  Skam,  at  den  Mione  (a:  Mindre)  viger  (for) 
den  Stjøixe.  P,  L.  137.  —  Det  er  ingen  Skam  at  give  sig 
for  sin  Overraand.  K.  !)ll).  jvf-  11,506  fg.  6262.  1074.  54(B. 
2624.  —  Det  er  ingen  Skam  at  hukke  for  sin  Overmand.  Gr. 
321,  —  At  vige  for  Overmagten,  er  ingen  Skam.  V.  S.  O.  — 
Det  er  ingen  Skara  (at)  veje  (vige)  den,  der  bedte  kan.  Den 
svenske  TJdg.  af  F.  L. 

8770.  Mangen  aaa'  gjæme  sin  egen  Skam  paa  en  Andens 
Ryg  (o:  vilde  gjærne  give  en  Anden  Skyld  for,  hvad  han  selv 
har  fport).  1,  ?90.  . —  Man  sér  helst  sin  Skam  paa  en  An- 
deng Ryg.     V.  S.  O. 

8771.  Det  er  en  Taabe,  der  ej  kan  tie  (fortie)  sin  egen 
Skam.  Moth.  —  Det  er  en  Gjæk,  der  ej  kan  tie  (2,  30: 
„akjnle")  sin  egen  Skam.  2,  37.  -~  Han  kan  ikke  skjule  sin 
egen  Skam.     K,  778.     (om  den  Fattige). 

8772.  Hvor  ingen  Skam  er  inde,  kommer  ingen  Hæder  ud. 
1.  46.  —  nvor  ingen  Skam  er,  dér  er  ingen  Ære.  1,  48.  — 
Hvor  der  er  Skam,  er  Ære;  og  hvo  der  har  ej  Skam,  har  ej 
heller  Hæder.  2,  30.  —  Der  er  hverken  Ære  (Æresfølelse)  siler 
Skam  hos  ham.  —.Hvor  der  er  ingen  Skarø  inde,  dér  kom- 
mer ingen  Skam  ud.     Moth.- 

8773.  Hvem  der  ingen  Skam  skøder  (»;  bryder  sig  om,  ænser), 
han  er  mange  Sorger  k\it.     Sv,  Gr. 

8774. Hvor  ingen  Synd  er,  dév  er  ingen  Skam.     2,  30. 
8775.Skam  er  saa  fast  en  Farve,  at  den  besværlig  vedFor- 

glemmelse  kan  afvaskes,     1,  96,  —  Skam  er  saa  fast  et 

Farve,  at  den  ej  kan  toes  af     V.  S.  O. 
8776. Last  gaar  for  Skam;  Last  ogSkamfølges  ad.    Moth. 
8777.Skammen  døV  aldrig.     Gr.  i  Saxo. 
-  8778.  Skam  er  Frygtens  Søster.     Moth.  —  Frygt    og  Skam 

følges  ad.     Moth.     („om    den,    der    skammer   sig   ved   at   hstf 

gjort  den  imod,  som  han  har  Ærbødighed  for"). 

8779.  Man  holder  Skammen  ude,  saa  længe  man  kan. 
Gr.  2364. 

8780.  Har  jeg  lidt  Skam  deraf,  saa  har  jeg  (dog)  inge" 
Skade  deraf.  A.  S.  Vedel.  —  „Har  jeg  Skam  af  det", 
sagde  Tremark  s -Man  den,  „saa  har  jeg  dog  ingen  Skade  af  det . 
Gr.  2363. 
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8781.  Det  er  ej  Skam  at  gjøre  (j-odt.     1,  246. 

8783.  Intet  Klædebon  skjuler  for  Skam.     R.  263. 

8783,  En  sid  Kaabe   og   en  Ægtemand,    de   skjule  tit  fnld 

stor  en  Skam.    H.  Thomesen.    %  241. 
8781.  Skam  skader  Stodder.     Moth.    (den  Fattige  faar  Mindre, 

naar  han  er  ondaélig). 

8785.  Skam  opklækkes  i  Huset,  og  flyver  vidt  og  bredt  ud, 
før  Værten  véd,  at  den  er  født.  '  1,  97, 

8786.  Skam  faa  den,  der  gjør.  om  mitNayn  det  er!  Skam 
faa  den,  der  gjør,  og  ligésaa  den,  der  begjærer!  P.  F, 

8787.  Ustraffet  Skam  lokker  mere  (Skam)  fram  (o;  frem). 
"1,  417. 

8788.  Somme  Folk  har  bidt  Hovedet  af  Skam  og  stukket 
(stoppet)  det  i  Barmen.  1,  47.  Gr.  2362.  —  flan  har 
bidtHovedet af  alSkam  (a:  han  er  et  ubin,  skamløst MeniieBke; 
taaler  Alt  for  en  ussel  Vinding;  undaér  sig  ikke  for  Nogen). 
Moth. 

8789.  Skam  til  Tak  er  Verdens  Løn.  F.  F.  —  Han  fik  kun 
Skam  til  Takke. 

8790.  Hvem  der  skammer  sig,  skjuler  sig  gjæme.  Gr. 
jvf.  9030.  —  Naar  flunden  skammer  sig,  slguler  hanRumpen 
(ell.  stikker  Halen  mellem  Benene).    1,  47. 

87)^1.  Den,  der  har  faaetSkam,  var  tilfreds,  at  al  Verden 
var  skjændet  med  ham.     1,  96. 

8792.  Det,  som  er  skammeligt  at  gjøre,  er  og  at  sige. 
1,  48.     (JTf.  Bf.  5,  8). 

8798,  Gjør  ikke  det,  du  skal  skamme  dig  for!  1,  47. 

Han  skal  ikke  aaa  snart  slikke  den  Skam  af  sig  (s:  slippe 
for  den,  bringe  den  til  at  glemmes).  Moth.  —  Han  slaar 
Hovedet  ned  (af  Skamfuldhed).  8,  30.  —  Han  har  ej  behov 
at  slaa  flovedet  ned  for  Nogen.  3,  30.  —  Han  (gaar  og)  skuler 
(a:  skammer  sig).  S,  30.  —  At  slgule  sin  Skam.  Moth.  — 
Han  skammer  sig  for  en  Ulykke  [a:  meget).  ^  Han  drev  af 
som  en  blødt  ilæv.  3,  30,  —  Ingen  Skam  bider  paa  ham. 
V.  S.  O.  —  Uer  er  ingen  Skam  i  ham.  —  At  laane  Skam, 
Moth.  (om  den,  der  lader  som  han  er  skamfuld).  —  At 
gjøre  sig  selv  og  Andre  Skam.  —  At  staa,  blive  til  Skamme. 
—  Med   Skam   at  tale   (sige).   —   At  gjøre  En  til  Skamme 
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Skam  —  Skarn 

(a:  o'rerg:ss  ham  i  meget  høj  Qrad).  —  Set  har  hans  Ijitgla 
faaet  Skam  for.  Hoth.  (om  et  Arbqde,  som  er  gjort  med 
Btor  Flid  og  Nøjagtighed).  ~  Oid  dn  faa  Skam  saa  sandt! 
(3:  gid  det  gaa  dig  ildel)  V.  S.  O.  —  Dn  ikal  faa  Skam  paa 
dine  Sider.  Hotlt.  —  Qid  du  faa  aaa  stor  Skam,  som  Jomfrn 
Maria  fik  Hnder!  A.  S-  Vedel.  —  Slaa  En  til  Skamme  (o: 
fordærvet).  —  Kjolen,  Pengene  m.  m.  fik  Skam  (p:  den  bley 
ilde  tilredt;  de  gik  med,  brugtee).  V.  8.  O.  —  At  seette  en 
Skamflik  (=^  Skamplet)  paa  En  (a:  „beskæmme  hans  god« 
Navn  og  Rygte").     V.  S.  U.  —  Han  fik  Skam  i  Enden.     Motb. 

—  Skamme  raaa  dn  dig  i  din  Hnd.    Moth. 

Frygt  for  Skam  er  et  Tegn  til  (paa)  et  ærligt  Qemyt  (Sind). 
1,  47. 

Haanen  skal  bines  og  Solen  akamme  sig.  Ba.  8^  aa  —  Vi 
(Israeliter)  maa  ligge  i  vor Skjtendsel,  og  vorSkam  slgaler  oi; 
thi  TJ  have  syndet  imod  Herren,  vor  Gud.  Jer.  8,  9B.  (jrf. 
Obad.  10;  Mika  7,  10).  —  Deres  Ære  vil  jeg  omskifte  til  Skam 
(Slgændsel).  Hos.  4,  7.  —  Der  er  en  Skamfuldhed,  som  fører 
til  Synd,  og  der  er  en  Skamfuldhed,  som  giver  .^e  og  Kaade. 
Sir.  4,  S4.  —  Der  gives  den,  aom  mister  sit  Liv  af  Skani' 
fuldhed.  Sir.  20,  S2.  —  Et .  løgnagtigt  Menneskes  Seeder  ere 
ham  t<l  Vantere,  og  hans  Skam  følger  ham  idelig.    Sir.  W,  96. 

—  Jesus  sagde:  hvo  som  skammer  sig  ved  Mig  og  mine  Ord 
blandt  denne  vanartige  og  syndige  Slægt,  ved  ham  vil  og 
Menneskens  Søn  skamme  »ig,  naar  han  kommer  i  sin  Faden 
Herlighed  mad  de  hellige  Engle.  Mr.  8,  38.  (jvf.  Bom.  1,1«. 
S  Tim.  1,  8).  —  Læg  Vind  paa  at  fremstille  dig  selv  retak^en 
for  Gud,  en  Arbejder,  som  ikke  behøver  at  skamine  sig,  som 
rettelig  uddeler  Sandheds  Ord.  2  Tim.  2,  Ifj.  —  Lider  Nogen 
•om  en  Kristen,  da  skamme  han  sig  ikke,  men  ære  Gad  i 
dette  Stykkel  1  Pet.  4,  16. 

Skam,  se  292.  696.  1225.  127&  2200.  2593.  2689.  3395.  3439. 
8737.  8838.  3866.  4017.  4216.  5565.  5781.  6137.  6167.  6613.  SSSi. 
7148.  7988.  6033  fg.  S214  8896.  9913.  997&  10,652.  11,7:^ 
11,827.  11,940.  12,046. 


8794.  Fød  Koo  (=  Kaa  o:  Allike),  Og  tag  Skarn  igjen.  P.L. 
268.  —  Fød  Kaa,  og  hav  Skarn  til  Løn!  P.  L.  1064.  (Udg. 
1615:  „Kaa  giver  Skarn  for  føden"). 

8795.  Fugle  og  løst  Folk  at  føde,  giver  Skarn  (ell.  Møg)  for 
Møde  (o:  for  Møjen,  Umagen,  Ulejligheden).  1,  24.  - 
Hvo  der  føder  Fngle,  faar  ikkun  Druk  [a:  Skarn)  til  Beløa- 
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r  tuog.    1,  426.    (om  d«D,  som  lønnes  med  UUiknemmelighed  for 

sin  Opofrelse).  —  Husk,    at  Eoen  gjengjeelder   med  Skarn, 
jysk. 
8796.  Man  bliver  ej  snarere  skiden,  end  af  Skarn.     1,  501. 
—  Den,   der  rører  yed   Skarn,    smører    sig.     („fiwr  skidne 
Ungre".    V.  8.  O.) 
.    8797,  Jo  mere  man  rører  Ted  SkarD,  jo  mere   det  stinker. 
1,  97.    JTf.  8221.   —  Des  mere  mon  rører   ved  Skarn,   das 
.      værre   lugter  det.    1,  501.    (Gr.  2391:    „Skidt").   —   Jo  mere 
man  rørar  i  Skarn,  jo  værre  det  lagter.    {„derfor  foragt  Bag- 
I  tale  =  Bagtalelse!").    1,  29.  —  Hvo  som  vil  røre  i  Skarn,  faar 

I  og   lugte    det.     1,  410.     (om    den ,    der    søger    alet    Selskab), 

jvi  888. 
8796.  Skarn  er  altid  værst.    E.  515. 

8799.Naar  man  klapper  et  Skarn,  saa  napper  det.  1,427. 
(om  den  TJtaknemmelige,  som  betaler  Qodt  med  Ondt),    jvf.  90S. 

8800.  Skarnet  vil  op  at  age,  skulde  det  end  hænge  ved 
Hjulene.    Moth.    jvf.  9659. 

8801.  Løb    og   sk . . ,    saa    er    det    baade    aget   og   spredt. 
.    O.  Lade. 

S802.  Der  hænger   altid  Skarn  ved  Hjulet   (1,601:  Hjulene) 
og  Rust  ved  Jærnet     1,  250.    (Der  er  Lyde  eller  Fejl  ved 
enhver  Ting;  Synd  bos  ethvert  Menneske). 
*  8803.  Man  vejer  (d:   firer,  viger,  giver  efter  for,  føjer)   98a  længe 
Skarnet,  at  det  sidder  En  paa  Hovedet.     1,  447, 

8804.  Det  har  blæst  hart  (=  haardt),  før  Skarnet  er  fløjet  saa 
htrjt  op.  2,  70.  —  Det  haver  blæat  hart,  Skarnet  er  fløjet 
op  i  Højsædet.  8,  262.  —  Møghakken  kommer  undertiden  for 
Bordenden.  1,  467  og  2.  70.  —  Det  har  blæst  haardt,  naar 
Møghakken  er  kommen  for  Bordenden.  Gr.  372.  (om  don 
Ringe,  Bom  uværdig  kommer  til  Ære  og  Højhed). 

8805.  Naar  Skidt  kommer  til  Ære,  véd  det  ej,  hvordan  det 
vil  være.  K.  273  og  Gr.  2392.  —  Kaar  Skarn  kommer 
til  Ære,  véd  det  ej,  hvor  det  vil  vsere.  Molb.  3114.  jvf.  5787. 
6288. 

B806.  Skidt  gjør  sig  gjærne  mest  til.     K.  272. 
8807. Kaar   Skarnet   kommer   paa    Bænk,    giver   det   kun 
Stank  („eUer  Stænk".    V.  S.  O.).     1,  467. 
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8808, Man  kan  ogsaagjøre  etSkamUret  (ogaaa;  „Portned").i 
Gr.  2367.    —    Msd  kan  ogsaa  forgribe  sig  paa  Skarn. 

8809.  Mangen  kaster  med  Skarn  om  sig,  og  rammer  saa 
snart   den    Dskyldige   som  (den)  Skyldige.     1,  390.  — 

Narre  og  Yrede   kaste   om  gig  med  Skarn.     1,  501.     (om  dem, 
der  bruge  Skjældsord). 

8811.  Det  er  godt  Skarn,  (Bom)  man  kan  to  af.  1,  501. 
(Gr.  2390:  „Skidt"). 

8812.  Lidt  Skidt  er  ikke  ondt,  men  alt  for  meget  er  ilie 
sundt.  jyak.  —  Lidt  Skidt  er  godt,  for  meget  er  uiundt. 
K.  1169.  —  Lidt  Skidt  ekaV  it'.  jysk.  —  Lidt  Skidt  gur 
nok  med  i  sort  Sappe.    K.  1157. 

.8813.  „Man  skal  gjøre  en  (et)  Skarn  til  Gode,  for  ikke  at 
have  Ondt  af  ham",  sagde  Drengen,  han  kjøbte  Skraa- 
tobak  og  gav  ain  Fader.     K.  95.    jvf.  7201.  B731. 

8814.  Penge  gro'r  bedst  i  Skarn.     K.  1103. 

8815.  „Det  er  Skidt",  sagde  Skrædderen,  da  bed  lian  paa 
en  Lo . .     sællandsk. 

8816.  „Det  er  gammelt",  aagde  Drengen  om  Skarnet  paa 
sin  Skjorte.    K.  1171. 

8817.  Padden  (=  Skrubtudsen)  bopper  i  Pølen,  sad  hun  end 
paa  en  Guldstol.  2,  296.  —  Sæt  Frøen  op  paa  gylden 
stol,  hun  hopper  ned  i  akiden  Pøl.     1,  311,    jvf.  9244. 

8818.Af  Skarn  bUver  ej  åndet  end  Støv.     ],  302. 

8819.  Skarn,  Ulykke  og  onde  Urter  findes  mest.     1,  303. 

8820.  HuB  af  Jord,  Ven  af  Ord,  af  Græsset  Hest:  er  Skar- 
net næst.     2,  217. 

8821.  Han  ligger  tit  i  Skarnet  fra  Sadel  og  Hest,  (bob) 
sig  tykkes  saa  rank  at  ride.     1,  113. 

8822.  Det  er  Skarn,  som  tænker  ondt  og  dømmer  ilde- 
1,  46. 

8823.  Naar  Sol  sés  aarle  rød  og  fin,  en  Kvinde  tale  kan 
Latin,  og  Barnet  fødes  op  med  Vin:  det  bhver  Skarn 
—  er  Spaadom  min.     2,  85. 

8824.  Møddingen  stinker  værst  i  Solskin.     M.  M, 
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8835.  Lykken  regner  ned  for  ham,  saa  han  siddder  i  Skarn 
til  begge  Ørene.  Moth.  (giges  paa  Skrømt  om  den,  som 
er  ulykkelig  og  til  DeU  selv  Skyld  deri). 

Den   hele  Herlighed   ligger  i  Skarnet   (i  Asken).    Molb.  S. 
347.     {om  et   Anslag,    en  Plan,    et  Foretagende,    eom    bliver  til 

Intet'].  —  Hans  Myndighed  faldt  i  Skarnet.  Moth.  —  Det 
faldt  i  Skarnet  for  ham.  %  217.  —  Dér  li^er  det  i  Skar- 
net (3:  rent  fordærvet).  2,  217.  —  Det  er  Skarn  til  Hobe 
(a:  „det  duer  alt  sammen  ikke").  V.  S.  O.  —  Det  bliver  til 
Skarn  med  ham  (o:  „det  gaar  tilbage  for  ham").  Moth.  — 
Det  er  Skarn  med  ham  (a:  han  er  syg),  jysk.  —  At  lyKlp« 
En  op  af  Skarnet  (=  hjælpe  En  paa  Benene).  V.  S.  O.  — 
Det  er  Skarn,  du  farer  eller  har  at  fare  med  (o:  „din  Ad- 
færd dner  ikke";  din  Paastand  gjælder  ikke).  Moth.  —  Et 
Skarn  i  sine  bedste  Klæder.  Moth.  —  (Han  er)  saa  itort  et 
Skarn,  som  der  kan  gaa  paa  to  Bén.  V.  S.  O.;  saa  slemt  et 
Skarn,  som  der  kan  gaa  i  to  Sko.  Moth.  —  Jeg  agter  ham 
ej  mare,  end  Skarn,  jeg  træder  paa.  Moth.  —  Dn  er  et  lille 
Skarn  (spøgefald  Tiltale  til  et  Barn).  V.  8.  O.  —  Han  har 
faaet  noget  Skarn  (o:  Edder,  Bullenskab)  i  en  Finger.  —  Der 
sidder  noget  Skarn  i  Kroppen  paa  ham  (o:  „han  gaar  med  en 
Sygdom,  har  samlet  en  Dél  onde  Vædsker).  jysk.  —  At  gaa  i 
Skidtet  op  til  Ørene.  V.  S.  O.  —  Den  Kone  har  altid  vieret 
et  Skidt  (o:  der  er  ikke  Noget  ved  hende).  Junge.  —  Jeg  er 
rent  skidt  (o:  „befinder  mig  slet  ikke  vel").  V.  S.  O.  —  Han 
er  en  rén  Skidtmads:  han  duer  til  ingen  Ting  (a:  han  er  en 
svag  og  sygelig  Stakkel).  -~  Det  gaar  rent  skidt  (o:  uheldigt). 
—  At  gjøre  (skide)  i  Sværten  (o:  komme  galt  afsted,  galt  fra 
Noget).  —  Al  Stadsen  faldt  i  Morådaen.  Syvs  Tillæg,  (om  en 
Forandring  til  det  Værre.  —  Der  stod  mere  Skarn,  end  Blod 
efter  dem.    Moth. 


De  Ugudelige  færdes  trindt  omkring,  naar  Skarn  ophøjes 
iblandt  Menneskens  Børn.  Ps.  13,  9.  — '  Der  er  en  Slægt,  som 
er  rén  i  sine  egne  Øjne,  men  hvis  Skarn  dog  ikke  er  aftoet. 
Ordsp.  98,  12.  (jvt.  Es.  4,  4).  —  De  Ugudelige  ere  som  Havet, 
der  er  oprørt;  thi  det  kan  ikke  være  roligt,  inen  dets  Vande 
udkaste  Skarn  og  Dynd.  Es.  57,  20.  —  Frygter  ikke  for  en 
syndig  Mands  Ord;  thi  hane  Herlighed  skal  hjemfalde  til  Skarn 
og  Orme.     1  Makk.  2,  62.      . 
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Skarn  (Skidt),  <e  ]423.  1868.  2287.  B473.  2679.  2798.  2908.  I 
3310.   3638.   4484.   MOS.   6563.  6146.  6183.  7201.  9236  tg.  9869. 
»849.  10,173.  10,708.  11,796.  11,877.  12,114. 


skarp,  se  haard. 

8826.  Skat    og    Skyld    er    ingen   Æregave,    men    en    Pligt 

1,  387. 

8827.GaniIe  Skatter  ere  gode,  nye  Skatter  ere  slette. 

8828.  Man  skal  saa  aarelade  Underdanerne  (a:  Undersutten«), 
at  de  ej  falde  i  Afmagt.  1,  386.  (»:  ikke  paaUegge  dem 
større  Affifter,  end  de  ktmne  taale  at  udrede). 

8829.  Tag  fra  Fødderne  og  skjul  Hovedet',  (a;  „fra  Underswt' 
terne  til  Øvrigheden").     1,  386. 

8830.  Bedre  at  give  Ægget  end  Hønen,    Ulden    end  Faaret 

2,  233. 

8831.At  bære  Ved  ietSold,  deraf  gives  ingen  Told.     2,  233. 

Han  faar  ydet  Enbrer  lin  Skat  og  Landgilde;   han   er  en  fri 
Herre  (o:  ikkeNogen  forbunden,  men  lever  af  eitEget).    MotL 

Giver  Kejseren,   hvad  E^eerens   er,   og  Qud,   hvad  Gudi  er! 
Matth.  22, 21.    {jvf.  Ordap.  12,  24).  —  Betaler  Alle,  hvad  I  ere 
skyldige:  Skat  til  den,   I  skylde  Skat,   Told  til  den,   I  skylds 
Told!  Bom.  13,  7. 
Skat  (Afgift),  se  8416.  11,490. 


8832.  Det  kommer  vel,    der  aké  skal.     1,  387.   —  Det,  som 
skal  ské,  skikker  sig  selv.    2,  233. 

8833.  En  Ting  skikker  sig  vel,  naar  hun  ské  skal.    1,  441. 

8834.  Det  sker  tit,  som  mindst  formodes. 

8835.  Vidste  man,  hvad  ské  skal,  da  var  Ingen  fattig.   1, 443. 

8836.  Hvad    (1,92:  det)   som   plejer  at  ské,    maa  man  sig 
forse  (a:  vente  sig).     H.  Thomesen. 

8837.  Det  kan  let  ské,  det. der  ikke  skal.     K.  1002. 

8838.  Ské  Guds  Villiel     ^vf.  Matth.  6,  lO). 
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Det  skol  ikke  tké,  Ba&  længe  mit  Hoved  vender  op  (a:  saa 
længe  jeg  lever).  —  Det  skal  ské,  om  det  ogaaa  var  om  Jnlen, 
Sv.  Gr.  8,  21B. 

Hvad  soni  var,  det  Sainme  akal  vorde;  og  hvad  tom  er  akét^ 
det  Samme  skal  eké.  Præd.  1,9.  —  Herren  forkynder  de  forbi- 
gangne Ting  og  dem,  som  skullo'  ské.  Sir.  42,  28.  (jvf.  Joh. 
13, 16).  —  Det  er  sket  af  Herren,  og  det  er  underligt  for  vore 
Øjne.  Mr.  12,  11.  (jvf.  Matth.  81,  43). 
«ké,  se  S4.  27.  SaSl.  5463.  6041.  6S54.  TSOS.  6644.  9199.  11,633. 

11,03«  fg. 


).  Han  har  en  Ské  at  to,  var  der  kun  Bs,  som  kunde 
Blaa  Vandet  ud  eller  holde  om  Skaftet.  2,  18.  (om  den, 
som  gjør  tmyttigt  Arbejde,  gjør  mange  Ophævelser  at  det,  som 
i  sig  selv  er  ubetydeligt).  —  Du  har  nok  en  Ské  at  to,  hvis  du 
bare  havde  Nogen,  der  kunde  bsere  Vand  til. 

).  Maden  emager  bedst,  hvor  man  spiser  med  sin  egen 
Ské.    J.  H.  Smidth. 

l.Kandeské  er  en  stor  Ské.     V.  S.  O. 

Man  maa  give  ham  det  ind  (som)  med  Skeer  (o:  gjøre  ham 
det  meget  tydeligt;  især  om  at  lære  den  Tungnemme).  ^  At 
tage  Skeen  i  en  anden  Haand  (o:  brage  en  anden  Fremgangs- 
maade;  tale  i  en  anden  Tone;  blive  mere  rimelig;  nedstemme 
dne  Fordringer).  —  Kom  en  an^en  Qang  og  bid  Skeer  itu! 
(siges  spottende  til  En,  som  er  kommen  galt  afatéd,  har  for- 
løbet sig  eller  begaaet  MiEgreb,  Dnmbeder).  Y.  S.  O.  (Kom 
ikke  dér  eller  kom  ikke  igjen  og  bid  Skeer  itu!"  A.  S.  Vedel. 
(en  Tniael,  en  Advarsel  om  at  vogte  sig  for  en  ny  Fornær- 
melse). —  Han  faar  have  en  Ské,  at  smage  paa  (med),  hvad 
han  siger  (a:  „han  véd  ikte  selv,  .hvad  han  siger").  Moth.  — 
Han  vil  give  (V.  S.  O.  „give  ud")  med  Skeer,  men  tj^e  ind 
med  SkJKpper.  1,  154.  (om  den  Gjerrige  og  Karrige,  navnlig 
den,  som  med  store  Indtægter  indskrænker  sig  paa  en  lav  og 
gnieragtig  Maade).  —  Han  har  ikke  faaet  sin  egen  Ské  i  Dag 
(s:  han  er  ikke  i  godt  Lune).  Moth.  (Talemaaden  skriver  sig 
fra  den  almindelige  Skik  i  fiøndergaarde,  at  Hver  havde  sin 
Ské  at  spise  med). 
Ské,  se  1921.  2502.  3267.  3818.  3863.  4198.  4927.  9602. 
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8842.Deii  bryder  Skib  <o:  Uder  Skibbrud),    der   Skib   haver. 

P.  L.  470.    (Det  er  kun  den,    som  ejer  Noget,    der   kan  tsba 

Noget). 
8843,DenVej  er  ond  (o;  vanskelig)  at  vide,  som  Skibet  gaar 

(1,878:  „løber")  i  H^vet.  P.  L.  941.  (j»f.  Ordsp.  30,  19). 
8844. Naar  store  Skibe  ligge  paa  Lande  (Land),  da  gaa 
»uaa  til  Strande.  P.  L.  445.  (s:  under  viese  Omstændig- 
heder udretter  det  Ringa  Mér,  end  det  Store).  —  Store  Skibe 
ligge  psEt  Land,  uoor  smaa  goa  paa  Vand.  F.  L.  560.  —  Sl«re 
Skibe  ligge  paa  Lande,  men  smaa  gange  til  Vande.     1,  357. 

8845.  Hver  lader  sit  Skib  dybest.  P.  L.  900.  (o:  Enhver 
tager  Hensyn  til  ein  egoo  Fordel).  jyC  4243.  4481.  —  Du  véd, 
hvor  dybt  hans  Skib  stikker  (o:  „du  Igender  hans  Evne  eUer 
Formue").    V.  S.  O.  —  Hver  lade,  som  Baaden  kai^  bsre!  Gr. 

8846.  Du  skal  ej  liave  Hulk  (eller  Holk  o:  et  Knubakib,  et  lille 
fladbundet  Fartøj,  en  Ege)  under  Bulk  (s:  Ladning).  P.  L. 
690.  (Det  er  temmelig  oforataaeligt;  maaaké  betyder  det,  st  ^ 
til  at  føre  Ladning  er  det  fordelagtigst,  at  have  et  atørre  Skib. 
Syv  (1,  418)  forstaar  ved  „Hulk"  ikke  et  mindre  Skib,  men 
„smaa  Huller,  Smøger  og  Udveje  at  sno  sig  i",  saa  vi  knmi« 
tænke  paa  Huller  eller  Gjemmer  paa  Skibet,  hvori  der  var  for- 
budne Varer). 

8847.  Sagte  Vejr  fører  og  Skibe  i  Havn.     1,  122. 

8848.  Et  stort  Skib  regeres  vel  med  i'omuft  og  ej  med 
Magt.     1,  490. 

8849.  Saa  stort  et  Skib  har  vel  før  kuldsejlet  (o:  store  Mænd 
kau  ogaaa  falde).     1|  98. 

8850.  Store  Skibe  kan  vove  Noget;  Bmaa  Fartejer  maa 
bolde  sig  ved  Strandbredden. 

8851.  Skibet  gaar  ej  altid,    som  Skipperen  vil.     1,  125  og 
■   349. 

8852.  Enhver  Vind  er  lak  (o:  lækt)  Skib  imod.     1,  294. 

8853.  Tæt  Skib  flyder,  læk  (lækt)  Skib  synker.  M.  M.  — 
Ea  lille  Læk  sænker  et  stort  Skib. 

8854.  Det  Skib,  som  altid  sejler  med  vaadeSejl,  faar  meget 
Bnart  raadne  Sejl.  M.  M.  (om  Drukkenskabs  ødelteggend« 
Virkninger). 
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8865.  Sæt  ikke  alt  dit  Gods  paa  ét  Skib!  1,  378. 

8856,  Naar  et  Skib  overlades,  er  det  nær  til  Undergang. 
M.  M,    (om  Følgerne  af  TJmaadelighed). 

8857.Det  er  ej  altid  Skipperens  Skyld,  at  Skibet  stø- 
der (paa  Grnnd),  men  Gruds  Straf,      1,  349. 

8858.  God  Styremand  {styrmand)  gjør  Skibet  trygt.     1,377. 

8859.  Han  er  ikke  Skipper,  fordi  han  har  sejlet  én  Sø, 
].    122.      (Man  maa  have  Erfaring,  for  at  blive  duelig  i  eitFag). 

8860.  „Alt  maa  losses",  sagde  Skipperen,  da  smed  han 
sin  Kone  over  Bord.     K.  49. 

8861.  Der  kommer  et  Skib'  fra  Skaane,  og  beder  om  Lidt 
at  kane;  der  kommer  et  Skib  fra  England,  og  beder 
om  Lidt  i  Guds  Navn,    P.  P. 

8862.  Han  klager  urettelig  paa  Søen,  som  har  lidt  to  Gange 
Skibbrud.     Syvs  Tillæg. 

8863.  Trindal  (»:  Trindelen,  en  lille-  farlig  Stengrund,  1'/,  Mil 
Nordost  for  Læsø),  Anholt  Og  Læsø  gjør  mangen  Skip- 
per snart  at  dø.     2,  228. 

8864.  Et  godt  Skib  med  en  gal  Styrmand  er  som  et  Bly- 
sværd i  en  Guldbalge.    jvf.  1,  395. 

8865.  Ét  er,  et  Søkort  at  forataa,  et  Andet,  Skib  at  føre. 
L.  Holberg. 

8866.  Baaden  roes  bedst  tillige  (o:  ved  fæHeeHjælp,  ved  Flerea 
forenede  Kræfter  har  en  Sag  bedst  Fremgang).    1^  186. 

8867.  Man  kan  ej  dømme  om  Skibet,  førend  det  har  været 
i  Søen.     Iris. 

Skibet  vil  ikke  Ijde  (lystre)  Roret.  V.  S.  O.  —  Nu  forlade 
Botterne  det  Bynkende  Skib.  (siges,  naar  det  gaar  rent  til- 
bage for  En  eller  med  en  Sag).  —  Det  er  Vand  til  hane  Skib 
eller:  han  har  Skib  til  Vandet.  V.  S.  O.  (siges  om  den,  hvem 
Lykken  føjer),  jyek.  —  Du  gjør  etDejtrug  til  et  Orlogsskib 
(o:  do  agter  en  ringe  Ting  højt;  du  gjør  for  meget  deraf). 
Moth,  —  Vi  ere  i  ét  Skib  sammen  (o:  vi  ere  underkastede 
samme  F.are),  .Moth.  —  Man  maa  ej  vove  Alt  i  ét  Skib  (o: 
„man  maa  ej  sætte  Alt,  hvad  man  ejer,  i  Fare  paa  én  Gang"). 
Moth.  —    Det  er   som   til  Skibs    (o:   det  gaar  ordentlig  til). 
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Motb.  —  At  lide  Skibbrud  i  Uavnen  (s:  komme  til  Ulykke, 
nau*  mau  tror,  at  al  Fare  er  orerataaet).    V.  S.  O. 

Man  skal  ikke  tage  flere  Bornholmere  om  Eord  i  et  BkiK 
end  der  er  Master  i  Skibet.  F,  F.  (Andre  ai^:  „Enten 
bare  Soroholmere  eller  elat  iageit"). 

£n  duelig  Kvinde  er  ligesom  en  købmands  Skibe;  hun 
lader  eit  Brød  komme  lange  eja  fra.  Ord^p.  ijl,  L4.  —  Alle  hine 
Ting  fore  bort  aom  et  Skib,  der  løber  igjennem  bølgende 
Vande,  efter  hvilket  man  intet  Spor  kan  flnde,  naar  det  er 
faret  hen,  ej  heller  Sti  af  dete  Ejøl  i  Bølgerne.  Viad.  5,  la 
(jvf.  Job«  B.  9,36;  Ordsp.  30,19).  —  En  viia  Mand  hader  ikke 
Loven;  men  den,  aom  følger  den  paa  Skrømt,  er  aom  et  Skib 
i  Storm.  Sir.  33,  2.  —  Nogle  kaatede  en  god  Samvit^hed  &i 
Big,  og  led  Skibbrud  paa  Troen.    1  Tim.  1,  19. 


8869.  Den  skjuler  aig  gjærne,  som  skiden  er.  P.  L.  953. 
(Udg.  151B:  „aom  véd  aig  uren  at  være").  —  Skiden  atjoler 
gjærne.  V.  S.  O.  (om  den,  aom  alaar  Øjnene  ned  og  aksimiier 
aig,  fordi  han  har  eu  Ond  Samvittighed). 

8870.  flvo  der  gaar  bold  til  Fold  (o:  pyntet  til  daglig  Brug  eller 
til  Hverdagaarbejde),  han  gaar  skiden  tilKirke.  (Fold  = 
Indhegning,  Indeln^e  til  at  sætte  £vKg  i;  Evægfold,  Faareati). 
Å.  S.  Vedel.  jvf.  8481.  —  Den,  der  gaar  fold  tUMold  (eUer 
Muld  o:  til  dagligt  Arbejde),  akal  (maa)  gaa  akideu  til  Kirke 
K.  690. 

8871.  Slaa  ej  det  urene  Vand  ud,  førend  du  faar  det  rene! 
P.  L.  1084  jvf.  2943.  272B.  3476.  ~  Man  akal  ej  alu  dd 
skidne  Vand  nd,  førend  man  faar  det  rene  ind.  P.  L.  665. 
—  Slaa  ikke  ud  det  akidue  Vand,  før  dn  fanger  det  rene' 
1,  117.  (jvf.  1,  829).  —  Man  akal  ikke  amide  det  akidneTind 
nd,  før  man  har  det  rene  i  Stedet    Sv.  Gir.  3, 21& 

8872.  Skidet  (skident)  læsker  og  en  Brand.  I,  194.- 
Skident  Vand  alukker  ogaaa  en  Brand.  Or.  2374.  (Der  ku 
i^aaa  udrettea  noget  Oodt  med  etore  Svagheder  og  vden  it 
Bevæggrundene  ere  ganske  rene  og  uegennjttigej. 

8873.Det   er   et  skident  Haandværk,    at   være  Skamaget. 


:,q,-z.-dbvCoOg[c 


Bkiden  (nrén)  373 

'4. Kruset  er  aldrig  saa  skident,  der  findes  jo  den,  som 
drikker  deraf.    Iris. 

'5.Skiden  sagde  til  maadelig  rén:  gak  i  Seng,  Klatast 
(o:  den,  som  gj**'  «ff  nréa)'.  Moth.  (sigea,  nwir  man  bebrej- 
der En  Noget,  aom  man  aeW  gjør  nig  mere  skyldig  f). 

6i.En   Skiden   gjør   gjæme    en    Anden   skiden   med. 

1,  50)..     (om  den,  som  er  alem  til  at  bagtale  Folk).    jr£  8481. 

—  Mangen  gjør  En  føret  skiden,  og  siden  selv  Btrjger  det  af. 

1,  407. 
6k.Ingen   bliver  snarere  skiden,    end  af  Skam    (o:  man 

bagtales  mest  af  onde,  lastefulde  Mennesker).     Pouch.  jvf.  1,601. 
7.Skiden  renser  sig  først.      1,  501.  ^-    Skiden    So    gjør 

sig  først  rén.'  F.  F. 

8.  Man  skal"  to  sig  selv,  i^i-end  man  siger,  en  Anden  er 
skiden.  Moth.  (man  skal  gire  mere  Agt  paa  sine  egne 
Fejl,  end  paa  Andres),    jvf.  Talemaader  8.  167. 

9.  Somme  gaa  fiiattede  i  Bad  og  skabbede  ud  igjen. 
1,  347. 

0.  Hvad  Godt  man  lægger  i  et  urent  Kar,  skimler  og 
.fordærves.     1,  825.  —  God  Drik   fordærves  i   et  skident 

Kar.    2,  286.    jvf.  4509. 
l.Stinkende  Folk  have  tit  vellugtende  Kryder   (Urter, 

Kryderier).     1,  337.     jvf.  5716. 
S.8kiden  Sag  skal  gjæme  besmykkes.     Moth. 

3.  Der  sker  Meget  imellem  det  Skidne  og  det  Bene. 
Gr.  1807.  ~  Det  var  imellem  det  Skidne  og  det  itene  (o: 
^uBt  ikke  med  det  Bedste").    V.  3.  O. 

4.  Den,  som  vil  Ukke  (=  slikke)  i  alle  Potter,  faar  iblandt 
en  skiden  Tunge.    V.  S.  O. 

5.  Den  skidne  Ko  slaar  altid  om  sig.  1,  501,  —  (om 
den  sladderagtige  Bagtaler).  —  Den  skidne  Ko  visker  altid 
om  sig  med  sin  Hale,  for  at  gjøre  sin  Nabo  skiden.     K.  46S. 

6.  Man  tager  ej  rent  Vand  i  Møddingpølen.     2,  193. 

7.  „Nu  skal  det  være",  sagde  den  Skurvede,  han  saa* 
Luden.    jvf.  8OO8. 

At  være  skiden    op   til  begge  Ørene.  3,  296.   —   Han   er   ej 
18 
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god  ftt  tage  skideu  Itmgt  tra.  Vand.  9,  896.  —  De  haVe  en 
skiden  So  at  to  sammen.  2,  297.  (om  indbyrdes  Trætte).  - 
Den  ene  Haand  vasker  den  anden,  men  tit  blive  de  be^:B  lige 
akidne  for  det.  —  Han  vil  rense  hans  skidne  Tøj. -(om  at  be- 
amjkke  og  forsvare  en  slet  Sag).  —  Man  maa  helst  lade  rit 
skidn«  Linned  vaske  hjemme  (o:  „ikke  lade  sin  Skam  komme 
nd  iblandt  Folk").  Molb.  S.  332.  —  Det  fik  (tog)  en  skiden 
Ende  med  ham  eller:  han  kom  skiden  dertn  {o:  med'Spot  (^ 
Skam  eller  Vanære).  Y.  S.  O.  —  At  komme  beskidt  tn  en 
^^K  (3'  nK"  "led  Skam  fira  Noget,  som  man  havde  paataget 
sig  at  udføre").  V.  S.  O.  —  Han  har  en  beskidt  Ejæft  sil. 
Kjæve  (o:  haa  er  grov  i  sin  Hnnd).  —  Aa,  skidt  med  det! 
ikke  Andet!  (brugea,  naar  man  vil  udtrykke  Foragt  for  Noget). 

—  Han  ski...  ham  et  Stykke  (^  bleeser  ham  Noget  a:  foragter 
barn ;  bryder  sig  ikke  om,  hvad  ban  siger).     V.  S.  O.     . 

Herren  drog  mig  op  af  det  skidne  Dynd.  (et  Billede  pu 
Menneskenes  Synd,  for  hvilken  Jeans  led  og  døde).  Fa.  40,  3. 
(jvf.  69,  8;  Ezek.  86,39).  —  Der  skal  være  en  aabnet  Kilde  fiv 
Davids  Has  og  for  Jejrnsalems  Indbydere  mod  Synd  og  mod 
Urenhed,  (sigter  til  Daaben).  Zak.  13,  1.  —  Ikke  det,  gom 
kommer  ind  i  Mnnden,  gjør  Mennesket  urent;  men  hvad  del 
gaar  nd  af  Munden,  det  gjør  Mennesket  urent.     Matth.  16,11. 

—  Intet  er  urent  i  sig  selv;  men  for  den,  som  ^er  Noget 
ar*nt,forham6rdetnrént.  Rom.  14,  Ujl  Kor.  8,4.7  fg.;  Tiil, 
15).  —  Gnd  kaldte  os  ikke  tU  Urenhed,  men  til  Helliggjørel«. 
1  Thess.  4,  7.  (jvf.  1  Kor.  6,  15;  Gal.  6,  19;  B£  5,  3;  Kol.B,!; 
Jak.  1,  21).  —  Daaben  er  ikke  en  Renselse  for  Ejødets  [Irés- 
bed,  men  en  god Samvitt^heds  Pagt  med  Gnd  (Lindberg:  .en 
mundHig  P^  med  Gud  om  en  god  Samvittighed")  ved  (elL  ■ 
Kraft  af)  Jesu  Kristi  Opstandelse.  1  Pet.  8,  21.  (jyT.  Mi.  18, 
16;  Ef.  5,  26;  Tit.  3,  5). 

skiden  (uren),  ee  1275.  1436.  1729.  3112.  3189.  3314.  Sm 
3391.  4565.  5105.  5625.  6692.  7836.  11,980. 


8888.  Man   skal   Sæd   følge   eller  Land  fly.     P.  L.  7.  - 

Man  skal  Skik  følge  eller  Land  fly.  Moth.  jvf.  5697.  S*SO-  - 
Skik  følg  eller  Land  fly!  Gr.2382.  (det  angaar  især  Fremmede, 
som  opholde  sig  i  et  andet  Land,   om  end  kun   som  OjesterJ. 

8889.  Man  skal  Baa  leve,   som   paa  Land  er  Sæd.    P.  L.  3. 
Udg.  1515.    jvf.  9496.  10, 184. 
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O.Det  er  Sæd  i  vore  (vort)  Land,  at  hugge  af  (afhngge) 
Bén  og  etoppe  i  Pung  og  danse  med  Tand  (i,  496: 
„Teender").  P.  L.  191.  (Sjr  benuerkeT  ved  dette  dunkle  <^ 
oforstaaelige  saa  kaldte  Ordsprog:  „Alting  gaar  askikkelig  til; 
bag  er  for;  den  forkerte  Verden"). 

1. Hvert  Land  har  dn  Skik.    M.  M.  jvf.  laso.  4866.  53^7. 

—  Hver  Smed  har  sin  Sæd,  hver  Kone  sinVane:  den  ene  galer 
Bom  den  anden.    K.  1178. 

2.  GJode  Sæder,. Mands  Hæder. 

3.  „Hrer  har  sin  S  kik",  sagde  Kællingen,  hun  kjæmede  med 
Rumpen,  jysk.  —  „Hver  »in  Skik",  »agde  Manden,  han 
red  paa  en  Tørvestabel.    Fr.  S.  Birch. 

LLev  efter  gammel,  men  klæd  dig  efter  nySkik!  1,231. 

—  Tal  efter  ny  og  lev  efter  gammel  Vila!  1,  382. 
5.ManBkal vide  gammel Hkik,  mengjøre  efter  (og  „følge" 

V.  S.  O.)   den  ny.     2,  236. 
B.Hver  behager  sin  Vii  s  vel;  derfor  er  her  nu  Viae  nok. 
(„fordum  i  detatoreOrækenland",  siger  Syv,  „varder  kon  eyv"). 
1,  392.     (et  Ordepil). 

Hans  Arbejde  bar  ingen  rigtig  Skik.  V.  S.  O-  (a:  det  gaar 
kan  simpelt  dermed).  —  Det  har  ingen  Skik  med  ham,  med 
Hnsholdningen  m.  m.  Moth.  —  Det  er  endnu  ej  ret  i  Skik. 
Moth.  —  Bringe  Noget  i  Skik  (a:  i  Orden,  i  Rigtighed).  — 
Der  er  ingen  Sæd  ved  ham  (a:  han  er  uefterrettelig,  itaan  kan 
ikke  lids  paa  ham),  jysk.  —  Sætte  Skik  paa  En,  f.  S%.  paa 
en  slem  Dreng   (a:  lære  ham  Levemaade,   gode  Sæder).     Moth. 

—  Sætte    anden    Skik   paa    (a:  forandre).     Moth.    —   Han  har 
ingen   Skik  paa   eig.   —   San  pryglede   ham,   saa   det  havde  ' 
Skik.    (siges  skjtemtevis  om  den,  aom  slog  stærkt  til).    V.  S.  O. 

Den  Tiis,  aom  er  paa  et  Sted  brugelig,  skal  man  holde  og 
ej  dadle.    1,  392. 

Lær  mig,  Herre,  dine  STiikkes  Vej!  og  jeg  vil  bevare  den 
til  Enden.  Pa.  119,  33.  —  Lader  os  give  Agt  paa  hverandre, 
saa  vi  opmuntre  hverandre  til  Kjærlighed  og  gode  G^erninger, 
og  ikke  forlade  vor  egen  Forsamling,  som  Nogle  have  for 
Skik,  men  formane  hverandre.  Hebr.  10,34.^. 
Skik  (Sæd),  ae  200.  1260.  2232.  2260.  3596.  4854.  5837  fg.  5686. 

6926.  7536.  7858.  9192,  10,664.  11,964. 
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8897.  Man  Bpørger  sit  (3:  altid),  hvor  man  skilles  ad^  ikke 
hvor  man  kommer  til  Hobe.  1,  91.  (jvf.  P.  L.  1I68. 
Chr.  Fed.  .har  denne  Forklaring:  „først  naar  Freden  brydes, 
kommer  det  for  en  Dag,  hvor  højt  man  elsker  Samfundet"). 

8898.  At  kemme  igjen  gjør  lidelig  Skilsmisse. 
8899.1  al  Kjærlighed  tigger  Frygt  for  Skilsmisse. 

8900.  Det  er  let  at  skille  dem  »d,  der  aldrig  have  holdt 
Bammen.    V.  S.  O; 

8901.  „Vor  Skilsmisse  bedrøver  mig  ikke",  sagde  den 
gamle  Hest  til  Vognen,  da  den  gik  itu. 

Det  skiller  ikke  (a:  „det  gjør  ingen  Forslqel,  gjør  Intet  til 
Sagen").  V.  S-  O.  —  Det  skiller  meget  ad  (s:  „det  er  langt 
fra  at  være  éns;  det  er  højst  forstqelligt.").    V.  S.  O. 

Den  tungeste  Sorg  iVerden  er,  at  skilles  fra  den,  som  man 
har  Igær,  ^-SkilsmiBfle  er  haard  og  bedrøvelig.     1,  365. 

Eders  Synder  gjøre  Skilsmisse  mellem  Bder  og  Eders  Gud. 
Es.  59,  2.   —  'Naar  det   gaar  en  Mand  ilde,    da    vil  ogsaa  haos 
Ven  skilles  fra  ham.    Sir.  12,  la. 
skille,  skilles  ad  (Skilsmisse),  se  355B.  3676,  3773.  8997.  4347. 

4670.  4689.  5293.  5905.  6710.  7213.  7369.  7402.  7421.  9627. 


8902.  Hvad  der  er  slaaet  til  en  Skilling,'  bliver  aldrig  en 
Daler.  Gr.  2383.  (o:  Ingen  kan  blive  Andet  eller  Mere  i 
Verden,  end  hvad  Vorherre  efter  hans  Evner  har  bestemt  ham 
til).  —  Den,  der  er  slaaet  (ogsaa:  „skabt":  L.  Holberg)  til  en 
Skilling,  bliver  aldrig  (til)  en  Daler.  V.  S.  O.  (om  en  ringe 
Begavet),    jvf.  1438.  2471.  6359.  7339. 

8903.  Hvem  der  ikke  vil  have  en  Skilling,  faar  aldrig  en 
Daler.  Gr.  2384.  jvf.  2906.  7940.  —  Hvo  der  ikke  agter  en 
Skilling,  faar  aldrig  en  Daler.  V.  8.  O.  —  Den,  der  ilke 
(samler  eller)  sparer  paa  Skillingen,  faar  aldrig  Daleren. 
F.  P.  —  Spar  paa  Skillingen,  saa  kommer  Daleren" af  sig 
selv.  —  Hvo  der  forsmaar  en  Skilling,  bliver  aldrig  en  Gyl- 
dens Herre.  Pouch  og  1,  352.  —  Vil  man  ikke'  være  en  Skil- 
ling belyendt,  har  man  aldrig  en  Daler  forment. 

8904. Man  kan  se  paa  Skillingen,  hvad  Daleren  er  værd. 
(o:  ,.man  kan  fra  det  Mindre  slutte  sig  til  det  Større").    V.  S.O. 
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>.  Den  Skilling,  der  ærer  En,  er  lige  saa  god,  som  den, 
der  nærer  En.  jysk.  —  Man  ekal  holde  lige  aiw  meget  af 
en  Ære-skilling,  aom  af  en  Tæreskilling.    K.  914. 

i.  Den  ene  Skilling  støder  ikke  den  anden  ud.  Y.  S.  O. 
(siges  om  flere  forslqellige  Indtægtskilder). 

'.Til  en  god  Husholdning  hører  en  tiredobbelt  Skil- 
ling: en  Tæreskilling  og  en  Æreskilling,  en  Spare- 
skilling og  en  Nødskilling. 

(.Stat  op,  Skilling!  lad  Gylden  sidde!  1,297.  (siges 
til  den  Biuge.  lom  maa  vige  for  Overmagten),    jvfl  11, 509.  6262. 

I,  En  Skilling  af  hans  Pung,  en  Tand  af  hans  Mund 
er  ham  lige  meget.    Moth.    (jvf.  1,  1&4). 

).  „Fanden  være  en  Lus  for  en  Skilling!"  sagd«  for- 
dum den  sællandske  Bonde,  naar  han  ikke  vilde  und- 
slaa  sig  for  et  godt  Lav.     V.  S.  O. 

[.„Brændevin  for  en  Skilling   til  Darre  er  sandt;   for 

•  en  Skilling  til  Middag  gjør  intet  Undt"  (o:  Ondt), 
sagde  fordum  Bonden  i  Nordsælland.    J.  Junge. 

i.  Skilling  er  Skillings  Broder  (s:  „denEne  er  saa-god 
aom  den  Anden").-  1,  334.  —  Skilling  skal vtereSkillings 
Broder  {o:  „den  En'ea  Penge  er  ikke  bedre  end  den  Andens"). 
Sv.  Gr.  3,  207. 

}.  Det  er  vanskeligt  at  faa  den  første  Skilling  tilovers. 
Han  sparer  (holder)  psa  Skillingen  .og  lader  Daleren  gaa 
(a;  er  karrig  i-  det  Smaa  og  ødsel  i  det  Store).  V.  S.  O.  — 
Min  Skilling  skal  danse  med bans Daler,  skal  vare  hansDaleV 
ad.  (2,  317.  (siges  sonj  en  Trnsel  af  den  mindre  Formuende 
om  en  Big,  som  han  kommer  i  ooget  Forhold  til,  naar  han 
f.  Ex.  vil  føre  froces  med  ham).  —  De  deler  en  Skilling  med 
hinanden.  Moth.  (om  to  Fattige,  som  ere  rigtig  gode'Venner). 
—  Han  vender  Skillingen  tre  (ogsaa  „to")  Gange,  inden  han 
giver  den  ud.  —  En  Skilling  paaLandet  er  værd  at  kysse  to 
Gange.  -1,  877.  —  Tobaksskillingen  ligger  øverst  i  Fungen. 
K.  586.  (fordi  Tobak  er  blevet  for  Mst^e  en  uundværlig  For- 
nødenhed). —  Han  er  ude  om  en  Skilling,  som  Fanden  (nn 
en  Sjæl  (a:  han  er  meget  begjærlig),  —  Han  er  efter  Skillin- 
gen, som  Fanden  efter  en  Sjæl,  Moth.  —  Han  er  derefter, 
som  Fanden  efter  en  Sjæl;  løber  derefter,  som  en  Kræmmer 
efter  en  Skilling.    Syvs  Tillæg.  ~  At  give  sin  Skilling  med 
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i  Laget  (Lavet)  3:  give  sit  Bidrag,  f.  Ex.  til  et  t 
for  at  hjælpe  Nogen.  Ogsaa  om  den,  som  t^^er  Dét  i  en  Sam- 
tale eller  Forhandling.  —  At  faa  Smæk  for  sin  Skilling  (o: 
faa  Heget  for  sine  Penge).  —  Han  giver  Smæk  for  Skillin- 
gen. —  Man  vil  gjseme  have  Smeek  for  Skillingen,  (f.  Rx. 
tage  Alting  med  ved  et  Gilde).  7—  At  vinde  Skillingen  og 
tabe  Paleren.  Moth.  —  Han  tabte  en  Skilling  og  vandt  en 
Mark.  T.  S.  O.  —  Han  ejer  ikke  Skilling  til  Daleren  (s:  han 
er  i  en  bundløs  Ojæld).-  T.  S.  O.  —  Han  fik  en  god  Skil- 
'ling  (ell.  han  fik  Skillinger)  med  henHe  (0:  ban  gjorde  et  rigt 
Oiftermaal).   ~   Han  løber  med  Skillingen  i  Næven.    Moth. 

—  Han  er  ved  Skillingen  iDag  (9:   har  rede  Penge  ho«  sig). 

—  Han  skotter  sig  (a :  ryster  Kroppen)  som  en  Skrædder  for 
en  Skilling.  F.  F.  —  Han  holder  en  Skilling  (o :  lidt,  en 
Klat)  ai  hende.  L.  Holberg.  —  Kræve  Gjt^lden  betalt  til  Hvid 
eg  Skilling.  Han  smiler  eller  aér  saa  nu|dt  eom  en  nj  {aj- 
preeget,  njslaaet  Toskilling.    Moth. 

Jeg  har  endnn  en  Skilling,  min  Moder  saa'  aldrig.  S,  906. 
Skilling,  se  1678.  2913.  2990.  3629.  6727.  6204.  7562.  79«. 
9386.  9619.  10,227.  10,492.  11,069  fg.  11,717.  11,958. 


8914.  Skin  uden  Kraft  er  Kirkens  værste  Pest.    Gr. 

8915.Skinnet  bedrager.     V.  S."0.  —  Skin  bedrager.    1,39*. 
jvf.  8296.  4148.  839B. 

Det  skinner  som  en  bar  Øst  (=  Ars,  Rumpe)  i  en  »aben 
Dør.  K.  1129.  —  Skinnet  er  imod  ham.  '  V.  S.  O.  —  At 
redde  Skinnet.  .—  At  gjøre  Noget  for  Skinnets  Skyld  (o: 
for  et  Syns  Skyld),  —  At  tage  Skinnet  for  Virkehgheden. 

Fly  dem,  som  have  Ondfiygtigheda  Skin,  men  fornægte  dem 
Kraft!  2  Tim.  3,  2B. 
Skin,  skinner,,  se  3296.  4160.  6734.  9246  fg.  10,849. 


8916.  RoB  dig  ej  af  Skindet,  før  Bjørnen  er  fanget!  Moth. 
jvf.  2698.  6366.  8379.  9162. 

8917.  Tag  ej  Skindet  af  ham!  Moth.    (siges  tilenPraler,  »om 
tmer  meget,  uden  at  slaa  til). 

8918.  Sæt  Pind  for  dit  Skind,  at  det  kryber  ikke  ud,  aom 
det  krøb  (2,  195:  „gik")  ind.    H.  Thomesea. 
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8919.Der  kommer  (lige)  saa  mange  Lammeskiad  ti]  Tor- 
vet, som  Faareskind  (o:  Døden  rftmmer  den  Ene,  som 
den  Anden,  dea  Unge,  som  den  Gamle).     1,  67, 

8930.  Ben  flaar' som  en  Stymper,  som  hverken  faar  £rop 
eller  Skind.  P.  L.  571.  (ogsu:  „som  hverken  faar  Hoar 
eller  Skind"),  (om  den,  der  lægger  sig  efter  Noget,  aom  er  ringe 
„og  ikke"  Umagen  værd".    Moth). 

8991. Det  er  godt  at  sidde  paa  Huden,  og  skære  rundt  af 
Bredden  (ogaaa:  „rundt  om  af  Lapperne",  1,  387).  (o:  leve 
paa  en  Andena  Bekostning).    JTf.  170. 

8932.  Sønden-Sol  og  Norden-Vind,  det  kan  bage  Hyrdens 
Skind.    J.  Jange. 

e933.Skindet  er  ej  tykkere  paa  En,  end  (paa)  en  Anden. 
2,  128.     (det  gjør  ondt  at  fan  Prygl). 

8934.  Man  gaar  nødig  ud  af  sit  eget  gode  Skind  og  ifsrer 
sig  et  andet 

8935.  Der  skjules  tit  en  fM  Hud  under  et  hvidt  Skind. 
Moth.  („om  den,  som  holder  sig  net  i  Klæder"),  jvf.  1840. 
4143.  —  Der  algnles  titfaleHude  under smnkke  Klude.  1,837. 
(om  smakke,  men  arrige  £vinder). 

Han  bar  Mere  paa  sit  Skind,   end  i  sit  Sind.    Sjvb  Tillæg. 

—  Han  er  færdig  at  gaa  af  Skindet,  ud  af  sit  gode  Skind, 
at  løbe  af  sit  Skind  (a:  nær  ved  at  tabe  al  Fatning),  V.S.O. 
(om  den,  aom  er  meget  ntaalmodig,-  aom  bliver  heftig  Og  for- 
trædelig over  Noget).  Han  gaar  slet  (o:  ganske,  rent)  af  Skin- 
det, kan  ingen  Ting  lide.  S,  260.  —  Han  er  krøben  i  et  andet 
Skind  (a:  „ligner,  ikke  mere  sig  selv").  Moth.  —  To  til  at 
bolde  paa  ham!   eller  han  krjber  slet  af  Skindet.    Hr.  Iver, 

—  Kan  du  ikke  bolde  dig  i  Skindet?  (s:  vtere  rolig,  pasee 
dig  selv).  V.  S.  O.  —  Vil  du  have  Mér,  end  fem  (tre:  2,276) 
Skind  til  en  Trøje?  Moth.  (siges  af  den,  der  vil  i  Færd  med 
eller  alaas  med  £n).  —  Han  kan  ikke  sove  paa  bélt  Skind 
(o:  han  bolder  meget  af  Klammeri).  Moth.  —  flan  dø'r  i  ait 
Skind  (o:  ban  forsager  eller  foragtw  ikke  ain  gamle  Natur)> 
T.  S.  O.  —  Skindet  holder  nok,  om  ellers  Kjolen  bolder. 
(aigea,  naar  £n  t^er  haardt  paa  en  Anden).  —  .  Han  er  bange 
tor  Skindet  eller  for  sitSkind.  Moth.  (om  den,  som  krym- 
per sig  ved  at  tage  fat  paa  et  grovt  Arbejde,  eller  som  er 
bange  for  at  gak  i  Krig,  faa  Prygl  ni.  m.).  —  Der  bliver  ingen 
Bnser  af  de  Skind  (a:  det  bliver  ikke  til  Noget  dermed;  der 
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kommer  Intet  ad  deraf)-  —  At  plqkke  Ebi«  Skind  (3;  ^berøve 
ham  hane  Ejendom").  V.  8.  O.  —  At  ftvlse  pit  Skind  [o: 
redde  Livet,  nndgu  en  Fare).  OgsoA:  at  redde  Pelaen,  i  Moå- 
■ætning  til:  Kt  sætte  Pelsen  til  (o:  eætte  Livet  til).  —  At  hytte 
Bit  Skind  (o:  ein  Person;  tage  aig  i  Agt).  —  At  garve  (ogus: 
„varme")  Ens  Skind,  Kygatykker  (o;  banke  ham  af)..  T.  S.  O. 
—  Han  fik  en  Rem  af  fladen  med.  S,  3S1.  (a:  ban  fik  Dél 
i  Skaden).  —  De  fik  begge  en  Rem  at'  Huden.  Moth.  (om 
To,  »om  slaåB,  og  begge  lide  Skade).  —  Han  har  en  lille  Bern 
af  Haden.  (om  den,  Bom  bander  engang  imellem).  —  At  banke 
En  Huden  fuld.  V.  S.  O.  —  I  Pokken  Skind  og  Bén.  (en 
gammel  Edsformular).  —  Han  steg  op  som  en  Sol  og  faldt  ned 
som  en  Skindpols  (o:  „ban  bundte  prægtigt  og  endte 
nsself).    Molb.  S.  34a 

Had  for  Hud!   Jobs  B.  S,  4.    —    Deres  Hnd   hænger  ved 
deres   Bén;    den  er  bleven   tør  som  Træ.      Jer.   Begr.  4,  S 
(jvf.  6,  10). 
Skind  (Hud),  se  169.  2663.  3399.  3537.  387S.  B9S1.  4660.  4611. 

47B6.  S73fi.  6867.  7&6a  7598.  8191.  8279.  6630.  8934.  »944. 10,860. 

10,892.  10,904.  11,467. 


Skjald,  96  Digter, 
skjule,  se  dølge. 

8926.  Dersom  Skjægget  gjaldt,  kunde  Gedebukken  præke. 
V.  o.  O.  —  Dersom  Skjæg  l^alp  Noget,  saa  kunde  Gede- 
bukken ogsaa  prædike.    Moth. 

8927.  Var  det  gjort  med  Skjægget,  da  vandt Gedebnkken. 
Moth. 

8928.  Skjægget  Og  Kappen  gjør  ikke  Magisteren.    V.S.O. 
8929.Skjægget  pryder  Manden   („dog  som  Moden  er  derp« 

til."    Syv).     1,  298. 

8930.  Som  din  Søns  Skjæg  voxer  nd,  saa  klip  dit  eget  af! 

8931.  Hvem  vil  trættes  om  Kc^sereoB  Skjæg?  Gt,  2769. 

8932.  Pér  (St.  Peder  o:  22de  Februar)  ^taar  nde  ved  Væggen, 
og  lokker  Børnene  nd  medsltlange  Skjæg.    K.  1673. 

Hvad  kommer  Eqserens  Skj»g  mig  ved?  (o:  jeg  bryder  mV 
ikke  om  Andrea  SB««r).  Moth.  —  At  trættes  (eller:  at  spilk) 
om  Kqserens  Skjæg   (o:  om  rene  Ubetydeligheder;   om  ioge" 
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Ting;  til  Uoytte).  V.  S.  O.  —  At  tnétte«  om  Pftvena  Skjeg. 
Moth.  —  HftD  har  al  Visdommen  i  Skjægget.  .2,  169.  (om 
en  temmelig  indskrænket  Person).  —  Du  maa  føret  faa  Skjæg 
paa  Hagen  (s:  have  traadt  dine  Børnesko ;  TSere  mandvoxen). 
V.  S.  O.  —  Han  har  endnu  ikke  SkJKg  paa  Hagen.  Uoth. 
—  8mile>i  Skjcegget.  —  Momle Noget  i  Skjægget  (o:  smaa- 
snakke  ved  sig  Belv,  eaa  det  nsppe  høres).  V.  8.  O.  —  Tal 
nd  af  Skjægget!  fo:  højt,  -saa  man  kan  forstaa  det;  ogaaa: 
aig  rént  ud,  hvad  du  mener).  V.  S.  O.  og  3,  262.  —  Han  kan 
ikke  ae  By  for  Skjæg,  Hotb.  (om  den,  som  ^  kan  fatte  de 
simpleste  Ting).  —  Jeg  skal  sætte  ham  hans  Skjæg  op  (q: 
prygle  hfun  igjennem  eller  sætte  ham  alvorligt  i  Rette). 

Jeg  (Esra)  sønderrev  min  Kjortel  og  min  Kappe;  jeg  rev 
Haar  af  mit  Hoved  og  mit  Skjæg,  og  sad  forfærdet.  Earaa 
B.  9,  3.  (Sorgens  Tegn),  (jvf.  3  Mos.  14,9;  Kzek.  O,  1;  Bar. 
«,  30). 

Skjæg,  se  229.  770.  1839.  3S00.  6575,  9086. 


6933.  Der  gaar  Bøg  for  Ud,  og  Skjændsord  (Skjældsord: 
Moth.)  for  Nævehug.     1,  390. 

8934.  Skjænd  bider  ej  i  Skind.    F.  B". 

8935.  Tungen   skjænder   de  Levende,    Skriften  de  Døde. 

1,  29. 

8936.Det  er  ubilligt   at   skjælde  paa  den  Levende,   men' 
Synd  (at  skjielde)  paa  den  Døde.     1,  390.     (man    maa    (^ 
tale  ilde  om  de  Døde  eller  Fraværende). 

8937.  Det  er  bedre  at  høre,  end  tale  Skjændsord.  („dog 
de  Gode",  siger  Syv,  „kunne  ilde  høre  Skjændaord"),     1,  390. 

8938.Skjændsord  (elL  Skjældsord)  ere  ej  Vaaben,  hvor- 
imod en  ærlig  Mand  Bkal  fægte.  1,  390.  jvf.  801.  — 
Mod  Skjændso'd  fægter  ingen  ærlig  Mand.    Moth. 

6939.  Skjændsord  ere  geménligen  (o:  i  Almindelighed,  som 
oftest)  Løgn.     2,  235. 

8940.Den  er  enart  at  akjænde,  som  Intet  har  i  Hænde. 
2,  75. 

8941.  Det  er  ondt  at  blive  skjændt  af  den,  man  aelv  har 
lært , at  p V.  8.  O. 
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8948.  Den,  som  ql  skjælde  mig  og  Mit,  han  gange  først 
kun  hjem  tU  Sit;  om  han  ej  finder  Fejl  hos  sig,  han 
komm'  igjen  og  laste  mig!    1,  390.    jvf.  6376. 

8943.  Deo  G^rén,  som  Kræftep  har  skj  sendt  (o:  ekamakjændt, 
fordnrvet),  bliver  alle  sine  Dage  en  Kiøhling. 

Du  "hor  ilde  akjændt  den  St«g  (o:  „du  har  basret  dig  galt 
ad,  gjort  dine  Sager  slet).'  Moth.  '—  At  give  En  et  Biraf 
(s:  akjænde  pas  ham).  Y.  S.  O.  ~  Han  fik  et  elemt  Rivaf.  — 
Give  en  Snibbe  (o:  en  grov  IretteBEettelse)  saa  god,  som  ea 
Bande.  2,986.  —  Han  talteham  ti!  (a:  skjteldte  hatu  nd),  Baa 
en  Hnnd  skulde  ikke  toge  et  Stykke  Brød  af  ham.  fi,  ^5.  — 
Fare  £d  over  med  Skjældsord.  Moth.  —  At  akjelde  En 
Huden  fuld  (o:  akjælde  ham  dygtig  nd).  —  Hnn  akj ænder 
(skjælder)  som  en  Fukerkeerling.  Uoth.  —  De  skjændes 
som  to  gamle  Keellinger.  Moth.  —  At  hegle  En  igjennem 
(s:  overskjænde  ham Bsaledea,  atman  blotter  hans  Svagheder 
og  Pejl).  —  Han  talte  til  hans  tre  Mark,  til  hans  døve  Sang. 
a,  23fi.  (om  højrøstet  Skjælden).  —  Han  bnimler  (o:  smaa- 
slqænder)  som  en  Hummel  (Humle  a:  et  Slags  Bier)  i  en  Lejle. 
V.  8.  O.  —  Han  knurrer  og  murrer,  knarrer  og  knarker. 
a,  235.  —  De  mundhugges  næaten  hver  Gang  de  komme  sam- 
men (o;  skj  tendes,  kives  og  klamres).  —  Hanlarmer  som  hun- 
drede Drukne,  vEerre  end  Egebrænde,  værre  end  ti  Tyve  i  én 
Galge."  Moth. 

Jeg  (Herren)  vil  ikke  mere  vredes  og  ikke  skJEsnde  paa  dig. 
Ea.  54, 9.  —  Svare  (haarde)  for  et  Menneske,  som  bar  Foratand,  ere 
disse  (to)  Ting:  attaale  SkjændforHus,  og  Bebrejdelae  af  den, 
Bom  har  laant  En  Noget.  Sir.  29,  32.  (jvf.  1  Tim.  5,  1).  — 
Vi  (Kristi  Tjenere)  overakjældea  og'  velsigne;  vi  forfød 
Og  taale  det.  1  K.or.  4,  12.  —  Kristus  skjændte  ikke  igjen, 
da  han  blev  overakjændt;  han  truede  ikke,  da  han  led,  men 
overgav  det  til  Ham,  som  dømmer  retfærdig.  1  Pet.  3,  88. 
(jvf.  Es.  53,  7>-  —  BeUler  ikke  Ondt  med  Ondt  eller  Skjeelda- 
ord  med  Skjnldaordl  1  Pet.  3,  9. 

skjælde,  akjænde,  Skjænd,  se  7881.  8080.  8688.  8701.  9082- 
11,158.  11,887. 


Skjælm,  se  Skalk. 
894^  [Det  er)  ondt  at  skjæmte  med  en  Daare.     1,  389. 
8945.  Viis  (Molb.  81B2:  „Wog")  Skjæmt er  Alvors Tale.  1,389. 
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M6.  (Det  er)  grOT  Skjæmt,  BOm  gjør  TaAen  (LaptMke,  en 
letfærdig  Kvinde)  rén.  -  1,  389. 

M7.  Den  Skjæmt  hader  man,  som  er  nær  ved  Sandingen 
(a;  Sandheden;  eller;  „aom  er  Sandingen  mer").     1,  389. 

948. Tre  Ting  skal  man  ikke  skjæmte  med;  thi  de  taale 
ej  Skjæmt;  Æren  (et  Menneekes  gode  NaVn  og  Rygte), 
Troen  (og  Ond«  Ord)  og  et  Menneskes  Øje  (Bom  taaler 
ikke  mange  Knep  eller  Eneps).  Hertil  kan  dn  føje  andre  tre, 
eom  ere:  Ild,  den  onde  Mand  og  først  og  eidst'Gud  i 
Himmelen.    Pouch. 

B49. „Skjæmt  med  din.  Ligemand!"  sagde  Skrædderen  til 
sin  So.  Gr.  2378.  —  Skjæmt  med  dine  Jævnlige,  og  vter 
enddft  varlig  nok!  Pouch.  —  Uan  skal  skjeemte  med  sin  Lige 
elL  sine  Jævnlige.    I,  389: 

650.  Store  Folk  duer  ikke  atskjæmte  med.  Moth.  (de  kan 
nemlig  snart  blive  vrede),  jvf.  9520.  9644.  —  Man  skal  akjæmte 
med  Æble  og  Ptere,  og  lade  Herrefolk  være.  H.  Thomesen. 
—  Han  dner  ikke  at  skjæmte  med.    S,  234. 

151.  Skjæmt  til  Maade !  Alvor  skal  raade.  Moth.  — 
Skjæmt  skal  være  til  Mftade,  uden  Skade.    2,  234. 

S52.Skjæmt  er  bedst,  som  er  ej  for  gemen.     2,  234. 

©SS.Hvor  Skjæmten  er  formeden,  erGjækken  ikke  langt 
borte.     M.  M. 

»54  At  akjæmte  i  Tide,  staar  vel  til  at  lide.     1,  389. 

BSGS. Stikkende  (saarende)  Skjæmt  skal  endes,  naar  den 
bedst  behager,  at  der  ej  skal  blive  Alvor  af.     1,  389, 

8956.  Med  Gud  og  Gnid  skal  man  ej  skjæmte.     1,  334.— 

3kjæmt  ej  med  Oud  eller  Penge!  1,  389. 

8967. Skjæmt  lykkes  ej  .altid.     1,389.    Pouch. 

8958.Med  Skjæmt.  faar  man  Venner  og  Uvenner.     1,  389. 

Det  er  ikke  Alle,  som  forstaa  Spås  (o:  Spøg,  Skjæmt). 

Af  Skjæmt  bliver  tit  Alvor.     Pouch.  —  Spøgkan(let) 

blive  til  Alvor.    Gr.  48. 
896Ii.  Lftdder  volder  ofte  Kladder   (a-.   „af  Spøg   kommer  tit 

Klammeri").     V.  S.  O.  . 

l:,.;,-z  .iv.GoOglc 


284  Skjeemt  {Spøg,  Løjer) 

8961  k.  Skjæmt  og  6amiuen  er  ikke  aflagt, 
Saa  længe  som  Verden  staar  ved  Magt; 
Dog  se  yel  til,  hvad  den  taale  kan, 
Med  hvilken  du  akjæmter,  Kvinde  eller  Mand! 
Mangen  med  Skjæmt  kan  Venner  faa, 
Mangen  dermed  avler  Fjender  ogsaa; 
Da  er  det  meget  bedre,  til  sit  G-avn  at  tie, 
End  til  sin  Skade  Noget  tale  eller  sige. 
Vil  du  skjæmte,  da  ram  saadan  Maade, 
At  det  bliver  Ingen  til  Spot  eller  Skade! 
Kan  du  med  din  Tale  ej  fortjene  Lov  eller  Tak, 
Da  se  til,  at  du  ej  fortjener  Had  og  Utak! 
For  en  liden  Ting  kan  du  godt  Held  faa. 
Men  Uheld  for  meget  Mindre,  skal  du  forstaa. 
Med  store  Herrer  skjæmt  aldrig  et  Stykke, 
Ellers  vår  dig  selv  for  Skade  og  Ulykke! 
Med  dine  Jævnlige  skjæmt  til  Passelighed, 
Gjør  Alting  med  Fornuft  og  god  Besked!      Pouch. 

Han  har  længe  nok  spøget,  før  han  fik  det,  han  ledte  efUr. 
2,  264.  (om  den,  som  styrter  sig  selv  i  t'lykke).  —  Løjer  of' 
Langkaal  (o:  det  er  rigtig  Løjer,  morsomt),  —  Nu  skil  I  b»rfr 
se  Løjer  og  Langksal.  —  Hr.  Knud  gjør  Løjer;  gjør  San 
Løjer,  —  Det  »ar  tynde  Løjer,  Hr.  Knud  gjorde.  —  Hi* 
véd  Baa  mange  Løjer  am  Folk  (a:  lystige  Historier),     V.S.t). 

—  At  have  Løjer  med  Noget  (o;  spøge  med  det),  —.At  hsre 
Løjer  med  En  (o:  gjøre  Nar  af  ham).  —  At  alaa  en  Spøg  rt 
(ogaaa;  „en  Latter").  V.  S.  O.  .{naar  To  eller  Flere  fe 
Tiden  med  Spøg).  —  At  alaa  Noget  hen  i  Spøg  (o:  søge  it 
nndgaa  en  Saga  alvorlige  Omtale,  ved  at  gjøre  en  Spøg  denf^ 

—  Det  eringenSpøg  [a:  det  er  en  alvorlig,  vigtig  eller  vanak«- 
lig  Sag). 

Skjæmt  behøvea  saa  vel  aom  Alvor.  1,  389.  — '  Mangen  Wf 
vel  ad  (af)  din  Skjæmt,  tænker  dog:  fy!  detvaralemt.    i 

SkjBemt  ikke  med  den  Ud&nnede,  for  at  dine  Forfædre  ikh* 
akalle  vanæres.  Sir.  8,  5.  —  tlblu  Væsen  og  gjækkelig  Siui, 
eller  letfærdig  Skjæmt,  som  alt  er  utilbørligt,  nævnea  tvi 
ikke  iblandt  Eder!  Ef.  5,  4. 
Skjæmt  (Spøg,  Løjer),  ae  166  fg.  4349.  7878.  8809.  11,960. 
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8962. Der  er  ingen  Potte  saa  skjæv.  at  den  jo  finder  et 
Laag.  V.  S.  O;  (om  Pigers  Giftemiaai,  slyønt  de  have  en 
og  anden  Legemsfejl). 

8963.  Gud  skriver  lige  paa  skjæve  Streger.  " 

8964.  Manmaa være fornøjetmedenskjævKegle.  J.  Smidth^ 

Han  sér  skjsvt,  nau  det  gaar  Andre  vel.    (om  den MUnnde- 
lige).     V.  8.  O.   —    Se  skjævt  til  En.    Moth.  —  Han  er  som 
en  skjæv  Ledatolpe.    (man  kan  sætte  ham  til  hvad  Side  man 
vil).    Molb.  8.  331. 
skjSBv,  se  8999.  10,862.  11,429.  12,  123, 


Skjøge,  86  H6r.    . 
skjøn,  se  fager. 

8965.  Før    vorder  (1,232:  „bliver")   Skoen    arm,    end   Foden 
vorder  varm.     P.  L.  46  og  212.  (o:  hellere  bort  med  Skoen, 
end  at  jeg  skulde  faa  Vabler  paa  Foden  af  Hede).  —  Jeg  sér 
hellere,  at  Skoen  gaar  Bønder  (egl.  i  Sønder  =  i  Stykker,  it^),   ' 
end  Foden.    1,  368. 

8966.  Han  føler  bedst,  hvor  Skoen  trykker,  som  har  den 
paa.     1,   121.     jvf.  4784,  8641.    —   Ingen  føler  eaa  vel,  hvor 

■  Skoen  trykker,  aom  den,  der  haver  hannem  paa.  1,293.  — 
Ingen  véd  bedre,  hvorSkoen  trykker,  end  den,  der  haver  den 
paa.  Hr.  Iver.  —  lugen  véd,  hvor  Skoen  klemmer,  uden  den, 
som  har  ham  paaFoden.  —  Den  véd  bedst,  hvor  Skoen  tryk- 
ker, som  har  den  paa,  F.  f .  —  Hver  finder,  hvor  Skoen  gna- 
ver, 1,  388.  —  I  Skoen  eelv  har  haft  pa^  Fod,  og  bedst  fordi 
(o:  derfor)  kan  vide,  hvor  den  har  klemt,  bvad  Vedermod, 
(o:  Trtengsel,  Ubehagelighed)  I  stnndum  har  maatt'  lide. 
A.  Bording. 

8967.  Den  er  ej  skikkelig,  som  vil  fly  (o:  skaffe  til  Veje)  éns 
Sko  til  alle  Fødder.  1,  443.  (om  den,  som  ej  vil  rette  aig 
efter  Tiden  og  Lejligheden),    jvf.  143. 

.■  8968.  Skoen  skal  være  efter  Foden.  1,  268.  (a:  det  Ene  skal 
passe  til  det  Andet).  —  Hvad  skal  Jætte-Hoved  paa  Dvesrge- 
Legem?  store  Sko  til  smaa  Fødderf  og  tvært  imod:  Bondefod 
og  Herremands-Sko?  1,S6B. 
8969,  Hver  gjør  Skoen  efter  sin  Læst  (»:  Hver  indretter  sig 
paa  sin  Viis). 
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6970.  Skoen  hjælper  Intet  for  Podal    (Podalgi,  FodagT&,  Fod 
vierk).     1,  230.  —  Røde  Sko  hjælpe  ikke  for  Fodre  {o: 
Udvortes  gjør  ikke  Nogfet  til  Sagen").    V.  S.  O. 

6971.  Har  du  ikke  andre  Sko  at  sy,  saa  flik  dine  egnel 
Gr.  2397. 

8972.  Skomagerens  Kone  og  Smedens  Hest  har  (gjsme)  it 
daarligste  Sko.    Gr.  2396.    j^f.  8980. 

8973.  Det  er  ærligt  at  ey  Sko,  naar  Læderet  ej  er  stjaalet 
2,  160.  (sigea,  Doar  der  erMiatanke  om  uredelig  Omgang  mad 
Aniftres  Ood«)- 

Han  har  BisBelæder  i  sine  Sko- <eller;  i  Skoene).  2,80, 
(om  den,  som  lutr  lijat  til  at  flakke  om;  har  megen  TJr< 
sig;  kan  ikke  bolde  sig  længe  paa  ét  Sted).  —  At  have  I 
læder  i  Saaleme.  F.  F.  —  Hun  holder  mér  af  sit  Hynde,  eM 
af  sine  Sko  (o:  ban  er  meget  for  at  løbe  om  i  Byen).  A.  S 
Vedel.  —  Der  vankede- 01  og  Vin  over  en  Sko  (Moth),  ov« 
en  lav  Sko  (o:  om  et  godt  Gilde).  V.  8.  O.  —  Her  varTaler^ 
Sange,  Optog  m.  m.  over  en  lav  Sko.  —  Han  har  kastet  en 
Sko  (o;  bnn  har  ladet  sig  beUgge  eller  besove).  Moth.  Eliler: 
han  har  slaaet  en  Sko  fra  sig.  J.  Olafsen.  —  Han  er  saa  fin 
en  Hånd,  som  kan  gaa  i  Sko.  ],  16S.  —  Han  er  saa  stor  n 
Skjælm  (ogaaa:  Skurk),  som  der  kan  gaa  i  et  Par  Sko.    Hoth. 

—  Det  er  saa  slet  enKarl,  som  der  kan  gaa  i  to  Sko  {o:  ,iSOin 
vfere  kan").  V.  S.  O.  (Moth  har:  „en  Lurendrejer  aaa  sien 
o.  s.  V.);  ogsaa:  „saa  fin,  saa  arg  en  Mand  o.  s.  v.).  —  Han  er 
det  bedste  Menneske,  der  kan  gaa  i  et  Par  Sko  (ell.  tnede  pM 
en  Kohud).  —  Han  har  et  underligt  Hoved  at  sy  Sko  efter 
(o:  n^^Sen  kan  gjøre  ham  til  Pas").  Moth.  —  Han  skal  faa 
Sko  (sEedvanligere :  Bén)  at  gaa  paa  (p:  jeg  skal  vise  ham  Dø- 
ren). V.  S.  O.  —  At  love  sine  Fødder  et  Par  nye  Sko  (o: 
„hemmelig  gaa  sin  Vej;  tage  Flugten;  rejse  bort,  uden  at  Bige 
god  Nat").  1,  112.  —  At  gaa  og  dø  i  sine  egne  Sko  (a:  at 
gaa  i  bestandig  Sorg  og  Kummer).  2,  244.  —  Derfore  blero 
de  mig  saa  tro,  de  døde  for  mig  i  deres  Sko.  Bimkrøn.  — 
Sko  paa  Haand  og  Handske  paa  Fod.  Moth.  (siges,  naar  Ea 
gjør  Noget  hél  bagvendt;  om  noget  Urimeligt).  —  Han  har. 
tjent  sig  op  fra  Skobørsten  (o:  fra  Tyende  eller  fra  en  ganstfl 
ringe  Stilling).  V.  S.  O.  —  Jog  agter  ham  ikke  for  Mér,  end 
en  Skovisk  (o:  jeg  agter  ham  meget  ringe),  Molb.  S.  349.  — 
Jeg  regner  ham  ikke  Mere,  end  en  gammel  Sk o.børste.    V.S.O. 

—  At  være  ved  Haanden  som  en  gammel  Skobørste  (eller 
Sko  visk)   o:  strax   villig  til   at  udføre  ethvert  ringe  Åibfljdsi 
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sden   at  det  ndti7kkelig  krævea,    Holb.  S.  349.  —  Altid  ved 
HatuLiIen  Bom  en  Skobørste. 

JejT  (David)  yil  kfcste  mine  Sko  til  Bdom  (o:  jeg  har  under- 
lagt mig  Bdoroiteroe  eller  lagt  dem  under  mine  Fødder).  Fs. 
60, 10.  —  larael  solgte  den  Retfierdige  for  Penge  og  den  Fat- 
tige for  et  Par  Sko.  Amos  2,  6,  (jvf.  8,  6).  —  Døberen  Jo- 
hannee  sagde:  „der  kommer  Den  efter  mig,  som  et  stærkere, 
end  jeg,  for  hvem  jeg  ikke  er  værdig  til  at  bukke  mig,  at  løse 
hans  Skotvinge.  Mr.  1,  7.  (Matth.  3,  11:  „ikke  værdig  til  at 
bære  hans  Sko"),  jvf.  Luk.  3,  16;  Job.  1,27.  ~  Vi  ere  blevne 
Bom  TFdsknd  i  Verden,  AUes  Skovisk  indtil  nu.  I  Kor.  4,13. 
Sko    (Skobørste,   Skorem),   se  101.    148.   773.    1290.  9638.  3547. 

3657.    6362.    6609.    6686.  7S89.  8980.   9316.    10,007.   10,981  fg. 

11,412. 


8974.EnSkole-Sæk  er  snarttæmmet.    1,460.  (om  Skoletngt). 
8975  1.  De  ere  Skalke,  som  til  Skole  gaa.    („saa  giger  Menig- 
mand, dog  ikke  ret").     Syvs  TUlæg. 
8975  k.  Ogsaa  Paven  har  været  en.  Skolepog. 

8976.  Her  i  Verden  gaa  Menneskene  i  Skole  hos  Vorherre; 
naar  de  dø,  afgaa  de  til  Højskolen. 

8977.  Hvem  Guderne  bade,  gjøre  de  til  Skolemester. 

8978.  „Skolen  er  brændf";  sagde  Eristian.  „Er  Læreren 
brændt  med?"  spurgte  den  dovne  Peter.  Svar:  „Nej!" 
—  „Ja,  hvad  kan  det  saa  hjaalpe  ?"  vedblev  den  Anden. 

Han  er  kommen  dér  godt  iSkole  (o:  ban  holdes  under  skarpt 
Tilsyn").  V.  S.  O.  —  Han  tog  ham  dygtig  i  Skole  (a:  satt« 
barn  tUvorligt  i  Rette).  V.  S.  O.  —  Jeg  har  haft  ham  dygtig  i 
Skole.  —  Han  maatte  staa  et  svart  Skolebad  ud.  (2,  254). 
Eller:  Han  maatte  bolde  et  Skolebad  ud  (a:  „han  blev  alvor- 
lig revset,  irettesat").  Moth.  V.  8.  O.  —  Han  maatte  staa 
Skoleret  (o:  blev  offentlig  straffet  paa  Skolen).  2,864.  —  At 
ryateSkolestøvetafÆrmeme(eller:  afsig)  (o:  „for  en  Tid  op- 
høre med  at  undervise  eller  studere").  V.  S.  O.  Molb.  —  At 
ældea  i  Skolestøvet.  —  Han  er  ikke  fri  for  Fletter  af.Skole- 
støvet.  —  At  sladre  af  Skole  {o;  egl.  fortælle  hjemme,  hvad 
'  der  gaar  for  sig  i  Skolen;  dernæst  i  Almindelighed ;  at  nd- 
'sprede,  hvad  man  burde  bolde  hemmeligt).  V.  S.  O.  —  At  gaa 
i  den  sorte  Skole   (o:   lægge  eig  efter  eller  give  aig  af  med 
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Trolddom).  V.  S.  O. '  (Udtrykket  hnigtea  i  gamle  Dage  af  Al- 
muen ogB&Bi  om  den  latinske  Skole  paa  Grand'  af  den  sort« 
Dragt,  som  Disciplene  havde  paa  i  Kirken).  —  Hut  har  gaaet 
i  den  Borte  Skole,  („de  Qaiule '  kaldte  Trolddom  den  e 
Kunst").  ^43.  —  Heat«n  har  ingen  Skole;  véd  sine  Skoler; 
har  gaaet  alle  Skoler  igjennem.  V.  S.  O.  og  Molb.  (om  da 
forslgellige  Mvetaer,  aom  Heatea  og  Bytteren  lære).  —  Laster- 
net  Skole.  —  Modgangs,  Oienvordighedene  haarde,  men  gavn- 
lige Skole.  —  Det  kom  igjen;  thi  der  var  lagt  en  god  Otund 
i  Skolen,  (om  den,  aom  lærer  for  Livet). 
Skole,  ee  300.  1331.  5445.  5619.  6866.  0084.  10,824. 


8979.  Skomager!  bliv  ved  din  Læst!  V.  S.  O.  jvf,  143&  2471. 

2496.  6014.  7fi33.  8642.  —  Skomageren  blive  ved  sin  Læst!  1,244 
(Enhver  bør  blive  veddet,  han  bar  lært  og  forstaaet,  og  ikke  be- 
fatte sig  med  uvedkommende  Ting).  —  Skomager!  pas  din  Læstl 
K.  1896. 

8980.  Skomagerea  har  tit  søndrige  (o-,  aom  ere  itu)  Sko.  og 

•Smeden  ond  (a:  daarlig)  Øxe.  1,  244.  jvf.  8973.  —  Hele- 
Byen  skal  have  Fodtøj;  derfor  maa  Skomageren  selv  gaa 
barbenet,  (om  den,  hvis  Talent  misbruges  til  Lejlighedsdigte, 
og  derfor  opslides  før  Tiden).  —  Skomageren  har  ofte  selv 
de  værste  Sko.    Hr.  lyer. 

Han  er  ret  en  (ell.  som)  Jernsalems  Skomager.  1,  413  og 
V.  8.  O.  (siges  om  den,  der  fører  et  omflakkende  Liv).  — 
Han  holdernok  tit  Skomager-Mandag  (o:  tager  sig  vel  megen 
Frihed).  —  Han  er  aaa  overgiven'  som  en  Sudersvend  (Sko- 
magersvend). H.  Thomesen. .  2,  47.  —  Han  agter  ikke  sit 
Liv  mér,  end  en  forvoven  8.komagerBV*end.  Moth.  —  flan 
sidder  hjemme  som  en  lam  Skomager.  Molb.  S.  349. 
Skomager,  ae  8972. 


8981. Skoven  er  fattig  Mands  Kappe,  (fordi  der  er  lunt  for 
den,  som  er  tyndtklædt,  og  bankan  sanke  Brænde  dér;  maaské 
ogsaa,  fordi  han  dér  kan  skjnle  sig).     1,  232. 

8982.  Busken  er  Skovens  Moder.    1,  10. 

8983.  Skov  naa'r  saa  langt,  (som)  Grenene  lude  og>  Eoden 
rinder.     2,  329. 
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.  8984.  Det  er  godt  at  kjøre  i  Skoven  ogvendeomigjen.  1,5. 
Det  er  godt,  at  man  kan  Igøre  i  Skoven  og  vende,  {om  at 
dreje  eine  Ord  og  give  dem  en  anden  Mening). 

8985.  Hvo  der  elsker  Skov,  skal  elske  Tjisrne.    2,  10. 
898G.En  Skov-Hader  trives  ej  gjæme.     2,  10. 
8967.  Bedst  at  søge  paa  Skoven.    Moth.    (siges,  ^oaar  mnn 
giver  til  Kjende,  at  Faren  er  nær"). 

8988.  „Der  er  ingen  Røvere  i  Skoven  i  Dag",  synge  Børnene 
fo;  der  er  ingen  Fare). 

8989.  Bedre  er,  i  Skoven  at  lure,  end  holdes  inden  Fæng- 
sels-Mure.    2,  73. 

6990.  Sov  i  Skoven,  og  du  skal  dr^^mme  om  Aander! 

At  føre  Ved  til  Skove  (o:  ,^gjøre  unyttigt  Arbejde;  give  En, 
hvad  ban  har  overflødigt  aP)-  Moth.  -  Han  kan  ikkeseSko- 
ve^  for  bare  Træer  (o:  '  „han  overser  dét,  som  ligger  aller- 
nærmest").- V.  S.  O.  —  Han  raaberSkovraab  (o:  som  om  han 
var  født  i  Skoven,  eller;  meget  højt).  Moth.  —  Han  har  været 
paa  (i)  en  uskift'  Skov  (o:  „hvor  hver  Mand  hugger  og  sparer 
Intet").  Å.  S.  Vedel,  —  Skoven  gror  ikke  for  én  Mand  (o: 
det  er  ingen  Synd,  sige  Mange,  at  rapse  i  Skoven).  sælla:^dBk. 
Alle  Dyrene  i  Skoven  høre  mig  (Gud)  til.  Ps.  60,  10.  — 
Alle  Træer  i  Skoven  skulle  synge  med  Fryd,  Ps.  96,  12. 
(Talen  er  om  Hedningernes  Omvendelse),  jvf.  Eb.  44, 28.  — 
Kongens  og  hans  Folks  Hjaerte  bsevede,  som  Træerne  i  Sko- 
ven bæve  (ryste)  for  Storm.    Es,  7,  2. 

Skov,  se  51.  2873.  3257,  3623.  4429.  5920.7064,  7775.8144.  »601, 
9806.  10,652,  10,779,  10,901.  12,119. 


8991.  Det  er  ikke  godt,  hvor  man  skal  skrahe  Fadet 

At  skrabe  Penge  sammen;  eller:  at  rage  og  skrabe  sam- 
men (o:  samle  med  Begj ærlighed).  —  At  skrabe  til  sig  (a: 
„gjøre  sjg  Fordel;  berige  sig").  V.  S.  O.  —  At  skrabe  Folk 
sammen  (o:  samle  Folk  fra  mange  forskjeliige  Steder). 

Job  tog  sig  etPotteskaar  til  at  skrabe  sig  med,  og  han  sad 
midt  i  Asken.    Jobs  B.  2,  8. 


8993.Det   er  ilde  skrevet,    det   Ingen   kan  læse.     1,  379. 
—  Han  skriver  en  rigtig  Klo.    Det  er  hans- egen  Klo,. 
Ift 
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8993.Maii  kan  aktive  Fo\k  Hæder  ogÆre  fra.     Gr.  2403. 

At  Bkriv^  aig  fra  Ære  og  Gods  (o:  „forspilde  Barome  ved 
ulovlig  Skriv  em  aa  de"),  V.  S.  O.  —  At  skrive  poa  Regning 
(o:  anføre  aom  Gjæld).  —  At  skrive  bag  paa  Brættet;  skrive 
paa  det  Unge  Regnskab  (a:  „at  glemme;  lade  fare"^.  Moth. 
—  At  give  En  sit  Pas  beskrevet  (9:  aige  Bn  Besked,  sætta 
ham  skarpt  i  Rette).  V.  S;  O.  —  Han  j^fer,  skriver  Fanden 
et  Øre  af  (o:  „skrive  med  stor  Hast  og  Færdighed;  eller:  som 
en  dygtig  Lovtrækker").  V.  S.  O.  — .Hvad  skriver  vi  i  Dag? 
(siges,  naar  man  undrer  sig  over  Noget).  —  At  skrive,  op  meå 
En  (9:  bneke  paa  Noget,  for  ved  Lejlighed  at  hævne  sig  paa 
En).  9,  116,  —  Skrive  X  for  TJ  eller  V  (o:  det  Ene  for  det 
Andet).    F.  F. 

Jeg  (Messias)  sagde:  „se,  jeg  kommerl  i  Bogens  Rolle  er 
skrevet  om  mig.  Ps.  40,8.  (jvf.  189,  16).  —  Miskundhed  og 
Sandhed  forlade  dig  ej;  bind  dem  om  din  Hats;  skriv  dem 
paa  dit  fjærtes  Tavle!  Ordsp.  3,  3.  (jvf.  7,  3).  —  „Hvad  jeg 
skrev,  (Jet  skrev  jeg/  sagde  Pilatus.  Joh.  19,  22.' 
skrive,    Skrift,    se  6062  fg.   6102.   6143.   7276  fg.   7336.  7785. 

8963.  9576.  10,060.  10,076.  10,713.  11,862. 


At  sætte  Nc^et  paa  Skrner  (o:  besmykke  Noget,  bmge 
uklare,  højtravende  eller  tvetydige  Udtryk.  Molb.  S.  349.  — 
At  sætte  sine  Ord,  sin  Tale  paa  Skruer.  Syvs  Tillæg,  (om 
kunstlet  eller  tvetjdig  Tale).   —   At    opskrue   Stilen.     V.  S.  0. 

—  Dea  Betænkning  er   sat  meget  paa   Skruer.     Molb.  S.  349. 

—  Han  vil  have  sine  Ord  paa  de  hfijeSkrner.  Moth.  —  Not 
en  dito  med  Messing-Skruer!  (et  Udraab,  som  tilig endegi ver 
Forundring  over,  at  der  f.  Ex.  ved  en  Auktion  frembæres  én 
Ting  til  af  samme  Slags).  —  At  fattes  en  Skrue.  —  Han* 
averate.  Etage  er  ikke  i  Orden,  da  aUe  fem  Skrner  ere  ineget 
Jøse  (a:  han  er  forstyrret  i  Hovedet). 


Skryderi,  se  Pral. 

8994.Naar  Skrædderen  hviler,  ruster  Naalen.     I,  246. 

89951.  Det  slog  lige  til,  som  til  Skrædderens  Barsel, 
hvor  de  (ell.  „man")  aad  -Barnet  med.  V.  S.  O.  — 
Meget  slaar  til,  som  ved  Skrædderens  Barsel:  dér  aad  de 
Barnet-med.    Gr.  2410.  —  Det  slog  lige  til,  som  tU  Skrædde- 
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rens  Barsel:  de  levnede  kun  et  Stykke  Brød,  det  gav  de  Hnn- 
dene.    9,  190.    (a:  det  gaar  knapt  til). 

8995  t.  „Det  er  muligt",  sagde  Skrædderen,  man  spurgte 
ham,  om  han  kunde  sy  Lommer.   • 

8996.  „Hvad  synes  (ogaaa:  siger)  Herren  om  Hægter?"  sagde 
Skrædderen,  bau' kunde  ikke  sy  Knaphuller.     F.  F. 

8997.  „Det  trækker  sig  nok  tilfiet^e",  sagde  Skrædderen, 
han  havde  sy't  Ærmerne  til  Lommehullerne.  K..  636. 
(man  Bkal  ikke  gjøre  ain  Gjerning  sl^ødesløst). 

8998.  „Man  skal  passe  sit  Snit",  sagde  Skrædderen,  han 
fik  en  Kjole  tilovers  fra  Borgmesterens  Vest.    R.  660. 

—  „Det  kommer   an  paa  Snittet",   s^de  Skrædderen,   han  fik 

8999.  „Det  ene  er  som  det  andet^,  sagde  Skrædderen, 
han  saa'  paa  sine  Bén,  de  vare  begge  skjæve. 

9000.  Den  Skrædder  er  ikke  født,. der  aldrig  sprættede  op. 
&.  703. 

9001.Femten  Skræddere  veje  ét  Pund.    V.  S.  O. 

At  være  saa  let  som  en  Skrædder.  V.aO.  (I  ældre  Tider 
vare  Skrædderne  paa  Landet  tit  svage  og  spinkle  af  Lemmer). 

—  Skrædder  Skrinkelbéu.  Motb.  (om  den,  som  har  meget 
smalle  Bén;  lang  og  mager).  —  Det  er  ret  en  Skre^dder. 
(om.  et  svagt,   sygeligt  Menneske,    som  ikke   kan   taale  Noget). 

—  At  gjøre  en  Skrædder  af  sig.    V.  S.  O. 
Skrædder,    ae  1049.    1591.    1689.  4918.   &473.  5746.  6099.  6819. 

8806.  6946.  7758.  8716.  8815.  10,616.  11.149. 


9002,  Den,  der  dø'r  af  Skræk,  skal  begraves  i  Bendestenen. 

jyf.  10,619. 

9003.Por8krækket  Fjende  er  snart  slagen.    2,  162. 

9004.  Af  Lidt  sig  lade  skrække,  tilhører  Børn  og  Gjække. 
V.  S.  O. 

Naar  det  gyser  i  dig,  saa  gaar  Nogen  over  din  Grav.  —  Han 
fik  en  polsk  Forskreekkelse  eller  en  ungarsk  BesvimelBO. 
F.  F.  —  Deter  en  skrækkeligKulde  (a:  umaadelig,  ualminde- 
lig stor).  —  En  Bæ  de  (a:  et  Skræmsel,  Sknemmeliilléde)  godt 
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til  at  kyse  Fag^e  med;   man  kunde  ræde,  (Bkræmme)  Bern  .med 
ham.    Moth.    (om  et  meget  stygt  eller  hæsligt  Menneske). 

Jeg  (Herren)  vil  luemaøge  Eder  med  Skræk.  3  Moa.  26,  16. 
(jvf.  Ps.  78,  33).  —  Du  (o;  Israels  FoHc)  skal  blive  tii  For- 
skrækkelse, til  et  Ordsprog  og  til  Spot  blandt  ftlle  de  Folk, 
til  hvilke  Herren  fører  dig  hen.  6  Mos.  28,  37.  (jvf.  Pe.  81, 12; 
Jer.  42, 18;  Ezek.26,21).  —  Kæd?ler  forfærde  den  Ugudelige 
trindt  omkring;  han  føres  frem  til  Rædslernes  Konge  (a: 
Døden).  Jobs  B.  18, 11.  14.  (jvf.  2A.  17;  Ps.  73,  19). 
Skræk,  forskrække,  se  1919.  9347.  10,610.  10,  »23. 


Skrøbelighed,  se  Svaghed. 

9005.  For    onde    Skytter    er    (ell.  staar)    man    sikrest    ved 
Maalet.     1,  396. 

9006.  Skyder    man    ofte,    saa    rammes     Maalet.       1,  110, 
(udholdende  Flid  og  Øvelse  fører-  sin  Løn  med  sig). 

9007.  Man  fejler  tit  til  Nytte  og  rammer  til  Skade.     1.  396. 

9008.  Slumpeskytte  kan  ogsaa  træffe.     V.  S.  O.  —  Slnmpe- 
akytter  skyder  og.     K.  808. 

9009.Naar  Lykken  vil,  saa  skyder  Pistolhylsteret.  (svensk). 
9010.  Det    er   ej    nok   at   spænde  Buen,    men   man    skal  og 

skyde.     1,  396. 
9011.M»igen  lader  bedre,  end  han  skyder.     2,  241. 
9012.Skyd  Hesten,  saa  har  du  Manden!     2,  241. 
9013. Lige  til  giver  gode  Skytter.    2,  241. 

9014.  Tit  meder  (o:  sigter)   man  ej  did,  som  (o:  hvor)  man  vil 
skjide,   og  skyder  ej  did,  som  (o:  hvor)  man  meder. 

1,  248.  jvf.  9066.  ~  Han  skyder  ej  did,  som  (o:  hvor)  hsn 
meder;  ligesom  en  skeløjet  Fægter  sér  hist  og  slaarher.  1,396. 
—  Han  meder  efter  Hovedet  og  slaar  til  Fødderne.  V.  S.  0. 
(om  den,  som  alquler  sine  virkeUge  Planer  og  Hensigter  eller 
siger  Et  og  mener  et  Aadet).  —  Han  skyder  ikke  den  Vej. 
han  sigter.     K.  '298. 

9015.  Man  afværger  ikke  Storm  ved  at  skyde  Stormfuglen. 

9016.  Lykkens  Skud  træffe  bedst  og  oftest  Maalet.    1,  494. 
jvf.  5868.   —  Træffen   (a:   at  man  rammer,   træffer   eller  nttV 
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Maalet)  sker  ej  altid  Ted  Kunst,  men  tit  vedO-nda  gode  l^nst. 

9017.  God  Mand  er  altid  skudfri  (o:  er  sikker).     Moth. 

Han  aigter  }  Dag  og  skyder  i  Morgen.  K.  620.  (om  den 
Langsomme,  som  ikke  kan  blive  færdig  med  Noget).  —  Dér 
skød  han  fejl.  Moth.  —  Han  har  akndt  Papegøjen  (o:  han 
har  gjort  en  stor,  uventet  Lykke).  —  Han  tror,  han  har  skudt 
Papegøjen.  Molb.  8.840.  —  At  skyde  Nytaar  ind  (o:  tillgende- 
give  Aarets  Begyndelse  ved  Skyden).  V.  8.  O.  —  At  skyde 
med  Salv-  eller  Guldkugler  (o;  „brage  Gaver  og  Bestikkelse, 
for  at  opnaa  sit  Øjemed").  Moth.  —  Det  er  som  To  skyde 
til  ét  Maa!.  2,292.  —  At  skyde  tU  Maals  uden  Skive  (o: 
„handle  ubetænksomt").  Moth.  —  Skyder  dnjned  deKugler? 
(„er  det  dinHensigt,  tænker  du  dermed  atfange  mig?").  V.8.0. 

—  At  skyde  En  paa  Pelsen  (o:  „lige  paa  Kroppen").     V-S-O. 

—  Han  skyder  Lærker  med  Kanoner.  H.  Heraz.  (om  den, 
som  sætter  Meget  i  Bevægelse  eller  anvender  atore  Midler, 
uden  at  have  synderligt  Udbytte  deraf).  —  Han  bevæger  sig 
saa  hnrtigt,  som  om  han  lige  var  skudt  ud  af  en  Kanon.  — 
Han  er  bleven  skndt  i  hende  (o:  forelsket).  —  Han  er  skudt 
som  Earudaen.  i  Pæretræet  (o:  han  er  i  Forlegenhed),    stellandsfc. 

—  Det  maa  (kan)  man  skyde  en  hvid  Ejæp  efter.  2,  79> 
(siges,  naar  man  ikke  kan  finde  Noget,  som  er  blevet  harte,  og 
til  sidst  opgiver  at  lede  efter  det).  —  At  komme  i  Skuddet, 
at  være  i  Skuddet  (a:  at  have  Fremgang,  god  Søgning;  at  faa 
mange  E.under).  —  At  skyde  Hjærtet  op  i  Livet  (O:  „tage 
Mod  til  aig").  V.  S.  O.  —  At  skydeNoget fra  sig  med  begge 
Hænder  (o;  slet  ikke  villehaveNoget  med  detatgjøre).    V.8.0 

—  At  skyde  Skylden  paa  En  (o:  give  ham  Skylden).  —  Det  , 
skyder  vel  over  denne  Gang  (s:  det  kommer  vel  ikke  til  Ud- 
brud; f.  Ex.,  en  Krig,  et  Oprør).  -  Han  (eU.  det,  f.  Ex.  Skibet) 
skyder  en  god  Fart.  —  Det  skyder  sig  i  mig  (o:  det  falder 
mig  ind),  fynsk.  —  Den  Karl,  Dreng  staar  nok  for  Skud. 
V.  S.  p.  (om-' den,  som  har  Mod;  som  godt  kan  bestaa  en 
Prøve),  —  Han  er  skudfri  (o:  uden  Fare).  .Moth. 

De  UgudeUge  spænde  Bnen,  og  liegge  deres  Pil  paa  Bne- 
Btrængen,  for  at  skyde  i  Mørke  paa  de  Oprigtige  af  Bjærtet 
Ps.  11,  2.  (Ps.  64,4.5).  —  Djævelen  havde  indskndt  i  Judas' 
Hjterte,  at  han  skolde  forraade  Jesus.  Joh.  13,  2. 
Sknd,  skyde  se  184.  2103.  2727.  6047.  5060.  5358.  6469.  62B1. 
'6994.  921L  10,9SB. 
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9018.  Tiende   Hunde   og  tjrst  (o-,  stille)  Vand  har  bedraget 
(skuffet)  ■  mangen  Mand.     2,  980.    jvf.  3312.  3966.  10, 175. 

9019.  Virkeligheden  er  Skuffelsernes  Ligvogn. 
-9020.At  skuffe  de  Vantro,  er  Klogskab -/(at  skuffe)  de  Tro 

(Troende),  er  Synd.      1,  454. 

9021.  Det    er    Klogskab    at    skaffe,    (for)   at    man   ej   skal 
skuffes.    1,  419. 

9022.  Det  er   dobbelt  Synd,   naar  den   Rige   skuffer  den 
Fattige.     1.  418. 

Den  Anden  elog  Vand  i  Hale  med  ham,  gik  nnder  Jorden 
med  ham.-  Moth.  (siges,  „naar  En  bliver  skaffet  af  den,  ban 
slog  sin  Lid  til"). 

Hvorfor  skulde  jeg  frygte  i  de  onde  Dage,  naar  min  Bedra- 
gers Ondskab  omgiver  mig?  Va.  49,  6.  (jvf.  Ordsp.  26,  S6).  — 
Dersom  Nogen  mener,  at  han  er  Noget,  skjønt  han  er  Intet,  da 
bedrager  han  sig  aelv.  ■  Gal.  6,  3.  —  Dersom  Nogen  iblandt 
Eder  synea,  at  han  er  en  Gtudsdyrker,  og  han  holder  ikke  lin 
Tunge  i  Tømme,  men  bedrager  sit  eget  Hjærte,  da  er  hans 
(JndadyrkeUe  forfængelig.     Jak.  1,  2«.     {jvf.  Ps.  84,  14). 


Skvalder,  se  Sladder. 

sky,  se  ræd. 

skyde,  se  Skud. 

9023.  Ingen  kan  springe  over  sin  egen  Skygge.  1,496.  — 
(Det  er  umuligt),  at  gribe  Skyggen.    1,  496. 

9024. Kan  du  løbe  fra  din  egen  Skygge,  eaa  vil  du  kunne 
børe  Græsset  gro. 

9026.  Det  er  svært  at  voxe,  naar  man  etaar  i  Skygge. 

9026.  Skyggen  er  tit  større,  end  Taamet,  saa  og  Menin- 
gen, end  Tingesterne  (Tingene).     1,  317. 

9027.Naar  Skyggen  er  størst,  gaar  Solen  snart  under 
(ned).  1,  93.  (om  at  miste  en  bøj  Stilling  af  Alderdom  ellv 
andre  Grunde). 

9028.  Hvor  Solen  skinner,  dér  falder  ogsaa  Skyggen,  og 
jo  stærkere  den  skinner,   desto  mørkere  er  Skyggeii< 
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9029.Ære  er  Dyds  Skygge  (o:  følger  gjterne  med  den).    Moth. 
Han  følger  ham  aomsinSkygge  {o:  er  altid  hOB  hun).     Moth. 

—  Qrihe  efter  Skyggen  eUer  efter  et  Skyggebillede  (o: 
„lade  Big  skaffe  af  et  falsk  Hwib'').  V.  S.  O.  (1,  495:  „at 
gribe  Skyggen"),  jvf.  Sir.  »4,  3-  —  At  tage  Skyggen  for 
Legemet  (q:  tage  Skinnet  for  Virkeligheden;  ogsaa:  at  være  i 
Vildfarelse).  1,  484.  —  flan  tog  eftev  Skyggen  og  lod  KjB- 
det  fare.  Moth.  —  Det  er  et  tomt  Skyggeværk  (o:  en  ind- 
bildt, ikke  virkelig  Gjenetand;  en  tom  Forestilling).  —  Han  er 
kun  Bom  enSkygge  iuod  denAnden  (d:  „er  ikke  at  ligne  mod 
ham").  Moth.  —  Han  er  kun  en  Skygge  af  hvad  han  har 
været;  han  svinder  hen  som  en  Skygge  (o:  taber  ein  Kraft 
eller  Aneéelse).  -:-  Han  aér  nd  som  en  Skygge.  —  Hans  egen 
Skygge  kan  forekreekke  ham.  Moth.  —  Dette  tiræder  rent  i 
Skygge  for  det  Andet  (o:  staar  tilbage  for;  er  meget  ringere). 

—  Maal,  om  din  Skygge  er  bleven  itørre,  end  før.  Moth. 
(om  den,  som  er  bleven  stolt  af  sin  Lykke).  —  At  holde  sig  til 
Skyggesiden  af  en  Sag  (o:  den  nfordelågtige  Del  deraO' 

Skyggerne  vose  i  Lunden,  den  lyse  D^  er  forsvunden. 
Øhlenschlæger. 

Herre,  skjul  mig  under  (i)  dine  Vingers  Skygge!  Ps.  17,  8. 
(jvf.  36,  8;  67,  2  og  63,  8;  Es.  51,16;  Hob.  14,  8).  —  Jeg  avin- 
der bort  som  en  Skygge,  naar  den  hælder.  Fs.  109,23.  (jvf. 
I  Erøn.  39,  15;  Jobs. -B.  17,  7).  —  Mennesket  tilbringer  sin 
Forfængeligheds  Levedage  som  en  Skygge.  Præd.  6,  IS. 
(Visd.  2,  5),  —  Lyset  fra  det  Høje  har  besøgt  os,  for  at  skinne 
for  dem.  aom  sad  i  Mørke  og  Dødens  Skygge.  Luk.  1,78.79. 
(jvf  Joba  B.  10.  21;  24,  17  og  38,17;  Ps.  107,  10.  14;  Ea.  8,3), 
Skygge,  se  1421.  U482.  4138.  5093.  5566 fg.  5886  fg.  8081.  8167. 
9023.  9672. 


903O.Skuleii. er  Skylds  Tegn.    jvf.  8790. 

9031.  Det  er  aldrig  Éns  Skyld,  naar  To  slaas.  jvf.  lo,  609. 
—  „Det  er  ikke  min  Skyld,"  aagde  Manden,  hans  £one  laa  i 
Barselseng. 

9032.  Enhver  er  sig  selv  det  Bedste  skyldig.     2,  25. 
9033.Bedre  at  lade  mange  Skyldige  løbe,   end  straffe  én 

Uskyldig.  1,  417.  —  Hellere  lade  ti  Skyldige  løbe,  end 
gjøre  én  Uskyldig  Uret.  —  Hellere  lade  ti  Skyldige  gaa  fri, 
end  straffe  én  Uskyldig. 
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'9034.Hvo  der  frikjender  den  Skyldige,  fordømmer  den 
Uskyldige. 

9035. En  Død  ere  vi  Alle  Gud  skyldige;  vi  skulle  betale, 
naar  han  vil.  P.  Plade  og  2,  44.  —  „Vi  ere  Alle  Vor- 
herre en  Død  skyldige;  men  Han  er  itag  først  en  Mand 
skyldig",  sagde  Pigen,    F.  P. 

9036,  Fremtiden  er  oe  Intet  skyldig. 

9037. Den  Skjæppe  er  topmaalt,  som  Skyldneren  sætt«r 
sig  paa. 

9038.  Skyldig  er  mistrøstig;  kan  ej  staa  for  Orde.  2,222. 
At  faa,  nyde  sin  Skyld  (o:  hvad  der  tilkommer  Eu).  Y^S.O. 
—  GJBre  Bigfri  forSkylden  (o;  bevise  sinUakyldighed).  P.J. 
Colding.  —  Han  er  selv  Skyld  deri.  —  Jeg  kvnde  for  den 
Saga  Skyld  gjærne  gjøre  det.  —  Han  er  sand  for  Sag  (a:  sand- 
skyldig,  virkelig  skyldig).  3,  164.  —  Han  er  Gud  ag  si 
Verden  skyldig.     Moth. 

Vor  Skyld  er  stor  indtil  Himmelen.  Esraa  B.  9,  6,  —  Alle 
de,  som  forlade  sig  paa  Herren,  skulle  ikke  dømmes  skyldige 
'■  (Lindberg;  „bære  deres  Skyld").  Ps.  34.  23.  [jvf.  37,  33.  Viad 
12,15.20).  —  Gudl  Du  kjender  min  Daartighed,  og  min  Skyld 
er  ikke  slqult  for  Dig.  Ps.  69,  6.  —  Hvo  som  siger  til  sin 
Broder:  „Kaka!"  (et  Skjældsord^  „din  Dosmer!")  skal  vsere 
skyldig  for  Raadet.  Matth.  5,  32.  —  Forlad  os  vor  Skyld, 
som  og  Vi  forlade  vore  Skyldnere!  Matth.  6,  12.  (jvf.  Pa. 
33,  5;  Ordsp.  28,13;  Luk.  11,4;  1  Joh.  1,  9).  —  AlVerdensk«! 
være  skyldig  for  Gud.  Rom.  3,  19. 
Skyld,  skyldig,  se  2512.  5617.  7183.  7786.  8166.  10,986. 


9039.  Han  skal  have  den  kranke  (o:  ringe,  uheldig)  Skæbne, 
(som)  den  gode  kan  ikke  faa.  1,  388.  —  Den  skal  have 
den  kranke  Lykke,  som  ej  den  gode  kaa  faa  (o;  Nogles  Lod  er 
heldig,  Andres  kan  aldrig  blive  det).    V.  S.  O. 

9040.  Hver  hænder  alt  som  han  trænder  (trender  ellerrendér- 
Gam).  1,  388.  (a:  Hver  faar,  som  han  arbejder  til,  som 
han  indretter  aig  her  i  Livet).  —  Ihvor  en  Mand  sig  vender, 
ham  hændes  alt  som  han  trender.    Aimkrøn. 

9041.  Der  vil  en  haard  Hu  til  en  krank  Skæbne.  1,  291. 
—  Der  vil  haard  Hud  til  tung  Skæbne.    Moth. 
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9042.  Der  vil  let  Hu  tU  tung  Skæbne.     Moth. 

9043.  Den   skal   staa  paa  et  højt  Bjærg,    der   skal    se   siu 
Skæbne  til  Ende.     (jysk). 

!    9044.1ngen   kaa   sin  Skæbne  f\.j;   ingen  Daare  kan  Ilden 
sky.     1,  387.  —  Ingen  kan  undflysinegenSkæbne.    Pouch. 

9045.  Hvad  beskæret  (=  tilskikket)  er,  bliver  ikke  borte.    1,387. 

9046.  Hvad  En  ej  er  beskæret,    fører  en  Myg  bort.     2,  234. 

9047.  Én  arbejder,  en  Anden  er  det  beakæret     2,  234. 

9048.  Naar  en  Ting  skal  være,  hjælper  Intet  derfor.     2,233. 
i   9049.'MaD  faar  at  tage  imod  Skæbnen,  som  den  kommer. 

Moth. 

9050.  Lidt  har  léd  Skæbne.     A.  S.  Vedel. 

9051.  Vore  Skæbner  hænge  ved  line  Traade. 
9052.Naar  Helte  Fejl  begaa,  er  Skæbnen  Gjemingsman- 

den.     J.  H.  Vessel. 

Det  var  hans   Skæbne.     Moth.    —    Han   har   Belv   ildet   den 
Badstue  til   sig.    1,  3B8.    (om  den,   som   selv   er  Skyld  i  sin 
Ulykke).   —   At  friste  en  haard  Skæbne.  —  Det  er  En  agtet 
og  en  Anden  beskseret.    1,  387.  —  Skæbnen  vilde  det. 
Skæbne  (Tilekikkelse),  se  1733.  696a  d3rø. 


9053. Ee  (n:  altid)  drukner  Skvalder  for  god  Kones  Dør. 
P.  L.  692.  (o:  den  faar  iugen  Fremgang  ved  en  retsindig 
Kvinde,  da  hun  ej  kan  lide  Sladder;  en  saadan  Kones  Dyd  og 
gode  Egenskaber  ere  som  et  Skjold,  mod  hvilket  Bagvask  Asens 
giftige  Pile  Intet  formaa;  de  sikre  hende  i  Længden  mod  Bag- 
talelse. —  Sladder  dø'r  for  god  Kvindes  Dør. 

9064.8vig  og  Skvalder  haver  lang  Alder.  P.  L.  392,  — 
Svig  og  Skvalder  gjør  langsom  Alder.    Hotb. 

9055.Skvalderposer  Ingen  roser.  1,  397.  —  Skvalder  er 
Last  og  ikke  Lov  værd.    1,  397. 

9056. 1  KrohuB,  Mølle  og  Smedebus  siges  Meget.     I,  398. 

9057.Af  Sladder  kommer  intet  Gavn,  men  megen  Skade. 
1,  398. 
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9058.  Pladre  og  sladre  endes  aldrig.     1.  397.  —  Radder  (a: 
nnyttjg  Saak)  og  Sladder  faar  aldrig  Ende.    Moth. 

9059.  Hvad  de  Store  gjør,   derom  vil  Smaafolk  gjærne  føre 
Sladder. 

9060.Fortæl,  fortæl!  jeg   gider  saa  gjærne  hørt  Sladder., 
F.  F.  -  ■ 

At  løbe  med  Sladder  (a:  udbrede  Sladder).  —  Han  gav 
dem  en  Sludder  for  en  Sladder.  —  Det  er  Slidder-Slad- 
der,  han  koronier  med  (o:  løa  Snak  uden  Indhold).  Moth.  — 
At  alaa  en  Sladder  af  (o:  snakke  med  En,  narnlig  om  ubetyde- 
lige Ting).  —  At  Btaa  og  holde  Faddersladder  med  Ep,  (3: 
vidtløftig  Snak  nden  virkehgt  Indhold).  —  Det  er  ikke  Andel, 
end  Eællingesladder  alt  sammen,  (om  usandfærdig,  urimelig 
Tale).  Moth.  —  Han  er  en  stor  Sladderhank,  Sladder- 
pose,  —  HunerenSladdertaske,  Sladdersøster, —  Sladder- 
maren  i  Badstuatrrede.  F.  F.  —  Han  er  Byens  Postbud,  V.  S.  0. 
(om  .en  Sladderhank). 

Den,  som  hader  Sladder,  vil  faa  Mindre  af  Ondt.  Sir.  19,6. 
—  Der  gives  den,  som  findes  vjis,  fordi  han  tier,  og  der  gives 
den,  som  er  forhadt  for  megen  Sladder.  Sir.  20,it.  —  Et 
viist  Menneske  vil  tie,  indtil,  det  er  den  rette  Tid,  men  en 
Skvaldrer  (==  Ordgyder)  og  en  Uforstandig  vil  overskride  den 
rette  Tid.  Sir.  20,  6.  —  Deres  Læber,  som  sladre  meget, 
fortælle,  hvad  der  ikke  vedkommer  dem;  men  de  Forstandigei 
Ord  skulle  vejes  paaVægtsksale.  Sir,  21, 37.  (jvfc  1  Tim.  5, 18). 
Sladder  (Skvalder),  se  6162.  74fl5. 


906VHvo  der  faar  det  første  Slag,  er  altid  nærmere  det 
andet.  2,  128.  —  Den;  som  faar  det  første  Slag,  er  ner- 
mest  ved  det  andet.    Moth. 

9062.  Det  farste  Slag  er  forbødet  (forbudt),  men  ikke  det 
andet.    A.  S.  Vedel,  jvf,  2921.  10, 616—17. 

9063.  Man  skal  alticl  lade  det  sidste  Slag  være  usl&get 
(o:  man  skal  i  Strid  lade  en  Udvej  aahen  til  Foriig).  2,  128. 
—  Uslaget  er  bedst    1,  83. 

9064-HTem  der  har  et  Hoved  af  Gr\as,  maa  ej  slaa's  med 
KampestéD.     Iris. 
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9066.  Hto  den  Anden  slaar  paa  Hals,  han  slaar  iicke 
langt  fra  Hoved.  P.  L.  876.  —  Hvo  der  sUar  En  paa 
Salseu,  han  alaar  ham  ikke  langt  fra  H«vedeL  H.  Thomeoen 
og  1,  313.  —  HTem  der  tlaar  paa  Halsen,  er  Hovedet  nnr- 
gaaende.    Gr.  1162.  . 

9066.Fægtere  sigte  efter  Hovedet  og  slaa  til  Fødderne. 
1.  248.     (om  dem,  der  gj^re  Andet,  end  de  sige),    jvf.  9014 

9067.Naar  man  slaar  iblandt  en  Flok  Hunde,  saa  piber 
den,  man  rammer.    Moth. 

9068.  Hvo  som  vil  slaa  Hunden,  faar  vel  (ell.  let)  Kjæp. 
1,  4.  jvf.  8250.  (o;  man  fiuder  let  Anledning  til  at  komme  en 
Anden  til  Livs,  naar  man  vil  det).  —  Hvem  der  vil  alaa  en 
Hnnd,  finder  vel  en  Sten.     Moth. 

9069.  Et  Mundslag  og  et  Dagger  s  la  g  (o:  Slag  af  en  Daggert 
eller  et  kort  Sværd)  kan  være  hinanden  lig  (a:  kan  gaa  lige 
op).  H.  Thomesen.  —  Et  Mnndslag  og  et  Daggerslag 
lignes  ved  hinanden.    Syvs  Tilleeg. 

9070.  Hæssellgæp  (Hasselkjæp)  gjør  Ondt  paa  Byg,  og  saa 
gjør  Pust  (o:  Slag)  bag  Øre.  —  Hæsselfedt  (ell.  Haseel- 
fedt  9:  Slag  med  en  HassellgEep)  gjør  Godt  paa  Ryg  o.  a.  v. 
—  Han  gned  ham  af  med  Hees  Bel-Ister;  skjænkede  barn  med 
Hteasel-Most  (o:  slog,  pryglede  bwu).    2,  1S7. 

9071.  Stik  Og  Pust  (Slag)  gjælde  lige  Meget.    3,  128. 

9072.  Af  det  sidste  Bæger  kommer  gjæme  den  (det)  første 
Pust  (o:  Slag,  Saar).  P.  L.  450.  —  Det  sidste  Bæger  faar 
den  fifrate  Kindhest  (o:  Ørefigen).  P.  L.  451.  (det  er  dog_ 
ikke,  som  Ordsproget  antyder.  Bægeret  eller  Glaaset,  aom  det' 
efter  Sviren  gaar  ud  over,  men  Drikkebroderen  selv).  —  Hvo 
der  vil  have  den  sidste  Drik,-  han  skal  have  den  (det)  førate 
Pust  (o:  SUg).    P.  Plade. 

9073.  Den,  der  slaar  først,  er  immer  i  Forhaanden.    Gr.  789, 

9074.  Den  Vaabenløse  er  snart  slagen.    A.  S.  Vedel. 

9075.  Det  er  ingen  Sag  at  slaa  den,  der  ikke  tør  slaa  igjen. 
G-r,  S408.  —  Mange  skulde  være  færdige  at  slaa,  frygtede 
de  ej  for  Gjenslag.    1,  198. 

9076. Den,  som  slaar  igjen,  han  har  Uret. 

9077.Den,  derslaar,  han  bryder  (o:  forser  sig).    A.  S.  Vedel 
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9078.1)er  BlaaB  mangt  et  Slag  i  Øresund,  og  llqendi 
Intet  efter.  1,  S42.  —  Der  bIuib  mAogt  et  Slag  i  ør 
Sand,  som  der  kjeudes  Intet  efter.    Or.  8009. 

9079.  Vil  man  elaa  Tjenestefolk,  skal  man  slaa  dem  me 
I>øren  (o:  lade  dem  rejae).    F.  F.' 

9080.  Slaar  du  den  G-ode,  han  bliver  bedre;  slaar  da  de 
Onde,  han  bliver  værre.     1,  198.     (om  Bømetngt). 

9081.  Naar  Mand  og  Kvinde  slaas,  have  de  det  Gai 
deraf,  at  Naboerne  lé  ad  dem.     1,  83. 

90^2.  Slaas  først,  saa  har  1  Noget'  at  skjændes  on 
Gr.  2409. 

9083.  Ondt  at  slaas  med  den,  som  kjedes  ved  at  levi 
2,  128. 

9084.  „Gud  ske  Lov,  man  er  uden  for  det",  sagde  Skoh 
mesteren,  da  Drengene  sloges,  og  han  gik  sin  Ye 
Sv.  Gr.  3,  211;  R.  640. 

9065.  Det  er  en  Mand  ingen  Ære,  at  slaa  en  Kvinde.    2,128 

9086.  Hvo  sig  lader  tage  i  Skjægget,  ham  slaar  man  ve 
og  paa  Munden,     ],  424. 

9087.  Man  slaar  fra  sig,  saa  længe  man  kan.     Gr.  2411. 
9088.Man  bliver  snarest  slagen  af  foragtet  Fjende.     2,153 

9089.  Man  slaar  Fjenden  før  med  Raad,  end  med  Daad. 
2,  153. 

9090.  Af  mange  Slag  bliver  Stoktisken  blad.  2,  79.  [det 
vedholdende  Arbtgde  lønner  aig). 

9091.  AUe  Slag  gjøre  ikke  Vé.     2,  128. 

9092.  Et  Slag  tabt  er  ej  Alt  tabt.  Moth.  (om  den,  der  kw 
have  tabt  ved  Underretterne,  men  vinder  ved  HøjeBteret). 

9093.  Strøet  Hob  er  snart  slagen,  og  adskilt  Magt  snart 
vunden.  1,603.  (vad  Adaplittetee  og  Uenighed  svækkes 
Kræfterne). 

9094.  Hvo   som    slaar    en    Mnsvaag   (o:  Spurvehøg),   faar 
mager  Steg.     2,  20.    (om  en  ringe  Fordel). 

9095.  Han  er  god  at  slaa  Slumper  i.    F.  F. 
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9096. Mangen  sLaar  åf  de  brune  og  blaa,  men  lader  de 
grønne  staa.     1,  10. 

9097.  Ambolten  skjøtter  ej  (a:  brj-der  sig  ikke  om)  Hammer- 
slag. 1,  43.  —  Bu  god  (eller  stor)  Ambolt  agter  ikke 
Hammenlageae.  Iris.  („et  ædelt  Hjærte  bevæges  ej  af  Trasel 
eller  VidervKrdighed".    Moth). 

9098. Enhver  Stok  er  god  nok  til  a,t  prygle  en  Hund  med. 
9099.Slaar  man  et  Æsel,  saa'slaar  det  igjen.     1,  459. 

9100.  „Det  var  et  slemt  Slag",  („ogsaa:  „et  haardt,  godt  Slag") 
sagde  Drengen,  da  slogban  sinModersØje  ud.     K.91. 

9101.  „Tiden  skal  gaa  med  Noget",  sagde  Manden,  ban 
bankede  sin  Kone. 

9103.  nNu  er  det  gjort",  sagde  Handen,  han  stod  tidlig  op 
og  bankede  sin  Kone.  jvf.  7298.  —  „Se,  nu  er  det  fra 
Haanden!"  sagde  Manden,  han  havde  pryglet  sin  Eone  før 
Dag.    F.  F. 

9103.  „Lad  det  gaa  rundt,  «aa  faar  min  Fader  ogsaa  Noget", 
sagde  Drengen  om  Pryglene.     Balling. 

9104.  „Det  er  kjønt  at  betale  tilbage",  sagde  Drengen,  ban 
slog  sin  Moder.     K.  90. 

9105. Mangen  En  banker  paa  denDar,  han  agter  aldrig  at 
gaa  ind  ad.     Gr.  133. 

9106.  Man  kan  altid  komme  til  at  slaa  af.    2,  218. 

9107.  „Tager  du' Hatten  op,  faar  du  Prygl,  og  lader  du 
den  ligge,  faar.  du  ogsaa  Prygl",  sagde  Manden  til 
Drengen. —  „Spiser  dn,  faar  duPrygl;  spiser  du  ikke,  faar 
du  ogsaa  Pry glj  nn  kan  du  gjøre,  hvad  dn  vil",  sagde  Man- 
den til  Drengen,     (bruges,  naar  man  nteaten  aldrig  kan  gjøre  et 

'     vanskeligt,  urimeligt  Menueske  til  Fas,  hvordan  man  end  bærer 
sig  ad), 

At  slaa  En  en  Plade;  slaa  Folk  Plader  (o:  narre  Andre  i 
Pengesager).  Deraf:  Plattenslager  (o:  Bedrager).  —  Han 
slaar  til  Søren,  (om  den  Ødsle  og  Drikfældige).  —  Han 
slaar  til  Tøjet.  K.  584.  —  Jeg  skal  slaa  et  Slag  paa  hane 
Middeltømme,  saa  det  skal  kjende  til  {o:  kjende^  paa)  hans 
Plovaas.  („saalédes",  siger  Syv,  ^truede  Troldfolk  med  Kvieg- 
død").    2,  116.   —   Han  slaar  døde  Slag  (»:  uden  Virkning). 
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K.  504.  —  Det  er  et  Slag  i  Luften,  (om  det,  som  er 
Virkning).  —  De  ere  oppe  at  kokkes  (o:  at  alaaa  Bom  to  Ha- 
ner). 2,  127,  —  Hnn  »log  ham  med  sit Flettebaand,  at  ba 
Utak.  („om  den,  som  elaar,  men  ikke  slaar  haardf^.  Moth. 
~  De  drages  som  to  Djævle  i  et.  Uføre.  2,  127.  —  ~ 
ipist«  (bespiete)  ham  med  Femfingers  -  Urt ;  med  Elapfiak 
(o:  Stokfiek).  2,  127.  —  Han  slaar  sin  HelQært  (o:  hi 
tifbr  ved  at  dø).  Moth.  —  Han  toede  ham  af  uden  Lud  of 
koldt  Vand  (o:  han  slog  eller  bankede  ham).  2,  127.  —  Hu 
lægger  intet  Løv  imellem,  naar  han  elaar  (o;  han  Blaar  for  Al- 
vor, uden  at  skaane).     V.  S.  O,  —  Han  fik  Knippehyge.    2,127. 

—  Han  blev  stokket  og. blokket  (o:  fik  Stokkeprygl).  2,127. 
Slaa  Potten  it6  (o:  „gjøre  Barsel").  Moth.  —  Æalet  akil  " 
slaas.    1,127.    („om  den,  BOm  gjør  ei   Godt  uden   Slag").— 

—  Han  beder  alaa  og  ikke  bie.  („om  en  stridbar  Mand,  som 
agter  ingen  Fare").  Moth.  —  Der  var  et  svart  Hattefng  (a; 
„de  sloges,  saa  Hattene  føg  bort  af  Hovederue").  2,  1S7.  — 
Han  er  imellem  den,  som  prygler,  og  den,  som  slaar  (o:  han 
er  i  stor  Fare).  1,  99.  —  At  slaa  sig  til  Ridder  paa  £n 
(o:  søge  Udmærkelse  paa  en  Åndens  Bekostnii^  saaledes,  ti 
han  har  ham  lidl,  til  Bedste).  2,  128.  —  Han  slog  ham,  i 
det  gjaldt  (O:  gav  Gjenlyd)  i  hver  hans  Tarm;  saa  der  flflj 
Gnister  af  Øjnene.  2,  138.  —  At  tage  £n  og  slaa  en  Anden 
med.  A.  S.  Vedel.  —  Han  slaar  paa  Yognen  og  menei 
Hestene  dermed.     2,  162.     (o;  han  gjørEt  og  mener  et  Andet). 

—  Man  kan  ikke  slaa  et  Smil  af  ham  med  en  Vognkæp. 
F.  F.  —  At  alaa  En  med  Bagdøren  (o:  jage  En  bort  af  Tjene- 
sten), P.  Plade.  —  At  slaa  En  med  hans  egne  Ord  (o:  gjan- 
drive  ham  ved  at  anføre,  hvad  han  selv  har  sagt).  —  Det  er  et 
Slag  i  Ansigtet  paa  ham  [o:  en  stor  Fornærmelse  modham).  —  At 
slaa  En  aønder  og  sammen  (o:  „føre  En,  som  man  vil;  være 
En  overlegen").  Hoth,  —  At  give  Nogen  an  norsk  Fompa 
(o:  et  Stød  med  Knæet  b^  til).  Molb.  DiaL  LeK.  S.  1S6. 
jysk).  ~  {Fompe  betyder  egl.  et  stort  Hvedebrød).  ~  At  slat 
Kæmpeslag  (o:  vældige  Slag  af  en  stærk  Mand).  Moth).  — 
De  sloge  aig  sammen  (ai.bleve  enige  gjennem  en  ærlig  Sunp]. 

—  At  slaa  sig  igjennem  (o:  nære  sig  med  Lidt).  —  At  faa  pu 
Snuden;  paa  Trynen.  —  At  alaa,  give  Ea  paa  Snuden;  pw 
Trynen  (o:  at  faa  eller  give  et  Slag  iAnsigtet).  —  Du  kan  tro, 
han  fik  rigtig  paa  Snuden.  —  At  faa  eller  give  én  paa  SkaU«s 
(o:  et  Slag  paa  Hovedet;  én  paa  Øret;  at  prygle  eller  fu 
Prygl).  —  At  alaa  En  paa  Planeten  (o:  paa  Panden, .Hovedet}. 
T.  S.  O.  —  At  give  En  en  Livfuld  Prygl,  en  Dragt  Prygl 
(o:   prygle  En   dygtig  igjennem).  —  At  give  En  paa  Pukkelen 
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(a:  slna,  banke  E!n).  —  A.t  gWe  Bu  paa  JEjæften;  han  fik  paa 
Kjæften.  V.  8.  O.  —  At  give  En  eller  at  faa  dygtig  Sinfl'r 
a;  Baok,  Frygt).  —  At  Biaa  Smat  (a:  kaate  mad  ea  lille  Sten 
laaledes,  at  den  gjøT  flere  Spring  hen  over  Vandfladen).  —  At 
glaa  Sinker  og  karte  Smut.  Moth.  —  At  slaa  KutiloBor. 
V.  S.  O.  (jya'f)-  —  Pet  gaar  Slag  i  Slag.  —  Der  er  Slag  i 
Frikadellen.  —  Dér  tabte  du  Slaget;  Æt  Slag  tabte  du  (o: 
„det  lykkedes  dig  ikke").  V.'  8.  O.  —  At  bUbb  tU  eidfite 
Mand.  —  At  gjøre,  elaa  et  Stag  med  (a:  „tage  Dél  i  en 
Lystighed").  V.  S.  O.  —  Slaa  Noget  af  Hovedet,  Sindet, 
Tankerne  (o:  glemme,  ikke  tænke  mere  gaa).  Moth.  —  Han 
slaar  sig  nok,  -  naar  ban  faar  betænkt  sig  (a:  „kommer  paa 
t>edre Tanker").  Moth.  —  Samvittigheden  alog  ham  (o:  gjorde 
tam  urolig").  V.  S.  O.  —  Det  slog  mig  (o:  „gjorde  Indtryk 
paa  mig;  overbeviste  mig"),  "V.  8.  O.  —  At  staaKnep  (Knipe) 
i  Lommen  (o:  true  eller  føre  store  Ord,  naar  man  ikke  be- 
mærkes af  Nogen,  man  frygter  for).  V.  S.  O.  —  At  sætte  En 
i  Bænken  eller  til  Bænlis  (o:  overvinde  En  i  Bryden,  Slags- 
maal  eller  Ordskifte).  V.  S,  O.  ~  At  slaa  En  af  Marken 
(o:  nøde  En  til  at  opgive  sine  Flaner,  ain  Mening  o.  s.  v.).  -^ 
At  slaa  En  hen  som  en  Viak  (o:  Ubetydehgfaed).  Moth.  — 
Han  blev  pludselig  slaaet  (o:  forelsket).  —  At  slaa  paa  den 
store  Stræng  (o:  „leve  overdaadig").  Moth.  —  Jeg  tør  ikke 
slaa  paa  den  Stræng  (s:  berøre  den  Sag  løselig,  bringe  den 
paa  Tale).  —  At  slaa  paa  den  rette  Stræng.  —  Han  slaar 
altid  paa  den  samme  Stræng  (o:  ban  kommer  atter  og  atter  til 
at  omtale  den  samme  Sag).  ^  At  slaa  om  sig  med  Noget 
(o:  idelig  at  føre  i  Munden,  især  paa  en  pralende  Maade). 
V.  8.  O.  —  Se,  hvor  han  slaar  til  Side!  (om  den,  som  frem- 
træder paa  en  etolt  og  bydende  Maade).  —  Nu  véd  jeg,  hvad 
Klokken  er  slaaet  {n:  hvoriedes  det  forholder  sig  med  Sagen). 
—  Slaa  til  Væda  med  En  (o:  vædde  med  En).  Moth.  —  At 
alaa  til  med  En  (o:  indgaa  en  Forpligtelse  ved  Haandalsig;  blive 
enig  med  En  om  et  Ejøb,  en  Handel).  Motb.  —  Slaa  aig  til 
Bette  (o:  „holde  med  hvad  Ret  er;  ogsaa:  fatte,  besinde  sig"). 
V.  S.  O.  —  Han  slaar  dem  Alle  i  Hartkorn  (o:  regner  dem 
Alle  lige,  henfører  dem  Alle  til  samme  Klasse).  —  Der  slaar 
sig  Børn  til  {o:  man  faar  Børn  at  forsørge).  Uoth,  —  Han 
vilde  ej  slaa  sig  ud  (o;  „sige  sin  egentlige  Mening,  indlade  sig 
i  Ordstrid^).  Moth.  —  At  slaa  sig  op  (o:  komme  tU  Kræfter; 
forbedre  ein  Stilling).  —  At  slaa  op  med  en  Fige  (s:  at  hæve 
Forlovelaen).  —  Slaa  hende  for  Bumpen  og  lade  hende  løbe 
(o;  „staa  Haanden  af  et  løst  Kvindfolk").  Moth.  —  Slaa  sin 
Rnmpe    i  Traad    (o:   „have  Intet  at  gjøre).     Moth.   —    Giv  mig 
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en  Dftler!  (a:  et  Slag  i  Hunden),    (aigti  til  mmdre  Bern).  — 
,Hlaa  over  med  din  Pung,  førend  du  gaar  til  Torvs.    Moth. 
Uan  skal  alaa  i  ham  att  det,  han  skat  lære.    Moth-, 
Hto  Bom  slaar  sin  Fader    eller  Moder,    aka]   visselig  dødee. 
2  Hos.  ai,  Ib.  —  Sværdet  sUar  nu  En,  nu  en  Anden.    S  Sun. 
11,  26.     Qvt.  gak.  18,  7).  —  Slaar  retfærdig  Mand  mig,  det  er 
Ejeeriighed;  tugter  han  mig,   det  er  Olie  for  mit  Hovedø  mit 
Hoved  unddrage   sig  ikke!    Ps.  Ul,  5.    (jvf.  Ordsp.  19,  25).  - 
I  min  Vrede  slog  jeg  (Herren)  dig,  roen  i  roin  Naade  forbar- 
mer jeg  mig  over  dig.    Es.  60,  10.    (jvt.  Jer.  2,  30  og  6,  3).  - 
Slag  af  en  Svøbe  gjør  Ribler,   men  Slag  af  Tungen  sønder- 
slaar  Bén.    Sir.  SB,  19.   ~   I  skulle    ikke  sætte  Eder  imod  det 
Onde;  men  hvis  Nogen  giver  dig  et  Slag  pas  din  højne  Kind, 
vend  ogsaa  den  anden  til  ham !  Matth.  6,  39.    (jvf.  Luk.  6,  W). 
Slag,    alaa  (banke),    se  108.    439.  22B4.   2835.   3207.  3630.  3850. 
4109.  4218.  4693.  5058.  5098.  6077.  6219.  6584.  799a  8150.  9031. 
10,349  fg.   10,524  fg.  10,616.  12,186  fg.  - 


slet,  Be  ond. 

9108.  Man  skal  øge  dér  det  slap,  og  skarve  (ell.  akarr«  i: 
fælde  et  Stykke  Træ  i  et  andet)  dér  det  brast.  Moth. 
(om  den,  som  fortsætter  sin  Tale,  hvor  han  slap  den). 

9109.  Det  er  endda  godt,  naar  man  kan  slippe  medNæsen 
og  begge  Ørene.  Gr.  2415.  —  Han  slap  med  et  blwt 
Øje.    F.  F. 

9110.  Faaret  slipper  tit  fra  Ulven,  men  ikke  fra  Slagte- 
ren.    Gr.  2416. 

9111.  Slipper  man  Tøjlen,  bliver  man  enart  sat  af  Sadles. 
V.  S.  O. 

Atr  begynde,  dér  h:  hvor)  man  endte,  skarve,  dér  det  brast, 
og  øge,  dér  det  slap.  1,38.  —  Han  alap  ubarket  fra  det  (s: 
nden  Prygl).  Moth.  —  Han  slipper  Tøjlen  løs  oller'opgiv« 
Ævred.  Moth.  (om  den,  som  under  vanskelige  Omalæodig- 
heder  lader  Modet  og  Haabet  fare,  er  ganske  raadvild).  —  Det 
slap  paa  Halvvejen.  2,82.  ~  Det  slap  af  Skaftet.  2,8S.  - 
Det  slap  han  nemt  til.  —  Slap  det  dér  nd?"  (or  var  det  den 
endelige  Mening  og  Hensigt?),    V.  S.  O. 

Du  skal  ikke  slippe  saa  let  (o:  komme  godt  fra  det). — 
Ordet  slap  ham  ud  af  Munden. 
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Herren,   dia  &tid,   hao   gaar  med  dig;  Han  vil  ikke  glippe 
dig  og  ikke  forlade  dig.  .5  Mos.  31,  6.     (jvf.   Jotivu  B.  1,6; 
Hebr.  13,  5). 
slippe,  se  8718.  8780.  5777.  6892.  9608.  12,156. 


9U2.Frænder  ere  Usle  værst.  (Udg.  1616:  „Frænde  er  Frænde 
værBt").  P.  L.  656.  jvf.  9604.  349.  5189.  —  ^jænder  ere 
usle  (Frænder)  værst",  sagde  Bæven  ti!  den  røde  Hun,  (da) 
han  saa'  røde  Hunde.  P.  L.  1176.  (om  Ubarrahjærtighed  imod 
trængende  Slægtninge).  —  „Frænde  er  Frænde  værst",  sagde 
Ræven  om  de  røde  Hnnde.  1,  399.  —  „Frænde  er  Frænde" 
værst",  sagde  fiæven,  han  løb  for  de  røde  Hnnde.  N.  M.  Petersen. 
—  „Frænde  er  Frænde  værst",  sagde  Ræven,  de  røde  Hunde 
vare  efter  ham.  —  Vore  egne  Sko  gnave  os  mest:  saa  er  og 
Frænde  tit  Frænde  værst.  Pouch.  (om  bitter  Strid  mellem 
nære  Slægtninge). 

9U3.  Der  er  Knast  i  hver  Ast  og  Fæt  i  hver  Æt,  Pouch. 
jvf.  5088.  10,639,  —  Der  erKnart  (:=  Knort)  i  bverArt  og  Fæt 
i  hver  Æt  (a:  „der  er  gjæme  Nogen  i  hver  Slægt,  som  ikke 
arter  sig  vel").  1,  32  og  413.  (Fæt  betyder  ellers  et  Faare- 
skind  med 'Ulden  paa,  og  Syv  forklarer  det  her  ved  et  „laad- 
dent  Skam").  —  Der  er  næsten  i  hver  Slægt  en  Hore  eller 
Tyv.    1,  412.  —  Der  er  Plet  i  hver  en  Æt  ' 

9114>.Bar  er  broderløs  Mand.  P.  L.  393.  (om  den,  som  ingen 
Slægt,  intet  Hjgstød  har).  1,  398.  —  Bar  er  broderløs  Bag. 
Tedels  Saxo.  (disse  Ord  udtalte  Erik  den  Vise  fira  Norge,  da 
han  var  nær  ved  at  falde  om  paa  det  glatte  Gulv  ved  Kong 
Frodes  Hof,  og  hans  Broder  Boller  i  det  samme  greb  ham  om 
Livet),    jvf  884.  9829. 

9114k.Bedst,  at  Svogerskab  og  Slægt  ere  vidt  fra  hin- 
anden eller  kommer  sjælden  eammen.     1,  398. 

9115.  Naar  Datteren  er  død,  er  Svogerskabet  glemt. 
Molb.  3172.  jvf.  1638.  —  Nåar  Barnet  er  dødt,  er  Svoger- 
skabet glemt.  1,399.  —  Naar  Konen  er  død,  er  Svoger- 
skabet ude.    F.  F. 

9116.  Ond  Afkom  brovter  mest  af  god  Æt.  Moth.  — 
RoB  dig  ej  af  din  gode  Slægt,  saa  længe  du  selv  vanslægtet! 
H.  M. 

9117. Frænder  som  de  elskes,    og   Venner   som    de  synes. 
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9118.  Man  kan  ikke  bære  al  sin  Slægt  paa  Skuldrene. 
Molb.  3178.    (jysk). 

9119.MaiigeD  pryder  sio  Slægt,  som  Æselet  Hestemaike- 
det.    1,  411. 

9120,  Hvo  der  faar  Lykke  til  en  god  Svoger  (her  =  SvigerBun), 
har  baade  Søn  og  Datter;  hvo  der  faar  en  ond  Svo- 
ger, miater  Datteren  med.     1,  399. 

9131.  Man  skal  ej  spørge,  hvorfra  en  god  Mand  og  god  Yin 
er  kommen.  3,  943.  („Spøi^  ej,  hvad  Slægt  han  er  af,  men 
om  han  dner  til  deteller  det;  som  det  hedder  iYisen:  „haver 
hnn  ikke  Slægt  og  Frænder  kjeere,  saa  er  han  ædel  og  Hg  pu 
Ære"). 

9122.  Meget  Svogerskab,  mange  Knebel-  eller  Knevel- 
spyd. 2,  243.  (a:  mange  SlfEgtakabaforbotd  kan  fremkalde 
megen  Eiv  og  Trætte),    jrf.  6944. 

9123.  Boreunger  har  megen  Slægt     1,  32. 
9124.Hore-  og  Skalke-Slægten  er  den  ældste.     2,  243. 
9125.  Slægt  og  Venner  i  Medgangs  Stund  gaa  tresindstyve 

paa  et  Pund;   men   trænger  Nød   og  Modgang  paa,  to 
hundred'  paa  et  Lod  vil  gaa.     Molb.  ^179. 

9126.Den9lægterikkeSvinQ,  som  slægterSine.  Y.S.O. 
—  Den  alsBgter  ikke  Svin,  som  signer  Sin. 

Da  er  viet  i  Slægt  med  Muldvarpen  (a;  dn  sér  ikke  godt; 
dn  dømmer  ikke  ret  om  en  Ting).  Hoth.  —  -Han  «r  af  Siip 
Abaalons  Æt  p:  af  ældgammel  Adel).  Hoth.  —  Vi  ere  au 
nær  i  Slægt  sammen,  at  hane  Faders  Kaalhare  gik  ind  til  min 
Moders  Baggaard.  Moth.  (siges  skjnmtevis,  naarTo  ere  meget 
langt  ode  beslægtede  og  ellers  ikke  staa  i  nogen  ForbindelM 
med  hinanden).  —  Vi  er  i  Familie  i  3die  og  4de  Led,  ligegom 
Fanden  og  Lygtemanden;  vi  har  ikke  Fader  aammen,  og  vi  har 
hvar  sin  Uoder.  A.  Nielsen.  -^  Vi  maa  have  en  Slgæppe 
Ærter  til  at  regne  vort  Slægtskab  nd.  —  At  ragne  vor  Fruei 
Frænder  op  med  hinanden,  („som  Monkene  have  gjort  i 
Legenderne  om  Anna,  Marias  Moder").  2, 243.  (jvf .  1  Tim.  1, 4; 
Tit  8,  9). 

Min  Stamme begTndes  afmigselv,  denendaa  paadig.    1,411. 

Kommer  hans  (a:  Herrens)  Pagt  evindelig  i  Ho,  —  det  Ord, 
(aomj  han  har  befalet  til  tusende  Slægter.     1  Krøn.  16,  IB.  - 
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Gnd  er  med  de  Retfsrdigre*  Slægt.    Fb.  14, 6.    (jvt  Sir.  89, 18). 

—  Herren  er  god,  hana  Mibkandhed  vu'er  evindelig,  og  liKtu 
Sandhed  (TrofaBthed)  fra  Slægt  til  Slægt  Pb,  100,6.  (jvf. 
102,13  og  119,90;  Eb.  51,8;  Luk.  1,60).  —  DeOprigtigeB  (Ret- 
Bindiges)  Slægt  Bkal  relsigneB.  Ps.  119,3.  —  En  Slægt  goar 
og  en  Slægt  kommer;  men  Jorden  staar  evindelig.    Præd.  1,4 

—  GhiAe  Rige  er  etevigtRige,  og  haas Herredømme  fn,  Slægt 
til  Slægt.  Dan.  4,  3.  —  Sér  hen  til  de  gamle  Slægter  og 
giyer  Agt:  hvo  satte  sin  Lid  til  Herren,  og  blev  beBkæmmet? 
og  hvo  holdt  fast  ved  hana  Prygt,  og  blev  forladt?  Sir.  3,  10. 
(jvf.  Pa.  37,  25).  —  Vi  ere  jo  og  Gads  Slægt.  Ap.  Gj.  17,  28. 
Slægt  (Æt,  Frænde,  SvogerBkab),  ae  349.  481.  1461.  3S9I.  4SK. 

7366.  7941.  9829.  11,078.  11,814. 


9127.  Du  triller  ej  Æblet  saa  langt,   at  det  smager  ej   af 

Rodeu.  P.  L.  89.  —  Man  kaster  aj  Æblet  aaa  langt,  at  det 
smager  ei  af  Roden.  P.  L.  lOlB.  (o:  Børn  slægte  gjæma  derea 
Forældre  paa).  jvf.  95.  451.  1251.  8645.  912B.  3146.  —  Æblet 
triller  ej  aaa  langt,  det  smager  jo  af  Roden.  1,  116.  —  Æblet 
falder  ikke  langt  fra  Roden  (ogaaa:  „fra  Stammen").  1,  80.  — 
Æblet  falder   ikke    langt    fra  Træet,    (eom)    det   er   voxet   paa. 

9128.  Ond  Rod  giver  ej  godt  Æble.  P.  L.  20.  —  Nælder 
avle  Nteldefrø.    M.  M.    jvf.  8145.  461. 

9129.  Af  Øgle  kommer  Øgleunger.  Moth.  —  En  ond  Unge  af 
et  ondt  Æg.    1,  32. 

9130.  Delig  (o;  saadan)  er  Frugten,  som  Dygden  (=  Dyden)  er 
i  Træet.    P.  L.  865.    jvf.  10,557. 

9131.  Frugten  smager  af  Træet,  Vinen  af  Fadet.    1,  30. 

9132.  Hver  tyer  paa  (o:  alægter  paa,  ligner)  det,  (aom)  han  er 
kommeu  af.  Vedels  Saxo  og  1,  411.  jvf.  4914.  —  Man 
tyer  efter  det,  man  er  fcommen  a£  2,  23.  —  Man  kommer  al- 
^g  eaa  langt  af  Led,  man  tyer  jo  hveden  (o:  hvoraf)  man 
kommen  er.    1, 106. 

Slægtlighed,  ae  »6.  461.  98^. 


9133.Hold  dig  til  de  Smaa.   saa.  bide   de  Store  dig  ikke. 
1,  268. 
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9134.  Af  smaa  Træer  hugges  kun  smaa  Bpaaner.    1,  3&7. 

(om  en  ringe  Fordel  eller  Fortjeneste). 

9135.  Det  er  de  smaa  Hjul,  som  drive  de  store.  Leonore 
Ulfeldt,  (de  lavere  Staaendee  Anbefaling  virke  paa  hejere 
Steder). 

9136.  Var  der  ingen  Smaa,  blev  der  heller  ingen  Store. 
Gr.  2418. 

9137.  Stræber  kun  af  Store  at  blive  Smaa,  for  at  I  af 
Smaa  maa  blive  Store!    (jvf.  Matth.  18,  3.  4). 

9138.  Smaa  Træer  bære  og  IVugt.     1,  356.    (2,  217;  „Løv"). 

9139.  Smaa  Gryder  syde  (koge)  snart  over.  1,  492.  (o;  Smw- 
folk  komme  let  nd  af  Sindets  Ligevægt,  blive  snarl  vrede).  .)vf- 
3243.  —  Det  Onde  kan  ej  faa  Rum  i  smaa  Folk.    I,  492. 

9140.  Smaa  Gryder  h.Lve  og  Ører.  1,  34  og  356. —  Smaa  Potter 
have  ogsaa  Ører.  V.  S.  O.  (Børn  kunne  ogsaa  høre  og  være 
opmærksomme  paa,  hvad  der  aigee).  —  Gt  Barn  Btor  Ågtebe 
man  skyldig  er;  hvia  du  har  Syndigt  for,  vid:  Gryder  »n>B» 
har  Ører.     O.  Wonn. 

9141.  Hvad  der  er  smaat  for  de  Store,  det  er  stort  for  de 
Smaa. 

9143.  For  somme  Mennesker  er  det  smaat  skaaret  og  vidt 
Strø't.     jvf.  Talemaade  Nr.  .5  efter  1060.  2566. 

9143.  Intet  er  smaat  for  de  Store,  (baade  deresPejl  og  derei 
gode  Egenskaber  overdrivei). 

9144,  Vi  elske  de  Smaa,  fordi  de  ere  saa  store  (nemligiYd- 
myghed  og  Fordriagsløahed). 

9146.  Smaa  Fugle,  smaa  Reder.  1,  104og298.  (om  Fattig- 
folk, Bom  ere  lykkelige  og  tiliredee  med  deres  ringe  KaBri- 
jvf.  2051,  4219.  —  Smaa  Fugle  gjøre  (bygge)  smaa  Beder. 
Moth.  —  Smaa  Fugle  have  smaa  Fljedre.  —  Smaa  Fog'I« 
gjøre,  værpe  (=  kaste)  smaa  Æg.    1,  298. 

9146a.Smaa  Hunde  jage  Vildbrad  (Vildt)  op;  deatorefange 

det.     1,  355. 
9146  b.  Smaa  Hunde  have  skarpe  Tænder. 

9147.  Smaa  Klokker  have  og  Lyd  (ell.  Klang).     1,  365. 

9148.  Smaa  Saar  kunne  og  døde.     1,  355. 
9149.Smaa  Brønde  ere  snart  øste.     1,  261. 
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.9150.  Smaa  Regn  gi'r  og  Vand.     1,  356. 

9151.  Åf  mange  smaa  Fiske  bliver  Gjeddea  stor.  1,  414 
og  498,  (manga  Fattige  hjwlpe  til  at  gjøre  en  Enkelt  rig).  — 
Qjedden  blirer  stor  af  de  emaa  Fiske,  og  den  Ojerrige  af  de 
Armea  Sved.    Moth. 

9152.Smaa  Nødder  ere  kjærnefulde.     1.  96. 

9153.  Smaa  Dyr  have  og  Galde.     1,  196. 

9164.  Smaat  Folk  har  og  stort  Hjærte.  1,  196.  jvf.  37B7.— 
Smaat  Folk,  gtort  Sind.    1,  196. 

9155.  Smaat  Folk  er  snart  stokket.     1,  196. 

9166.  Smaa  Folk  ere  snart  i  Harnisk.    2,  126.     - 

9157.  Smaa  Folk  maa  værge  sig  med  Hunden.     2,  126. 

9168.  Der  var  Smaafolk- til.  saa  længe  Verden  var  til. 
V.  S.  O. 

9159. 0,  naar  de  Ghimle  gaa  istaa,  da  hjælper  dem  paa 
Qled  de  Smaa. 

9160.1  Guda  Haand  alt  Stort  er  smaat,  men  kjært  det 
Mindste  tillige. 

9161. Den,  der  rii^eagter  smaa  Fjender  og  smaa  Midler, 
naa'r  aldrig  et  stort  Maal. 

Han  sér  ikke  til  Smaafolk.  Moth.  (om  den  Stolte).  —  Han 
har  mange  smaa  Kyllinger  paa  Fjællen.  Moth.  (om  den,  Bom 
har  manga  amaa  Børn),  —  Det  falder  i  det  Smaa  (o:  „det 
bUver  kun  tilLidt").  V.  S.  O.  —  At  gaa  i  det  Smaa  (a:  „om- 
tale og  forklare  Sagen  indtil  de  mindste  Omstændigheder "). 
V.  S.  O.  ~  Det  er  »maat  for  ham;  han  har  det  knn  smaat; 
han  gidder  i  smaa  Omstændigheder.  —  At  komme,  være,  bringe 
paa  Knæerne,  (om  den,  som  det  er'  gaaet  tilbage  for  i  det 
Jordiske).  V.  8.  O.  —  Han  drikker  saa  smaat  (p:  hjemme,  i 
Stilhed). 
Intet  Slag  er  tabt  for  smaa  Folks  Skyld.  1,  196. 
Han  vil  velsigne  dem,  som  fi^gte  Herren,  de  Smaa  med  de 
Store.  Ps.  115,  13.  (jvf  Jer.  31,  34;  Aab.  19,  B).  —  Det  er 
ikke  Eders  himmelske  Faders  VilHe,  at  én  af  disse  Smaa  skal 
fortabes.    Matth.  18, 14.    (jvf.  18,  6.  10). 

smaa,   smaat,    se  SI.   501.    1656.  3240.   3243.  8538.  6328.  9301. 
9465.  9706.  10,651.  10,746.  11,591. 
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9162.  Smag  ej,  førend  du  faar  at  æde,  og  æd  ej  den  (K^)i 
der  levende  gaar!  P.  L.  685.  —  Smag  ikke,  førend  do 
faar!  jvf.  8279.  8916.  3598.  5366. 

9163.  ØUet  vil  gjærne  smage  af  Tønden.  1,  325.  („hT»d 
der  Iceres  i  tIngdoniiDen,  bliver  længe  ved".  Uoth.)  —  Vinen 
■mager  efter  Fadet.    I,  31S. 

9164  Od)  Smag  og  Behag  skal  man  aldrig  trættea.  Gr.2430. 
jvf.  2786.  5914  fg.  —  Smag  og  Behag  er  forskjellig  (ulige),  eaa 
derom  er  det  ikke  vcerd  at  trættes. 

9165.  Det  er  ondt  at  bare  sig  for  det,  man  har  faaet  Smag 

paa.      Moth.     (om  den,  som  er  kommen  i  en  elem  Vane). 

9166.  Naar  man  er  sulten,  smager  Alting  godt.  —  Sulten 
Mand  smager  Alting  vel.    Moth. 

9167.For  megen  Honning  smager  besk  (bittert).  2,  234 
(jvf.  Ordsp.  25,  27).  —  Alt  for  Meget  amager  ilde.    2,  29i 

9168.  „Det  smager  dog  altid  af  Fugl"  (ogsaa:  „af  Vfldt"), 
sagde  Kællingen,  hun  kogte  Suppe  paa  den  Qrén,  det 
havde  siddet  en  Krage  paa.  —  „Det  smager  af  ^l", 
sagde  Kællingen,  hun  kogte  Snppe  paa  en  Skaderede. 

9169.  „Det  skal  sniagé  a£  Noget",  sagde  Konen,  hun  kom 
Avner  paa  sit  (sin)  Saad  (eller:  paa  Suppen).  1,  233.  — 
„Det  akal  dog  smage  af  Noget",  sagde  Kællingen,  han  redte 
sit  Haar  over Suppe-Kjedelen.  —  „Det  skal  smage  af  Noget", 
sagde  Manden,  han  dyppede  tin  Spegesild  i  Salt.     A.  Nieleen. 

9170.Den  er  værd  atsmage  det  Søde,  som  har  smagt  det 
Sure.      1,  472.   —    BfterSartBmagardetSedB  bedst.    1,471. 

9171. Det  Søde  har  ofte  en  sur  Eftersmag.     1,494 

9172.  Var  ikke  Smagen,  drak  man  (lige)  ftaa  gjærne  Vand 
som  Vin.     2,  224 

9173.  Vandet  smager  af  Brønden  bedst,  („af  C>^anden^  føjer 
Syv  til,  „læres  Alting  bedst").     1,  459. 

9174  Bryggeren  smager  Urten  først.     F.  F. 
9175.  Vildt  skal  smage  bedst,  naar  det  har  en  Tanke. 
9176. Naar  Maden  smager  bedst,  skal  man  holde  op. 
9177.  Stjaalen  Kost  smager  bedst.     Moth.     jvf.  SSfiS. 
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9178.  Det,  aom  smager  vel  for  Munden,  er  ikke  altid  sandt 
for  Pungen.     M.  M. 

9179.  Frugten  smager  af  Træet,  Vinen  af  Fadet.    V.8.0. 

9180.  Smagen   af  Køkkenet    er   bedre    end   Lugten.     Syvs 
Tillæg. 

Intet  er  mere  foranderligt,  end  Menneskets  Smag. 

Det  smager  af  Skillingen.  R  F.  —  Hvad  akat  det  amage 
af?  (o:  hvad  skal  det  betyde?).  V.  S.  O.  —  Det  smager  efter 
Mere.  (sigea,  naar  man  nok  gider  haft  Mere  af  samme  Slags). 
F.  F.  —  Det  smager,  som  at  nekke  (ell.  tom  om  man  rakte) 
Tungen  nd  af  Vinduet  (ogsaa:  „af  en  Lo-Glug").  V,  8.  O.  og 
Melb.  S,  350.     (om  det,  aom  smager  af  Intet,  har  en  flov  Smag). 

—  Det  smager  tom  det  bare  Tand.  —  Det  smager  i  barn 
Mund  som  l^tet  A.  S.  Vedel.  —  Han  har  tabt  Smagen  som 
de  gamle  Stegere  (Kokke).  1,  139.  (om  en  Gammel,  som  dåer 
ikke  mér  tiltoget).  —  Det  smager  bedst  af  Kilden.  A.  S. 
Vedel.  —  Der  er  ej  Smag  i  dét  Hvide  af  Ægget.  2,  135. 
(jvf.  Jobs  B.  6,  6).  —  Det  smagersom  Gift  ogGalde  (o:  meget 
ubehageligt).  V.  S.  O.  —  Det  smager  som  Honning  og  Suk- 
ker (s:  meget  behageligt).  Moth.  — '  Han  smagte  paa  det 
(s:  „overvejede  det;  blev  betænkelig  derved;  det  behagede  ham 
ikke  strai").  V.  S.  O.  —  Han  har  en  høj  Smag  (o:  „finder 
Behag  i  det,  som  simple  Folk  ikke  skjøtter  om").  V.  S.  O.  — 
Bygningen  er  opført  i  en  god,  ædel  Smag.  —  Schuster,  Korn- 
buster,  kom  Vælling  i  Grød,  Tampen  paa  Ryggen  den  smager 
saå  sød.    F.  F. 

(Det  er  en)  god  Drik,  som  smager  først  vel,  anden  Gang 
bedre,  tredie  Gang  endnu  bedre,  men  siden  værre,  2,  52.  — 
Smagløst  er,  hvad  der  har  hverkehSaft  eller  Kraft     Gr.  1241. 

—  Han  bar  hverken  smagt  Vaadt  eller  Tørt  (o:  ikke  nydt  det 
Allermindste). 

Smager  og  sér,  at  Herren  er  godl  salig  den  Mand,  som  for- 
lader aig  paa  Ham.  Ps.  34,  9.  (jvf.  1  Pet.  2,  8).  —  Brød,  tjent 
ved  Bedrag,  amager  en  Mand  vel;  men  siden  bliver  hans 
Mand  fuld  af  Gms.  Ordsp.  20,  17.  —  Dersom  i.  ere  afdøde 
med  Kristns  fra  Verdens  Børneterdom,  hvorfor  besværes  I  da 
med  Anordninger,  aom  de  der  leve  i  Verden:  rør  ikke,  smag 
ikke,  tag  ikke  derpaal  Kol.  9,  20.  21.  tjvf.  Gal.  4,  3.  9;  1  Tim. 
4,  1.  4). 

Smag,  smage,  se  1034.  1502.  2189.  2363.  ^88.  2812.  4509. 
5003.  6661.  9127  fg.  9783  fg.  10,803.  11,683. 
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9181.  Man  maa  smede,  mens  Jæmet  er  varmt,  jvi  3949. 
7&66.  8631.  9181.  10,197.  —  Man  akal  ilaa  Jærnet,  naar  det  er 
hedt  (a:  man  skal  brage  den  belejlige  Tid  til  at  handle  nden 
OpsKttelee).  F.  L.  27a.  —  Smed  Jæmet,  mena  det  er  hedt! 
1,  263.  —  Medena  .Teeraet  er  varmt  og  hedt,  skal  det  smed«B 
kroget  og  ret.    M.  M. 

9182.  Vegt  (o;  bladt,  bøjeligt)  Jffirn  er  godt  at  smede.     1,494. 

9183.  Smeden  sagde  til  Præsten:  „Min  kjære  Herre! 
kristne  (o:  døb)  mit  Barn!  jeg  smeder  dig  et  Plov- 
jæm."  P.  L.  850.  (om  at  gjøre  Qjengjæld).  jvf.  2919. 
6883.  2741.  11,307. 

At  passe  paa  som  en  Smed  (o:  passe  nøje  paa;  benytte  den 
gunBtige  LejHghed;   ogaaa:   holde   skarpt  Øje  med  en  Anden). 

—  At  have  en  Smed  i  Panden  (p:  have  Hovedpine  eftw  en 
Svir),  jjsk.  —  Er  der  Noget  i  Vejen,  saa  kan  vi  hente  Sme- 
den.   A:  NieUen.  —  Du  er  saa  varm  som  en  Smed.    E.  1948, 

—  Jeg  véd  nok,  hvad  Smedje  det  er  smedet  i  (p:  „hvis  Pu- 
fhnd  det  er").  F.  Kostgaard.  —  At  smede  en  Løgn,  et  An- 
slag (o:   ^nde  paa,   udtænke).    —    At  smede   en  PortesUiog 


Jeg  (Herren)  skaber  Smeden,  som  blæser  en  Kulild  op,  (% 
frembringer  Vaaben  aom  sin  C^jeming.     Es.  54, 16.     (jvf.  1  Moi. 
4,  99;  1  Sam.  18,  Ifi). 
Smed,  smede,    ae  1008.  9175.   9709.  4195.  4732.    5794.  7339. 
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Smerte,  se  Sorg. 
Smiger,  se  Hykleri, 
smuk,  se  fager. 
Smykke,  se  Pryd. 
9184.  Smørelse  gjør  Godt,  eeh  paa  en   ond  Foged.    Gt. 
2441.     jvf.  3327.  7863  fg.  3307.  9743.  -  Smørelse  gjørGodt, 
hvor  den  end  kommer.     F.  Rostgaard.  —  Smørelse  er  god,  nt 
dot  end  til  en  ond  Foged.     ),  1^.    (om  Bestikkelse,  S^onl 
og  Gave). 
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9185.At  bede  og  smøre  tøver  ikke  (a:   efter  styrkende   Hvile 
gaar  Arbejdet  lettere  fra  Hftanden).      Moth. 

9186.  Du  skal  smøre,  før  du  kjører  (o;  du  skal  omhyggelig  for- 
terede dig  til  din  Gjeming).     V.   S.   O. 

9187.Guld-8nrørel8e  gjør  smidige  Pingre.     Iris. 

9188. Saven  ntaa  smøres,  hvis  den  skal  skæfe  (o:  „man  faar 
ikke  Meget  gport  for  Intet").     V.   S.   O. 

Kom  ikke  og  smør  Folk  om  Manden!  Gr.  2440.  (om  at 
ekufTe,  narre  En  med  Snak  eller  tomme  Løfter).  ~  Oamle  Folk 
og  Børn  plejer  man  at  smøre  om  Munden  med  Siriip,  —  Han 
smarte  Støvle  og  gik  (o:  tog  Flugten).  9,80,  —  At  smøre 
Haser  (o:  løb^  sin  Vej  hurtig).  V.  S.  O.  —  Han  smører  sine 
Støvler  og  vandrer  (o;  laver  sig  til  at  rejse,  undviger").     Moth. 

—  Dn  kan  smøre  dine  Støvler  og  lave  dig  til  den  lange  Rejse 
(»:  ,^det  er  ude  med  dig",  du  dø'r  snart).  Moth.  —  At  smøre 
sine  (Jnmmer  (a:  spise  noget  Lækkert).  V.  S.  O.  —  Ved  den 
Handel   skal   du   ikke   smøre  di^  (o:  „have  Fordel").     V,  S.  O. 

—  At  smøre  sin  Lire  (o:  se  paa  og  sørge  for  sin  egen  For- 
del). .V.  S.  O.  —  At  smøre  Ens  Ryg  eller  Ens  Rygstykker 
(o:  banke  En  af).  At  smøre  Løgne  i  En  (o;  hurtig  og  let 
indbilde  En  Noget).  V.  8.  O.  ~  Han  kommer  med  smurte 
Ord  (o;  Bøde  Ord,  Smiger).  Cl.  Pors.  —  Det  gik,  som  det  var 
smurt  (o:  hurtig,  i  en  Fart;  det  gik  let  fra  Haanden).  —  Han 
smører  sin  Jord  (a:  giver  den  rigelig  og  kraftig  Gødning), 
jysk.  —  Han  fik  en  god  Smøre  ved  den  Lejlighed  (s:  led  et 
betydeligt  Pengetab). 

smøre,  Smørelse,  se  140.  2689.  7260.  9825. 


918d.  Ingen  vil  mættes  med  Snak  eller  betales  med  Klang. 
1.  199. 

9190.  Sulten  Mand  nøjes  ej  med  Snak.     Moth. 

9191.  For  megen  Snak  tjen'  (tjener)  kun  Utak.     1,  397. 

9192.  Slem  Snak  fordærver  gode  Sæder.     1,432.    (jvf.  IKor. 
15,33).  —  Slem  Snak  bør  ikke  høres.    2,  26a 

9193.  Megen  Snak  ej  uden  Lak  (o:  Lyde,  Fejl).     1,  499. 

9194.  Der   vil  Andet  til,    end  Snak.     Or.  2443.    —    Det  er 
ikke  gjort  med  Snak.     V.  S.  O. 
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9196.  „Her.  hjælper  (ell.  gjeelder)  ingen  Snak;  Uoder  vil  hare 
Penge  for  sit  01.  Moth.  (Uan  kan  ikke  snakke  «ig  &a 
Sagen).  —  Der  hjniper  ingen  Snak.    Qt.  2111.    • 

9196.  Snak  i  Kærlinge  -  Mund  er  tit  Guld  af  Hjærtens 
Grund. 

9197.  Snak  og  Tobak  til  Tidsfordriv!  F.  F. 

9198.  Snak  aldrig    om    det,    saa   har    det    ingen   Magt! 
Tal  iike  om  det,  eaa  har  det  ingen  Magt!  Gr.  2649.  —  Ti  atilla 
til  det  Onde,  eaa  har  det  ingen  Magt!  F.  F. 

9199.  Man  snakker  om  en  Ting  saa  længe,  til  den  sker. 
Gr.  2445. 

9^00.  Man  snakker  for  en  Mand,  til  man  faar  ham  paa 
Land.  Gr.  2448.  —  Man  skal  »nakke  for  en  Mand, 
man  er  kommen  i  Land  (o:  til  man  har  naa't  sin  Henaigt). 
Moth. 

9201.  Det  er  ingen  Sag  at  snakke  med  enUand,  naar  han 
er  hjemme.     F.  F.  . 

9202.  Snak  du  med  vore  Høns,  de  har  smalle  Bén.  K.  1723. 
(sigea  til  den,  som  fører  dum  og  urimelig  Snak). 

9203.  Man  faar  at  lade  Folk  snakke:  Gæs  kunne  ikke. 
Pouch.  1,430.  —Man  skal  lade  Folk  snakke:  Gæs  kan 
ikke. 

9204.  Man  snakker  saameget  og  drikker  saalidt.  Gr.  3450. 
—  Folk  Bnal^ker  saa  meget  (o:  „der  gaar  saa  mange  Rygter"). 
V.  S.  O. 

9206.  Somme  sladre,  Somme  sluge.     Moth.   (omQjeester,  som 

snakke  mere,  end  de  spise). 
9206.  En  snakker  tit  den  Anden  af  Bænken,  og  sætter  sig 

selv  op.     1,  433. 
9207. Man  snakker    sig    fra  Meget   i    denne  Verden.     Gr. 

2452. 
9208.  Det    er  ikke  godt  at  "ro,    naar   man    ej    maa  snakke. 

E.  Meinert,     (fgerøek). 
9309. Den,    der    snakker   med     sig     selv,     bliver   gammel. 

K.  1633. 
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At  snakke  En  Ørene  fulde.  V.  S.  O.  —  Det  er  en  Snak 
til  at  &a  ømme  Øren  af  eller  som  -Ørene  maa  blive  ømme  af. 
Moth.  (om  tom,  IgedBommeiig  SaakJ.  —  Den  Snak  kan  vare 
Skoven  igjennem.  Moth.  (om  den,  som  er  meg-et  vidtløftig  og 
idelig  gjentager  eig  i'  sin  Tale).  Moth.  —  Snak  har  vi  Nok 
af.  —  Den  Snak  er  hverken  hugget  eller  stukket  (o:  urimelig, 
utrolig).  Moth.  —  At  give  Bn  Snak  for  Pengene  (som  han 
har  til  Gode).  —  Nu  den  samme  Snak  igjen!  Moth.  (om  den, 
som  idelig  gjentager  det  Samme  eller  gjør  altid  det  Samme).  — 
At  gjørelangSnakom  enTing.  —  Det  er  kunSnak,  Drømme. 
2,  24S.  (siges  tir  den,  Bom  taler  urimeligt  om  en  Sag).  —  Det 
er  en  god  Snak  den,  var  den  lidt  længer,  (siges  sl^æmteviB 
om  det  Urimelige  i,  hvad  en  Anden  fremfører).  Moth.  —  Aa 
Snak!  (hruges,  naar  man  afviser  Ene  Tale  som  ugrundet,  eller 
naar  man  forandrer  sig  noget  over  den).  —  At  føre  Snak  om 
By.  Moth.  —  At  holde  Fadderaaak.  („som  ii^addere  ogKvin- 
der  i  Barselhuse"  o:  løs  Snak].  2,  242.  —  Den  Snak  kan  man 
varme  Hænderne  ved.  Moth.  (om  den,  som  brovter  og  taler 
stort).  -^  Det  er  Mummosnak  (a:  hvad  Folk  mumler  om), 
2,  020.  —  Han  har  et  godt S'nakketøj  (o:  har  let  ved  at  tale). 

—  Han  har  &iaet  sit  Snakketøj  paa  i  Dag.  Moth.  —  Han 
snakker  Fanden  et  Øre  af  (a:  han  er  meget  vidtløftig  i  sin 
Tale,  snakker  uden  Forstand  og  uden  Ende;  det  bruges  dog 
ogsaa  om  den,  som  taler  godt  for  sig,  og  derfor  gjærne  op- 
naar,  hvad  han  ønsker).  Moth,  —  Somme  Folk  kan  snakke 
Pokker  et  Øre  af.  Or.  2449.  —  At  snakke  op  ad  Stolper  og 
ned  ad  Vægge  eller  opad  Væggene  og  ned  ad  Stolperne  (a;  føre 
vidtløftig  Tale  uden  Mening,  Sammenhæng  og  Orden),  —  Der 
er  hverken  Begyndelse  eller  Ende  i  hans  Snak  Moth.  —  At 
snakke  eller  tale  som  en  Papegøje  (o:  uforstandigt,  snakke 
efter  hvad  man  har  hørt  af  Andre).  V.  8,  O.  —  At  snakke 
•om  en  Pølse,  en  Kjødpølse,  der  er  aaben  i  begge  Ender 
{o:  taabeligt,  uden  Fornuft  og  Sammenhæng).    Moth.  og  V.  S.  O. 

—  At  snakke  hen  i  Vejret  eller  Taaget  V.  S.  O.  —  Han 
anakker  en  god  Støvle.  H.  Hertz.  —  Han  vil  ogsaa  snakke 
med.  V.  S.  O.  (om  den,  der  vil  tale  om  det,  ban  ikke  for- 
Btaar),  —  Nd  snakker  min  Gaas.  Y.  S.  O.  (om  enfoldig, 
tosset  Tale  af  en  Kvinde).  —  De  snakker  om  Byens  Bedste. 
~  Han  er  ikke  holdfast.  S,  S42.  (om  den,  som  ikke  kan  holde 
fait  paa  eller  gjemroe,  hvad  der  bliver  betroet  ham).  —  Hans 
Hjærte  er  fuldt  af  Huller  (a:  „han  kan  nok  tage  imod,  men 
ikke  beboide,  bvad  han  hører"),  2,  242.  —  Du  snakker  for 
ham,  som  Bøddelen  for  en  ung  Tyv  (a:  „du  gjør  ham  god- 
troende").    V,  S.  O.   —  Lad  ham  snakke  dig  Noget  for!  (o; 
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bilde  dig  Noget  ind).  —  Han  snakker  med  de  Folk,  hun  a 
hos.  —  At  snakke  for  aine  Varer  (a;  anbefale  dem).  -  At 
snakke  En  fra  Noget  (a:  faa  ham  overtalt  til  at  lada  det 
være).  —  At  snakke  sig  fra  Noget  (o;  Ted  forskjellige  UdBng. 
ter  blive  fri  for  en  Porpligtehe).  —  At  snakke  En  Noget  fr» 
(a:  faa  ham  ved  indtrængende  Pore  stillinger  til  at  afstaa  Soget). 
—  At  snakke  En  en  Kone  paa  (o:  faa  ham  ved  Overtalelse  til 
at  ægte  En).  Moth.  —  At  snakke  over  sig  (o;  tale  forvirret). 
Moth.  (ogsaa  om  den,  som  siger  Mér,  end  han  kan  fcravare, 
eller  som  roser  sig  selv  for  meget).  —  Vi  snakkes  nok  ved 
engang,  (en  Trusel  om  Prygl).  —  At  forlade  Kilden  Og  følge 
Bækkene  (o:  „at  vige  fra  Sagen  og  drive  Dagen  bort  med 
Snak").    Moth. 

Jeg  maa  tjene  dem  (Lmdberg:  „er  bleven  dem")  til  Snst 
Jobs  B.  30,  9.  (jvf.  17,  6;  Ps.  69,  13;  Sir.  42,  17).  -  Snik 
ikke  tankeløst,  hvor  der  er  mange  Gamle!  Sir.  7,  16'.  —  Ni»r 
^n  Anden  taler,  da  snakikkeraeget!  Sir.  3a,  10.  —  Ingen  rwd- 
den  Snak  udgaa  af  Eders  Mund,  men  saadanTale,  som  er  god 
til  fornøden  Opbyggelse!  Ef.  4,  29.  (jvf.  5,  4;  Matth.  12,36; 
Kol.  3,8).  —  Fly  den  vauhellige,.  løse  Snak!  1  Tim.  6, » 
(jvf.  2  Tim.  2,  16). 
Snak,  snakke,  se  161.  3256.  5206.  6613.  11,665  fg.  12,023. 


9210.  Der  er.  snart  sadlet  med  én  Gjord.  P.  L.  1041. 
(o:  kort  eller  kortvarig  Gjerijing  er  snart  endt),    jvf.  4990  fg. 

9211.  Snart  er  skudt  af  stakket  Bue.     P.  L.  981. 

9212.  Snart  er  Gavn  gjort,  og  Skade  halv  (2,  270:  „hél") 
snarere.     H.  Thomesen. 

9213.  Snart  nok,  naar  det  ellers  er  vel  gjort.  1,  158.- 
Her  spørges  ej,  hvor  snart,  men  hvor  veL    1,  176. 

.9214.  Snart  og  velgjort  følges  ej  gjærne  ad.  1,  168- 
jvf.  11,616.  —  Snart  og  vel  er  sjælden  sammen,  1,176.- 
Intet  kan  bestilles  baade  vel  og  snart.     1,  158. 

9215.  Slet  .(=  jævnt,  glat)  er  snart  slebet;  Itént  er  snart 
tvættet.  1,  261.  —  Smuk  er  snart  pyntet,  skiden  er  inwt 
tilsølet.    Sv.  Gr.    (jysk). 

9216.  Der  kan  snart  gaa  Ild  i  Krudtet.     Gr.  2457. 

9217.  Forraadt  Mand  er  snart  slagen.     Gr.  2459. 
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9S18.  Det  er  snart  til  at  skabet  (skabbet)  kan  bløde.     1,415. 

(hvad  der  er  sjgt  og  Bvagt,  har  ikke  Meget  at  staa  imod  med). 

9219.:^n  Foged    og  en  Arsvisk   ere  snart  gjorte  og  snart 

igjen  bortkastede.     2,  270. 
9220. Alt  for  spids  bliver  snarest  stumpet.     1,  304. 
I    922].EfterhaandeD  bliver  det  Lille  stort,  men  snart  bliver 
1  det  Store  lidet.     2,  271.   - 

■    9222.  Ringe  Brøde  er  snart  forladt.     I,  123. 
j    9223.  Sent  forhvervet,  snart  fordærvet.     1,  334.    (Pengene  kan 
I  anart  gaa). 

Han  kau  snart  faa  det.  Moth.  (om  den,  som  let  kan  blive 
vred).  ^  MeBBen  er  snart  ude  med  bam  (a:  han  er  i  etørste 
Nød).     V.  S.  O. 

En  Mand  er  snart  sysselsat  („kan  snart  fornøjes  roed 
Arbejde").    1,  42. 

Vær  snar,  naar  du  skal  børe;  men  giv  Svar  med  Betteuk- 
sombed!  Sir.  6,  13.  (jvf.  Ordsp.  39,29;  Jak.  1,19).  -  Naar  En 
ikke  erhverver  Noget  i  Herrens  Frygt  med  Flid,  da  akal  hans 
Hus  snart  omkastes.     Sir.  27,  3. 

snar,    snart,    se  663.   S56&.  S569.  2B46.  3131.  35ia  B613.  4821. 
,  4342.  4990  fg.  5882.  6318.  8703.  11,033. 


Bnavs,  se  Skarn. 

9224.  Borte  er  den  Sné,  der  faldt  i  Fjor.  1,  466.  — 
Hvor  blev  den  Sné,  som  faldt  i  E^or?  (o:  det  er  nu  engang 
forbi;  det  maa  vi  se  at  glemme).     2,  195. 

9225.  Sneen  er  paa  Sæden,  som  Sengklæder  paa  Menne- 
sket.    1,  4, 

9226.  Den  Lamme-Sné  (a:  Sné  iApril,  som  dog  egl.  kaldes  „Faare- 
maaneden")  gjør  Paarene  Vé.  1,  II.  —  Marts-Sné  gjør 
Lammene  Vé.  V.  S.  O.  —  MartBmaaneds  Sné  er  aaa  god  som 
halv  Oødning.    J.  H.  Smidth. 

9227. Naar  det  monne  sné  og  slude,  er  det  bedre  inde. 
end  ude.    V.  S.  O. 

Man  teenker  ej  saa  iKnge  derpaa,   aom  Sneen  ligger  i  ApriL 
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NuiF  Saékongeo,  en  lille  graa  Fngl,  lod  sig  ae  i  Julen,  mente 
man  fordnm,  at  der  vild«  knmme  megen  Frost  og  Sné.  J.  H. 
Smidth. 

Uerren  lader  Sné  Isgge  eig  som  Uld;  bon  udstrør  SimfroBt 
■om  Aske.  Pa.  147,  16.  (jvf.  Jobs  B.  37,6;  Es.  65,  10;  Sir. 
43, 1&).  —  Herren  udstrør  Sné  Bom  Fugle,  der  fljnre  ned;  og 
dens  Fald  er.  som  naar  Oroshopper  slaa  ned.  Sir.  43,  SO.  — 
Rimfrost  og  Sné!  lover  Herren;  priser  og  ophøjer  Ham  højt  i 
Evighed!  Tillteg  til  Dan.  8,  73. 
Sné,  se  1B77.  5233.  597a  6173. 


snedig  Og  BDiId,  se  træsk. 

9228.  Hvad  Bkal  So  med  SadelV  bao  kan  ej  ride  i  Stig- 
bøjle. 2,  26.  („det,  som  ej  kan  bruges,  er  til  ingen  NylU". 
Moth). 

9239.  Bo  kan  ikl;e  med  Sadel;  thi  hun  rider  kun  sjælden. 
1,  41.  jvf.  1436.  3496.  2741.  6859.  —  So  kan  ilde  med  Ssdel, 
for  hun  rider  sjælden.  H.  Thomesen.  (Man  kan  ikke  gaa  ndec 
for  Hatnren).  —  So  er  ikke  vant  til  Sadel.     £.  931. 

9230.8  0  kan  ej  med  Fejle  (o;  ri61,  FioHn,  egl.  Fedel),  og  Ko 
ej  med  Kaftbekrave.  Nyerup.  —  So  kan  ilde  med  Sele, 
og  Ko  med  Eaabekrava.    Foaoh.    jvf.  1,  40. 

9231.  Den  fulde  So  vorder  (ell.  vurder  o:  agter,  ænser)  ikke, 
hvor  den  sultne  grynter.  H.  Thomesen.  (om  den,  der 
'  ikke  bryder  sig  om  de  Fattiges  Klage),  jvf.  4001.  7916.  8794. 
9871. 

9333.  Gold  So  var  aldrig  Grise  god.  1,  116.  —  »oldSovar 
aldrig  Igær  ad  Grise.    H.  Thomesen. 

9233.  Det  er  en  slem  S  o ,  som  æder  sine  Grise.  1,  116. 
(om  en  ubarmhjærtig  Moder). 

9234.  „Enhver  er  vé  for  Sine",  sagde  Soen,  htm.  aad  heo' 
des.    8v.Gr. 

9235.  Alle  holde  med  Soen,  og  Ingen  med  Sækken  i 
Møllehus.   (?)    2,25. 

9236.  Soen  er  helst  i  Søle.  1,  261.  —  Soen  ligger  bedst  i 
Sølen.    1,  410.  —  Soen  vender  sig  altid  til  sin   Søle   igjen. 
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Moth.    (om  -den,    som    falder  tilbage    i   Bine  forrige    Synder), 
jvf.  9  Pet.  2,  92. 

9237.  Naar  én  So  er  j  Søle,  vil  den  have  de  andre  med. 
Moth.  —  Én  So  vil  have  flere  i  Søle  med  aig.  1,  261.  — 
Soen  vil  gjæme  vsere  i  Sølen,  og  have  andre  med.  1,  501.  — 
Den  ene  So  vil  gjæme  have  den  anden  i  Sølen.    F.  F. 

9238.  En  tintet  (a:  som  har  hvide  Blegner)  So  og  en  skurvet 
(Moth.;  akabet  ell.  skabbet)  Ome  kan  bedat  sammen.  1,267. 
jvf.  5599.  (o;  „lige  slette  Folk  paaee  bedtt  til  hinanden".  Moth). 
—  Der  er  aldrig  saa  tintet  en  So,  at  der  jo  er  lige  saa  tintet 
en  Ome.    Sv.  Gr.    (jysk). 

9239,Soen  lugter  strax  det,  som  stinker.     1,250. 

9240.  Det  er  ikke  Enhver,  som  véd  at  tage  den  rette  So 
ved  Øret.    (jysk).  • 

9241.  En  So  finder  saa  snart  et  Ågem,  som  enGralt.  1,181 
og  254.     (om  en  Uværdig,  som  opnaar  en  Lykke). 

9242.  Der  er  Mange,  som  tage  Soen  for  Trugets  Skyld 
(o:  gifte  sig  for  Pengenes  Skyld,  som  følge  med  Bruden),    jysk. 

9243.  Den    fuleste   S  o   faar    allevegne    det    dybeste    Dræk 

(o:  Skam).      1,   501. 

9244.  Var  Soen  end  klædt  i  Gyldenstykke,  lægger  hun  sig 
endda  i  Skarnet  (s:  følger  sin  Natur).  1,  311.  (Syv  føjer 
til:  ,,Bonden  daanede  iApoteket,  men  kom  til  sig  selv,  da  man 
holdt  ham  en  Svinelort  for  Næaen").    jvf.  B817. 

9246..  (Mangen  Kvinde  er)  ude  som  en  Paafugl,  inde  som 
en  So.      1,  241.  —  fian  er  en  skiden  So. 

Soen  har  faaet  en  Guldring  i  Snuden.  Moth.  („om  en  ' 
uskikkelig  Mand,  som  giver  Folk  gode  Lærdomme ").  —  En  So 
med  Sadel  (p:  „han  har  faaet  det  at  raade  for,  aom  han  ej 
forataar  og  som  vil  blive  ham  til  Spot  og  Spé").  Moth.  — 
Hvad  skal  So  med  Lire?  Moth.  („om  dem,  aom  vil  snakke 
med  og  fonstaa  Intet").  —  Det  lyder  (klinger),  aom  man  vred 
eller  kneb  en  So  i  Øret.  Moth.  (om  en  skurrende  Lyd  eller 
slet  Musik).  —  At  ataa  ud  til  Bens,  som  en  mager  So  i  Frost 
(o:  vise  aig  latterlig  hovmodig).  2,  120.  —  En  So  i  en  Messe- 
særk (a:  en  uværdig,  uakikkelig  Præst).  Moth.  —  Han  er  en 
brav  Kavaler  bag  paa  en  So.  2,  63.  (om  en  foragtelig  Per- 
son). —  Han  er  an  brav  Karl  paa  en  So.  O.  Ladp.  —  Han  er 
saa  vant,    som   en   So  dier  en  Lort.    K,  394.  —  Han  er  efter 
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Nyt,  aom  Soen  efter  en  Lort,    O.  Lade.  —  Han  har  det  inden 
af  Big   lom   Peder  Forbaks   So.     O.  Lade.  —  St.  Bendts-Dag 
(aide  Marts).    Da  skal   Soen  taole  tre  Slag  af  en  BjnksBtilk, 
og.  siden  føde  sig  selv.     3,  4. 
So,  se  316.  W20.  1621.  3561.  4916.  4921.  5010.  6168.  8190.  6196. 


9246.  Man  skal  nytte  (bruge)  åen  Sol,  der  da  (elL  nu)  skiii- 
ner.  P.  L.  1172.  (o:  tage  Lejligheden  i  Agt,  tage  Dagen, 
som  den  kommer  og  goar;  ogeaa:  ære  den,  som  for  Tiden  hor 
Magten.  '  Moth). 

9247.  Solen  skinner  (lyaer)  for  Alle.     1,  146  og  184. 
9248. Naar  Soien  skinner  for  Andre,  skinner  den  ogsaa  for 

mig  (o:  naar  Noget  bliver  bekjendt,  faar  jeg  det  ogsaa  at  vide), 
9249. Naar  Solen  skinner,    behøver   man    intet    andet  Lys, 

1,  184. 
9260.  Naar   Solen  sldnner,    skjøtter  man   (o;  bryder  man  aig) 

Intet  omMaanen  og  "de  andre  Stjæmer.     1, 169  og  294. 

(n:  naar  man  har  den  Mægtigere  paa  ain  Side,  oreraér  man  let 

Smaafolk).    jvf.  6252.    —   Naar   man  har  Solen,    slqøtter   man 

o.  B.  V.     Moth.  —  Hvad  skutdejeg  passe  om  (o:  bryde  mig  om) 

Maanen,  meos  Solen  skinner.     H.  Thomesen. 

9251.  Vorherres    S6l  skinner,    om    der   ogsaa    er  Skyer   for 
"    den.   —    Solen  skjules  tit   af  tykke  Skyer,   men    den   kommer 

dog  derfor.     1,  374. 

9252.  Naar  Solen  gaar  ned  i  Vester,  staar  den  op  i  Øater. 
Gaar  Solen  ensteds  ned,  saagaar^en  en  andensteds  op.    1, 170. 

9253.  Solen  skinner  saa  vel  Vinter  som  Sommer,  men  var- 
mer ej  éns.  1,  170.  Vintersol  skinner  vel,  men  varmer 
ikke.    2,  191. 

9254.  Naar  Solen  gaar  ned  i  en  Sæk,  saa  vil  den  opstaa 
(ell.  aaa  staar  den  op)  i  eD  Bæk  (o:  naar  den  daler  ieamørk 
Bky,  faa  vi  næste  Dag  Regn,  og  gjærne  fra  Morgenstunden  af) 

Moth.     V.  S.  O. 

9255.  Solen  staar  med  Bonden  op,  slet  ikke  med  de  Lærde. 
9266.  ^61  har  endnu  aldrig  skinnet  nogen  Bonde  ud  afLan- 

det;    men    Begn  har  oven  i  Kjøbet  givet  ham  Tigger- 
posen  med.     jyak. 
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9267,  SoleB  mener  det  godt  med  08,  naar  den  skinner 
vitmt.    V.  S.  O. 

92&8.Naar  man  taler  om  Solen,  aaa  Bkinner  den.    jvf!  1926. 

9S.^9.  Solen  skinner  ogsaa  pa&  en  Møgdynge  (Mødding)  og 
besmittes  ej.  1,  332.  —  Solen  skinner  og  paa  urene  Ste- 
der (o:  Velgierninger  modtages  ogtaft  af  Uværdige),     1,  469. 

9260. Solen  vil  det  taale  gjæme,  at  om  Natten  skinner 
Stjæme  (a:  en  etor  Kunetner  ænser  ikke  Fuskere  i  Haand- 
værket).     Moth. 

9261.  Jo  Tidere  (længere)  Maane  og  Stjæmer  ere  fra  Solen, 
jo  bedre  lyse  de.  1,  294.  —  Jo  længer  Maanen  er  fra 
Solen,  jo  klarere  den  skinner.    Iris. 

9262.  Solen  er  klar,  om  end  den  Blinde  ej  sér  det.  1,294. 
—  Solen  er  for  den  Blinde  Baa  sort  som  Natten.    1,  294. 

9263.  Man  sér  ej  Stjærner,  naar  Solen  skinner  \o:  de  store 
Lys  eller  Aander  fordanide  de  smaa). 

9264.  Naar  Solen  er  under  (Synskredsen),  skinner  Stjær- 
neme,  men  man  gaar  i  Mørke  derved.  1,  330.  (om  den 
højere  og  lavere  Øvrighed),    jvf.  642. 

9265.  „Næsten  sompaaTheatret!"  sagde  Kjøbenhavnerinden, 
hun  saa'  en  Solopgang  (om  Sommeren  paa  Landet  —  Noget, 
hun  ikke  havde  sét  før). 

9266.  Alle  tilbede  den  opgaaende,  Ingen  den  nedgaaende 
S61.  1,  290.  —  Man  bolder  mere  af  den  opgangende  end 
nedgangende  Sol  („iilvoxende  end  aftagende  Herskab").    1,499. 

9267.  Solens  Opgang  er  Nattens  Undergang  (a :  Ophør).   2,  82. 
9268.1  alle  Lande  gaar  Solen  op  om  Morgenen.     1,  413. 

9269.  Solen  og  Døden  kan  man  ikke  taale  at  se  lige  i 
Ansigtet. 

9270.  Jo  nærmere  Solen,  jo  før  sveder  (svier)  man.     1,179. 
9271. Der   kan    ikke    være    to    Sole   paa  Himmelen    (a:  „To 

kunne  ikke  enes  om  Overherredømmet;  der  kan  ej  være  to  Her- 
rer i  ét  Land").     Moth. 
9273.Solen  danser  paa  Paaskemorgen.     J.  H,  Smidth. 

Dér  har  vi  den  svenske-  861!"  sige  Søfolk  paa  den  jyske  Øst- 
kyst,  naar  Maanen   staar  op.    Molb.  S.  366.   —   Solen  gaar  i 
21 
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Stak  (o:  den  daler,  gaar  ned),  Moth.  —  Det  svinder  aomDugg 
for  Sol  eller  Solen.  2,  28  og  216,  {om  jordisk  Velstand,  som 
hurtig  formindskes).  —  Det  er  Bfta  klart  som  Solen.  Moth. 
(om  det,  som  Alle  véd  at  taie  om).  —  Den  Ting  har  ikke  aét 
Solen  i  mangen  god  Dag.  V.  S.  O.  (om  Noget,  som  længe 
har  henligget  akjult,  gjemt  og  glemt).  —  Der  skinner  hverken 
S6I  eller  Stjærner  for  ham  (o:  det  er  ude  med  ham;  han  har 
.  rent  tabt  Modet,  kan  ikke  rejse  sig  igjen).  1,  291.  —  Jeg  skal 
sætte  ham,  hvor  hverken  Sol  eller  Maane  skal  skinne  paa  ham 
(o:  lade  ham  aætte  i  et  mørkt  Fængsel),  Moth.  —  Det  for- 
tryder ham  (han  khn  ikke  taale),  at  Solen  skinner  i  Tand 
(o:  han  er  meget  misundelig).  Moth.  —  Hau  skifter  S61  og 
Vind  lige  imellem  dem  eller  lige  tii  hegge  Sider  (a:  han  er  lige 
billig  og  retfærdig  imod  dem  Begge).  —  Tykke  som  Grand  i 
S61.  Mangfoldig  som  Sol  i  Strime.  2,  59.  —  Det  er  aom  et 
Lya  mod  Solen  (o:  „det  er,  som  maji  vitde  ligne  det  AUer- 
riogeate  ved  det  Bedste").  Moth,  —  Han  er  den  bedste  Mand; 
den  argeste  Skalk  under  Solen,  Moth.  —  Han  skal  aldrig  se 
Sol   eller   Solen   mere    {o:  han   skal   ej  leve  længe).     T.  S.  0. 

—  Skjønhedena ,  Lykkens ;  Haabeta  Sol  (a :  en  magelBs 
Skjønhed,  udmeerket  Lykke  og  glade  Forhaabmnger).  — 
At  laane  Glans  til  Solen  (o:  „at  ville  lære  den,  aom  er  iangl 
klogere,  end  En  selv").  Moth.  —  Bade  sig  i  Solskinnet  (a: 
strtekke  aig  med  Velbehag,  udsat  for  Solena  Paavirkning), 
Moth.  —  At  leje  Solskin  bort.  Moth,  (om  dem,  som  a^ 
Fordel  af  det,  der  ikke  tilhører  dem).  —  Slikke  Solskin.     Moth. 

—  Han  er  aolskudden  eller  solskudt  (o;  som  har  Solskad,  en 
egen  heftig  og  farlig  Sygdom;  siges  og  om  Kvæg,  og  at  del 
stundum  [aar  denne  Skade  ved  Solbjærgs-Lag  eller  naar  Solen 
gaar  ned).    2,  257. 

Solen  drager  Skyerne  op,  som  siden  forhindre  dens  Lj's. 
1,427.  —  Solen  skinner  saa  klar  om  Dag;  Alting  giver  hun 
god  Ynde.    2, 189. 

O-ud  satte  et  Telt  for  Solen;  og  den  gaar  ud,  som  en  Brad- 
gom  af  sit  Brudekammer;  den  glæder  sig  som  en  Helt  til  al 
løbe  sin  Bane.  Pa.  19,  B.  6,  ■  (jvf.  Hab.  3,  11).  —  Priser  Her- 
ren, aom  akabte  Solen  fil  at  regere  om  D^en.  Ps.  136.  a 
(jvf  1  Mos.  1,  16;  Jer.  31,  35).  —  Lover  Herren,  S61  og 
Maane!  lover  Ham,  alle  lysende  Stjærner!  Pa.  148,3.  —  Solen 
.  gaar  op,  og  Solen  gaar  ned«  den  higer  til  sit  Sted,  og  åéi 
staar  den  op  igjcn.  Præd.  4, 5.  —  Din  S61  skal  ikke  mere 
gaa  ned,  og  din  Maane  ikke  miste  ait  Skin;  thi  Herren  skal 
være  dig  et  evigt  Lys.  Ea.  60,  20.  (jvf.  34,23  og  30,26;  Aab. 
91, 23);  —   „For  Eder,   aom  frygte   mit  Navn",    siger    Herren, 
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„skal  Retfærdigheds  S  61  opgaa  med  Ltegedom  under  aine 
Vinger".  Mal.  4, 2.  (jvf.  Visd.  5,  6).  —  Stor  er  Herren,  som 
skabte  Solen;  og  paa  hans  Ord  fremalijndBr  den  Bit  Løb. 
Sir.  43,  6.  —  Gud  lader  sin  Sol  gaa  op  over  Onde  og  Gode. 
Matth.  5,4G.  —  De  Retfærdige  skuUe  atcinne  som  Solen  i  deres 
Faders  Rige.  Matth.  13,  ,43.  (jvf.  Dan.  IS,  3;  1  Kor.  IB,  41). 
—  Solen  gaa  ikke  .ned  over  Eders  Fortørnelse!  Ef.  4,26.  — 
Hans  (Kristi)  Ansigt  var  som  Solen,  naar  den  skianer  i  sin 
Kraft.  Aah.  ],]6.  (jvf.  10,1;  Matth  17,  2). 
861,   se  1174,    1420.   3008.  8609.   3833.  4290.   4696.  5535.  6701. 

6996.   773S.  7758,   8898,  9027  fg.   9465.   11,951.    12,075,    19,098 

12,140. 


Soldat,  se  Krig. 
9273.Sommeren  er  en  Herre;  da  er  (der)  Kakkelovn  under 
hver  en  Busk.     1,  3. 

9274.  Der  er  Ingen,  som  klager  sig-forKulde  omSommer' 
dag.     Moth. 

9275.  Viben  kommer,  og  Storken  kommer;  men  det  er  ikke 
Sommer,  før  Kukmand  (Kukkaren  o:  Gjøgen)  kommer. 
K.  1671. 

9276. Hist  op  og  her  ned,  og  Sommer  kommer  til  Pinsdag. 

Gt.  1083. 
9277.Naaf  Tid  er,  bliver  (det)  Sommer.     1,  441. 

At  ride  eller  føre  Sommer  i  By  ^  at  ride  Maj  i  By  (»:  en 
ældre  Skik  paa  Landet,  asm  bestod  i  et  Optog  til  Hest  af  de 
unge  Karle,  smykkede  med  frisk  Bøgeløv  (Majgrene),  under 
Anførsel  af  en  dertil  valgt  saa  kaldet  Majgreve,  —  og  som 
endte  med  Dana  og  Gilde).  V.  8.  O.  —  At  prise  Sommer 
(a:  at  være  tyndt,  sommerlig  klædt).     V.  S,  O. 

Det  er  aaa  favrt  om  Sommeren.    9,  5. 

Gudl   Du  satte  alle  Jordens  Grænser;   Sommer   og  Vinter 
dannede  dn.    Pa.  74,  17.    (jvf.  1  Moa.  8,  22). 
Sommer,  se  1«99.  2470.  4180.  5061.  3461.  7354.  11,044.  12,042. 


9278.  Sorg  er  ej  Søster,  det  (o:  fordi)  hun  sover  nær.  P.  L. 
1003.  —  Sorg  er  ej  Søster,  for  (o;  fordi)  hun  sidder  nær.  — 
Sorg  er  ej  Søster,  skjønt'hun  aover  nær.    Gr.  2494. 
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9279.  Han  vil  ej  længe  leve,  som  ej  vil  Sorg  lide.  P.  lAr' 
640.  (Udg.  151B:  „»om  ej  vil  Angst  bide"  o:  bie,  vente,  vante 
paa).  ■  . 

9280.  Han  lever  længe,  som  ingen  Sorg  vil  have,  men  for- 
skar (fordriver)   den.      1,  400. 

9281. Ee  (a:  altid)  kommer  Sorg  og  slukker  anden;  i  Gaar 
døde  min  Mand  (P.  L.  933:  „min  Bonde"  o:  min  Husbond), 
i  Dag  tabte  jeg  min  Naal.  P.  L,  694.  —  „Den  ene  Sorg 
slukker  den  anden",  sagde  Konen:  „i  Gaar  åøåe  min  Mand, 
i  Dftg  tabte  jeg  min  Naa)."  (for  eaa  vidt  man  ikke  vil  tage  det 
som  et  blot  og  Lart  Skjcemtesprog,  kan  det  forklares  saaledea, 
at  det  er  en  Kone,  som  sig-er;  „i  Gaar  havde  jeg  den  Sorg  at 
miste  min  Husbond;  i  Dag  maa  jeg  som  Enke  se  at  faa  Naa- 
len  fat,  for  atjeg  ved  Hjælp  af  den,  altsaa  vedHaandarbejde,  kan 
Bøge  at  fortjene  mit  Liva  Ophold").  —  Hvad  nytter  Sorgen 
til?  hun  Livets  Lyst  afplukker;  hver  Sorg  en  Søster  har;  en 
Sorg  en  anden  stakker.     P.  Juul. 

9282.  Sorg  gjør  blege  Kinder  og  saare  (o;  saarede,  ømme) 
Øjne.  P.  L.  845.  —  Sørgende  Hug  (Udg.  1615:  „Hu") 
gjør  blege  Kinder.  P.  L.  747.  —  Sørgefuld  Hov  (o:  aorg- 
fuld  Hu)  gj^  aaare  Øjne  og  svidende  Braa  (o:  Øjenlaage,  efter 
Nyerup  —  Øjenbryne).  P.  L.  1043.  jvf.  1,  399.  —  Sorg  gjør 
aaart  Øje  ag  svidende  £ind.  H.  Thomesen.  —  Sorg'og  Syg- 
dom kan  snart  forvende  et  Menneske.     1,  400  og  491. 

9283.  Terne  (o:  Tjenestepige)  sætter  Haand  under  Kind,  og 
sarger,  (Gr.  999;  „grieder)  for  Graaskind  (o:  fordi  hun 
fattes  Graaskind,  fordi  hun  ikke  har  en  Kaabe  besat  eller  foret 
med  Pelsværk;  hun  bar  altsaa  en  onyttig,  overflødig  Sorg). 
P.  L.  389. 

9284.  Drøvelsena  {o:  Smertens,  Bedrøvelsens)  Tom  gjør  Hjær-' 
tet  forn  '(o:  gammelt;  altsaa  gjør,  at  Hjærtet  ældes  og  bliver 
svagt),  P.  L.  58.  —  So-rg  og  Græmmelse  sætter  en  Mand 
graa  Haar  i  Hovedet.    Nyerup. 

9286.  Man  sørger  sig  snarere  gammel  (ogsaa:  „syg"),  end 
rig.     1,  400.  —  Sorg  gjør  gammel  før  Tiden.    1,13. 

9286.  Ingen  Sor&  (er)  uden  Søster.'  1,  323  og  401.  (der 
kommer  gjærne  ilere  Sorger  paa  én  Gang). 

9287.Sjælden  kommer  Sorg  ene.     Moth.    - 
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9288.  Der  er  ej  en  Sorg  ad  (til)  Ende,  før  vi  har  en  anden 
i  Hænde.  3,  S44.  —  „En  Sorg  kommer  aldri);  alene", 
Gagde  Eællingen:  „i  Oaar  døde  vor  Fir,  i  Dag  faldt  en  Stabel 
Iitegter  om  og  slog  et  af  Tore  Fedeevin  it^jel."    F.  F. 

9289.  Hvo  Sorrig  (Sorg)  elsker,  faar  altid  Noget  at  kvide 
(o:  at  klage,  Børge  over),      1,  399. 

9290.  Hvor  Sorg  holdes  i  Ære,  dér  bo'r  hun  gjærne.     1,399. 

9391 1.  Sorg    er    Sygdom    nok.    (ment  den  staar  paa).      1,400. 

Sorgen  er  iom  Eoldeeyge  (Koldfeber):    én   ond  Dag  mellem 

to'  gode.    Balling. 
9291  k.J)er  er  Sorg  for  hver  Mands  Dør.     (sællandsk). 
9392.Det  var  den  støTBte  Sorg,   om   der   ingen   Sorg  var 

i  Eds  Død.     Molb.  3225. 

9293.  Det  er  en  lang  Sorg,  at  Børge  for  den  Dode. 
(fordi  han  lever  ej  op  igjen  og  vender  ikke  tilbage).      1,  401. 

9294.  At  græde  for  den  Døde  og  Børge  for  Vejret  er  éns. 
1,  401. 

9299.  Den  Sorg,  Bom  sover,  skal  man  ikke  vække.  — 
Sorrig  sover,  og  Vé  vækker.    2,  245. 

9296.  GJfcmmel  Sorg  skal  ej  yppes  (1,402:  „opvæ.kkee")  med 
ny  Glraad.     H,  Thomesen.     Moth. 

9297.  Dem  synes  en  stakket  Tid  at  være  lang,  som  baade 
skulle  sørge  og  kvide.     V.  S.  O. 

9298;  Lønlig   Sorg    er   tung   at   bære.     1,  399.  — .Hemmelig 

Sorg  gjør  Hjærtet  tungt,    1,399. 
9299.Skjult    Sorg    er   mere  Sorg;    brøster  (brister)   den  ej 

ud,  vil  den  bryde  Hjærtet.     1,  399. 

9300.  Til  en  Sorrig  at  dølge  hør'  et  mandigt  Hjærte. 
M.  M.  —  Sorg  er' ond  at  dølge.    .1,  401. 

9301.  Smaa  Sorger  taler;  de  store  tier.     1,  402. 

9302.  Hvo  der  haver  en' hvid  Hest  og  en  dejlig  Kvinde,  er 
sjælden  uden  Sorg.     1,  399, 

9303.  Hundrede  Vogne  (med)  Sorg  betale  ej  en  Haandfnld 
Grjæld.  1,  400.  —  Sorg  beUler  ingen  Qjæld.  1,  400.  — 
Et  Centner  SoKg  betaler  ikke  et  Kvintin  af  din  (jj«ld.    Moth. 
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9304,  Der  er  ingen  Sorg,  (aom)  hjælper  til  at  gjøre  sig 
glad  ved.  Moth,  —  Der  hjælper  ingen  Sorg  til  at  gjere 
sig  glad.    1,  160. 

9306.  Megen  Sukken  (ogsatk:  „Suk")  er  Sorgen  næst,     1,401. 
9306. Heftig  Sorg  varer  ej  længe.     Moth. 

9307.  Man  har  ej  behov  at  græde  sin  Nabos  Sorg;  thi  man 
har  Nok  i  sin  egen  Dél.  2,  244,  —  Man  skol  ej  længe 
Børge  sin  Naboe  Sorg.    Moth. 

9308.  Lad  dem  sørge,  der  længst  leve!  Moth.  —  Den 
Børge,  som  længst  lever!  8,  246.  —  Lad  dem  og  Børg«,  som 
komme  efter  os!  2,  345. 

9309.  Man  kan  lige  saa  let  sørge  i  en  rød  Kjole,  som  i  en 
sort.    K.  1243. 

9310.  Haand,  som  Saar  {i,  308:  „Vaade")  gjør,  er  Sorg  til 
Bede.    P.  Enevoldsen. 

9311.  Særvild'  (o:  særaindet,  som  kun  vU  følge  sit  eget  Hoved)  er 
altid  sorrigfuld.  2,  291.  —  Særvillig  Mand  vw  altid 
sorjf efuld.  H.  Thomesen.  —  „Ssenrillig  oglunegod  gjør  baade 
sig  selv  og  Andre  Fortræd  og  Sorg  (o:  den,  som  altid  kon  vil 
følge  Bit  eget  Hoved,  ain  egen  Villie,  og  ikke  tage  Heusjm  til 
Andre,  er  i  Grunden  aldrig  fornøjet,  har  et  tnngtSiirit  og  gjør 
Andre  tungsindige  med  sig).    2,291. 

9312.  Sorgen  vil  helst  være  ene. 

9313.  Ofte  kommer  Sorg  efter  Gammen.  —  En  liden  Skams 
Qlæde  gjør  tit  en  stor  og  lang  Sorg.    i;  160, 

9314.  Den  Syge  har  kun  én,  men  den  Sunde  har  mange 
Sorger,     jvf.  6361. 

931 B.  For  Sorgens  Børn  gaar  Tiden  istaa.  —  Sorg  gj#r 
Tiden  langsom,  („dem  sjnei  en  stakket  Tid  at  være  lang,  »om 
baade  skulle  sørge  og  kvide").  2,  245.  —  Sorg  gjør  den  kor- 
teste Tid  at  synes  lang.     1,  400. 

9316.  Lad  Hunden  sørge;  han  har  fire  Fødder  og  ingen 
Sko  til  dem!  2,  245.  jvE  1975.  —  Lad  Djævelen  sørge; 
han  har  hverken  £rop  eller  Sjæl!  2,  245.  (om  at  forslt* 
Sorgen). 

9317.  Glæde  af  Ondt  er  Sorg  i  Enden.  1,  159.  —Stor 
QlB°de  har  stor  Sorg  i  Enden.    Hoth. 
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9318.  Man  kan  baade  sørge  og  have  en  favr  Mund.  Moth. 
(„Glæden  omsliiftes  tit  til  Sorg^). 

9319.  Man  har  mange  fremmede  Sorger.     Q^r.  2496. 

9320.  Sorgen  lutrer. 

9321.  Man  tager  undertiden  én  Sorg  og  gjør  to  af.     1,401. 

9322.  Ondt  at  sørge  baade  før  og  efter.     A.  8.  Vedel. 

9323.  Den  Hellig  Aand  gjør  et  glad  Hjærte ;  Djævelen  gjør 
et  sorgfuldt  Hjærte.     P.  Plade. 

9324.  Hvad  tør  vi  ved  (o:  behave  vi)  at  sørge?  lad  Gud 
sørge  for  os!  P.  Plade. 

9325.  Sorg  sér-ilde  ud-,  Glæde  gjør  Smukhed  og  mildt  An- 
sigt.    1,  160. 

9326.  Møl  æder  Klæder,  Bust  Jæmet  og  Sorg  Hjærtet. 
1,  400.  —  Sorg  dræber  Mangen.  I,  400.  —  Han  sørgede 
sig  ilgel. 

9327.  Lang  Sorg,  kort  Liv.  1,  400.  —  KortSorg,  langtLev- 
net  1,  400.'—  Et  sorgfuldt  Hjærte  gjør  et  stakket  Liv. 
P.  Plade. 

9328.  For  megen  Sorg  bryder  Glasset;  gjør,  at  man  falder 
i  .Skarnet,     1,  400. 

9329.  Sorg  gjør  søvnløs.     1,  400. 

9330.  Sorg  gjør  raadløs.  1,  400.  —  Det  er  ej  stor  Sorg,  som 
véd  Raad.    1,  400. 

9331.  For  Sorg  hjælper  ingen  Strængeleg.     I,  401. 

9333.  Sorgen  er  tit  større,  end  (at)  den  kan  begrædes.   .2,244. 
9333.  Et  sorrigfuldt  Hjærte  er  sjælden  glad.     2,  244. 
9334. Ingen  Sorg  er  over  Hjærtesorg.     2,  156. 

9335.  Ingen  kan  med  sin  Sorg  gjøre  sig  en-Fingersbred 
længere  eller  steckere  (o :  kortere).  P.  Plade.  (jrf. 
Matth.  6,  27). 

9336.  Sorg  og  Plage  vanker  alle  Dage.     1,  399. 

9337.  Nu  velan,  Sorgen  hjælper  ingen  Mand.  2,  243.  — 
Det  l(jnlper  saa  lidet  at  kvide  {o:  at  sørge  og  klage).    1,  400. 

9338.  Hos  Mangen,  naar  Graven  er  lukt,  er  Sorgen  slnkt. 
1,  401. 
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9339.  To  Slags  Folk  faa  Hjærteeorg  i  Q-raven  med:  en 
Gjerrig,  som  Intet  nød,  og  en  Viis.  som  Ingen  gav- 
nede.    1,  401. 

9340.  Der  er  altid  Nat  hos  den  Bedrøvede.     1.  401. 
9341.Af  Sorrig,  Harm  og  Spot  kommer  tit  Helsot.     1,68. 
9343.  Her  er  tabt  og  her  er  vundet,  her  sørges  paa  begge 

Sider.  Moth.  (Mgee  om  To,  der  alAAU  eller  trættea,  dut 
begge  Parter  tide  Skade). 

9343.  Sorg  bringer  Intet  i  Køkkenet.     1.  400. 

9344.  Tid  og  Stund  fortager  al  Sorg.  Moth.  —  Tiden  og 
Taalmodighed  fortager  Sorgen.    1,  401. 

Han  bor  Bsa  mange  Kyllingesorger,  hun  bliver  ikke  høne- 
gammel.  Sv.  Gr.  3,  912.  —  Den  Dag  ellar  den  Tid,  den  Sorg! 
—  At  elaa  Sorgen  af  Hovedet,  af  Hu  (a:  glemme  den,  foijage 
.  Tanken  derom).  V.  S.  O.  —  Han  sørger  med  Hovedet,  mes 
løber  FaBtelavn  med  Fødderne.  1,249.  (om  hykkelek  eller  for- 
stilt Sorg).  —  Bsere  Sorg  for  en  Død;  gaa  i  Sorg  (o:  Sørge- 
drftgt).  —  Lieg  Sorgen  af  mad  Klæderne  .om  Aftenen,  oir  drag 
paa  igjen  om  Morgenen!  I,  320.  —  Nu  har  Lan  faaet  Noget  »I 
blæae  paa.  V.  S.  O.  (om  en  uventet  Sorg  eller  Ubehagelig- 
lied).  —  Man   skal   foræde  Hoved-Vé  og  forsnakke  Hjært«-Té. 

1,  344.  —  At  se  aig  bedrøvet'  paa  En.  —  At  Børge  sig  i 
Jorden.  sællandBk.  —  At  slukke  Sorgen  med  et  Glaa  Vin.  — 
Sort  Sorg  og  rød  Bedrøvelse!  F.  F.  —  O  du  bedrøve- 
lige Ilte  Jani!  P,  F.  —  Man  maa  ej  sørge  for  det,  Bom 
komme  kan..  Moth.  —  Man  maa  ej  Børge  for  den  Tid,  son 
er  forbi.    Moth. 

Der  er  mange  Slags  Sorg,  hvorfor  der  og  behøves  mange 
Slags  Lyst  derimod.  1,471.  —  Livet  er  elendigt;  gjør  det  ej 
værre  med  unyttig  Sorg!  1,  400.  —  Vane  og  Venners  Samtale 
formilder  Sorg.  1,  461.  —  Sorg  formindskes  af  (ved)  venlig 
Tale.     („det   letter   Hjærtet,    naar    Munden   klager    sin    Nød"). 

2,  244.  —  Skjønheden  falmer  af  Sorg.  2,  244.  —  Fryd  for- 
gaar  ikke,  Hjærtesorg  dø'r  ikke;  „det  Første",  tilføjer  Syv 
Bkjsemtevis,  „er  ej  aaa  viat".  2,  245.  —  Det  har  jeg  udsørgel 
for.  2,  ?45.  —  Hvert  Polk  fordriver  Sorg  paa  sin  Viis;  en 
Tysk  fordrikker,  en  Engelsk  [=:  Englænder)  fordanser,  enFrati- 
BOB  (=  Franskmand)  forsynger,  en  Spanier  forgræder  og  en 
Vælsk  (z^  Italiener)  forsover  den.  I,  401.  —  Der  Ingen  Bkolde 
min  Sorrig  alt  vide.  („fnan  skjuler  den  tit").  2,  244.  —  flon 
tog  den  Sorg,    (som)  næst    Hjtertet  laa,    og    gjorde    deraf  god 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


Sorg,  sørge  (Bekymring)  —  aort  329 

Omnmen.  ^2,  244.  —  Nu  er  mia  Sorg  Baa  mange  Fold,  som 
Jomihier  de  spinde  Ould.  9,  244.  —  Tro  paa  Gud,  lad  Fuglen 
Sorgen  (o:  sørge)!  Kommer  det  ej  i  Dag,  det  kommer  i 
Morgen.  2,  245.  —  Hvo  alt  for  nøje  vil  bettenke,  og  eig  raed 
megen  Sorrig  krænke  (o:  plage);  han  kan  ej  Andet  dog  for- 
hverve,  end  som  (ell.  at)  sig  selver  snart  fordærve.     1,  125. 

Jeg  (Jakob)  maa  fare  med  Sorg  ned  i  Qraven  (etl.  de  Dødes 
Rige)  til  min  Søn  (Josef).     1  Moa.  37,  K>,     (jvf.  42, 38  og  44, 99). 

—  Sønderriver  Eders  Klæder  og  binder  Sæk  (a:  anlægger 
Sørgedragt)  om  Eders  Lænder,  og  gaar  sørgende  foran 
ham  (nemlig  hans  Lig).  2  Sam,  3,  81.  (jvf.  14,  2;  4  Mos.  20, 
29;  5  Mos.  34,  8;  Ps.  36,  14;  Jer.  R,  96).  —  Bekymring  i  en 
Hånds  Hjærte  nedbøjer  det;  men  et  godt  Ord  glæder  det. 
Ordap.  19,  2B.  —  Ved  Hjærtets  Bekymring  neJslaas  Modet. 
Ordap.  15,  13.  ~  Bet  er  bedre  at  gaa  til  Sørgehus,  end  til 
Gildehus;  thi  hint  er  alle  Menneskers  Ende,  og  den  Levende 
skal  l«egge  sig  det  paa  Hjærte.  Sorger  bedre  end  Latter;  thi 
(selv)  naar  Ansigtet  sér  ilde  ud,  kan  fjærtet  have  det  godt. 
Præd.  7,  2.  3.  —  Sorg  har  ødelagt  og  liræbt  Mange,  og  der 
er  intet  Gavn  ved  den.  Sir.  30,  25.  —  Af  Sorg  kommer  Døden, 
og  Hjærtesorg  vil  bøje  Kraften.  Sir.  88,19.  —  Giv  ikke  dit 
Hjærte  hen  til  Sorg,  hold  den  borte,  i  .det  du  tænker  paa 
Enden;  glem  det  ikke!  Sir.88,21.  —  Salige  ere  de,  som  sørge, 
thi  de  skulle  husvales  (trøstes).  Matth.  5,  4.  (jvf.  Es.  61,  2; 
Luk.  6,91).  —  Vogter  Eder,  at  Edera  Hjærter  ingen  Sinde  be- 
sværes med  Sorrig  for  Næring  (timelige  Sorger).  Luk.  21,34. 
~  Bedrøvelaen  efter  Gud  virker  Omvendelse  til  Salighed, 
hvilken  ikke  fortrydes;  men  Verdens  Bedrøvelse  virker  Død. 
2  Kor.  7r  10.     (jvf  2  Sam,   19,   13;    Matth.  26,   75   og  27,  3,  5). 

—  Bedrøver  ikke   Guds  HeUig  Aand,   med   hvilken   I  ere  be- 
seglede til  Forløauingena  Dag.     Ef  4,  30.   —    Jog   vil   ikke,    at 
1  skulle  være  uvidende  om  de  Eensovede,  for  af  I  ikKe  skulle 
Børge  som  de  Andre,  der  ikke  have  Haab.     1  Tbesa.  4,  13. 
Sorg,  Børge  (Bekymring),   ae  113.   456.   483.  501  fg.   9(50.  1187. 

1331.  1506.  1990.  2773.  3083.  3196.  3366.  4143  fg.  4693.  4794. 
4866.  6014.  5387.  5534.  6547.  66Hé.  7117  fg.  74ia  7577.  7960. 
9441.  9919  fg.  11,983. 


9345.  „Vé,  vorde  dig,  saa,  sort  du  eet  {er)",  sagde  Gryden 
til  Kedelen.  P.  L.  1074.  —  „Vé  dig,  saa  sort  du  est", 
Bagde  Gryden  til  Lerpotten.  TJdg.  1B15.  (om  den,  som  bag- 
taler Andre  ogakjldrer  dem  som  slette  Mennesker,  medens  han 
selv  er  ikke  et  Haar  bedre).  —  „Fy  dig  an,  hvor  dn  er  sort!" 
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sagde  Gryden  til  Jydepotten,  jvf.  Gr.  740. —  „Vé  dig,  iitu 
sort  eit  du!"  eagde  Kfllven  (Køllen)  til  0?nsmnnden.  2,  178. 
9346. Sort  Ko  giver  hvid  Mælk.  P.  L.  823.  (det  Nyttige  er 
ikke  altid  smukt;  og  et  Menneske  indeholder  tit  Mér,  end  Iibd 
aér  ud  til),  jvf.  6087  b.  —  Den  sorteste  Ko  gi'r  ofte  den 
fedeste  og  hvideste  Mælk,     Iris. 

9347.  Det  kyser  ej  alt.  aom  sort  er.  P.  L.  574  og  666. 
(om  Spøgelser).  ~  Det  Sorte  kys'  (kyeer)  ej  alt  ell.  altid  (a: 
„det  haarde,  ulgærlige  Øje  kan  dog  ikke  skræmme  eller  skade 
Alt,  hvad  det  sér  paa").    1, 165. 

9348.  Ofte  kornmer  (der)  en  Bort  Unge  af  et  hvidt  Æg. 
1,  32.  (om  et  vanartet  Barn  og  en  god  Fader).  —  En  sort 
Høne  lægger  ogsaa  hvide  Æg. 

9349.  Sort  Jord  giver  bedst  Grøde.     1,  165. 

9350.  Paa  et  eort  Fad  ligger  ofte  god  Vin.     1,  165. 
9351. Peberet  (egl.  Peberen)   er    sort;    dog   haver    Hver  det 

(den)   gjæme.     1,  165. 

9352.  Sort  Farve  staar  vel  i  et  hvidt  Skjold.     2,  107. 

9353.  Sorte  Druer  ere  (lige)  saasøde,  som  de  hvide.  1,166. 
—  Sorte  Kirsebær  ere  de  bedste.    1,  165. 

9354.  De  sorte  Eæve  ere  ofte  de  listigste.     1,  448. 

9355.  Fanden  er  sortere,  end  han  afmales.     2,  119. 

9356.  Over  sort  Kjød  gjør  man  ofte  hvidt  Saad  (a-.  Suppe, 
især  Kjødsuppe),  1,  166.  („Penge  maa sæl ga Grimhed",  føjff 
Syv  til). 

9357. Det  er  ej  Under,  at  en  Morian  .er  sort.  1,  322. 
9358.  „Den  ene  Morian    sværter   ikke    den  anden",   sagde 

Nonnen  til  Munken.  ■  Fr.  S.  Birch.  jvf.  7704.  8760. 
9369.  „Sammen,    I    Sorte!"    sagde    Fanden,    han    slog  Bin 

Moder  i  Enden  med  en  Jydepotte.     2,  177.  ■ 

9360.  Det  er  og  et  skjønt  Legeme,   om   der  end  er  en  sort 

Plet  paa.     1,  165. 

9361.  Kulsvierens  Sæk  er  vel  sort  uden  paa,  men  endnn 
værre  inden  til.     Iris. 

9362.  Lidt  hjælper  det,  at  Panden  er  hvid,  naar  Hjærtet  er 
sort. 
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9363.  Det,  som  ladej-  ilde  paaSort,  lader  derfor  ej  vel  paa 
Graat.     M.  M. 

Man  sér  altid  en  Plet  paa  en  sort  Ejol<?.  (om  Præsternes 
Feji;.  sællandflk.  —  Han  gtaar,  Rommer  eller  bliver  gat  paa 
det  sorte  Bræt,  Moth  V.  8,  O.  (om  den,  som  falder  i 
Unaade;  er  ilde  anskreven  f.  Es.  hoB  K'ongen  eller  Regeringen), 

—  Han  snakker  sort  (a:  vaaser  og  vrøvler;  snakker  hen  i 
Taaget).  —  Det  blev  sort  (sortnede)  for  hans  Øjne.  (om 
den,    som    er   nær   ved    at   daane  eller  falde  i  Afmagt).    Moth. 

—  Det  ser  sort  ud  for  ham.  (om  den,  som  ikke  har  Udsigt 
til  at  kunne  ernære  sig  og  8ine).  —  Det  sér  sort  ud  paa  de 
Kristnes  Side.  Budstikken  1863  S,  354.  —  Han  er  sort  som 
en  Tater  eller  en  Morian.  1, 166.  —  AtmaleEn  sort  af,  gjøre 
En  sort,  afinate  En  med  sorte  Farver  (o:  fremstille  En  som 
et  meget  slet  Menneske).  Moth.  V.  S.  O.  —  Gid  du  faa  den 
sorte  Syge  (o:  Pesten)!  Hille  den  sorte  Syge!  V.  S.  O. 

Ingen  Sky  er  saa  sort,  at  den  jo  har  en  Ijs  Side.  —  Det 
Sorte  smitter  ej,  falmer  ej.     1,  165, 

Jeg  (Herren)   klæder  Himmelen   i  Sort   og  indhyirer   den  i 
Sørgedragt.     Es.  50,3.     (jvf.  13,  10;  Matth.  27,  45). 
aort,  se  436.  1852.  1915  fg.  275O.  2794.  3201.  3248.  3775.  4067. 

6656.. 5694.  6643.  6681.  6697.  6730.  10,961.  11,162. 


soTe  36  Søvn. 
9364.  Hvo  som  spaar,   ban  enten  lyver  elU-r  siger  Sandhed 

(1,404:   „Sandingen'^).       P.  L.'360.    —    Spaamand   har  to 

Vilkaar:  at  sige  Løgn  eller  Sanden.    1,404. 
9366.  Sjælden  fanger   Spaakone   god  Skæbne.     P.  L.  916. 

{1,404),  —  Sjælden  iaar  Spaakælling  god  Skæbne.    Gr.  9306. 

(jvf,  Ap.  Gj,  7,  52). 

9366.  Ræd  Mand  spaar  aitid  Ondt  (ogsaa;  „ilde").   A.  S.  Vedel. 

9367.  Mennesket  spaar,  Gud  raa'r  (a:  raader,  styrer).  1,404. 
jvf.  3277.  7649.  7688. 

9368.  Man  spaar  om  Noget  saa  længe,  til  det  gaar  for  sig, 
1,404.  —  Man  kan  aldrig  saa  sært  spaa,  det  kan  lige  sa& 
underligt  gaa.    E.  1068. 

9369.  Mangen  spaar,  alligevel  han  er  ingen  Profet.     1,404 

—  Man  spaar  tit  Sanden  (o:  Sandhed,  Sandt)  og  véd  det  ikke. 
(„som  K^fas".    jvf.  Joh,  11,60). 
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9370.  Vismands  Tanke  er  ofte  sand  Spaadom.     1,404  og 

483.   —  Viamand  er  Bikregt  Spaamand.     Moth. 

9371.  Onde  spaa  selv  om  deres  egen  Ulykke.     1,  404. 
9373.  En  Daare  kan  og  spaa  Sandt  iblandt.     Moth. 

9373.  De  gamle  Profeter  ere  døde,  og  de  ny  duer  ikke. 
L.  Holberg.  —  De  gamle  Profeter  ere  d»de,  de  unge 
skulde  man  øde.     A.  .S.  Vedel. 

9374.  Mange  Spaamænd,  faa  Sandemænd.  Moth.  — 
Man  finder  lettere  en  Hpaamand,  end  en  Sandemand. 

9376.  En  Profet  agtes  ikke  i  sit  Pæderneland.  Gr.  2093. 
—  Ingen  Profet  er  agtet  i  ait  Fæderneland.  I,  107.  (jvf. 
Matth.  13,  67;  Mr.  6,  4). 

Mit  Sind  Bpaar  mig  meget  Ondt.  Moth.  —  Folk  spaaede 
Ondt  om  ham  (a:  „Rygtet  bar  ikke  løjet").  Molb.  S.  352.  — 
Om  ham  spaaede  Folk  Sandt.  Moth.  (om  den,  som  Hvarer 
til,  hvad  Folket  taler  om  ham).  —  Vi  havde  en  Spaakvinde 
i^or,  den  gav  vi  Nådder  og  Æbler.  Moth.  (siges  til  den,  som 
spaar  Ondt).  —  Jeg  skulde  ikke  epaa  dig  ilde,  men  det  lykkes 
vist  næppe.  V.  S.  O.  — .  Han  er  Tyge  Brahe  selv  i  at  sptt, 
Moth.  (om  den,  som  spaar  sandt).  —  Det  tør  blive  bedre,  end 
Bogen  (o:  Almanakken)  spaar.  1,  404.  —  Almanakken  spaar 
Regn.  Moth.  —  Disse  Fugle  spaa  os  Storm.  —  Profeten 
taler  om  sig  selv.  Moth.  (siges,  „naar  En  roser  sig  af  det, 
som  han  aldrig  gjorde").  —  Han  galer  som  en  Vejrhøne  (a: 
„spaar  fejl,  som  et  Slags  Høns  med  deres  Galen  forkj-nd  er  Af- 
falds-Vejrlig"). 2,  247.  (Andre:  „Hvejrhøne"  af  „hvejre"  a: 
synge  ell.  skrige  med  en  skingrende  Stemme,  paa  en  ubehage- 
lig Maade,  aom  Høns  mod  ondt  Vejr).  —  Han  giver  en  god 
Tatar  eller  Zigeuner  (a:  „han  kan  spaa".  Syv  føjer  imidlertid 
bettenksom  til:  „dog  slig  Spaadom  er  mest  Bedrageri").  2,247. 
(Sammesteds  findes  en  hél  Dél  om  Tyge  Brahes  Forudsigelser, 
som  Syv  dog  ikke  tror  at  være  hans  egne  eller  at  have  Sogef 
at  betyde).  —  Gid  du  bliver  blaa,  før  du  bliver  sand-spaa!  , 
1,  404. 

Gid  alt  Herrens  Folk  var  Profeter,  og  gid  Herren  vilde 
give  sin  Aand  over  dem!  4  Mos.  11,29.  —  Guds  Aand  kom 
heftig  over  Saul,  saa.  ban  profeterede  midt  iblandt  dem 
(nemlig  en  Hob  Profeter).  Derfor  blev  det  til  et  Ordsprog; 
„er  Saul  ogsaa  blandt  Profeterne?"  l'Sam.  10,  10.  IB.  (Vi 
sige  sædvanlig:  „Hvad  vil  eller  gjørSauliblandt Profeterne?" 
om  en  Ringe  og  Uværdig,  som  gjør  stor  Lykke;   eller  om  den. 
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Bom  vil  tale  med  om  -det,  som  han  ikke  forstaar),  —  Naar  Pro- 
feten apaar  om  Fred,  aaa  vil.  has,  naar  Profetens  Ord  gaar  i 
Opfyldelse,  erkjendet  som  den  Profet,  Herren  i  Sandhed  har 
aendt.  Jer.  'J8,  9.  (jvf.  Ezek.  37,  4).  —  Den,  som  modtager  en 
Profet,  fordi  han  er  en  Profet,  skal  faa  en  Profets  Lftn. 
Matth.  10,41.  —  En  Profet  er  ikke  foragtet  uden  i  sitFædre- 
land  og  i  sit  ^jem.  Mattb.  13,57.  (En  Profet  bliver  ikke 
æret  i  sit  Fædreland.-  Joh.  4,  44).  —  Aldrig-  er  nog-enProfeti 
fremfjait  efter  menneskelig  Villie;  men  do  hellige  Qnda  Mænd 
talede,  drevne  af  den  Hellig  Aand,  2  P«t,  1,  21.  (jvf.  1  Pet. 
1,  10.  U). 
spaa,  Spaamand  (Profet),  se  1207.  1431.  1565.  3453.  4529. 


9376.Bedre  atspare  paaBredden,  end  paa Bunden.     1,405. 

—  Bedre   er   spart   (sparet)  fra  Bred,   end    fra  fiunden.     P.  L," 

855.  —  Spar  fra  Laaget;  Bunden  sparer  sig  eelv.  (jysk).  — 
Man  ekal  spare  oven  i  Tønden;  naar  man  har  naaet  Bunden, 
er  det  for  silde.  K.  557.  —  Det  er  bedre  at  spare  paa  Ran- 
den, end  paa  Banden.    V.  S.  O. 

9377.  Det  er  ior  silde  at  spare  paa  Bunden  (o;  naar  raan  er 

kommen  til  Bunden,  eller  naar  det  er  paa  Heeldiugen  med  det, 
der  skulde  spares  paa).  F.  F.  —  Den,  som  ikke  sparer  paa 
Bredden,  sparer  tit  for  silde  paa  Bunden.     M.  M. 

9378.  Spar,  mens  du  har!  siden  er  det  bag  efter.     Gr.  2518. 

—  Man  skal  spare,  mens  der  er  Noget.  E.  659.  —  Man  skal 
spare  og  vare  (o:  gyemme)  og  ikke  drikke  for  Meget  af  det 
Klare.    K.  66«. 

9379.  Den  Penge,  man  sparer,  er  saa  god  som  den,  man 
avler.  1,  406.  —  Den  Penge,  som  du  vel  sparer,  er  saa 
god  som  den,  du  vel  vinder.  M.  M.  —  Den  Skilling,  Eonen 
spareri  er  lige  saa  god  som  den,  Manden  fortjener.  —  Den 
Skilling,  jeg  i  Tide  kan  spare  med  Fornuft  og  Isegge  til  en 
Side,  den  ef  saa  god  som  den,  jeg  mig  foraene  kan,  den  Stund 
at  Ødselhed  fordærver  mangen  Mand.     A.  Bording. 

9380.  Bedre  én  sparet  Pending  (ell.  Penning  =  Penge),  end 
hundrede  fortærede  Gylden.     M.  M. 

9381. Hvad  der  er  spar't,   er  fortjent.     Gr.  2516.    —    Man 

bliver  ikke  rig  ved  det,  man  faar,  men  ved  det,  man  sparer. 
9382.  Den  Daler  er  ikke  ødet,  som  sparer  to.     Molb.  3249. 

—  Det  er  en  god  Skilling,  som  sparer  en  Daler.  —  Det  er  en 


L;,q,-z.=  bvCoOg[c 


god  Daler,  hvormed  hundrede  Bparee.     1,  336.    (om  at  Igøt: 
i  Tide,  hvad  maa  behøver). 

9383.  Den  Blomst,  som  spares  for  Biea,  gaar  tit  i  Svine 
M.  M. 

9384.  ypente  og  spare,  kan  længe  vare,  1,405.  —  i 
(o:  tage  lidet  og  sparsomt  til  Noget)  og  spare,  det  kaa 
vare.     Gr.  2BU. 

9385.  Somme  sparer  paa  SkillingeD  og  lader  Dalere: 
springe  (ogsaa:  „stryge"),  Gr,  2519,  (om  dem,  der  ere  kai 
rige  i  det  Smaa,  men  ødsle  i  det  Store).  —  Han  forataar  s 
spare  paa  Skillingen  (o:  han  er  ihøjGradBparaommelig).     V.  S,  C 

9386.  Liden  Tærepenning  lærer  at  spare.  1,  405.  — 
Lidet  S'orroad  gjør  sparsom.  I,  406.  —  Faa  rede  Penge  gjtf 
gparsommelig  Tæring.     2,  24,9. 

9387.  Naar  Gud  giver,  skal  man  lade  Sækken  op,  og  ve 
binde  for  igj£n.     1,  405. 

9388. Hvad  man  paa  Gud  har  spar't,  er  hos  Djæveler 
forvar't.  —  Hvad  der  spares  og  knappes  (af)  for  Vorherre 
tagar  den,  (aom)  ham  vil  værre  (o:  Tanden).  1,  168,  —  Hva« 
man  længe  sammenskraber  og  sparer,  det  tager  Djævelen  do{ 
engang  bort.     (ved  ødsle  Efterkommere).     Ponch. 

9389.  Hvo  (der)  ret  vil  spare,  skal  begynde  af  Munden. 
1,   405.   —  Har  du  i  Sinde  at  spare,  saabegyndmed  Munden! 

9390.  Altid  at  spare,  er  altid  at  fattes,  Molb.  3258.  — 
(om  den,  aom  lever  blot  for  at  spare  og  samle). 

9391.  Det,  Unger  (o:  Ung)  Spar',  det  Gammel  har.    1,  326, 

9392.  Det,  man  sparer  for  sin  Mund,  det  æder  Kat  og 
Hund,     1,  155, 

9393.  Et  Sting  i  Tide  sparer  ni  Skilling,    („ni  Sting".    F.  F.) 

9394.  Sparsomhed  kjøber  Overdaadighed  Huset  af.     1,404 

9395.  Overdaadighed  dræber  Mange,  men  Sparsommelig- 
hed Ingen.     Syvs  Titlæg. 

9396.  Bedre  (er)  at  leve  sparsommelig,  end  at  de  arme- 
lig.     1,  406.     jvf.  2057. 
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9397.  Hvo  Bom  spar'  Bine  Hænder,  spar'  og  for  sine  Tæn- 
der, (^thi  hTO  der  ej  vil  arbejde,  skal  ej  eede".  jvf,  2  Thesg. 
3,  10).      1,   22.     jvf.  361.  IBtø.  6'19S.  6»6S.  04SS.  994fi. 

931^8.  At  tage  vel  ind  og  give  Lidet  ud,  er  bedste  Ålkemi 
(ell.  Alkymi  o:  GuldmagerkunBt).     2,  249. 

9399.  Sparebøsseo  skal  fyldes  i  Køkkenet  og  skal  hældes 

ud  i   Eostalden.     (p:   „der  skol   spares    i  den  indre  Hushold- 
ning, men  ikke  ved  lodkjøb.  af  Kvæg").      R.  701. 

9400.  Spar'  man,  saa  har  man.  2,  248.  —Sparsommelig 
kan  Meget  samle.  2,  248.  —  Man  har  ej  heiler  Mere,  end  man 
sparer.    2,  248. 

9401.  Dyrtid  gjør  husraadig  (»:  huslig,  sparsom).    1,  203. 

9402.  Sparsommelighed  er  en  etor  Skat  („et Liggendefæ"). 
1,  404. 

9403.  Sparsomhed  opholder  Sundhed.     I,  366. 

9404.  Spar  (o:  ekaan)  ej  den  Slange. .  som  dig  vil  dræbe! 
M.  M.. 

Du  er  nok  fndl  i  Nibe,  du  har  liert  at  knibe.  —  Han  spa- 
rer ikke  (o:  undser  sig  ikke  ved,  betænker  sig  ikke  paa)  at 
gjøre  det.  (jysk).  —  Spar  dine  Formaninger,  Anmærkninger, 
Undskyldninger  m.  m.  (O:  hold  dem  tilb^e).  —  Han  skaaner 
ikke  Barnet  i  Vuggen,  i  Moders  Liv.  Moth.  V.  S.  O.  (om 
en  grusom  Fjende,  som  hugger  ned  for  Fode). 

Det  er  saa  stor  Gmsomhed  at  spare  Alle,  som  (at)  spare 
Ingen.    1,  461. 

„Mit  Øje  skal  ikke  spare,  og  jeg  vil  ikke  skaane",  siger 
Herren.  Ezek.  &,  11.  (jvf  7,  4;  8,  18  og  9,  10;  2  Pet.  8,  4.  5). 
—  Han  (o:  Gud),  som  ikke  sparede  sin  egen  Søn,  men  gav 
ham  hen  for  os  Alle,  hvorledes  skulde  han  ikke  ogsaa  skjænke 
os  alle  Ting  med  Ham?  Rom.  8,  32.  (jvf.  1  Mob.  22,  16. 
Job.  3,  16). 
.      spare,  sparsom  (skaane),  se  2186.  2610.  2901.  11,726.  11,993 


9405. Man  kan  og  se  ilde  ud  i  et  smukt  Spejl.     1, 166. 
9406.  Meget  for  Spejlet,   lidet  ved  Rokken.    Moth.     (oi 
en  pyntesyg  Kvinde). 


bvCo(_yg[c 
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940? >.  Det  er  ikke  Alt  i  Spejlet,  aom  aynea,    (»:  „ikke  AH 

sandt,  »om  Samlingen  (Sandheden)  er  ligt"),     1,  371.  —  Det 

er  ej  i  Spejlet,  Bom  synes  deri.  _  3,  163, 
9407  b.  Legemet  spejles  i  Glasset  og  Sindet  i  Øllet. 
9408.  Det  nytter  ej  at  bruge  Spejlet,   naar  Pletten  bliver 

siddende.      M.   M.  —  Spejlet  nytter  ej,  naar  Pletten  blirw 

siddende.    Or.  2622. 
9409.Spejlet  lyver,  Skin  bedrager.     1,  394. 
9410,  N^r  man  spejler  sig  om  Aftenen,  staar  Fanden  bag 

ved.     K.  1623. 
At  se  sig  i  Spejl  paa  En  (s:  lære  af  En;  lade  ham  4jene  sig 

til  Exempel).  —  Se  dig  i  Spejl  paa  ham   (o:   bliv    klog  ved 

hans  Erfaring;  lad  hana  Skæbne  ^ene  dig  til  Advarsel!).    Moth. 

—  fiun  er  et  Spejl   (o:  et  Mønster)   for  alle  Koner.     T.  S.  O. 

_-  Han  holder  Spejlet  for  ham.  —  Man  sksl  ej  se  sig  i  Spejl 

ved  en  Lygte.    Moth.  —  Kvinder  have  deres  Raad  i  Spejlet, 

vél  mange  Sinde  (o:  Oange)  om  Dagen.     1,  239. 
Nu  ae  vi  i  et  Spejl,    i  en  mørk  Tale,    men   da   (akolle  vi  ae) 

Ansigt  til  Ansigt.     1  Kor.  13,  1?.     (jvf.  B  Kor.  3,   18  og  6,  7). 

Spejl,   ae  1800.    4089.   5203.   6526.   9728.   10,061.  10,232.11,661. 
11,681. 


9411.Tærning  er  ond  Værning  (=  Vurdning  o;  Vare,  Wodi). 
P.  L.  1063. 

9412.  Kort  og  Tæroing  er  ond  Næring,  („ajeetden  spiller  mu 
sig  rig").     1,  256. 

9413.  Tærningen  er  M^^ter.     1,  265. 

9414.  Stærke  Mænds  Spil  er  kranke  (o:  svage)  Mænds  Død. 
1,   256.   —  Snedig  Mands  Spil  er  ærlig  Mauda  Død. 

9415.Godt  er  at  spille,  mens  Tærnin  gen  holder.  Gr.  2784. 
—  Godt  at  lege,  uaar  Tærniagen  vel  vil.    1,  265.    jvf.  biSO' 

9416.  Naar  Abbeden  bær'  Tærninger,  maa  Brødrene 
(Munkene)  lege  (epiile).  1,  98.  —  Naar  Abbeden  kuter 
Tærninger  op,  da  doble  Munkene  frit.    Fouch. 

9417.  En  Dobler  (o:  en  ivrig  Spiller),  jo  bedre  i  Kunsten,  jo 
værre  er  han.     Syvs  Tillæg. 
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9418.  Af  D  O  bb  el  (Spil)  blive  ti  Fattige  mod  én  Rig.  1,  S56. 
—  En  Dobler  kan  ej  længe  bestan.    2,  166, 

9419.  Han  spiller  ikke  ilde,  som  vinder  sit  Opsæt  (ell-  Ind- 
sæt, lodsata,  IndBkad).     1,  255. 

9420.  „Kortet  er  forgivet"  (o:  givet  i^l,  9,  27:  „det  er  ej  ret 
lavet"),  sagde  BondeD,  „jeg  har  ingen  Trumfer."  Gr. 
1614. 

9421.  Man  giver  ofte  Den  Kortet,  som  hverken  kan  eller 
vil  spille.  1,  89.  (om  den,  der  foar  et  Embede,  som  han 
ej  er  voxen). 

9422.  Mangen  har  godt  Kort,  vidste  han  (kun)  at  spille 
det  (0:  at  benytte  sin  Fordel).     1,  256. 

9423.  Hvem  der  er  lykkelig  i  Kortenspil  (Kortspil),  er 
ulykkelig  i  Giftermaal.  Gr.  1516.  —  Hvo  som  er  ulykke- 
lig i  Spil,  er  lykkelig  i  Giftermaal.    87VB  Tillæg. 

94S4.Man  giver  .ej  Kortet,  som  man  spiller  det.     1,256. 

9426.  Hvo    som   lader    dg  kige    i  Kortet,    taber  Spillet 

1,  1.  —  Ingen  klog  Spiller  lader  sig  se  i  Kortet.    I,  178. 

9426.  „Nu  har  vi  Spillet  gaaende",  sagde  Fanden,  han  tog 
Liremanden  paa  Nakken.  F.  F.  —  „Dér  har  vi  (S,  16B: 
„man")  Spillet  gaaende.  2,  103.  (o:  „nu  er  der  taget  fat  for 
Alvor;  nu  er  Sagen  kommen  rigtig  i  Gang").  —  „Nu  har  vi 
Spillet  gaaende",  sagde  Trommeslageren,  han  gik  i  Trommen. 
F.  F.  —  Ku  bar  vi  vandet  Spillet  (a:  „nu  er  Sagen  afgjort 
til  vor  Fordel").    V.  S.  O. 

9427.  Det  er  det  Fine  i  Spillet,  naar  Spillemanden  ligger 
under  Bordet.     F.  F. 

9428.  Se  til  er  det  Bedste  i  Spil.  Moth.  —  8e  til  er  bedst 
paa  Spillet.    1,  256. 

9429.  Det  er  godt  at  spille  af  fuld  Pung.     1,  255. 

9430.  Lotterisedler  ere  Indtrædelseskort  til  Fattighuset, 
srenak. 

9431. (Det  er)godtat  spille,  naar  man  ej  sætter  op.     1,255. 

9432.  Spil  ikke  dine  Trumfer  for  tidlig  udi  Gr.  2754. 

9433.  Han  var  en  god  Organist,  om  ban  kunde  spille, 
jvf.  7720. 

92 
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9434.  Eto  et  Aar  vil  slaa  Luten  (o:  Strængelegen),  skal  stemme 

i  fire  Aax.    2,  226. 
9435. Naar  Spillet  er  ude,   spørges-  først,   hvad  vnndet  er. 

1,  91.  (o:  naar  et  Menneakea  Dage  ere  endte,  bliver  Spørp- 
mftftlet,  hvad  Udbytte  han  har  haft  af  sit  Liv).  —  Naar  Spillet 
er  ude,  sér  mon  først,  hvem  der  har  rundet.    Moth. 

9436.HVO  ej  agter  Spillet,  vinder  ej.     1,  265. 

9437.  Lotteri  er  Lokteri.     P.  F. 

9438.Hvo  ej  kan  spille  med,  (han)  ae  til!  1,  256.  —  Hvo 
ikke  kan  Spillet,  (han)  blive  derfral  1,  956.  —  Bedre mierkM 
den,  BOm  sér  paa,  end  den,  som  spiller.,    2,  166. 

9439.  Hold  Blaar  fra  Ild  og  TJngdommen  fra  Spil! 

9440.  At  spille   er  ingen  Kunst,    men    at    holde   op  igjen. 

2,  166. 

9441.  Spil  stemmer  ej  med  Sorg.    ISfoth. 

9442.  En  ond  Harper  (o:  Harpeslager,  Harpespiller)  skraber  altid 
paa  den  samme  Stræng.  1,  373.  (omden,  gom  altid  kom- 
mer med  det  samme).  —  Han  spiller  knn  paa  én  Stneng. 

9443.  Er  Sækkepiben  ej  fuld,  klinger  hun  ej.  1,373.— 
Er  Sækkepiben  ej  fold,  saa  snurrer  den  ej  heller.    1,  30&. 

9444.  Velstemt,  lader  smukt;  velspillet,  lader  bedre.  M.M. 
—  Først  stemmes,  før  spilles.    M.  H. 

Cer  er  kommen  Strid  i  Kortet  (o:  „der  er  kommen  Uenig- 
hed imellem  dem"),  V.  8,'  O,  —  Kortene  vare  saalede«  blan- 
dede (o:  „Sagen  var  saaledes  anlagt").  V.  S.  O.  —  At  for- 
spille  sit  Kort  (o:  „tabe  sin  Lykke  og  Velstand;  hare  rig 
galt  ad").  V.  S.  O.  —  Han  har  spillet  sit  Kort  godt  eUer 
snildt  {3:  „passet  godt  paa  ^in  Fordel").  V.  8.  O.  —  At  kige 
En  i  Kortet  (a:  udforske  Ens  Hensigt;  udspejde  hans  hemme- 
lige Anslag),  y.  S.  O.  —  Han  har  gode  Kort  paa  Essnden 
(o:  han  er  heldig  stillet);  —  Han  sætter  Alt  paa  ét  Kort- 
spille med  Jesper  Béndrejers  Tterninger.  F.  F.  — At  spille 
sin  sidste  Trumf  ud  (o:  gjøre  det  sidste  Forsøg).  —  At  spille 
paa  Lommen  (o:  „paa  Kredit,  naar  man  ej  har  flere  Penge'). 
V.  8.  O.  —  De  spiller  nok  om  Kejserens  Skjæg.  —  Hao  spil- 
ler sin  Mand  (o:  lever  flot).  —  Nu  skal  vi  rigtig  spille  op 
med  ham.  F.  F.  —  Spille  under  Dække  med  £n  (o:  von  i 
hemmelig  Porstaaelse  med  ham).  V.  8.  O.  —  At  være  pu 
Spil    (o:   finde  paa  Optøjer   eller  kaade  Handlinger).  —  Hw 
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spiller  et  højt  Spil  (o:  „han  vover  Meget").  V.  S.  O.  — 
Hui  BEetter  Meget  psaSpil  (a:  udsætter  sig  for  at  tabeMeget). 
V.  S.  O.  —  Hau  (pillede  baade  01  (s:  fiem)  og  Ærme  &« 
barn.  Moth.  —  At  have  ain  Hsand  (ogsoa:  „sin  Finger")  med 
i  Spillet  (a:  være  delagtig  i  et  Anslog  eller  hemmehgt  Fore- 
tt^ende).  —  Han  spiller  Bbb  med  dem.  V.  8.  O.  (om  et 
angt  MenneBke,  som  ej  vil  lade  Big  styre  af  AjidreJ.  —  At 
drive  sit  Spil  (o:  bli»e  ved  at  opføre  sig  siet).  —  Han  spil- 
ler dobbelt  Spil.  —  Spille  En  et  Puds.  Moth.  —  At  drive 
Spil  med  Noget  elL  Nogen  (o:  gjøre Løjer  med).  —  At  spille 
Bold  med  En  eller  med  en  Ting  (3:  „behandle  en  FerBoa  eller 
Ting  paa  en  letsindig  eller  ligeg;fldig  Maade").  V.  S.  O.  — 
Han  spiller  Tragedier.  Moth.  (om  den,  som  er  Aars^  til 
m^en  Larm  og  Forvirring).  —  Han  spiller  en  stor  Rolle  (o: 
gjør  Opsigt,  viser  sig  BOm  en  Mand  af  Anséelae).  V.  S.  O.  — 
Spil  hverken  Vorherre  eller  Foraynet!  (om  den,  som  egen- 
mwgtig  vii  gribe  ind  i  Herrens  Styrelse).  —  Det  er  forloret 
Spil  (a:  „forgjæves  Umage").  Moth. 
Leg  og  Spil   er   ej   værd   meget  at  spidse  sin  Kjeeme  efter. 

1,  266.  —  Han  sér  hellere  £ort  paa  Bordet,  end  Kors  i  Kir- 
ken. S,  167.  —  Det  er  lige  godt,  enten  man  vinder  eller  taber 
(Spillet);  dog  har  det  ej    den   Skik  at  tabe,  som  at  vinde. 

2,  166.  —  Dobler  taber  først  og'vinder  sidet  2,  167.  —  Den 
skjønne,  livlige  Spilleknnst  (Tonekunst)  gjør  hos  Kvindekøn- 
net Ounst.  2,  326.  —  Giv  os  et  Stykke  paa  din  Leg!  (o:  „spil 
op  paa  dit  LiBUTiment!").  V.  S.  O.  —  Spil  er  Glædes  Hed- 
skab. 1,  372.  —  (Soldaterne  gik  frem)  med  flyvende  (vnjende) 
Faner  og  klingende  Spil. 

YId  og  Mosik  glæder  et  Hjærte;  men   over  begge  Dele  staar 
Kjærlighed  til  Visdom.    Sir.  40, 22. 
Spil,   spille    (Kort,   Tieming),   se  169.  9es.  19&3.  818a  4684. 

6058.   6076.   6392.  6494.  6625.   6190.  6784.  8816.  10,901.  11,484 

11,447.  11,707.  11,790. 


9446.  Hvo  Sit  spilder,  han  faar  det  nieppelig  (o:  næppe)  Alt 
igjen.  P.  L.  1079.  —  Hvo  Sit  spilder,  han  sanker  det 
ikke  Alt  op.    1,  161, 

9446.  Den  kan  enarest  spilde  Karret,    som  (det)  i  Hænde 

haver.  I,  126.  —  Ingen  spilder  Kuret  snarere,  end  den, 
det  i  Hænde  havw.  1,  382.  —  Ingen  kan  spilde  faldt  Kar, 
aden  den,  det  haver  at  bære.    Foucb. 

22* 
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9447.  Hvor  Meget  handles,  dér  Noget  spildes.  Y.  8.  O. 
—  Hvor  der  haadlea  Nogfet,  dér  apildea  Noget.  Or.  1365. 
jvf.  10^  546.  —  Der  ikjuvea  (egl.  pilles  ftf)  altid  Noget  af,  hvor 
Noget  handles.    V.  S.  O. 

9448.  ^vor  Intet  handles,  dér  Intet  spildes",  sagde  Kær- 
Ungen,  hun  spildte  Alt,  hvad  hun  havde.  1.  227. 
Hvor  der  ikke  ipildei,  dér  bandleB  ikke.    K.  1379. 

9449.  Bet  er  ikke  spildt,  som  falder  af  NseseD  i  MundRn. 
1,  306.  ^Biges  om  det,  man  har  mietet  poa  en  anadan  Masde, 
at  det,  fra  en  aaden  Side  betragtet,  bliver  Ea  ti)  nogen  Fordel). 

9460, Mangen  En  spilder  Mér,  end  han  giver  bort.  Gr. 
3629. 

9451.  „Får  varlig!"  sagde  Ånholtboeren,  ellers  spilder  du, 
hvad  du  har  i  Skatollet. 

9452.  Hvo  én  Gang  spilder  Maden,  tager  den  aldrig  rén 
op-     3,  84. 

9453.  Spild  ikke  Guds  Gaver! 

9454.  (Det  er)  spildt  Omkostning,  som  sker  paa  Fremme- 
des Børn  og  Hunde.    1,  40. 

Han  har  spildt  baade  Malt  og  Hnmle  (s;  han  har  anvendt 
baade  Tid  og  Flid  og  Bekostning  til  ingen  Nytte).  3,  17.  — 
Han  har  spildt  baade  Hvede  og  Malt.  Moth.  (om  forgjsvei 
Arbejde).  —  At  spilde 'sin  Bænne  paa  En  (a:  „overvælde  En 
mod  Skjældsord").  V.  S.  O.  —  At  apilde  En  hans  Stævne- 
maal  (o:  „&a  det  afviat  aom  abefeijet").  Moth.  —  At  spilde 
Kald  og  Varsel.  Moth.  —  At  spilde  aine  Ord,  Formaninger, 
Overtalelser  paa  £n.  —  Hun  har  spildt  paa  sig  (a;  ladet  aig 
besove).  F.  J.  Colding.  Moth.  —  Man  kan  brede  eller  brsds 
(=  smelte)  maget  Smør  i  en  héd  Ovn  (o:  „apilde  Meget  til 
Unytte).     Moth. 

Sankor  Smulerne  op,  saa  Intet  spildes!  (jvf.  Joh.  6,  13). 
spilde,  se  3607.  4106.  7138.  7661.  9572.  10,200.  11,893.  11,M7. 


9456.Man  spinder  aldrig  saa  smaat,  man  kan  det  jo  ved 
Solen  se.  2,  1.  —  Der  spindes  aldrig  saa  fint,  det  kan 
jo  ved  Solen  séa.  Or.  613.  —  Der  er  ikke  saa  fint  apnndso, 
at  det  ikke  kan  blive  vnnden  (a;  „ingen  List  er  saa  snildt  ud- 
tænkt,   at  den  jo  kan  blive  opdaget").    K.  1937.  —  Der  »pin- 
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des  aldrig  Boa  liden  en  Trud  i  mørk  Stue,  at  den  jo  skal  ud 
mod  Solen  engang  at  blege  (bleges).    Foucb. 
9466. Silkeormen    i   sit  eget  Spind,    spinder   sig    bio    egen 
Død.     M.  M.  —  Silkeormen  spinder  aig  ilqel.    (Jr.  2530, 
Han  (hun)  spinder  Rendegarn  og  alaar  Biisegam  i.    Sloth. 

—  Han  har  spundet  sin  Rok  af  (o:  er  bleven  forarmet).    9,67. 

—  Han  har  afspnndet.  V.  S.  O.  —  Den  spinder  til  en  ny. 
(siges  om  en  gammel,  lusltdt  Ejole).  Molb.  S.  858.  —  At 
spinde  med  Sølv-Tenen  {o:  egl.  give  Penge  for  Spind;  an- 
vende Bestikkelse).  1,  885.  —  At  spindepaaNoget  (o.'  pønse, 
tænke  paa  Noget,  man  vil  sætte  i  Værk).  Moth.  —  Hvad  har 
dtt  nu  spundet  op?  (a:  hittet  paa).     V.  S.  O. 

spinde,  se  1306.  3074.  4498.  6116.  6368.  7097.  8622.  9941. 


9457. Por-Aade  gjør  faver  (fi^er)  Efter-Aade (o: Tidighed, Mad- 
lyst før  og  efter  eller  hvad  der  spises  før  og  efter).  P.  li. 
751  Og  808.  (o:  den,  der  spiser  før  Hovedmaaltidet  eller 
tager  sig  en  god  Frokost,  han  er  ikke  slugvorn,  men  høvisk 
eller  maadeholden  ved  Middagsbordet),    jvf  1368. 

9468.  Flere  Folk  dræbes  af  Natvord  (=  det  Svenske  „Nattward" 
o:  Nadver),  end  af  Sværd.  P.L.  1174.  (Udg.  1616:  „Mad"). 
ivf.  1416.  1627.  2181. 

9469.  Jeg  er  fordi  (o;  derfor)  ej  Greve,  at  jeg  æder  toine 
egne  Leve  (o:  Brød,  Brødkager)).  P.  L.  679.  —  Jeg  er 
dog  t^  Oreve,  at  jeg  æder  store  Leve.    I,  180. 

94^0.  Bid  byder  anden  ind.  P.  L.  964.  —  Bid  byder  anden. 
(„naar  man  først  begynder  at  æde,  bliver  man  ved").  2,90.  — 
„Bi  d  byder  anden",  sagde  Kærlingen,  der  (da)  hun  havde  ædt 
Lumpen  ti]  Prikken,  som  sidder  midt  i  dette  Slags  Kager. 
2,  90.  (Syv  forklarer  nemlig  „Lampe"  ved  et  eget  Sh^  Kager. 
1,  104:  „Lumper";  og  Molb.  siger  i  sit  Bialekt-Lexikon,  „at 
„Lumpe"  paa  Falster  kaldes  et  lidet  Hvedebrød,  en  Bolle  eller 
Basse).  —  Bid  byder  anden,  og  Brik  ligesaa.     1,  73. 

9461.  Sir  Aal  og  Kaal  er  trøg  (a:  stiv,  fast,  „som  ej  vil  ned, 
men  sidder  fast  i  Halsen")  Spise,  og  man  drager  ej  Kniv 
til  8iir  Vælling.     1,  207. 

9462.Den  æder  altid  Mest,  som  sidder  længst  fra  Fadet, 
'  og   (den)    drikker  Mest,    som   er  længst  fra  Tønden 
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(s:  „BOm   skal  hftve   og   tage   det  af  Andres  Hnnder;  thi  det 
sjuea  da  mett").    1|  103. 

9463.  Hto  der  æder  aig  ikke  fuld.  han  slikker  sig  ikke  fnld. 
P.  Plade. 

9464.  Hvem  der  vil  æde  en  Åndens  Brød,  og  ikke  sit  eget, 
ham  vil  det  bekomme  som  en  Hund,  der  æder  Græs: 
han  spy'r  det  op  igjen.    P.  Plade. 

9466.  „Jeg  kan  Ikke  æde  Mér",  sagde  Drengen,  da  stod 
han  og  græd  ved  et  fuldt  Fad  Gtrøi.  K.  418.  — 
„Tkke  Mere  for  den  Qang",   sagde  Manden,  han  havde  opiet 

9466.  Æd  ikke  den,  som  levende  gaar!  1,  446. 

9467.  Det  er  de  dyreste  Supper,  som  man  æder  for  Intet 
1,  129. 

9468.  Ha.n  skal  ej  æde,  som  ej  vil  svede.  1,246.  (den  Lade 
forbener  ikke  at  fødes.    S  Thets.  a,  10).    jvf.  261.  629a  9397. 

9469.  Hvo  ej  æder,  fjar  han  hunRrer.  men  holder  op,  før 
han  bliver  mæt,  behøver  hverken  Dokter  eller  Apote- 
ker.    1,  263. 

9470.J0  Mindre  man  æder,  jo  længere  man  æder.    1,328. 

jvf.  6231.    ■ 
9471.  Man  skal  æ  d  e  sig  mæt  og  ej  syg.     2,  89. 
9472. Mange  Gjæster  æde  til  sidst  Værten  ud  af  Huset. 
9473,  Hvo   æder  Lidet,    æder  længe;   hvo   æder  Meget, 

æder  stakket     2,  89. 
9474,Kongen  apiser.  Svin  æder  og  Folk  faar  Mad.    jysk. 

9476.Åt  æde  tit  vel,  gjør,  at  man  siden  æder  Ude 
(d:  „naar  man  »der  for  Meget,  kan  man  Intet  siden,  eller  for 
Lækkert,  har  man  Intet  siden").      2,   89. 

9476.  Den,  der  æder  Græs  om  Sommeren,  skal  tygge  Habn 
om  Vinteren.     K.  1301. 

9477.  Kunde  Ord  spise,  da  levede  hans  Venner  vel.    2,100. 

9478.  Piller  (Stikpiller)  skal  man  svælge,  ikke  tygge.  V.  S.  0. 
(man  skal  ikke  grtemme  sig  længe  over  bitre,  spydige  Ord). 
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9479.  Det  er  bedre,  at  ville  æde  og  have  Intet,  end  (at) 
have  og  kunne  Intet. 

9480.  Hvo  der  vil  æde  en  god  Gjedde,  skal  først  kaste 
Gralden  hen  (bort).    1,  933. 

9481.Den  ene  Skalk  æder  den  anden.    Moth. 
9483.  Se  til  lige  saa  vel,  med  hvem  du  æder,  som  hvad  du 
æder.    Syvs  Tillæg.    jTf.  7103.  7480. 

9483.  Den  Fattige  æder,  naar  han  haver;  den  Rige  (nder) 
naar  han  vil.  1,  131.  jvf.  2043.  —  Den  Rige  æder,  hvad 
han  vil;  den  Fattige  (æder),  hvad  han  kan.  H.  Thomeaen.  — 
De  Rige  æde,  uaar  og  hvad  de  vil;  de  Fattige  (nde),  naar  og 
hvad  de  har.    M.  M. 

9484.  Man  kan  komme  frem  allevegne  i  Verden,  hvor  man 
kan  æde  sig  ttem  (eller:  hvor  mon  kau  komme  til  at  spise 
med  Folk). 

9485.  Æd,  til  du  revner!  det  er  dig  vel  undt.  —  Æde,  til 
Livet  sprækker,  det  er  at  faa  sadd  (o:  tilstrnkkelig)  filad. 
£.406. 

9486.  Det,  (Bom)  man  æder  af  Grryden,  faar  man  ikke  paa 
Fadet.  1,  131.  (o:  hvad  der  én  Oang  er  fortæret,  kan  man 
ikke  nyde  anden  Oang.  Man  kan  ikke  faa  baade  i  Sæk  og  i 
Pose). 

9487.  „Har  du  ædt  Silden,  skal.  du  æde  Sennepen  med", 
sagde  Drengen  til  sin  Kat.  R.  643.  (Man  maa  tage  det 
Unde  med  det  Gode). 

9488.  Som  man  har  brokket  i,  maa  man  søbe  af  (a:  som  man 
selv  har  lavet  det,  faar  man  og  at  have  det).  Gtr.  2484. 
jvf.  6399.  7715.  —  Han  faor  æde  af,  Bom  han  setvhar  ibrokket. 
1,  338.  (om  Følgerne  af  Ens  ubesindige  Handlinger  eller  loste- 
folde  Levnet).  —  Han  haver  selv  ibrokket  det,  (han)  maa  og 
æde  af.     1,  386. 

9489.Det  er    saa'  godt  at  være  forædt,    for   ligesom    man 

gaar,  saa  linder  det  lidt.    K.  413. 
9490.  „Hun  kan  vel  fortære  sit  Foder,  kan  æde  med,  som 

du   og  jeg  og   Tre'  til",    sagde    En    om    sin    Kone. 

%  194. 
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9491.  En  skabbflt  (skabet)  Hest  æderlige  saa  Meget,  som  en 
god.    J.  H.  Smidth. 

Hut  er  ferdig  kt  nde  sine  egne  Htender.  2,  199.  (om  den, 
BOni  er  meget  hQnKfig)'  —  Han  aér  saa  forædt  nd,  eller:  han 
er  en  Buttefor»dt.  V.  8.  O.  (om  den,  Bom  er  meget  tyk  og 
féd).  —  Han  kan  eede  en  SIgnppe  eksareit  Mad.  2,  S%.  (om 
»n  Fraadaer).  —  Han  eeder  med  Atle  og  holder  med  Ingen. 
1,  Sil.  (om  en  Snjltegjtest).  —  Han  æder  som  FræBten  i 
Uglspil,  aaa  Skammet  itaar  ham   om  Manden.    L.  N.  Højen. 

—  Spia  din  Yælling  og  hold  din  Ejæftl  H.  Hertz.  —  Han 
ffider  med  eom  Hane  Males. Hund.  —  Spia,  min  Gris!  i  Mor- 
gen skal  dn  slagtes;  8v.  Gt.  (sællandak).  —  At  æde  Lidt  for 
Gjøgen.  („at  han  ej  akal  gjække  ham").  2,  91.  —  At  apise 
En  nd  af  Haaet  (o:  ved  ain  Qraadighed  eller  sin  Lyst  til  at 
leve  godt  gjøre  En  fattig).  V.  S.  O.  og  Moth.  —  Han  æder 
Bom  en  T«ersker.  3,  194.  —  Han  æder  som  en  So,  drikker 
Bom  en  Ko,  og  lige  meget  trivea  ban,  jvf.  2, 206.  (om  den 
Oraadige).  —  Han  Bpiaer  Flæsket  ind  og  Forstanden  nd  — 
At  spise  En  af  med  tomme  Løfter,  med  fagre  Ord,  med  Snak 
(o:  lade  ham  nøjes  dermed).  V.  S,  O.  (Man  apisea  tit  af 
med  Ord.  9,  287.  Syv  bemærker  i  den  Anledning;  „fordum 
sagdes  ved  Gjæstebnd  af  den,  som  talte  for  eller  førte  Ordet: 
hvad  som  er  forsømt  i  Fadene,  villa  I  oprette  i  Skaalene;  det 
er  ej  deres  Skyld,  som  til  skalle  lave,  men  deres,  som  frem 
gkalle  bære.  Tager  til  Takke !  en  anden  Gang  ville  vi  gjøre 
det  bedre").  —  Han  kan  bruge  aine  Gummer.  V.  S.  O,  (om 
den,  som  spiser  mod Graadighed).  —  Han  æder  ilde  med  gode 
Tænder.  Syva  Tillæg,  (om  den  Hungrige).  —  Han  æder  det, 
som  godt  er.  V.  S.  O.  (om  den,  aom  er  kræsen).  —  Han  har 
ædt  megen  Karse.  Moth.  (om  en  doven  Knægt).  —  Han  kan 
æde  Staal  og  Jærn,  om  det  gjaldt  paa.  V.  S.  O.  (om  dan 
meget  Graadige).  —  Han  knnde  æde  Piketene  (o:  Blærestene), 
saa  anlten  er  han.  V.  S.  O.  —  Han  er  ligesom  Per  Jørgens 
Om^otting,    der   aad    Fejemøget.     Sv.  Gr.     (om    en   Fraadsar). 

—  Han  eér  ud,  som  han  vilde  æde  Folk.  V.  S.  O.  —  Det 
æder  intet  Brød.  V.  S.  O.  (om  en  Ting,  som  gjemmes,  akjønt 
d^  maaské  aldrig  bliver  til  nogen  Nytte).  —  Han  æder  Ordene 
i  Big.  T.  S.  O,  (om  den,  som  læser  utydeligt).  —  Det  Onda 
æder  om  sig  som  Kræft  (o;  udbreder  aig).  —  Raaten  æder 
Jæmet,  æder  sig  ind  i  Jæmet.  —  At  æde  sig  en  Sygdom  paa 
Halsen.  V.  S.  O.  —  At  gjøre  god,  rén  Besked  (o;  spise  og 
drikke  godt  af  Alt,  hvad  der  bliver  aat  irem),  V.  S.  O.  —  Han 
vil  æde  Stegen  af  Spiddet,  (om  den,  som  er  nbesindig,  og  ej 
vil  give  Tid).    Moth.  —  Han  æder  kun  én  Gang  om  Bagen, 
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det  varer  fra  Morgen  til  Aften.  Moth.  —  Han  er  yel  baglaatet 
eller  ballastet  (o:  han  har  vel  spist  og  drukket,  har  faaet  godt 
til  Livs).    Moth.  —  Haven  er  et  godt  Spisekammer.    Moth. 

En  Mand  æder  dog  kun  med  én  Mund.  1,  130.  —  Han 
æder,  Gud  bevare  ham.  Lidt;  drikker,  Vorherre  bevare  ham, 
halve  Mindre.    2,  90.  —  Æd  Piaken  og  Agerhønen  strai!  9,  183. 

—  Appetitea  kommer,  medens  man  spiser.  —  Man  skal  ikke 
spise  sig  mere  mæt,  end  al  man  kan  fortære  en  Rundtenom, 
naar  man  naa'r Stiledøren.  Ant.  Nielsen.  —  Æder  og  drikker, 
hvad  I  have,  og  tænker,  hvad  I  ville!  1,  149.  —  Det  er  Under, 
at  den  kan  leve,  som  æder  Flæske  sværen,  og  a,t  den  kan  dø, 
som  æder  Ojeddeskæl.     2.  134. 

Herren  har  givet  dem  Spise,  som  frygte  ham;  han  kommer 
evindelig  sin  P^  i  Hu.  Ps.  111,  6.  —  Alles  Øjne  vogte  paa 
Dig,  Herre!  og  dugiver  dem  deresSpiae  i  sin  Tid.    Pa.  145,15. 

—  J^  (Herren)  vil  bespise  dem  med  Malurt  og  give  dem 
besk  Vand  at  drikke.  Jer.  9,  15.  —  Deres  Ord  skal  æde  om 
sig  som  dødt  Ejød.    3  Tim.  2,  17. 

spise,  Spisning  (æde),  ae  363.  404.  1446.  1611.  1616.  1917. 
3365.  2855.  2896.  3309.  3489.  3658.  3700.  3948.  4099.  4590.  5107. 
5490.  6399.  6674,  7231.  9162.  9769.  10,117. 


9492.  Der  lommer  ofte  Ild  iSpotterens  Hus.,   P.  L.  543. 

—  Der  kommer  tit  Ed  i  Spotterens  Hns  og  brænder  ham 
inde.  F.  Flade  og  1,  407.  —  Spotteren  brænder  almindeligen 
inde  i  sit  eget  Hus.  A.  S.  Vedel.  —  Der  kommer  Ed  i 
Spotterens  Hus,  aaa  brænder  Spotteren  inde.  Hr.  Iver. 
{„om  en  Spottefugl,  der  finder  sin  Overmand,  som  kan  døve 
ham".  Moth)- 
9493. Værre  er  fattig  Mand  om  Spot,  end  ojji  Skaden. 
P.  L.  319.  —  -Værre  er  fattig  Mand  Spotten,  end  Skaden. 
1,  406. 

9494.  Spotten  gjør  værre,  end  Huggene.    Moth. 

9495.  Spé  og  Spot  gjør  Ingen  godt.  1,  406.  —  Spot  gjør 
ingen  Mand  godt.  Moth.  —  Din  Spé  gjør  mig  Vé;  din  Spot 
gør  mig  lidt  godt    1,  406, 

9496.  Hold  dig  som  de  Fleste,  aaa  spotte  dig  de  Færreste. 
1,  231  og  392.  jvf.  8889,  10, 184.  —  Hvo  som  lever  som  Flest 
(o:  de  Fleste),  hannem  spotter  Pærst  (o:  ie  Færreste).  P.  L. 
1102.  —  Hvo  der  lever,  som  Folk  er  flest,  han  bliver  spottot 
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muidat.  —  Ffcr  som  de  Flest«,   saa   spotte    dig  de  FKirette! 
F.  Eneyoldien. 
9497. Hto  Anden  spotter,  han  bliyer  ej  uspottet.    F.  L. 
276.     (H.  Thomesen:  „Andre"). 

9498.  Vilde   Hver    kjende    sig,    da,  spottede    Ingen  mig. 
P.  L.  877. 

9499.  Spé  bæres  Spotteren  hjem.     1,  407. 

9600. Ingen  spotte  Armod  eller  Alderdom!     1,  4^6. 
9601.  Bedre  (er),  at  blive   hjemme   med  én  Spot,    end  (it) 

gaa  i  By  med  to.     1,  406.  • 

9603.  Bedre  (er),  at  vare  sig  for  Spot,   end   at  hævne  den. 

1,  183. 

9503.  Bedre  er  lønlig  (3, 249 :  „herameiig")  Skade,    end  aaben- 
bar  Spot.     Moth. 

9504.  Spot    er   en   (ond  eller  besk)  Urt,    som  (kun)  voxer  paa 
Kjærligbeds  Grav.     Gr. 

9505.  Sp ottelige  Viser  og  uspægede  (o:  nUemmede)  Tunger 
straffes  gjærne.     2,  20. 

9506.  Spot  ikke  den,  (hvem)  Lykken  er  imod!  1,  406. 

9507.  Ingen  større  Styrke,  end  (at)  kunne  bære  Spot.    2, 8i 

9508.  Spottere  æde  og  Brød.     1,  407. 

9509.  Mangen  gjør  af  Anden  Spot,    og  har  selv  gjort  hdet 
Godt.     1,  406. 

9510, Det  er  stor  Spot,   ej  at  lære  noget  Godt.     Gr.  2538. 

Han  er  aaa  spodik.  —  Han  kan  vel   med  at  give  Streger. 

1,  407.   —   Han  giver  Gloser   og   Streger.    2,  249.  —  Han  ril 

gjærne  give  Gluffer  og  Oloeer  (eller;  O-Iosar  ogOlulFer)  fra  sig. 

(ogsaa;  „Spottegloser").  —  Han  er  færdig  iGloaebogen.     1,  407. 

—  Han  har  godt  lært  ain  &loeebog.  T.  8.  O.  —  Han  er  en 
Spotmuie;  Spottefngl  (o:  en  baad  Spotter).  V.  S.  O.  („Mnle" 
et  foragteligt  Udtryk  om  Munden).   —   Slikke  en  Spot  af  lig. 

—  Den  Spot  faar  vi  at  lægge  os  fra.  Moth.  —  Han  gav  mig 
en  god.  9,  249.  —  Giv  mig  én  paa  den  anden  Side,  saa  balter 
jeg  ikke.    2,  340, 

Man    skal  lade,   som  man  undertiden   q   hører  Spotmnlea 
(Spotmnnden).    1,  407.  —  Det  er  Spot  og  Skam,  som  han  be- 
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handler  os.  —  Jeg  faor  mage  det  saa,  at  jeg  ej  har  Spot 
deraf.    Moth. 

Hvo  Eom  revser  en  Spotter,   henter  sig  Spot;   og  hvo  som 
iretteBiatter  en  Ugudelig,   faar   SI^Eendeel   til  Løn,     Ordsp.  9,  7. 

—  Sæt  ikke  en  Spotter  i  Rette,  at  han  ikke  skal  hade  dig; 
wet  en  Vlit  i  Rette,  og  han  vil  elsike  dig.  Ordsp.  9,  8.  (jvf. 
16,  13).  —  Hvo  BOm  spotter  en  Fattig,  faaaaer  hans  Skaber. 
Ordsp.  17,  5.  —  Spotteren  er  vederstyggelig  blandt  Folk. 
Ordsp.  34,  9.  —  Spot  og  Haan  er  hos  de  Hofterdige,  men 
Hævnen  skal  lure  paa  dem  som  en  Løve.  Sir.  27,  99.  —  Ofifer 
Nogen  af  uretfærdigt  Gods,  da  er  Oaven  en  Bespottelse,  og 
de  Uretfærdiges  Bespottelse  er  ikke  til  Yelbeh^.    Sir.  34,19. 

—  Farer  ikke  vild!  Gud  lader  sig  ikke  spotte.    Gal.  6,  7. 
Spot  (Spé),  se  2160.  2454.  2966.  3896.  6414.  9993. 


95iLHvo  aom  vil  gjøre  et  stort  Spring,  skal  gaa  vel  tfl- 
bage  (ogsaa:  „skal  tage  en  lang  Fart").  1,  45.  (Betænksom- 
hed og  Forsigtighed  anbefales). 

9613.  Det  er  oodt  at  springe  langt  uden  Stav  (a:  vanskeligt 
at  komme  vidt  eller  opnaa  noget  Større  uden  Hjælp).  1,  186. 
—  Hangen  kande  vel  springe  over,  havde  han  (en)  Stav. 
1,  184. 

9613. Høje  Spring,  dybe  Fald.    M.  M. 

9614.Fede  Supper,  høje  Spring!  (sagde  Bondehnnden  til  de 
andre,  da  han  for  Stegen,  som  han  stjal,  blev  ilde  slagen,  og 
maatte  springe  ud  af  et  højt  Vindue  ned  i  Graven).  Syvs 
TiUæg. 

9615,  Man  kan  lige  saa  godt  springe  i  det,  som  krybe  i 
det.  —  Man  maa  saa  gjæme  springe  i  Ulykken,  som  krybe 
deri.  1,  ^.  (man  maa  dristig  og  uforsagt  gaa  Faren  i  Møde 
eller  begynde  paa  et  vigtigt  Foretagende).  —  Man  maa  saa 
gjærne  dertil  med  Fryden  som  med  Sorgen.    2,  47, 

9616.  „Det  var  et  Spring  af  en  Lérovn",  sagde  Manden, 
da  Nissen  sprang  over  Bækken  med  Bagerovnen 
(„Bom  han  flyttede  og  dér  kastede,  fordi  Masden  talte  mod 
Forbud").  2,  39  Og  228.  —  Det  var  et  Spring  af  et 
Bryggerkar.    L.  Holberg. 

9617.Han  skal  enten  tinge  eller  springe.  2,  280.  (om 
Tyven), 
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d518.  „Gijør  mig  det  Spring  efter!"  sagde  Folen  til  Grisen. 

Fr.  S.  Birch. 
9619.1  Spring  skal  Aa  stemmes. 

Han  ipringer  soa  værer  (a:  hurtig,  rask),  aom  Fisken  pu 
Panden.  Y.  S.  O.  (siges  om  den,  der  imod  aia  Yillie  msa 
danse).  —  Han  springer  vel  ved  anden  Stav,  end  Skudemaat. 
A.  S.  Vedel.  („Yed  mindre  Stang,  end  Skndemast,  vi  lave  Folk 
maa  springe,"  A.  Bording).  —  Han  springer  (ell.  hopper) 
som  en  Eakclak  (eller  £akeri ak  o:  et  fremmed  Insekt).  V,S.O. 
{bruges  om  En,  som  viser .  sig  glad  og  lystig  indtil  Overgiven- 
hed, men  der  ligger  gJEerne  et  Udtryk  af  Foragt  deri),  —  Han 
var  n»r  ved  at  springe  eller  flyve  i  Flint  derover  (o:  tm 
meget  forbitret).  Molb.  S.  312.  —  Han  var  eaa  vred,  at  han 
kunde  springe  i  FUnt.  —  Bet  paa  Springet  {a:  juat  færdig, 
i  Begreb  med).  T.  S.  O.  —  Han  sidder,  gtaar  paa  Springet 
Moth.  —  At  springe  i  Bugter  (o:  „at  være  snar  i  Vendingen, 
rap  og  hurtig").  V.  S.  O.  —  Han  skal  ikke  springe  iNogeni 
Eaalgaard  efter  denne  D»g  (o:  „skal  ikke  komme  Nogen  for 
nær,  siden  han  er  død  og  borte").  Moth.  —  Han  springer 
fra  Pikkelhuen.  Højsgaard.  —  At  springe  til  Pølse  (a:  „st 
snuble  ved  at  springe").    Moth. 

Enten  haver  hun  sprunget  eller  hun  vil  springe.    2,  135. 

Ved  Dig  (a;  Herren)  løber  jeg  Storm;  ved  min  Gud  sprin- 
ger jeg  over  en  Mur.     2  Sam.  22,  30;  Pb.  18,  30. 
Spring,    springe,    se   3426.  3937.  4318.  4492.  4990.  4996.5261 

fg.  B618.  6780.  6819.  6266.  6538.  6686.  7624.  10,991.  11,019. 


9520.  Det  sømmer  sig  ej,  at  Spurve  gaa i  Tranedans.  J,498. 
jvf.  6960.  9644.  —  Hvad  skal  Spurve  i  Tranedans?  derea  Bén 
ere  saa  stakkede.  2,  178.  (Det  passer  sig  ikke  for  Smasfolk 
at  komme  i  fornemt  Selskab,  eller  st  ville  gjøre  efter,  hni 
store  Uen-er  gjør).  —  Det  er  ikke  godt  for  Spurven  at  konune 
i  Tranedans. 

9521.  Der  falder  aldrig  Tranefjer  af  Spurveunge.  1,  308. 
—  Man  plokker  ikke  TraneQeder  af  Spurveunge.    A.  S.  YedeL 

9532.  Ea  Spurv  har  (lige)  saa  ondt  (af)  at  bryde  sit  Laar, 

aom     en    friis     (rimeligvis  =  frisisk)    Hest.      I,   383.     (den 
Fattige  føler  et  ringe  Tab  lige  saa  meget,  som  den  Rige  føler 
et  stort). 
At  gaa  i  eller  at  ride  Spurve  trav.     V.  S.  O.     (om  en  meget 
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langaom  Gang).  —   At  gjUre  Spnrverejier.    Moth.    (om  den 
Vellystige).  —  Der  er  ej  saameget  Kjødpaa  hEua,  at  en  Spnrv 

kan  æde  sig  mæt.    2,  129.    (om  En,   som  er  meget  mager  og 
forsolten). 

Sniges  ikke  to  Spnrye  for  én  Penning,  og  ikke  én  af  dem 
falder  til  Jorden  uden  Edera  Faders  Villie.  Frygter'  derfor 
ikke!  I  ere  bedre  end  mange  Spurve.    Mattb.  10,  39.  31. 


9633.  Man  maa  have  sin  Spytten  fri.     Gr.  2540. 

9534.  „Nej  Tak!  jeg  Ian  nok  spytte  paa  Gulvet",    sagde 

Karlen,    da    Stadsmadaiuen     bød     ham    Spyttekoppen 

(Spyttebakken).     K.,  1834. 
9525,  Spyt,  hvor  du  vil  ligge!    („iiges  pralende  af  den,  der  tror 

med  Lethed  at  kunne  overvinde  en  Anden").     K.   1939. 
9526  a.  Man  kan  lære  sig  tiL  den  Kunst,  at  spytte  sig  selv 

i  Øjnene.     F.  F.     (om  Selvforagt). 
9526  b.  Den,    der  spytter  mod  Solen,   spytter   sig   selv  i 

Øjnene. 

Han  har  saa  travlt,  at  han  faar  ikke  Stnnder'at  spytte  i  en 
Næve.  Moth.  (om  den,  som  overiler  sig  med  sit  Arbejde).  — 
De  spytter  i  Hænderne  og  ta'r  bedre  ved.  (aiges,  naar  Fro- 
aten  tager  til),  jysk.  —  Han  spytter  ikke  i  Kanden  (o:  han 
t^^  godt  til  sig).  Moth.  —  Han  maatte  rigtig  spytte  iBøs- 
sen(3:  nd  med  mange  Penge,  betale  Meget).  —  At  slikke  S  pyt  for 
^  (o:  krybe  for  En).  —  At  være  en  Spytslikker  (s:  ettrælle- 
sindet  Menneske,  der  paa  en  foragtelig  Maade  søger  at  ind- 
smigre aig  .  hoa  Andre,  især  fornemme  Folk).  —  Jeg  vil  ikke 
være  hana  Spytteblaar  (o:  et  Menneske,  aom  behandles  med 
Haan  og  Foragt).  Moth.  —  (Det  er  Noget),  som  man  gjør 
Spytteblaar  af.  („som  spyttea  bort  i  Spind").  2,  84.  (om 
hvad  der  agtes  meget  ringe,  ikke  regnes  for  Noget).  - —  Han  er 
kun  en  Spyttegjøg.  2,  22.  (siges  med  Foragt  om  et  ungt 
indbildsk  Menneske).  —  Man  kan  ej  spytte  ud,  man  maa  jo 
apytte  paa  det.  (bruges,  naar  man  taler  med  Haan  om  en 
stor  Mængde  af  et  vist  Slags  Mennesker).    Uoth. 


pøg,  se  SkJEemt,  Gammen  og  lystig. 
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9537.  Dflr  spørges  ikke,  hvor  man  komsammen,  men  hvor 
man  skiltes  ad  (o:  man  eér  mest  psa,  hvad  Enden  eller  Ud- 
gangen bliver  paa  en  Sag.  Efter  Chr.  Pedersen  sknlde  Menin- 
gen være :  først  naar  der  bliver  Splid  og  Tvedragt,  kommer  det 
for  en  Dag,  hvor  højt  man  elaker  Froden  og  Samiiuidet).  — 
Man  apør  alt  (a:  spørger  altid),  hvor  man  skilles  ad,  og  ^ 
hvor  man  tit  Hobe  kom.    P.  L.  1168. 

9628.  Én  Nar  kan  spørge  mere,  end  ti  (1,60:  „syv")  Vise 
kunne  svare  til.  %  349.  ^-  Én  Tosse  kan  spørge  mera, 
end  Bjv  Vise  kan  svare  paa.  Or.  2542.  (om  nrimelige  Spørgs- 
maal,  fremkaldte  af  tom  Nysgjerrighed).  —  Én  Daare  ksn 
spørge  mere,  end  syv  Vise  kan  svare.  Moth.  —  Én  Tasbe 
kan  spørge  mere,  end  ti  Vise  kan  svare  paa.    Y.  S.  O. 

9529.  Den  trever  (o;  føler  sig  for,  griber  for  sig,  famler),  som 
Intet  aér;  den  spørger,  som  Intet  véd.     1,  408. 

9630.  Det  er  bedte  at  spørge  to  Gange,  end  (at)  fare  vild 
(ell.  gna  fejl)  én  Gang.     1,  408  Og  485. 

9631.  Det  er  bedre  at  forspørge  sig,  end  at  forgjøre  sig. 
Moth. 

9633.Man   kan    snart   forgjøre    sig,    men    ikke    forspøre 

(forspørge)   sig.     1,  408. 
9533.  Man  kan  vel  (ogsaa:  „nok")  forbøre  sig  (o:  høre  fejl),  men 

ikke  forspørge  sig.     V.  S.  O. 
9534.En  Ung  kan  spørge  saa  langt,   som   en  Gammel  kan 

mindes.     1,  500  og  2,  249. 
9636.  Hvo  meget  epør  (spørger),  bliver  meget  viis.     1,  *407. 
9636.D6n,  der  spør  meget,    faar   mangen    Løgn    at  vide. 

K.  450. 

9537.  Man  kan  spørge  sig  frem  til  itom.  1,  408.  —  Hui 
kan  spørge  sig  frem  hele  Verden  igjennem.    Gr.  SM6. 

9538.  At  spørge  staar  hver -Mand  frit. 

9639.Man   spøl-ger,    hvordan    Noget    er   gjort,    ikke   hvor 

længe  du  bar  været  om  det. 
9640.  Mangen  spør,  hvor  jeg  mon  lide  (o:  hvorledes  jeg  lever); 

gaar  det  mig  vel,  gjør  det  ham  Kvide.    V.  S.  O. 
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9541.  Hvor  ingen  Tvivl  er,  gjøres  intet  Spørgsmaal  be- 
hov; dog  spør  Mangen  tit  efter  sit  eget  Vid.     1,  407. 

9542.  „Om  Gad  vil",  sagde  Manden,  han  havde  ikke  faaet 
spurgt  sin  Kone.     B.  672. 

9543.  Det  var  at  spørge,  om  Kongen  er  af  Adel  og  gaar 
med  Træsko  paa.    jvf.  50. 

9544.  Spørgsmaal  koBter  Intet.     1,  408. 

9545.  Den  Ene  spørger  i  Øster,  den  Anden  svarer  i  Vester. 
Moth.  (om  dan,  som  ikke  svarer  paa  hTad  der  bliver  spui^ 
om).  —  At  Bvare  i  Øst,  naar  der  epgrges  i  Vest.  V.  S.  O.. 
(om  den,  som  svarer  rent  galt). 

9546.  Spørg  dig  selvt  Gr.  2644. 

9547.  Spørg  min  Hovmester! 

Det  spørger  jeg  ikke  efter  (a:  bryder  jeg  mig  ikke  om),  — 

Du  spør  (spørger)  efter  dit  eget  Vid  (a;  „du  søger  hos  Andre, 

f  hvad    du   selv  har  Nok   af  til   at  meddele  Andre").    Moth.  — 

I  Det  vil   nok   spørges    (s:  rygtes,  blive  bekjandt).    —  Du  vil 

spørge   Nyt   (o:   erfare  en  Nyhed),     V.  8.  O.    —   Dn    maa    ej 

:  spørge,    hvad  her  oven  sker  (a;  efterforske,    hvad  der  gaar 

(over    din   Forstand").     Moth,    —   Der   gjøres   mange   unyttige 
Spørgsmaal.     Gr.  2547,    —   At    spørge   En   fra  Punkt  til 
I  Prikke   (a;    om  de  største  Ubetydeligheder).    Moth.  —  Der  er 

I  meget  Spørgsmaal   efter  disse  Varer   (a;  de  søges,   begjeeres 

af  Mange),  —  Det  er  et  Spørgsmaal,  om  det  vil  ské  (a;  det 
,  er  uvist,  tvivlsomt),   —   Det  Spørgsmaal  hører  til  Prteatepi- 

nen.    V.  S.  O.    (om  et  Spørgsmaal,  der  mentes  at  have  Ligbed 
med  Indholdet   af  en   gammel  Bog    fra  1609,    som   mon   kaldte 
„Prtestepinen",    men   hvis  Titel    egentlig   var  „aandelig  Spørgs- 
-  maalsbog"). 

Undgaa  daarKge  og  uforstandige   Spørgsmaal,   da  du  véd, 
at  de  føde  Strid  af  sig.    2  Tim,  2,  23.    (jvf.  Tit.  3,  9). 
spørge,   Spørgsmaal,   se  868.   2856.   3679,  5998.6016.7207. 
7916.  8101  fg.  9131,  9435.  10,681.  11,727. 


95481.  Man    staar   bedst   paa    sine    egne    Bén.     6r.  2651. 

(Det  er  behageligst,    at   kunne  hjælpe  sig  selv,    uden  at  trænge 

til  Andre). 
9548  k.  Man  maa  tage  En  dér,  hvor  han  staar. 
9549. Alting  staar,  til  det  falder,     Gr.  2560. 
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9660.  Det  er  ikke  Enhver,  der  kan  Btaa  for  Styret.  Qr. 
2563. 

9661.  „Lad  det  nu  staal"  sagde  Manden  om  Rundetaaru. 

„Skat  Ti  lade  det  ataa?"  Bkgde  Mati'oaeii  om  Rnndetsam.  Fr. 
S.  Birch,     (ogsaa:  „det  vil  vi  nu  lade  Btaa!"). 

9663.  „Jeg  Undertegnede",  skrev  Handelsbetjenten  i  Avisen, 
„som  har  staaet  otte  Åar  i  Handelslære,  har  nu  sat 
mig  ned  som  Kjøbmand". 

At  ataa  Laat  og  Brast  med  Ea  (o:  holde  asmmen  mod  en- 
hver fremmed  Magt;  at  ville  følges  ad  i  en  Sag,  hvad  Udfaldet 
end  bliver;  dele  Vinding  og  Tab  med  binaadeii).  —  Vil  du 
ataa  Last  og  Brast  med  mig?  —  Jeg  skal  staa  med  dig,  aat 
lienge  du  har  et  helt  Sideben,  et  Eaar  paa  Hovedet,  en  Skil- 
ling i  Pungen.  O.  Lade.  —  At  staa  for  Styret  (o:  at  stjre, 
regere),  —  Jeg  etaar,  som  j^  stod  paa  Gløder  (o:  „ethvert 
Øjeblik,  jeg  maa  bie  her,  er  mig  kostbart").  Uolb.  8.  318. 
(tiges,  naar  man  frygter  for  at  gaa  glip  af  Noget,  ved  at  tøve 
længe  paa  et  Sted).  —  At  staa  sit  eget  Brentyr  (o:  „vove 
Noget  paa  egen  Begning").  Moth.  —  Det  er  en  ataaecde 
Vittighed   hos  ham  (o;   som  haa  atter  og  atter  kommer  med). 

—  Han  har  Penge  staaende  i  Huset  (o;  han  bar  laant  dem 
nd  mod  Pant  i  Hnset).  —  At  staa  Fadder;  staa  Brod.  —  At 
staa  paa  Noget  (o:  holde  fast  ved  sin  Mening).  Moth,  —  At 
staa  Earl  (t>:  „vise  sig  som  en  brav,  Igæk  Earl").  —  Moth. 
L.  Holberg.  —  At  staa  sig  som  en  EarL  (Han  kan  nok  stsi 
sig  imod  ham  o:  forsvare  sig  godt).  —  Det  staar  for  Tind  ag 
Vejr  (o:  udeU  TilsTii,  ndsat  for  at  ti^  Skade).  —  Han  atod 
som  en  Mur  (o:  ubevægelig).  Moth.  —  Hao,  staar  dér  eom 
Smørret  i  Solen  (o:  han  er  i  en  nbehageUg  Stilling,  i  stor  For- 
legenhed). —   Huset  staar  for  Fald  (o;  er  nær  vod  at  falde), 

—  Dot  staar  ikke  til  mig  (o:  det  raader  jeg  ikke  for;  det  be- 
ro'r  ikke  paa  mig).  ~  Det  Ingen  staar  til  (o:  er  tUstedt)  it 
vide.  Rimkrøn.  —  Det  staar  mig  for  (o:  det  aner,  forekom- 
mer mig),  som  om  jeg  ikke  lever  længe.  —  Jeg  maa  have  Noget 
at  staa  imod  med,    (om  kraftig,  nærende  Mad  og  Drikke).  — 

—  Han  lader  staa  til,  saa  længe  han  har  Noget  (o:  lader  det 
gaa,  som  det  kan;  sparer  ikke).  —  Han  staar  sig,  som  so 
Hund  i  ot  Øg  (o;  „har  vel  til  Bedste").  Moth.  —  Det  statr 
godt,  maadeligt,  ilde  til  med,  hos  ham.  (Ogsaa:  det  ataar  sig 
]nm  slet  med  ham.  Moth).  —  Saaledes  staar  Sagen  (o:  for- 
holder det  sig  med  den).  —  Det  staar  i  Stampe  (o:  opholdet, 
hindreg).     Moth.     (eigee  om  et  Arbejde,   som  ikke  skrider  £miI| 
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eller  om  S«d  pas  Marken,  aom  er  forknyttet  i  Væxten).  — 
Det  ataar  endnu  baade  saa  og  aaa.  Moth.  (om  en  Sag,  hvis 
Udfald  er  tvivlsomt).  —  Jeg  véd  ej,  hvordan  det  vil  ataa  af 
(a:  „hvad  Ende  det  vil  faa").  Motli.  —  At  staa  vod  sit  Ord 
(a:  holde  sit  Løfte).  —  Ran  staar  paa  sit  Mp  (a:  blirer  ved 
sin  Mening;  ved  sit  Foraietj  forfægter  siu  Aet  til  det  Yderste). 
Moth.  ~  De  stod  Begge  paacleresNip  (o:  Ingen  af  dem  vilde 
give  efter).  T.  S.  O.  —  De  dansede,  saa  det  stod  efter  (o: 
meget  stærkt).  —  Han  vil  Intet  gjøre,  uden  man  staar  over 
ham.  Moth.  (om  den  Dovne).  —  Han  staar  under  Fisken. 
V.  S.  O.  (om  den,  aom  er  aldeles  afheng^t  af  sin  Kone).  — 
Han  maatte  staa  for  Pisken  (a:  „maatte  holde  den  første  Tørn, 
den  første  Vrede  ud").  V.  S.  O. 
staa,  se  1443.  9^8.  11,802.  11,438. 


Stakkel,   Stakkarl  (egl.  Stavkarl),   se  Stodder  og 
Tigger. 
Btakket,  se  kort. 
Stalbroder,  ae  Selskab. 
9&&3.Maii  bliver  ej  greben  paa  det  Sted,  (hvor)  man  ikke 
kommer.     1,  412.  —   Ingen   Mand   bliver    greben    paa   det 
-    Sted,  hvor  han  ikke  kommer. 
9554.  Der  er  ingen  (intet)  Sted,   som  jo  haver  et  Øje  eller 
Øre;  Musene  og  Ormene  i  Væggen  se  og  børe.     1,413. 
9655. Man    faar  ikke   andet  Sted  i  Verden,  end  det  man 

selv  tager  sig.    Molb.  3309. 
9556i Stedet  gjør  hverken  lykkelig  eller  ulykkelig.     1,  413. 
(„Mange  mene",   bemærker  Syv",    at  de  ikke  kunne  leegge  det 
eller  det  Slags  Kvæg  til  dér,  Ingen  kunde  trives  paa  det  Sted" 

9667.Hrer   Ting    paa 'sit.  Sted,    og  Natpotten  i   Skabet. 

Gt.  1231.    —  Hvert  paa  sit  Sted,  og  Pispotten  (Pissepotten) 

paa  Skabet    2,  252. 
9658.Han  er  ingensteds,  som   er  allesteds.    i.  321.  — 

Den  er  ingeneteda,  som  allesteds  vil  vtere.     Molb.  2592. 

At  røre  En  paa  det  ømme  Sted  (a:  foreholde  ham  hans 
Shjødesynd). '—  (Det  er  et  Sted),  hvor  man  hverken  hører 
Hond  eller  Hane.    2,  252.    (om  et  øde  Sted).  —  Jeg  vil  ikke 
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sted  (PIftds)  —  Sten  (Flint) 

gu>  uden  (for)  min  Dør,  ikke  B;tt«  en  Fod  af  (fra)  det  Sted, 
jeg  staar  paa,  derfor  (o;  for  den  S^s  Skjld).    9,  S52.  —  Han 

gider  næppe  rejst  sig  af  det  Sted,  han  sidder  paa.  Molh. 
(om  den,  som  er  ianggom  og  doyen  til  sin  Gjeming),  —  Hm 
er  alle  Steder  ligesom  Uglspil.  K.  610.  —  Det  tager  hverken 
i  Bakken  eiler  Hulvejen  (3:  ingeneteds).  2,  258.  —  At  beskore 
Ed  Vingerne  (9,  252)  eller  stække  Vingerne  paa  En  (3:  hindre 
En  i  at  komme  langt  fra  Stedet,  hvor  han  er).  —  (Man  maa) 
ikke  lade  (give)  ham  for  lang  Tøjle.  2,  2&2>  —  Ikke  havB  noget 
blivende  Sted  (o:  varigt  Ophold).  —  Sæt  dig  i  mit  Sted!  (Jeg; 
Tilde  i  hans  Sted  ikke  handle  saaledee).  —  N;e  komme  i  de 
Fratrædendes  Sted  (i  Stedet  for  dem).  —  I  Sted  eller  isled 
(o;  i  Aften,  i  Mørkningen).  J.  Junge.  —  Nu  kommer  jeg  lige 
paa  Stedet  (a:  strax).  V.  S.  O.  —  Nn  ere  vi  paa  Pletten 
(o:  paa  det  bestemte,  aftalU  Sted).  V.  S.  O.  —  Han  er  ifcie 
kommen  paa  ein  rette  Plads  (a:  Livpetillin g, Virkekreds).  Og- 
saa:  han  er  kommeiL  paa  en  fejl  Hylde  (o;  i  en  Stilhng.  som 
ikke  passer  for  hans  Evner  og  Tilbøjeligheder).  —  Denne  Plads 
(i  en  Stiftelse;  ogsaa  zrr  Embede,  Post)  er  endnu  ikke  beaat. 

Jeg   véd   aldrig,   jeg   har    sfaaet   paa    det    Sted,    han  kunde 
hare  Ondt  af,  og  han  er  mig  dog  saa  hadelig.    Moth. 
Sted  (Plads),   se  8140.   3770.   43B4.  4530.   6306  fg.  7195.7892. 
7596.  7893  b. 


stege,  se  koge. 

9559.  lidt  (=  ondt  a:  vanskeligt)  er,  stor  Sten  langt  at  kaate. 
P.  L.  948.  (om  en  storSorg).  —  TungStén  er  ond  at  karte 
langt  bort.    1,  31.    jvf.  2,  167. 

9560.  Den  Sten  vorder  (i,  96;  „bliver")  vaad,  (som)  hver 
Mand  spytter  paa.  P.  L.  40(J  og  778.  —  Den  Sten 
bliver  én  Gang  (P.  L.  621:  , omsider")  vaad,  som^hver  Mand 
spytter  paa.  H.  Thomesen.  —  Den  Sten,  (som)  hver  Mand 
»pytterpaa,  bliver  snart  vaad.  1,  18.  —  Den  Sténbliver  én  Gang 
vaad.  Bom  Alle  spytter  paa  (0^ -„Bagtalehen  bliver  til  sidst 
troet").  Moth.  V.  S.  O.  —  Den'stén,  Alle  spytter  paa,  bliver 
sjtelden  i«*r.    1,  83.    . 

9561.  Det  er  haardere  end  Sten,   at  tage  det,   som   ej  er 

til.      P.   L.   848   og   1,   217.     (3-.  hvor  der  Irtet  er,  kan  man 
Intet  faa).    jvf.  3393.  4391.  7012. 
9562.Den    Kvæmstén   (a:  tilhugget  Møllesten)  mal'    og,   som 
under  ligger.     P.  L.  375  og  1,  186.  —  Den  Stén  maler 
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og,  der  under  ligger.  P.  L.  417.  (om  fællea  ^ælp;  den  Ringe 
og  Undergivne  gjør  ogsaa  Oavn). 
9563.  Slaa  Lerpotte  til  Sten,  og  Sten  til  Potte,  da  rorder 
det  hende  (Potten)  til  Mén.  (a:  Skade).  P.  L.  1073. 
jvf.  4297.  7300.  10,  B4a.  ~  Støder  Krakken  mod  Stenen,  saa 
briBter  hun;  falder  Stenen  paa  Krukken,  ligeasa.  1,  496. 
(naor  den  Svage  indlader  Big  med  den  Stterke,  saa  gaar  det  ud 
over  den  Svage).  —  Lérgijde  baader  Intet  (o:  har  ingen  Oava 
af]  at  komnte  i  Lag  (el).  Lav)  med  Eobberpotte.  Molb.  3066. 
(jvf.  Sir.  13,3).  —  Lérgryde  baader  Intet  af  Eobbei^^des 
Selskab.  1,  266.  —  Naar  Lerpotte  etødeB  med  (o:  støder  imod) 
Kobbergryde,  faar  bon  vist  Kn^  (a:  Revne,  Bn^).  1,  297.  — 
Naar  Lerpotten  slaai  mod  (ogtaa:  „med")  KobbergT7den,  faar 
den  let  et  Knæk.  —  Slaa  Sten  mod  Potte,  eller  Potte  mod 
Sten,  det  bliver  Potte  tU  Mén.     P.  Penger  og  Gr.  2662. 

9564, To  kolde  Stene  gire  og  Hå,  oasr  de  slaaa  Bammen. 
1,  S23.  (om  Elskovs  eller  Kjærligheds  MBgt>  —  Der  er  Ild  i 
Flintestenen,  hvor  kold  den  end  Bér  nd. 

9565.  Slaa  Plint  mod  Staal,  aaa  bliTer  der  Funker  (^Gnister). 
1,   110.     (om  Arbejdaomliede  Løn).  * 

9566.  Naar  Hvætstenen  (eller  Hvættestenen  =  Hveessestenen)  sli- 
ber Jæmet,  forsliber  den  sig  selv.  M.  M.  (om  den,  som 
fortærer  eller  ofrer  sig  selv  under  Arbejdet  for  Andre).  —  Det 
er  ondt  at, slibe  paa  en  tør  og  tørstig  Hvætstén.    Poncb. 

9667.Mangen  vælter  Stenen  stor,  og  har  Møje  kun  derfor. 
I,  24.    (om  et  forgjæves  Arbejde). 

9668.1delig  Draabe  huler  Stenen.  1,  110.  (o:  vedholdende 
Arb^de  lønner  sig  tit  sidst).  —  l'agdi7phttler  StÉn.  Gr.  2561. 
—  Faldende  Draabe  ndhnler  Stenen. 

9569.  Slib,  mens  Stenen  gaar  (ell.  løber)  oml  (o:  brug  den 
gunstige  Tid  og  Lejlighed!).      1,  3^3. 

9570.Hto  som  vælter  Stenen,  ham  falder  den  (let oli. under- 
tiden) paa  Hovedet.  1,  382.  (om  Livets  Farligheder), 
jvf.  11,108.  —  BvosomkosterStenen  højt,  bam  kan  den  falde 
i  Hovedet.    I,  495. 

9571.Den  Sten,  man  ej  kan  magte,  lader  man  ligge.  — 
Den  Sten,  man  ikke  kan  vælte,  skal  man  lade  ligge  (s:  man 
ikal  ikke  indlade  sig  paa  at  lueve  uovervindelige  Vanskelig- 
heder). —  Kan  dn  ikke  lette  Stenen,  da  Udham liggel  1,496. 
28* 
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—  Løft  ej  Stenen  højere,   end   han  vil  lade  aig  løftea  0*^^^)! 
1,  168.  ~  Do  vil  løfte  den  Sten,  Bom  du  ^  kaa  rokke!  Moth. 

9572.  Det  er  ikke  Kæmpe-Sæd  (=  Kæmpeskik),  sin  Styrke  paa 

Stene  at  spilde.     I,  24.     (aigas  til  den,   tom  vil  paat^e 

Big  et  Arbejde,  der  overstiger  hane  Krwfter). 
9573. Det    er   slemt   at  støde    sig   to  Grange    paa  én   Sten 

(o:  „at  forse  sig  to  Oange  i  ét").     1,  485.    (brages  også*  om 

Bt  dobbelt  Ubeld). 
9574.  Den    Sten,    som   tit   flyttes ,    bliver    ikke    mosgroet. 

1,  112.  —  Den  Sten  vorder  ej  moagroet,  aom  ofte  røree. 
P.  L.  657.  —  En  Sten,  der  tit  flyttes,  aanker  ikke  gjæme  Mob. 
Pouoh.  —  Den  Stfn,  som'  tit  vendes,  bliver  ej  musBegroet 
(s:  inOBgToet).  I,  44.  (om  dem,  der  paa  Orund  af  derea  XTBta- 
digbed  ej  kunne  slaa  sig  til  Ro  og  blive  længe  paa  ét  Sted, 
men  ville  atter  S;tte  eller  gjøre  Forandring,  uden  et  betEonke, 
at  „man  taber  altid  Noget  af  FlyttelaiB").  jvf.  2218.  —  Paa  en 
rullende  Sten  gror  intet  Mos.  (om  dem,  der  løbe  fra  det  - 
Ene  til  det  Andet,  nden  at  bringe  det  til  Noget). 

9675.  Jeg  kan  sé  lige  saa  dybt  i  en  Sten,  som  en  Ånden 
kan  tænke  (o:  „indse  en  hemmelig  Ting  lige  saa  godt,  aom 
en  Anden").  V.  S.  O.  —  Jeg  kan  tænke  Baa  dybt  i  en  Sten, 
Bom  en  Anden  kan  sé.  1,  45.  ip:  ban  holder  sig  for  lige  sH 
klog  og  Bnitd,  som  en  Anden).  —  Han  kan  ikke  se  længere  i 
en  Sten,  end  en  Ånden  kan  bide  i  den.  Molb.  S.  86S.  —  Jeg 
kan  se  lige  saa  langt  ind  i  en  Sten,   som  en  Anden  kap  bide 

9576.  Naar  man  skriver  et  vist  Navn  paa  en  Sten,  kan  man 
slaa  en  Hund  ihjel  dermed.    Gr.  2566. 

9577.  Hvad  kommer  mig  K(»n  ved?  jeg  ejer  ej  en  Sten 
deri.     Moth. 

9578.  Jeg  kjender  en  Sten,  der  vender  sig,  hver  Oang  den 
lugter  nyt  Brød.     Gr.  2563. 

9579.1  Stille  skal  Stene  gro.     2,  126. 

9580.Stenen  er  en  god  Grande,     (svensk).   - 

9581.  Naar  Folk  skal  tie,  skal  Stenene  raabe.    Gr.  2568. 

(jvf.  Luk.  19, 40). 
9582.1  Bygningen  læggesStén  paaStén,  de  blive  alle  som 

til  én;  de  store  jævnes  med  de  smaa,   saa  de  mod  Ud 
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og  Vand  kaa  staa.    (om  den. væsentlige  Lighed  trods  ydre 
Forskjellighed). 

,  Det  knnde  Stenene  vidne.  Moth,  (om  en  Sag,  som  er 
meget  klar).  —  At  søge  de  Vises  Sten  (a:  Ouldmagerieta 
Hemmelighed,  hvorved  man  méate  at  knnne  forvandle  uægte 
Metaller  til  (ia\d.  Bruges  ogsaa  om  den  rette  Løsning  af  Li- 
vets Opgave).  —  Han  vil  finde  de  Vises  Sten.  —  Hvem  har 
fundet  de  Vises  Sten?  Or.  2564.  —  Han  tæller  Stenene  paa 
Gaden.  Mtfth.  (om  En,  som  er  dum  og  stolt  tillige).  —  Han 
træder  de  brede  Stene  paa  Gaden  [o:  „han  driver  om,  uden 
at  tage  sig  Noget  for"].  *  Moth,  —  En  Sten  er  stille  og  irom; 
man  støder  sig  dog  derpaa.  3,95,  —  Han  taler,  saa  en  Sten 
maa  bevæges  derved.  Moth.  —  EnStén  maatte  græde  derved. 
2,  106.  —  (Det  er  sørgeligt)  som  en  Sten  maa  griede  over. 
Or.  2667.  —  (Han  er)  saa  elendig,  at  en  Sten  maatte  ynkes 
derover.  2,  68.  —  At  lette,  vælte  en  Sten  fra  Ens  ^ærte 
(a:  tage  det  bort,  som  trykkede  En  og  gjorde  ham  mismodig). 
V.  S.  O.  —  Naar  Stene  tage  til  i  Vandet  at  flyde  (o:  aldrig). 
Moth,  —  Det  skulde  en  Sten  fortryde.  Moth.  (om  det,  som 
er  ulideligt).  —  Lade  ej  én  Sten  blive  paa  den  anden.  S,  207. 
(jvf.  Luk.  19,44).'—  At  bide  i  en  Sten  (o:  forfølge  den,  som 
er  et  Skam  i  AUea  Øjne,  der  kjende  ham).  Moth.  —  Han 
ligger  i  Stens  Sted  (o:  „kan  hverken  røre  eller  vende  sig;  er 
meget  syg").  2,  259.  —  Det  er,  som  om  man  talte  til  Stok  og 
Sten.  2,  223.  (om  den,  som  ej  kan  røres,  men  er  haard  og 
ofølsom).  —  Jeg  er  ikke  mere  af  Stok  eller  Sten,  .end  Andre 
(a:  ikke  uden  Følelse).  V.  S.  O.  —  SommeTolk  have  etStéa- 
Hjærte.  Gr.  2669.  —  (Et  Stén-Hjærte  maatte  bevæges  der- 
ved. 2,21).  —  (Der  vil)  Sætstén  mod  Jæmnagle.  1,  491.  — 
Der  maa  en  Teglsten  til  at  tørre  hans  Øjne  paa.  2,106.  — 
De  skuUe  p^a  den  brede  Sten.  2,  62.  (om  dem,  der  skalle 
giftes).  —  At  bæreStén  af  Byen  (o:  en  Straf,  som  fordum  blev 
paalagt  Kvindfolk,  der  havde  s^jældt  hinanden  ud).  V.  S.  O. 
—  Den,  som  véd  sig  fri,  kaste  den  første  Sten!  1,  365.  (jvf. 
Joh.  8,7).  —  Det  er  som  enSHbestén  for  mine  Øjne  (o:  „det 
er  mig  aldeles  aforstaaeligt").  Moth.  —  At  være  Ens  Slibe-  ■ 
sten.  („om  det,  som  En  lærer  sig  til  paa,  for  at  blive  til 
Nogef).    Motb^ 

Jesus  sagde:   dersom  disse  (Disciplene)  tav,  skulde  Stenene 
Aabe.    Luk.  19,40. 
Sten,  se  1017.  1089.  1118.  2129.  2215.  2743.  3029.  8085.  8406  fg. 

3959.    4041.    4154.    5472.    6801.    7260.    7390.  7B47.  9964.    10,843^ 

10,971.  11,187.  11,874  fg. 
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368  Stifbarn,  Stifnioder  —  stikke,  stikke  af,  op 

9583.  Saa  er  8  ti fm o  der  ved  Barn,  som  Salt  i  saare 
(og»<Mi:  „Bure")  Øjne.  P.  L.  1047.  —  Saa  er  ofte  Stifmo- 
der  mod  Barn,  som  Salt  i  laare  (o;  saarede,  ømme).  iSjai, 
1,  116. 

9584.  Det  Barn,  der  faar  Stifmoder,  faar  ogsaa  Stif- 
fader.  Moth.  —  Den,  der  faar  Stedmoder,  faar  gjeeme 
med  det  Samme  Stedfader.    F.  F. 

9686.  Der  er  haardt  i  Stifmoders  Haand.* 

9586.  Den,  som  ej  vil  lyde  sin  Fader,  faar  vel  at  lyde  Stif- 
fader.     Molb.  3315. 

9587.  Stevet  (a;  stifbarnet)  er  aldrig  saa  Sødt,  man  saa' 
dog  hellere,  at  det  var  dødt.  Rimkran.  —  Stevet  er 
aldrig  saa  lødt,  det  var  jo  bedre  dødt.    H.  Thomesen. 

9588.  Stifmødre  se  hedpt  ud  i  grønne  Klæder  (a:  „naar  de 
ligge  under  sorten  Muld,  og  der  gto'r  Græs  paa  deres  Grave"). 
Nyerup.     (opr.  tjak). 

At  drikke  sin  Stifmoders  Skaal.  V.  S.  O.  (siges,  „naar 
man  spiser  Noget,  hvorefter  man  kommer  til  at  tørste  og  alt- 
sas  at  drikke  Meget").  —  At  gnede  for  sinStifmoder,  grsde 
ved  sin  Stifmoders  Qrav  (a:  fnide  hyklede Taarer;  Ude,  som 
man  er  bedrøvet,  medens  man  i  Grunden  snarere  er  glad). 
A.  S.  Vedel.  —  At  se  med  sin  Stifmoders  Øjne  {o:  „ikke  «« 
rigtjgt  eller  nøje").  V.  S.  O.  —  At  klappe  Stifmoders  Klap 
(o:  „slaa  uden  Skaansel").  T.  8.  O.  —  Jeg  er  Lykkens  Stif- 
«øn,  der  gro'r  Kom  paa  min  Nabos  Ager,  men  intet  paa  min. 
O.  Lade.  —  Han  skal  nu  altid  væreStifbarn.  Y.  S.  O.  (om 
den,  som  gjærne  tilsidesættes  i  et  Hua  eller  en  Familie). 
Stifbarn,  Stiffader,  Stifmoder,  se  2991.  4789.  5185.  67«. 


9589.,Ihvor  man  tager  paa  Tidselen,  saa  stikker  den. 
1,  384.  (om  dem,  der  paa  Grund  af  deres  tveere  Sind  og  frs- 
stødende  Væsen  ere  ubehagelige  at  omgaas). 

Han  er  som  et  Pindsvin;  Ingen  kan  røre.  ved  ham,  uden  at 
stikke  sig.  V.  S.  O.  —  Narren  stikker  ham  (o:  hans  Nar- 
agtighed kommer  til  Syne).  Moth.  —  Hvad  Galskab  stikker 
ham?  Moth.  —  Han  er  slem,  naar  det  stikker  ham;  det  kunde 
stikke  ham  (o:  falde  ham  ind),  at  blive  borte.  —  Det  gik  i 
hans  Naals  (V.  S.  O.);  han  stak  det  i  sin  Nols  (ell.  Nsals,  for 
Naalehns  a:  han  havde  Fordelen,  gik  af  med  Profitten).     Hoth. 
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stikke,  Blikke  Bif,  op  359 

—  Han  stikker  dem  Alle  (f.  Ex.  i  et  eller  andet  Lærefag  9: 
ovet^aar  dem,  er  kommen  videre,  end  de}.  —  Eeaet  (i  Kortspil) 
stikker  Kongen  .(a:  gjeelder  Mere,  agtes  højere).  —  Kan  du 
stikke  den?  —  Skibet  stikker  i  Søen  (o:  sejler  od  >f  Hbt- 
nen,  løber  ud).  —  Foglen  stikker  i  Sky  (a:  flyrer  op  mod 
Skyerne),  —  At  stikke  (dybt)  i  Gjæld  (o;  være  meget  forgjæl- 
det);  Blikke  i  Nød,  Fattigdom.  —  At  blive  stikkende  (o: 
siddende)  i  Dyndet.  —  Han  stikker  ikke  dybt  (a:  har  ikke 
mange  Kundskaber).  —  Det  stikker  (s:  falder  stærkt)  iøjnene. 
Moth.  —  Dot  smukke  Kjole  stak  hende  i  Øjnene  (o:  indtog, 
blændede,  lokkede  hende),  —  At  stikke  til  Maden,  (om  den 
Kræsne,  „der  gjør  Hine  til  at  spise,  uden  virkelig  at  spise"). 
V.  S.  O.  —  At  stikke  til  Skiven,  til  Hin  gen.  (om  visse  ridder- 
lige Øvelser).  —  At  stikke  et  Hus  i  Brand  (s:  sntte  Uå  paa 
det).  —  Al  stikke  en  ITornærmehe  i  Lommen  (o:  „tavs  at 
£nde  sig  i  den").  V.  S.  O.  —  Han  stak  Intet  onder  Stol  (o: 
talte  rent  ud;, sagde  ligefrem,  hvorledes  Alt  var  gaaetlil).  1,433 
og  2,262.  —  At  stikke'Noget  under  Stol  eUer  Stolen  (o:  „tie 
dermed,  -  ikke  vove  at  komme  frem  dermed").  Molh.  —  At 
stikke  under  Stol  med  En  (a:  tie  med  ham).  —  Der  maa 
stikke  Noget  under  (s:  der  er  noget  Skjult  ved  Sagen;  han 
har  en  bemroetig  Hensigt  dermed).  Moth.  —  Ber  stikker 
mange  Penge  i  den  Eygning  (o:  der  er  anvendt  Meget  paa  den). 
Molh.  —  Der  stikker  en  god  Hest  i  den  Plag  (oi  den  sér  ud 
til  al  blive  en  god  Hest).  Molh.  —  Deri  stikker  Knuden  (a: 
deri  ligger  Vanskeligheden).  —  Han  stak  i  at  græde  (a:  gav 
sig  pludselig  til).  —  Stikke  En  Noget  i  Næven  (o:  bestikke 
ham),  Moth.  —  Al  stikke  Noget  til  En  (o;  hemmelig  give 
barn  det);  til  sig  (o:  hemmelig  tage  det).  —  At  stikke  Nc^et 
tit  Side  (o:  skaffe  det  hemmelig  af  Vejen,  f.  Ex,  Ejendele  af  et 
Dødsbo).  —  At  stikke  efter  En_(o:  søge  at  føre  En  i  Ulykke, 
efterstræbe  ham).  Moth.  —  At  stikke  En  i  Hullet  (o:  sætte 
ham  i  Fængsel).  —  Han  maatte  atikke  i  Soldatertrøjen.  —  At 
stikke  en  Søm,  en  Skjortekrave  (o:  udsy  den  til  Pynt).  —  At 
stikke  en  Hue,  et  Sæt  op  (o:  „sætte  i  sine  rette  Folder"). 
Molh.  —  Hans  Simpelhed  stikker  meget  af  imod  hendes 
Fragt  (a:  afviger  paa  en  i  Øjne  faldende  Maade;  danner  en 
Modsætning  til),  —  Det  er  afstikkende  (o:  usædvanlige  og  ' 
indbyrdes  noverensstemmende  Parver).  —  Han  stak  af  til 
Amerika  (o:  rejste,  især  hemmelig,  for  at  nndgaa  Følgerne  af 
en  Forbrydelse),  —  At  stikke  op  for  En  (o:  give  efter  for 
ham;  ogsaa:  sraigre  for  En),  —  At  stikke  paa  (o;  t^e  for 
sig  ai)  Retlerne.  —  At  stikke  sit  Olaa  nd,  stikke  en  Flaske 
Vtn  ud  (o:  tømme,  især  hurtigt).   —  At  slikke  En  ud  bos 
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stikke,  stikke  af,  op  —  stills  (rolig)  —  Stjærne 

en  Anden   (o:   tilvinde  sig,  standam   pas  en   ipindre  hæderlig 
Uaade,   den  Yndest,  som  den  Anden  tidlig-ere  h&vde.   —  Hsd 
stak  mig  én  nd,   laa  jeg  drat  (&ldt)  o:  slog  til  mig. 
stikke,  stikke  af,  op,  se  294S.  7445.  7063.  10,884  fg.  10,m. 
13,069. 


9690.KTærBidden     [o:   den,   som  lever   i  Stilhed   for  sig  selv) 
Ridder  er  ej  tro  under  Banner.     V.  S.  O. 

9591.  Det  stille  Vand  har  den  dybe  Grund.     1,81,  364  og  . 
S05.      (bruges  baade  i  en  god  og  en  ond  Betydning,  oro  sind- 
rige,  betænksomme,   sagtmodige   saa  vel  som  om  indesluttede, 

.  skjulte   og   lumske    Mennesker).     JTf.  11,  110.   —   Stille  Vsnd 
har  dybest  Grand.    Klo  tb. 

9592.  „Stille,  Plage!"  sagde  Skrædderen  til  sine  Høna. 
9593.1  stille  Vand  gaa  store  Fiske.     1,  81. 

9594,  Naar  Børn  ere  stille,  gjøre  de  gjæme  Ondt. 

Han  sidder  ssa  sum*  (o:  stille*),  som  Frner  havde  skaaret 
(ogsaa:  „knmmet")  hans  Haar.  9,60.  (om  den,  som  er  noget 
modfalden).  —  Stille  paa  Parterret !  '  nu  kommer  Kongen. 
F.  F.  —  Stille  i  Køkkenet!  der  er  Barsel  i  Bagerhnset.  K. 
1780.  —  Baa  stille  som  et  Havblik.'  Moth.  (om  den,  som  er 
stille  og  sagtmodig  af  sig).  —  Han  gaar  sin  stille  Gang  (a: 
„lever  ubemærket").  Y.  S.  O.  —  Han  gaar  al  stille  (ell.  alt 
stille  o:  idelig,  jævnlig)  i  Tanker.  —  Han  djikker  stille  hen 
(o:  er  JEBvnlig  beekjænket,  beruset).    (Falster). 

Talentet  danner  aig  i'  Stilhed,  men  Karakteren  kun  i  Ver- 
dens Strøm. 

Min  Sjæl!   vær  stille  for  Gud!   thi   paa  Ham  er  mit  Baab. 
Pb.  62,  6.  —  Det  er  godt,  at  man  faaaber  og  er  stille  til  Her- 
rens Frelse.    Jer.  Begr.  3,  26. 
stille  (rolig),   se  1407.  3430.  396a.  5764.  7693  fg.  9679.  10,176. 

11,110. 


9695.  Hjæmen  er  ej  som  Stjæmen  (her  =  Panden).    1,249. 

Han  er  født  under  en  lykkelig  eller  ulykkelig,  god  eller  ond 
Stjærne  (o:  bar  Lykken  med  eller  imod  sig).  V.  S.  O.  —  En 
uheldig  StJKrne  hviler  over  Sagen.  —  Han  har  en  god  eller 
høj  Stj(erne  paa  Himmelen  (9:  Alting  gaar  bam  efter  Ønike). 
2,  188.  —  Han    ved    det   lige    saa  vel,    som   han    véd   Tal   pai 
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Stjærne  —  Stodder(Tigger,  Stakkel,  egl. Stavkarl,  qbusI)  S6I 

Stjærnerue  (s:  han  véd  det  ikke).    Moth.  —  Han  kande-før 
eige,  hvor  fiungeStjærner  der  er  paa  Himmelen,  hvor  tnange 
Sandskorn  der  er  i  Havet  —  At  sætte  en  Stjærne  hoB  la: 
bifalde,  mærke  iig  Noget,  som  man  læeer). 
Stjærne,   se  2621.    5472.  6250.   6S6S.  6593.  6»76.  7745.   8133. 


stjæle,  ae  Tyv. 

9596. (Bet  er)  en  arm  Stodder,    der   ej    kan  gaa  én  Dør 

forbi.     1,  36.    jif.  161.  —  Han  er  usel  (uBsel),  (som)  ej  kan 

,       sky  én  Dør.    P.  L,  817.    (om  den  Tigger,  som  afNød  maa  gaa 

for  hver  Uands  Dør).  —  Det  er  daarligt,  kan  man  ikke  s^ens 

sky  én  Dur.     Gr.  447. 

'  9597.  Den  eae  Stodder  lider  ikke,   at   dea  anden  har  to 

Poser.  Moth.  —  Det  gjør  den  ene  Betler  ondt,  at  den 
anden  staar  for  Døren.  Foach.  (om  Brødnid  blandt  de  Fat- 
tige). —  Den  ene  Stakal  (~  Stakkel,  egl.  Stavkarl  o:  Stodder, 
Tigger)  fortryder  (paa),  at  den  anden  staar  for  Døren.  1,  174. 
—  Den  ene  Stodder  kan  ikke  taale,  at  den  anden  har  to 
Ejæppe.    Gr.  55.    („har  Noget".    Moth.) 

9598.  Stodderpose  bliver  aldrig  fyldt.  Moth.  („om  ufor- 
skammede, begjterlige  Mennesker,  som  ingen  Ære  har  i  Livet), 
jvf.  7529. 

9599.  Det  er  kun  én  Dag  om  Åaret,  (at)  Stoddere  gaa 
med  Hængeærmer.    Moth. 

9600.  Naar  Stoddere  faa  Hængeærmer,  gaar  det  ilde  til 
(a:  nventet,  pludselig  Lykke  fremkalder  gjærne  Overmod). 
2,  76.  —  Det  gik  ilde  til,  siden  Stoddere  fik  Hsengeærmer. 
(„disse"  a:  saadanne  vide,  løst  hængende  Ærmer  —  „vare  for- 
dum brugelige",  siger  Syv).  2,  150.  (det  siges  vel  ogsaa,  naar 
den  Fattige  vil  efterligne  den  Eige  i  sin  hele  Maade  at  leve 
paa,  thi  da  vil  han  snart  gaa  til  Grunde). 

9601.  Der  er  saa  mange  Kjæppe  i  Skoven,  som  Stoddere 
i  Landet.  1,  35.  (I  gamle  Dage,  længe  før  det  offentlige 
Fattigvæsen  blev  indført,  var  Tiggeriet  saa  almindeligt,  at  man 
flere  Steder  besværedes  meget  deraf). 

9602.  Naar  der  regner  Vælling,  (eller  naar  det  regner  med  Vælling), 
saa  har  Stodderen  ingen  Ské.     J.  H.  Smidth. 
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S62  Stodder  (Tirøer,  Stakkai,  eg).  Stavkarl,  usael) 

9608.  Der  er  Meget  i  Vejen,  naar  en  Stodder  skal  i 
•Himmelen.     F.  P.    jvf.  2072.  —  Der  et  altid  Noget  i  Vejen 

for  en  Stakkel  at  komrae  til  Himmerig-    Sv.  Gr.    (jysk). 

9604.8takkarl  (egl.  SUvkarl  :=  Stakkel)  er  Stodder  værst, 
naar  lian  Magt  fanger.  F.  Enevoldsen.  —  TTselOJswt) 
er  nael  værat.  P.  L.  10fe2.  jvf.  6189.  9112.  —  TJsftl  er  UsIb 
viBTst.    Gr.  2880.    jvf.  1,89  og  174. 

9605. Det  er  kun  Stoddere,  der  tælle  deres  Fenge. 

9606.Naar  Alting  glipper,  saa  glipper  ej  Stoddergang. 
1,  35.  —  Stoddergang  er  den  Fattiges  sidste  Trøst.    Moth. 

9607.  Stodderstævne  (o:  Stodderes  Møde,  Forsamling)  glipper 
ikke.  Moth,  —  Stakal  gleinmei-ikkeStieviie(a:  aftaltMøde 
med  Ed,  som  har  tovet  ham  noget  Oodt).    2,  183. 

9608.Naar  Stodderstav  bliver  varm  i  Haand,  vil  den 
nødig  slippe.  Moth.  —  Naar  Bettel-  eller  Betlerstaveo 
bliver  varm  i  Haauden,  vil  man  nødig  slippe  den.  1,  36.  — 
Naar  Tiggerstaven  bliver  varm  i  Haanden,  slipper  man  den 
nødig. 

9609.  Stakkarl  maa  -være  den  Eiges  Skostrug  Xo:  Skoviak). 
1,  106.     jvf.  20Ba. 

9610.  Sæt  Stodderen  paa  en  Hest,  han  rider  Btrax  i  fuld 
Trav.  Sjrvs  Tillæg.  —  Sæt  en  Tigge.r  til  Hest,  og  han 
'vil  gaa  ad  Helvede  til.  (om  den,  som,  s^ønt  han  er  fattig,  vil 
leve  i  Overdaadighed). 

9611.Stakal  (Stakkel)  skal  have  Staalnæb.  2,  24.  (Naar Nø- 
den byder  En  at  tale",  mener  Moth,  „duer  det  ikke  at  vwe 
bly";  ja  Sjv  siger  endog,  at  Stakkelen  skal  efter  dette  Ordsprog 
være  „uforskammet  dristig"). 

9612.Naar  Hælde  (egl.  =  H8slding,  Skraaning  o:  den  Einge,  den, 
som  hælder)  faar  Vælde,  faar  StakkelenSkam.  2,76. 
(af  „Hælde"  kommer  Talemaaden:  „det  er  paa  Hældingen  med 

9613.Naar  Stymperen  fear  Vælde,  maa  Stakkel  det  und- 
gjælde.  1,  89.  —  Naar  Elle  faar  Vælde,  maa  Stakarie  (egl. 
Stavkarle)  undgjælde.  1, 461,  („Elle"  forklarer  Syv  ved  „Biage 
som  Elletræ,  Elven,  et  Mark-Spøgelse",  hvilket  sidste  formo- 
dentlig er  det  samme  som  en  Hark-Åli;   der  hørte  til  det  au 
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stodder  (Tigger,  Stakkel,  egl.  St&vkarl,  aaael)  363 

kaldt«   Ellefolk).  —  Nmt   Stoddere    faa   Twlde,    faar   Stakler 

ondt  at  gjøre.    O.  Lade. 
9614.  Enhver  Stakkel  akal  blive  i  sit  Sogn    (a:  „Bnhver  mas 

vnre  tilfreds  med  sin  Skæbne").    Moth. 
96l5.Den,  som  vel  kan  tigge,  kan  lade  sine  Penge  ligge. 

1,  36. 
9616. Trang  lærer  at  tigge.  .1,  35. 

9617.  Jo  mere  man  hader  Stakler,  jo  flere  blive  de.    Moth. 
%I8.  At  tigge  Brød  og  sælge   igjen,   er  (der)  Intet  at  tabe 

paa  (elL  Ted).     2,  34    („heller  ikke    ved   at  laane   Pib«  ogr 

tigge  Tobak".    F.  P.), 

9619.  „Mac  kan  altid  slaa  af",    sagde  Tiggeren,    han   bad 
om  otte  Skilling.     F.  F. 

9620.  Betler-Orden  (Ordenen)  er  den  største  Orden.     1,  35. 

9621.  Hvo  som  Mere  vil  fortære,  end  hans  Indkomst  monne 
være,  han  faar  Bettelstaven  bære.     Moth. 

9623.Hvo  som  vil  betle,  faar  og. at  hænge  Betler-Kappen 

paa.     1,  36. 
9623.  Den,  der  trygler  bedst,  fasr  gjæme  Mest. 
9624. £n  karskTrygler  bør  ingen Ket  at  have.  (Nrirske Lov)- 

1,  36. 
9625.Naar  Tiggeren  staar  op,  begynder  alt  hans  Næring. 

1,  36. 
9626.NaaT  Stodderen  hjælper  Staklen,  er   der    Glæde 

i  Himmelen. 
9627.Tigg«r8ækken  er  bundløs.     1,  36. 
9628.Det  er   en    arm  Betler,    som    har    kun    én    Pose, 

O.  Lade. 

9629.  (Det  er)  bedre,   i   en  Krog  at  flikke  (bøde)  sine  gamle 
Klæder,  end  offentlig  (at)  betle  (tigge)  ny.    2,  24. 

9630.  Bedre  to  Oeder  og  en  vidietakt  Hytte,  end  at  trygle 
hos  Åndre. 

9631. Dsel  (nsBel)  er  den,  som  til  liden  Lykke  er  født.     2,68. 
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364  Stodder  (Tigger,  Stakkel,  egl.  SUrku-I,  ntsel) 

9633.  Den  er  ret  elendig,  som  ej  kan  skjule  eller  bære  sin 
Elendighed.     1,  89. 

9633.  Man  skal  vænne  sig  tilp&aStakale  (Stavkarle,  Stakler) 
at  Hlaa  Folk  ihjel  (o:  „man  kan  prøve  detpaft  en  ringe  I^ng, 
Bom  der  ingen  Magt  ligger  paa").  Moth.  —  Man  lærer  iig 
til  paa  St-oddere  at  slaa  Stakler  ibjel.    Gr.  1733. 

9634.  Tiggeren  har  Køkken  og  Ejælder  hosAndre.     1,36. 

9635.  Tiggeren  er  en  Friherre,  og  giver  ingen  Told  eller 
Skat.     1,  36. 

9636.  Den  Fattige  er  en  Friherre,  der  maa  betle  (tigge), 
hvor  han  vil.     1,  103.  jvt.  2056. 

9637.  Tiggeren  er  Ingens  Onderdane  (o:  UnderBaat).     1,  36. 

9638.  Hvor  Tiggeren  aér  en  Stad  eller  By,  dér  har  han 
sin  Bente  at  indfordre  (indkræve).     1,  36. 

9639.  Tiggerens  Hus- brænder  ikke;  hans  Eom  fordærves 
ikke.     1,  36. 

9640.Tiggeren  ligger  ikke  én  Nat  som  en  anden.    3,  33. 
9641. Tiggeren    gaar    om    som   en  Stavstryger  (=SUfkarI)i 

at  banke  Hundenæser ;  han  maa  elaas  med  hver  M&nds 

Hund;  han  gaar  Stodder  gang  og  signer  Kalve.  3,33. 
9643.  Hvad  Tiggeren  tager  ind,  er  klar  Yinding.  1,  36: 
9643.  Tiggeren  er  altid  sikker;  han  frygter  hverken  Tyre 

eller  Røvere.     1,  36. 
Han  blev  til  en  Tigger,  ved  at  Bpille  i  Lotteriet),    (om  En, 

Bom  bliver  forarmet).  —  At  gribe   til  TiggerBtaven.    V.  8.  O- 

—  At  komme  til  Bettelataven  ell.  Betlerstaven  (a:  blive 
rent  forarmet).  V.  S.  O.  Molb.  —  At  bringe  En  til  Bettel- 
ataven. V.  8.  O.  ~  Han  kom  til  sidst  eaa  vidt,  at  han  mwH« 
gaa  om  at  tigge.  —  Jeg  er  ikke  tiggefeerdig  endnu.    Hotk 

—  At  tigge  sitBrød  (a:  leve  af  at  tigge").  V.8.0.  —  Better 
brød  (Tiggerbrfld)  er  haardt  at  æde  (s:  det  er  tongt  at  leve  »f 
Tiggeri).  V.  8.  O.  —  At  tigge  En  Noget  af  (s:  „opnaa  ved 
idelig  Tiggeu").  Moth.  —  Han  beder  om  Lidt,  med  Godt  og 
Penge  og  Potten  fuld..  V,  S.  O.  (om  en  unøJBom  Tirøer). - 
At  tigge  sig  Noget  til  (s;  „erholde  ved  Bøn  og  Tryf^a"')- 
V.  8.  O.  —  Han  havde  Tiggersproget  ret 'i  siuMagt.    T.&O 

—  Det  er  en  rén  Stodder  (o:  „han  ejer  Intet").    V.  S.  0. - 
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stodder,  (Tigger)  —  stor,  stort,  atore  366 

Vj  blive  Stoddere  ti!  Hobe  (o:  „det  gnitr  tilbage  for  ob 
Alle").  V.  S.  O.  —  Han  vil  holde  Herror  til  Stalddrenge,  og 
er  selv  en  Stodder.  Moth.  (om  den,  som  sidder  daarligt  i 
det,  og  vil  dog  Blaa  stort  pas).  —  Han  er  saa  smørret  som  en 
Stodderæske.  Moth.  —  Han  faænger  Stodderkappen  ud; 
ban  skjuler  sig  («U.  kryber)  under  Stodderkappan.    V,  S.  O. 

—  Det  er  (rent)  ude  med  ham  (s:  „det  er  forbi  med  hans  For- 
mue, Velstand").  2,67.  —  (Haner)  elendigere  end  Job. 
1,  89.  —  Elendighed  er  en  ubegravet  Døå.  9,  68.  —  Den 
Btakk«la  Djævel  duer  iDgen  Ting.    (om  et  elendigt  Menneske). 

—  Han  er  en  sølle  Stakkel.  —  Han  bar  det  i  Orebet,  «om 
Stodderen  en  Lus  (o:  ban  har  det  paa  rede  Haand).  Moth. 
(om  den,  som  Btrsz  véd,  bvad  der  skal  gjøres,  uden  at  be- 
tænke sig). 

Let  er  at  spotte  en  Stakal  (=  Stakkel).  I,  104  og  117.  ~ 
Tiggeren  bør  ej  at  foreskrive  Giveren.  1,36.  —  Den  er  usel, 
som  er  forladt  af  Gud.  1,  88.  —  Elendighed  er  tit  Aarsag 
til  Dyd.  2,  66.  —  Han  havde  fordum  Rigdom  nok,  nu  erhan 
sat  i  Stodderflok;  tre  Ting  har  mest  her  hjulpet  til:  Elskov 
og  Fyld^  og  Spil.  1,  106.  ~  Var  der  Billighed  hos  de  Rige 
og  Fornøjelighed  (o:  Nøjsomhed)  boa  de  Fattige,  da  hørte 
snart  Betlen  op.    1,35. 

Der   skol   ikke   være   nogen  Stodder  iblandt  Eder.    5  Mob. 
15,  4.  —  Lev  ej  en  TryglersLevnet!  det  er  bedre  at  dø,  end 
at  trygle.     Sir.  40,  31. 
Stodder,  Tigger,  se  1278.  1787.  2863.  2866.  2862.  8706.  4038. 

4589.   6104.    6269  fg.    6288.  6898.  7466.    10,005.    10,768.  11,604. 

11,832.  19,043. 


stolt,  Stolthed,  86  HoTmod, 

9644.  Det  er  ondt  at  plukke  Kirsebær  med  de  Store.  1,62. 
jvf.  1822.  7111.  6960.  9620.  —  Du  skal  ej  æde  Kirsebær  med 
Herrebørn.  P-  L.  426.  -—  Det  er  farligt  at  æde  Kirsebær  med 
store  Herrer;  thi  man  faar  Stenene  i  Hovedat.  Moth.  (jvf. 
8ir.  82,  10).  —  Æd  ej  Kiraebær  med  atore  Herrer;  de  udlede 
(udsøge)  de  bedste,  og  kaste  dig  tit  Stenene  i  Næsen.  1,  160 
Og  319.  —  Hvem  der  piller  Kirsebær  med  de  Store,  faar 
Stenene  i  Øjnene.  Or.  2594.  (Smaafolk  skulle  ikke  uden  Nød- 
vendighed søge  nærmere  Omgang  med  Folk  af  bøj  og  fornem 
Stand.  Nyerup  gjør  herved  den  lunefulde  Bemærkning,  at  de 
'  store  Herrer   i  Tyskland   ikke  vore   slet  saa  slemme  i  Middel- 
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alderen,  da  de  efter  Ordsprog« ti  Form  i  dette  Laudi  8pri 
det  blive  ved  at  kaste  „Stilkene"  i  Øjnene). 

9645.  De  Store  kunne  udrette  det  uden  Penge,  som  dl 
Smaa  ikke  (kunne  udrette)  med  Penge.     2,  115, 

9646.  Der  hører  en  et  or  firog  (a:  Bnxer)  til  en  stor  Ar^ 
1,  414.  —  Til  en  stor  Kumpe  vil  (der)  en  rid  Brog.    1, 

(store,  fornemme  Folk  bruger  Meget). 

9647.  Der  skal  stort  Plaster  til  rid  Skramme.    V.  S.  O. 

9648.  To  Store  kan  ikke  rummes  i  én  Sæk.  (om  to  Stor 
magter  eller  enkelte  Store,  som  kappes  eller  stride  med  hinan. 
den  om  Fortrinnet). 

9649.  Ingen  er  stor  for  Vorherre.    K.  14.    jrf.  10,  280. 

9650.  Store  Herrer  have  store  Engle.    1,  180. 
9651.Store  Herrer  have  lang  Hukommelse.     1,  198. 

9652.  Store  Herrer  have  mange  Øjne,  Ører  (øren)  og  lange 
.    Arme  (l,  331:  „lange  Hænder").     1,  181. 

9653.  Store  Herrer  have  vel  lange  Hænder;  men' de  nekte 
dog  ikke  til  Himmelen.    Iris. 

9654.  Store  Herrer  rille  ofte  Et  og  befale  et  Andet.    1, 

9655.  Store  Herrer  ville  Meget  have,  og  fattige  Folk  kan 
Lidet  give.    1,  386. 

9656.  Store  Herrer  rille  baade  frygtes  og  elskes.    1,180, 

9657.  Store  Herrer,  faa  Ord.     1,  180. 

9658.  Om  store  Herrer  skal  man  tale  vel  eller  tie  stille. 
1,  332.  —  Med  store  Herrer  skal  man  tale  lidt  og  behage- 
ligt. I,  180.  —  Hos  store  Herrer  skal  man  ej  tale,  nden  (it 
Tære)  tiUpui^    1,  *)8. 

9659.  Store  Herrer  lade  sig  længe  vente.    R.  123. 

9660.  Aldrig  er  Herren  saa  stor,saa  skal  han  da  (elL  dog) 
bie,  til  Maden  er  færdig.    K.  744. 

9661.  Store  Herrer,  store  Fejl.  1,  181.  —  Stor  i  Fortrin, 
stor  i  Fql. 

9662.  Stor  Anseelse  gjør  ofte  stor  Forseelse.    2,  16. 
9663.Store  Folk,  store  Dyder;  store  Dyder,  store  Ly- 
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der.      1,  75  og  261.  —  Store  Folk  begaa  ikke  liden  Dsar- 

akab.    1,  æi.  —  Store  Folk  fejle  ogsaa. 
9664.  Store  Folk  kan  gjøre  store  Ting.    Moth. 
9665.Stor  Krop,   liden  Forstand.     1,  196.  — Stort  Hoved, 

lille  Foretand.    F.  F, 
9666.  Store  Mænd  have  (gjæme)  store  Mødre. 
9667.Store  Mænd  og  store  Bygninger  maa  sés  iFrastand. 

9668.  Af  store  Herrer  kan  man  baade  varmes  og  brændes. 
1,  179. 

9669.  Store  Herrer  og  smukke  Kvinder  skal  man  tjene  vel 
og  tro  ilde.    1,  180. 

9670.  Der  kan  ndgaa  en  stor  Mand  af  en  Uden  Hytte. 
1,  414. 

9671.  Store  Nødder  uden  Ejæme;  lange  Lømler  nden 
Hjænie.     F.  F. 

9672.  Tro  ej  din  egen  Skygge,  naar  den  er  stor!  Gr.  2587. 

—  Tro  ikke  din  egen  Skygge,  om  den  end  viser  aig  »tor.  M.M. 

9673.  Stor  Husholdning  vil  Lave  en  fuld  Kjælder.     1,  204. 

9674.  Af  de  store  Træer  falde  mange  og  BtoVe  Spaaner. 
1,  89.    (om  indbringende  Embeder). 

9676.  Store   Fiske   fanges  kun  med  store  Kroge.     1,  142. 

—  Til  at  fange  atore  Fiake  ril  (der)  store  Kroge.    1,  346. 
9676.1  store  Vande  fanger  man  store  Fiske. 

9677.StoreFiske  rive  Gamet  sønder  (o:  i  Stykker,  itu).    1,413. 

—  Store  Fiske  ede  de  smaa  og  aønderrive  Garnet.    1,490. 

9678.  De  store  Fiske  æde  de  smaa,  saa  ligge  de  under, 
som  Mindre  maa  (a:  kunne,  formaa).  H.  Thomesen. 
(„de  Mægtige  blive  rige  af  det,  de  tage  fra  de  Ringe"),  jvf, 
Il,o06. 

9679.  Store  Sager  udrettes  mere  med  Mod,  end  med  Vis- 
dom, („thi  de  Vise",  siger  Syv,  „gjøre  Alting  med  Betænke- 
lighed og  Frygt").      1,   157. 

9680.  Store  Gjerainger  behøve  stor  Lykke.     1,  157. 

9681. Store  Ord  slaar  ingen  Mand  afHesten.    jvf.  6098.7257. 
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9682.  Store  Ord  gjøre  sjælden  from  (o:  kraftig,  nyttig)  Qjer- 
ning.  F.  L.  1056.  (om  Pralere,  som  ikke  helde,  hrad  de 
love,  da  deres  Gjemiager  ikke  avore  til  deres  Ord). 

9683.  Store  Ord  ere  tit  smaa  i  Gjerning.  Moth,  —  Ofte 
ere  store  Ord  siuaa  i  Ojemiugeme.    1,  187. 

9684.  Store  Ord  og  liden  Magt  haver  Fanden  sammen- 
bragt. 1,  187.  (om  den,  ^ora  bruger  store  Ord  og  truer, 
men  deired  bliver  det).  —  Han  taler  store  Ord.  Moth.  — 
Der  skal  Mér,  end  store  Ord  til  at  knevle  en  Mand. 

9686.  Paa  store  Ord  og  liden  Magt  ej  Nogen  dért  (a:  m^t 

synderlig)  vil  give  Agt.     1,  297. 
9686.  At   lylde  Munden  med  store  Ord,    er  at  fylde  sit 

Navn  med  Spot.     1,  187. 
fl687.Mélgrød  taler   store  Ord   til   Tinge.     Moth.    (om  den, 

som  brovter  eller  praler  af  sit  Mod,  naar  ban  véd  sig  sikker  og 

uden  Fare). 

9688.  Store  Ord  ddde  ej  fast  i  Halsen  (a:  det  ^der  Menne- 
sket saa  let  at  prale;  han  stammer  da  sjælden  iTalen).    1,  187. 

9689.  Store  Ord  og  fedt  Flæsk  sidder  [ogsaa:  „hænger")  ikke 
(ell.  „Ingen")  faat  i  Halsen.  2,  121.  (Siges  gjteme  ti!  en 
Storpraler).  —  Store  Ord  og  fedt  Flæsk  glider  (ell.  løber)  let 

■     igjennem  Halsen.    Sv.  Gr.  3,  215.  —  Store  Ord  ogfedtFteik 
bliver  ikke  gjæme  siddende  i  Halsen.    K.  '493. 

9690.  Stor  i  Ordene,  fejg  i  Modet.     1,  187. 

9691.  Store  Stæder,  store  Synder,     Gr.  2596. 

9692.  Naar  de  Største  vare  de  Bedste,  saa  vare  de  (nemlig 
de  Bedste)  let  at  kjende.  '  K.  951. 

9693.  Der  skal  stor  Pande  til  store  Fisk.     V.  S.  O. 

9694.  Mange  ville  gjæmegjøre  Rede  i  store  Træer.     V.  S.  0. 
9695.Naar    de    store    Klokker   lyde,    kan    de    smaa   ikke 

høres.    M.  M. 

9696.  Aldrig  er  saa  stor  en  Oxe,  som  jo  har  været  EaIt 
tafom.     1,  413. 

9697.  Det  bliver  godt  Vejr  i  Morgen,  naar  store  Bwn 
lege. 

9698.  En  stor  Sum  har  altid  den  mindre  i  sig.     2.  253. 
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9699.  {Det  er)  godt  at  varme  sig  ved  store  Ovne,  men  de 
ville  have  meget  Brænde  (a:  Behageligheden  af  fornemt 
Selskab  koster  Penge).     2,   115. 

9700.  Alle  uægte  Biøru  ere  af  stor  Familie.    Gr.  2584. 
9701.Det  er  ej  Alt  godt,  (aom)  stort  er.     1,  413.  —ikke 

det,  som  er  stort,  er  godt;  men  det,  som  er  godt,  er  stort. 
1,  413.  —  Por  stort  er  vel  godt,  men  maadeligt  (o:  hvsd  der 
er  imellem  begge)  bliver  længat  ved.    1,  413. 

9702,Det  gaar  stort  til  hos  Mads's:  i  Dag  sy'r  de  Poser, 
i  Morgen  skal  de  ud  at  tigge.  F.  F.  jvf.  6260.  —  Det 
gaar  stort  til  hos  Mada'a;  man  kan  ikke  komme  frem  for  bare 
Fluer. 

9703.  Det  'gaar  stort  til  med  de  Store:  de  har  Smørre- 
brød i  Lommen.    Gr.  2593, 

9704Hvad  stort  skal  vorde,  maa  langsomt  voxe. 

9705.  Kaar  Torden  raser,  træffer  Lynilden  gjæme  de  Store 
og  skaaner  de  Smaa. 

9706. Store  Begivenheder  komme  tit  af  smaa  Aarsager. 
jvf.  702.  4591.  6&a4  10,618. 

9707.  Det  sande  Store  er  altid  simpelt. 

9708.Fomemt  (eU.  stort)  skal  det  være,  magert  og  forhan- 
del er  det.  —  „Stort  skal  det  være,  men  snavs  og  bandsat 
er  det",  sagde  Eiellingen,  da  hendes  Søn  faldt  ned  fra  Mærset 
og  slog  Hovedet  i  Stykker  paa  en  Mahogniblok.    Fr.  S.  Birch. 

9709.  ,^Naar  jeg  bUver  stor",  siger  Barnet  (da  skal  der  ské 
mange  mærkelige  Ting). 

9710.  „Ja  vist  er  jeg  stor",  sagde  Ællingen,  densadpaasin 
Moders  Byg;  men  da  den  faldt  ned,  var  den  ikke 
større,  end  de  andre. 

9711. De  store  Hunde  bide  ikke.  K.  964. 
9712.  Det  nytter  ikke  at  løfte  sig  paa  Tæerne,  for  et  Øje- 
blik at  lade  lidt  stgrre,  end  man  er,  Gr. 
~  Kamelen  er  stor,  Elefantener  større.  1,  4ia  —  De  Store 
'og  de  Smaa.  {nige  Almuesfolk  tit  i  Stedet  for  „Rotter  og  Miis"). 
—  Der  bliver  nnppe  noget  Stort  af  ham,  —  Han  begynder  at 
blive  stor  paa  det  (s:  han  faar  bøje  Tanker  om  sig  telv). 
Moth.  —  At  være  stor  paa  Noget  (o:  være  stolt  deraf).  —  Han 
24 
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har  ikke  Noget  at  være  stor  af.  —  Han  fører  gjærne  det 
store  Ord.  —  At  gjøre,  tale  store  Ord  (o;  være  stortalende, 
rose  sig  selv).  —  At  alaa  atore  Spiger  af  lidt  Jæm  (a:  „prale 
meget  og  hare  Lidet").  Moth.  —  Han  vil  være  af  den  stor« 
Ende  (a:  høre,  slatte  sig  tir  den  fornemme  Verden).  Moth.  — 
Han  vil  gjærne  gnide  sig  op  ad  de  Store  (o;  Tære  fortrolig 
med  dem).  —  At  slaa  stort  paa  (a:  leve  paa  fornem  Viis), 
—  At  give  et  stort  Nummer.  ^-  Gjøre  et  atortNnmmer  derat 
(o:  tillægge  en  i  sig  selv  ubetydelig  Sag  eller  Handling  megen 
Vigtighed).  —  Han  slaar  altid  paa  den  store  Klokke;  paa  den 
store  Tromme;  med  den  store  Hamroer.  K.  474..  (om  den, 
BOm  gjærne  vil  prale.  —  Saft  stor  som  Bogense  Oøbefoat; 
Darum  Font '  (i  JjUand).  3,  253.  (om  noget  meget  stort).  — 
Det  gjælder  ikke  om  Æbler  og  Pærer  (a;  ikke  om  Ubetydel^- 
heder).    1,  1&7. 

Der  er  Sleget,  som  store  Herrer  ej  maa  (a:  kan)  gjøre,  og 
(som)  de  Allerringeste  maft  gjøre.  1,  181.  —  Der  skal  Meget 
til  i  et  stort  Hns. 

Herre!  hvorstoreere  dine  Gjerninger!  dine  Tanker  ere  meget 
djbe.  Fe.  92,  6.  —  Den  Sindige  er  større  end  Helten,  og 
den,  som  hersker  over  sit  Siiid,  er  større  end  den,  som  ind- 
tager en  Stad.  Ordsp.  16,39.  --  En  stor  Herre  og  en  Dom- 
mer Og  .en  ^nægtig  Mand  skal  æres;  men  Ingen  af  dem  er 
større  end  den,  som  feygter  Herren.  Sir.  10,27.  —  Den,  aoa 
er  i  Eder,  er  større  end  den,  som  er  i  Verden.  1  Joh.  4,  4. 
stor,  stort,  store,  se  601.  2006.  2631.  2865.  2992.  3109,  3329. 
8396.   3415.   4060.   6178.   6260.   7371.   7489  fg.  7896.  8390.  89SO. 


9713.1  Storm  skal  man  Kjært  kaste  (over  Bord).  P.  L.1008, 
(for  ikke  at  lide  Skibbrud  o:  af  to  onde  Ting  skal  man  vælge 
den  mindste). 

9714.  Naar  Kløverblad  rejser  sig,  er  Storm  iVente.  Molb. 
S.  297. 

9715.Mærk  af  Marsvin  blæsende  Storm!  P.  L.  244  — 
Naar  Land-Svin  løber  med  Krager  paa  Ryrøen,  faa  vi  ondt 
Vejr.     Ingemann. 

Bertelsmisse  [a:  24de  August  eller  Bartolomæus-Dag).  Bertel 
Brjdestraft  (som  brjder  Straaet  a:  Storm  og  Uvejr  ved  de 
saa  kaldte  Hundedages  Udgang  nedslaar  den  endnu  ikke  af- 
mejede Sæd).    Molb.  S.  300  og  J.  H.  Smidth.    jvf.  2,  6.  —  At 
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b«tviii(re  LidenskabemeB  Storme;  »t  prøve  Modgangs  Storme, 
som  bruse.  —  Hans  af  tnseade  Storme  bevægede  Sjæl,  Liv. 
—  At  tage  et  Hjwrt^med  Storm.  V.  S.  O,  —  Der  r^ste  sig 
en  aand  Storm  af  Bifaldaraab.  —  Stormen  har  lagt  dg. 

Herrene  Vej  er  i  Storm  og  Ilvqr,  og  en  Sk;  er  hans  Fød- 
dera  Støv.    Nab.  1,  3. 
Storm,  ae  6969.  7752.  9015.  11,834. 


9716.  For  Forsømmelse  (o:  ForséeUe)  gjælder  '(a;  betsJer)  man 
Vide  (a:  Vite,  Bader).    P.  L.  820. 

9717.  Straffen  gaar  aént,  men  kommer  géot  (3:  let),  1,  416. 
jvf.  4200.  9872. 

9718.flvad  Grnd  sparer  Uenge,  straffes  med  de^  Strænge. 

1,  416.  —  Gud  er  langsom  til  Straf;    Moth.  —  Gnda  Straf 
kommer  sent,  men  til  Qaras.    Moth. 

9719.  En  synder,  en  Anden  straffes.     1,  416. 

9720.  Hvo  leve  vil  foruden  Straf,'  maa  ligne,  hvad  han  er 
kommen  af.     Kimkrøn. 

9721.  Det,  (aom)  En  bryder  (»:  foraS-  sig)  med,  skal  han  bøde 
med.  2,  16.  —  Det,  hvormed  En  har  eyndet,  straffes  han 
ogaaa  med.    (jvf.  Visd.  11,  17). 

9722.  Naar  Grud  vil  straffe   et  Menneske,   gaar  han  paa 

Hosesokker,     (han  lader  bam   ikke  vide  i  Forvejen,    naar  han 
kommer).  —  NaarGudvil  atraffe,  forblinder  han  først.     1,416. 

9723.  End  giver  Qud  tilgjorte  Spyd.  („hvormed  stn«  kan  strafiés"). 

2,  253. 

9724.Naar  Gud  vil  straffe,  hjælper  intet  Forband.     1,118. 
9726.  Aabenbar   Straf  er  bedre,    end  skrømtet  Venskab. 

vi,  212.    (jvf.  Pa.  141,6  og  Ordsp.  27,6). 
9726.  Tykkebøder  (o;  vilkaarlig   Sttaf,    aaadtui,  aom  paaltegges 

efter    Vedkommendes    eget    Tykke)    ere    tit     Trykkebøder. 

Moth.    jvf.  2, 184. 
9727.Ustraffet  gjør  mere  Udyd.     1,  417. 
97281.  Brug  Andres  Straf  til  dit  Spejl,  (for)  at  de  ej  skal 

bruge  din  {StraO  til  deres  (Spejl).    M.  M. 
24* 
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973Bb.Hvad  som  skérBn  til  Straf,  sker  Andre  til  ExempeL 
9729.  Mange  bevarea,  naar  En  alvorlig  atraffes.     1,  416. 
97301.  Straf  akal  Tære  Lægedom,  ikke  Ødelæggelse.     1,415. 
9730  h.  Straf    akal  forskrække    de    Onde    og    forsikre    de 

Fromme. 
9731.  Offentlig  Forseelse   bør  ej   hemmelig  Straf.     1,  41&. 

Gud  ttraffer  de   hemmelige  (algntte),  ØTrigheden  de  aaben- 

hare  Synder.    3,  164. 
9733.  Bedste  SlagtofTer  for  Gad  (er)  at  straffe  Misdædere. 

1,  416. 
9733.  „Jeg  straffer  min  Kone  kun  med  gode  Ord",  sagde 

Manden,  han  kastede  sin  Kone  Bibelen  i  HoTedet. 

At  ttraffea  paa  Ære,  Lir  og  Gods;  paa  Kroppen-,  paa 
Penge.  —  At  straffe  et  Træ  (som  ,voKer  for  hajt  eller  for 
meget  ud  til  Siden  a:  kappe  det  i  Toppen").  T.  S.  O.  —  At 
Mette  i  Straf.  Uoth.  —  At  tngge  en  stor  Straf  paa.  UotL 
~  Straffen  er  for  {løren.  Moth.  —  At  straffe  En  aden 
LoT  og  Dom.    Moth. 

Dette  akal  være  hans  Straf.  Moth.  —  Straffen  ramnier 
ikke  altid  den  Sandskyldige  (9:  den  virkelig  Skyldige).  Y.S.O. 
—  Den  bør  ej  at  straffes,  som  lider  Uret,  men  den,  aom  gjør 
Uret.  D.  Lov.  —  Hvor  Raad  og  Samtykke  er  borte  i  en  Ojer- 
ning,  dér  bør  og  Straffen  vsre  borte.  1,  415.  —  Straffan 
(bør  vBBre)  efter  Forseelsen.  1,  41S.  —  Glrael^e  Synder,  gme- 
lige  Straffe.  1,  416.  —  Hovedet  paa  en  Stage,  Kroppen  pas 
et  H)d1  ud  rood  Landevejen,  andre  Gh)dt-Folk  (som  gjøre  las- 
danne  gode  Ojeminger!)  til  Exempel.  3,  2&4.  —  Den,  sam  er 
i  Agt  og  Magt,  lader  sig  ej  gjseme  étraffe.    S,  7. 

Herre!  atraf  mig  ikke  i  din  Vrede,  togt  mig  ikke  i  din 
Harme!  Pa.  6,  2.  —  Straffedomme  ere  beredte  til  Spottere, 
og  Slag  til  Daarers  Ryg.  Ordsp.  19,  29.  —  Aabenbar  Straf 
er  bedre  end  skjnlt  (eller  dulgt)  Ejærlighed.  Ordsp.  ST,  G.  — 
Som  Guda  Barmbjærtighed  er  stor,  aaa  er  og  hana  Sttaf  itor. 
Sir.  16,  14 

Straf,  atraf  fe  (Revselse),  se  6510.7740.  8008.  8414.  876a  B867. 
9033.  9926.  10,050.  10,622.  11,863.  11,862. 


Strid,  ae  Krig  og  Uenighed. 
stræng,  ee  haard. 
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Strøm  —  Btyg  (grim,  hæslig)  —  Styrke,  atnrk  373 

9734.Det  er  let  at  srømme  med  Strømmen. 
9735.Maii  maa  gaa  længe  med  Strømmen,   før.  man   har 
Kraft  til  at  gaa  imod  den. 

9736.Der  er  ej  Strøm  saastor,  dengaarjoiHavet.    Moth. 
(om  den  Gjerrige,  Bom  aldrig  kan  faa  Nok).. 

At  følge  Strømmen  (s:  ikke  have  nogen  eelv«tseadig  Mening, 
tænke  og  tale  aom  de  Pleete).  —  Strømmen  er  imod.  Moth. 
(sigea,  naar  det  ikke  gaar  efter  Øneke).  —  At  gtaa  imod,  keempe 
mod  Strømmen  (o:  træde  op  imod  Mtengdem  tit  feilogtige 
Meninger).  —  Tidens,  Begivenhedernes  Strøm  river  ob  let 
med  sig.  —  Der  flød  Strømme  af  Blod  (o:  Mange  bleve 
dræbte).  —  Han  udgød  en  Strøm  af  Tsarer.  —  Det  er  snnket 
i  PorglemmelBCas  (Glemselen*)  Strøm.  —  Han  kommer  gjærne 
med  en  hél  Strøm  af  Ord. 


9737.  (trimme  Piger  blive  tit  smukke  Dannekvinder. 
(„har  Bruden  ^  gult  Haar",  siger  Syv,  „saa  har  bnn  gult 
Skind;  har  han  ej  sorte  Øjne,  saa  har  hun  sorte  Tander"). 
2, 107. 

Hun  er  styg  som  Arvesynden.  F.  F.  —  Hun  er  (ret)  en 
Qribbenille.  %  107.  (om  en  styg  og  arrig  Krind,  som  er  noget 
til  Aars).  —  (Han  er  som)  en  Ræ  eller  Kæde  (o:  et  Skræmsel), 
god  til  at  kyse  Fugle  med.  2,  1071  —  Han  er  hverken  faver 
(favr,  fager)  eller  t&rvegod  (o:  god,  dygtig,  naar  man  „tarver" 
eller  trænger  til  ham;  lytelpeom).  A.  8.  Vedel.  —  Hun  glanser 
(=  glinser)  som  en  TørveBkroe  (o:  „er  sort  som  en  Stak  Tørv"). 
2,  107.  (jysk). 
styg  (grim,  hæslig),  se  9243. 


Btyre,  se  raade,  Regering  og  Øvrighed. 

9738.  Som  Manden  er,  eaa  er  hans  Styrke.    (Dom.  8,  21). 

9739.  Ord  gjælde  i  Raad,  men  Styrke  i  Strid.     1,  428. 
9740.Der  hør  (hører)  Baad  tU  Styrke.    2,  253. 

9741.  Det  skal  være  en  stærk  Fugl,  som  skal  tage  fra  en 
anden  det,  han  haver  mellem  (ell.  i)  Kløerne.  1,  361 
og  415,     (Den  Svogere  maa  give  eftet). 
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374  Styrke,  Htærk 

9742.  Det  Bkal  rære  to  stærke  Djævle,  der  skal  tage  Noget, 
fra  den  tredie,  som  Intet  har.    M.  M.'  jvf.  4391. 

9743.  Vid  er  bedre  end  Styrke.  Moth.  (om  den,  tom  nu'r 
d«t  med  Lempe,  som  ej  kan  ské  med  Magt).  —  Viidom  over' 
gaar  Styrke.    1,  489. 

9744.Den  bedste' Styrke  ligger  i  Hjærnen.     2,  353. 
9746.  Hvor  et  Menneske  har  sin  Svaghed,  dér  har  han  ogsaa 

gjæme  sin  Styrke.  —  Hvor  MenneBket  kar   sin   stærke 

Side,  dér  har  kan  ogeaa  tin  svage. 
9746.  Med  stærke  Folk   er  det    gjæme   Knald    og   Fald. 

Gr.  2603. 
9747.Kun  den  er  virkelig  stærk,  som  undertiden  kan  give 

efter. 

9748.  Der  vil  Lykke  og  Sind  til  Styrke.     1,  414. 

9749.  Fordel  („med  Sted  og  Tid")  gaar  for  Styrke.     2,  165. 

9750.  De  holder  Alk  med  den  Stærkeste.    Gr.  1147. 

9761.  En  gammel  Løve  er  stærkere  end  en  ang  Hjort, 
a,  96. 

9762.  StsSrke  Folk  have  stærke  Sygdomme.  1,  422  og 
2, 263. 

9753.  Ved  egen  Eraft  bliver  Manden  ej  stærk.    (jvf.  l  Sam.  9,9). 

9754.  Det  Svage  er  tilsammen  stærkt.     2,  253. 

9766. Brudne  Bén  blive  stærkere,  naar  de  atter  ere helede. 

9756.  Gud  er  stærk  i  de  Svage.  (jvf.  2  Kor.  12,  9). 

9757.  At  være  den  Stærkeste,  det  er  det  Sikreste,  (ompoli- 
tisk  Magt  og  Indflydelse). 

d758.yar  han  saa  stærk  i  Hænderne,  som  i  Munden,  da 
kunde  Ingen  staa  sig  for  ham.    Moth. 

97B9.En  har  det  i  Byggen  med  Vé  og  Værk;  En  har  det  i 
Ryggen,  fordi  han  er  stærk.     A.  Stub. 

San  er  stærk  som  en  Etempe,  enHelt  Moth.  —  Det  er  en 
STor  Karlhørding  (Storlasse);  en  vældig  Nimrod.  S,  190  og 
299.  —  At  prøve  Styrke  i  Ølsmaal  (=  Ølgilde,  Drikkegilde  »: 
drikke  om  Kap).  Moth.  —  Deri  (f.  Ex.  i  en  Videnskab,  »t 
Lærefag)  havde  han  sin  Styrke.  —  Det  er  et  stnrkt  Stykke 
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styrke,  stwrk  —  sund,  Snildhed  (Helbred)  375 

(f.  Bx.  at  forlange  dette  s:  det  er  OTerdrerent},  —  Steerk  som 
en  01  (a:  en  Rem).    P.  F. 

Herren  er  min  Styrke  og  mit  Slqold.  Pa.  8,  7.  —  Værer 
frimodige,  og  Han  \il  etyrke  £der8  Hjærte,  alle  I,  som  haabe 
paa  Herren!  Pa.  31,25.  —  Knn  i  Herren  er  Retfærdighed  og 
Styrke.  Eb.  45,  24.  —  Herrens  Styrke  bero'r  ikke  paa 
Mængde;  hane  Magt  ej  betler  pas  stærke  Folk.  Jndit.  9,  13. 
—  Jeg  formaar  Alt  i  Kristns,  BOm  gjør  mig  stærk.  FiL  4,18. 
Det  er  godt,  at  Hjærtet  styrkes  ved  Naaden.  Hebr.  13,  9. 
Styrke,  stærk,  ae  1760.  8648.  377&  4416.  4667  4687.  S063. 
6229.  647a  7300.  7667.  8376.  9414  9907.  9B72.  10,08a  10,449. 


Sult,  se  Hunger. 

9760.  For  de  Sunde  er  Alting  sundt.    1,  266. 

9761.  Sund  Mand  er  rig  Mand.  I,  266.  —  Sundhed  er  en 
nbekjendt  Rigdom.  1,  866.  —  Snndhed  er  en  ædel  Skat,  for- 
nøjer baade  Dag  og  Nat.  A.  S>  Vedel.  —  Sund  Mand  er 
bedre  end  rig  Mand.  Moth.  —  En  Sund  véd  ej,  hvor  lyksalig 
han  er.     1,  266. 

9762.  Ingen  (har)  Huld  (o:  et  sundt,  kraftigt  Udaéende),  uden 
han  Huld  føder.     1,  265. 

9763.8undlied  er  det  bedate Boskab.  2,173.  —  Snndhed 
er  den  atørete  (jordiske)  Skat.    Moth. 

9764.-8undhed8drikke  gavne  Dokter  og  Apoteker.     1,  74. 

9765.  Man  kan  drikke  saa  længe  paa  Andres  Sundked,  at 
■man  mister  sin  egen.  G-r^  2608.  —  Man  (ogsaa:  „Mai^n") 
drikker  paa  Andens  Sundhed  og  mister  lin  egen.  1,  74.  — 
Drik  saa  paa  Andres  Sundhed,  at  da  ej  fordrikker  (o:  drik- 
ker bort]  din  egen!  M.  M, 

9766. Hvo  som  lever  saa,  at  han  ej  kan  leve  sund,  er  ej 
værd  at  vorde  sund,  saa  længe  han  lever.     8,  177. 

9767.  Hvo  som  gaar  i  Seng  med  Tørst,  etaar  op  med  Sund- 
hed.    2,  176.     (opr.  fransk). 

9768.  Bevægelse  gjør  Sundhed.    Moth. 

9769.  Sund  Mave  tager  mod  alle  Slags  Spise,  som  en  F6p- 
mands  Taske  mod  alle  Haande  Mønt.     1,  366, 

9770.  Rene  Stapper  (o:  Spande)  gi'r  sunde  Kalve.    K.  1256. 
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876  ennd,  Sundhed  (Helbred) 

d771.Alt  for  sund  er  usundt.    1,  262. 
9773.  Den,  des  lever  efter  Sundhed  (Sundheden),  skal  ski.. 
efter  Klokkeslæt    K.  1350. 

9773.  Man  réd  ej,  hvad  Sandhed  er,  før  den  er  borte. 
Moth.  jvf.  3167.  6493.  8431.  —  Altinger Intet imodSnndhed. 
Moti. 

9774.  Bitter  i  Mund,  for  Hjærtet  sund.    1,  264. 

9776.  Nød  føder  Sundhed.  Moth.  (den  Fattige  bliver  ej  ua. 
let  syB). 

9776. Fattigdom  er  Sundheds  Moder.     1,  266. 

9777.  Afholdig  (afholden)  Mund  gjør  Kroppen  sund.     1, 130. 

—  Jo  Mindre  af  kræene  (^  fcrceselige,  leekre)  Retter,  jo  mere 
Sandhed.^    1,  257. 

9778.  Tre  Ting  gjøre  sund:  tær  maadelig  Mand,  øv  dig  allen 
Stund,  vær  ikke  for  and  (ond  a:burd,  hastig,  vred)!  3,  175. 

9779.  „Majfeber  gi'r  Sundhed",  siger  Spanierne.     2,  258. 
9780. Hvo  Vanen  forlader,  sin  Sundhed  beskader  (=beakB- 

diger).     1,  266. 

Han  har  en  sund  Sjæl  i  et  snndt  Legeme.  —  Han  er  vel 
(a:  nok)  aaa  annd  og  frisk,   som  i  Vandet  nogen  Fiak.    8,  d7. 

—  1  Dag  annd,  i  Morgen  kold  om  Mnnd.  3,  63.  —  At  gjøre 
Aabning  paa  et  sundt  Sted  (o:  gjøre,  hvad  der  ikke  var  nød- 
vendigt). Moth.  —  Sundhed  næst  Qud  for  Alting.  3,  173.  — 
Det  er  mere  snndt  for  Øjet,  end  for  Pungen.  Moth.  (om 
det,  Bom  er  mere  for  Lyst,  end  til  G-avn).  —  Man  skal  itrlle 
Mtelken  fra  Leveren,  („aaa  sige  de,  som  straz  drikke  psa 
Mælkemad,  hvilket  er  skadeligt,  da  Mælken  let  kan  Ittbe  lam- 
men  og  oates  i  Maven").  8,  176.  —  At  drikke  Em  Sundhed, 
paa  Ena  Sundhed,   paa  hele   Selakabeta  Sundhed.     V.  3.  O, 

—  Din  Sundhed!  (o:  din  Skaa!!).  V.  S.  O.  —  At  leve  tor 
Sundheden  (o:  være  meget  maadeholden).  —  Hvordan  gwr 
det  med  Helbreden?  —  jo,  det  slæber  af  (o:  detgaar  saadan 
nogenlunde). 

Ingen  agter  mindre  den  eedle  Skat  Sandhed,  end  denAl!ei> 
sundeate.  1,  266.  —  Ingen  Rigdom  kan  lignee  ved  Snndhed 
og  ingen  Vellyst  ved  en  god  Samvittighed.  1,  S90.  —  Naar  da 
er  sund,  eaa  bmg  ikke  det,  som  du  siden  skulde  brage  i  8jg- 
dom.  1,  266.  —  En  Sund  er  bekvem  (til)  åtvandle  (a:  vandre), 
en  Viia  (til)  at  handle.    1,  266.  —  Hvo  der  vil  leve  vel(suDd(), 
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sund,  Suadhed  —  Sappe  —  afir,  fatt  377 

man   spige  Lidt  og  drikke  Mindre.     9,  176.    (opr.  firansk).  — 
Den  avinde   TænkuiugB  EeniEerkuinger   ere  lige  aaa   lidet  at 
forakyde,  aom  det  aunde  Øjee  Iagttagelser.    Myneter. 
Et  aundt  Hjærte  er  Legemets  Liv,     Ordsp.  14,  30. 
sund.    Sandhed    (Helbred),    ae  1459.   2545.    5710.    5725.    6229. 
0237.  7682.  9178.  9314.  9403.  11,025. 


..Alt  for  rund  gjør  Suppen  tynd.  1,  328.  („hossigaelv 
omaider",  aiger  Bjr,  o:  ved  Ødselhed  kommer  man  til  aidat  paa 
smal  Tæring). 

Han  vil  gjøre  Klamper  paa  Soddet  (3:  at  ville  aige  eller 
gjøre  en  Ting  bedre,  end  den  før  var  sagt  eller  gjort).  Moth. 
—  At  komme  Kringler  paa  Soddet  (ell.  Saaddet  =;  Suppen. 
O:  „formitde  det.  Haarde  i  en  Ytring  ved  Omsvøb").  Molb.  S. 
329.  —  Det  akal  vel  gjøre  Kringler  paa  Suppen  (a:  „det  skal 
vel  gjøre'Sagen  klar").  Langebek.  —  At  kommeAvner  paa  sit 
Saad  (ell.  S«dd  =  Snppe,  af  „at  ayde").  Moth.  {om  den,  der 
er  paa  amal  Tæring).  —  Kokken  skal  smage  Suppen  førat 
(o:  .man  maa  selv  underkaste  sig,  hvad  man  vil  foreskrive  eller 
forlange  af  Andre"),  Moth.  —  Søb,  Søren!  det  er  godt  Sodd 
(Suppe).  Bv^Qr.  —  Han  aidder  (net  eller  l^'ønt)  i  Suppen 
(o:  er  i  Forl^:enlied).  —  Han  er  eller  aidder  i  Suppen  til 
over  Ørene,  til  begge  Øren  (o;  hans  Pengeasger  ere  i  den 
højeste  Uorden;  han  har  en  biindløs  Ojeeld).  Moth.  —  Han  er 
rigtig  konunen  i  Suppen  (o:  „han  er  kommen  i  Forlegenhed 
paa  Grund  af  forvirrede  Forhold").  -^  At  plumpe  i  Noget,  som 
en  Hund  i  hedt  Saad  (o;  „komme  nforvarendes  og  ubelejligt). 
Moth. 

Suppe  (Saad  ell.  Sodd),  ae  433.  661.  1024  fg.  127a  2176.  2266. 
2982.  3170.  8897.  4905.  6824.  9169.  9356.  9467.  11,667  fg. 


9782.  Sure  Æbler  smage  og  undertiden  vel  (ell.  godt).    1,42, 

(Modgang  er  gavnlig). 
9783.8ure  Æbler  gjøre  ømme  Tænder.     1,  494. 
9784.Den  er  værd  det  Søde,   Bom   har  smagt  det  Sure. 

Moth.  —  Han  er  ikke  værd  det  Søde,  aom. aldrig  har  amagt 

det  S n re.    1,22. 
9785.  Hvo  som   ikke   af  det.  Sure   monne  sae    (=  suge),   han 

véd  ej,  hvortil  det  Søde  kan  due.    H.  Thomesen. 
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878  •41-,  »urt 

9786.  Sødt  for  Munden,  Bi^rt  for  Maven.     M.  M.  jvf.  <601. 
9767, Den,  som  fik  det  Søde,  maa  og  bavedetSure.     1,27. 

—  MuE  fau-  at  diikke  det  Sure  med  det  Søde.  1,  423.  (om 
at  taale  TJbelngeligheder).  —  Tag  ej  for  Meget  af  det  Søde, 
det  Sure  maatte  ellers  følge,    Moth.    (om  Følgerne  af  Vellyat). 

—  Man  kommer  til  at  have  det  Sure  med  det  Søde.    K.  1383. 

9788.  Den,  der  vil  have  det  Søde,  faar  først  at  tage  imod 
det  Snre  (o:  man  maa  have  Ulejlighed,  for  at  faa  noget  Godt). 
Moth. 

9789.  Surt  forhvervet  vU  sent  ud.     1,  23. 

9790.  Kan  jeg  ikke  gjøre  Andet,  saa  vil  jeg  dog  se  surt  til 
det.   — ■    Kan  Jeg  ej  Mere,  aaa  vil  jeg  dog  se  b  urt  derfor.    1,37. 

9791.  Det  Søde  har  ofte  en  stir  Eftersmag.     1,  471. 

9792.  Han  æder  ogsaa  siir  Kraas,  8om  har  £o  i  Baaa. 
Gr.  2609.  ^ 

9793.En  lille  Surdej  syrer  hele  Dejen.  (1  Kor.  5, 6  og 
Gal.  5,  9). 

9794  Lækker  Kone  samler  (eii.  sanker)  sjælden  sfir  Mælk. 
1,  257.  (der  føjes  etnndnm  til:  „hoa  spieér  den  Bød"  o:  dan, 
BOm  vil  leve  godt,  aparer  ikke). 

Da  kommer  til  at  sidd«  nnder  den  sure  Abild  (^Æbletræ, 
Æble  a:  du  vil  faa  Skam  til  Tak  for  din  Ulejlighed).  Moth. 
~  At  bide  i  det  ture  Æble  eller  i  sure  Æbler  (s:  finde  sig  i 
det  Ubehageligej  „gjøre  eller  lide  Noget,  BOm  man  ikke  Balles 
om").  —  Man  faar  og  bide  i  det  såre  Æble.  1,  493.  —  Imdlem 
maa  man  bide  i  et  surt  Æble.  Gr.  2611.  —  At  gjøre  Bare 
Miner.  —  Hansér  Baa-surt,  Bom  havde  han  ædt  Sennep.    Moth. 

—  Han  Bér  saa  mildt,  Bom  en  Eddikebrygger.  3,  196.  (ligei 
akjæmteviB  om  den,  som  Bér  Tranten  og  fortrædelig  ud).  —  At 
være  saa  sur,  »om  en  Eddikebrjgger.  V.  S.  O.  —  Sér  han  i 
Bød  Mælk,  da  bliver  hun  (den)  sur.  2,  107.  —  Han  er  rat  an 
Snrpotte  [o:  „et  knarvornt  MenneBke,  som  altid  Bér  Bfirt"). 
Moth.  —  Tit  af  Bød  Vfn  sAr  Eddike.  M.  M.  —  At  sige:  surt 
er  sødt,  og  Bødt  er  Burt  (p:  „at  ville  gjøre  Noget  bedre  og 
derved  fopdærve  det").  Moth.  —  Der  maa  Sokker  til  Sitroner. 
(„det  Bitre  og  Sure  skal  forsødes  og  forankres  med  Noget"). 
1,  42.  —  Han  (eller  det)  er  af  samme  Surdej  eom  den  Anden 
(o:  de  ligne  meget  hinanden).  —  At  kaste  Surdejen  i  Ovnen, 
naar  Brødet  er  sat  ind  (a:  ,.tage  aine  Forholderegler  for  silde"). 
Moth.  —  Han  gjør  ham  Eaalene  sure   (o:   gjør  ham  Livet 
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rart).  £.  1963.  —  Gjøre  aig  Livet  surt  —  Bet  var  ham  aurt 
nok  at  &a  det  (o:  „han  led  Nok,  inden  han  fik  det").  Moth. 
—  At  have  Bure  (a:  rindende)  Øjne.  —  At  vere  eur  gjør 
Ejnker  i  Panden.  Moth.  —  Por  sødt  gi'r  Slim;  for  aurt  gi'r 
Kneb  (o:  Bugvrid).    M.  M. 

Bur,  sart,  ae  1338.  S571.  3056.  8952.  4870.  5103.  5180.  6S77. 
6472.  7033.  8184.  8336.  9461.  9820.  10,093.  11,11a  11,870.  11,676. 


9795.  Stagreude  (s:  vaklende,  svag,  usikker  i  Gangen)  Mand  skal 
sig  med  Kjsep  støde  (o-,  støtte).  P.  L.  487.  (Den  Gamle 
og  Svage  skal  eller  mas  søgeEjsslp).  —  Stavrende  (p:  der  mea 
ligesom  føle  aig  for  med  en  Stage  ell.  Stav)  Mand  skal  sig  ved 
Kjæp  støtte.    Gt.  2560. 

9796 ».Hvor  Traaden  er  svagest,  dér  brister  den.     1,  415. 

9796  fc. Ethvert  Hoved  har  et  svagt  Sted. 

9797.Vil  d«  være  stærk,  saa  Igend  dine  Svagheder! 

9798.  Det  er  bedst  at  være  sin  Skrøbelighed  bekjendt. 

9799.Det  skrøbelige  Hjul  kverer  (=:  knirker,  knarker)  mest, 
V.  S.  O. 

Han  er  saa  skrøbelig  aom  et  gammelt  Ellegærde.  —  At. 
t^e  £u  fra  hans.Bvape  Side  {o;  „benytte  sig  af  Ens  Skrøbe- 
ligheder ta  sin  egen  Fordel").  V.  8.  O.  —  Det  hører  til  hans 
Svagheder,  det  er  hans  svage  Side  (o:  den  Fejl,  aom  han 
især  er  forfalden  til),  at  han  taler  Meget  om  sig  selv).  —  Det 
svage  Kjøn  (a;  Kvindekjønnet). 

„Hoatruen  er  den  svagere  Dél  (1  Pet.  3,  7),  derfor  burde 
du.  have  givet  efter  for  hende",  sagde  Herredsfogden  til  en 
Matros,  som  vilde  skilles  fra  sin  Eone.  „Naar  hun  er  den 
avagere  Skude",  avarede  Matrosen,  saa  akulde  hun  ikke  have 
sat  Baa  mange  Sejl  til."    F.  Balling. 

Bvag,  Svaghed  (Skrøbelighed),  se  127.  1641.  8881.  4670.  5327. 
5782.  6090.  7682. 


)O.Det  er  ikke  værd,  at  Svanen  skal  lære  Ørneunger  at 
sjunge;  de  æde  dog  hans  Æg  og  Unger  op.  1,  460. 
—  Det  er  ikke  værd  for  Svanen,  at  Isere  Ørnens  Unger  at 
aynge;  de  sede  kun  dens  Mg.  Qr.  2615.  —  Det  duer  ikke 
for  Svanen,  at  lære  Ørneunger  at  synge;  de  eede  dog  hendea 
Æg.    Moth. 
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9801.  Svanen  behøver  saa  vel  sine  Fjedre,  som  Spoiven 
sine. '  1,  a04. 

9803.  Da  begynde  Svanerne  at  sjunge,  naar  Roggene 
(ell.  Boggeme  =  Kaageme)  tie.  1,  373.  (Baagen  er  en  Fugl 
af  Savneslægtea ,  hvif  Skrig  er  meget  ubehageligt).  —  Nur 
Svanerne  aynge,  skal  Raageme  tie  (a:  „naar  forstandige  Folk 
taler,  akal  Daarer  tie").     Moth. 

9803.  Svanen   er   skjøn   og  haver  dog  sort  Kjød.     1,  395. 

(Menneskets  Indre  .svarer  ikke  altid  ti!  det  Ydre).  —  Svanen 
har  hvidere  Fjedre  (ell.  Fjer),  end  dea  har  Kj«d.    M,  M. 

9804.  Det  gjør  ikke  Noget,  at  være  født  i  en  Andegaard, 
naar  man  har  ligget  i  et  Svaneæg.  H.  CAndersen. 
(om  deo,  Bom  er  af  ringe  Byrd,  men  har  udmærkede  Aaod»- 
evper). 

Naar  Svanen  bliver  Bort  -(da  sker  det  a:  det  sker  aldrig). 
a,  273.  —  Sød,  men  kort  er  Svanesangen.  Or.  2616.  —  Han 
vil  nok  Bnart  Bynge  bId  Svanesang  (a:  Digteren  vil  snart  ad- 
give sit  sidste  Arbejde,  og  saa  lægge  sig  til  at  dø).    Vi'S.  0. 

Se,  Svanen  stolt  paa  Tandet  fljder! 


9805.  Han  skal  ej  være  vonden  W.  vaanden  ad  (a:  knesea 
paa  ell.  med,  bange  for)  Svar,  der  onde  Kvæder  (3:  Hilie- 
ner,  Udsagn,  Taler)  sender.  P.  L.  1155.  —  Han  faar  nok 
Svar,  der  giver  en  Anden  onde  Ord. 

9806.  Som  man  raaber  i  Skoven,  faar  man  Svar.  I,  407. 
jvf.  2923.  —  Som  En  rsaber  i  en  Skov,  saa  Hvares  ham  igjen. 
Ponch.  —  ajensvar  som  Tiltale.  1,407.  —  God  Tiltale,  godt 
Gjensvar.  1,407.  —  Gjenlyd  (Ekko)  svarer  efter  Hwbet. 
1,  407. 

9807.  Som  Talen  er  til,  saa  fanger  man  Ansvar  (o:  bm  fair 
man  Svar).  P.  Enevoldsen. 

9808.  Til  en  hidsig  Tale  hører  et  mildt  Svar.    Molb.  3369. 

9809.  Til  en  god  Spørger  hører  en  god  Svarer.    V.  S.  O. 

9810.  En  døv  Hører  gjør  en  galen  Svarer.    2,  249. 

9811.  En  god  Hører  gjør  en  god  Svarer.  2,  233.  —  Kn 
god  Hører  giver  en  god  Svarer  (o:  „naar  man  liører  ret  til, 
kan  man  ogsaa  svare  ref).    V.  S.  O. 
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98I2.Det  er  ikke  alle  Ord  man  ekal  svare  til;  ikke  alle 
Gilder,  man  skal  fare  til.  Pouch.  —  Det  er  ikke  ethTert 
'  Ord,  mui  skal  svare  paa.  Moth.  („om  den,  der  tader  aom  ban 
hørte  ikke,  hvad  der  blev  sagi,").  —  ,Det  er  ikke  hvert  Ord, 
man  Bkal  svare  paa",  sagde  Rakkeren,  de  aatte  „Hr."  foran 
hans  Navn. 

9813.  „Man  skal  ikke  svare  til  hvert  Ord",  sagde  Manden, 
de  kaldte  ham  en  Tyv.     2,  249. 

9814.  Intet  Svar  er  og  Svar.  1,  408.  —  inlet  Svar  er  dog 
et  Svar.    2,  264.  -  Ej  at  svare  er  tit  et  Svar.    M.  M. 

9816. Det  er  enGjæk,  der  Til  svare  til  Alting.  1,  408.  — 
Der  bør  ikke  Svar  paa  alle  Spørgsmaal.  1,  408.  —  Man  kan 
svare  til  (paa)  Meget  med  Tavshed.    1,  406. 

9816.  Svar  ikke,  før  du  bliver  spurgt  (s:  „man  skal  ej  nøde 
sig  paa  Nogen").  Moth,  —  Ude  svares  ospurgt.  P.  F.  — 
Det  er  tidlig  nok  at  svare,  naar  da  bliver  tilspnrgt.    Moth.' 

9817.  Hvo  som  svarer,  før  udtalt  er,  er  som  Hunden,  der 
gøer,  før  Døren  oplades,  og  véd  ej,  enten  det  er  Yen 
eller  Uven.     1.  408. 

9818. Tiltale  kjendes  god,  til  Gjensvar  kommer  frem  og 
sættes  derimod.  —  Tiltale  er  god,  til  Gjensvar  kommer. 
A.  S.  Vedel. 

9819.  Gid  Ingen  drage  sin  Kniv  til  sur  Vælling!  (o:  Ingen 
skal  svare  paa  en  lav,  foragtelig  Persons  uhøviske  Tale  eller 
grove  Beskyldning).      Moth. 

9820.  for  ærlig  Sag  er  ærligt  Svar,  det  bør  sig  Ingen 
skamme.    2,  249. 

9821.Et  er  at  svare  vel,  et  Andet  er  at  give  et  godt 
(o;  træffende)  Svar.    L.  Holberg. 

Der  koiQ  Svar  fra  Gønge  Herred.  A.  S.  Yedel.  —  At  blive 
En  Svar  skyldig  (o;  ikke  vtere  i  Stand  til  at  svare  Noget  paa 
fremførte  Indvendinger).  —  At  staa  til  Svar  (s:  styre,  regere 
et  Folk).  Bimkrøn,  —  At  svare  i  en  Sag  {a:  efter Lovsproget 
ftt  tage  til  Gjenmæle  som  Modpart).  —  Det  svarede  [o:  gav 
Gjenlyd)  fra  Skoven.  Moth.  —  Det  Ene  svarer  (a:  passer) 
til  det  Andet.  —  Jeg  svarer  ikke  for  (o;  borger  ikke  for), 
hvad  der  vil  ské.  —  Man  svarer  tit  som  de,  der  bjggede 
Babels  Taam.    1,  408.  —  Jeg  skai  svare  ham  tilReb  og  Reb- 
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Svar,  Bvare  —  «vide,  svie  —  Svig  (Bedrag) 

□ing  (a:  ^eg  skat  nok  ataa  hun  til  Svars",  ikke  blive  hun  Svar 
skyldig).  2,  249.  —  Jeg  akal  staa  ved  Enden,  og  flvare  dertil, 
eller;  „og  svare  til  Gjemingen"  (a:  jeg  skal  nok  selv  fonvare, 
hvad  jeg  har  gjort).  Moth.  —  Han  svarer  i  den  anden  Ver- 
den (a:  „svarer  paa  det,  han  ej  blev  erpnrgt  om").    Moth. 

De  Døde  erefra  os,  og  kunne  ej  svare  os,  mensknlle  avare 
■  for  Gnd.    2,  46. 

Evia  Nogen  svarer,  før  han  hører,  er  det  ham  en  Daarli^ 
hed  og  Skam.  Ordsp.  18,' 13.  —  Svar  en  Daare  eflflr  hans 
Taabelighed,  at  han  ikke  skal  blive  viis  i  sine  egne  Øjne. 
Ordsp.  26,  5.  —  3var  ikke,  før  du  bar  hørt,  og  fald  ikke 
Andre  "ind  i  Talen!  Sir.  11,  9. 
Svar,   svare,   se  621.    1602.    1991.  4274  fg.  6108.   6171.  6869. 

10,728.  12,002.  12,006. 


i.  Det  erret,  at  den  svider  (svier),  som  under  (sig)  rnjjer 
(elL  mejer;  Udg.  1516:  „pisser").  P..  L.  468.  —  Hvo  der 
har  piaget,  faar  aelv  at  svide.  1,  19  og  888.  (om  en  selvfor- 
akjldt  Ulykke  som  Følge  af  Synden,  og  navnlig  om  den,  som 
plages  af  en  ond  Samvittighed). 

(.Det  er  ej  ondt  at  svie,  naar  hver  Mand  BTier.  1,89. 
(naar  Ulykken  er  almindelig,  er  den  ikke  saa  haard). 

L  Svedent  kryber  nok  i  Vredent.  F.  P.  (om  Madvrage- 
ren,  som  tager  til  Takke).  —  Bet  Svedne  kryber  nok  i  den 
Vredne  (o ;  den  Kræsne).    E.  1280. 

Dn  fik  din  Blaar  aveden  (o:  „det  kom  dn  galt  fn").  8v. 
Gir.  3,  216.  (sønderjysk).  —  At  svie  En  medBolten  (o:  „ramme 
ham  med  en  Bolt,  aomkastea  efter  ham").  Moth.  —  Jeg  ramte 
barn,  aaa  det  aved  efter.  V.  S.  O-  —  Det  evider  til  Marv  og 
Bén.  Moth.  —  Det  sved  mig  til  Hjærtet  (o:  gik  mq^  til 
mættet,  smertede  mig). 

avide,   avie,  se  181.   3916.   4297.  4319.  4460.  4870.  6263.  665a 
11,379. 


i.  Han  tænker  (paa)  Svig,  som  Isterleven  smør  (smører> 
P.  L.  395.  (Isterlev  =  et  Stykke  Fedtebrød,  eller  en  Lev  o: 
en  Kage,  bagt  i  later.  Ordaprogets  Betydning  er  uvia  j  H.  Tho- 
meeen  forklarer  det  saaledes:  „der  maa  vcere  Noget  nader, 
naar  Nogen   vil  smøre    den   fede  Følae",  rettere:    „den  fede 
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Kage",    Andre:    nden,   som  giver  den  Rige,   tænker  at  faa  det 
Dobbelte  igjen"). 

9826.  Af  liden  Svig  vorderfaa  Mænd  rig  (rige).  P.  L.  716. 
(men  maaské  nok  ved  større  Bedragerier  —  til  en  Tid).  —  Af 
liden  Svig  vorder  man  ej  rig.  1,  418.  —  Liden  Svig  gjør 
sjælden  rig.    6r.  3880. 

9827.  Af  Falsk  og  Svig  vorder  man  ej  længe  rig.  P.  Ene- 
voldsen. —  Af  Svig  vorder  man  ej  rig.    1,  368. 

9628.  Da  skal  ej  føre  Svig  til  Torvs  med  dig.  P.  L.  1029. 
{„den  kommer  der  nok  alligevel".  1,  228).  —  Du  akal  ej  føre 
Svig  til  Tinge  eller  til  Torvs.    Moth.    jvf.  12,017. 

9829.  Ee  (3:  altid)  svige  de  Svorne,  og  ikke  de  Baame. 
P.  L.  352.  (1  Nød  »øger  man  helat  aine  Egne),  jvf.  884. 
6899.  9114.  —  Før  svige  de  Svorne,  end  de  Baarae.  1,  79  og 
898.  —  Svigte  de  Svorne,  aaa  holde  de  Baame.  —  Snarere 
Bvige  de  Eaame,  end  de  Baame.    V.  S.  O. 

9830.  Hveden  (o:  hvorfra)  Svig  konimer  fra,  did  far'  (=  farer, 
færdes)  Skade.     Ponch  og  1,  418. 

9831.  Kølvehug  (KøUehng)  Og  Kandedrik  de  svige  ikke. 
2,  257.     (Virkningen  deraf  er  nemlig  altid  den  samme). 

9832.  Den  sviges  værst,  som  sviger  sig  selv.  Moth.  ■— 
Man  bedrager  sig  selv  snarest.    Syvs  Tillæg. 

3833.  Svig  trives  sjælden.     1,  418. 

9834.  Før  Frost  sviger  Hagel,  før  sviger  Broder  anden. 
1,  468. 

9836.  Det  er  en  god  Svig,  som  sér  til  en  god  Ende.    1,448. 

9836.Han  bedragesvel,  hvis  Bedste  dermed  søges.     1,448. 

9837.Én  Gang  bedragen  bør  at  hjælpes;  anden  Gang 
lastes;  tredie  Gang  holdes  for  en  Nar.     1,  420. 

9838.  Bedrageri  er  ingen  Visdom,  („dog  det  na  holde«  saa 
for",  tilføjer  Sjv).     1,  418. 

9839.At  bedrage  En  Pengene  af  Pungen  og  stjæle  dem, 
er  snart  det  samme.     1,  227  og  418. 

9840.  Hvo  som  bedrager  den  Sidste,  er  Mester.  1,  420 
og  2,  28.  (om  den,  som  bliver  ved  at  laane  af  En,  for  at  be- 
tale en  Ånden). 
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884  Svig  (Bedrag)  —  Svin 

9841.Man  bliver  anarest  svegen  af  dem,  man  tror  bedst. 
1,  420.  —  Den  Fromme  sviges  snarest.    1,  453. 

9842.  Hvo  som  gjækker  dig,  er  Fandens  Kapellan.  Syvs 
Tillæg. 

9843.KTinder,  Vin  og  Rigdom  bedrage  de  Vise.    1,420. 

9844. Hvo  som  bedrager  Bedrageren,  bør  hverken 
Lov  (Kfts)  eller  Straf.    2,  256. 

9846.  nT)e  maa  nok  bedrage  mig,  om  de  kan",  sagde  Pér 
Larsen,  („om  en  klog  Mand,  som.  ej  er  let  at  bedragB*^ 
Moth. 

At  give,  BKlge  Nogen  en  Fløjte  (o:  narre,  bedn^e  Iiam).  — 
At  drcge  En  en  Knap  (o:  narre  ham,  bilde  hun  Noget  ind).  — 
At  gjøre  En  et  Puds-,  »pille  En  et  slemt  Pud«  (o:  narre  En 
paa  en  underfundig  Maadé).  Moth.  —  Dér  blev  han  ret 
pudset  (o:  overlistet,  bediraget).  V.  S.  O.  —  At  svige  i  Sku- 
lerne  (a:  „ikke  tømme  dem").  Moth.  —  Han  sviger  som  «□ 
raadden  Planke.    Moth. 

Bedrageri  er  (der)  saa  meget  (af)  i  Verden.  %  S55.  — 
Jakobs  Røst,  Bflftvs  Hænder.  1,  249.  —  Han  gider  ikke  grsve, 
akammer  sig  ved  at  trygle,  men  .vil  bedrage,  (jvf.  Lok. 
16,  8.  4.) 

Saligt  er  det  Menneske,  hvem  Herren  ikke  tilregner  ham 
Brøde,  og  i  hvis  Aand  er  ikke  Svig.  Ps,  82,  2.  —  Bevar  dia 
Tunge  fra  Ondt,  og  dine  Læber  fra  at  tale   Svig!   Ps.  34,  U. 

—  Den,   som  gjør  Svig,  skal  ikke  bo   i  mit  Has;    Ps.  101, 7. 

—  Vogt  dig,  at  du  ikke  bedrages!  Sir.  13,  10.  (jvf.  34,Ti 
1  Kor.  3,  18). 

Svig  (Bedrag),  se  1124.  1896.  2712.  364L  S213.  6632.  5622.  6Sn. 
7317.  8916.  9064.  9409.  10,468.  11,286.  11,443.  11,690.  11,7SS. 
12,067. 


9846.  Det  duer  ej  at  kaste  dyrebar  Sten  for  Svin.  F.  L. 
663.  (siges,  naar  Ting  af  større  Værdi  falde  i  Ens  Hænder, 
som  ej  har  Forstand  til  ret  at  skjønne  paa  dem  eUer  brog« 
dem).  —  Kast  ej  Perler  for  Svin!  1,  467.  (jvf.  Mattb.  7,  6).  - 
Kast  ikke  Rosen  for  Svin  at  lugte  til!  1,  467.  —  Mask  er  for 
Svin,  og  ikke  Perler.    V.  S.  O. 

9847.  De  lumske  Svin  æde  Masken,  de  gsdne  (gale)  løbe 
uden    om.      (hine  have  Fordelen).     1,    81,     364    Og    605. 
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(De  snedige,  'men  rolige  og  betænksomme  Mennesker  apnaa  i 
Almindelighed  Mere  her  i  Verden,  end  de,  der  ere  aihenmun- 
dede  og  have  et  heftigt  Sind). 

9848.  Hvo  der  lægger  sig  i  Mask,  han  skal  ædes  af  Svin. 
Moth.  (om  den,  der  foragter  aig  selv  og  søger  slet  Selskab). 
jvf,  688.  7103.  8479  fg. 

9849.  Naar  tnaQ  klø'r  Svinet,  lægger  det  dg  i  Skarnet 
(1,  356:  „i  Sølen").    1,  471.    (om  den  Velljstige  og  Uterlige). 

9850.  Der  gaar  mange  Svin  paa  to  Bén.  Gr.  2625. 
jvf.  8193. 

9851.  „De  Andre"  det  er  Svinene.     Sv.  Gr.  3,  212. 
9853.  Svin  slægter  Svin.   —  Svin  élægterSin;  og:  den  sliegter 

tkke  Svin,  aom  slægter  Sin.    F.  F. 

9853.  Før  et  Svin  til  Rbin  og  tilbage  igjen,  det  er  endda 
et  Svin.  (det  beholder  sin  Natur).  1,  347.  (jvf.  8788. 
3981  fg.  4652.  6798.  6839.  7B20.  (Man  har  anvendt  dette  Ord- 
sprog paa  Dosmeres  frugtløse  U denland sreja er;  de  satte  mange 
Penge  til,  men  vendte  lige  saa  kloge  eller,  rettere  sagt,  lige 
saa  dnmme  tilbage,  som  de  droge  ud). 

9854.  Der  skal  Aag  til  uvane  Svin  (o:  den  Selvraadige  skal 
aves).      Moth.   —  Aag  hører  paa  (egl.  til)  uvane  Svin.     1,386. 

9855.  Det  er  ikke  for  Svin  at  komme  i  Kanselliet,  for  de 
rode  i  Papirerne.     F.  F. 

9856.  Svinelykken  sidder  i  Svineposen,  (den  er,  ligeaommaii 
giver  Svinene  Æde  til).     2,  12. 

9857.  Hvad  kommer  det  Svinet  ved,  hvad  Flæsket  koster? 
(Det  kommer  ikke  Sagen  ved),  —  Hvad  kommer  det  Svin  ved, 

.        hvad  Flæsket  koster  i  Kjøhenhavn?  (ogsaa:  „i  Hamborg").    R. 

9868.  Hvor  før  har  hgget  Mjød  og  Vin,  dér  ligger  baade 
Mund  og  Svin.  1,  113.     (om  Forandringer). 

9869. Svinelorten  skal  op  at  age,  om  den  saa  skal  hænge 
ved  Hjulet,  (om  Armod  parret  med  Hoffærdighed).  Moth. 
jvf.  8800. 

9860.PilBvin  (^  Strandæble,  et  Slaga  Fisk)   Og  Pindsvin   san- 
kes ej  gjæme.     2,   196.     (de  ere  paa  forskjellige  Steder). 
S5 
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l.J  gode  Maade   vogte   vore   Svin  Gæslinger,   de  bide 
saa  gJEeme  Hovedet  af  dem.     2,  101. 

i.STin   faar   ikke    Ondt    af  Drav   (Uaak,  Bserme).    A.  S. 
Vedel. 

Han  har  Svin  paa  Skoven  (o:  han  er  ikke  rigitig  klog",  lidt 
forstyrret  i  Hovedet);  1,  66  og  V.  8.  O.  —  Han  er  fin  som  et 
Svfn  (a:  ro^et  nrÆn).  1,  bOl.  —  Han  er  aaa  rén  (£  Ex.  for 
L«gD  eller  andet  Ondt),  som  Svineryg  for  Bén.  I,  384og501. 
(liges  Bigtemtevis,  nsar  man  netop  mener  det  Modfatte,  at  Sn 
er  en  Løgner,  en  Skalk  m.  m.)  —  Han  er  aaa  fri  for  Mén,  »om 
Svineryg  for  Bén  (o:  „fuld  af  Fejl").  Moth.  —  Naar  har  n 
vogtet  Svtn  sammen?  Moth.  (siges,  naar  „en  nbeekeden,  pu- 
triengende  Fortrolighed  afvises").  Hoth.  (Jeg-  har  ej  vogtet 
Svin  med  dig.  Sjvb  Tilleeg).  —  Han  poster  som  en  given 
(rettere:  „forgiven")  Galt  (o:  poster  meget  stterirt,  har  spiit 
Meget).  Hr.  Iver.  —  (Han  er)  en  Epiknreser,  et  epikuriekSvin. 
8,  206.  (Syv  g}W  herved  denne  Bemærkning,  Bom  næppe  er 
ganske  overensstemmende  med  Sandheden:  ,iaa  kaldet  af  den 
vise  Mand  Bpikar,  som  ikke  priste  Legeroete  Yellyet,  men  Sin- 
dets, og  derfor  gjør  man  ham  stor  Uret").  —  Han  maa  nflje) 
med  Svineføde  (a:  slet  Føde,  som  er  orénlig  og  daarlig  til- 
lavet). —  At  svinebinde  et  Skib  (a:  fortøje  det  saaledes,  «t 
det  ikke  kan  dreje  sig  eller  svinge  mndt).  V.  S.  O.  ' 
Svin,  sg  1148.  1430.  1747.  1834.  1884.  2708.  2777.  4888,  56M. 
6327.  6780.  8479.  9126.  9474.  11,138.  11,663. 


Svogerskab,  se  Slægt. 
S^ærgen,  se  bande  og  Kd. 
9863.Det  er  bedre  at  svømme  efter,  end  for.     2,  61. 
9864.  Det  er  ikke  længe  siden,  atKatten  svam  (=isvømmejle) 

over  Vandet;  Bumpen  er  endnu  vaad.     („om    den,  loo 

nylig  er  kommen  til  Ære").      V.  S.  O. . 
9866.  Naar   Vandet    slaar   i   Munden,    lærer    man    først  at 

svømme.     1,  99.  —  Naar  Vandet  staar  i   Munden,  lærer 

man  vel  at  svømme.     1,  814.  —  Naar  Vandet  gaar  £n  ind  i 

Munden,  lærer  man  snart  at  svømme.    'Moth. 
9866.  Den,  der  ikke  vil  gaa  i  Vand,  lærer  ikke  at  svømme. 

—  Mange  vil  ikke  gaa  i  Vandet,  før  de  kan  svømme.  —  Det 

er  knn  i  Vandet,  man  lærer  at  svømme. 
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9867.Eii  Blære  kan  altid  svømme. 

9868. Den,  (aom)  stiger  højt  og  svømmer  dybt,  bliver  sjæl- 
den gammel  Mand.     Tris. 

Han  Bvømtner  som  en  Møllesten  og  trteder  Vande  aom  en 
Kampesten.  P.  P.  —  At  svømme  mod  Strnramen.  —  At 
svømme  i  Rigdom,  i  Overflødighed.  —  At  svømme  i  Taarer 
(o:. græde  meget  og  længe).  —  Han  svømmer,  men  enAnden 
holder  Hovedet  op,  Moth.  (siges,  naar  En  har  Navnet,  Æren, 
men  en  Anden  Arbejdet).  —  Jeg  haver  Inrt  dig  at  svømme, 
og  Dn  vil  drnkne  mig!  1,  460.  —  Jeg  holder  afLandjord,  fordi 
jeg  ikke  har  lært  at  svømme.  Moth. 
svømme,  se  174.  1415.  8610.  9794. 


9869.  Syg  Mand  lover  ej  gjæme  Kamp  (her  =  Duel,  Tve- 
kamp).   P.  L.  99. 

9870.  Mangt  (1,422:  „Meget")  er  det,  den  Syge  adlyster 
(o:  attraar,  begjærer).  P.  L.  1111.  —  Meget  er,  som  eyg 
Mand  adlyster.  Moth.  —  Den  Syge  faar  Lyst  til  saa  Meget, 
(f.  Ex.  flere  Slags  Mad,  men  kan  dog  Intet  nyde). 

9871.  Den  Helbrede  (o:  Sunde)  véd  ej,  hvor  (P,  L.  945:  „hvad") 
den  Syge  lider.  P.  L.  697.  jvf.  7916.  8724.  9^1.  —  Den 
Sunde  véd  ej,  hvad  den  Syge  lider.     Moth. 

9872.  Sygen  løber  til  og  kryber  fra  (o:  man  bliver  tit  hastig 
eller  pindselig  syg,  men  kommer  sig  kun  langsomt  igjen). 
P.  L.  776.  jvf.  4S00.  9717.'—  Sygen  løberpaa  ogkrybnr  af. 
1,  422.  —  Sygdom  flyver  paa,  men  kryber  af.  Gr.  1B33.  — 
—  Sygdom  kommer  flyvende  og  gaar  krybende.  K.  897.  — 
Sygdom  koraraer  gént  (a:  !et,  hastig)  og  gaar  sent.  —  Sygen 
kommer  til  Hest,  gaar  bort  Jil  Fods;  kommer  med  den  ridende, 
gaar  bort  med  den  krybende  (gaaende)  Post.    2,  258. 

9873.  Lang  Syge  er  vis  Død.  P.  L.  282.  —  Den  lange  Syge 
er  den  visse  Død.    1,  420. 

9874.Sygdom  er  hver  Mands  Herre.  1,420.  (derfor  har  den 
Syge  lovligt  Porfald).  —  Sygdom  er  hver  Mands  Gjæst.    9,2B9. 

9875.  Man  har  ej  fornøden  (nødig)  at-skikke  Bud  efter  Syg- 
dom, Imn  kommer  vel  selvbuden.     1,  4g2. 

9876.  De,  som  vare  sig  bedst  (eller:  „nlest''),  ere  tit  Sygdom 
næst.     1,  266. 

26* 
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9877.  Ofte  sidder  den  Feje  (eller  Fejge  o:  den,  som  er  bestemt 
til  Døden;  den,  hvis  Død  foreatatr  eller  er  tuer)  Ted  den 
Syges  Seng  (a:  tit  dø'r  den  Friske  mart,  Bom  aér  til  den 
Syge  og  beklager  ham,  medens  denne  kommer  sig).  V.  S.  O. 
—  Den  Pege  (=:  Fejge)  staar  for  Sengen,  og  -den  Sjge  ligger 
deri.    2,  257. 

9878.  Der  ddder  Ingen  den  Syge  saa  nær,  at  han  yéd.  hvor 
hannem  (han)  lider.     1,  421. 

9879.  Vil  de  Syge  ikke,  saa  ril  de  Sunde.    P.  F. 

9880.  En  Syg  og  (en)  Sund  har  ej  fen  Mund.  1,  422. 
(Syv  føjer  til:  „dem  smager  ikke  l^aden  Uge"). 

9881.  Bøn  og  Bannhjærtighed,  Fyrm  (o:  let  Faste)  c^  Faste 
læger  mangen  Sot  (Sygdom).    A.  S.  Vedel  og  1,  421. 

9882.  Den  (eller  „han")  er  ikke  syg,  (som)  sig  venter  Bod 
{a:  Bedring).     H.  Thoniesen  og  I,  421. 

9883.  De  ere  ikke  Alle  syge,  der  stønne  (o:  vaande  sig,  gire 
eig).     1.  248.    jvf.  131  fg. 

9884.  Sygdom  er  Dødsens  Bud.  („til  hans  Skyldnere",  fsjw 
Syv  til).     1,  420. 

9886.  Den  sidste  Klir  for  Sygdommen  er  Døden.    1,  421. 

9886.  Sygdom  af  Overflødighed  kan  bedre  hjælpes,  end  af 
Mangel.     1,  265. 

9887.  Sygen  er  stærkere  end  Lægedommen.  Moth.  („om 
den,  som  ej  kan  lade  være  at  føre  sig  i  Ulrkke;  om  den,  loin 
gjør  det,  hvorved  han  spilder  sin  Umage"). 

9888.  Naar  Drankeren  bliver  sy  g  og  Narren  arm,  er  det 
ude  med  dem  Begge.     1,  73. 

9889.  Podal  (_=  Podagra  o:  Podværk,  Fodgigt)  Og  Pjerdedags- 
Kolden  (o:  Koldfeber)  gjør  Lægerne  til  Skamme.     1, 266. 

9890.  Fodal  (Podagra)  og  gode  Dage  ville  gjæme  være  sam- 
men.     1,  258. 

9891.  Sygdom  i  Legemet  er  som  Krig  i  Landet,  der  nærer 
sig  selv  og  holder  sig  uden  Spise.     1,  420. 

9892.  (Det  er)  bedre  at  være  syg  paa  Legemet,  end  pu 
Sjælen.     1,  421. 
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9893.  Det  er  en  slem  Syge,  ingen  Penge  at  have.  V.  8.  O. 
98H.I>en  Sjge  er  ond  at  gjøre  til  Maade.    1,  422. 

9895.  En  Dags  Sygdom,  en  Uges  Lægedom.     1,  422. 

9896.  Det  Plaad  af  den  højre  Haand  kommer  megen  Syg- 
dom afstéd  og  volder  Mangen  sin  Død.  .1,  327. 
(om  Følgerne  af  Pylderi). 

9897. Mange  Better,  mange  Sygdomme.  1,  338;  — 
Megen  Mad,  megen  Sygdom.  1,  S65.  —  Jo  mindre  af  kræsne 
Better,  jo  mindre  af  Sygdom. 

9898.  Undertiden  kommer  Sundhed  ved  Sygdom.     1,  266. 

9899.  Maddiker  fortære  Oaten,  Møl  Klæderne,  men  Sygdom 
Menneskene.     1,  420. 

9900.  Ondt  Tegn,  naar  den  Syge  tykkes,  han  er  sund.  1,421. 
9901.Ubekjendt  Syge  er  ond  at  helbrede.  1,  421  og  604. 
9902.Hvo  ej  véd  Aarsag  til  Sygen,  véd  ej  at  hjælpe  luod 

den.     1,  421. 
9903.  Naar  de  Onde  komme  af  Sygen,  blive  de  (titj  argere. 

1,  422. 
9904,Den  værsteSygdom  er  den  paa  Tnngen.     Syvs  Tillæg. 
9905.Den  Sygdom  er  farligst,  najir  den  Syge  ej  véd,  at 

han  er  syg.     2,  259. 

9906.  Tilbagefaldet  (o;  et  nyt  Anfald)  er  ofte  værre,  end  Syg- 
dommen. 

9907,  Nogle  Sygdomme  helbredes  med  Plaster,  men  flere 
med  Taalmodighed.    M.  M. 

9908.Jo  sygere  Barn,  jo  kjærere.     K.  63. 

9909.Den  Fugl,  der  er  syg,  hænger  gjæme  med  Vingerne. 
Ponch.     ],  421. 

9910.  Sygestuer  ere  Gudfrygtigheds  Kapeller.  Syvs  Tillæg. 
A-t  falde  i  en  heftig  Sygdom.  —  Have  en  slem  Sygdom  at 
drages  med.  Moth.  —  At  bruge  ét  Raad  til  alle  Sygdomme. 
Moth.  —  At  gjøre  aig  Byg  for  Noget  (o:  tage  sig  Noget  neer), 
Moth.  —  Uu  Hkal  ikke  gjøre  dig  syg  for  saa  Lidt  —  Læg  dig 
aldrig  syg  for  Lidt!  Gr.  2627.  —  At  ligge  for  Anker  (a:  være 
syg  og  Beageliggende).  V.  8.  O.  —  Jeg  har  og  ligget  syg  i 
det  Hospital  (o;  Jeg  har  og  fbrsøgt,  dftjet  Ondt").    1,  121.  — 


BJg.  Sygdom 

Han  er  akrømUiyg,  skoieByg.  Moth.  (om  den,  som  gjør  sig 
Byg,  for  «t  undgan  et  Arbejde).  —  Han  bar  ligget  Byg  i  Køkke- 
net. 1,  3S5.  —  M  ligge  syg  for  Køkkendøren  (a:  vtere  skalke- 
syg  eller  foregive  atværeeyg).  —  Han  er  nok  sygbagKøkken- 
døren  og  kiger  ind  i  Madikabet  (3:  han  er  ikke  sjger«,  end 
at  han  kan  fortære  lin  Eo«t).  Moth.  —  Han  skal  ikke  blive 
syg  af  Agerhøns.    Moth.     (om  den,   aom  lever   meget  tarvelig). 

—  At  være  eyg  af  Kjærlighed;  efter  Mandfolk;  efter  Nyheder. 
V.  S.  O.  *-  Hun  er  saa  syg  for  dig,  at  hun  tager  »in  Død 
derover  (o:  „hun  er  meget  foreleket  i  dig").  Moth.  —  Han  har 
Svindsot  i  Pungen  (o;  „han  er. i  Pengetrang");  der  er  kom- 
men Svindsot  i  hansFuDg,  eller:  hane  Pung  har  faaetSvind- 
sot  (a:  hang  Formue,  Pengemidler  ere  svundne,  aftagne  meget. 
Moth.  —  Der  er  Pestilens  i  hana  Pung.  O.  Lade.  —  Han 
har  den  slemme  Syge.     Moth.     (om  et laBtefuldt  Menneske).  ~ 

—  Han  fik  en  Syges  (=  Pokkers)  Hob  Penge.  Moth.  —  Den, 
som  har  Fengesyge,  kaldes  en  saare  gerrig  Mand.  Moth.  — 
Uet  er  en  Sygers  Kone:    hun  kan,   hvad  hun  vil.  —  Jeg  véd, 

'  hvori  din  Syge  bestaar  (o;  ,jeg  kan  fortælle  dig,  hvad  du  selv 
véd  bedst").  Moth.  —  Det  er  hans  gamleSyge  (OiPejt,  Last). 
2,  IM.  —  Deri  sidder  Sygen.  A.  8.  Vedel.  —  Dér  har  ri 
Sygen  (a:  det  er  Aarsag  til  Elendigheden).  Moth.  —  Han 
har  enOrén  af  samme  Syge.  2, 1S4.  („Eoldeu  og  den  slemme 
Syga",  siger  Syv,  „deles  i  mange  Grene").  —  Han  gaar  og 
.siver  hen  (:-  hiver  af,  svinder  hen),  som  han  var  bandsat 
2,  257.  —  At  faa  dea  Syge  til  at  holde  Lyset  („som  det 
skete  under  Pavedømmet;  da  var  der  ikke  længer  Haab"). 
2,  2&B.  —  Han  er  elleakudt  (3:  bar  en  Sygdom,  som  man  efter 
den  gamle  Folketro  paailrog  sig  ved  at  fornærme  eller  forurolige 
Eliefolket  a:  de  underjordiske  Væsener).  2,  257.  —  Han> 
Moster  er  syg  (o:  der  er  ingen  Penge  i  Pungen  eller  i  Lom- 
men). O.  Lade.  —  Til  Podagra  er  Bakkus  Fader,  Venus  Moder, 
til  Vrede  Amme  eller  Fostermoder.  1,  421.  —  Han  slap  beldig 
fra  Koleraen,  for  at  dø  af  Pesten,  (om  den,  som  falder  af  én 
Ulykke  i  en  anden).  —  (Han  maa  have)  en  Taar  for  den 
slemme  Rosen  (en  egen  Hudsygdom).    2,  91. 

Den  Syge  bliver  ej  frisk,  som  vil  hjælpes  efter  sit  Befale 
(o:  Behag,  Tykke).  1,  ^58.  —  En  Læge  bliver  ej  syg,  fordi 
han  omgaas  med  Syge.  1,  409.  —  Stor  Sygdom  og  Pesti- 
leuse  (Pest)  mildes  (=  mildnes,  formHdes)  kan  ved  Pønit«n>^ 
(o :  Anger,  Omvendelse).  1,  421.  —  &uddet  bliver  aldrig  wt 
helt  (a:  helet,  lægt).  1,422.  —  Paa Alder  følger  Sygdom;  pu 
Sygdom  følger  Døden.  M.  M.  — -  Legemets  Krankhed  (3: 
Svaghed,    Sygdom)    hindrer    fra    Bestilling,    men    Sjælens  ft* 
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Himioelen.  1,  421.  —  Hvo  Sot  <^  Kraokhed  vil  usdgM,  skal 
den  i  Førsten  (o:  i  Begyndelseu)  imodstaa.  1,  421.  —  Syg- 
dom helbredes  e]  med  Snak,  men  (med)  Lngedom.  1,  263.  — 
Tag  bort  det  Onde,  aaa  bliver  Kroppen  sund.  1,  ^1.  —  Syg- 
dom overfalder  tit  de  Sundeste,  ligesom  Straf  de  Uskyldigste 
og  Fare  de  Tryggeste.  1,  492.  —  Utidig  Beaøgelse  er  tit 
værre,  end  Sygdommen  selv.  1,473.  —  Detkjender (Igendes) 
pna  hans  Hæle,  hvad  Helbred  ban  haver.  %  257.  —  Na&r  man 
bliver  syg,  vil  man  være  bellig;  men  sund  bliver  man  (ved  at 
være)  den  Samme  (som  forhen).  2,  258.  —  Tænk  paa  den 
gamle  Mand  og  Sygesengen,  naar  (der)  altid  fortæres  og  Intet 
fortjenes.  2,  258.  —  Sygdom  er  ingen  Spot,  uden  man  selv  ■ 
ved  Umaadelighed  er  Åaraag  dertil.     2,  269. 

Lov  Herren,  som  læger  alle  dineSygdomme!  Ps.  103,  3.  — 
Det  hele  Hoved  er  sygt  og  det  hele  Hjærte  er  mat  Es.  1,5. 
—  Tør  ikke  med  at  besøge  an  Sygt  thi  for  saadanueTing  skal 
du  elskes.    Sir.  7,  36. 


9291.  97B2.  11,270  fg. 


9911.  Syn  gaar  for  Sagn.  1,  371  efter  Hegelund.  (det  er 
sikrere  at  støtte  aig  paa  egen  Erfaring,  end  paa  Rygter).  — 
Syn  er  Save  rigest.  P.  L.  140.  (Save  —  det  islandske  Sage 
■  ellef  Saga  o:  historisk  Fortælling).  —  Det  er  Syn  for  Sagn. 
Njerup.  —  Han  vil  have  Syn  for  Sagn.  —  Syn  gaar  altid  for 
Sagn.  (der  føjes  stundum  til:  „uden  i  Kongens  Qaard").  H.  . 
Thomesen.  (o:  man  tror  mere,  hvad  man  selv  sér,  end  hvad 
Andre  sige).  —  Om  den  mindre  rigtige  Form;  „der  gaar  Sjn 
for  S^en",  bemærker  Nyerup,  at  „aaaledes  talte  og  skrev  man, 
da  man  blandede  Sagn  med  Sagen".  I  V.  S.  .0.  forklares  den 
sidste  Form  aaaledes;  „der  tr  Syn  for  Rigtigheden  af  det  An- 
førte. —  Syn  er  visaere  end  Sagn.     Moth. 

At  gjøre  Noget  for  et  Syns  Skyld  (o:  paa  Skrømt,  uden  at 
mene  Noget  med  det).  —  Det  har  intet  Syn  (o:  „det  tager  sig 
ikke  ret  ud").  V.  8.  O.  —  At  tabe  baade  Syn  og  Hørelse 
derved;  Syn  og  Hørelae  forgaarBn.  (siges  om  den  bedøvende 
■Virkning  af  et  voldsomt  Slag,  eller  naar  man  højlig  forskrækkes 
over  Noget).  —  At  slaa  En  i  Synet  (o:  i  Ansigtet).  V.  S.  O. 
Hvor  kan  Sagn  komme  (»:  bringe)  En  til  at  tro,  naar  Syn 
ej  kan  overtale?  1,  371. 
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De  (falake  Profeter)   tale  efter  deres   mærtes  S 
Herrens  Mund.    Jer.  83,  16. 


9912.  Det  man  med  Synd  iaar,  det  med  Sorgen  gaar. 
P.  L.  929.  jrf.4375.  11, OMfg.  11,715.  —  Detmanmed  Synd 
fanger,  medSorrig  bortganger.  Moth.  '—  Hvadmed  Sjrnd  man 
naa'r,  med  Sorrig  bortgaar.  Gr.  —  Hvad  med  Synden  kommer, 
med  Sorgen  gaor.  H.  Thomesen.  —  Hvad  der  kommer  med 
Uret,  det  gaar  igjen  med  Uret  K.  1096.  —  Det  med  Uret 
faas,  med  Sorg  forgaaa.  1,  502.  —  Som  vundet,  saa  rundet; 
gom  kommet,  laa  ganget.  *1,  363. 

9913.  G-ammel  Synd  gjør  gjærne  ny  Skam.  P.  L.  243. 
(„Nye  Forbrydelier  faa  Tilvæxt  af  et  gammelt  Synderegister". 
Nyerup). 

9914.Sorg  er  Syndsens  (Syndens)  Datter.     1,  252. 
9915.  Synden  kommer  aldrig  ene.  jvf.  8664  fg.  10,913. 
9916.Den  ene  Synd    rækter    gjæme    den   anden  Haauden. 

—  Synd  avler  anden.    I,  262. 

9917. Synden  forlader  tiere  Menneskene,  end  de  forlade 
den.     1,  261. 

9918.  Synd  i  Drukkenskab  er  dobbelt  Synd.     1,  73. 

9919.  At  nægte  sin  Synd,  er  dobbelt  Synd.  1,  252.  - 
Synd  nden  Anger  er  dobbelt  Synd.    Syvs  Tillæg. 

9920.  At  synde  er  menneskeligt,  at  blive  i  Synden  erdjEB- 
velsk,  men  at  staa  op  fra  Synden  er  kristeligt  — 
At  fare  vild  er  menneskeligt,  at  afstaa  (fra)  det  (er)  gndeligt, 
men  at  blive  ved  (er)  djævelsk.  1,  484.  —  At  synde  er 
menneskeligt,  at  blive  ved  (at  synde)  er  djæirelak,  at  lade  af 
(fra  Synden)  er  englisk  (o:  engleiigt).    2,  164. 

9921. Der  gives  Misgjerninger,  som  der  ikke  gror  Gfræs 
over.    jvf.  1671. 

9922.  Naar  vi  tænke  paa  de  gamle  Synder,  akolle  vi  og 
tænke  paa  en  ny  PSnitense.  2,  15.  („ellera",  siger  Syv, 
„er  det,   Bom  der  siges:    „han  lever  ilde,  som  ej   bedrer  sig"). 

—  Af  gammel  Synd  ny  PSnitense.    1,  20. 
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9993.  „Vi  ere  Alle  Syndere",  sagde  Abbedissen  (a:  Foretan- 

dersken   for   et  NonnekloBter),     da    hun    tog    Brogen    (egl. 

Buxerne;  ogsaa:  Klædet)    af   Hovedet.      2,  163.    (jvf.  Bom. 

8,  23).    jvf.  986. 
9924.  Af    Synd    baader  liigen    (o:  har  Ingen  ftavn  eller  Fordel). 

2,  19. 
9995.  Hvo  (som)  synder   efter  Forladelse,   fortjener  dobbelt 

Straf.    2,  164. 

9926.  At  fly  fra  Synd  er  Sejervinding.  1, 111,  —  *intet  bedre 
Middel  til  at  sky  Synden,  end  vidt  derfra.  („Flugt  beholder- 
her Sejer").    1,  252.  ■  * 

9927.  Øjet  og  Hjærtet  ere  Syndse-ns  (Syndens)  Mæglere. 
1,   252.     (Ted  Synet  forføres  Mange). 

9928.Din  Næstes  Synd   du  vel  dæk  til.    om    din  du  ikke 

høre  vil. 
9929.Synd  begynder  med  Grin,  men  ender  med  Plin  (her  = 

Graad, Plæhen).    1,  252.  —  Synden  kommer  med  Latter  og- 

gaar  med  Graad. 
9930.Hvo  som   synder  paa  Barmhjærtighed  (=  paa  Naade), 

bliver  lønnet  med  Ubarmhjærtighed.     1,  252. 
9931.  Forset  er  forspil't  (fortabtj.    1,  485. 
9d32,  Manges  Porséelse  gjør  ingen  Lov ;  undskylder  Ingen. 

(„dermed  kan  man  ikke  forsvare  sig").    1,  485. 
9933.Andres  Forseelse  (er)  vores  Lærdom   (a:  til  Advarsel 

for  OB;  vi  skal  lære  Noget  deraf).     1,   485. 

9934.At  forsvare  sin  Forseelse  er  (at  begaa)  en  ny  For- 
seelse.    1,  497. 

9935.La8t  kommer  ofte  i  Dyds  Klædebon.     Syvs  Tillæg. 

9936.  Af  Lasterne  er  Avind  ældst,  Hoffærdighed  størst, 
Fylderi  slemmest.     1,  253. 

At  regne  Synden  med  Atmissen.  3,  1^9.  (om  selvvalgt  Bod 
eller  FyldestgjøreUe  for  Synden).  —  At  sige  (o:  bekjende> 
(ogsaa;  han  aagde)  Synden  med  Almissen.  2,  IB  og  263. 
(„De  fik  tordum  Aflad  for  Synd  paa  mange  Aars  Tid,  naar  de 
gave  Penge,  bvorpaa  sés  mange  Exerapler  i  den  gamle  danske- 
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Bog  „Vor  Frue  Tider".  Syv).  —  De  holdt  et  syndigt  Hus 
(o:  gjorde  en  forfærdelig  St»j).    V.  S,  O, 

Til  Synd  aksl  man  hverken  lyde  Øvrighed  eller  For^eldre.  — 
Rud  ej  til  Synd!  1,  262.  —  Den,  (aom)  sjælden  synder,  hti 
■nut  Forl&delBe.  I,  SUS.  —  Gjør  dig  ikke  delagtig  i  fremmede 
Synder!  2,  164.  (1  Tim.  6,22).  —  Den,  aom  forser  aig  mod 
Hin  Villie,  er  ikke  ond.  1,  486.  —  Synd  er  alt  det,  gom  er 
mod  Loven,  enten  man  gjør  det,  man  ikke  skulde,  eller  ikke 
gjør  det,  man  skulde.  J,  26a  (jvf.  1  Joh.  3,  4).  —  Hvo  lom 
er  u^en  S;nd,  kasU  den  førate  Sten!  2,  1S4.    (jri.  JoL  8,  7). 

—  Der  er  Ingen,   som  Jo   synder.     2,   164.      (jvf-  1  Joh.  1,  8). 

—  Havde  Adam  ikke  syndet,  var  Kristus  ikke  bleven  vor 
Frelser.  —  Man  skal  stride  baade  offensive  og  defensive  mod 
Laster.    1,  253. 

Salig  er  den,  hvis  Overtrædelse  er  forladt,  hvis  Synd  er 
skjult,  Ps.  32,  I.  —  Herren  handler  ikke  med  os  efter  vore 
Synder,  og  betaler  os  ikke  efter  vore Miagjerninger;  saa>luigt 
•om  Østen  er  fra  Vesten,  lader  han  vore  Overtrædeher  være 
langt  fra  oa.  Ps.  103,  10.  12.  —  Hvo  aom  foragter  sin  Smit, 
synder.  Urdsp.  14.  21.  —  Synd  er  Folkenes  Skjændsel 
Ordsp.  14,  34.  —  Du,  Herre,  kastede  alle  mine  Synder  bag 
din  Ryg.  Eb.  38,  17.  —  Den  Sjæl,  som  synder,  skal  å«. 
-Ez.  18,  4.  —De,  aom  synde,  ere  deres  eget  Livs  Fjender. 
Tob.  12,  14.  —  Undse  dig  ikke  ved  at  bekjende  dine  Synder! 
Sir.  i,  29.  —  Herren  har  ikke  befalet  en  Eneste  at  være  ugude- 
lig, og  har  ikke  givet  en  Enest«  Lov  til  at  synde.     Sir.  15,90. 

—  Har  du  syndet,  da  gjør  det  ikke  mere,  og  afbed  dine  fo^ 
rige  Synder!  Sir.  21,  1.  —  Forlad  din  Næste,  den  Uret,  han 
har  gjort,  og  naar  du  da  beder,  skulle  dine  Synder  tilgivea. 
Sir.  28,  2,  (jvf.  Matth.  6,  15).  —  Enhver,  som  tror  paa  Kri- 
atiiB,  skal  faa  Syndernea  Forladelse  yed  hans  Navn,  Ap.  Gj. 
10,  48,  —  Alle  have  syndet  og  fattes  Ære  for  Gud.  Bom- 
8,  23.  —  Synden  kom  ind  i  Verden  ved  ét  Menneske,  og  Dø- 
den ved  Synden,  og  Døden  trængte  igjeuuem  til  alle  Meoae- 
sker,  i  det  de  syndede  Alle.  Rom.  5,  12,  —  Uden  Lov  er 
Synden  død.  Rom.  7,  8.  —  Hvad  der  ikke  er  af  Tro,  er 
Synd.  Rom,  14,  23,  —  Nogle  Menneskers  Synder  ere  forud 
aabenbare,  og  gaa  foran  dem  til  Dommen,  men  Nogle  følge  de 
og  efter.  1  Tim.  5,  24.  —  Jesu  Kristi,  Guds  Søns  Blod  renser 
OB  fra  al  Synd.  1  Joh.  1,  7.  —  Dersom  vi  sige,  at  vi  ikke 
bare  Synd,  bedrage  vi  os  selv,  og  Sandheden  er  ikke  i  os-, 
1  Joh.  1,  8.  —  Dersom  vi  bekjende  voreSynder,  erHan(Gad) 
trofaBt  og  retfærdig,  at  han  forlader  os  Synderne  og  renser 
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OH  jra  al  nretfeerdighed.     1  Joh.  1,  B.  —  H«o   (om   gjør  Sya-d, 
begaar  og  Oyertrcedelse  af  Loven,  og  Synden  er  Lovena  Over- 
trædehe.    1  Joh.  3,  4. 
Synd,  synde   (Last),   se  211.  238.  372.    1147.   1833.   8010  fg.. 

3687.  379«.  4188.  5418.  6947.  8060.  8774  fg.'  9691.  9718  fg.  9942. 

9962.  10,686.  11444.  11,794. 


Syaael,  se  Arbejde  og  Gjerning. 
9937.  Der  var  Syv ,  FaBden  græd  for  og  fik  Intet  af.     Gr.  2633. 
9938.Det  staar  ikke  i  syv  Aar,  som  i  syv  Dage.     1,  113. 

—  Det  staar  ej   saa  til  i  syv  Aar,   som   i  syv   Dage-    1,  442. 
(der  sker  mange  Poraudringer). 
9939.  AUe  Ting  ere  syv.     1,  479.  —  Alt  det  i   Varden  findes 
her,  af  syv  det  »mnkt  befattet  er.     1,  479. 

Tal  mig  til  om  syv  Aar!  1,  441.  —  Syv  Mand  om  en  Ært, 
ug  tre  Mand  om  en  Side  FUeak.  £.  790.  —  -Det  varede  syv 
lange  og  syv  brede  (o;  meget  længe).  Moth.  —  (Det  var)  syv 
lange  og  syv  brede.  F.  F.  —  Han  snakker  syv  lange  og  syv 
brede,  inden  han  kommer  til  Sagen,  (om  den,  som  er  meget 
vidtløftig  i  sin  Tale;  som  længe  betænker  sig  paa,  hvad  han 
skal  sige).  —  Han  kan  tage  Troen  (Andre:  „Tonen")  fra  syv 
Degne.  —  At  sætte  paa  Syv.  (om  Tjenestefolk,  som  ere  trod- 
sige og  ikke  ville  rette  sig  efter  deres  Herskab),  jysk.  —  Det 
staar  imellem  elleve  og  syv  (o:  det  er  endnu  ikke  afgjort;  det 
er  usikkert).  —  Jeg  vil  have  ayv  Skilling  og  en  Skjarost  der- 
for. Moth.  (siges  om  def,  som  ikke  er  fal  eller  til  faU).  — 
Besyv  (egl.  Syven,  Syvkortet  i  SpilJ.  Deraf  Talemaademe: 
San  skal  ogsaa  have  sin  Besyv  med  eller  sin  Besyv  indført 
allevegne;  han  skal  altid  komme  med  sia  Besyv  (o:  t&le  med 
ved  enhver  Lejlighed;  blande  sig  i  Alt  eller  gjøre  sig  vigtig). 
V.  S.  O.  —  Han  giver  sit  (sin)  Beayv  til  Bedste. 

Syv   anaaas-  i   Oldtiden  for  et  helligt   Tal,     Man   talte  om 
Urækenlands  syv  Vise,  om  Verdens  ayv  Underværker  m.  m. 
syv,  se  2185.  6641.  11,940. 


æd,  se  Skik. 
æk,  ae  Pose. 
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S96  Sølv  —  Søndag  —  Søvn,  sove 

Sø,  Søfart,  Sejlads,  ee  sejle  og  Skib. 

søge,  se  lede. 

9940.  Sølvhammer  bryder  snart  Jæmdør.  1,  54.  (om  Penges 
IndflydeUe  i  Verden),  jvf.  3307.  92.  2743.  11,772.  —  En  Sglv- 
hammer  aabner  tit  en  Jærndør. 

Han  har  været  Keder  i  Sølvfiskeriet  ved  Yestiodieii.  (siges 
spotvis  om  den,  der  vover  Meget  eller  sætter  en  hél  Dél  Penge 
til,  men  faar  knn  et  ringe  Udbytte  deraf).  —  Han  har  vnret 
med  paa  Sølvfiskeriet  i  Yestindien.  Moth.  —  At  pløje  med 
Sølvplov  (o;  „at  betaleKomet  dyrt").  Moth.  (siges.'naar  der 
er  Dyrtid  i  Landet).  —  At  have  Kvægsølv  i  Livet  (a:  ^^Ute 
have  Ro  paa  sig").  V.  S-  O.  —  At  binde  En  med  Sølvlænker 
(o:  „fængsle  ham  ved  tilbudne  Fordele").    V.  S.  O. 

Det  er  bedre  at  kjøbe  Visdom,  end  at  kjøbe  Sølv,  og  at 
vinde  den,  er  bedre  eod  Guldj  den  er  kosteligere  end  Perler. 
Ordsp.  a,  14.  16.  —  Den  Retfærdiges  Tunge  er  prøvet  Sølv; 
de  UgadeligeB  ^^ærte  er  Intet  værd.  Ordsp.  10,20,  —  Som 
Sølvsknm'  draget  over  Lerkar,  saa  ere  fyrige  Læber  med  et 
ondt  Hjeerte.  Ordsp.  26,  23. 
Sølv,  se  2863.  3766.  7255.  7377.  10,137  10,768.  12,044. 


Søn,  se  Barn. 

9941.  Søndags-Spind    har  intet   Hold   (a:  Styrke,  Varighed). 

1,  177. 

Det  skal  ské,  naar  der  kommerto  Søndage  i  én  Uge  (a:  det 

'  vil    aldrig   ské).    Motb.      (siges    f.   Bx.,   naar    man    skjeemtende 

lover  En  Noget,  som  man   ikke  agter  at  holde).  —  Søndagen 

er  Dagenes  Perle. 


9942.Svar  er  den  Søvn,  (aom)  med  Synden  soves.  P.  L. 
310.  (kan  ogeaa  anvendes  paa  det  Aandelige  saaledes,  &t  den 
haarde  Søvn,  her  omtales,  er  Syndesikkerbedans  og  f  orhterdel- 
sensSøvn).  —  Svar  erdenSøvn,  somiSyndensoTes.  Or.  9512. 

9943,  Man  sover  ej  alt  det  man  skryder  (o:  snorker).  P.  L. 
1170.  (a:  msn  er  eller  gjør  ikke  altid,  hvad  man  giver  lig 
Mine  af.  Moth).  —  AtskrydeiSøvne  (a:  lade  som  man  sover). 
De  BO  ve  ikke  Alle,   der  snive   (o:  drage  Aande   med  en  akur- 
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rende  Lyd  igjennero  NKBen)  og  Bnorke.  1,  S148.  —  De  sove 
ikke  AJle,  der  snorke  højt.    Moib.  4S0S.   jvf.  181  tg.  9883. 

9944  Bet  er  godt  at  sove  paa  helt  Skind.     1,  403. 

9946.  Den,  som  sover  det  Røde  af  Solen,  lian  sover  det 
Fede  af  Kaalen.  M.  M.  —  Hvo  aom  borteover  detUøde 
af  Solen,  borteover  og  det  Fede  (V.  S.  O.  „det  Søde")  Af 
Davren  (a:  den,  som  sover  den  bedete  Arbejdstid  bort,  faar 
vel  det  Nødvendige,  men  ikke  det  Overflødige),  jvf.  261.  538. 
1806.  1307.  6293.  6989—70.  9397.  9468. 

9946.  Den,  der  gaar  i  Seng  med  Hønsene  og  staar  op  med 
Svinet,  kan  nok  faa  udsovet.    K.  372. 

9947.  Herrer  blive  vel  Herrer,  om  de  end  sove  til  (indtil) 
Middag.    1,  180  og  403. 

9948.  Hvo  som  vil  sove  til  Middag,  faar  ikke  røde  Gaarde 
eller  Borgerdøtre.    2,  246. 

9949.  Hvein  der  staar  optilMiddag,  sover  ikke  hele  Dagen. 
Gr,  2511.  —  Hvo  der  staar  op  om  Middi^en,  ban  sover  ej 
al  (»:  hele)  Dagen.  1,  403.  —  Han  sover  til  Middag  og  gaar 
efter  Midnat,    Syvs  Tillæg,    (om  Tyven). 

9950.  En  Times  Søvn  før  Midnat  er  saa  god  som  to  Timers 
(Søvn)  efter  Midnat.     F.  F. 

9951.  Hvo  der  sover  Herremænds  Søvn,  skal  have  Hunde- 
drengs Davre^  H.  Thomesen  og  1,  403.  —  Hvo  (der) 
vil  Bove  Herre-Søvn,  faar  Stakals  (egl.  StavkarU  a.  Stodders) 
Davre.    3,  346. 

9952.  Han  sover  ikke,  som  skade  vil.     1,403. 

9953.  Dagen  gaar,  men  (o:  mens)  Doven  sover.     1,  403. 

9954.  Den  Sovende  kjender  ej  den  Vaagende.     1,  403. 

9955.  Den  sover  nok,  som  Intet  gjør.     1,  247. 

9956.  Heller  sove  for  Intet,  end  slide  for  Intpt.    Gr.  2507. 
9957.Man  sover  sig  ikke  ind  i  Himmerig. 
9968.Ingen"sover  sig  Sejervinding  til.     1,  380. 

9959.Lad  den  Hund  sove,  som  sove  vil,  K.  637.  — 
Sovende  Hnnd  skal  man  ej  vække.  1,  403.  („Man  skal  ikke 
med  Villie  akaSb  aig  en  Fjende  paa  Halsen,  som  man  kan  und- 
gaa";  ogBaa:   man    skal   ^   røre    op  i  gamle  glemte  Sager).  — 
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Vcek  q  HDDden,  men  (a:  me&a)  han  sover!  1,  9S8.    (nura  «ka! 
ikke  tale  om  ea  Hjnrteaorg,  Bom  nteBten  er  glemt). 

9960.  Sovende  Mand  faar  ej  Sejr  eller  liggende  Mand 
Lykke. 

9961.  Sovende  BrtBv  fanger  ingep  Høns  {eller: Oæi).  jvf.S33. 
1433.  10,878. 

9962.  Den,  som  sover,  synder  ikke.    V.  S.  O. 

9963.  Jo  mere  man  sover,  jo  mere  man  vil.  2,  236  og 
246. 

9964.  Den  sover  baardt,  der  sover  som  en  Si^n. 

9965.  Det  er  ondt  at  sove,  naar  man  skal  vngge  sig  selv. 
Iris. 

9966.  Søvn  er  drukken  Mands  Lægedom.  Fouch.  1,73 
og  403.  —  Paa  en  god  Rfis  (følger)  en  god  Ro.  1,78.- 
Den  Drukne  ^ener  Sengen  bedst.    I,  73. 

9967.  Paa  ædru  Nadver  følger  rolig  Søvn.     I,  403. 

9968.  Søvn  og  Arbejde  hindrer  Lærdom.     I,  268. 

9969.  Den  sover  bedst,  som  ikke  fornemmer,  bvor  hart 
(haardt)  han. ligger.     1,  403. 

9970.  Hvo  sig  venter  noget  Godt  om  Morgenen,  sover  ej 
meget  om  Natten.     1,  404. 

9971.  Den,  som  drikker  om  Natten  og  sover  om  Dagen, 
tænker  at  gaa  Ingen  i  Vejen.     M.  M. 

9972.  Hvo  der  aover  i  Høst  og  Vaar,  han  maa  sove 
(ogaaa:  „han  faar  sulte")'  det  hele  Aar.  J.  JnngC.  — 
Den,  der  sover  om  Høsten,  skal  hungre  om  Vinteren.  St.  Or. 
3,  216. 

9973.  Den ,  der  sover  om  Høsten ,  bliver  ti!  SkanuM. 
(jvf.  Ordsp.  10,  6). 

9974.  At  sove  hos  hinanden  paa  Tro  og  Love,  er  adeHgt 
(3,  67:  „kan  vtere  ærligt"),  men  farligt.  S'.  Thomesen. 
jvf.  5459. 

9975.  Forrettet  (— ndført)  Gjerning  gi'r  bedste  Søvn.  M.  M. 
—  Man  Bover  bedst  paa  gjort  Gjerning.     V.  S-  O. 
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9976.  Den,  som  akal  holde  Andre  vaagende,  bør  selv  ej  findes 
aoTende.     M.  M. 

9977.  Han  sover  trygt,  som  Intet  haver.  2,  246.  — stor 
Rigdom  vil  jeg  ej,  til  Haad'  er  Nok  for  mig,  jeg  aden  Gbiller 
da  kan  sove  tryggelig.    2,  346. 

9978.  Søvnig  Hund  fanger  sjælden  Hjort.  3,  346.  jvf.  283. 
1433.  »961. 

9979.  Den  Spvnige  fattes  mangen  god  Mullie  (eller  MoUe  o: 
en  Slags  féd  Brødroppe).  2,  247.  (o:  den  Lade  (^  Søvnagtige 
maa  nndveere  meget  Godt). 

9980.  At  vaage  vedMaanenog  sove  ved  Solen,  gjør  hverken 
Ære  eller  Gavn.     2,  246. 

9981  Hvad  man  er  sovet  fra,  maa  man  lure  sig  til.     G-r. 

9982.  Regent.  Raad  og  Magt  maa  ej  sove  den  hele  Nat. 
2,  246. 

Han  t^er  Søvn  for  bjv  sadlede  Heste  (»:  han  sover  haardt 
og  længe).  1,  408.  —  At  sove  som  en  8tén  (o:  meget  haM^t). 
—  Her  vil  ikke  BO  ves.  Moth.  (siges,  caar  det  gj  ælder  om  vig- 
tige Ting,  som  krave  Hastværk).  —  Det  er.  ikke  Tid  at  sove 
nu.  Moth.  —  Han  sover  Haresøvn  (o:  „med  aabne  Øjne,  som 
Haren",  eller:  han  sover  meget  let).  2.  246.  —  Han  sover 
Skalkesøvn.  Moth.  (om  den,  der  lader  som  han  gjør  £t,  og 
gjør  åog  npget  Andet;  eller  lader,  som  han  ikke  sér  det,  han 
vel  Itegger  Mærke  til,  og  ved  Lejlighed  vil  røbe  eller  gjen- 
gjtelde).  —  Skalke  sover  ej.  Moth.  —  Han  sover  Rfpvesøvn. 
E.  810.  —  At  BOve  paa  Noget  (a:  tage  tig  Betænkningstid  og 
opsætte  Afgjørelsen  af  en  Sag  til  den  følgende  Dag).  —  Det 
vil  vi  sove  paa  i  Nat. —  Han  Bov«r  paa  sin  Vagt  (o;  forsøm- 
mer sin  Gjeming).  —  At  sove  sig  til  Noget.  —  Her  vil  ej 
soves  til  dette.  Moth.  (om  Noget,  som  kræver  stor  Flid).  — 
Han  er  kommen  sovende  til  sin  Rigdom  (ved  Arv,  Gifter- 
maal  m,  m.)  —  At  faa  Ljkken  i  Søvne  eller  at  sove  sig  til 
ein  Ljkke,  Moth.  —  At  sove  over  sig  (a:  sove  for  længe).  — 
Han  BOver  paa  sit  grønne  jØre  (a:  han  sover  godt).  F.  F.  — 
Han  er  en  Syvsover.  1,403.  (om  den,  som  sover  til  Klok- 
ken syr  eller  sover  længe  om  Morgenen.  Ordet  stammer  fra 
Sagnet  om  de  syv  Sovere  eller  de  syv  Ynglingér  fra  Efesns 
under  Kejser  Decins's  Forfølgelse  af  de  Kristne).  —  Han  er 
søvnig  som  en  Rotte.  1,  403.  —  Han  har  været  dér,  hvor  de 
sove  til  Middag.    Moth.    (om  et  dorsk,  eøvn&gtigt  Menneske). 
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—  Dysse  En  (o:  Ens  Opmærkeombed),  dysae  Samvittigheden  i 
Søvn.  jvf.  3,  976.  —  At  sove  den  lange,  den  evige  Søvn. 
V.  8.  O.  (om  Dffden).  —  At  have  et  godt  Sovelyærte.  Moth. 
(om  den,  som  har  let  ved  at  sove  og  som  sover  meget),  ~  Bet 
er  ret  en  Søvnetryne  eller  Sflvnepryne.  Moth.  (om  den, 
som  gjæme  vil  sove).  —  De  Hgge  nu  Alle  og  tie  kvEer  (a:  tie 
rent  stille,  ere  ganske  rolige),  som  Mus  i  første  Søvne.    2,8*7. 

—  At  sove  sin  Tid  bort.  Moth.  (om  den,  som  føreretørkes- 
løst  Levnet).  —  Han  vil  heller  sove,  end  have,  3,  246.  — 
Han  sover  vel  uden  god  Nat!  A.  S.  Vedel,  (om  en  ovKrdig 
Person).  —  Faar  han  det  ej  bestilt,  saa  sover  han  ikke  i  Nat. 
Moth.  (om  den,  som  plages  af  Begj ærlighed).  ^  Han  véd  nok, 
hvad  han  gjør:  han  gaar  og  sover.  —  De  har  nok  faaet  Dem 
en  rigtig  Skraber  i  Dag  (o:  en  Søvn,  især  i  Utide,  midt  om 
Dagen).  ~-  At  slibe  en  Skraber  (o;  sovesaaledes,  atman  suorker). 

Søvn  er  Dødens  Billede,  (lat.)  —  Man  tager  ofte  en  Sove- 
drik,  at  man  sover  sig  til  Døde  deri.  1,  73-  —  En  Stndent 
maa  sove  sex  Timer,  eu  Vandringsmand  syv,  en  Arbejder  otte, 
en  Lad  ni.  1,  404.  —  Søvn  gjør  Kroppen  féd  og  Iseldter,  Vagt 
udmatter  den  og  svækker.    1,  403. 

Han,  som  bevarer  Israel,  blunder  ikke  og  sover  ikke.  Pe. 
131,  4.  —  Den,  aom  sover  om  Høsten,  er  en  Søn,  aom  gjør 
Skam.  Ordsp.  10,  5,  —  Jeg  gik  over  en  lad  Mands  Ager  og 
over  en  uforstandig  Mands  Vingaard;  og  se,  der  var  løbet  id«l 
Tidsler  op  paa  den;  Nælder  slgulte  dens  Flade,  Stengsrdet 
derom  var  brudt  ned.  .Teg  betragtede  det  og  lagde  mig  det 
paa  Hjærte;  og  jeg  tog  deraf  denne  Lærdom:  sove  lidt  endnu, 
blunde  lidt,  folde  H tenderne  lidt  for  at  ligge:  —  saa  kommer 
Armod  aom  en  Vandringsmand,  og  Mangel  som  en  skjold- 
klædt  Mand.  Ordsp.  34,  30—34.  —  Hvo  der  arbcgder,  ham  er 
Søvnen  sød,  hvad  enten  han  spiser  Lidt  eller  Meget;  men 
den  Bigea  Mættelae  .(Overflødighed)  tillader  ham  ikke  at  sove. 
Præd.  5,  11.  —  Herren  har  udøst  en  dyb  Søvns  Aand  over 
Eder  og  tjllakt  Eders  Øjne.  Ea.  29, 10.  —  Stunden  er  der,  St 
vi  skulle  ataa  op  af  Søvne.  Kom,  13, 11.  —  Vaagn  op,  da  aom 
sover,  og  staa  op  fra  de  Døde,  og  Kristus  skal  lyse  for  dig! 
Ef.  5,  14.  —  Lader  os  ikke  sove  som  de  Andre,  men  lader  Ob 
vaage  og  være  ædru.  1  Thess.  5,  6. 
Søvn,    sove,   se   262.    1294.'  1314.  1327.  1366.  1^68.  2426.  4680. 

4753.    6469.   6677.   6791.  6969  fg.   6470.  6718.  7066.  7854.  8106. 

6316.  8990.  927a  9296.  10,250.  10,678,  10,909.  11,159. 
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Taabe,  Tosae,  se  Daare  og  Q-jæk. 

9983.  Godt  Ta,alnipd  faar  gjærae  en  god  Ende.    P.  L.  587. 

—  Godt  Taal  fanger  gjærne  god  Ende.  MotV  —  Godt  Taal 
fik  aldrig  oud  Bade.  1,424.  (2,  260  føjes  til:  „uden  om  Hø< 
sten",    —    fordi  Kornet   paa  Marken   fordærvea  ved  længe  ved- 

■  holdende  Regn  og  Uvejr). 

9984.  Taal 8 vognen    brøster   ikke    (o:  slaar  ikke  fejl).     1,424. 

—  Taalevognen  braetaldrig,  uden  engang  ILangvedel  forftibe. 
2,  269.  —  Taalsvognen  brast  aldrig,  nden  i  Vieaenberg  Gyde 
og  i  Trjg^vælde  Stræde.  Or.  2640. .  (der  gik  i  gamle  Dage  en 
meget  alem  Vtij  igjennem  Vitseuberg  Sogn). 

9985.  Taalmodigbed    overvinder   Alting.      P.   L.   328.    — 

Taal  og'lid!  da  vinder  du  Alting.    Den  svenske  Udg.  af  P.  L. 

—  En'god  Taalmodigbed  overvinder  Alt. 

9986.  Imod  bodeløst  Maal  (o;  „Sag,  hvorfor  der  ej  kan  bødes".)  kryst 
ved  Riff  og  taal!  P.  L.  992.  („Hold  dig  faetiSideme  — 
egl.  Ribbenene  —  og  stift,  Taalmodigbed  er  bedste  Middel". 
2, 2B9.  Eller:  naar  du  harsaa  fuldt  op  af  Trængsel  og  Gjenvordig- 
hed,  at  det  er  obodeligt,  saa  tryk  Lænderne  med  Htendeme 
og  taal!). 

9987.  Det,  som  vorder  at  være,  skal  man  villig  bære-.  2,259. 
(o:  man  maa  med  Taalmodigbed  finde  sig  i  et  nødvendigt  Onde). 

—  Man  skal  taalmodig  lide  det,  (som),  ej  forandres  kan.    Motb, 

9988.  Lang  Taalmodigbed  (Molb.  3424:  „Taal")  maa  omsider 
under  Bænken.     1,  425. 

9989.  Taalmodigbed  er  en  Urt,  som  voxer  ej  i  bver 
Have.  1,  422.  —  Taalmodigbeda  Urt  gro'r  ej  i  hver 
Mands  Have.    Molb.  2425. 

9990.Én  Gang  lidet  (eller  lidt ^taalt)  bliver  vel  Mere  bu- 
det.    1,  424. 

9991.  Taalmodigbed  lader  (a:  ijyder)  Vold  til  Gjæst.     1, 426. 

9992.Pælle8  Ondt  har  bedre  Taal.  Motb.  (o;  et  Onde  bliver 
lettere  at  taale,  naar  Flere  dele  det). 

9993.  Hvo  som  t a al e t  Ondt  og  Godt ,  trodse  kan  mod 
Haan  og  Spot.    A.  S.  Vedel. 

9994.  Hvo  der  kan  taale  Ondt,  kan  og  taale  Godt.     1,424. 

—  Hvem. der  ikke  kan  taalé  Ondt,  kan  heller  ikke  taale  GodL 
TaalmodighedliderOndtog  Godt,  som  Gud  gi¥er(det).  1,  423, 
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9996.  Det  er  eo  taalmodig  Mand.  aom  man  kan  træde  i 

Hælene  og,    naar   han   vender  sig,    spytte   i  Øjnene. 

Grr.  2638.  —  „Trsed  Folk  paa  Hælen  og,  nawr  de  vende  sig 

om,  spyt  dem  i  Øjnane!"    det   er  at  prøve,    om  de  ere  taal- 

modige.    K.  619. 
9996.  Uret  er  Taalmodiglieds  Prøvesten.     1,  423. 
9997.Eøg  dæmper  Ild  og  Kors  Taalmodighed.     1,434. 
9996.Taalmodiglied  skal  gives  Smag  med  Beskedenhed, 

som  Salaten  med  Olie  og  Salt.     1,  434. 
9999.T£alæodighed  forsøder  (forsukrer)  al  Besværlighed. 

1,  424. 
10,000.Taalmodighed  er  bedste  Lægedom  for  al  Ulykke. 

Pouch.     1,423.  —  Tqalmodighed  læger  Alting.    T,m. 

—  Taaltnodighed  er  bedste  Trøster.    Sjva  Tillæg. 
10,001.In'et  (opirret  =  ophidset)  Taalmodighed    bliver   tit 

til  Raseri.     1,  424 

10.002.  Taalmodighed  er  Elendigheds  Havn.     1,  423. 

10.003.  Taalmodig  kand   er  piis  Mand.     1,  423.  —  Hvo 

Bom  har  Mangel  pfta  Taalmodighed,  htr  Uangel  paa  Tii- 
dom.     1,  4Sa. 

10.004.  Taalmodighed  bygger,  Utaalmodighed  nedbryder. 
1,  425. 

10,006.Der  er  den,  som  er  saa  længe  taalmodig,  at  han 
bliver  en  Stodder.  —  Man  er  stundnm  saa  længe  taal- 
modig, at  man  bliver  til  Betler  derover.    1,  425. 

10,006.  Man  skal  kunne  taale  Noget  for  sit  Barn. 

fO,007.  „Taalmodighed,  kom  hidl" 'sagde  Kælljugen,  hun 
tabte  sin  Sko  i  Rendestenen.    F.  F. 

10,008.  Saa  længe  træder  man  Ormen  {a:  .Hugormen,  Snogen) 
paa  Halen,  at  han  vender  Brodden  igjen.  Moth. 
(bruges,  naar  man  ved  gjentagne  Fornærmelser  ssetter  Eni 
Taalmodighed  saa  længe  paa  Prøve,  at  han  til  Bidat  hævner 
sig),  jvf.  4537.  6988.  —  Hvo  Ormen  træder  paa  Halen,  hu 
vender  hannem  (ham)  Hovedet  igjen.  P.L.S14.  (Udg.  ISlfi: 
„paa  Stjærten").  —  Hvo  som  træder  Ormen  paa  Halsen,  sia 
vender  han  Brodden  igjen:    2,  89.  —  Man  træder  eaa  længe 
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paa  Maddiken,  at  den  vil  veerge  sig.  1,  424.  —  Man  træder 
saa  længe  paa  Frøen,  til  hun  siger:  Kvak  (Kvæk).    1,  424. 

10.009.  Taalmodig   driver  Utaalmodig  af  Landet.    3,  2&9. 

10.010.  Det  er  ingen  Kunst  atvære  taalmodig  iMedgang. 
2,  259.  —   Han  taaiur  ikke  gode  Dage. 

10,011 ».  Kvinderne  have   ej  Taalmodighed,   men    kunne 
nok  lære  Andre  den. 

10.011  h.  Med  Snille  og  Taal  uaa'r  man  altid  Maal 

Emkken  taaler  nok  Valden  (Vallen).  Moth.  (om  den,  som 
drikker  Meget  og  kan  taale  det).  —  Han  kan  ikke  taale,  at 
Solen  skinner  i  Vand.  V.  8.  O.  (om  et  meget  vanskeligt 
Menneske).  —  Han  kan  næppe  taale,  hnn  træder  paa  Jorden. 
'  Moth.  (om  en  overdreven  Ømhed  og  Kjærlighed).  --  Han 
kan  ej  taale,  at  en  Vind  blæser  pan  hende.  Moth.  —  Han 
er  taalig  som  et  Lam.  —  Han  har  en  bred  Ryg,  (han)  kan 
taale  en  hél  Hob.  1,  6.  -  (ogsaa;  „taale,  hvad  der  lægges 
paa  ham").  —  Han  har  god  MundtaaL  Y.  S.  O,  [om  den, 
som  lider,  uden  lydelig  at  klage  sig).  —  Der  er  megen  Mund- 
taal  paa  det  Barn.  (jysk).  —  Læg  i  Taalmods-FoBen! 
1,  424.  —  (Han  er)  den  anden  Job.  1,  424.  —  At  give,  Blae 
sig  til  Taals  (»:  bliverolig  og  taalmodig).  —  At  tabe  Taal- 
modigbeden.  —  At  stryge  sig  om  Mnnden  med  Taalm'o^ 
dighed  (a:  finde  sig  i  nin  Skæbne).  V.  8.  O.  —  Man  maa 
smøre  sig  med  Taalmodighed.  Or.  2439.  —  Taal  Sjæl- 
den, siden  Hugg!  (^om  En,  som  ej  bider  fra  sig  i  Tide"). 
Hoth. 

Hvad  Ovå    tilføjer   (»^  tilskikker  En),    skal   lides  af  PornO- 
denhed;  hvad  Uvenner  (tilføje),  med  Mandighed.     1.  426,  — 
Den,    som   er   skyldig,    han    faar  ogsaa    være   taalmodig. 
Sy.  Gr. 
-      Té  Eder,    som    have  mistet  Tftalmodigheden!  Sil.  2,  14. 

—  Bedre  er  Taalmodighed,  som  man  ikke  kBii  vægre  sig 
for,  naar  man  søger  Herren,  end  at  et  Menneske  styrer  sif 
eget  Levnet,  uden  at  have  en  Herre-  Sir-  20,  32.  —  1  have 
Taalmodighedbehov,  for  at  I  kunne  f»*  Forjættelsen  (3:den 
forjættede  -Arv),  naar  I'  haVe  gjort  Gads  Viilie.    Hebr.  10,  36. 

—  Her  er  de  Helliges  Taalmodighed  ogTro.  Aab.  13.10. 
Taal,  taale,   Taalraodigbed,    se  8665.  4810.   49B0.  7138. 

WtOT.  10,132.  10,323.  10,648.  10,966.  11,853. 
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tabe,  se  miste. 

10,013.  Åt  tage  er  et  sødt  Haandværk.     1,  360.   (om  Tyveri). 

10.013.  Hvo  som  kan  er  vant  (til)  at  tage,  vil  nødig  give. 
1,  360.  - 

10.014.  Hvad  man  bar  taget  og  kan  beholde,  giver  nmn  ej 
gjæme  igjen.     1,  361. 

10.015.  Al  den  Villige  skal  man  annamme,  af  den  Uvillige 
tage.    1,  361. 

10.016.  Byd  ham  det,  og  se,  om  ban  ikke  tager  det!  (om 
den,  som  tigger  og  lager  af  AUe).     2,  97. 

10.017.  Som  En  har  Ret  at  tage,  saa  og  Lykke  at  beholde.' 
1,  361. 

10,018.At  tage  eraflagt.  Tage-Betten  er  aflagt,  (^man  maa 
y  tage  uden  Lov  eller  Forloy"}.    1,  360.    jrf,  8616. 

10,019.  Tag,  mens  Posen  er  aaben!  (o:  benyt Lejligbeden  til  din 
Fordel!}.     1,  253. 

10,020. Tag  ikke  Alt,  ikke  heller  altid,  ej  heUer  af  Alle! 
Moth.   (om  ikke  al  tage  mod  Gaver,  iater  af  en  Ten). 

10,021.  Tag  fraFøddeme  og  skjul  Hovedet!  (o:„tagfiraUnder- 
santterue  og  giv  Øvrigheden!").  1,  386.  („Det  holder  ikke 
Stik",  eiger  Nyerup,  „hverken  i  medicinsk  eller  politisk  Hen- 
seende. Ere  kun  Fødderne  varme,  saa  hytter  Hovedet  sig 
nok.  Jeg  tør  paaataa,  at  det  er  et  af  de  værste  og  »kade- 
ligBte  Ordsprog  i  hele  Feder  8yv?  tykke  Bog"). 

10,022  k.  Man  kan  før  tage  Faaret  fra  Ulven,  end  Kovet 
fra  Tyrken.  2,  219.  („Dette  Ordsprog",  tiger  Syv",  har 
før  vætflt  brugeligt  om  Tyrken;  men  nu,  Aar  1688  og  der- 
efter, fomenMier  man,  at  Tyrken  er  bedre  at  giøre  med,  bu 
han  aldrig  føi  har  været  saa  plustret  og  ilde  medhandlet  af 
Kristne").  ■ 

10,022  i.  Man  skal  tage  Hest  ved  Hovedet,  Hund  ved  Halen. 
At  tage  Luven  fira  Ea  (o:  oveigaa  ham,  blive  miegtigere). 

—  At  tage  En  med   en  Tinmf  (o:  tvioge  En  ved  et  Magt- 
sprog). —  Somme  Folk  maa  tages  med  en  Trumf.    Gr.  B75B. 

—  At  tage   Noget  for  gode  Vare  eller  Varer   (b:  finde  lig 
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deri;  mene,  det  er  Alvor,  Sandhed).  Y.  S.  O-  —  At  tage 
med  Fløj  eishandsker  p&a  En  (a:  tage  blødt  puham;  behandle 
hsm  med  Mildhed,  Skaanaomhed).  —  At  tage  Noget  med 
SlaaDiaDdBken  (o:  med  det  Haarde;  paa  ea  haard,  voldsom 
Maade).  Moth.  —  At  tage  Noget  over  tvært  (s;  hastig  fatte 
en  Beslntning  og  gjøre-et  rask  Skridt).  V.  S.  O.  —  Maa 
tager  ham  ej,  som  (o:  hvor)  man  sætter  ham,  3,  S9.  (om 
den,  BOm  er  af  et  forairderiig^t  Sind,  en  ubestemt  Karakter; 
■  ogsaa:  man  narrer  ham  ikke  saa  let,  han  er  klogere,,  end  han 
lader).  —  Han  tager  imod,  hvad  man  giver,  og  sér  efter 
Mere.  V.  S.  O.  (om  den  "Unøjsomme).  —  Han  tog  det 
gjærae  og  saa'  efter  Mere.  Moth.  —  Nikken  (eller  Nøkken 
o:  et  Væsen,  som  efter  den  gamle  Folketro,  iaær  i  Norge, 
opholdt  sig  i  Floder  eller"  Søer)  har  taget  (suget)  ]^m.  2,41. 

—  Han  lader  Alting  tage  sig  selv  (o:  er  ubekymret;  lader 
det  gaa,  som.  det  kan).  3,209.  —  Han  tager,  til  han  tager 
sig  til  Døde.  2,  278.  (om  Tyven).  —  Det  er  ham  lige  meget, 
hvor  han  faar  det,  om  han  saa  sknlde  tage  det  fra  Alteret. 
Moth.  —  Sygdommen  har  taget  svært paa ham  (o;  gjort  ham 
mager,   afkræftet  ham).  —  Han   tager  sig  Alting  meget  let. 

—  Han  tog  hende  (a:  giftede  sig  med  hende)  'for  Pengenes 
Skyld.  —  Han  gider  ikke  tage  sig  Noget  til  (o:  bestiller 
Intet,  er  doven).  —  Det  tager  aig  godt  ud,  (o:  har  et  godt, 
smukt  Udseende).  —  Han  tager  Livet  af  mig  ved  sin  Snak 
(3:  han  besværer,  piner  mig  meget).  V.  S.  O.  —  Han  vil 
tage  Alting  med  (s:  nyde  af  Alt,  hvad  der  bydea  frem  ved 
et  Gilde,  baade  Mad  og  Drikke  og  Fornøjelaer).  — '  Han  kan 
tage  en  god  Dél  til  sig  (o:  kan  fortære  Meget).  V.  S.  O.  — 
At  tage  op  af  Kapitalen  eller  Hovedstolen  (a:  forbruge  Mér 
end   Renterne    af  ainé    Penge).  —  At    tage   Bu  i  Rabatterne 

.  (o:  „tage  fat  paa  En,  for  at  prygle  ham"),  V.  S.  O.  —  At  tage 
slemt,  galtaf«ted  (akjænde,  "Itfjo,  gjøre  sig  vred).  —  Hvor  han 
dog  kan  tage  paa  Vej  for  ingen  Ting!  (Igl-)-  V.  S.  O.  —  Han 
tager  aine  Vanter  og  lister  sig  {o:  tør  ej  staa  eller  bie"), 
Moth.  —  Det  kan  man  tage  og  føle  paa  (o:  det  er  haand- 
gribeligt  eller  let  at  forstaa), 
Tag,  hvad  du  kui  faa,  hellere  end  at  opgive  Alt! 
Lad  din  Haand  ikke  være  udstrakt  til  at  tage  og  tilbage- 
trukken til  at  give  igjen.  Sir.  4,  34.  —  Et  Menneske  kan 
■let  Intet  tage,'  uden  det  bliver  ham  givet  af  Himmelen. 
Joh.  3,  27. 

tage,  tre  1684.  1763  fg.  8168.  3280.  S871.  4362.  4537.  6401. 
6881.  7212.  7266.  7380  fg.  7883.  9689.  9741  fg.  10,214.  10,808. 
11,430.  11,666.  
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10.023.  Takkeløs  eller  taklø9  (a:  som  ingen  Tak  faar)  Mand 
gjør  aldrig  tækkelig  Gjerning.     1,  436. 

10.024.  LangBom  forlorer  (o:  miater)  Takken.     Moth. 
10,025. Tak  voxer  af,  naar  Gafen  er  givet.     1,  426. 

10.026.  Intet  bliver  saa  snart  gammelt,  8om  Tak.     2,260. 

10.027.  Uvillig  Gjerning  tjener  ingen  Tak.  1,  426.  —  Det, 
(■om)  man  er  nødt  til  at  ^øre,  faar  man  ingen  Tak  for. 
1,  488.  —  Deo  fortjen  (fortjener)  ej  Tak,  «om  gjørGodtmod 
sin  Villie.    1,  426. 

10.028.  Med  stor  Tak  fødes  ingen  Kat;  deraf  døde  vor  Kat 
1,  426.  —  Af  Tak  døde  Smedene  Kat.  Qr.  2644.  —  Af 
Aange  Tak  døde  Degnens  Kat. 

10.029.  Tak  kan  man  faa  for  alt  det,  man  har.    .Or.  2643. 

10.030.  Med  Taksigelse  fyldes  ikke  Pungen.     1,  426. 

10.031.  „Hav  Tak!"  er  og  en  Betlers  Gave.     1,  426. 

10.032.  Det  skal  være  Lidt,  som  ikke  er  Tak  værd. 

10.033.  Man'  maa  tit  lide  Uret  og  takke  til.  1,  496. 
jvf.  3794. 

10.034.  Tak  ej  for  tidlig!  Tak  ej,  førend  du  faar!  1,  426. 

10.035.  Man  skal  ikke  gjøre  det  Gode  for  Takkens  Skyld. 
—  Man  skal  ikke  gjøre  Qod:t,  for  at  faa  Tak  derfor.    Moth. 

10.036.  Om  Takgjaldt.Penge,  holdtes  den  ofte  inde.     1,436. 

10.037.  Sén  Tak  er  ingen  Tak.     J,  426. 

10.038.  Af  megen  Tak  er  Køkkenet  lak  (o:  lom  bar  Fql,  er 
tomt).  1,  42a.  -  Tak  gaat  altidnøgen.  1,  42«.  —  Tak»-  , 
Kisten  er  altid  tom.    Pouch.    1,  486. 

10.039.  Ingen  er  eaa  rig,  den  Arme  er  ham  med  Takken 
lig.     1,  426. 

lOjOiCFor  mieregnede  eller  glemte  Penge  faar  man  ingen 
Tak.     1,  426. 

10.041.  Det,  (Bom)  En  faar  uden  Bøn,  er  dobbelt  Tak  værd. 
1,  426 

10.042.  Tak  skal  du  ha'  og  Godt  skal  du  faa,  men  åa  skat 
selv  være  ude  om  det.     Sv.  Gr.     3,  210. 
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10.043.  Fonnyndere  faa  ej  gjærne  Tak  af  deres  Myndlinger. 
2,  82. 

10.044.  Taksigelse    er  Indbydelse    til    flere   Velgjernuigei-. 

L  42B. 

10.045.  Hyem  der  ikke  vil  takke  Vorherre. for  Lidt,  faar 
aldrig  Meget  af  ham. 

10,046.Den  er  Tak  værd,  som gjærne  vil  tækkes  {:>:  tom  ej 
gjør  flWre  Fordringer). 

10.047.  Ubøden  (=  obodEn,  nkaldet)  til  (Gilde)  gaar  utakket 
fra.  1.  149.  —  Hvo  som  kommer  ubeden  (a:  ubuden) 
gft»i*  utakket  bort.  2,  260.  —  Dea,  aom  gaar  ubeden  til, 
gaar  utakket  fra.    1,  473. 

10.048.  Tak  for  Intet,  Utak  for  Noget!  ■(»:  „man  skol  tjene 
Enhver,  dog  uden  hans  Skade,  men  vogte  sig  for  Ugunit"). 
Moth. 

10.049.  Tak  for  noget  Godt  og  ikke  for  Alt!  {siges,  „naarmau 
omiider  finder  ein  gode  Ven,  af  hvem  man  venter  flere  Vel- 
gjerninger").     Syva  Tillt^. 

10.050.  Tak  for  naadig  Straf!  Gr.  2647. 

Smaa  <ogaaa;  „ethvert")  Bidrag  modtages  med  Taknemme- 
lighed.—Dervar  knn  én  af  Ti,  som  takkede  for  velgjort. 
Moth.    (jvf.  Luk.  17,  16). 

.  Den  bør  (o:  tilkommer,  skyldes)  Blørre  Tak,   soiii  hjælper, 
'     at  man,  ej  falder,   end  den,   som  oprejser  den  Faldne.     1,  185. 

—  Det  er  ej  Under,  at  han  ^  straz  takker,  aom  hjælpes 
mod  sin  Viilie.  1,  426.  —  Han  maatte  gjøre  det  og  vilde 
dog  have  Tak  derfor.     Moth. 

Takker  Herren;  thi  Han  et  god,  og  hans  Miskundhed  ' 
varer  evindelig.  Ps.  118,  1  o.  fl.  St.  —  Den,  som  ofrer  Tak- 
sigelse, ærer  Gnd.  Ps.  60,  23.  —  Det  er  godt  dt  takke 
Herren  og  at  lovsynge  dit  Navn,  du  Højestet  Ps.  92,  2.  — 
Lad -dem  takke  Herren  for  hans  Miakundhed  og  for  hans 
underfalde   Gjerninger   imod    Mennéskena    fiørn.      Ps.  107,  8. 

—  Hvo  som  er  taknemmelig,  er  som  den,  der  ofrer  fint 
Mél,  og  hro  som  øver  Barmhjærtighed,  er  som  den,  der  ofrer 
Lovoffer.  Sir.  86,  2.  —  Siger  altid  Gud  og  Faderen  Tak  for 
alle  Ting  i  vor  Herres  Jesu  Kristi  Navn!  Ef.  5,  20. 

Tak,  takke,  Taknemmelighed,  se  776.  2565.  2775.  2624. 
2869.  2886.  8930.  2961.  5271.  5362.  6365.  6950.  8789.  10,S74 
10,293.  10,766. 
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10.061.  Halvskrattes  Talefogl.  Tale,  som  »kratter  o:  giver  eo 
Lyd  ion  spnikQe  Lerkar,  naar  man  Blaar  paa  dem,  ftlteaa 
Tale,  eom  ikke  duer,  tubelig  Snak)  haver  hverkea  Hoved 
eller  Hale.  P.  L.  131.  —  HanaTaleharhverkenHoved 
eller  Hale  (o:  hverken  Begyudehe  eller  Ende).  2,  241.  (om 
nfontuidig,  urimelig  Tale). 

10.052.  Kvinde-Tale  er  alt  (a:  altid)  som  Kragegale  (d:  Kra- 
gens Slmg;  „tbi  ved  Kragegale  saukeB  Kragerne  i  Flok". 
H.  Thomeaen).  P.  L.  166.  —  Kvinde-Tale  er  altaomKra- 
ger  gale.  Gr.  3660.  —  Fattig  Manda  Tale  er  kun  Krage- 
Cale.  Hr.  Iver.  —  Kvindetalen,  Kragegaleu,  (ndog  den 
vise  Kvinde  af  Tekoa",  aigar  Syv,  „udviser  n<^fet  Andet"), 
1,  240.    Qvt.  2  Sam.  14,  3—20). 

10.053.  Som  Manden  er,-{sfta)  er  og  hans  Tale.  1,  428. 
jvf.  1582.  4467.  11,953.  —  Manden  kjendes  af  Talen.     1,  427. 

—  Man  kjender  en  Mand  paa  hans  Tale. 

10,064.  G^od  Tale   af  ond  MandB  Mund   mister  siii  Gunst. 

1,  428.     („Veltalenhed   i   en  ond  Mands  Mund  er   fit  mere 

skadelig  end  gavnlig".    Moth).  —  Talen  er  herlig,  men  den 

Talende  staar  ej  til  Troende.     1,  428. 
10,065.NaaF  Gruld  og  Penge   begynder  at  tale,   maa  fattig 

Mand  tie  kvær  (»■.  stille).    1,430. —  Naar  en  Rig  taleri 

da  tie  de  Alle;  naar  en  Fattig  taler,  da  spøi^e  de:   hvo  er 

den?  Poueh.  1,  430. 
10,056. Ikke  Alting  bør  komme  til  Højmaals-Tale    (o:    siges 

offentlig).     Moth.  —  Det  bør  ej   at  komme  til  Højmaals- 

Tale     2,  268.    jvf,  8558. 
10,067.  Vils  Og  Vane  regerer  Talen.     Hr.  Iver. 

10.058.  Hvo  Meget  taler,  maa  Meget  forsvare.     1,  213. 

10.059.  Tale  giver  Held  og  Uheld,  Ære  og  Vanære.     1,427. 

—  Tidig  Tale  haver  Held.     Pouch. 

10.060.  Talen  giver  Sindet  tilkjende,  og  Skriften  Talen. 
1,  428.  —  Tal,  at  jeg  kan  se  dig!  1,  428. 

10,061.1  et  Spejl  sér  man  Menneskets  U-estalt  (o:  ydre  Skik- 
kelse), men  i  Talen  hans  Forstand.     1,  428. 

10.062.  Tal  ikke  saa,  at  du  glemmer  at  høre!  Gr. 
10,063.Det  er  en  Gjæk,    der  taler,    hvad   der  falder  ham 

ind.     1,  433. 
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10,064.  Hver   skal  tale   om   Sit.     („hvad   han  forstaar,  har  lært"), 

1,  429. 

10,066.  Man  skal  tale  Lidt  med  Andre,  Meget  med  sig 
selv.     1,  429. 

10.066.  Det,  som  er  slemt  at  gjøre,  er  aldrig  smukt  at  tale 
om.     1,  166.   (jvf.  Ef.  6,  8). 

10.067.  Tør  han  gjøre  det,   da  tør  (vel)  Andre  tale  derom. 

V.  a  O.   . 

10,068.Man  kan  (lige)  saa  snart  fortale  sig,  som  forgjøre 
sig.  1,  431  og  A.  8.  Vedel.  —  Man  kan  lettere  for- 
tale sig,  end  foræde  sig  i  et  tomt  Fad.    K.  99^. 

10,069.  Man' kan    snarere   fortale  sig,    end   fortie  sig,    jvf. 

10, 141. 
10,070.En  Daarlig  kan  dndertiden  sige  viis  Tale.     1,  430. 
10,071.AUe  haye  Talen,   Faa  have  Visdommen.     V.  S.  O. 

10.072.  Tungen  skal  ej  tale,  før  hun  haver  Lov  dertil  af 
Forstanden.     1.  434. 

10.073.  Af  den,  (som)  man  gjæme  hører  tale,  af  den  lader 
man  sig  vel  overtale,     1,  431. 

I0|O74Den    er   veltalende,    som  kan!  overtale    sig   selv. 

(„naff'hwi  rorneramer  vigtig  Aargag  og  Bey isning",  siger  Sjrv).     . 

2,  262. 

r0,076.  Yderste  Pare  giver  frimodig  Tale.     I,  432. 

10,076,At  tale  ogskrivevel,  findes  sjælden  sammen.  2,261. 
(Her  gjør  Syv  denne  sproglige  Bemærkning:  „Men  ligesom 
det  udkræves  i  Køkkenet,  at  vide  den  ny  Kogebog,  saa  og  i 
Tales  og  Skriven  den  cj  Glosebog,  ikke  at  man  skal  blaiide 
sit  eget  Sprog  med  fremmede  Ord,  men  for  Lysts  Skyld  give 
fremmede  vel  i  sit  eget  Maa!  og  tværtimod."  ■  Han  anfører 
saa  ikke  mindre  end  ayv  Kxcmplfr  og  henviaer  til  Ole  Laves 
eller  Lades  Fraser,  som  ogsaa  ere  benyttede  til  denne  Sam- 
ling). 

10.077.  Om  den  Fraværende  og  (den)  Døde  tål  Intet  uden 
Godt!  1,  431. 

10.078.  Tål  ej  Andet  i  din  Velstand,  end  du  vil  høre  i  din 
Vésfend!  M.  M. 
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10.079.  Hvo  som  véd  Mindst,  taler  altid  Mest    1,  429. 

10.080.  Aben  kalder  sine  Unger  kjønnéat  og  Daaren  sin 
Tale  klogest.     M.  M. 

10.081.  At  klø  og  tale  for  meget  gjør  ondt.     1,  433. 

10.082.  Det  er  en  synderlig  Dyd  at  tale  Lidt  og  vel;  at 
sige  Meget  med  faa  Ord,  ikke  at  sige  Lidt  med 
mange  Ord.     1,  429. 

10.083.  Lidet  tale,  Meget  se  og  høre,  skal  dig  Fred  og  Ko- 
lighed tilføre.     1,  433. 

Han  taler,.  BOm  han  havde  været  i  Frankrige.  („siges  om 
den,  som  taler  gjétineia  Næsen").  Moth.  —  At  tale  sammen 
igjennem  Væggen  (a:  at  gjøre  Noget  hemmelig).  Moth.  — 
Han  .taler  ai'  Maven  (o.:  „taler  grovt  og  højt").  Moth.  — 
Hans  Tale  har  Hænder  og  Fødder^  („om  den,  som  talar  ■ 
fyndig  og  rel").  —  Han  taler  (med-  et  tykt  og  grovt  Mæle), 
som  hørte  man  en  Rørdrum.  2,  962.  —  Der  er  et  svart 
Omen  i  ham.  2,  262.  (om  den,  der  haren  høj  Køet,  et  grovt 
Mæle).  —  Han  taler,  som  kom  det  ud  af  en  tom  Tønde;  »t 
en  Bagerovn.  2,  262.  —  Han  taler  sødt  som  en  Sirnps- 
krukke.  —  Han  taler  fra  Leveren;  fra  Lui^eme  (o:  tal^ 
rent  ud;  siger  sin  Mening  uden  Forbehold).  V.  S.  O.  — 
tage  mod  Talen  med  Btanlhandske  (o:  „sætte  Vaaben  imod 
Ord;  tage  Ens  Ord  ilde  op").  2,  363.  —  Han  taler  Latin 
(a:  „letfærdig  Snak").  Moth.  —  Han  blander  al  sin  T  " 
med  fransk.  Moth.  [om  de  Unge,  aom  paa  deres  Udenlands- 
rejser kun  lært«  nogle  Brokker  af  det  franske  Sprog,  og  bildte 
sig  derfor  ind  at  være  store  Karle).  —  Tfil  og  gjør;  2,  2B3, 
,  —  At  være  eller  bringe  paa  Tapetet  (o:  være  Gjenstand  eller 
gjøre  til  Gjenstand  for  Opmærksomhed,  Omtale;  bring« 
Noget  paa  Bane  eller  i  Erindring).  V.  S.  O.  —  At  afbrjd« 
En  i  hans  Tale;  falde  En  ind  i  Talen.  —  M  komme,  tu 
En  i  Tale.  —  At  komme  til  Tals;  at  være  til  Tals  pitå 
En.  -P.  Clausaén;  A.  Hvitfeld.  —  Der  gaar  en  Tale  i  Bjen, 
blandt  Folk;  det  var  en  gængsTale.  (om  et  udspredt  Bygte). 
—  Man  taler  om;  dertales  om  (oi  Kygtetgaar).  •—  Er  del  ■ 
Noget  at  tale  om!  V.S.O.  (siges,  naarEn  lægger  Vægt  pu 
det,  som  er  ubetydeligt).  —  At  tale  over  sig  (o:  tale  i  Vil- 
delse). —  Han  taler  godt  for  aig.  —  At. tale  Nogen  ilds 
paa  {o:  bagtale  ham).  V.  S.  O.  —  At  tale  En  til  for  Sog«l 
(o:  sætte  En  i  Rette).  V.  S. O.  —  At  tale'  til  Rette  imellem 
dem  (o:  forlige  dem).    V.  S.  O.  —  At  tale  NOgen  til  Helle 
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(o:  berolige  hans  Sind).  V.  S.  O.  —  At  tale  et  godt  Ord 
for  Nogen  (o:  anbefale  ham).  —  At  tale  EiiBSaghoa  Kongen,. 
HiniHteren.  —  Vi  akal  nok  tales  ved  en  anden  Gang.  (brngee 
undertiden  aom  en  TruBel).  —  Maalet  røber  hannem  (ham). 
1,  241.  (jvf.  Matth.  26,  73).  —  Han  talet  godt,  men  mener 
ondt;  tater  som  en  Engel,  gjør  som  en  Djæval.  Moth.  — 
Tal"6n  er  herlig,  men  den  Talende  staar  ej  til  Troende.  Moth. 
(„man  skal  ej  ae  saa  meget  paa  Talen,  aom  paa  Manden,  der 
taler").  —  Det  er  en  andon  Tale.  Moth.  (aiges,  naar  En 
kommer  med  Noget,  aom  man  vil  betænke  aig  paa). 

Man  kan  ikke  tale  baade  vel  og  meget.  1,  429.  (jvf. 
Ordsp.  20,  19;  Præd.  5,  2.  6).  —  Det  er  vanskeligt  for  en 
Viis,  at  tale  Meget  hos  Daarlige.  1,  42fl.  —  Man' skal  gjæme 
tale  det  Bedste  om  en  Ting.,    1,  431. 

Lad  min  Munds  Tale  og  mit  Hjærtes  Tanke  være  til  Be- 
hag for  dit  Aasyn,  Herre,  min  Klippe  og  min  Gtjenløser!  Pa. 
19,  15.  —  Han  (Herrei^  taled-e,  og  det  akete;  han  bød,  saa 
atod  det  dér.  Pb,  38,  9.  —  Hvo  aom  taler  for  meget,  vil 
blive  afakyet.  Sir.  20,  6.  (jvf.  Ordap.  10,  19).  —  Vor  Tale 
til  Eder  var  ikke  Ja  og  Nej.  2  Kor,  1,  18.  —  Jeg  troede, 
derfor  talede  jeg.  2  Kor.  4,  13.  —  Deraom  Nogen  ikke  stø* 
der  an  i  ain  Tal'e,  er  han  en  fuldkommen  Mand;  istand  til 
at  holde  hele  Legemet  i  Tømme.  Jaki  3,  3. 
Tale,  tale  (Mæle),   se  664.  1346  fg.  1899  fg.  2407.  2868.  2949. 

3122.    .^696.    3706.   4113.    4278.    4284.  4623.    4986.    6127.   611&. 

6337.  6495.  6703.  9807  fg,  10,131.  12,128  fg. 


10,084.  Man  kan  ej  se  en  Mand  længer,  end  til  Tænderne. 
P.  L.  668.  —  Man  kan  ej  ae  en  Anden  (Gr.  2962;  „Folk") 
længere,  end  til  Tænderne.  1,  241.  (men  man  kan  ikke  se, 
hvad'  der  bo'r  i  Hjærtet.  „Derfor",  siger  Ponch,  „ønskede 
Momua  at  have  et  Glarvindue  paa  Bryatet  af  et  Menneske, 
for  at  kunne  se  ham  ind  i  fjærtet,  og  faa  at  vide,  om  Mnnd 
og  Hjærte  altid  fuigtea  ad").  —  Man  kan  Ingen  se  længere, 
end  Ul  Tænderne.    1,  380. 

10,085. Tanden  er  et  godt  Værge,  yar  han  paa  et  langt 
Skaft    H.  Thomesen.    2,  128. 

,10,086.Der  i^il  en  stærk  Tand  til  en  haard  Nød.     1,  491. 

jvf.  3*07.  8244.  10,  B98. 
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10.087.  (Hold)  Tand  for  Tunge',  (o:  ti  stille),  aaa  fortaler  du 
dig  ikke.    Pouch.   jvf.  432. 

10.088.  At  have  Tand  for  Tunge,  staar  vel  hoa  Gramle  og 
Unge.      1,   435.      (svenak). 

10.089.  Tandvé  er  atørate  Vé.  2,  258.  —  Tandværk  kan  ej 
dølges,  ej  heller  Armod.    Syvs  Tillæg. 

10.090.  Naar  det  ene  Barn  faar  Tænder,  faar  det  andet 
Hænder.  1  209.  (eiget  af  en  Kvinde,  som  fsar  mange 
Børn). 

10.091.  Somme  bruger  Mund,  Somme  viser  Tænder.     MoUl 
10,092. Manges    Tænder   blive    stumpe    af   Surt;    men   en 

Dommers  kan  og  blive  det  af  Sødt.     M-  M. 

10,093.  Det  er  bedre  at  have  vel  for  Tanden,  endGJ-ylden- 
stykke  paa  (frnppun     Moth^  ' 

10,094. Vel  for  Øjet,  Lidet  for  Tanden.  Moth.  (om  en 
prægtig  Opdækning,  men  aimpel  Beværtning). 

10,095.H«n  trorikke,  at  hun  er  tandløs,  for  h«n  kan 
tygge  Melgrød.  Moth.  (om  den,  som  gjserne  vilde  slgnle 
sine  Pejl,  om  bon  kunde). 

10,096. Naar  du  fælder  dine  Tænder,  saa  voxe  mine  Hæn- 
der.     2,   117.     („sBaledeB  truer  en  Ung  eil  Gftmmel"). 

Hans  Tænder  løbe  i  Vand  derefter  (a;  han  har  »tor  Lyal 
dertil,  er  meget  begjærlig  .derefter).  2,  190.  —  Tænderne 
løbe  i  Vand  paa  ham.  (om  den,  som  er  sulten).  Moth.  — 
At  holde  Tand  for  Tunge  (o:  være  v&rfom  i  sin  Tale;  ikke 
tale  om  det,  som  hør  holdes  hemmeligt).  —  Drag  Læderet 
over  Tænderne  (n:  „tæm  din  Tnnge;  lad  være  at  le!"]. 
V.  S.  O.  —  At  føle  En  paa  Tænderne  (o:  prøve,  hvad  En 
duer  til;  ndforskc  Ens  Mening,  Hensigter,  Flaner,  Sind  m.  m.) 
—  At  føle  En  i  Munden,  om  han  har  Tænder,  1,  121.  - 
At  finde,  om  En  har  Tænder  i -Munden  (o:  prøve  hani 
Sagtraodigted).  V.  S.  O.  —  Han  har  længe  haft  en  Tand  i 
Rø...  paa  mig  (^  et  Horn  i  Siden  paa  mig  o;  været  mig 
ijendsk).'  sællandsk.  —  At  have  Haar  paa  Tænderne  (a: 
have  Alvor,  Villié,  Kraft  til  at  forsvare  sig").  V.  S.  O.  — 
Det  er  en  Karl,  som  har  Haar  paa  Tænderne.  Molb. 
S-  357.  (om  den,  som  er  klog  og  erfaren).  —  At  være  væb- 
net til  Tænderne  (s;  fuldt  udrustet).  —  Den  Tand  maa 
han  slaa  ud  (s:  den  Ting  eller  Behageligbed  m6a  han  nægte 
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»ig  eller  lade  fare).  —  At  slaa  Kaffetanden  nd.    Molb.  S.  367. 

—  At  vise  Tænder  {Bom  en  arrig  Hund).  V.  S.  O.  (om 
dem,  der  slqielde  i  Vrede).  —  Nn  gav  hun  gode  Ord,  nu  viete  ■ 
hnn  ham  Tiender.  L.  Holberg.  —  Du  skal  ikke  vi»e  mig 
dine  Tænder:  jeg  er  ingen  Béndrejer.  Sv.  Gr.  —  Ogiaa 
Havet  kan  vise  Tænder,  (uoar  det  er  oprørt).  —  At  akære 
Tænder  (o;  vise  ein  Arrigskab  og  Forbitrelse,  ved  at  gnide 
Tænderne  mod  hverandre).  V.  S.  O.  (jvf.  Ap.  Qj.  7,  54).  — 
At  gungre  med  Tænderne  (o:  ryste  og  skjælve,  saa  at  Tæn- 
derne atøde  mod  hverandre).  Ogsaa:  Tænderne  gungre  i 
Munden  af  Kulde.  V.  S.  O.  -  Tænderne  klapre  i  Munden 
paa  ham.  —  Barnet  har  Ondt  for  Tænder  (a:  lider  ved 
Tandbrud).  —  At  snakke  mellem  Tænderne  (o:  utydeligt). 
V.  8.  O.  —  AtsnakkeforTænderne  (a:  ufornuftigt).    Moth. 

—  At  tale  En  til  med  Kindtænderne  (a:  tale  En  haardt 
til).  Moth.  —  At  male  Sennep  med Tænderile  (»:  „give  Ondt 
af  aig,  gkjænde").  Moth.  —  At  foa  Hoget  forTanden  (o:  atfaa 
Noget  at  spise,  atleveaf).  Y.S.O.  — Set  kom  ikke  inden  forT  æn- 
derne eller  inden  for  hans  Tænder  (a:  „han  mente  kun  lidt 
med,  hvad  han  sagde").  Moth.  —  Der  tales  Meget,  som  kom- 
mer aldrig  inden  for  Tænderne.  Gr,  2653.  —  Jeg  er  fra 
hans  Mund,  men  ^  fra  hans  Tand.  (^med  hvilken  han 
hemmelig  gnaver").  1,  2B.  (om  Bagvaskelse].  —  Dette  Værk 
trodser  Tidens  Alt-  fortærende  Tand.  —  En  tandløs  Kær- 
hng.  („om  en  Uven,  som  ej  kan  gjøre  Skade").  Moth. 
Tand,  Tænder,   se  17&1.   8183.   3945.  4890.  6141.  7235.  7562. 

8136.  6909.  9397.  9783.  10,684.  10,884.  U,002.  11,911.  11,967. 


10.097.  Tanker  ere  toldfri.  1,45  og  434.  (Kan  udvortes 
Handlinger,  ikke  Hjærtets  smulte  Tanker  dømmes  og  straffes 
af  Mennesker).  —  Tanker  ride  (eller;  gaa)toldfi4,  Hr.  Iver- 
—  Hvo  kan  bøde  for  Tanker?  A.  S.  Vedel.  —  Ingen  bøder 
for  Tanker.     Moth. 

10.098.  Tanker  komme  ej  til  Tinge.  1,  45.  —  Det  er  ilike' 
alle  Tanker,  som  komme  til  Tinge. 

10.099.  Vare  Tanker  Tingsvidne,  da  blev  mangen  ærlig 
Mand  til  en  Skjælm  (eller  gjort,  til  Skjælm).     9,  29. 

10.100.  Som  Enhver  er  til,  (saa)  tænker  han  om  en  Anden. 

2,   30.   —  EnhvertænkersinegenVane.  K.  1176.  jvf.10,727. 
10,102. Onde  Tanker  banke  altid  paa;  luk  til,  S£ia  gaa  de 
bortl  1,46. 
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iO,10S.  De  Bftand  er'  endnu  ej  fundne,  hvormed  Tanker 
ere  bundne.  1,  45.  —  DetBaand  endnnej  er  fandét,  8om 
Tanken  med  er  bundet. 

10,104.  Den  giver  Gud  Ondt.  som  Ondt  tænker.     1,  45. 

10,106.  Tænk  og  tål  det  Bedste  om  Andre!  2,  30. 

10.106.  Er  end  Mennesket  gammelt,  saa  er  dog  Hjærtet 
friskt  til  at  tænke  Ondt.     1,  45. 

10.107.  ^Naar  man  tænker  paa  sig  selv,  (da)  tænker  man 
videre.     2.  30. 

10.108.  Man  maa  tænke,  hvad  man  vil,  men  tale  det,  som 
simmer  (dg),      1,  45. 

10.109.  Hvem  kan  tænke  paa  Alting?   jyf.  6478. 

10.110.  Naar  Maven  er  tom  og  Ryggen  er  vaad,  kun  lidet 
hans  Tanker  due. 

10.111.  Vidste  alle  Mand  Alles  Tanker,  blev  (der)  mindre 
Fred  og  mere  Strid.     M.  M. 

10.112.  Tankerne  kunne  ej  sés,  men  dømmes  af  Ansigtet. 
1,  45. 

10.113.  Tanker  flytte  ud  og  ind;^  den  ene  forjager  deii 
anden.     1,  45. 

10.114.  Gode  Tanker  føde  gode  Gjerninger..    1,  45. 

10.115.  De  sidste  Tanker  (ere)  de  bedste.     1,  46.  ■ 

10.116.  Man  kan  ikke  paa  én  Gang  Tanker  nære  og  El- 
skov bære.    H.  Steffens. 

10,117- Den,  som  spiser  sig  med  høje  Tanker  (o:  Indbild- 
ninger), lægger  sig  tit  med  slunken  Mave.  M.  M. 
—  Han  har  høje  Tanker  om  iig  selv. 

10.118.  Den  Mand  fortryder,  eom  tænker  for  silde. 

10.119.  Tænk,  før  du  taler,  og  overvej  det  nøje;  men  snak 
for  Alting  ikke  som  en  Papegøje!  F.  F. 

10.120.  Kun  den  tænke,  der  kan  tænke! 

Han  er  tankefuld;   sidder  i  Tanker,    som   de   forlovedf 

Møer.    1,  44  og  221.  —  Hun  gaar  i  aiftetanker.    Molb.  8. 

.     &57.  ■—  Hans  Tanker  kommer  i  Urede  som  speget  Ghim.  — 

Han  gaar  i  Tanker  ligeeom  Færemandena  (eller:  F£rFnr([f- 
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mands)  Kat:  den  Hkulde  bide  Rotter,  saa  bed  den  Kyllingrer. 
e.  F.  —  Det  er  et  Tilfelde,  der  aér  ud  aom  en  Tanke. 
(ogBBA:  „8om  en  Styreise").  —  Han  sidder  slet  (a:  ganike, 
rent)  og  falder  i  Staver  {=  falder  i  Tanker).  S,  6B.  —  Han 
er  henne  i  en  andenverden;  han  er  henrykt  i  den  tredie 
Himmel  {o:  „i  dybe  Tanker").  2,  29.  —  Han  er  hundrede 
Mile  borte  (d:  „han  Bidder  i  dybe  Tanker").  Moth.  —  Tan- 
kerne   aiunme    atundum   i  Hovedet,    som    Bierne   i  en  Kobe. 

—  H&n  gik  fra  Koncepterne  (o;  tabte  Traaden  eller Sammen- 
hiengen  i  sin  Tales  Gang;  tabte  ain  Fatning).  —  Der  eka! 
tænkes  efter  Troens  Kompas.  —  Han  tælger  (eller  tteller  o: 
skærer  nd)  Tankespaaner  (o:  egl.  smaat  Arbejde,  som  man 
gjør  i  Tanker,  uden  ret  at  vide,  hvad  man  ggør).  2,  30.  (om 
den,  soro  sidder  i  Tanker,  uden  at  ta£;e  sig'  noget  Bestemt 
for).  —  At  lade  aine  Tanker  gaa  over  Noget  (a;  „overveje 
det  vel").  Moth.  —  Man  kan  vel  Jænke,  hvor  megen  Tælle 
(Talg)  der  er  i  en  Træbnk.  2,30.  —  Han  har  lange  Tanker 
(o:  „han  glemmer  ikke  let,  hvad  han  har  imod  Nogen").     Moth. 

—  Én  Tanke  avler  en  anden.  V.  S.  O.  —  Hans  Tanker 
■ere  ikke- hos  hans  Øren  (o;  han  giver  ikke  Agt  paa  hvad  der 
talea").    Moth.  —   Han  har  ej  aine  Tanker  hos  sig.    Moth. 

—  Jeg  har  mine  egne  Tanker  derom.  —  Jeg  gjorde  mig 
ingen   Tanker   derom    (o:    havde   ingen  Formodning  derom). 

■  V.  S.  O.  —  Han  kan  gjøre  aig  store  Tanker  af  en  ringe 
Ting,  —  At  slaa  Noget  af  Tankerne  (o:  søge  at  glemme 
det).  —  Han  har  Tanker  til  Pigen  (o:  har  Lyst  til  at  for- 
love eller  gifte  sig  med  hende),  V.  8.  O,  —  Kjødet  har  en 
Tanke  (a:  er  noget  fordærvet).     V.  8.  O. 

Tænk  meget,  tal  lidet,  skriv  mindre!  1,  979.  —  Ingen  (er) 
saa  hellig,  at  han  er  fri  fra  (for)  onde  Tanker.    1,  45. 

Herren  kj  en  der  Menneskenes  Tanker,  at  de  ere  Forfænge- 
lighed. Fb.  M,  11.  —  Tænk  paa  din  Skaber  i  din  Ungdoms 
Dage,  førend  de  onde  Dage  komme,  og  Aarene  nærme  lig, 
om  fivilke  du  maa  sige:  de  behage  mig  ej!  Præd.  12,  1.  — 
„Mine  Tamk'er  ere  ikke  Eders  Tanker",  siger  Herren;  „thi 
som  Himmelen  er  højere  endJorden,  saaledes  ere  mine  Tan- 
ker højere  end  Eders  Tanker.  Ea.  66,  8,  9.  —  De  Iqende 
ikke  Herrens  Tanker  og  forstaa  ikke  hansRaad.    Mik.  4, 12. 

—  Tænk  paa  Herren  vor  Gud  alle  Dage,  og  du  .skal  ikke 
ville  synde  og  overtræde  hans  Bud.  Tob.  4,6.  —  Tænk  paa 
Hungers  Tid  i  Overflødigheds  Tid,  paa  Fattigdom  og  Nød- 
tørftighed i  Rigdoms  Dage!  Sir.  IB,  27.  —  Daarens  Indre  er 
som  et  Hjul  paa  en  Vogn,  og  hana  Tanker  ere  som  Navet, 
der  drejer  sig  rundt.    Sir.  33,  6.  —  Ingen  Tanke  gaar  Her- 
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reD  forbi  (9:  undgMr  hans  Opiaarkioiuhed).  Sir.  49,  39.  — 
Da  Jesus  laa'  de  Skriftklogea  Tanker,  sagde  han:  hvorfor 
tænk«  I  saa  ondt  i  Eders  Hjærtar?  Matth.  9,  i.  —  Inden- 
fr«,  fra  Menneskenes  ^)Krte  udgaarondeTanker:  E.or,  Slgør- 
levnet.  Mord,  Tyveri,  Gjerrighed,  Ondskab,  Svig,  Uterlighed, 
Misundelse,  Bespottelse,  Hovmod,  Uforstandighed.  Mr.  7, 21. 22. 
—  Ved  den  Naade,  som  er  mig  givet,  siger  jeg  til  Enhver 
iblandt  Eder,  at  han  ikko  skal  tænke  højere  om  sig  geVf,  end 
b»n  bør  tænke,  men  ttsnke  til  Besindighed.  Rom.  12,  3. 
Tanke,  tænkø,  se  STSIS.  8822.  WJ5.  9922.  10,155  fg.  11^. 
tS,OM. 


10,121.  Faa  vide  tiende  Mands  Tarv.  P.  L.  1156.  (Derfor 
blive  Mange  ikke  hjnlpne;  af  Stolthed  eller  falsk  Uadséelae 
give  de  ikke  deres  Trang  tilkjende).  —  Ingen  véd  tiende 
Mands  Tarv.  V.  8.  O.  —  Den  Intet  faar,  aom  Intet  for- 
langer; Faa  vide  den  Tiendes  Tarv.     Nyemp. 


10,123. Den  haver  ædt  Skadeæg,  (der)  ejkantie.  P.  L.269. 
(Bebrejdelse  mod  den,  som  løber  af  By  med  hvad  der  betroes 
ham).  — Den  hardrukket Skade-Æg,  aomejkantie.     Gr.&MI. 

10.124.  Den  skal  være  tiende  (tavs),  som  ilde  er  kommen. 
P.  L.  546.  (fordi  man  i  Oldtiden  gjærne  vilde  spørge  Hjt 
af  de  Fremmede),    jvf.  4«S3. 

10.125.  Bedre  ertavt,  end  tarvelest  savt  (□:  B&g*,).  P.  L.910. 
—  Redre  er  tavt  (skrevee  forhen  „tavgt"),  end  tarvel^tt 
(o:  unyttig,  unødvendig  mælt)  (^  mælet).  P.  L.854.  —  Bedr« 
er  tiende 'Ord,  end  tarvføe  Tale.  jysk.  (Det  er  bedre  st 
tie,  end  at  føre  unyttig,  ufornøden  Tale). 

10.126.  Det,  som  er  tagd  (a:  tavgt  eller  tavt),  kan  'Siges;  men 
det,  som- er  sagt,  kan  ej  ties  (a:  fbrties,  holdeahemme- 
ligt).  1,  434.  —  Tangt  kan  siges,  men  Sagt  ty  tie«. 
Gr.  2H76. 

10.127.  Tiende  (1,280;  „tiendes")  Ord  komme  ej  til  Tinge, 
1,  434.  (Ingen  kan  tiltales  for  Noget,  som  han  ikke  hsr 
sagt).  ~  Man  fører  ikke  tiendeMands  Ord  til  Tinge  (ogsaa: 
„til  Torvs").     Moth. 

10.128.  Tavse  Folk  betroes  Mest.  1,  433.  -  Tavs  Mand 
troos  mest.     Moth. 
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10.129.  Af  megen  Tale  kommer  let  Fortrydelse,  men  Tavs- 
hed er  sikker. 

10.130.  Man  angrer  sjælden  sin  Tavshed,  men  ofte  sin  ha- 
stige Tale.  1,  434.  —  Man  angrer  tit  sin  Trie,  men^æl- 
den  Bin  Tavahed.    Motb. 

10.131.  Tavshed  er  ogsaa  Tale.  —  Tavshed  kan  b^  Mér 
end  lang  Tale.    Molb.  8497. 

10.132.  Taalmod  og  Tavshed  stiller  megen  Vrede.  Molb. 
3496. 

10.133.  Tavshed  gjør  nlystigt  (oiyBteligt)  Lav  (egi.  Lag). 
1,  436.  (Syv  føjer  til;  „da  siges,  at  En  sidder  med  Benene 
over  KorB")." 

10.134.  Tavshed  (Sjr  har  egl.  her  „T^ahed")  har  Løn.    2,  264. 
10,135.Bvo    ej    kan   tale    vel,    ham    lader  Tavshed  bedst 

Moth.  —  Hvo  ej  kan  tale  vel,  hannem  lader  TarBhed  vel. 
1,  434. 

10.136.  Med  Tavshed  (Syv:  „Tavgehed")  kan  Meget  forsvares. 
1,  433. 

10.137.  Tale  (ell.  Talen)  er  Sølv,  men  Tavshed  er  Guld 
eller:  Talen  er  som  Sølvet,  men  Tavshed  er  Guld 

værd,     (oprindl.  øBterlandak).  —  At  tale  er  Sølv,  men  at  tie 
(i  rette  Tid)  er  Guld. 

10.138.  Den,  der  tier-  (fortier)  Sandhed,   han  begraver  Ghild. 

10.139.  !Naar  Manden  buldrer,  da  er  Tavshed  en  fornuftig 
Kvindes  (Kones)   bedste  Svar.     1,  209. 

10.140.  Ej  bedre  er  paa  Jorden  funden,  end  tro  af  Hjærtet, 
tavs  af  Munden.     2,  182. 

10,141. Man   kan    lige  saa  let  fortie  sig,    som   fortale    sig. 

K.  997.   jTf.  10,069. 
10,142. Naar  man  tier,  fortaler  man  sig  ikke.     1,  434. 
10,143.Denlærer  ej  velattale,  som  ej  har  lært  at  t  i  e.     M.  M. 

—  Lar  at  tie,  saa  kan  du  bedst  tale.    2,  264. 

10,144  To  kunne  ilde  tie  (med  eller  fortie)'en  Ting;  kommer 
det  til  den  Tredie,  saa  véd  en  hél  By  det.     1,  436. 

—  To  kunne  tie;  men  naar  det  kommer  til  tredie  Mand,  er 
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det  ej  længer  hemmeligt.  1,  17B.  jv£  4170.  11, 468.  —  To 
kan  ilde  tie  en  Ting,  men  Tre  fut  Teerre.  Ponch.  —  To 
kunne  tie;  hvad  Tre  vide,  det  véd  snart  Enhver.    V.  S.  O. 

10.145.  Bedre   er  at  tie  til  sit  Gavn,    end  (at)  tale   til   sin 

Skade.  Pouch.  jvf.  B678.  —  Tier  man  tit  til  sit  eg«t 
Gavn,  SU  tier  man  ofte  til  sit  eget  Savn.  —  Man  tier  tit 
Bit  eget  Q-avn  (ogsaa:  „sin  egen  Tarv").    1,  433. 

10.146.  Man  kan  (lige)  Baasoart  tie  (a-.  fortie)  sin  Skade,  som 
tale  (om)  den.  1,  436.  —  Tavshed  forvolder  Skade. 
Moth.    (om  den,  som  fortier  aiu  R«t  og  derover  Uder  Tab). 

10,147.Det  er  godt  at  tie,  naar  Talen  gjør  Skade.     1,434. 

10.148.  (Det  er)  bedre  at  tie,  end  (at)  tale  Ude  (1,434:  „svare 
ilde").     1,  20. 

10.149.  Der  er  aldrig  saa  lidet  et  Stykke  Brød,  at  en  Fattig 
tier  jo  kvær  (a:  stille),  mena  han  æderdet.     P.  Plade. 

10.150.  Saa  længe  jeg  tier,  er  det  Hemmelige  en  Fange; 
naar  jeg  har  udsagt  det,  er  Jeg  en  Fange.     1,  178. 

10.151.  Det,  Bom  er  tavgt  (eUer:  tavt  o;  holdt  hemiAeligt),  her- 
sker Du  over;  det,  som  er  sagt,  hersker  over  Dig. 
M.  M. 

10,163.  Det  er  godt  at  kunne  binde  for  en  fuld  Sæk  {a:  at 

konne  holde  sig  fra  at  tale  for  meget,  akjønt  man  af  Nataren 

har  stor  Lyst  til,  at  tale).     2,  264. 
10,163.  Hob  den,  som  ej  ril  overtales,  er  (det)  bedre  at  tie, 

end  (at)  tale  veL     1,  433.  —  Hos  den,   som  ej   vil  høre, 

er  dot  bedre  at  tie,  end  at  tale.    Sloth. 

10,154.  Den  er  klog,  som  i  Tide  tier.  Moth.  —  At  tale  og 
tie  i  Tide  er  stor  Rlogsltab.    1,  433. 

10,166.  At  tie  og  tænke  kan  Ingen  krænke.  H.  Thomesen. 
1,  434. 

10,166.  Tie  og  tænke,  det  er  Kunst,  for  meget  tale  gi'r 
Ugunst.  1,  434.  —  Tie  og  tænke,  det  er  en  Kunit;  for 
meget  at  tale  bringer  Slangea  Ugimst.  —  At  tie  og  lide  er 
stor  Kunst,  meget  Unyttigt  at  sladre  gjør  Ugunst.    Pouch.^ 

10,157.  Hvo  som  taler,  (han)  saa'r,  men  hvo  som  tier  og 
hører,  han  høster.     2,  264. 
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10.158.  TaTB  Mand  troes  bedst.    Moth. 

10.159.  Hvad  En  ikke  véd,  det  ties  lettest  —  Han  kan  godt 

tie  (med)  det,  han  ikke  véd;  eller  h»n  tier  {o:  fortier)  bedst 
det,  ban  ikke  véd.  Moth.  —  Han  tier  intet  nden  det,  han 
véd  ikke.    2,  242.    (om  den  Sladderagtige). 

10.160.  „Fruentimmer';  (Fruentimre) ,  «ger  man,  „kan  ikke 
tie".  Gr.  2679.  —  En  tiende  Kvinde  er  Guld  vrnrå.  — 
Tavshed  er  en  akjøn  JuVél  for  en  Kvinde,  men  han  beerer 
den  ujælden. 

10.161.  Den  er  aabenmundet,  gom  ej  kan  tie  med  sig  selv. 
Gr.  2678. 

10.162.  Den- tier  først,  som  har  b^dat  Forstand.     Gr.  2680. 

10.163.  Naturen  lærer  at  tale,  meuFomuften  at  tie.  1,434. 
—  Naturen  giver  Talen,  men  Forstand  Tavshed.    1,  434. 

10.164.  Hvo  som  véd  at  tie,  tør  ej  (o:  behøver  ej  at)  frygte 
for  Andres  Munde.     1,  435. 

10.165.  Det  er  (lige)  saa  ondt  at  tie  for  meget,  som  at  tale 
for  meget.     1,  435. 

10,166,Den  er  ej  Daare,  der  gj«r  Daarlighed,  men  som  ej 
kan  tie  "det  (eller;  „dermed").     I,  57. 

10.167.  Tagde  (=  tav)  Ganten  (o:  Taaben,  Tossen),  da  holdtes 
han  ofte  for  viis.  2,  37.  jvf.  6787.  —  Selv  en  Daare 
skulde  være  en  Vils,  hvia  han  knnde  tie.    (jvf.  Ordep.  17,28). 

10.168.  Han  skal  tale,  som  har  faaet,  og  (han  skal)  tie,  som 
har  givet  V.  S.  O.  —  Haa  skal  tale,  som  tog,  og  (han 
skal)  tie,  som  gav. 

10,lt)9.  Hvo  som  tier,  han  samtykker.  1,  435.  (Efter  det 
Latinske  hedder  det  egentlig:  „den,  der  tier,  lader  som  han 
samtykker;"  Sjv  mener  imidlertid,  at  det  herom  er  bedst  at 
slutte  saaledes:  „Hvo  som  tier,  han  hverken  nægter  eller 
samtykker").-  3,  264. 

10.170.  Den  Tavse  kan  Intet  eftersiges.     1,  435. 

10.171.  Den  Stumme  (her  —  Tavse)  forbedrer  Ingen.     1,435. 

10.172.  Ti  (o:  tft!  ikke  om)  det,  du  vil  gjøre,  saa  kan  Ingen 
hindre  dig.     1,  435. 

10.173.  Man  kan  overtige  (=overtie)  et  Skam,  men  ej 
overtale  det.    2,  264. 
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10,174.  En  skjult  Skat  og  tart  (a:  >om  holdes  hemmelig)  Vis- 
dom er  Ingen  OTttig.     1,  436. 

10.176.  Tiende  Hunde  bide  snarest.  1,  455.  (om  akjolte, 
lumske  Mennesker),    jvf.  3319.  3956.  9018. 

10,176. Tro  ej  det  stille  Vand  og  tiende  Mand!    2,  264. 

10.177.  Vil  man  grave  Skatte  op,  da  skal  man  tie  stille. 
(Man  maa  ikke  foreslaa,  EoreBkrive  en  Bigter,  hvad  eller 
hvilket  Slaga  Digte  bon  skal  skrive). 

10.178.  „Vil  du  tie  stille,  naar  du  taler  til  mig!"  sagde 
Manden,  hans  Søn  svarede  ham  igjen.    E.  690. 

10,179. Det  er  let  at  tie  td,  at  en  Anden  kaldes  Tyv. 

10.180.  At  tie  og  lide  atiUer  megen  Kvide.     1,  433.    jvf.  esi. 

10.181.  At  tie  undertiden  er  Tegn  til  Visdom;  (at  tie)  altid 
(er  Tegn  tU)  Daarskab.     1,  434. 

10,183.  Han  kan  ikke  tale,  og  vil  dog  ikke  tie.  Moth. 
(om  den,  som  har  ondt  ved  at  tala,  (^  kan  dog  ikk^  lade 
være  at  tale  ilde  om  Folk).- 

10,183.  Hør  Og  se  og  ti  dertil,  om  fredelig  du  leve  vil 
(o :  „man  maa  ej  sige  alt,  hvad  man  hører  og  aér,  naar  man 
ej  vil  tage  Skade  Tor  Hjemgjæld").  Moth.  —  Vil  du  være 
M  og  still',  ae  og  hør  og  tie  (ti)  til!  1,  138. 

Det  er  smukt  at  have  Laag  paa  sit  Krus  (a:  „ej  at  være 
for  aabenmundet").  V,  S.  O.  —  Han  kan  ikke  tie  (o:  han  er 
meget  aabenmandet;  fortæller  atrax  igjen,  hvad  der  betroes 
ham).  —  Hankan  tie  (el!,  „være  tavs")  BomenMiir.     Moti. 

—  At  tie  til  Noget  (a:  ikke  gjøre  Indvendinger;  ikke  klage). 

—  Hen  har  veeret  i  Pythagoras'a  Skole  (d;  han  véd  at  tie. 
Denne  græske  Vismands  Disciple  maatte  nemlig  være  blot 
tavse  Tilhørere  i  hele  fem  Aar;  deraf  Udtrykket:  pythago- 
ræisk Tavshed).  2,  263.  —  Vil  du  holde  din  Bøtte!  (o;  holde 
din  Hund,  tie  stille).  —  Han  kan'ikke  tie  over  en  Dørtær- 
skel (o;  „han  er  sladderagtig").  V.  S.  O.  —  Under  Vaaben- 
brag  tie  Muserne  (o:  naar  der  er  Krig,  kan  de  videnskabe- 
lige Sysler  ikke  trives),  lat.  ,—  Holde  den  tiende  (o:  tavse, 
stille)  Messe  (o:  den  Dél  af  den  romersk-katoleke  Messe,  som 
nnnnest  angaar  Konsekrationen  eller  Brødets  og  Vinens  Ind- 
vielse).   A.  S.  Vedel,    (om  don  Tavse). 

Tayshed  er  eu  Dyd.  („Men  enhver  Dyd",  siger  Syv,  ,be- 
ataar  i  Maade;  gjør  derfor  ej  for  meget  eller  for  lidt  deraf!"). 
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1,  43fi.  —  Faa  ere  de,  BOm  gjøre  noget  Godt  mod  dem,  der 
selv  tie  (o:  fortie  eller  beholde  hoa  sig  selv)  derea  Trang. 
A.  8.  Vedel.  —  Det  Besværligste  er  at  tie,  det  Letteste  at 
dadle  Noget.  1,  36S.  —  Hvo  som  véd  at  tale  viselig,  véd  og 
at  tie.  ),  484.  —  -Det  er  vanskeligere  at  tie,  end  (at)  tale. 
1,  4S4.  —  Enten  tU Noget,  som  erbedre  end  Tavshed,  eller 
ti  stille]  1,  434.  —  Ti  selv,  saa  tier  Andre  med!  1,  486.  — 
Ingen  synder  med  Tavshed  (?),  men  Mange  med  Talen. 
1,  434. 

Faa  dine  Mure,  Jerusalem,  har  jeg  sat  Vægtere,  aom  aldrig 
skalle  tie  den  ganske  Dag  og  den  ganske  Nat;  I,  som  paa- 
minde om  Herren,  tier  ikke!  Bs.  63,  6.  —  Der  gives  en 
Irettesættelse,  som  sker  i  Utide,  og  der  gives  den,  som  tie'r, 
og  han  er  forstandig.  Sir.  19,  31.  —  Der  er  den,  som  tier, 
fordi  han  Intet  har  at  svare;  og  der  er  den,  som  tier,  fordi 
han  véd  den  rette  Tid.  Sir.  20,  4.  —  En  Kvinde,  som  kan 
tie  og  er  velsindet,  er  en  Gave  af  Herren.  Sir.  26,  16.  — 
Ligesom  i  alle  de  Helliges  Menigheder  maa  Eders  Kvinder 
tie  i  Forsamlingerne;  thi  det'tillades  dem  ikke  at  tale.  IKor. 
14,  34 

Tavshed,  tie,  se  2B54.  2B63.  ^800.  4253.  4543.  4638.  6127. 
6416.  6787.  7706.  8041.  8868.  8588.  8678.  9018.  9301.  10,065. 
10,121.  10,206.  11,54«. 


At  gaa  fra  sin  Text  (o:  tabe  Traaden  i  en  Tale  eller  gaa 
uden  for  det,  der  skulde  tales  om).  V.  S.  O.  —  At  komme 
tilbage  til  sin  Test;  komme  nærmere  til  Testen.  Moth. 
—  Det  kommer  ikke  Texten  ved  (o:  det  angaar  ikke  det, 
som  Talen  er  om).  Moth.  —  Jeg  skal  sige  dig  din  Text. 
(siges  af  den,  aoro  truer  en  Anden,  at  han  skal  overal^nndea). 
Moth. 


10,184. Man  skal  eaa  leve,  Bom  paa  Land  er  Tid  (o:  aom  Ti- 
den kræver  det;  gaa  frem  med  Tiderne).  P.  L-  8.  jvt  8. 
889.  9496. 

10.185.  Tiden  er  ikke  bunden  ved  Pæl,  aom  Heat  ved 
Krybbe,  {„den  farer  fort  og  tøver  ikke  efter  Nogen"). 
2,  268. 

10.186.  Det  er  Tid  at  være  støvlet  (bestøvlet)  for  den,  der 
ekal  gaa  i  Tome.     Pouch. 
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10,187- Tiden  er  lige  lang,  men  ikke  Uge  nyttig.  1,  354 
og  441. 

10.188.  Tiden  bier  efter  ingen  Mand.  1,441.  —  Tid  og 
Lejlighed  bier  ikke  pfta  Nogen. 

10.189.  Tiden  har  raske  Vinger.  1,  441.  —  Tiden  flyver 
anftrt  hCD.  1,  441.  —  Intet  gaar  snarere  hen  end  Tiden. 
Pouch. 

10.190.  Der  kommer  en  Ti  d ;  som  ikke  kommer  altid.     1, 254. 

10.191.  Man  ekal  tage  Tiden,  som  hun  kommer.  I,  254. 
—  Vi  mui  tage  Tiden,  som  den  er. 

10,198.  Der  skal  Tid  til  Alting,  uden  til  at  tange  Lopper. 

R.  450.      (jvf.  Pned.  3,  1).  —  „Der  alwl  Tid  til  Alt",  lagde 

Drengen,  han  sov  for  Iwnge  om  Morgenen. 
10,193.  Hver  Ting  har  sin  Tid.    (jrf.  Præd.   8,  6).   -   Vist  nok 

har  hver  Ting  sin  Tid  under  Solen;   men   der   er   én  Ting, 

som   altid    skai   have  Tid.'  —  Hver  Ting  til  sin  Tid!  —  En- 

hver  Ting  akér  til  sin  Tid.  —  Alting  har  sin  Tid.     Moth.  — 

Alting  til  en  Tid.    Pouch. 
,  10,194.  Tid  har  Ære,  og  Tid  har  Uære  (o:  Vanære).     2,268. 

jvf.  11,986.  -    Tid  bør  Ære.    1,  441.  —  Tid  haver  Ære  og 

Tro  haver  Brød.    1,  441. 
10,195.  Tiden  maa  have  sin  Eet.     1,  441. 
10,196.Tiden    læger    alle    Saar.     jvf.  11, 185.  —  Tiden  læger 

Smerte.    Moth. 

10.197.  „Man  skal  tage  Tiden  i  Ågt",  sa^de  Fanden,  han 
plukkede  Nødder  om  (i)  Julen.  1,444.  jvf.  S948. 7448. 
7566.  9181.  10,901.  —  „Man  skal  passe  paa  Tiden",  sagde 
Panden,  han  plukkede  Nødder  ved  Juletide.    Moth. 

10.198.  „Tiden  skal  gaa  med  Noget",  s^gde  Drengen,  han 
kjørte  langt  ud  i  Engen  og  vendte.    F.  F. 

10,199, 8ig  ikke:  du  vil  fordrive  Tiden!  Tiden  fordriver 
baade  eig  og  dig.  M.  M.  —  „Man  skal  have  Noget  at 
fordrive  Tiden  med",  siger  Lediggængeren. 

10,200.Den,  som  spilder  sin  Tid,  hortspiller  sin  Arv.  — 
Tidsspilde  er  ubodelig,  („hvorfor  en  Lærd  vilde",  aigerSyv, 
„at  til  hvert  Spil  skulde  Mettes  en  Rosenobel"  a:  en  gammel 
engelsk  Mønt).  1,  441.  ~  Spild  ikke  Tiden!  thi  den  er  et 
Stof,  hvoraf  Livet  er  gjorte 
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10.201.  Tiden  er  kostbar;   der  maa  Bpilles  højt.     Gr.  2661. 

—  Tid  er  Penge. 

10.202.  Tiden  gaar,  og  Vi  gaar  med.  —  Tiden  løber. — 
Tiden  har  Vinger.    Pouch. 

10.203.  Tiderne  forandreaig,  og  Vi  forandres  med  Tiderne, 
jvf.  Gr.  2663.  —  Tiden  forandrea  og  Vi  med  den!  1,  114. 

—  Naar  Tiden  ændres,  maa  man  efter  Tiden  rettes.    (laL) 

10,204 ».At  leve  i  Tiden,   uden    at  vide   Tiden,    er  som 

ikke  at  være.     A.  Hvitfeld. 
10,204  k.  Den,   der   har  levet  vel   for  sin  Tid,   har  levet  vel 

for  alle  Tider. 

10,205.  Der  er  Tid  til  at  tale  og  Tid  til  at  tie.  Gr.  2664. 
(jvf.  Præd.  3,  7).  —  I  Tid'  hvo  tal'  og  tie  kan,  han  kaldea 
maa  en  viser  _{viis)  Mand.     1, 433. 

10,206.Den,  som  vinder  Tid,  rinder  Alt.  —  Tid  vundet  er 
ofte  Meget  vnndet. 

10,207.  Tiden  er  nu  Moder,  nn  Stifmoder  (a:  snartgod,  snart 
ond).    2,  269. 

10,208.Man  skal  skikke  sig  efter  Tiden;  Tiden  skikker 
sig  ikke  efter  os.  1,  443.  —  Du  maa  skikke  dig  i  Ti- 
den. —  Den  er  ej  skikkelig,  som  ej  skikker  sig  efterTiden. 
1,  448. 

10.209.  Alle  gode  Ting  viUe  have  Tid.  1,  441.  —  Alting 
haver  sin  Tid  og  Maade.    1,  441. 

10.210.  Bi  og  lid  og  slid  din  Tid!  Moth.  (om  den,  som  skik- 
ker sig  i  Tiden  med  Taatmodighed). 

10.211.  Tid  og  Sandhed  klarer  Alt.  jvf.  2.  7361.  8338.  B3B7.  — 
Tiden  vil  lære  (viae)  det.  Moth,  —  Tiden  viier,  hvad  man 
skal  gjøre  og  lade.     1,  443. 

10.212.  Tiden  dømmer.     1,  441. 

10,213. Tiden  gjør  Mere,  end  Styrke  og  Visdora.     1,441. 

10,214.Tiden  giver  Alt  og  tager  Alt.     1,  441. 

10,216.  Tiden  giver  det.     1,  441  6g  2,  268.  —  Tiden   viser 

vel  Manden;  han  hliver  dog  vel  Ikendt.    1,  441. 
10,216.Som  Tiden  kroner  Livet,   bør  Livet  krone  Tiden. 

M.  M. 
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10.317.  Tiden  har  en  skarp  Tand. 

10.318.  Tid  rønner  (ell.  røner  o:  prøver)  Venskab.     1,  476. 
10,219.  Venner  ere  ofte  Tid-Tyve.     1,  441. 

10,320. Intet  er  ædlere  end  Tiden,  og  Intet  agtes  ringere. 
1,  441.  , 

10.321.  Tiden  er  Kundakabs  Moder  og  Erfarenheds  Lære- 
mester.    M.  M.  —  Tiden  gjør  klog.    Sjys  Tillæg. 

10.322.  Tiden,  der  fortærer  Jæm  og  Staal,  kan  og  fortære 
største  Harm.     M.  M. 

10^223.  Det  lider,  medens  det  skrider.  1, 122.  —  Trange  Ti- 
der Ungaomt  skrider.  —  „Det  lider,  mens  det  skrider",  sagde 
Sneglen,  han  gik  over  Dørtærskelen,  og  faldt  i  det  aamme  til- 
bage.   Syre  Tillng. 

10,334.  Aldrig  er  den  Time  god  for  En,  der  jo  er  ond  for 
en  Ånden.     Molb.  3513. 

10,326.En  Time  er  ofte  bedre,  end  et  ganske  (helt)  Aar. 
1,  264. 

10,226.  Det  er  ej  nok  at  staa  tidlig  op,  men  at  komme  i 
den  rette  Tid.    2,  165. 

10.327.  En  Skilling  er  i  Tide  saa  god  som  en  Daler.     1,  35é. 

10.328.  Tid  giver  Eoser,  Horer  Fransoser.     1,  4, 

10.329.  Grodt  bliver  ondt,  naar  det  ej  kommer  i  rette  Tid. 
1,  256. 

10.330.  Kom  den  forbigangne  Tid  i  Hu,  om  du  vil  kjende 
den  nærværende.    2,  269. 

10,231. Fortidens  Lære  er  Fremtidens  Vejledning. 

10,232.  Fortid  er  Fremtids  Spejl. 

10,23.3. Torherre  har  Tid  nok. 

10,234.  Bameryggen   vil   bøjes   i    Tide.     1,  469.    jvf.  lo,23T. 

10, 667. 
10,236.  Tid  og  Lejlighed  er  Liv  og  Sjæl  i  alle  Gjerninger. 

1,  263. 
10,236.  Tiden  ihukominer  og  forglemmer  Alting.     2,  268. 
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Tid,  Time  425 

Giv  kan  Stander,    saa  faar  du  det,    aom  er  bedre!    Uoth. 

—  Qiv  mig'Stunder  at  æde  Brød  til  min  Mad!  Moth. 
(eigeB,-  naar  man  vil  skynde  alt  for  stærkt  paa  En).  —  At 
dræbeTiden  (o;  tilbringe  den  paa  en  unyttig  og  igedBomme- 
lig  Haade).  —  Han  faar  ikke  Tid  til  at  snyde  sin  Næse. 
Moth.  (om  den,  som  synes  at  have  Meget  at  bestille,  og  derfor  er 
sttindesløa).  —  Det  var  gyldne  Tider  (o:  meget  gode  Tider). 

—  At  omskifte  Tiden  med  Evigheden  (a:  at  dø).  —  Han  er 
gaaet  ud  af  Tiden  (a:  er  død).  V.  8.  O.  —  Det  er  kun  on 
ond  Stund  paa  at  gjøre.  2,  45.  —  Åt  gjøre  En  Tiden 
lang  (o:  lade  ham  vente  Icenge).  V.  S.  O.  —  Det  er  Tid  at 
gjøre  det  og  det  (o:  ,jeg  maa  tage  fat  paa  noget  Åndet"). 
Motb.  —  At  sige  til  i  Tide  og  siden  tie  stille.  —  Lad  mig 
fige  det  i  en  god  Tid!  —  Han  er  født  i  en  ond  Tid  (o:  „er 
ulykkeUg";  plages  af  Andre).  Moth.  —  Det  er  knappe  Tider, 
man  lever  i.  —  Vi  har  Tiden  for  os  (o:  vi  kan  altid  naa 
det).  '—  Tid  røber  Tyven.  —  Det  har  god  Tid  (o:  det  vil 
vare  længe;  ogsaa:  ilet  haster  ikke).  V.  S.  O.  —  Det  er  iVa 
Bisp  Absalons  Tider.  Moth.  •  (om  det,  som  er  meget  gam- 
melt). —  Tid  og  Taalæodighed  faar  Bugt  med  Flæskeskinken. 
(jysk),  —  Nu  kommer  Jeg  paa  Timpn  (o:  strax).  -~  Naar 
Guds  Time  vil  komme.  Moth.  —  Han  gjør  Alting  i  Utide. 
Moth.  —  Det  sætter  ingen  Tid  (o;  „har  Intet  at  betyde"). 
Moth.     (forældet). 

Det,  som  (paa)  én  Tid  er  ret  og  godt,  kan  (paa)  en  anden 
Tid  vfere  anderledes.  1,  413.  —  Tiden  er  ej  anderledes  nu. 
1,  264.  —  Som  Regn  saa  ogBesøgelse  er  god  og  kjær  i  Tide. 
1,  472.  —  En  Time  kan  o^  bringe  det  med  sig,  som  ikke 
mange  Aar.  S,  165.  —  Den  forgangne  Tid,  mens  vi  vare 
Børn,  synes  altid  bedst.  1,  189.  (lat.)  —  Det,  Fornuften  ej 
kan,  kan  Tiden  ofte  give.    (ved  at  vente  med  Noget).    1,122. 

Mine  Tider  ere  i  din  Haand,  Herre!  Ps.  31,16,  —  Alting 
har  sin  bestemte  Stund,  og  hver  Øjerning  under  Himmelen 
har  sin  Tid.  Der  er  Tid  til  at  fødes  ogTid  til  at  dø;  Tid 
til  at  plante  og  Tid  til  at  oprykke  det  Plantede;  Tid  til  at 
saare  og  Tid  til  at  læge;  Tid  til  at  nedbryde  og  Tid  til  at 
opbygge;  Tid  til  at  græde  og  Tid  til  at  lé;  Tid  til  at  sørge 
og  Tid  til  at  springe;  Tid  til  at  bortkaste  Stene  og  Tid  til 
at  samle  Stene;  Tid  til  at  tage  i  Favn  og  Tid  til  at  holde 
sig  fra  Favntag;  Tid  til  at  Bøge  og  Tid  til  at  tabe;  Tid  til 
at  gjemme  og  Tid  til  at  bortkaste;  Tid  til  at  rive  i  Stykker 
og  Tid  til  at  sy  sammen;  Tid  til  at  tie  og  Tid  til  at  tale; 
Tid  til  at  elske  og  Tid  til  at  hade;  Tid  til  Krig  og  Tid  til 
Fred.    Prted.  3,   1—6.     Mennesket   Igender  lige  saa  lidt  sin 
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Tid,  Time  — tidlig  (oarle, tidsnok) 

Tid,  Bom  Fiskene,  der  fange«  i  det  slemme  Garn,  eller  For- 
lene, der  &Dge8  i  Snaren;  som  disse,  sna  blive  Mernieskens 
Børn  besnærede  til  Ulykkens  Tid,  som  baetig  overfalder 
dem.  Prffid.  9,  13.  —  Fra  Morgen  til  Aflen  omskiftes  Tiden, 
,og  ftlle  Ting  ere  snare  for  Herren.  Sir.  18,  28.  —  En  For- 
tælling i  Utide  skikker  sig  som  Mssik  i  Sorg;  Straf  og  Tng- 
telse  i  belejlig  Tid  er  Visdoms  Gjeming.  Sir.  22,  6.  —  For- 
kynd Ordet;  hold  ved  i  Tide  Og  i  Utide!  2  Tim.  4,  2. 
Tid,  Time,  se  197.  366.  546.  1063.  1308.  1514.  1726.  2077 
2947.  40«i.  4437.  47ea  5123.  5369  fg.  5923.  6285.  6345.  7573' 
7594.    833&    8B88.    9977.    9816.   9344.   10,750.    10,867.    11,854 

n,9m. 


Tidende,  ae  Budskab. 

10.237.  Det  skal  tidlig  krøge  (o:  krumme,  bøje  sig),  (som)  god 
Kroft  skal  blive.  1,  325.  —  DetskaUarJekrøgee,  (som) 
god  Krog  skal  vorde.  P.  L.  J99.  (Børn  skulle  tidlig  vænnes 
til  Tugt  og  Lydighed),    jvf.  10,234.  10,667. 

10.238.  Aarle  *Grøde  gi'r  længe  Føde.  1,326.  (Man  har 
længe  a:  for  hele  Livet  Gavn  af,  hvad  man  lærer  i  Ungdom-, 
men).  —  Tidlig  Grdde  er  sildig  Føde.    R.  726. 

10.239.  Han  kom  tidlig  nok,  som  blev  hængt  ved  Lys. 
H.  Thomesen  og  1,  444.  (om  den,  som  haster  til  sin 
Fordærvelse;  som'uden  selv  at  vide  det,  styrter  sig  iUlykke). 

—  Han  kom  tids  nok,  som  blev  hængt  ved  Lys.     Gir.  2668. 

—  Den  kammer  sagtens  tidlig  nok,  der  skal  hængesved 
Lys.  K.  1B49.  —  Han  kom  tidlig  nok,  der  blev  bæn^  ved 
Maaneskin.    Hr.  Iver. 

10.240.  Den  kom  tids  nok,  som  kom  i  Grevens  Fejde. 
Molb.  3516. 

10.241.  Han  far'  Tel,  der  ikke  kommer  for  tidlig.     1,  445. 

10.242.  Tidlig  Sæd  slaar  sjælden  fejl,  men  for  sildig  altid. 
1,  9.  —  Tidlig  Sæd  ar  bedst.  2,  9.  —  Tidlig  Sæd  saa 
ofte  sviger;  sildig  næsten  borte  bliver.  Moth.  —  Sildig  S»d 
kan  lykkes;  tidlig  Sæd  skal  lykkes.  V.  S.  O.  —  Ingen  laster 
tidlig  Saad  (o:  Udsæd)  uden  den,  som  ej  kan  faa  den.    1,9. 

10.243.  Tidlig  Hingst,  tidlig  Helmiese  (o:  en  gammel  Heat, 
et  gammelt  Øg,  som  man  fordum  ikke  tog  ind  paa  Foder  til 
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tidlig  (aarle,  tida  nok)  427 

HelgemisBe  eller  Helgensdftg,  men  lod  den  gaa  ude  om  Vin- 
teren i  Skovhaven).  V.  S.  O.  (om  den,  Bom  tidlig  bliver 
Bvsekket  ved  Utugt,  altsaa  gammel  før  Tiden). 

10.244.  XJraad  komitaer  tidlig  nok.     1,  444. 

10.245.  Det  er  bedre  at  komme  for  tidlig,  end  for  sflde. 

10.246.  Den  tidlig  degne  (o:  arte  sig  som  en  Degn),  skal,  BOm 
god  Degn  skal  blive.    F.  F. 

10.247.  Tidlig  op  og  sent  i  Seng,  gid  Pokker  være  Præ- 
stens Dreng!  P.  P. 

J0,248.Den  skal  staa  tidlig  op,  som  vil  narre  Panden.  — 
Den  akal  eidde  tidlig  op,  Bom  vil  narre  ham  (o:  være  tidlig 
paa  Færde).  Motb.  (om  en  klog  og  liatig  Mand,  som  er 
vanskelig  at  narre).  — -  Han  skal  etaa  tidlig  op,  der  skal 
tage  mine  Høns.     Nyerup. 

10.249.  Tidlig  i  Seng  og  tidlig  op,  saa  blive  vi  raske 
Piger.  F.  F.  —  Tidlig  til  Ro  og  tidlig  i' Sko,  lylder 
Lade  og  Lo. 

10.250.  Tidlig  sov,  stat  aarle  op,  det  giver  dig  en  sunder 
(snnd)  Krop!   1,  446. 

10.251.  Hvo  altid  mener,  det  er  for  tidlig,  kommer  vist 
(ogsaa;  „gjæroe")   fof  silde.      2,   270. 

10,262. For  tidlig  moden  er  snart  raadden.  2,  271,  — 
Tidlig  moden  raadner  snart.    Moth. 

10.253.  Tidlig  til  Herberg  og  tidlig  fra  igjen.  2,  212. 
(Syv:  „som  Narren  sagde  til  Kongen,  da  denne  overlagde, 
hvor  han  vilde  have  Bit  Natteleje  den  og  den  Sat  paa  en 
Rejse;  jeg  vil  sige  dig,  Hans  Jyde;  snyd  Dagen  om  Næsen, 
ellers  faar  dn  et  skident  Herberge"), 

10.254.  „Tids  nok"  kom  aldrig, tør  i  Hus.    Molb.  3517. 

10.255.  Man  skal  staa  (lige)  aaa  tidlig  op  den  Dag,  man 
fax'  ilde,  som  (den  Dag,  man  far')  vel     2,  234. 

10.256.  Hvem  der  kommer  tidlig  op  at  ride,  kommer  snart 
til  at  gaa.     K.  1457. 

10.257.  Det  er  tids  nok  at  binde,  naar  det  bløder.    2,  18, 

Tidlig  gaar  fattig  Mands  Gasse  ad  Geden.'  A,  S.  Vedel. 
—  Alt  saa  tidlig  oppe,  og  græder  ikke  endda!  F.  F.  -^ 
Tidlig,  før  Fanden  faar  Støvler  paa  eller  fik  Sko  paa.    F.  F. 
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tidlig  (au-le,tid8itok)  — Tilfælde  — tilgive  — Tillid 

—  Hun  Hkalde  (have)  staaet  noget  før  op.  S,  270.  —  Hun  er 
kommen  for  tidlig  (3:  har  faret  ilde;  har  aborteret).  — 
Konen  kom  tre  Maaneder  for  tidlig.  —  Han  kom  ea  Post- 
dag for  tidlig.  —  Han  kom  tidlig  nok  til  Gilde;  han  skal 
ej  sige  Andet.  A.  8.  Vedel.  —  Ja,  da  kom  tida  nok!  (siges 
halv  spottende  til  En,  sojn  har  gjort  Noget  forgjæveg  eller  i 
Utide).  —  Han  kom  tida  nok  med  ain  Fortælling  (p:  anbragte 
den  i  Utide).  V.  S.  O.  —  Han  har  tids  nok.  (om  den,  der 
vilti^esig  Noget  for  (eller  paa),  9om  han  ^  kan  ndføre;  eller 
iom  forgjævea  anstrænger  sig,  for  at  opnaa  Noget). 

Tidlig  eller   sildig  vil   han  komme  til  at  fortrjde  det.  — 
At  arbejde  aarle  og  silde. 

tidlig  (»arie,  tids  nok),  ae  375.  712.  1177  fg.  2484.2793.  3094. 
3678.  4401.  4919.  6181.  8125.  10,034.  10,226.  10,665.  11,732. 


tie,  se  Tavshed. 
Tigger,  se  Stodder. 

10.258.  Tilfældet  har  Ret. 

10.259.  Tilfældet  er  alle  Daarers Pormyrider.  jy{.  ii48.  2063. 

Han  har  længe  haft  dette  TiHælde  (a:  Svaghed, Sygdomi- 
anfald).  —  Mangen  Opdagelse  skyldes  Tilfældet.    V.  S.  O. 
—  De  Ting,  som  ske  i  Verden,   ere  ikke  et  Tilfældes  Spil. 
Mynster.  —  I  ethvert,  i  alle,  i  værste  Tilfælde.       , 
Tilfælde,  se  7199. 


10.260.  At  overvinde  er  meaneskeligt,  at  tilgive  er  gud- 
dommeligt.   M.  M. 

Forlad  Andre,  men  ej  dig  selv!  1,  128.  —  Det  er  lettere, 
at  tilgive,  end  at  forlade. 

Tilgiver  hverandre,  ligesom  og  Gud  har  tilgivet  Eder  i 
Kristus.    Bf.  4,  32.    (jvf.  Kol.  3,  18). 

10.261.  Man  slaar  (elL  sætter)  tit  sin  Lid  til  Ulid  (o :  stoler 
pas  det,  som  ingen  Tillid  fortjener).  1,  448.  —  (Man)  lider 
paa  Ulid.    1,  446. 

10.262.  Hvo  Gud  fortro'r,  kan  komme  videre  med  en  Daler, 
end  en  Rig  med  hundrede.     1,  316. 
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Tillid  (Lid)  —  Tirsdag  429 

10,263.  Stol  ej  paa  din  Ven  i  hans  Velmagt,  og  tro  ej  din 
Fjende  i  hans  Afmagtl  M.  M. 

t0,264.  S t o  1  e r  du   paa   hamj   saa  stoler  du  paa  et  brod- 
dent Sværd.    K.  328. 

10,365.  Det,  (gom)  Hjorten  forlader  sig  mest  paa.   derved 
fanges  han.     1,  448. 

Han  er  ikke  at  mnre  paa  (o:  ikke  at  atole  paa).  Moth.  ~ 
Det  kan  do  sikkert  lide  paa.  —  Han  bliver  ikke  betroet 
til  at  give  de  Gæs  Vand.  A.  S.  Vedel.  —  Han  er  udgjort 
dér.    Moth.    („om  den,  som  mieter  sin  Kredit"). 

Næet  Qud  er  (det)  bedtt  at  lide  paa  sig  selv.  1,  447.  — 
Man  kan  næppe  atole  paa  eig  bbIv,  end  aige  paa  Andre.  — 
Hvo  Dyst  vil  ride  vel,,  paa  Svenden  lider  ej.    A.  Bording. 

—  Gud  bedre  den,  som  skat  tri  fremnied  Hjælp  slaa  Lid! 
A.  Bording.  —  Jeg  har  mere  Tillid  til  hans  Arm,  end  til 
hans  Hoved.  —  Porgjæves  stoler  hin  paa  sine  Kræfter,  for- 
gjæres  denne  paa  de  nnge  Aar.    J.  Evald. 

Yælt  din  Vej  paa  Herren  og  forlad  dig  paa  ham,  Han  skal 
gjOre  det.  Ps.  37,  5.*—  Det  er  bedre  at  sætte  sin  Lid  til 
Herren,  end  at  forlade  sig  paa  Mennesker  og  stole  paa  Fyr* 
Bter.  Fs.  118,  8.  9.  —  Befal  Herren  dine  Ojeminger.  saa 
sknlle  dine  Anslag  BtadfæsteB.  Ordsp.  16,  3.  —  Som  en  skjør  . 
Tand  og  en  Pod,  der  snubler,  er  Tillid  til  den  Troløse  paa 
Nødens  Dag.  ■*rdsp.  25,  19.  —  AH  Guds  Ord  er  rent;  Han 
er  et  Skjold  for  dem,   som  forlade  sig  paa  ham.     Ordsp,  80, 5. 

—  Velsignet  den  Mand,  som  stoler  paa  Herren,  og  hvis  Til- 
lid Herren  er.  Jer.  17,  7.  —  Slaa  din  Lid  til  Gnd,  og  Han 
skal  hjeelpe  dig;  skik  dine  Veje  ret  oghaab  paa  ham!  Sir-S,*). 

—  Hine  forlade  sig  vel  paa  deres  Vaaben  og  Dristighed;  men 
Vi  forlade  os  paa  den  almægtige  Gud,  som  kan  nedslaa  baade 
dem,  der  komme  imod  os,  og  hele  Verden  i  et  Øjeblik. 
2  Hakk.  8,  18. 


Tilskikkelse,  se  Skæbne. 

Time,  se  Tid. 

10,266.  Tirsdag  er  Timedag  (Lykkedag;   thi   da  skulde  hændes 

noget  Sært).     P.  L.  364.     (C.  Pedersen:  „Det  er  Svirebrø- 

drenes  Almanak:  om  Søndagen  til  Eros;  om  Mandagen  soves 

Rusen  ud;    om  Tirsdagen    er   man  tidig  til  Arbejde."     Syv 
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Tirsdag  —  Tjener,  tjeae,  Tyende 

il,  STI:  „Om  Søndagen  drikke  Haandvterkafolk;  Mandagen  er 
Fri-Mandag;  Tirsdagen  holde«  (for)  lykkelig,  da  er  (det) 
godt  at  arbejde". 


10.267.  Tjeneres  Troskab  styrker  Bondens  Boskab.  P.  L. 
374.  jvf.  10,607.  —  Hjonens  (o:  Tyendes,  Tjenestefolks) 
Troskab  styrker  Bondeng  Boskab)    1,  437.    jvf.  4103. 

10.268.  Ee  (o-,  altid)  glædes  Hjon  (o:  Tyende)  af  Venners  Til- 
komme. P.  L,  420.  —  End  gisedes  Hjon  af  Venners 
Somme.  1,  440.  (Njerup  kan  ikke  forstaa,  hvorfor  Tjeneste- 
folk gledede  sig  over,  at  der  kom  Fremmede;  thi  paa  den 
Tid  „vankede  der  ingen  Kortpenge",  —  men  maaaké  des  flere 
Drikkepenge).  —  Be^  glædes  Hjon  af  hulde  Komme.  P.  li. 
421.  („Ord"  synes  at  passe  bedre  end  „Komme",  hvorefter 
Meningen  blev,  at  Tyendet  glnder  sig  ved  de  ankomne  Ven- 
ners høflige  og  venlige  Tiltale). 

10.269.  Naar  en  snødig  (o;  ond,  ilde  sindet)  Svend  maa  raade. 
da  er  hans  Herre  i  Vaade.  P.  L.  829.  (Naar  en 
Konge  følger  slette  Kaadgivere,  kommer  han  let  i  Ulykke). 

10.270.  „Godt  var  Hjon,  var  ej  Maden",  sagde  Kærlingen. 
P.  L.  985  og  1,  438.  (Det  var  godt  nok  at  have  Tjeneste- 
folk, naar  de  blot  ikke  spiste  saa  Meget,  hvorved  Hushold- 
ningen bliver  stor).  — ,„l^enligt  nok  var  Tyende",  sagde  Konen, 
„var  kun  ikke  Føden." 

10.271.  Kat  tjen'  (tjener)  sin  Prae;  og  Hunden  sin  Herre. 
P.  L.  129.  (a:  Tyendet  gaar  Husbond  og  Madmoder  under 
Øjne). 

10.272.  Man  skal  ej  drive  en  god  Svend  for  meget.  P.  L. 
973.    jvf,  70«3.  11,682, 

10,273. Ingen  kan  tjene  to  Herrer  til  Takke.  P.  L.  637. 
—  Ingen  kan  tjene  Alle  til  Takke.  1,439.  —  At  tjene 
Mange  er  at  ^ene  Ingen.     1,  439.    (jvf.  Matth.  6,  24). 

10,274.Hvo  Alle  vil  tjene,  faarTak  af  Ingen.  Gr.  27.  — 
Hvo  Alle  tjener,  faar  Tak  af  Ingen.    1,  iS. 

10,276. Ny  Hjon  har  Naal  i  Ast  (o:  Ars,  Rnmpe);  de  gamle 
har  Tome  i  Fødderne.  1,  440.  (I  den  første  Tid  ere 
Ijeneatefolkene  gjieme  flinkest  til  deres  Arbejde). 
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Tjener,  tjene,  Tyende  431 

10.276.  Hto  der  ikke  er  god  Hyrde,  bliver  ikke  god  Hjem- 
svend  (o:  Tjener,  aom  er  født  i  Hiuet  -eller  Bom  gjør  'Re- 
neate  i  Hnset).  Moth.  (Hvo  der  ikke  puser  Arbejdet  ude 
paa  Marken,  er  heller  ikke  flittig  hjemme  inden  Døre). 

10.277.  Lejet  Hyrde  gjør  syge  Paar.     1,  440. 

10.278.  Som  Herren  er,  saa  følge  ham  Svende.    Moth.  — 

Som  Herren  er,  aaa  holder  han  og  Svende.  S,  246.  —  Saa 
Herren  er  til  Modet  (o;  er  eindet),  eaa  bolder  han  Tjenere 
onde  og  gode.  Pouch.  —  Som  Herren  er,  saa  blive  og  Sven- 
dene, P.  Plade.  —  Som  Herren  er,  saa  steder  (o;  fæster) 
han  Svende.    Njerup. 

10,279. Som  Fruen  er  til,  saa  (er)  og  hendes  Terne  (o:  Tje- 
nestepige, især  Kammerpige).      2,  266.    (jvf.  Es.  24,  2). 

10,280. Ingen  Herre  er  stor  for  sin  Tjener.  P.  F.  jvf. 
9649.  —  Ingen  er  en  etor  Mand  for  sin  Kammertjener. 

10.281.  Det  er  en  daarlig  Tjener,  som  ikke  kan  slide  et 
Par  Sko  hos  én  Husbonde.     F.  F. 

10.282.  MOd  Husbond  gjør  lade  Tjenere.     Moth.     jvf.  3574. 

10.283.  Tj  e  n  e  r  e  skal  man  føde,  ikke  fede.  („give  dem  aaa, 
mens  de  ere  i  Gaarden",  siger  Syv,  „at  man  kan  have  Noget 
til- dem,  naar  de  gaa  af  U-aarden").     1,  438. 

10.284.  Strax  Bugen  er  trind,  bliver  Tjeneren  stiv.  („Naar 
Bugen  er  fuld",  siger  Syv,  „kan  Tjeneren  ej  Itenger  taale 
Godt;  hans  Hu  staar  til  et  andet  Græs").     2,  267. 

10,285. Han  kræver  Nok,  der  tjener  vel  og  tier.     1,  437. 

10.286.  Man  tjener  saa  længe  med  Tro,  at  man  har  hverken 
Hoser  (ogsaa:  „Hest")  eller  Sko.  1,  285  og  437.  — 
Jeg  tjener  min  Herre  Iro,  saa  jeg  har  hverken  Hoser  eller 
Sko.    P.  F. 

10.287.  Det  var  ingen  Sag  at  tjene  for  Karl,  naar  man  ikke 
skulde  skære  Brød. 

10,288. Tjenere   ere  som  Regnepenge;   som  Herren  lægger 

dem,  gjælde  de.     1,  440. 
10,289.  Hvo  der  tager  Herrer  til  Staldsvende,  faar  brudne 

Sadler.     1,  440. 
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10,390.  Tro  Arbejde  og  slet  Løu  gjør  uvillige  Tjenere. 
1,  438.       . 

10.291.  Fortørnet  Tjener  bliver  tit  største  Fjesde.     1,440. 

—  Fortørnet  Tjener  er  den  argeste  Fjende. 

10.292.  Ben,  som  nu  er  Herre,  kau  tit  en  Tjener  blive. 
A.  8.  Vedel. 

10.293.  Ingen  tjener  for  Tak;  det  fylder  saa  lidt  i  Sækken. 
1,  438.  —  Man  tjener  ikke  for  gode  Ord;  de  lønne  ikke. 

1,  488. 

10.294.  Den,  der  vil  t  j  e  n  e  de  Gemene,  kommer  til  sidst  til 
at  staa  alene.  —  Hvo  lOm  tjener  de  Qeméne,  staar  om- 
sider tiet  alene.    1,  16. 

10.295.  Hvo  Bom  tjener  paa  Naade,  lønnes  med  Barm- 
hjærtighed.     1,  438. 

10.296.  Tjen  en  Herre  og  bliv  en  Herre!  tjen  et  Skam  og 
bliv  saa   (Moth:  „selv")  værre)  1,  439. 

10.297.  Tjen  i  din  Ungdom,  saa  skal  du  herske  i  din 
Alderdom. 

10,298.Naar  Kokken  steger  for  Kjælderavenden,  saa 
gjælder  det  Herrens  Vinfad.  1,  489,  jvf.  11,  802.  — 
Steger  dn  mig  en  Vyrat  (eller  Wnret  o:  PøUef,  saa  læsker 
jeg  din  Tørst  1,  489.  (tysk).  —  Naar  Eokkeu  steger  for 
Slgienkeren,  saa  gaar  det  ud  over  Herrena  Yinfad.    Nyerap. 

10.299.  Jo  flere   Kokke,  jo   værre   Saad   (Suppe).      1,  438. 

jvf.  2176.  10,298. 

10.300.  Jo   flere    Tjenere,    jo  mindre   Tjeneste.      1,  438. 

—  Hvo  der  bolder  én  Tjener,  har  en  T^jener  (eller:  bar  en 
hél);  hvo  der  holder  to  (Tjenere),  har  en  halv;  hvo  (der  bol- 
der) tre  (Tjenere),  har  ingen.  2,  267.  („Siges  om  en ,  lille 
Husholdning,  hvortil  én  eller  faa  Tienere  ere  Nok").  —  Jo 
flere  Tjenere,  desto  slettere  Betjening. 

10,301.Hvor  mange  Tjenere  ere  i  et  Hus,  dér  er  megen 
Trætte,  liden  Tjeneste  og  Intet  hemmeligt.     I,  438. 

10.302.  SdamaDge  sultne  Tjenere,  saa  mange  Tyre.     1,438. 

10.303.  Hvo  som  tjener  Jon  Bisse,  lønnes  af  Rax  Nøgen. 

2,  268.    (om  den,  som  tit  skifter  Iljeneste).' 
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10.304.  Han  tjener  saa.  længe  Hagen,  at  (eller:  ^til")  han  gaar 
bar  og  nagen  (iel.  nakin  a:  nøgen).  1,  438,  (o:  bsn  ^e- 
ner  Andre,  indtil  han  selv  kommer  i  Armod). 

10.305.  Tjeneren  er  ikke  bedre  end  Herren.     (jvf.Joh.18,16). 

10.306.  Undertiden  gjør  Tjeneren  ikke,  hvad  Herren  be- 
faler, men  hvad  Herren  vil.     1,  179, 

10.307.  Fader  tjener,  Lto  Søn  opfostrer  (o:  han  tjener  Pleje- 
aønnens  Tirkelige  Fader).     Snorre. 

10,308,Jeg  vil  i  et  Hospital  hellere  være  Tjener,  end 
Herre. 

10.309.  T j  e  n  nitten  Åar  vel  og  det  tyvende,  ilde,  aaa  faar 
du  Utak  for  dem  alle.     1,  438. 

10.310.  Tjen  længe  og  uden  Sold,  saa  faar  du  Gunst  og 
Huld.     1,  170. 

10.311.  G-od  Herre,  gode  Tjenere.  Moth.  (om  Følgerne  af 
et  godt  Exempel). 

10.312.  Den  bliver  aldrig  god  Husbond,  som  ikke  var  god 
Tjener.  2,  132.  —  Agter  du  at  blive  engodHerre,  lær 
først  at  være  en  god  Tjener!  M.  M.  —  Den,  eom  ikke  vil 
gaa  op  ad  Trappen,  kommer  ikke  vel  paa  Salen.    M.  M. 

10.313.  Naar  Herskabet  har  Luner,  er  det  ondl  at  være 
Tjener. 

10.314.  Tro  Tjener  er  Guld  værd.  1,  437.  —  Tro  Tjener 
er  en  Skat  i  Huset.    1,.437. 

10,315. Vil  du  have  en  tro  Tjener,  da  tjen  dig  selv! 

10.316.  Hvo  oom  haver  en  Tjener  huld,  give  hannem  baade 
Sølv  og  Guld.  Rimkrøn.  —  Hvad  mau  giver  en  tro  Tje- 
ner, er  »It  sammen  for  Lidet;  hvad  man  giver  en  utro,  er 
alt  (o:  altid)  for  Meget    1,  437. 

10.317.  Man  tjener  heller  i  Guld-,  end  (i)  Jæm-Kjæder. 
1,  437.    jvf.  836. 

10.318.  Tyende  ere  levende  Værktøj  i  Husholdningen. 
1,  440. 

10.319.  Tjen  længe,  kræv  ej  Løn.  ej  Lén:  saa. har  du  Her- 
ren nok  til  Ven.     2,  266. 
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10,320.  Vi  skulle  ikke  tjene  Tiden,  men  Herren. 

10,3S1.  Der  tjenes  for  aarlig  Løn.   men   elskes  for  mild 

Gave.     1,  437. 
10,333.  Den  Tjener,    som   man   ærer,    tit  taler  mod  sin 

Herre.     3,  367. 
10,323. Tjeneren    Bkal    være   taatmodig,   Herren  foraigtig. 

2,  266. 
10,324.  Hva  som   tjener  smaa  Herrer,  vil  selv  være  Herre 

med.     3.  368. 
10,326.  Bedre  at  tjene  den  Herre,  som  vil  sælge  én  Herre- 

gaard,  end  den,  som  vil  kjøbe  to.     2,  268. 

10.326.  Mangen  vil  nok  have  Tjenesten,  men  skjøtter 
Intet  om  Tjeneren.    2,  267. 

10.327.  Han  gjør  dobbelt  Tjeneste,  som  gjør  det  snart. 
2,  267. 

10.328.  Selvbuden  Tjeneste  er  ej  altid  velkommen.    Motk. 

(ogiaa;  „bliver  ej  altid  vel  optagen").   —  Selvvillig  Tjeneate 
bliver  altid  forsmaaet  (?).    1,  440. 

10.329.  Tidig  Tjeneste  volder  Venskab,  utidig  Tjeneste 
gjør  Had.    Moth.  —  TJtidigTjenestevolderHann.  Moth. 

10.330.  D(ta  ene  Tjeneste  er  den  anden  værd.    jvf.  4S14. 

10.331.  Man  skal  gjøre  Husbondens  Villie,  og  lade  ham  selv 
ramme  sin  Tarv.     A.  8.  Vedel. 

10.332.  Husbonde  skal  selver  Svenden  være,  om  han  sit 
Hus  ret  vil  regere;  Hustru  skal  være  Tjeneste- 
kvinde, og  selv  se' til  Gode  ude  og  inde.  H. 
Thomesen. 

10.333.  Om  Nogen  sig  kunde  skikke  såa,  at  han  hver  M&nd 
kunde  tjene:  dog  hver  Mands  Gunst  han  aldrig  kan 
naa;  det  maa  han  ikke  mene.    Molb.  3566. 

10.334.  Man  finder  ikke  en  Vattersotig  uden  Tørst  eller  en 
Svend  uden  Brøst.     1,  439. 

Du  kan  befale  dine  Tjenere.  Moth.  (sigea  til  den,  som 
vil  udøve  en  telvt^en  Mjndighei^p^^  Han  bruger  aine  Tje- 
nere  som  .Svampe    (o:  „lader  dem  først  blive  rige,  og  tager 
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saa  Alting  fra  dem  igjen").  Moth.  —  Han  tjener  for  JØjne, 
tjener  ham  til  Haand  og  Fod.  („dog  den  Anden  er  intet 
Lokkebam,  agter  ej  Smiger,"  Sys).  2,  141.  (jvf.  Ef.  a  6). 
~  Mangen  Tjenestepige  er  løs  paa  Tøjlen  (ai  letfærdig). 
P.  Plade.  —  Han  bier  ^  og  røgler  Boghvede  dér.  (Boghvede, 
der  »eettes  op  i  Røgler  eller  sniaa  Hobe,  aoaee  og  høstes 
sidst).  2,  366.  (siges  om  Ed,  der  ej  kan  tjene  sin  Tid  ud 
paa  ét  Sted,  men  Bnart  ril  skifU  Plads),    jysk, 

Ingen  maa  tage  Andres  Tjenere  iPorsvar.  1,  440.  —  Det 
er  godt  at  tjene  en  fomnftig Herre.  1,439.  —  Til  Tyende- 
Brug  gode  Ord  og  strwng Straf.  1,  206.  —  Den  mig  tjener, 
vil  jeg  tjene  igjen.  I,  437,  —  Bn  god  Hane  og  Tjener  ere 
ej  længe  saa.  2.  367.  —  Hvo  som  gjør  Ens  Tjener'(ja  og 
Ens  Hund)  Ondt,  gjør  og  ham  selv  det,  om  han  kunde.  S,  268. 
—  Tro  Tjener  forlader  ej  i  Nød;  som  (det  hedder)  i  Vieen: 
„Jeg  haver  slidt.  Eders  Klæder,  og  jeg  haver  redet  Eders 
Hest;  t^et  haver  jeg  Eders  Sølv  og  Guld,  og  ædt  haver  jeg 
Eders  Brød;  ikke  rømmer  jeg  i  Dag  fra  Eder,  skulde  det 
end  vorde  min  Død."  2,  266.  —  At  Klagen  over  Tjeneste- 
folk har  været  lige  saa  almindelig  for  halvtredie  hundrede 
Aar  ^iden,  som  i  vore  Dage,  kan  vi  se  af  L,  Pouch,  som  1611 
skriver:  „Større  Ustadighed  og  Letfærdighed  har  i  Mands 
Minde  ikke  været  hos  Tyende,  Karle  og  Piger,  end  nu  i 
denne  Tid.  Før  kunde  Tjenestefolk  blive  paa  ét  Sted  i  8 
eller  10  Aar;  tiu  skifte  de  hvert  Halvaar.  Mange  bosiddende 
Mænd  og  Kvinder  kunde  sige  sig  det  til  R6b,  at  de  havde  kun 
én  eller  to  Tjenester,  da  de  vare  unge  og  skulde  tjene  for 
deres  Brød.  Nu  agtes  det  Intet.  Vore  Piger  og  Tjeneste- 
folk ville  foraøge  alle  Vraaer,  ville  vide,  hvorledes  det  staar 
til  i  hver  Py,  komme  derfor  sjælden  til  noget  Oodt;  thi  hvem 
har  Lyst  tit  at  l^ælpe  Saadanne  frem  til  Ære  og  Godt,  der 
have  saadan  Bisse  i  Stjærten,  at  de  knnne  ikke  blive  hos  en 
Dannemand  et  Aar,  to  eller  tre.  Strax  at  En  siger  dem 
deres  Qavn  og  taler  et  Ord  til  dem,  saa  sætte  de  ham  strax 
Stævnedagen  for  Næsen;  ja",  sige  de,  „her  er  stakket  Dag 
Og  hellig  Aften,  ■  sér  Eder  om  en  Tjener,  jeg  vil  se  mig  om 
en  anden  Tjeneste."  Ssa  rede  ere  de  strax  til  at  røppe 
(flytte).  Nu  kommer  du  dog  ingensteds  hen,  at  da  finder  jo 
enten  Husbonde  eller  Hustru  hjemme,  om  du  finder  dem  ikke 
Begge." 

Frygter  ikkun  Herren  og  tjener  ham  i  Sandhed  af  Eders 

ganske  Hjærte;  thi  aér,  hvor  store  Ting  han  har  gjort  imod 

Eder!  1  Sam,  12,  24.  —  TjenerHerren  med  Glæde;  kommer 

for  hans  Aaeyn   med   Frydetang!  Ps.  100,   2.  —  Herre!  gaa 
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ikke  i  Rette  med  din  Tjener!  thi  Ingen,  som  lever,  er  ret- 
fterdig  for  Big.  P<.  143,  3.  ~-  Kræser  mon  op  for  ein  Træl 
(Tjener)  fr«  hans  Ungdom  af,  saa  vil  han  til  »det  Tsere  en 
Søn.  Ordep.  39,  21.  —  I  Bknlle  se  Foretgel  mellem  en  R«t- 
fnrdig  og  en  Ugadelig,  mellem  En,  eom  tjener  Gud,  og  En, 
som  ikke  tjener  ham.  Mal.  3,  18.  —  Har  dn  en  Tjener, 
da  hold  barn  som  dig  selv;  thi  du  vil  da  binde  ham  til  din 
Sjæl.  Sir.  33,  36.  —  Ben,  som  vil  blive  stor  iblandt  Eder, 
skal  Tsre  Eder«  Tjener;  ligesom  Menneskens  S^n  ikke  er 
kommen,  for  at  lade  «ig  tjene,  men  for  (selv)  at  tjene,  og 
at  give  sit  Liv  til  Løsepenge  for  Mange.  Matth.  30,26.28. 
—  Hvert  Menneske  maa  agte  os  gomKriiti  Tjenere.  IKor. 
4,  1.  —  I  Tjenerel  adlyder  Eders  Herrer  efter  Kjødet,  med 
Frygt  og  Beeven,  i  tldere  Hjærtea  Enfoldighed,  Bom  Kristne; 
ikke  med  ØjentjenoBte  som  de,  der  ville  tækkes  Mennesker, 
men  som  Kristi  Tjenere,  saa  I  gjøre  Guds  Villie  af  Bjær- 
tet.  Ef.  6,  5,  «.  —  Forman  Tjenerne  at  være  deres  (egne) 
Herrer  underdanige,  velbehagelige  i  Alt,  og  ikke  sige  imod, 
ikke  besvige,  men  vise  al  god  Troskab.  Tit.  2,  9.  10.  —  I 
Tjenere!  v»rer  Eders  Herrer  underdanige  i  al  Ærefrygt, 
ikke  alene  de  gode  og  billige,  men  ogsaa  de  fortr«dne  . 
(vanskelige).  1  Pet.  2,  IB. 
Tjener,  tjene,   8el645.   2177.  237t.  3279.  3642  fg.  3785  fg. 

4rø6.  4049.  4809.  4746.   !>046.   5227.  6286.  6287.  6179  fg.  6192. 

6199.  6841.  6618.  6624.  6922.  7072  fg.  7217.  7366.  7403.  7962 

9079.  9669.  11,372. 


10,335 i. To  Hunde  forliges  ej  vel  ométBén,  eller  to  Friere 
(Bejlere)  Om  én  Br«d.  1,  222.  —  To  Hunde  forliges 
ikke  gjssroe  om  ét  Bén.  („Enhver  vil  gjæme  have  Sit  for 
sig  selv").  V.  S.  O.  —  To  Hnnde  om  ét  Bén  kan  aldrig 
komme  overéns.  F.  F.  —  Naar  to  Hunde  drages  om  et  Bén, 
kommer  den  tredie  og  snapper  det.     1,  503. 

10,335  k.  „Det  er  godt  at  være  to",  sagde  Konen,  hun  tog 
Hunden  med  paa  Torvet. 

10.336.  To  gjøre  et  Par;  Tre  gjøre  en  Springedans.  Molb. 
4500. 

10.337.  To  er  et  Par;  Tre  er  nogle,  og  Fire  er  en  Flok. 
Sv.  Gr.  3,  212. 
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10.338.  To  Fattige  kunne  sove  paa  ét  Tæppe,  men  to  Kon- 
ger (kunne)  ikke  rummes  i  et  helt  Rige.  —  Ti  Fattige 
knnne   være   i  ét   Hus,    men   ^    to    Konger   i    et   helt   Land. 

10.339.  To  Sangere  kunne  vel  høres,  men  ikke  to  Tfdende. 
1,  432.  —  To  Sangere  kunne  høres  paa  én  Oang,  men  ej 
to  Talere,  (sige«,  „naar  man  taler  i  Munden  paa  hinanden, 
og  Enhver  vil  have  Ordet,  hvoraf  der  opstaar  Forvirring,  saa 
den  Ene  ikke  fotstaar  den  Anden".    Moth). 

10.340.  Mere  mue  (o:  formas,  evne)  To,  end  Én.  P.  L.  1153. 
—  Mere  ma8(3:  kan  eller  kunne)  To,  end  Én.    1,  17  og  2,59. 

10.341.  To  ere  én  Mands  Herre.  1,303.  —  To  ere  Éns 
Herre,  Tre  æde  ham  ganske  op. '  1,  18. 

10.342.  To  tørre  Træer  opbrænde  pt  grønt.     1,  303. 

10.343.  To  Liniedansere  kunne  ikke  danse  paa  ét  Tov. 

10.344.  To  Herrer,  to  Haner,  to  Narre  (Gjække)  i  ét  Hus 
kunne  ej  vel  forliges.  1,  179.  —  To  Haner  i  ét  Hus 
og  Katten  med  en  M&s  leve  Bjeelden  uden  Kiv.  2,  130.  —  To 
Katte  om  én  Mus,  to  Koner  i  ét  Haa,  to  Hunde  om"  ét  Bén, 
komme  sjælden  overéi^B.    Iris. 

10,346.  To  Koner  i  ét  Hus  er  som  to  Katte  om  én  Mlis. 
Gr.  2708. 

10.346.  Naar  T  o  brydes ,  falder  den ,  som  Mindre  maa 
(a:  kan,  formaar).  1,  449.  —  Naar  To  brydes,  falder  den 
Voveate  (eller  Vaageste  o:  Svageate,  Ringeste).  Gr.  2709.  — 
Naar  To  trættea,  falder  den,  som  Mindst  formaar.  Hede- 
gaard,   (om  uretfærdige  Dommere). 

10.347.  Naar  To  gjøre  Ét,  saa  er  det  alligevel  (ogsaa:  „der- 
for") ikke  Ét  {o:  „\ige  Gjeming  af  ulige  Mænd  og  (paa) 
ulige  Tider  bliver  ikke  lige  agtet").  1,  156.  —  To  kunne 
aige  og  gjøre  det  Samme,  og  det  er  dog  ikke  det  Samme. 

10.348.  Naar  to  Uvenner  blæse  i  ét  Horn,  saa  gaar  det  ud 
over  den  tredie.    (svensk),    jvf.  1694. 

10.349.  Den,  der  lægger  sig  imellem,  hvor  To  slaas,  faar 
stundum  Prygl  af  dem  Begge.    F.  F. 

10.350.  Hvor  T  o  slaas,  behøves  tredie  Mand.    P.  F. 
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10.351.  Det  er  godt  at  have  to  Ånkere  (a:  at  være  i  Sikkerhed). 
1,  467. 

10.352.  Hvad  to 'Mænd  har  sammen,  kommer  ikke  tredie 
Mand  ved.    jvf.  2302. 

10.353.  Enhver  Ting  har  to  Sider  (at  betragtes  fra).  —  Enhver 
Ting  har  to  Hanke:  én,  hvori  den  kan  bæres,  og  én,  hvori 
den  ikke  kan  bæres.  Epiktet.  —  Enhver  Krukke  har  to 
Hanke. 

10.354.  Det  er  saa  vist,  som  at  to  og  to  er  fire. 
10,356.  To  drage  den  Tredie  til  Galgen.     2,  250. 

To  og  to  er  ikke  4,  naar  de  ere  22.  ~  Det  maa  du  nok 
sige  to  Oange.  —  Det  er  aaa  smukt,  det  kan  vel  siges  to 
Qange.     Moth.  —  Han  lader  sig  ikke  bedrage  to  Gange.     Motb. 

—  Han  lader  tig  det  ikke  eige  to  Gange;  han  lader  sig  ikke 
bede  to  Gange  (o;  „han  gjør  det  atrax^).  V.  S.  O.  —  Hud 
gaar  med  to  trinde  Sider  (o:  han  er  frngts  omme  lig).     2,  137. 

—  Jeg  har  kun  to  Ord  at  sige  dig  (o;  ikke  Meget).  —  At 
sige  eller  elaa  Spader  (Spar)  to  ti]  En  (o:  overgaa  En  i  No- 
get). 2,  84.  —  At  slaa  Spar  to  til  Ens  Tnisel  (o:  foragte 
den),  —  Det  slaar  jeg  Spar  to  til.  O.  Jjade.  —  X>et  Ny  kan 
sige  Spar  to  til  det  Gamle.  —  To  Skjælmer  om  én  »rlig 
Karl.  F.  F.  —  Han  ser  to  for  ét.  Moth.  (om  dan,  som  er 
drukken).  —  Her  er  To  paa  én  Pind  (o:  Faa).    2,  60,  —  Han 

_  lader  nok  To  holde  sig;  lader  To  gaa  med  én  Plov  (o:  „er 
god  at  gjøre  med"  eller  at  komme  til  Bette  med;  han  lader 
sig  nok  sige).  1,261.  —  Sætte  Stang  mellem  Tvende  (o: 
„være  Mægler  eller  Mellemmand,  for  at  forebygge  Voldsom- 
heder").    F,  Rostgaard.  —  Der   hører   altid   To   tii   en   Strid. 


to,  se  1252.  1382.  1643.  1664.  1902.  2302.  2380.  3478  fg.  3027. 
3380,  3488.  3722.  4076.  4996.  6048.  6114.  6236.  6476.  7468.  7546. 
9031,  9860.  10,273.  10,609  fg.  11,494. 


to,  tvætte,  se  rén,  rense, 
10,356.  Tom  Kjælder  gjør   galen  Rededeje   (o:  Husholderske, 

Kokkepige).  P.  L.  712.  (Udg.  1615:  „Eedeavend").  — Tomt 
Stegers  (=  Køkken)  g^ør  en  galen  (o:  her  raadvild,  forlegen) 
Rededeje.    2,  212.    jvf.  2660, 
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10,357  ».  Det  er  ondt,   tom  Haand  ud  (ell.  „frem„)  at  række. 

P.  L.  314.     (om  den,  somlntet  har  at  bestikke  Nogen  med). 
10,357  b.  Tomme    Hænder  lægge  Intet  i  Gryden,    men    øse 

dog  af  Fadet. 

10.358.  Det  er  ondt  at  lokke  Høgen  til  sig  med  tomme 
Hænder  (o:  at  opnaa,  hvad  man  gjærne  vil  have,  uden 
&ft?er). 

10.359.  Tom  Tarm  gjør  lad  Arm.  jvf.  6416  fg.  —  Tom  Tarm 
følger  lad  Ann. 

10.360.  Det    er   stræogt   at   trælle    med   tom   Tarm.     F.  F, 

—  Det  er   ikke  godt  at  arbejde  paa  en   tom  Mave.    J.  H. 
Smidth. 

10.361.  Fyldevom  (o:  Fraadser)  er  altid  tom.     1,  132. 

10.362.  Den  tomme  Tiggerpose  er  den  tungeste.    E.  171. 

10.363.  Fylder  man  et  tomt  Fad  (ogsaa:  „Kar"),  aaa  sér  man, 
hvor  det  rinder.  1,  89.  {om  den,  som  er  uskikket  til  et 
Embede). 

10.364.  De  tomme  Vogne  buldre  mest,  og  de  grunde  Vande 
skryde  mest.  1,  187  og  455.  —  TommeTønder  buldre 
(eller  rasle)  mest  Moth.  jvf.  1813.  4595.  ST39.  6604.  —  Den 
Tønde,  som  giver  mest  L;d,  findes  gjærne  ment  tom.     M.  M. 

—  Tomme  Vogne  rumle  altid  mest  (q:  den  snakker  og  pra- 
ler ofte  mest,  aom  har  mindst  Forstand  og  Erfaring).     V.  S.  O. 

—  Tomme  Kar  gjøre  mest  Alarm. 

10.365.  De  golde  Ax  staa  i  Vejret,  men  de  fulde  hælde 
ned.  1,  189.  —  Tomt  Ax  stikker  Næsen  højest  i  Vejret. 
F.  F.  (om  den,  som  kun  har  ringe  Kundskaber  og  Evner, 
men  er  dog  atolt^og  iadbildsk).       • 

10,366. Sus  Og  Diia  gjør  tomt  Hus.     Moth. 
10,367.Naar  Hoen   (ell.  Hoven  ^Truget:  Syv)  er  tom,   bides 
Grisene.     1,  301. 

10.368.  Der  gaar  ofte  god  Kone  til  tom  Kløve  (o:  Spisekam- 
mer, Madkjtelder).     2,  132. 

10.369.  „Hun  er  saa  tør  som  en  Tørv",  sagde  Manden  om 
Pungen,  da  var  den  tom.    K.  788. 

10.370.  Hvad  kan  man  gjøre  med  to  tomme  HænderV 
Gr.  2720. 
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10.371.  Hvem  vil  bindes  op  ved  tom  Hæk?  Chr.  2717. 

10.372,  Man  har  før  aét  bundet  for  en  tom  Sæk.     Gr.  2731. 

—  Jeg  hbver  vel  før  fundet  en  tom  Sæk  ligge  banden.    1,319. 
(om  Hykleri  og  Falskhed). 

10,373. Tom  Sæk  kan  ikke  holde  aig.seiv  oppe  (eller op, nem- 
lig for  at  fyldea).  N.  M.  Petersen.  —  Dei  er  ikke  godt 
for  en  tom  Sæk  at  ataa  oprejst.  —  Det  er  ikke  let  at  faa  en 
tom  8æk  til  at  staa.    F.  F, 

10,374.  God  liyd   kommer  af  tomt   Kar.     1,  187.  —  God 

Tone    kommer    af   tomme    Kar.      Gr.    3716.      (om   et  tomt 
Praleri). 

10,376.  Det  er  ikke  hendea  (nemlig  Konene,  HastraenB)  Skyld. 
at  Vuggen  er  tom.     2,  137. 

10,376.  Tom  skal  Noget  bete  (o:  fremviae,  lade  se).  MotL 
(om  den,  der  i  Granden  Intet  beatiller,  men  vil  d<^  lade,  som 
ban  gjør  Noget).  —  Tom  akal  Noget  té,  for  at  faa  Has  (3; 
Ende)  paa  Tiden.    J.  H.  Smidtb. 

Han  fanger  ikke  bedre  Afbold,  end  en  tom  Taske.  A.  S. 
Vedel.  —  Han  sidder  med  tornme  Hinder  (o;  han  ejer 
ingen  TingV  —  Djbe Brønde  kunne  og  udtømmes  (o;  ogsM 
en  stor  Formue  kan  sættes  over  Styr).  2,  206.  —  Han  her 
Ueget  at  bestille  i  tomme  Huse.  2,  17.  (om  den,  som  gjftr 
ufornødent  eller  forgjæves  Arbt^dc).  —  Han  lever  i  ait  eget 
Tommerum  (eller  Tomrum,  egl.  tomt  Rum  o:  ban  lever  for 
sig  selv,  "uforstyrret  af  Andre).  V.  S.  O.  —  At  gaa  Og  for- 
rette Noget  i  8LU  Tom  og  Rom.  Moth.  (om  den,  som  gjør 
Noget  i  sin  Magelighed).  —  Han  har  en  tom  Hjerne  (o;  haner 
blottet  for  Kundskaber).  —  Han  fører  et  tomt  Liv  (o;  et 
glædeløst,  unyttigt,  ilde  anvDndt  Liv).  —  Det  er  lutter  tomffle 
Ord  (o:  Ord  uden' Betydning;  Ord,  hvormed  man  Intet  mener). 

—  Tomme  Grunde,  Undskyldninger,  Løfter,  Trusler  o.  s.  v. 
Mange   komme   hjem    med    en    tom    Fung    og    et   lige  sM 

tomt  Hoved.     Jaoobi.    —    Mange    fandt    endog    Livets  Ljit 
saa  tom,  at  de  ikke  skjfittede  om  at  nyde  den. 
tom,  tømme,  se  664.  2501.  3R35. 3677. 4218.  5533.  6319.  734:-!. 
7563.  B439.  10,038.  10,110.  11,749. 


10,377.  Den   ene  Torden   fordriver  den   anden.     1,  456  o 

491. 
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10,378.Det   alaar  ej  altid  til,    naar   det    tordner.     1,  455. 

(om  den,  som  traer  med  haarde  Ord,  men  gjør  ikke  Alvor  af 
Tmalea).  —  Det  sUar  ikke  altid  aed,  naar  det  tordner. 
V.  S.  O. 

10.379.  Naar  det  tordner,  saa  regner  det  geménlig  (a;  sæd- 
vanlig).    1,  292.     („Ingen  Ulykke  alene."    Syv).' 

10.380.  Var  ej  Torden,  da  lagde  Troide  Verden  øde.     Moth. 

—  Var  ^  Torden  og  haarde  Stød,  da  \agåe  Trolde  Verden 
ød'.  1,  62  og  417,  —  Var  ikke  Torden,  da  ødelagde  Trolde 
Verden.  .  Gr.  3733,  (Meningen  af  dette  Ordsprog,  som  Btam- 
mer  fra  Hedenold,  er  den:  var  der  ingen  Straf  eller  Ave  tit, 
vilde  det  Onde  snart  tage  Overhaand.  Troldene  antoges 
nemlig  at  have  en  særlig  Frygt  for  Torden).  —  Var  ej  Tor- 
den, da  var  Trolde,    M.  M. 

At  ijærte  imod  Torden  (oi  „foragte  Trus el").  Moth. — 
Hut  agter  hverken  Torden  eller  Torden8,tén.  Moth.  (om 
den,  Bom  ikke  er  bange  for  Noget).  —  Han  koldt  en  Torden- 
tale for  dem   (s:  gav   dem  en  skarp,    alvorlig  Irettesættelse), 

—  Han  tordnede  fra  Prædikestolen,  —  Han  bandede  og 
tordnede,  saa  det  stod  efter.  —  Denne  Efterretning  var  et 
Tordensl^  for  ham  (o:  gjorde  et  stærkt  Indtryk  paa  ham). 
Moth.  —  Han  slog  ned  somTorden  (o:  frembr^te'en  stierk 
Bevægelse  ved  sin  Tale).  —  Vi  have  hørt  Kanonernes  Tor- 
den {eller  Kanonerne  tordne). 

Torden,  tordne,  se  3612.3797,4231,5086.7767.  970B.  10,512. 


10,381. Hvi  (hvorfor)  skal  jeg  tage  Tornen  af  anden  Mands 
Pod  og  sætte  i  min?  P.  h.  191.  —  Det  er  daarligt  at 
■  t^:e  Tornen  af  en  Andens  Fod  og  sætte  i  sin.  1,  381. 
(9:  man  skal  ikke  uden  Nødvendiglied  udsætte  sig  for  Fare). 
—  Han  vil  tage  Tornen  af  en  Andens  Fod  og  stikker  dog 
sin  egen.  Moth.  (om  den,  som  tager  sig  saa  meget  af 
Andres  S^er,  at  han  selv  kommer  i  Fortræd  derfor), 

10,882,  Den  Honning  er  lidet  sød,  som  man  skal  slikke  af 
Torne,  —  Naar  man  skal  slikke  Honning  af  Torne,  er 
den  ikke  den  sødeste.     Iris. 

10,983, Det  er  vanskeligt  at  gaa  igjennem  Torne,  uden  at 
blive  saaret.    L.  Holberg. 

10,384.  Torne  kunne  ej  andet,  end  stikke.     1,  322. 
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10.385.  Tornen  stikker  i  Tide.     1,  312. 

10.386.  Tornen  sidder  hos  Rosen.     Moth. 

Hun  er  ham  ea  Torn  i  Øjet  (o:  han  kan  slet  ikke  lide 
hende).  —  Det  er  ham  en  Torn  i  Øjet  (a:  rent  utaalel^). 
—  Det  var  en  Torn  i  hans  Øjne.  Moth.  („om  den,  Bom  eér 
det,  han  ^  gjeeme  vilde").  —  At  finde  sin  Vej  beatrøet  med 
Torne.  V.  S.  O.  (om  Trængsel  og  Bea  vær  lighed).  —  At 
'  gaa,  vandre  paa  Torne.  —  Have  en  Torn  (Pæl,  Brod)  i 
Kjødet.    (jvf.  2  Kor.  12,  7). 


Tosse,  se  Daare. 

tragte  efter,  stræbe,  se  Attraa. 

"Trang,  se  Mangel  og  Nød. 

10.387.  Alle  gode  Ting  ere  tre,  —  saa  nær  som  Ørligen 
(Ørefigen):  deraf  har  nmn  Nok  i  Mindre.  1,  163  og 
2,   106.   —  Alle  gode  Gange  er  tre. 

10.388.  Tre  Ting  høre  til  et  godt  Lav:  god  Mad  og  Drikke, 
gode  Venner  og  god  Snak.     1,  148. 

10.389.  Try  (tre)  Ting  kunne  besværlig  holdes:  en  Fugl  i 
et  Barns  Haand,  ung  Pige  hos  gammel  Mand,  og  et 
(ilas  Vin  eller  01  af  en  Tørstig.  1,  151.  —  Tre  Ting 
ere  onde  at  holde:  en  Fugl  i  Barns  Haand;  en  ung  Eone 
hos  en  gammel  Mand;  et  Glas  01  af  den  Tørstige.  Slolb. 
1107. 

10.390.  Der  hører  tre  Ting  til  en  ond  Kone:  Krabask,  knyt 
(knyttet)  Næve  og  blaat  Øje.  (ja,  Dr.  Knippelmand  eller 
Magister  Hæsselkjæp  kunde  og  tit  hjælpe").     2,   239. 

10.391.  Tre  Ting  kunne  ilde  styres,  naar  de  faa Overhaand : 
gemen  Mand  (a:  Uenigmand),    Ud  Og   Vand.      1,  380. 

10.392.  Ilds  og  Vands  Nød  og  en  ond  Kvinde  er  tre  onde 
Ting.    Moth. 

10,393. Tre  Ting  ere  uovervindelige:  Sandhed,  Nødvendig- 
hed og  en  god  Samvittighed.  Gr.  2732.  —  Tre  Tiag 
ere  novervindelige :  Sandhed,  Nød  og  Samvitighed.     I,  380; 

10,394,  Tre  farlige  Ting  ere:  Trækvind  (ogsaa:  „Stavrogn"'), 
Klatgjæld  (=  Smaagjæld)  Og  Pimpedriken.     F.  P. 
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10,395. Tre  onde  Ting  i  et  Hus  ere:  Røg,  Regn  og  ond 
Kvinde.  N.  M,  Petersen,  (der  føjes  gjærne  til:  „og  det 
fjerde,  naar  n&n  har  m&nge  Børn  og  intet  Brød").  —  Tre 
onde  Ting  ere:  Røg  og  Sroøg  (ell.  Føg)  og  onde  Kvinder, 
Gr.  2733. 

10.396.  Tre  onde  Ting  ere;  Mørke,  Død  og  Løgn. 

10.397.  Tre  Ting  volde,  at  det  gaar  ej  bedre  til:  at  man  ej 
hører  de  Gamle,  ej  tvinger  Begjærlighed,  og  (at  man) 
holder  for  meget  af  sig  selv.     1,  349. 

10.398.  Tre  Ting  ere  skadelige:  Drik,  Dobbel  og  en  ond 
Kone.    2,  138. 

10.399.  Tre  Ting  gjøre  Hjærtevé:  Sygdom,  Sorg  og  ond 
Kone.     2,  138. 

10.400.  Tre  Ting  skal  man  hade:  Rotter,  MAsog  ond  Kone 
(?).     2,  138. 

10.401.  Tre  Ting  skulle  slaas:  lad  Dreng,  doven  Hest  og 
ond  Kone.  2,  138.  —  Tre  Ting  akuUe  banKes:  Berge- 
fiak  (ell.  Bergfisk],  Smedested  og  ond  Kone  (?).  2,  186.  — 
Ligeledes:  Valnødtræ  (all.  Valnøddetræ),  Pundlæder  (o:  tykt, 
stærkt  Saalelæder)  og  ond  Kone.    2,  13a 

10.402.  Tre  Ting  behøve  Prygl:  Logulvet,  Asenetog  en  ond 
Kone.     V.  S.  O. 

10.403.  Tre  Ting  ere  hvasse:  Torn,  Tidsel  og  ond  Kone. 
2.   139. 

10.404.  Tre  Ting  ere  sure;  Skovkrabber  (o:  sure,  vilde  Æbler), 
Galde  og  ond  Kone.    2,  139. 

10,405,Tre  Ting  ere  forgiftige:   Hugorm,  Skorpion  og  ond 

Kone.     2,  139. 
10,406. Tre  Ting  ere  umættelige:    Havet,    Helvede    og. en 

ond,  ukysk  Kone.    2,  139. 
10,407.  Tre  Ting  ere  uforskammede:  (en)  Mægtig,   som  gjør 

Uret,  (en)  Mundkaad  og  (en)  ond  Kone.     2,  139. 
I  10,408.  Tre  (ere)  uregerlige:  ulydig  Søn,  løbsk  Hest  og  ond 
I  Kone.     2,  139. 

10,409,  Tre    Ting   skulle  sky's:    skammelig  Gjeming,    Løgn 

og  ond  Kone.    S,  139. 
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10,410.  Tre  Ting  ville  være  1  Skarn:  So,  And  og  ond  Kone. 

2,  139. 
10,411.Tre  Ting  jage  afSengen:  haardDyae,  Miis  og  Lus, 

en  ond  Kone.     2,  139. 

10.412.  Tre  Ting  komme  til  at  græde:  Løg,  Røg  og  ond 
Kvinde.     2,  139. 

10.413.  Tre  Ting  bjere  Mærke:  So  med  Aag,  Ko  med  Fjæl 
og  ond  Kone.     2,  139. 

10.414.  Tre  Ting  ere  ilde  komne  (o:  ej  velkomne):  Sandhed. 
Vand  i  nyt  Skib  og  ond  Kone.     2,  139. 

10.415.  Tre  Ting  murre  (=  knurre)  gjæme:  Hund,  Kat  og 
ond  Kone.  2,  139.  —  Tre  Ting  ville  gjæme  bnunle 
(o:  knnire,  amaajkjænae) ;  Brema(ell.  BreraBe),  Tyr  og  en  ond 
Kone.    2,  188. 

10.416.  Tre  Ting  trættes  aldrig:  Skib.  Kværn  og  ond  Kone. 
2,  139. 

10,417. Tre  Ting  ville  gjærne  skvaldre:  Gaas,  Skade  og  en 
ond  Kone.     2;  138. 

10.418.  Tre  Ting  ville  fyge  om  By:  Sne,  Hagel  og  ond 
Kone.     2,  138. 

10.419.  Tre  Ting  ville  gjærne  knarre  (knarke):  uamurt  Vogn, 
Skovkure  og  ond  Kone.  2,  138.  („Skovkure"  er  efter 
Syv  „ea  Fugl,  8om  l^^er  ilde",  hvilket  ikke  giver  megen  Op- 
lysning). 

10.420.  Tre  Ting  ere  gjæme  ved  Ilden:  god  Smed,  lad  Kok 
og  ond  Kone.     2,  138. 

10.421.  Tre  Ting  skulle  være  i  Jorden:  Plov,  Rod  og  ond 
Kone.     2,  138. 

10.422.  Tre  Ting  skulle  afbedea:  Guds  Vrede,  Helvede  og 
ond  Kone.     2,  139. 

10.423.  Tre  Ting  bevare  Gud  os  fni:  Bøddelen  (Bddlen),  GhJ- 
gen  og  ond  Kone !  2,  139. 

10.424.  Tre  Ting  hjælper  En  i  Rom:  Penge,  Dristighed  og 
RofFart  (=  Hoffærdighed).    2,  34. 
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10.425.  Tre  Ting  fører   man  (tit)  fra  Rom:    ond  Samvittig- 
hed, (daarlig)  Mave  Og  (tom)  Pung.     2,  34. 

10.426.  Tre  Ting  tindes  i  alle  Roms  Oader:   hellige  Steder, 
søndrige  Støtter  og  Horer.    3,  34. 

10.427.  Tre  Ting  befordre  En  til  (i)  Rom:  Gaver,  Gunst  og 
Magt.     2,  34. 

10,428. Tre  Ting    agtes    højt   i    Romi    Helligdom,    Paven, 
Aflad.    3,  34. 

10.429.  Tre   Ting   holdes  (for)   sande  i  Rom:    de  Romeres 
i               Hellighed,  Yalskes  (a:  XtalienereB)  Vittighed  Og  Andres 

Daarligbed.    2,  34." 

10.430.  Tre  gængse  Ting  i  Rom:  alle  Sl^s  Folk,  Mønt  og 
'              Sprog.     2,  34. 

10.431.  Tre  store  Ting  i  Rom:   Herrer,    Skalke   og   Stene. 
I              2,  35. 

[  10,432.  Tre    kostelige    Ting    i    Rom:    Kvinder,    Heste    og 

Breve.    2,  3&. 
I  10,433.  Tre  velklædte TingiRom:  Gejstlige,  Mulæsler,  Horer. 

2,  35. 
'   10.434.  Tre  adskillig  farvede  Ting  i  Rom:  Munke,  Kvinder, 

Tjenere.    2,  35. 
i  10,436.  Tre   8tor.e    Røvere   i  Rom;    Pergmen   (a:  Pergament), 

Vox  og  Bly.     2,  35, 

10.436.  Tre  Ting  ville  ej  altid  lykkes:  Bagen,  Bryggen  og 
Frieri.     1,  293. 

10.437.  Nytæmmet  Hest ,  nygift  Kone  og  nygjort  (nybagt) 
Student  ere  tre  stolte  Ting.     2,  121. 

10.438.  En    trebenet  Hund,    en    gift    Student    og  en  Kapån 
j  ere  de  tre  ynkeligste  Dyr  i  Vorherres  Have. 

10.439.  Der  er  tre  hvide  Ting:  Sne,  Sølv  og  graa  Haar; 
men  den  fjerde:  et  oprigtigt  Hjærte,  ■  overskinner  dem 
alle.  Gr.  2734.  —  Tre  tvide  Ting,  men  det  (den)  flerde 
ikinner  over  Alt:  Sne,  Sølv,  Oraahtkar;  et  oprigtigt  Hjærte. 
1.  .396. 
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10.440.  „Tilfreds",  „lad  gaa!"  „det  skader  ikke":  ere  tre 
onde  Tyende  i  en  Mands  Gaard.     2,  132. 

10.441.  Glød  i  Skjød,  Orm  i  Barm,  Miis  i  Taske:  (Gr.  2731: 
„Dyne")  ere  tre  onde  (eli.  elemme)  Gjæster.     1,  481. 

10.442.  Tre  Natravne  (NatteraToe)  gjflre  én  Djævel.     2,  49. 
10,443.Tre  Brødre,  tre  Slotte  (o:  „de  ere  ej  godeatoTerrinde"). 

2,  242.     (fransk). 

10.444.  Tre  Straa  i  et  Glas,  det  siger  Ras;  to  Rotter  og 
en  MAs,  det  siger  Basmus. 

10.445.  Kvinde,  Hest  og  Vin  ere  tre  bedragelige  Varer. 
1,  227. 

10.446.  Ee  (o:  altid)  er  hvert  godt  Reb  trestrænget.  ■  P.  L. 

886.   —  En  tredobbeltSnordrages  ej  lettelig  sønder.     1,367. 
En  treløben  Traad  rives  ikke  over  saa  snart.    Præd.  4,  13. 

10.447.  Et  Gærde  varer  i  tre  Aar,  en  Hund  (aaa  længe  som) 
tre  Gærder,  en  Hest  (som)  tre  Hunde,  et  Menneske 
(som)  tre  Heste.    J.  H.  Smidth. 

10.448.  Agt  tre  Ting  vel:  at  forstaa,  tale  og  gjøre.     2,  106. 

10.449.  Den  Dreng,  som  patter  i  tre  Torremaaneder,  bliver 
stærk.     F.  F. 

10,460.  Naar  Præsten  og  Bøddelen  samles,  maa  en  S^ælm 
være  tredie  Mand.     Gr.  2737. 

10,451.Tredie  Mand  spiller  under  Bordet.     Gr.  2736. 

10,452.  Tre    Haandtéringer    kunne    snart   fordærve :     Heste- 
bytte, Jj'iske-  og  Vinhandel   („hvortil  Nogle  iKgge  Øien- 
handel,   thi  Osen    stanger").      Hesten     bliver    hinkende. 
Fisken   bliver  stinkende;   Vinen   støder  Bonden   ud,    , 
Kjøbmand  saa  af  Døren  ud.     1,  90.  , 

Han  har  et  trekantet  Hoved.-  V.  S.  O.  (siges  spotvis  om 
En,  som  har  svært  ved  at  forstaa  eller  begribe  Noget).  —  Al 
holde  En  tre  Skridt  A-a  Livet  (o:  hindre  En  i  at  blive  for 
næsvis,  nærgaaende).  —  Han  har  at  gjøre  for  Tre  (o:  er 
overlæsset  med  Arbejde).  Moth. 
tre,   tredie,   se  1754.   2288.  2636.  3027.  8340.  3918.  4087  fg. 
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10,463.  Ofte  ere  trevne  (o:  flittige)'  Hænder  under  reven 
Kaabe.  P.  L.  1107.  jvf.  3398.  3659.  li,  B62.  —  Tit  findes 
treven  Haand  ander  reven  Eaabe  (o :  gode  Egenskaber 
skjule  sig  tit  under  et  ringe,  Qauséligt  Ydre).    V.  S.  O. 

10,454.  Treven  Mand  tryder  (a:  fattes)  ej  Vaaben.  P.  L. 
331  og  1005.  <Udg.  1515:  „Treven  (o;  nwk,  dygtig,  tap- 
per) Mand  fanger  Noget  til  Værge."  jvf.  1,127).  —  Treven 
vinder.    I,  109. 

10,455. Treven  (flittig,  duelig)  Mand  trives,  og  ræd  staar  til 
at  raade.     Pouch.  1.  110.- 

10,456.Den,  (lom)  ej  er  treven,  gaarelemog  reven.  J.  H. 
Smidtfa. 

10,457.  Bedre  er  en  treven  Stund  (o-,  en  i  rask  Virksomhed 
tilbragt  Time),  end  en  lad  Dag.     1,  110. 


10,458.  Den  Tro  og  den  Utro  kunne  ilde  sammen  bo.     P.  L. 
769  og  984.  —  Godtroende  og  Utro'kunne  ildesf 


10.459.  Du  skal  ej  tro  Hestehov,  og  ej  Barneårs,  og  ej 
Hundetand.  P.  L.  1151.  —  Tro  ej  flundetand,*  Horse- 
hov og  Barneårs!  1,  463. 

10.460.  Man  skal  ikke  tro  en  springsk  Best  eller  en  stor 
HerrCj  naar  de  ryste  med  Hovedet.     Moth. 

10.461.  Man  kan  ikke  tro  Ulven  paa  Heden  eller  Kræmme- 
ren paa  Eden.  Moth.  jvf.  4771.  —  Tro  ingen  Ulv  paa 
vilden  Héd,  ej  nogen  Kræmmer  paa  bin  (hans)  Edl  1,  453.  — 
Se  for  dig!  Tro  er  mislig.     Pouch. 

10.462.  Tro  ikke  Træ-Guden,  uden  han  ^øv  Jærtegn! 
. (stammer  fra  fiedenold)..    1,  453. 

10.463.  Tro  ingen  Munk  paa  Hellighed,  ej  Jøden  paa  Sam- 
vittighed! 1,  453. 

10,464. Tro  ej  leende  Herrer  og  grædende  Kvinderl  1,  453. 

10,465.  Tro  Alle  vel,  mendig  selv  bedst!  1,  453.  -  Bid  du 

dig  i  Rosens  Lund,    og  bind   du  dér  din  Hest;  tro  saa  skal 
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du  hver  Mand   veh,  men  dig  aelv«r  bedet.    H.  Thomeeen.  ~ 
Den,  Bom  tror  Alle,  bliver  af  Alle  ikke  troet.    M.  M. 

10.466.  Maa  skal  altid  tro  det  Bedate  om  Folk; 

10.467.  Naar  Gaaeen  tror  Ræven,  og  Faaret  Ulven,  da  vé 
deres  Hals!  I,  453. 

10.468.  Hvo  Kft-ven  tror.  bliver  vist  Bvegen.  1,  453.  — 
Den,  isom)  letteli^  tror,  lettelig  bedrages.  1,  4B4.  —  Ved 
Tro  og  liove  bedraget  Mange.    2,  S74. 

10.469.  Mao  tror  Meget,  Somt  (a:  Nogetl  for  Løgn,  Somt 
for  Sanden  (Sandhed).     1,  496. 

10.470.  Det,  (som)  Øjet  sér,  tror  Hjærtet.  1,  452  og  481. 
(1,  372:  „Øjnene").  —  Man  tror  mere  Øjnene  end  Ørene. 
1,  463.  —  Man  skal  mere  tro  Øjet,  end  Øret  ],  371.  (a: 
hellere  se  og  dømme  telv,  end  stole  paa  Andre).  —  8onune 
vil  ikke  engang  tro  deres  egne  Øjne.  Gr.  2743.  —  Mange 
tro  ikke,  hvad  de  se,  høre  og  forstaa,  men  hvad  de  ville. 
1,  463. 

10,471. Disse  skal  man  ej  agte  eller  tro:  Hunde-Hinken, 
Hore- Vinken,  Kvinders  Græden,  Drankers  Beden, 
Doblers  Eder,  Narrens  Sæder.  1,  451.  —  Tro  ej 
fiore-Qraad  og  Tyve-Ed!  I,  195.  —  Kræmmeréd  og  Bore- 
graad  er  ej  at  tro.     V.  8.  O. 

10.472.  Tro  ej  alt  det,  som  siges:  der  lyves  Døre  imellem. 
1,  454.  —  Man  skal  ej  tro  Alt,  hvad  Folk  aiger.    Moth. 

10.473.  Man  tror  Enhver,  som  han  er  til.     1,  452. 

10.474.  Agt  først,  hvad  i  En  mon  bo,  førend  du  ham  vil 
tro.     A.  S.  Vedel.  —  Tro  ikke  hver  Mandl 

10,476.  Det,   man  gjæme  hører,   tror  man  snart,    og   tvært 

imod.      1,   461.   —  Hvad   man    ønsker,    det   tror   man    let 
(ogsaa:'  ,det  har  man  fet  ved  at  tro").    Gr.  2746. 

10.476.  Det  er  Last  (a:  det  fortjener  at  laatéa),  at  tro  Alle  Og 
(at)  tro  Ingen.  1,  454.  —  Det  er  lige  eaa  stor  For- 
seelse, at  tro  Hver,  som  at  tro  Ingen.    1,  454. 

10.477.  Hvo  som  tror  Hver  vel,  lønnes  ilde.  2,  276.  — 
Hvo  som  tror  Hver  ilde,  lønnes  val.    2,  276. 

10.478.  Det,  man  tager  med  Hænderne,  skal  man  tro,  (^ 
ikke  Ord,  som  blive  borte  i  Luften.    1,  462. 
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10,479. Man,  tror  snarest  det  Onde.  1,464.  —  Det  Onde 
bliver  anarest  troet.    V.  S.  O. 

10.480.  En  god  Bonde  tro  er  den  bedste.  Gr.  2747.  — 
—  Bondetro  er  den  bedste  Tro.  Hr.  Iver.  —  Bondetro  er 
den  bedste.    1,  462.    —    Der  er  ogsaa  en  Kulsvier-Tro.    Gr. 

,274«. 
10,481  ».tijerningløs  Tro   er  kraftesløs  Tro,   en  "død   Tro. 
2,  274.     (jvf.  Jak.  2,  17). 

10.481.  II.  Barnetro  er  Heltetro. 

10.482.  Det  er  den  bedste  Sjæl,  som  tror  Vorherre  vel. 

10.483.  Tro  flytter  Bjærge,  (jvf.  Matth.  17,  20  og  21,  21;  1  Kor. 
13,  2). 

10.484.  Man  skal  tage  Fornuften  fangen  under  Troens 
Lydighed.     Moth.    (jvf.  2  Kor.  10,  6). 

10,485.Troen    er    ikke    hver   Mands  Sag.   —   Troen  er  ikke 

Alles,     2  ThesB.  3,  2. 
10,486. Troen  tager,  Kjærligheden  giver.    ■ 

10.487.  Hver  bliver  salig  ved  sin  (altaaa  ikke  ved  Andres)  Tro. 

10.488.  Den  Retfærdige  skal  leve  af  sin  Tro.  2,274. 
(jvi-.  Rom.  1,17;  Gal.  3,  11). 

10.489.  Tro  er  hedre  end  Guld.     1,  452. 

10.490.  „Hvo  tror,  er  forset;  hvo  ej  tror,  har  forset  (rig). 
2,  88.  (a;  den  Troende  forsørges  af  Gud;  den  Vantro  syn- 
der imod  Ham). 

10.491.  „Det  kan  nok  være",  sagde  Manden,  da  troede 
han  det  ikke.     K.  314. 

10.492.  „Jeg  har  den  samme  Tro,  som  Bov  Krokone", 
åagde  Drengen,  for  han  skyldte  hende  fire  Skilling, 
og  hun  troede,  hun  hk  dem  aldrig,  og  det  troede 
han  og  selv.     Sv.  Gr.  3,  211. 

10,493. Ære  og  Tro  faar  Hoser  og  Sko.     1,  452. 
10,494.Tro  gi'r  Brød;  Utro  har  Nød.     1,  452.  —  Tro  haver 

Brad,  utro  lider  Nød.    Pouch. 
10,495.  Utro  lønnes  njed  Utro.     1,  464.  —  Utroslaargjærne 

sin  egen  Herre.    Foucli. 
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10.496.  Rén   Mund   og  tro    Haand    vandrer    gjennem    alle 

Land.  1,  452.  —  jvf.  7837.  —  En  tro  Haand  og  en  stille 
Mnud  kan  gaa  Verden  igjennem.  V.  S.  O.  —  Med  en  tro 
Haand  og  en  stille  Mund  gaar  mau  Verden  rundt.  P.  P.  — 
Med  en  rén  Mund  og-  to  tro  Hænder  kan  man  allesteds 
komme.  V.  H.  O.  —  E!n  tro  Haand  og  en  tæt  Mund,  de 
bringer  En  ridt.  (jysk).  —  Tro  Haand  og  tæt  Mund  er 
allesteda  velkommen.    Sv,  Gr.  3,  209. 

10.497.  Tro  og  Love  gjør  mangea  fattig  Mand.     1,  454. 

10.498.  Tro  og  Love  staar  iGjeming  og  ikke  i  Ord.     1,452. 

10.499.  Hvo  Bom  agter  Tro  og  Love,  bliver  og  (selv)  agtet. 
1,  452. 

10,600.  Naar  Tro  og  Love  er  mist',  (aaa)  er  Alting  mist'. 
1,  452. 

10.501,  At  være  betroet  er  tit  bedreendrede  Penge,     1,452. 

10.502.  Sjælden  finder  man  tro  Kat  over  sød  Mælk.  P. 
Enevoldsen.  —  Han  er  tro,  som  Katten  ved  et  Tad  sød 
Mælk. 

10,603.  Vantro  var  aldrig  selv  tro.     1,  453. 
'10,504,  Vær  ej  godtroende  uden  Prøve  eller  vantro  uden 
Aarsag!  1,  454. 

10.505.  Vantro  holder  Sandhed  for  Løgn,  og  Overtro  hol- 
der Løgn  for  Sandhed.     BirkedaL 

10.506.  Troskab  er  tit  landflygtig  blandt  Menneskene,  men 
findes  blandt  Hundene.  („Man  finder  lige  saa  snart  en 
tro  Hnnd,  aom  et  tro  Menneske").     1,  452. 

10.507.  Konens  Troskab  styrker  Mandens  Boskab.  V.  S.  O. 
jvf.  10,267. 

Han  er  saa  tro,  at  man  tør  lade  ham  gaa  over  utalt  Guld. 
A,  S,  Vedel.  —  Man  mastte  (^:  kunde)  betro  ham  ene  over 
utalte  Penge.  1,  452.  —  Han  er  saa  tro  aom  &iUd-  —  Han 
holder  Tro  og  Love,  som  Hunden  holder  Faste  {o:  man  kan 
slet  ikke  stole  paa  bans  Løfter).  Motb.  —  Han  er  afgunmel 
Tro  og  Love.  Moth.  —  Nikken  (er)  saa  god  aom  Haandtag 
(„iblandt  Venner  og  bos  en  redelig  Mand;  deraf:  at  give  et 
Nik  for  et  Buk,  naar  manikke  bruger  Komplimenter").  1,4K!- 
—  At  lade  Bukken  vogte  Haven,  Ulven  Faarene,  Høgen 
Hønsene,    I,  453.  —  At  have. god  Tro  til   En.  —  Godtro 
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red  min  Hest  bort.  1,  464,  —  Tro  ej,  saa  blwer  Heaten  .i 
Stalden.  1,  454.  —  Jeg  tror  ham  ikke  over  en  DørtRrakel. 
F.  P.  ~  Han  tror,  Alverden  skruver  over  ham.    Sv.  Gr.  — 

3eg  tror  bam  ej  paa  et  Haar.  2,  376.  („om  den,  aomatdrig 
holder  Tro  ogLove,  og  ej  erNoget  betroet  afNogen".     Moth). 

—  Han  vil  have  Troen  i  HsBuderne,  som  Thomas,  og  tror 
ellere  ikke.  2,  225.  -—  Naar  jeg  sér  det,  saa  tror  jeg  det. 
2,  274.  —  At  tage  Tro  paa  Noget.  H.  Tavsen.  —  At  give 
Bn  ain  Tro  (o:  forlove  sig' med  En).  A.  S.  Vedel.  —  Han 
blev  sit  Løfte  tro.  —  At  bryde  ein  Tro.  —  At  evige  sin 
Tro.  —  Det  er  min  Tro  sandt,    (en  BekræftelBes-Formular). 

—  Det  staar  til  Troende  (o:  det  kan  troes;  det  er  rimeligt) 

—  Det  er  ingen  Tros- Artikel.  1,451.  —  Han  antager  Al- 
ting som   en   Tros-Artikel.    V.  S.  O.    (om  den  Lettroende). 

—  Det  er  ej  AU  JCvangelinm,  som  han  siger.  1,  451.  —  Han 
tror  det,  som  var  det  et  Evangelium.  —  Jeg  havde  før  troet 
Himmels  Fald,  1,  496.  (om  det  Urimelige).  ■  —  Jeg  vilde  ej 
tro  det,  om.end  BileamB  Æsel  sagde  det.  (jvf.4Mos.22,æ). 
Moth. 

Tro,  men  ae  til  hvem!  1,  453.  —  Man  maa  tro  de  Onde 
ilde,  ligesom  de  G-ode  vel.  1,  454.  —  Tro  ej  en  forsonet 
Fjende!  1,  108.  —  Fortrolighed  findes  snareat  i  Hunde- 
huset, („thi  Hunden  er  sin  Herre  mest  tro").  1,  462.  — 
Man  maatte  tro  ham,  der  (da)  han  stod  i  en  Skov  og  raabte. 

1,  452.  —  Man  skal  og  være  klogelig  vantro,  (under  visse 
Omstændigheder).  1,  463.  —  Intet  (er)  bedre  (o:  lettere)  at 
finde,  end  Utro.  I,  453.  —  Tro  Ingen  for  godt!  —  Jeg  vil 
heller  tro,  end  forsøge  det.  1,  464.  -^  Hvo  det  ej  tror,  har 
et  Sténhjærte.  1,  496.  —  Den  tro,  aom  vil  (tro)!  der  hører 
et  Tingsvidne  til.     1,  4^.     (siges  til  den,    som    lyver    stærkt). 

—  Fordum  var  der  faa  Breve  og  megen  Trofasthed,  nu  'tvært 
imod.     1,  461.'  —   Troskab   betales    med   Utroskab.     2,  274. 

—  Det  er  den  slemmeste  Tro,  som  lutet  tror,  uden  det  sig 
selv  behager.  2,  274,  —  Hvo  det  ej  tror,  gjør  derfor  ingen 
Dødssynd.  2,  275.  ^  Vær  selv  tro,  men  betro  Ingen  letté- 
lig!    2,  276.    —     Vær   an  ar-harende ,   men    ej    snar-troende! 

2,  275.  —  flos  Hver  du  dig  venligen  forhold!  tro  dog  ej  let. 
Kjærlighed  er  kold.  2,  275.  —  Ret  Gudstjeneste  læres  ved 
Troen,  og  ej  ved  Fornuften.  Moth.  —  Den  Troende  er 
som  et  Menneske,  der  svj3mmer  ene  ude  i  Havet  paa  ti  tu- 
sinde Favne  Vand.     S.  Kierkegaard. 

Hvo  troede  det,  vi  havehørt,  og  for  hvem  er  Herrens  Arm 
aabenbaret?  Es.  63,  1.  —  Jeg  vil  trolove  dig  med  mig  i 
Betfærdighed   og  Ret.  og  i  Miskundhed  og  Barmhjærtighed; 
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ja,  jeg  vil  trolove  dig  med  mig  i  Trofasthed,  og  du  akal 
Igende  Herren.  Hos.  S,  19.  20.  —  Bevar  Troskab  mod  din 
NiBBte  i  Armod,  for  at  du  kan  glæde  dig  med  ham,  naar  det 
gaar  barn  vel.  Sir.  23,  87.  —  Al  Skjienk  og  UretEserdighed 
skal  udilettes,  men  Troskab  skal  ataa  fast  evindelig.  Sir. 
40,  14.  ~  Vel,  dn  gode  og  tro  Tjener!  du  var  tro  i  lådet, 
jeg  vil  sætte  dig  over  Meget;  gw>  ind  til  din  Herres  Olæde! 
Matth.  26,  21.  —  Jeg  tror,  Herre,  hjælp  min  Vantro!  Mr. 
9,  24  —  Dersom  du  kan  tro,  skal  dn  se  G-uds  Herlighed. 
Joh.  11,  40.  —  Tro  paa  den  Herre  Jeana  Kriatus,  saa  stal 
du  blive  salig  og  dit  Hna.  Ap.  Gj.  16,  31.  —  Enhver,  som 
tror  paa  Herren,  skal  ikke  beakæmmea.  Rom.  10,  11.  —  Vi 
vandre  i  Tro,  ikke  i  BeakueUe.  2Kor.  6,  7.  —  Fremfor  Alt 
griber  Troens  Skjold,  hvormed  I  kunne  slukke  alle  den 
Ondea  gloende  Pile.  Ef.  6,  16.  —  Lader  os,  som  ere  Dagens 
Børn,  være  ædru,  iførte  Troens  og  Kjærlighedens  Fanaer. 
1  Thess.  6,  8.  —  Jeg  véd,  paa  hvem  jeg  har  troet-.  2  Tim. 
1,  12.  ~  Undvig  et  kjeettersk  (vantro)  Menneske,  naar  da 
har  paamindet  og  atter  paamindet  ham.  Tit.  3,10.  —  Troen 
er  en  Bestandighed  i  det,  aom  haabes,  en  fast  Overbevisning 
om  det,  som  ikke  sés.  Hebr.  11,  1.  —  Uden  Tro  er  dot 
umnligt  at  behage  Grad;  thi  den,  som  kommer  frem  for  Ham, 
bør  tro,  at  htm  er  til,  og  at  han  lønner  dem,  aom  søge  ham. 
Hehr.  11,  6.  —  Tror  ikke  enhver  Aand!  1  Joh.  4,' 1. 
Tro,  tror,   Troskab,   ae  446.  3512.  353».  8798.  3808.  4607. 

4626.  4659.   5080.   59«).  6090.  6139.   6164.  6168.   7076.  7196. 

7318  fg.  7385.   7413.  7466.  8373.  9669.  10,140.  10,168.  10,176. 

10,367.  10,889.  11,087  fg.  11,222.  11,294.  11,365,  11,410,  11,466. 

12,068. 


10.508.  Trold  bær  Træ  i  Leg"  (o:  „akjærnter  ikke,  men  leger 
haardt".  Syv).  P. 'L.  405.  (Udg.  1515:  „Træ"  g:  „For- 
dærrelse").  —  Trold  bær  Traa  (isl.  Tré)  i  Leg.  N.  M. 
Petersen,  („om  den,  som  roaer  aig  af  sine  onde  Gjeminger." 
Syvs  Tillæg. 

10.509.  Ingen  gjør  sig  til  Trold,  uden  han  er  en  Daare. 
P.  L.  695.  (O:  „Ingen  gjør  en  Djævel  af  sig,  uden  han  er 
gal."  H.  Thomeaen).  —  Ingen  gjør  sig  til  Trold,  udon  han 
er  det.    Or.  2760. 

10,510. Den  ene  Trold  kyser  ikke  den  anden.  Moth, 
jvf.  10,894.  —  Ét  Trold  kys'   ej    andet.    P.  L.  663.  —  Den 
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ene  Panden  kys'  ej  den  anden.    Nyerup.  —  Det  ene  Trold 
kys'  ikke  det  andet.    1,  62  og  4II.    jvf.  7701.  8760.  9358. 

10.511.  Trolden  bo'r  og  i  hellige  Hus'.  1,  62.  —  Trold 
bo'r  ogsaa  i  helligt  Hus.    Or.  2748. 

10.512.  Til  Trolde  at  dræbe  hører  Tordenstene.  M.  M. 
(der  skal  haardt  mod  haardt).  —  Til  Trolde  skal  Torden- 
Btene.     Gr.  2761. 

.10,513.1  Utide  skal  man  Trold  dræbe. 

10.514.  Naar  Kristendommen  bliver  dem  for  stærk,  da  flytte 
Troldene.     Gr.  27*9. 

10.515.  Mangen  Bøger  ved  Trolddam  det,  ban  ej  kan 
(opnaaf  ved  Manddom.'    1,  300, 

10.516.  „Det  var  én",  sagde  Trolden,  saa  foer  hanaf  med 
en  Skrædder.     Sv.  Gr.  3,  213. 

10,617  i.Trolden  (Finn)  kan   ikke   taale    at   børe    sit   eget 

Navn. 
10,517  k.  Det   maa    være    en   viis  (klog)  Troldkarl,    der  kan 

tage  en  Ulv  og  gjøre  et  Lam  af-     Syvs  Fortale. 
(Han  er)  £n,  som  man'kan  male  Trolde  efter  (a:  m^et 

styg  eller  grim).    1,  166.  —  Din  arrige  Troldl  (bruges  som 
.  Slgældaord,    dog  nærmest  til   uartige  Børn).  —  Det  har  han 

faaet   at   vide    ved    TrolddomakunBt.      Moth.      (siges,   naar 

Noget  aabenbares,  aom  roan  mener,  at  Ingen  kan  faaat  vide). 

—  Jeg  tror,   han  kan   trolde,    Motk  —  Af  hvilket  Trold 

er  hun  i  saadan  Tilstand  sat?  L.  Holberg. 

Trold,  se  5806.  10,380. 


10.518.  Ingen  dø'r  af  Hødsel  (=  Tmsel).  P.  L.  641. 
jvf.  6588,  —  Hødsel  glaar  Ingen  ihjel.  1,  465.  —  Varsel 
slaar  Ingen  il^el.  —  Man  dø'r  ikke  af  Trusel.    Moth. 

10.519.  Hvem  der  dø'r  af  Trusel,  skal  begraves  i  en  Mød- 
ding (opstaa  af  Skarn).  Gr.  2763.  jvf.  9002.  —  Hvo  som 
dø'r  af  Trusel,  skal  bødes  med  Skarn.  2,  276.  —  Man  dø'r 
ej  af  Trusler,  uden  Næven  følger  med.  -Moth. 

10.520.  Fangen  Mands  Trueel  er  fattig  Mands  Trusel. 
1,  99  og  456. 
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10.521.  Fattig  Mands  Trusel  er  ingen  Mands  Trusel. 

10.522.  Truael  gjør  ofte  Mere;  end  Straf,     1.  456. 

10.523.  Længe  lever  truet  Mand;  gider  han  ædt  Bred. 
(ogsM:  „om  han  fanger  BrUd".  H.  Tk)  1,  455.  —  Troet 
Mand  kan  længe  leve,  naar  han  kan  faa  Brød  nok.    (JJ*^)- 

10.524.Ingen  høde  elley  true,    før   han   er  færdig  at  slaa. 

Pouch.  1,  455. 
10,526.  Truer  du,  saa  alaar  jeg.     Gr.  2752. 
10,526,  Ulykken  truer  ej  altid,  før  den  slaar. 
10.627.  Manges  Trusel    er   kun   som    et   Knips  i  Lommen 

(o:  uden  Virkning).  —   Der  er  Flere  truede,  endsige. 

Syvs  Tillæg. 

10.528.  Tru- Ord  ere  tun  Ord.     1,'455. 

10.529.  Et  truet  Ørefigen  gives  aldrig  ret.     1,  456. 
10,630. Han  truer  saa  meget,  at  Ingen  ræddes;  (han)  svær 

(=  sværger)  saa  meget,    at"  Ingen    tror   ham.     1,  455    ■ 
og  2,   190.  —  Du  truer  saa  ttserkt,    (eller   „saa  længe": 
V.  8.  O.)  at  Ingen  redes  (o:   dn  tmer  mere,   end  dn  ksn 
skade).    Moth. 
10,531.  Hødt  er  med  Intet  bødt.     1,  455. 

At  e«ette  En  Kniven  paa  Struben  (o:  true  til  det  Ydente, 
tvinge  ved  Trusler).  —  At  troe  En  paa  Livet.  —  Fjenden 
truede  vore  Grænser.  —  Huset  truer  med  at  falde.  —  Det 
truer  med  Regn,  Sné,  Storm  m.  m.  —  At  true  sig  Noget 
til  (o:  opnaa  ved  Trusler).  —  Jeg  skal  træde  paa  hans  Grav; 
haabe  at  leve  den  Dag,  at  (o;  da  jeg  skal)  slaa  Pnrer  ned 
med  hans  Skinneben.  2,  117.  —  Jeg  skal  hjælpe  ti]  med  en 
stakket  Tyve  [tvegrenet  Fork).  2,  117.  —  Han  »laar  store 
*Tru  for  Haand.  2,  276.  —  Jeg  skal  saa  ro  hans  Aare,  sffitt« 
hans  Stol,  sætte  en  Tørv  til  hans  Ild,  saa  han  skal  ej  1é 
derad.  å,  275.  —  Jeg  skal  By  ham  Andet  at  tage  Vare, 
Noget  at  blæse  paa,  lære  ham  at  kvæde  tet.  2,  275.  —  Jeg 
skal  være  dig  god  nok;  møde  dig  paa  Halvvejen.    2,  276. 

Trnsler    aden    Magt    og    kraftesløse   Skrig    fortjene  vor 
Foragt.    J.  Evald, 
true,  TroBet.  se  2071.  6105. 
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10,532.  Hvo   Gud  fortror,   han  tryggelig  bo'r.     1,  316.  — 

Hvo  paa  Gud  tror,  lian  sikker  bo'r.    A.  8,  Vedel. 

10,533  ».Den,   som  vil  være  sikker,    maa  ej  leve  for  tryg. 
M.  M. 

10,533 fc.  Det  er  lige  saa  sikkert,  som  Amen  i  Kirken. 

10,534.  Vær  ej  for  tryg!    du  véd  ej,    hvad   der   er  bag  dia 
Ryg.    Moth. 

At  være  mellem  fire  Vægge  (o:  at  være  i  Sikkerhed"}.  Moth. 
— .Han  ligger  for  to  Ånkere  (a;  „han  staar  paa  en  fast  Fod; 
der  er  Intet,  som  kaii  skade  ham").  Moth.  —  At  have,  søge, 
finde  godt  Ankerhold  (egl.  Lejlighed  til  at' ankre).  1,  466. 
[o:  at  være,  komme  i  Sikkerhed).  —  Dér  har  han  et  godt 
Havnehold  (egl.  Sikkerhed  i  en  Havn  o:- en  god  TMngtj 
Noget  at  stole  paa).  —  Han  er  i  Havnen  (o:  aden  Fare). 
Moth.  —  Den  helHge  Grav  er  vel  forvar't  {a:  Ser  er  ingon 
Fare,  men  Sikkerhed).  —  Han  er  saa  sikker,  som  han  sad  i 
et  Halsjæm.  O.  Lade.  —  DenEjøbmand  er  saa  sikker  som 
Banken.  V.  8.  O.  —  Dfti  Karl  er  sikker  nok.  Moth.  — 
Jo,  det  er  en  sikker  Karl  at  stole  paa  (o;  en  upaalidelig 
Person),  V.  S.  O.  —  Han  er  ikke  sikker  med  L^len. 
(fynsk).  ^  At  bo  tryggelig  hver  under  sit  Figentræ  og 
Vintræ.  1,  133.  (jvf.  1  Kong.  4,  25). 
At  gjøre  En  sikker.     2,  27«. 

I  Fred  lægger  jeg  mig  og  sover  tillige;  thi  Du,  Herre,  er 
ene  den,  som  lader  mig  bo  tryggelig.  Ps.  4,  8.  —  Den, 
som  "vandrer  i  Oprigtighed,  gaar  trygt;  men  den,  som.  gaar 
Krogveje,  skal  røbes.  Ordsp.  10,  9,  —  Se,  Gnd  er  min  Frelse! 
jeg  vil  være  tryg  og  ikke  frygte.  Bb;  12,  2.  —  Mit  Folk 
skal  bo  i  Fredens  Hytter,  i  trygge  Boliger,  i  rolig  Hvile. 
Eb.  32,  IB. 


10.535.  Mod  Tryk  skal  Tryk.  —  Tryk  avler  Modtryk. 

10.536.  Hvad  man  trykker  i  Lér,  man  ej  sletter  paa  (i) 
Tegl.  (om  Vanskeligheden  ved  i  en  ældre  Alder  at  afvige 
fra  gammel  Skik  og  Vane,  f.  Ex.  i  Børneundervisningen). 

10,&37.Krammet  Yver  malker  bedst     1,  315. 
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10,538.1  Vox   kan    man    trykke,    hvad    man    viL     1,  325. 
(p:  Barnet  er  modt^elig^  for  de  mest  forilgellige  Indtryk). 

At  trykke  en  Løgn  i  Sn  {o:  „faa  NogeD  til  at  tro  en 
temmelig  grov  Løgn").  Slolb.  8.  3&8.  —  At  trykke  Aviser 
(o:  „udbrede  falske  Rygter").  Molb.  S.  358.  —  Han  trykte 
ham  paa  Bylden  (o:  tog  En  paå  det  ømme  Sted;  rørte  ved 
Samvittigheden;  mindede  ham  om  hans  Shjødesynd).  ^  Sor- 
gen«, Armods  Tryk.  —  Tidernes  Tryk  (o:  Besværlighed. 
Trængsler).  V.  S.  O.  —  At  trykke  Ens  Haand;  trykke 
En  i  Haanden.  (et  Tegn  paa  Velvillie).  —  At  trykke  sig 
ved  eller  for  Noget  (a:  gjøre.det  nødig).  —  Rigdom  tryk- 
ker ham  rigtig  nok  ikke  (a:  han  er  snarere  fattig  end  rig). 
Tryk,  trykke,  se  4709.  8966.  12,084. 


10.539.  Træet  er  aldrig  saa  godt,,  at  .Ætblet  jo  kan  blive 
ormstunget  (=  ormstukket).  1,  34.  (om  Børn,  der  van- 
slægte).-  jvf.  6088.  9113.      t 

10.540.  Træet  hugges  ikke  af.  om  end  Ormen  kommei  i 
Æket.     2,  251. 

10,541. Rodløst  Træ  {2,  277:  „rodløse  Træer")  bærer  sjælden 
Fmgt,  uden  det  er  Birken,  („naar  Ris  deraf  gjør  god« 
Bøm").    A.  S.  Vedel. 

10.542.Træet  bær  ej  Frugt  for  sig,  eller  Faaret  Ulden. 
eller  Bien  Honningen.     1,  146. 

10,543.  Man  niaa  og  taale  en  ond  Cirrén  for  det  gode  Træs 
Skyld.     1,  34.. 

10,544.Intet  Træ  (er)  saa  rent,  det  haver  jo  en  Kvist 
(her  =  Knast,  Knort).  .1,  250.  jvf.  2U0.  6402.  —  Intet 
Tr«  saa  godt,  som  jo  har  Knort.  1,  301.  (Ingen  er  oden 
Fejl). 

10,545.  Det  er  ondt  at  stinge  {=  stikke)  Haanden  mellem 
Barken. og  Træet.  P.  L.  676.  jvf.  1014.  10,  652.  - 
Man  skal  ej  trænge  aig  mellemBark  ogTræ.  1,  602.  —  Hvo 
som  trænger  sig  imellem  Bark  og  Træ,  han  klemmes  inde 
(o:  det  er  farligt  at  blande  sig  i  Ægtefolks  eller  Søskende) 
indbyrdes  Trætte).  2,  297.  ^—  Man  skal  ej  stinge  Haaud 
mellem  Bark  og  Træ.  1,  84.  —  Det  er  ikke  godt  at  'gaa  ind 
mellem  Bark  og  Træ.     K.  50. 
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10,546.  Naar  Træet  falder, .  ville  Alle  samle  Spaaner.  1,  292. 
(o:  man  vil  have  Focdel  af  Andres  Uljkke).  jvf.  9447.  —  Hvor 
Trte  hugges,  dér  falder  og  Spaaner.  1,  327.  —  Naar  Trieet 
■falder  om,  Hver  Spaaner  sanke  vil.  A.  Bording,  —  Hvor 
Træet  falder,  vanker  de  bedate  Spaaner.  Gr,  1275,  —  Naar 
Træet  er  feeldet,  vil  Alle  aanke  Spaaner.    Moth. 

10,647.  Hvor  Træet  falder,  dér  ekal  det  ligge.  ttr.  1263. 
(jvf.  Præd,  11,  3). 

10.548.  Det  er  et  daarligt  Træ,  som  duer  hverken  at  age 
eller  "bage  ved.     Gr.  1242. 

10.549.  Træet  bliver  vel  stækket,  før  det  voxer  til  Skyerne. 
1,  190.  (Menneskets  Hovmod  bliver  nok  bøjet  engang).  — 
Vorherre  Blækker  vel  Træet,  før  det  voxer  til  HimmelB 
H.  Thomesen.    (Moth:  „før  det  voxer  i.Skj"). 

10,550».Det  er  let  at  krybe  i  Træ,  naar  det.  er  fældet, 
(jysk). 

10,560  b.  Tag  vel  af  Træet,  aaa  faar  du  vel.  („beskær  del 
saa  bær  det").    2,  11. 

10,551.  Stævnede  Træer  gro  beijst.     2,  277.     (om  Nytt< 
god  Opdragelse  og  Tugt). 

10,652. Man  skal  ikke  bære  Træ  i  Skoven,  eller Mél  i  Møl- 
lerens Hus.  H.  Thomesen.  jvf,  2858.  —  Bet  er  forgjæ- 
ves  at  bære  Ved  til  Skova.     1,  24. 

10.553.  Bflgen  skal  flækkes  fra  Toppen.  Egen  fra  Roden, 
1,  10.  , 

10.554,  Eg  og  Fyr  lader  sig  ej  vel  sammenlime.     1,  308. 
10,556.  Tager  man  Barken  af  Træet,  saa  visner  det.    1,386. 

(om  et  Folka  UdsngeUe   ved  overdrevne  Skatter  og  Afgifter). 

10.556.  Kaar  Løvene  falde,  visner  Træet.  1,15.  (om  Alder- 
dommen og  den  dermed  forbundne  Svækkelse). 

10.557.  Et  godt  Træ  bær  dog  god  Frugt,  om  man  end  staar 
med  Træer  og  Stene  deri.     1.  427.    jvf  9130. 

10.558.  Ondt  Træ  bær  ond  Frugt.  1.  312  og  122.  (jvf. 
Matth.  7,  17).  —  Som  Frugten,  aaa  og  Træet.    ],  159. 

10.559.  Mangt  et  Træ  blomstrer  vel,  men  giver  liden  Frugt. 
1,  499,  (om  et  Menneske,  adm  i  aiii  Ungdom  vakte  gode 
Forhaabninger,  hvilke  dog  ikke  opfyldtes). 
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10.560.  Træet  maa  blomstre,  førend  det  bær  Fmgt.  {„der 
maa  være  gode  Tegn  i  Ungdommen").     1,  500. 

10.561.  Man  kjender  tidlig,  hvad  Træ  d«r  vil  bære.     Moth. 
10,662.Et   smidigt  Træ   kan.  bugne,   ub^t  det  stive  Træ 

maa  briste.    M.  M. 

10.563.  Af  la^e  Buske  og  smaa  Ymper  (»:  Kviste,  navnlig  Pode- 
kviste)  blive  høje  Træer.  1,  414.  —  Det  er  ikke  en- 
hver Kvist,  der  bliver  et  Tr»  af. 

10.564.  Et  stort  Træ  staar  paa  mere  end  én  Rod;  falder  ej 
for  ét  Hugg.     2.  190.    jvf.  3599. 

10,566.  Det  Træ,  som  har  en  svag  Rod,  kan  ikke  (i  Leengdeu) 
staa,  men  falder  let.     Iris. 

10.566.  Naar  Træet  er  spultet  sønder  (a:  „spaanet  ud",  hugget 
I  småa  Stakker),  giver  det  bedst  Ud,  Og  fortæres 
snarest.     1,  503. 

10.567.  Træet  flyder,  til  det  synker.  1,  416.  (Straffen  kom- 
mer omsider). 

10,568. Det  Træ,  som  skinner  i  Mørke,  duer  lidt  til  Plan- 
ker. Moth. 
10,569.  Med  Træsko  træder  man  bedst  paa  Lergulv,  jysk 
10,570.1  Stormen  falder  de  store  Træer,  de  smaa  bHve 
staaende.  R.  129.  —  De  højeste  Træer  i  Skoven  stås 
største  Fare  for  Vinden.  M,  M. 
At  Itegge  sig  imellem  Bark  og  Træ  (o:  „blande  sig  i  For- 
.  troliges  Anliggender  og  sætte  Splid  imellem  dem").  V.  S.  O. 
—  Træet  vil  bedre  rystes  (o:  der  skal  arbejdes  mere,  anven- 
des større  Flid).  1,  110.  —  Den  Mand  har  ikke  Træ  nnder 
Trøjen  (o:  han  har  Hjærtet  paa  det  rette  Sted,  og  navnlig 
varm  Medfølelse  for  Andre).  —  Jeg  har  sét  (at  der  er)  gjort 
Skeer  af  saa  krumt  et  Stykke  Træ,  som  dette  er,  2,  194.  — 
Det  voxer  ikke  paa  Træer  (o:  det  kører  ikke  til  det  Sæd- 
vanlige; det  er  ikke  let  at  laa).  V.  S.  O.  —  At  føre  Træ- 
last til  HcTge.  Moth.  (om  en  Daare,  som  vil  give  Fornnftige 
Kaad). 

Naar  et  Træ  falder  mod  Syd  eller  Nord,  paa  h-rilket  Stod 
Træet  falder,  dérskal  detblive.  Præd.  11,  3.  —  Som  grønne 
Blade  paa  et  løvfuldt  Træ,  der  lader  nogle  falde  af  og  andre 
voxe  frem:    saaledes  er  det  med  dem,   som  avles  *f  Ejød  og 
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Blod,  En  dø'r,  en  Anden  fødes.  Sir.  14,  18.  —  Bt  godt  Træ 
kan  ikke  btere  slette  Frugter,  og  et  raaddent  Træ  kan  ikke 
bære  gode  Fragter.  Matth.  7,  18.  —  Gjør  man  dette  ved  det 
grønne  Træ,  hvad  vil  da  «ké  med  det  tørre?  Lnlc.  23,81. 
Cjvf.  1,  417  og  2,  26). 
Træ,  se  1439.  1890  fg.  2217.  2851.  2599.  2878  fg.  3311.  4334.' 

5087  fg.    5131.    7640  fg.    7994.    8608.    9674.    11,039.     11,914. 

11,947  !g. 


10.571.  „Dér  trak  det  (el)er:  „det  drog"),  sagde  Snedkeren, 
han  puttede  Sømmet  i  Lommen,  —  „i  Brættet  rilde 
det  ikke  trække." 

10.572.  Den.  som  er  forespændt  (a:  forspændtj,  faar  at  drage. 
1,  38.  (s:  den,  som  har  begyndt  paa  en  Se%,  maa  ogsaa 
sætte  den  i  Værk). 

10,673,  Den  er  god  at  trække,   som  gaar  selv.     Gr.  2756. 

(om  den,  som  er  villig), 
10,574.  En  gammel  Hest  og  et  ungt  Føl  de  trække  ej  baade 

(a:  begge)  tillige:   den  ene   den   anden  vil  svige.     Sv. 
Gr.    (jyak). 
10,B75.Hvo  ej  ud  sætter,  han  ej  op  trækker.     Gr.  1256. 

Hun  er  den  Magnet,  der  trækker  ham.  V.  S.  O.  —  Dft 
trække  lige  Meget  (o:  „de  gjør  lige  Meget  af  det,  som  de 
skal  gjøre").  Moth.  —  Man  iaar  at  trække  paa  en  anden 
Bovline  eller  Bugline  (q:  „begynde  Sagen  paa  en  anden 
Maade").  Moth.  —  At  trække  blank  (a:  trække  Eaarden 
eller  Sabelen  ud  af  Skeden).  —  At  trække  iraLæret  (Lsede- 
ret).  V.  S.  O.  —  At  trække  (Veiler)  paa  En.  —  Giv  ham 
Tid  til  at  trække  sit  Vejr!  (n:  overiT  ham  ikke!).  V.  S.  O. 
—  Han  trækker  gode  Renter  af  sine  Penge.  —  At  trække- 
en  Sag  i  Langdrag  (a;  hindre,  udsætte  dens  Afgjørelse),  —  At 
trække  Tiden  hen  med  Snak  m,  m,  —  At  trække  paaBenene 
(a:  gaa  besværligt  som  en  Føljje  af  Træthed;  have  en  slæ- 
bende Gang).  V.  .S,  O.  —  At  trække,  lette  paa  Skuldrene 
eller  Asierne.  —  AttrækkcpaaSrailebaandet.  —  At  trække 
paa  Stemmen,  paa  Ordene  (o:  „tale  langsomt,  slæbende"). 
V.  S,  O.  —  At  trække  af  med  Noget  (o:  „ta«e  Noget  bort 
med  sig").  V.  S,  O.  —  At  trække  af  med  En  (o:  „slæba 
Kam  i  Fængsel").    V,  S.  O.  —  Han  skal  trækkes  frem  ved 
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enhver  Lejlighed  (a:  udmærkeB  fremfor  Andre),  —  Regaei 
Uvejret  trækker  over,  —  Han  trækker  ud  til  SlqorU 
(a:  tager  alle  sine  £lKder  af)'  --~  Han  har  en  slem  S: 
at  trækkes  med  (3:  besveereB,  lider  af  den).  —  At  drsg 
Heldræt  (s :  „ligge  i  sidste  A åndedræt").  Hotk. 
trække  (drage),  ae  88.  4534.  5137.  5164.  5864.  7387.  Sm. 
10,868.  11,160  fg. 


10.676.  Træl  var  sjælden  Ædeling  (ellerÆdling  o:  Ade!,Ådeli 
mand)  god.     1,  6. 

10.677.  Naar  Træl  trives,  maa  Ædeling  fordrives.    1,  5. 

10.678.  Træl  er  tækkeligst  i  Trang.    (o-,  „naar  man  trKnger  ti 
ham"),    Moth. 

10.679.  Det   er   værst   at   tjene  (dér),   hvor    Træl    er  Herre.. 

dyst). 

10.580.  Trældom    er  haard  og  svar  for  ham,    som    fri  var. 
1,  136. 

10.581.  Herrestand    og  Trællesind    kan    ilde    tilsånnnen. 
Molb.  3613. 

10.582.  Maadelig  Trældom  er  ej  den  kristne  Frihed  imod  (i") 
],  135. 

10.583.  Ved  falske  Titler  frydes  vi,  Enhver  er  Træl  og  kal^ 
des  fri.     1,  135. 

10.584.  Tal  aldrig  om  Frihed,   hvor  Kongen    er  Træl.    Gr. 

10.585.  For  VeUyst,    Peng'    og  Ære,    Hver   Verdens    Træl 
vil  være.     1,  437. 

At  være  en  Slave  af  tine  Forretninger  (o:  være  overlsmiet 
dermed).  V.  8.  O.  —  En  Slave  af  bH  Ord  (kaldes  den,  lom 
punktlig  opfylder  sit  Løfte).  Moth.  —  At  vtere  Daarskaben 
og  Laeters  Træl.  —  At  være  en  Slåvc  af  sine  Liaenskiber. 
—  Han  træller  fra  Morgen  til  Aften  (o:  gjør  meget  og 
møjsomt  Arbejde,  slider  og  slæber).  —  Efteraberen  er  »lli^ 
et  Trællefæ  (o:  en  dum  Person,  som  gjør  sin  Gjerning  uden 
Eftertanke).    F.  Stoud; 

At  øve  Kongemagt  med  Trællesind. 

1  har  ikke  modtoget  en  Trældoms  Aand  atter ' til  Fr^ 
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Træl,  Trældom  (Slave),  i 


Trængsel,  se  Medgang. 
10,586.  Vær    saa    (aaaledea)    kyndig    (a:  anild,  snedig),    at    du 

bliver  ej  syndig!  P.  L.  988.    (jvf.  Matth.  lo,  1«). 
10,58?.  Den    Ildkloge    (o:  den,   som  er  klog  og  ond  tillige,  træak, 

snedig)  finder  yel  Udflugt.  ■  1,  448. 
10,588.  Listig  leder  sig  frem.     1,  448. 
10,589. Indsnedig  bliver  sjælden  rig.     1,  273. 
10,590 1.  Snildhed  trænger  Træskhed.     1,  273. 
10,590  k.  Snedig  Mands  Spil , er  ærlig  Mands  Død. 

10.591.  Lumsk  faar  vel  Ram  til  Fjenden,  men  Skam  til 
Gjenslag.'   Molb.  2126. 

10.592.  Snild  og  Snig  (o;  Snedig,  Træsk)  haver,  naar  Snager 
(egl.  Snyltegjæst)  mister.  .1,  123.  (o:  den  Snilde  og  Sne- 
dige kan  tilsnige  sig  det,  aom  den  mindre  Kloge  mister). 

10.593.  Der  skal  en  sej  Kjæp  til  en  træsk  Ryg.     Moth. 

Det  er  en  snedig  Djævel.  Moth.  (om  den,  aom  er  ond, 
^enhar  en  udmærket  Forstand).  —  Han  er  saa  snedig,  sno'r 
sig  som, en  Agerhøne.  Moth.  —  Han  er  snedig  (Moth:  „saa 
træsk")  som  et  Skovøg,  2,  273.  —  Han  er  udlært  paa  Klør 
Eb  (a:  træsk;  udlært  paa  Bænker  og  Trækker).  Moth.  — 
Hftn  lurer  paa  Klør  (Kløver)  Bi.  3,  2B5.  —  Der  er  mange 
Læddiker  i  barn  (o:  „han  er  træsk,  snedig").  V.  S.  O.  —  Er 
du  af  det  SlagB?  skyder  med  de  Eøaser?  2,  255. 

Glad  gjør  de  Træskes  Anslag  til  Intet,   saa  deres  Hænder 
ej  kan  udføre  det  kloge  Raad;    Han   griber   de  Vise  i   deres 
Træakhed,  saa  de  Snediges  Raad  hastig  o matødea.    Joba.fi. 
5,  12.  13. 
træsk  (snedig),  se  3956.  8199.  9847. 


10,594.  T  ifæ  t  Mand  sover  trygt,   alligevel  han   kommer  ej  i 

;  (o:  Seng  med  Lagen  og  Djner  i).     Moth. 
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10,&96.  Hvo  hungrig  er  og  træt,  æder  og  sover  tæt 
(o:  haardt).     V.  S.  O. 

10.596.  Ingen  er  saa  god,  at  hanneiu  (ham)  vorder  ej  mod 

(o:  mSdig,   træt).      P.   L.   1060. 

10.597.  Den  trættes  ikke,  som  kun  sér  paa  Arbejdet 
1.  448.  —  Den  bliver  ej  mat,  som  sér  paa  Arb^deL 
V.  a  O. 

10.598.  Hvem  der  render  meget,  faar  trætte  Bén.  K.  1305. 
10,699.1)00,  der  gik.  f^l,  skal  ikke  trættes  ved  at  vende  om. 
10,600.  Mange  Fjed  gjøre  En  træt  paa  det  Sidste.     1,  44B. 

10.601.Træt  Oxe  gjør  faste  Trin.     Moth.     (en  gammel  erfaren 

MaDd    gw""   sikkert   frem).   —   Hat   Oxe   træder   haardt  pa» 

Jorden.    V.  S.  O. 
10,602.  H  an  er  ej  værd  at  ride  (»:  værdig  til  at  ride),  som  ikke 

fa&r  gaaet  sig  træt.     1,  22. 
At  vtBre  træt  af  Livet,  afFomøjelser,  af  længe  vedvarende 

Solskin  m.  m. 

Jeg  er  ikke  træt  og  ikke  mod  (a;  modig),    en    liden  Hvile 

den    er   dog   god.    —    Dan   Trætte    trænger   til    Hvile,   den 

Matte  til  Styrkelse.    Mynster. 

træt,  se  4163.  4674.  4^31.  6071.  6138.  11,012.  12,133. 


10,603.  Nej  og  Ja  er  lang  Trætte.  P.  L.  664.  —  Nej  or 
Ja  gjør  lang  Trætte,  men  Bevis  gjiSr  Ende  derpaa.  1,  HS. 
—  Ja  og  Nej  giver  en  lang  Trætte  (o:  „naar  det  blot  gjal- 
der Paastand  og  ikke  Beviser,  bliver  der  ingen  Ende  psi 
aVætten").    V.  S.  O.  —  Al  Trætte  er  af  Nej  og  Ja.    1,  MS. 

10,604.Ee  (o:  altid)  kommer,  Køg  (o:  Trætte,  Klammeri)  af 
Kjærven  (egl.  Neg).  P.  L.  426.  (Nyerup  mener,  at  dette 
Ordsprog  betyder  det  Samme,  som  et  andet  mere  belqendt: 
„Drukken  Mund  taler  af  Hjærtens  Orund."  Den  Tanke  ligger 
vel  nærmest  deri,  at  drukne  Eolk  vil  gjærne  trættes),  jvf. 
1363.  —  I  y.  S.  U.  hedder  det:  „der  kommer  Køg  afKjæras* 
(o:  det  01  og  Brændevin,  man  faar  af  Kom,  fremkJder  Klam- 
mer og  Skvalder). 

10,605.  Ee  vil  Kærling  have  sin  Trættetraad  (o:  ved  sioPt«- 
staaelighed  vil  hun  altid  have  eller  faa  Noget  at  trættea  om). 
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P.  L.  518.  —  KærliugeD  vU  have  sinTrættetraad.  („det 
skal  endda  vajre  klippet").  ■  1,  449  og  2,  297.  —  Immer  ^^l 
Kælling  have  Blu  Trættetraad.     G r.  2761.    jvf.  11,64.9, 

10.606.  Trættetraad  varer  vel  ved.  1,449.  (C.  D.  Hede- 
gaard: „en  Trætte  er  snart  begyndt,  men  ikke  boh  snut 
endt.  Ligesom  en  Traad  lader  sig  trække  langt  ud,  Baa  véd 
og  en  Trsettekjær,  at  treekke  Procesaen  i  Langdrag  og  holde 
den  i  Gang,  saa  længe  der  er  Noget  at  vinde  derved.  Yé 
den,  af  hvis  Tot.  Traaden  spindes!"). 

10.607.  Naar  To  trættes  om  ea  Ting,  da  tager  den,  der 
ejer.  P.  L.  26SJ.  {jvf,  lo,  735.  10,  8a7.  —  Naar  To  tørve 
veder  {o:  trænger),  da  tager  han,  somejer.  P,  L.  1009.  („Det 
sker  ofte,  at  medens  To  trættes  om  en  Ting,  som  Ingen  af 
dem  har  fuldkommen  Ret  til,  kommer  tredie  Mand  til  og,  ved 
at  tage  Sit,  gjør  Ende  paa  Trætten".     Hedegaard). 

10.608.  Naar  To  trættes,  sige  de  ikke  Begge  Ét.  (denEne 
siger  nemlig  Ja,  den  Anden  Nej).  1,449.  (de  forklare  Stri- 
dens Gjenstand  og  Anledning  hver  paa  sin  Maade).  —  Naar 
To  de  trættes,  da  sige  ikke  fiaade  Ét.     P.  L.  251. 

10.609.  Sjælden  volder  Én.  at  To  trætte.  1,  449.  jvf.  9031. 
—  Det  er  ikke  Éns  Skyld,- at  To  trættes. 

10.610.  Naar  To  trættes,  lér  den  Tredie.     1,  449. 

10.611.  Naar  To  trætte  (trættes),  have  de  (gjærne)  Begge 
Skyld.    2,  273. 

10.612.  Forord  bryder  (a:  forebygger,  ophæver)  al  Trætte.  Molb. 
3631  efter  C.  Ostersen.  (hollandsk  1487).  —  Forord  bry- 
der ej  Trætte.  2,  273.  (thi  „naar Forordet  ikke  var  vidnes- 
fast  og  skriftlig  bekræftet,  kan  Trætte  eller  Sag  vel  rejses, 
u^et  der  er  sket  Forord").  —  Forord  gjør  ingen  Bftertræde 
(o:  Trætte  bagefter).  2,273.  —  Forord  børjer  (o:  begynder) 
ej  Trætte.    1,  118.  —  Forord  høre  q  Trætte.    1,  430. 

10.613.  Ofte  kommer  stor  Trætte  af  faa  Ord  og  ringe  Sag. 
2,  273.  —  Af  ringe  Aarsag  („af  smaa  Trætter")  bliver  tit 
stor  Krig.     1,  234.    jvf.  4691.  5524.  9706. 

10,614. Trætte    om   Mit    og  Dit   skiller  Mangen   ved   Sit. 

1,  450.    jvf.  10,836. 
10,616.  Trætte  og  Kiv  gjør stakket  Liv.     1,450.  —  Trætte 

og  Skyld  sUar  Mang'  omkuld.     1,  450. 
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10,616. Den,  som  slaar  igjen,  han  ypper  Trætte.  1,  449. 
jrf.  2921.  4693, 

10.617.  tijenslag  er  ikke  aflagt,  dog  kommer  der  Trætte 
af.     1,  198. 

10.618.  Har  du  Trætte  om  (en)  Høne,  (aaa)  tag  Ægget  der- 
for, og  lad  (d«t)   blive  (derved).     1,  451. 

10.619.  Den  er  sjælden  uden  Trætte,  som  ej  vil  lade  noget 
falde  af  sin  Ret.    Moth. 

10.620.  Den  taber  ej  i  Trætte,  som  tvinger  sin  Tunge, 
Molb.  3621. 

10, 621. Trætte  gjør  Parterne  magre ,  men  TingatqdeD 
(p:  den,  Bom  ophidser  til  Procea,  Lovtrækker,  Lommeprokura- 
tor) féd.  1,  451.  —  Ved  Kiv  (Retstrætte  taber  Enhver 
uden  Papirmagere  og  Frokuratorer, 

10.622.  Tingstud  fejer  Tasken  ud.  1,  451.  (om  den,  mm  vol- 
der Betstrætte  mellem  Folk,  for  at  ^ene  Penge). 

10.623.  Om  man  end  har  Trætten  ganske  stukket  i  Sæk- 
ken, saa  stjæler  dog  Tingstuden  Baandet  dertil.  1, 451. 
—  Stikker  man  endog  Trætten  i  Sækken,  aaa  sljteler  dog 
Tingstuden  Baandet  bort  (o:  „ønaker  man  end  Fred  og  For- 
lig, vil  Lovtrækkeren  dog  vide  at  yppe  Kiv  og  Strid."  V.  S.O.). 
Moth.  —  „Tingstuden",  siger  Sjv,  „slaar  hellere  Olie,  end 
Vand  paa  Uden;  og  Saadanne  viSe  bedre,  athidae  Folk  i 
Haar  tilsammen,  end  ret  at  bruge  Loven"). 

10.624.  Den  trives  sjælden,  som  fødes  af  Trætte.  Hede- 
gaard. —  De,  aom  føde  sig  af  Trætte,  arbejde  paaDJKve- 
lena  Vierketed.    I,  451. 

10.625.  Gammelt  Had  er  altid  ny  Trætte.  1,  449.- 
Oamle  Trætter  ere  snart  rippede  (oprippede  o:  fremkaldti 
paa  ny).     1,  449. 

10,626. Hold  dig  fra  Kiv  og  Trætte,  saa  bliver  da  ej  Sag- 
søger eller  Vidne.     1,  449. 
10,627.  Lidt  Mad  gjør  (ogsaa:  „gi'r")  Trætte.'   2,  75. 
,10,628.  Den,    som    trætter   med    Madmoderen,    ånder  det 
igjen  paa  Fadet     (svensk). 
10,629.  Hus-Trætter  vare  ej  længe.     1,84  og  450. 
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10,630i.Hyo  der  vfl  trætte,  faarvelSag  („Awaag").    1,449. 

—  TFættekjnr  faar  snart  Sag.     1,  449. 
10,630  b.  Stævning  er  Grunden  til  Trætten. 

10.631.  Den  er  viis,  som  viger  en  Trætteagtig  (=  Trætte- 
Iqær)  og  gaar  bort.     1,  449. 

10.632.  Heller  Skade,  end  Trætte.     Math. 

10,634.  Træt  ej  med  Gud,  Kongen,  Forældre  og  Skole- 
mester! 1,  449.  JTf.  1291.4594.  —  Træt  ej  med  dine  For- 
ældre! („endog  i*n  retfærdig  Sag").    1,  84. 

10.636.  Træt  ej  med  en  Stolt  og  Gjæk!  1,  449. 
10,636.Åf   Gnist   vorder    Ild;    af   en    liden    Trætte    stor 

Skade.     1,  450.     jyf.  5524. 

10.637.  Skarns  Folk  begynder  først  Trætte.     1,  449. 

10.638.  Træt t-e  og  Krig  haver  uvIb  Udgang,  („hin  formedeUt 
onde  Talsmænd  og  Dommere,  denne  formedelst  ond  Lykke"). 
1,  494. 

10.639.  Sværdet  gjør  Ende  paa  Trætten.     2,  152. 

10,640. Fortrydelse  erEnden  paa  Tvist  og  Trætte.     1,20 

10.641.  Had  og  Trætte  mellem  Slægt  og  Ægtefolk  er  værst 
og  varer  længst.    Moth. 

10.642.  Det  er  ondt  at  trætte  med  Aander,  naar  Retten 
skal  holdes  i  Helvede.    Syvs  Tillæg. 

10.643.  Bet  er  ondt,  naar  Bugen  og  Ovnen  trættes.  1,200. 
10,644. Det  er  ondt  at  trætte  med  sin  Overmand.  V. S. O. 
10,645. Halvnets  Gods    (o:  det,  aomTo  ere halvt  om)   var    aldrig 

aden  Trætte.     1,  82. 
10,646.De  Lærde  maa  immer  trættes.     Gr.  1736. 
10,647. Tvist  avler  Trætte.     V.  S.  O. 
10,648.  Ordstrid  dæmper  ej  falsk  Lære,  men  gjør  den  større. 
1,  461.  —  Ved  Ord-Trætte  misteeSet  ogSandhed.    1,451. 
r  10,649.  Det  er  ej  Kunst  at  trætte  med  død  Mand.    Moth. 
10,660.  Naar  man  er  ene,  har  man  Ingen  at  trættes  eller 
sigændes  med. 
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466  Trætte,  trættes  (Trist,  Klammeri) 

10,651.  Naar  Smaafugle  trættes,  gjøre  de  Olenteu  .til 
Dommer.  —  Naar  de  emaa  Fugle  trættes,  bliTer  Glen- 
ten gi»me  Dommer.    M.  M. 

10,653.  Den.  Bom  sig  blander  i  Andres  Tvist,  faar  Skam 
til  Tak  for  sin  Flid'  til  sidst.    F.  F.  jvf.  1014.  7013. 

10,546. 

10,663.  Bland  dig  ikke  i  Hunde-Trætte,  de  betale  nok 
hinanden  selv.     1,  450. 

10,664. Bør,  ee  og  ti.  eaa  bliver  du  %r  Trætte  iri!  2,274. 

10,656.Man  skal  ej  lægge  sig  i  Bøme-Trætte.  2,  274.  — 
Ingen  alaa  sig  i  Kvinde-Trætte!  2,  274.    jvf.  10,545. 

10,656.  Det  er  ondt  at  trætte;  det  er  værre,  at  have  Intet 
ved  at  sætte  (a:  intet  at  anvende,  vove  paa  Retsa^n], 
Pouch.     1,  450. 

10,657.Hvo  meget  disputerer,  tror  lidet.    'I,  451. 

At  trættes  om  Gede-Ulden;  om  Asenets  Skj^e  (a:  ,om 
det,  som  Intet  har  at  betyde").  1,  460.  —  De  nappes  (s: 
kives  og  strides)  om  ElinkebaBndet  (9,  273);  eller:  de  To  vil 
drages  om  Klinkebaendet.  (siges  om  to  Koner,  som  ere  Isngt 
henne  i  Tiden  o:  ere  hojfrugtsommelige,  at  de  ville  kappe« 
om,  hvem  der  først  skal  komme  i  BarseUeng).  Hoth.  —  De 
nappes  tilsammen  aom  Ulv  og  rødt  Føl.  A.  8.  Vedel.  —  De 
drages  om  BuxeTemmen.  2,  273.  —  Der  kan  Ingen  faa  Kniv 
i  Skede  fer  (ell.  med)  ham  (o:  han  er  steget  trættekjær,  er 
en  Slagsbroder).  2,  875.  A.  8.  Vedel.  —  Man  skal  altid 
sidde  paa  Kniven  med  hannem.  („saa  at  roan  maa  altid  vtere 
rede  tii  Trætte  og  Slagsmaal  med  ham").  A,  S.  Vedel.  — 
At  slette  (o:  bilægge)  Trætte.  Moth,  —  At  minde  sig  ff» 
en  Trætte  (a:  „faa  den  afgjort  i  Mindelighed  eller  ved 
Penge").  Moth.  —  Det  er  etTvistensÆhle  (o;  det,  hvorom 
Striden  drejer  sig).  —  Du  akal  altid  treette  imod  [s:  komme 
.  med  Modsigelse). 
.  Træt  ikke  med  et  Menneske  uden  Aarsag,  naar  han  ikke 
har  gjort  dig  Ondt.  Ordsp.  3,  30.  —  Hvo  aom  begynder 
Trtette,  aabner  for  Vand;  opgiv  derfor  Trætten,  før  dan 
vælter  sig  frem.  Ordsp.  17,  14.  —  Hvo  som  elsker  Tratte, 
elsker  Sjnd,  Ordsp.  17,  19.  —  En  Kvindes  Trætter  ere  et, 
vedholdende  Tagdryp.  Ordap,  19,  13.  —  Det  er  en  Ære  for 
en  Mand  at  blive  fra  Trætte;  men  hver  Daare  vælter  sig 
ind  i  den.     Ordsp.  20,  8,    —   Træt   ej    om    en   Sag,   aom   dig 
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Trætte  trættes  —  Trøje  —  Trøat,  trøste 


Trætte,  trættet,   se  1186.   1164.   4077.  4763.  6184.  6771  tg. 
7819'.  8368.  8931.  9164. 


At  holde  En  en  Trøje  (a:  „at  faa  en  klappet  Bag",  en 
'  banket  Trøje).  2,  376.  —  At  give  En  en  banket  Trøje  (o: 
giYé  ham  Hugg,  Prygl).  Moth.  —  At  fia  en  vaad  Trøje 
(o;  blive  gjennetnblødt;  blive  meget  medtaget).  —  At  være 
bange  for  sin  Trøje  {o:  være  forsi^ft;  ikke  turde  ndsætte 
sig  forFare).  Molb,  8.  869.  —  Han  er  ej  bange  for  T  r  øj  e  n. 
Hoth.  —  At  lave  Trøjen  til  (o:  belave  sig  paa  mødende 
Farer). 


Gad  trøste  den,  som  rører  det]  (d:  „han  skal  faa  eller  ské 
en  Ulykke").  V.  S.  O.  —  Gud  bedre  den,  som  er  venneløs 
og  trøstesløs!  Moth.  —  At  have  stor  Trøst  af  En  (o:  faa 
Hjnip  af  ham).  P.  Clamsån.  —  Hun  havde  Trøst  til  ham 
{o:  hun  troede  ham  vel).  P.  Clauss6n.  —  Sætte  sin  Trøst 
til  En.  V.  8.  O.  —  At  drikke  trø«tig  (sl  egL  tillidsfuld, 
modig;  her  =  stærkt,  med  Begjærlighed).     Y.  S.  O. 

Atsøgesin  Trøst  i  Noget;  at  føte,  findeTrøst  i  eUer  ved 
Noget;  at  trøste  sig  med  Noget.  —  Han  trøster  sig  til  at 
gjøre  Ed  derpoa  (s:  drister  sig  til,  vover). 

I  ere  Alle  besværlige  Trøstere.  Jobs  B.  16,  2.  —  Du  er 
med  mig,  Herre!  din  Ejæp  og  din  Stav  skal  trøste  mig. 
Ps.  23,  4.  —  Herren  trøster  sit  Folk  og  forbarmer  sig  over 
sine  Elendige.  Es.  49,  18.  —  Herren  sendte  mig  til  at  trøste 
alle  Sørgende.  £s.  61,  fl.)  —  Som  en  Moder  trøster  sit 
fiam,  aaaledes  vil  Jeg  (Herren)  trøsteEder,  og  i  Jerasalem 
skulle  1  trøstes.  Es.  66,  13.  —  Vi  have  de  hellige  Bøger, 
som  ere  i  vore  Hænder,  til  Trøst.  1  Makk.  12,  9. 
Trøst,  trøste,   te  207.   1^9.   2021.  2071.  3315.  3848.  8453. 


10,658. Tugt  haver  Ære,   og  Tro  haver  Brød.     P.  L.  1068. 

—  Tugt  og  Tid  haver  Ære.     Pouch. 
10,659.  Man  skal  revse   et  Barn,  at  det  ej  bliver  ondt,   og 

et   ondt,    at   det   vorder   ej    værre.      P.   L.   802,  — 
80* 
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468  Tugt,  TBgtelae  (Reyaelae,  Opdragelse) 

Man  skal  rev  ae  et  godt  Barn,  at  det  ikke  bliver  ondt,  og  et 
ondt  Bam,  at  det  ikke  bliver  værre.    I,  35  og  460.    jvf.  3663. 

10,660. Revselse  er  god,  om  hun  er  ej  for  m£gen.  P.  L. 
309.  jvf.  4(>8.  3403.  6000.  —  Revselse  er  god,  naar  den 
ikke  er  for  megen.    1,  467. 

10,661.  NævBt  (=  NeevseJse  o:  Tugt)  skal  she  med  Hævn(o:med 
Maade),     Moth. 

10,663.  Kom  standum  med  Tyven,  og  ej  altid  med  Riven! 
P.  L.  370.  —  Du  skal  stundom  komme  med  Tyven  (o;  Hø- 
tyven, Forken)  og  ^  altid  med  Riven.  P.  L.  412.  {o:. der 
maa  stund  am  anvendes  en  skarpere  Tngt,  navnlig  lige  over  for 
u&rtige  og  stivsindede  Børn). 

10.663.  Tugt  og  Lære  ^ver)  Brød  og  Ære.    1,  458. 

10.664.  Tugt  og  gode  Sæder  sætter  En  (Moth:  „en  Mand") 
til  Ære  og  Hæder.  1,  458.  („bringer  Lov  og  iiæder'. 
A.  S.  Vedel). 

10,665.Tugt  dit  Barn  tidlig,  ellers  tugter  det  dig.  jvf.67i. 
10,666i.Ejød   uden  Salt  og  Barn   uden  Tugt    bliver    snart 
fordærvet.     1,  458. 

10,666  k.  Selvgro't   Kølle    er   ond    at   bukke.     1,  459.     (o:  et 

uopdroget  Meuneske,  som  har  faaet  Lov  til  at  raade  sig  selv, 
er  ikke  god  at  komme  til  Rette  med). 

10.667.  Man  skal  altid  vride  Vidien,  medens  hun  er  gwin. 
Pouch.  jvf.  2680.  5544.  —  Bøj  Vidien,  medens  han  er  grøn, 
saa  bli'r  hun  baade  fager  og  skjøn.  svensk,  —  Vrid  Vidien 
(a:  et  Slags  Piletræ;  ogsaa  en  Gren  af  samme),  men  (o:  meni) 
hnn  er  grøn.  1,  459,  —  Bøj  Ympen  (egl.  enPodekvist;  Kvist, 
Gren),  mens  hun  er  ung.  I,  459.  —  Ympen  skal  bøjes,  mens 
den  er  vég  [=  bøjelig).  Moth.  —  Bøj  Grenen,  mens  den  er 
ung. 

10.668.  Hest  uden  Bidsel,  Barn  uden  Tugt  gjer  intet  Godt. 
Moth. 

10.669.  Vel  tugtet. Barn  taler  ej  af  sig  selv  eller  tier  til- 
spurgt.    1,  32. 

10.670.  Fromme  Mødre  op  føde  (undertiden)  skurvede  Døtre, 
og  milde  Fædre  ryggesløse  Sønner.     1,  336. 

10,671.Som  hansTugt  (er),  eaa  (er)  Og  hans  Frugt.     2,377. 
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Tugt,  Tugtelse  (RerselBe,  Opdragelse)  igg 

10,672.Af  Børnetugt  kommer  ^  Lykke  og  Ulykke.     1.458. 

10,673.  Tugt  gjør  Forstand.     1,  458. 

10,674. En  god  Opdrager  gjør  sig  selv  overflødig. 

10.675.  (God)  Opdragelse  danner  Mennesket. 

10.676.  Opfød  med  Brød  i  Munden!  2,  204. 

Han  er  en  Maad  af  Opdragelse  (a:  en  dannet  og  bele- 
ven Mand).  —  Han  er  et  Menneske  uden  al  Opdragelee 
(o:  raa  og  ubehøvlet).  —  At  elake  i  al  Tugt  og  Ære.     V.S.O, 

—  At  begjære  en  Kvinde  til  Ægte  i  ai  Tugt  og  Høviskhed. 
L.  Holberg.  -^  Han  brugte  vel  Svøben  nu  og  da,  sin  Alders 
Fejl  at  tugte.  E.  Storm.  —  Med  Tugt  at  sige.  (brages, 
naar  msa  nævner  Noget,  som  lyder  mindre  pænt  eller  ansteen- 
digt).  L.  Holberg.  —  Han  fik  Kanel  (o;  blev  irettesat).  — 
Han  talte  ham  til,  saa  en  Hund  ikke  skulde  tage  et  Stykke 
Brød  af  bam(3:  overvældede  ham  med  Skjældsord^  Motb.  — 
At  give,  faa  Høvl  (a:  Tugtelse,  Irettesættelse).  —  Han  skrub- 
høvlede ham  ordentlig  (a;  tugtede  ham  alvorlig).  —  Han  gav 
ham  det  glatte  Lag  (s:  revsede  ham  alvorligt  med  Ord;  irette- 
satte ham  uden  Skaansel).  T,  S.  O.  —  At  faa  Noget  paa 
sin  Tallerken  (o:  faa  en  Irettesættelse).  —  Det  skal  du  have 
paa  din  Tallerken,   (bruges,   naar  roan  bebrejder  En  Noget). 

—  At  give,  faa  paa  Gummerne  (o :  at  tugte,  blive  tugtet).  — 
Jeg  skal  lære  ham  Mores  (o:  skal  tugte  ham).  —  At  l;olde 
stræng,  skarp  Tugt  (Disciplin,  Orden)  blandt  Soldaterne,  i 
Skolen. 

Min  Søn!  foragt  ikke  Herrens  Tugt,  og  vær  ikke  utaal- 
modig  under  hans  Revselse!  thi  hvem  Herren  elsker,  den 
revser  han,  og  som  en  Fader  den  Søn,  i  bvem  han  har  Be- 
hag. Ordsp.  3,  11.  12.  —  Hvo  som  lader  Tugt  fare,  faar 
Armod  og  Skam;  men  den,  som  agter  paa  Revselse,  faar 
Ære.  Ordsp.  13,  18.  —  Hvo  som  revser  et  Menneske,  skal 
derefter  finde  mereQunet,  end  den,  aom  smigrer  med  Tungen. 
Ordsp.  28,23.  —  Tugt  din  Søn,  saa  vil  han  sk^e  dig  Ro 
og  bringe  din  Sjæl  Glæder.  Ordsp.  29,  17.  —  Jeg  (Herren) 
har  opdraget  Børn  og  opfostret  dem!  men  de  have  gjort 
Overtrædelee  imod  mig.  Es.  1,  9.  —  Herren  revser  til  Paa- 
mindelse  dem,    eom  holde  sig  nær  til  ham.    Judits  B.  8,  24. 

—  Har  du  Børn,  da  tugt  dem  og  bøj  deres  Nakke  fra  Ung- 
dommen af!  Sir.  7,  24.  —  Som  Fodlænker  om  Benene,  taa  er 
Optugtelse  for  de  Uforstandige,  og  som  Haandjærn  paa 
den  højre  Hsand.  Som  en  Guldprydelse  er  Optugtelse  for 
den  Forstandige,  og  som  et  Armbaand  paa  den  højre  Haaud. 
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470     Tugt,  Tngtalae  (KevBelse)  —  tnng  (av«r)  —  Tunge 

Sir.  91,  ai.  38.  —  Hvo  aom  tngter  du  Søn,  aksl  faa  Obede 
ftf  ham,  og  Til  konue  roie  sig  af  ham  blandt  sine  Eyndinge. 
Sir.  80,  a.  ~  Tugt  din  Søn  og  lad  ham  arbejde,  for  at  du 
ikke  skftl  asrgre  dig  over  huis  slette  Opdragelse!  Sir.  30, 14. 
—  I  Ftedre!  opirrer  ikke  Eden  Børn,  men  opføder  dem  i 
Tugt  og  Heirena  Formaning  I  EC  6,  4. 
Togt,  Tugtelse  (Revselse,  Opdragelse),  se  2863.  2513.  6810. 
7840.  11,986. 


10,677.  Den  tyngBte  Byrde  paa  Vejen  er  en  let  Pnng. 
1,  345.  —  Den  tnngeste  Vejbyrde  er  en  let  Pung.  („thi 
den  tjnger  paa  Sindet").  —  Det  Tungeste  paa  en  Rejse  er 
«n  tom  Pung.    F.  F. 

10,678. Et  Pund  Fjer  er  (lige)  saa  tnngt,  som  et  Pund 
Bly.     1,  296. 

10,679.  Man  skal  ikke  give  Børn  at  bære,  hvad  der  er  Grande 
for  tungt, 

10,660.  Den,  der  har  de  sva,geate  Skuldre,  Bkal  gjærne  bære 
den  tungeste  Byrde.    Iris. 

10,681.  Det  er  let  at  spørge,  men  ofte  tungt  at  svare. 

Der  er  hart  (=  haardt)  Sø  at  drage,  en  tung  Sten  >t 
løfte.  1,  aei.  —  At  have  en  tang  Haand  (s:  ikke  føre  Pen- 
nen med  Lethed).  —  At  have  et  tungt  Nemme  (s:  hafe 
vanskeligt  ved  at  lære  eller  fatte,  begribe).  —  At  være,  føle 
sig  tnng  i  Kroppen. 

Hana  Sjæl  arbejdede  ander  tange  og  svære  Tanker, 
tung  (svB9r),  se  516.  1112.  S930.  8314.  10,369.  11*013.  ll,Oia 


10.682.  Ee  (o-.  alUd)  ligger  Tunge  af  (Udg.  1616:  „paa")  Tæn- 
der svarest.  P.  L.  714.  (Syv:  „hun  —  Tungen  —  er 
mast  hoB  den  onde  Tand,  og  om  denne  end  tages  ud,  er  Tan- 
gen gjærne  i  Hullet,  og  hi«lper  at  læge"). 

10.683.  Tungen  er  ej  Bén,  dog  bryder  hun  stundum  Bén. 
P.  L.  737.    (jvf.  Jak.  3,  5.  6). 

10.684.  Tungen  slides  ej  eller  Tænderne  stumpes  af  gode 
Ord.     1,  431. 
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10.685.  Tungen  er  baade  ond  og  god,  det  Værste  og  (det) 
Bedste.     1,  429. 

10.686.  Hvo  som  stjfrer  sin  Tunge,  frelser  sit  Li?.     1,  434. 
10,687.Liv  og  Død  volder  tit  Tungen.     Syvs  Tillæg. 

10.688.  Din  Tunge  er  et  lidet  Lem;  men  hun  forkaster  din 
Salighed,  saa  snart  som  man  vælter  en  Vogn.  (naar 
den  fremfører  Eder  og  ForbandeUer).     P.  Plade. 

10.689.  Somme  Folk  har  en  Tunge  saa  skarp  som  en  Rage- 
kniv. Gt.  2371.  —  Han  hw  en  hvaB,  skarp  Tunge  (o: 
bruger  BtærkeOrd,  udtaler  eighaardt  og  dømmende  om  Andre). 
—  Et  ondt  MenneBkea  Tunge  er  skarpere  end  at  Sværd. 

10.690.  Tungens  Saar  exe  de  største  og  (de)  værste  at  hele 

(=  læge).      1,   28.     (om  Bagvaskelse). 

10.691.  Hunde-Tunge  er  bedre,  end  et  ondt  Menneskes 
Tunge.     1,  28. 

10.692.  Slip  ej  din  Tunge  saa  meget  løs,  at  den  tager  dig 
selv  til  Fange.  M.  M.  —  Tangen  er  løs  paa  ham. 
Moth. 

10,693.Føj  Tungen  efter  Pungen!  2,  261.    jvf.  7347. 

10.694.  Vår  din, Hals  for  din  Tunge!  2,  263.  (man  skal  tage 
sig  i  Agt  for,  hvad  man  siger  i  Lav  eller  i  Manges  Nærvæ- 
relse, at  man  ej  faar  Skam  for  sin  Umage  eller  kammer  i  en 
Ulykke  derfor.  Moth  siger  ogsaa:  „vår  din  Tunge  for  din 
Hals!''  som  dog  vist  er  mindre  rigtigt). 

10.695.  Tungen  er  et  lidet  Lem,  og  kommer  store  Ting 
afstéd.     2,  261. 

10.696.  Tungen  burde  aldrig  tale,  før  den  har  spurgt  Hjær- 
tet  til  Raads.     Iris. 

At  holde  Tungen  lige  i  Munden  (o:  være  forsigtig  i  sin 
Tale;  ogsaa:  bevare  sin  Fatning).  —  Tungen  naa'r  ham  uden 
for  Tænderne  (o:  han  er  meget  enaksonl).  1,  397.  —  Han 
har  en  Tunge  som  et  Kivejæm  (a:  han  er  meget  baard  og 
bitter  i  sin  Tale).  V.  S.  O.  —  Hun  har  en  Tunge  som  en 
Sa«pe  (o:  en  grov  Fil),  V.  S.  O.  —  Han  er  godt  skaaren 
for  Tungebaand  (o;  han  taler  godt  for  sig,  har  en  flydende 
Tunge).  Moth,  —  Han  har  eg  Tungebaand.  Moth.  —  Det 
ligger,  sidder  mig  paa  Tungen  (eller  staar  mig  for  Munden 
o:  jeg  véd  det,    er   lige  ved  at  huske  det,   men  kan  dog  ikke 
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Tunge  —  Tvivl,  tvivle 

komme  psB  det).  Moth.  —  Jeg  havde  det  paa  Tungen 
(9'  tjeg  VW  nær  ved  »tsige  det").  V.  S.  O.  —  Han  ta'r  mig 
paa  Tangen,  jeg  havde  ham  i  Munden.  Moth.  (om  d«t, 
man  ej  itrax  kan  huske  paa  og  ndaige).  —  At  have  en  sléak 
Tunge  (3:  føre  falsk  Tale,  (or  at  indsmigre  sig).  V.  S.  O. 
—  Der  Bidder  en  Øgletunge  paa  ham  {o:  han  er  alem  til  »t 
haglale  Folk).  V.  S.  O.  —  Han  har  ret  faaet  Tungen  paa 
Gang  (o;  er  bleven  snaksoni). 

Død  og  Liv  er  i  Tungens  Vold;  hvo  den  ehker,  skal 
nyde  dene  Frugt.  Ordsp.  18,  21.  —  Hvo  som  holder  Tungen 
i  Tøjle,  skal  leve  uden  Strid.  Sir.  19,  6.  —  Tungen  er  en 
'Ild,  en  Verden  af  Uretfærdighed.  Saaledes  er  Tungen  stillet 
blandt  vore  Lemmer;  den  besmitter  det  hele  Legeme,  og^Kt- 
ter  Slægt  efter  Siasgt  i  Brand,  selv  sat  i  Brand  af  Helvede. 
Jak.  9,  6.  —  Tnngen  kan  intet  Menneske  tæmme,  det  urtyr- 
lige  Onde!  Jak.  3,  8. 
Tunge,  ae  9S4.  1761.  1902.  2573.  3769.  3801.  4173.  5344.  5954 

7144.  7285.  7347.   7565.  B935.   9605.   9904.    10,072.  10,087  fg. 

10,620.  11,430.  12,120. 


Tvang,  tvinge,  se  nøde. 

Tvist,  88  Trætte. 

10,697.  Hvo  Bom  tvivler,   følge   Hoben   efter,   saa  kommer 

han  paa  Landevejen!  1,  457. 
10,698. Tvivl&gtige   Ord  akulle   forstaa's,   som  de    bruges. 

1,  457. 
10,699.  Tvivler  du  om  Troskabs  Løn,    tvivl   ej    om  Utro- 
skabs Straf!  M.  M. 

At  By  (give)  Bn  Noget  at  pønse  paa  (a:  gjøre  En  tvivlras- 
dig).    Moth. 

Mange  tvivle,  som  den,  der  ej  vidate,  om  Fader  og  Moder 
havde  født  ham  til  Verden.  1,  4S7.  —  I  vigtige  Sager  jo  mere 
man   tvivler   og  tænker,  jo   Mindre   man   optænker.     I,  457. 

—  1  TvivUmaal  udvælg  det  Mildeste!  \.  467.  —  Gjør  ej 
det,  som  er  tvivUgtigt  (o:  Tvivl  underkastet)!  1,457.- 
Hvo  som  tvivler,  er  lig  den,  som  nægter  eller  ej  véd.    1,467. 

Du  Hdet  Troende!   hvorfor  tvivlede  du?   Matth.  14,  81. 

—  Ojører  alle  Ting  uden  Knur  og  Tvivl!  Fil.  2,14.  —  Der- 
som Nogen  af  Eder  fattes  Visdom),    da    bedi-   han    til   Gad  i 
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Troen  uden  nogen  Tvivl;  thi  den,  Bom  tvivler,  er  ligeBom 
en  Eavsbølge,    der  røres  og  drivea  af  Vejret;  ikke  tænke  et 
'  saadant  Menneske,  at  han  skal  faa  Noget  af  Herren!  han  er 
en  tvesindet  Mand,  ustadig  i  alle  sine  Veje.     Jak.  1,  6 — 8. 
Tvivl,  tvivle,  Be  3068.  8874.  9541. 


10.700.  „Det   er  det  Tykke,    der   koster  Pengene",   sagde 
Kærlingen  om  Kaffegrumset.    K.  1234.  —  Det  er  det 

Tykke,  som  koster  Pengene  og  hænger  ved  Sidebenene.  F.  F. 

10.701,  En  tyk  Mave  og  en  ledig  Pikke  (=  Lomme)  er  der 
ikke  Mange  ude  om.     K.  814. 

Den. tykke  Luft,  tykkes  mig,  hindrer  ham  Lyset  (o:  „han 
er  dum;  kan  ej  finde  sig  i  Noget").  Moth.  —  At  gjøre  sig 
tyk  af  Noget  (3:  hovmode  sig,  gjøre  sigtil  afNoget;  brovte). 
—  At  gaa  i  Tykt  og  Tyndt  (o:  prøve  baade  Medgang  og 
Modgang).  —  Han  fulgte  Partiets  Førere  igjennem  Tykt  og 
Tyndt  (a:  sluttede  sig  til  dem  i  alle  Sager).  —  At  smøre  tykt 
paa  (o :  bruge  gteerke  Udtryk,  navnlig  naar  man  skriftlig  eller 
mundtlig  roser  En).  V.'  S.  O.  —  At  have  en  tyk  Foretand, 
et  tykt  Begreb,  Nemme,  Hoved  m.  m,  —  Det  kan  jeg  ikke 
faa  i  mit  tykke  Hoved  (o;  ikke  forstaa,  begribe).  —  At  tale 
tykt  (o;  „utydeligt,  ufors taaeligt").  V.  8.  O. 
tyk,  tykt,  se  1356.  5657.  7463.  8923.  11,906. 


10.702.  Tysken  bliver  (eller;  „er")  aldrig  Dansken  god. 
(Fordum  sagde  man  det  Samme  om  Svensken).  F,  F.  — 
Før  Tysk  bliver  Dansk  tro,  huld  og  god,  før  voxer  Figen 
paa  fly  Iderod. 

10.703.  Al  Yor  Fortræd  er  Tysk.    J.  Ewald. 

10.704.  Tysk  er  en  GHft  for  Landet.     J.  Ewald. 

10.705.  Det  gaar  med  Tysken,  som  med  Arvesynden:  vi 
blive  fødte  dermed.    Rahbek. 

10.706.  „Nu  maa  jeg  lé",  sagde  Tyskeren,  og  eaa  græd 
han.  —   „Nu  maa  jeg  græde",  sagde  Tyskeren,   og  saa  lo 

10.707.  „Hvad  gjør  ikke  Tysken  for  Penge"  sagde  Bonden, 
han 'saa'  en  Abekat  danse.    jvf.  743a  11, 696, —  „Tysken 
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gjør  Meget  for  Peage",  sagde  Manden,  han  saa'  et  broget 
Føl.    (ogtaa:  „der  eller  da  han  saa'  Aben  i  VindnefO-    2, 160. 

—  Tysken  gjør  Alting  for  Penge  uden  brogede  Hesteføl. 
Hr.  Iver. 

10,708.  „Mu   gik  Skarnet",   sagde  Manden,   da  stak  Tyske- 

ren  af. 
10,709.Pa8  paa!  det  er  en  Tysker.     F.  F. 
10,710.Pud8  ham!   det  er  en  Tysker.     Hr.  Iver.    —   Tag 

ham!    det  er   en   Tysker.     St.  Or.  3,  313.     (søndeijysk). — 

Paa  ham!    det  er  en  Tysker,    (siges   til   Hunde).    Sv.  Or. 

3,  218.    (søadeijysk). 

10.711.  „Min  Pung  er  nær  ved  at  blive  tysk  sindet"  (o:tom), 
sagde  Soldaten  (i  Krigen  I84fl). 

10.712.  Det  er  galt  Tysk,  som  Ingen  kan  læse.  Moth, 
(om  uforstaaelig  Skrift). 

10.713.  Skal  jeg  lære  dig  at  skrive  Tyski*  Gr.  2768. 

10.714.  Jysk  bliver  aldrig  tysk.     F.  F. 

10.715.  „A  er  aasse  en  Savs"  o;  ,jeg  er  ogsaa  en  Saxer", 
sagde  Jyden,  han  vilde  gjælde  for  en  Tysker. 
Fr.  S.  Birch. 

10.716.  „Gud  fri  os  fra  Tyskeren  (ell.  Tyskerne)!"  sagde 
den  jyske  Bonde. 

10.717.  „Uden  at  rose  mig  selv",  sagde  Pér  Tysker,  han 
brovtede  alt  hvad  han  kunde.     Gy^^^)- 

(Han  blev)  vred  Bom   en  Tysk,     1,  492.    (o:  meget  vred). 

—  Vær  ikke  eaa  vred  som  en  Tysker!  Gr.  2767.  —  Han  er 
en  Tysker  ud  af  Jylland,  [siges  i  Sønderjylland  om  en 
Hjemraetyeker).  8v.  Or.  3.  213.  —  Han  er  saa  tysk  som  en 
Halepadde  (Haletudse).  Sv.  Qt.  3,  213.  (sønderjysk).  —  Ban 
gjør  Vind  som  en  Tysker,  (om  den,  der  praler,  fører  det 
store  Ord).  —  Han  aér  højt  som  en  Tysker.  Moth.  {om 
den  Stolte  og  Hovmodige). 

En  Dansker  (Dansk)  kan  aldrig  være  forsigtig  nok,  nttf 
han  hor  med  en  Tysker  at  bestille.  ~  Siden  en  Hae  blev 
en  Muts  (Miitze),  en  Vogn  en  Kude  (Kutsche),  et  Skjæbw 
stykke  et  Puda,  gik  det  ilde  til  i  Verden.  2,  286.  (Her  sn»r- 
ter  Syv  til  den  i  Sproget  indtrængende  Tyskhed). 
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10.718.  Det  er  ondt  at  stjæle,  som  (o:  hvor)  Bonden  er 
selver  (aolv)  Tyv.  P.  L.  324  og  681.  (den  ene  Tyv 
Igeader  den  anden,  og  véd  vel  at  vogte  sig  for  ham). 

10.719.  En  ond  Hitter  er  ej  bedre,  end  en  Tyv.    P.  L.  884. 

10.720.  Hittet  er  halv  stjaalet,  uden  (det  er)  lovlig  oplyst.  ■ 
1,  109.  —  Hvad  da  har  fundet  og  ikke  lyst  op,  det  har  dn 
stjaalet. 

10.721.  Han  er  saagod.  der  tjæV  (fjæler  =  skjuler),  som  den, 
der  stjæl'  (stjæler).  P.  L.  321.  jvf.SSSa.  —  Hanerikke 
bedre,  der  Qæler,  end  den,  der  stjæler. 

10,732.Hankan  ilde  stjæle,  (gom)  ikke'kanQæle.  P.L.481. 

10.723.  Hæleren  er  lige  saa  god  som  Stjæleren.  2,  313. 
Moth.  —  Den,  der  hæler,  er  lige  eaa  go^  som  den,  der 
stjæler.     Pouch. 

10.724.  Var  der  ingen  Hæler,  saa  var  der  heller  ingen 
Stjæler.  —  Hvis  der  var  ingen  Hælere,  var  der  q  aaa 
mange  Stjælere.    M.  M. 

10.725.  Onde  Gjemmer  gjøre  snare  Tyve.  1,  151  og  461. 
jvf.  6288.  —  Onde  Gjemmer  gjøre  anare  ^Tyve,  Moth.  — 
Slette  Gjemmer  gjør  gode  Tyve. 

10.726.  Evne  gjør  Tyv;  Tyv  gjør  ikke  Evne.     Pouch.  1,461. 

10,727.Tyv  tænker,  hver  Mand  stjæl'  (stjæler).    V.  S.  O. 
jvf.  10,100.  —  Tyv  tænker  anden.  1,305.  46B  og  3,  80.  —  Tyv 
,     tror,  at  hver  Mand  atjæler. 

10.728.  Der  svarer  end  Nogen  med  Horen,  men  Ingen  med 
Tyven.     1,  464. 

10.729.  Hvem  der  stjæler,  er  en  Tyv,  i  Galgen  skal  han 
lade  sit  Liv.  Kommer  han  til  Kjøge,  mister  han  sit 
Øje;  kommer  han  til  Kiel,  mister  haii  sit  Liv;  kom- 
mer ban  til  Kom,  faar  han  samme  Dom.     F.  F. 

10.730.  Hvo  én  Gang  stjæl'  (stjæler),  maa  altid  hedde  Tyv. 
1,  463. 

10.731.  „Det  er  muligt",  sagde  Manden,  de  kaldte  ham  en 
Tyv.    JP.  F. 

10.732.  „Jeg  kjender  dog  en  Mand",  sagde  Tyven,  „som 
stjal,  til  han  blev  rig,  saaboldt  jeg  op".    Gr.  2578. 
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„Haa  Btjftl,  til  hftn  blev  rig,  saa  lod  jeg  af,  sagde 

2,  379. 
10,733.  „Faar   man    Noget,    saa    har    man    Noget",     Bagde 

Tyven.     F.  F. 
10,734.Naar   Tyven  kaster   Tyvnet   (o:   det  Stjaalne,   Tyve- 

koiterne),   er  han  andet  Folk  lig.     1,  466.   („naar  bta 

tageB  ^  med  Koeter",  siger  Syv,  „er  ban  oaå  at  vedbindeB"). 

jvf.  10,607.  10,837. 
10,735.Naar   Tyvene    trættes,    faar    Bonden    sine   Koster. 

1,   464.     jvf,  10,607.    —   Naar   Tyve   komme   i   TrætteniMl, 

faar  Bonden  siae  Koster  igjen.  —  Naar  Tyvene  begynder  at 

Blaas,  faar  Bonden  sin  Ko  igjen.    (svensk).  —  Naar  to  Tyve 

skJEendes,  faar  fattig  Mand  sit  Gode  igjen.    Moth. 
10,736.  Hvor  man  finder  sine  Koster,  dér  har   (eller:  „finder") 

man  sin  Tyv.     Molb.  3665. 
10,737. Kunde    Tyven   sværge    sig    fra    G-algen,    blev   han 

aldilg  hængt,      (ogsaa:    „han  bængte   aldrig".     1,  464).- 

Kande  Tyven  evKi^e  aig  fra  Galgen,  kom  han  aldrig  i  den. 

Gr.  2776. 
10,738. Man  skaffer  ikke  Galgen  af,   fordi  Tyven  ikke  lider 

den.  —  Man  skaffer  derfor  ikke  Galgen  af,  fordi  der  er  Folk, 

som  ej  gjceme  lider  den.     1,  278. 
10,739 1.  Redder    du    Tyven    fra  Galgen,    da  knækker   han 

først  Halsen  paa  dig.    Iris. 
10,739  b.  Ikke  for  hver  Tyv  er  der  bygget  en  Galge. 
10,740. Hæng  den  unge  Tyv,  saa  stjæler  den  gamle  ikke, 

Molb.  3667. 

10.741.  Til  en  gammel  Tyv  hører,  (ogsaa:  „skal")  en  ny  Strikke. 
1,  464. 

10.742.  Tyven  tjener  Galgen  bedst,  („thi  blandt  ærlige  Folk  m 
han  utjenlig").     1,  464.  —  Tyven  kjender  Galgen  bedst 

10.743.  Hvem  der  er  bestemt  til  at  stjæle,  er  ogsaa  be- 
stemt til  at  hænges.  --  Er  dn  født  til  at  etjæle,  a»er 
du  og  født  til  at  hænge.    2,  27d. 

10.744.  Hvo  der  lader  sig  lokke  til  at  stjæle,  han  skal  lade 
sig  nøde  (ogsaa:  „true":  K.  430)  til  at  hænge.  H.  Thome- 
sen.  —  Hvo   sig  lader  lokke  til  at  stjæH,    maa  lade  sig 
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□øde  til  at  hænge.  1,  462.  (det  t^ælper  ikke  at  akjde  Skyl- 
den paa  Forføreren).  —  Den,  som  lader  sig  lokke  til  at  stjæle, 
bliver  nødt  til  at  hænge.    M.  M. 

10.745.  Det  Smaa  stjæles,  det  Store  tages.     1,  463. 

10.746.  Man  hænger  de  smaa,  Tyve  og  lader  de  store  gaa. 
1,  416  og  463.  jvf.  7703.  —  „Retten  er  som  Spindelvæv", 
sagde  Manden;  „de  store  Tyve  bryde  igjeunem,  de  smaa  blive 
hængende".  Fr.  S.  Birch-  —  Smaa  Tyve  hænges  op,  for  de 
store  tager  man  Hatten  af.  1,  468.  („de  Btore  lader  mon 
løbe".  Moth).  —  De  blaa  Tyve  hænge  de  graa,  og  de  store 
(hænge)  de  smaa.  9,  280.  —  Gemene  Tyve  bære  Jærnkjæ- 
der,  de  store  (Tyve)  Oald^jæder.    1,  463. 

10.747.  Tyv  ban  ikke  baade  hænge  dér  og  stjæle  her. 
P.  Enevoldsen. 

10.748.  Den,  som  stjæler  for  Andre,  maa  hænge  for  sig 
selv.     Iris. 

10,749. Lokket  Søster  er  Søster  min,  —  men  stjæler  min 
Broder,  saa  hæng  den  Tyv!  (jysk),  jvf.  567.  —  Det  er 
min  Søster,  (som)  sig  lader  ligge  hos;  men  stjæl'  (stjæler) 
Broder  og  hæng  Tyv!  1,  464.  (Tyveri  blev  i  gamle  Dage 
betragtet  som  mere  vanærende,  end  Hor  og  Skjørlevnet). 

10,750.Tyve  stjæle  Gods  og  Penge,  men  Venner  stjæle 
Tiden.     M.  M. 

10.751.  Det  er  ingen  tro  Mand,  som  stjæler,  naar  han  sér 
Evne.     1,  462. 

10.752.  Sér  man,  saa  spiller  jeg;  sér  man  ej,  saa  stjæler 
jeg.     1,  462. 

10,763. Hvo  der  stjæler  en  Nsal,  stjælerogsaa  enSølver- 
akaal.  Molb.  3671.  —  At  begynde  med  Naal  (o:  Smaa- 
ting)  og  ende  med  Sølvskaal  (a:  Sager  af  større  Værdi). 
1,  462.  —  Først  Naal  og  Traad,  siden  Bondens  Ganger  graa, 
saa  maa  han  til  Galgen  gaa.  1,  462.  —  Hvo  som  stjæler 
Kalven,  stjæler  vel  og  Koen.     1,  469. 

10,754.  Mangen  stjæler  Oxen  og  giver  Kallunet  til  de 
Fattige.     1,  17,  _  Ofre  ej  Kallun  af  Btjaaleo  Ko!  M.  M. 

—  Mangen  stjæler  Huden  og  syV  Sko  deraf  til  de  Fattige. 
1,  17.    (o:    det   er   en   let  Sag   at  give  af  en  Andens  Pung). 

—  Han  stjal  Læder  og  gav  de  Fattige  et  Par  Sko.    V.  S.O. 
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10,755.  Han  glenuuer  tit,  der  lukke  skal;  han  glemmer  ej 
der  stjæle  vil  1,  462.  —  Ghlemmei;  den,  som  InU 
Bk&l,  den  glemmer  ej,  som  stjæle  vil  (o;  Jjejlighed  gji 
Tyve").    V.  S.  O. 

10,76e.  Han  skal  lukke  vel,  der  skal  lukke  for  Tyre.  871 
TUlæg. 

10,757. Det  er  ondt  at  stjæle,   men  værre   at  bære  igjen 

(„mfkn  bandt  nemlig  Kosterne  paa  den  grebne  Tyv").     1, 461 
10,758.  Tyve    stjæle   fra  Tyve   alt  det.    Tyve  har,    tU  Tyr 

blive  Stakaler  (Stakler,  Stoddere).     2,  279. 
10,759.Den  Tyv   er  værst,    der  stjæler    fra  sig   selv. 

Mbq  kan  og  blive  Tyv  for  sit  Eget. 
10,760.  Hold  paa  Tyven!  Gr.  2779. 
10.761. Naar  Tyven  er  mod  (o;  moden),  kan  enhaltBysvi 

opløbe  ham  (ell.  løbe  ham  op).     2,  254.  —  Mangen  Tj' 

kan  opløbes  af  en  halt  Bysvend.    2,  380.    ivf.  1B60— 61.  7ST& 

10.762.  En  mod  (o:  moden)  Tyv  løber  selv  til  Strikken.  Syri 
Tillæg.     (M.olh.  4208:  „Galgen"). 

10.763.  Tænkte  Tyven  paa  Galgen ,  han  stjal  ikke. 
(ogsaa:  „kom  han  ej  deri").     1,  464. 

10,764.Horen  og  Tyven  Uges  (o:  enes,  forlig>s)  vel.  1.  411. 
jvf.  10,  894. 

10.765.  Hver  (i,  465;  „Enhver")  er  Tyv  i  sin  Næring.  1,  U9 
og  229.    (o:  søger  sin  Fordel,  som  han  bedst  kan),    jvf.  4481 

10.766.  Hvo  som  beder  for  en  Tyv,  faar  Skam  til  Takke. 
1,  464.  —  Prela  Tyven  fra  Galgen,  og  hav  selv  fønt 
Skade!  I,  464. 

10,767. Betroede  Tyve  ere  de  værste.  1,  462.  —  En  betr 
Tyv  maa  (o:  kan)  Meget  stjæle.    Syvs  Tillæg. 

10,768.Naar  man  har  Tyven  inden  Døre,  kan  man  il 
vare  sig.  2,  279.  —  Ondt  at  vare  (vogte)  sig  for  H 
tyven.    1,  462.  —  Por  Hustyve  kan  Ingen  lokke. 

10.769.  Naar  Tyven  gaar  til  Ghilgen,  gaar  Horen  til  Vin- 
kjælderen.     2,  279. 

10.770.  Munken  tjener  Klosteret  og  Tyven  Galgen.    2.279, 

10.771.  Der  er  flere  Tyve,  end  Galger.     2,  279. 
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10,772.Ingen  frede  Tyyen!  thi  han  freder  Ingen.     1,  464. 

10.773.  Mangen  Tyv  forraader  sig  selv.     2,  280. 

10.774.  Skal  jég  Tyven  hedde,  vil  (2,  280;  „akal")  jeg  gjøre 
Pølser  fede.     2,  123. 

10.775.  En  aaben  Kiste  gjør  en  dristig  Tyv.    2,  280. 
10,776, Det  er  ikkeværdat  gjøre  sig  til  Tyv  for  enSkjæppe 

Havre.    F.  F. 
10,777. Hvor   der  er    mange   Tyve,    bør    der    ogsaa    være 

mange  Hunde. 
10,778.Tyven  finder  vel  Laasegangen.     1,  150. 
10,779.  Skovtyve    skal   hverken  hænges   eller  brændes.   — 

Skovtyv  og  Kvindatyv   bliver  hverken   hængt  eller  brændt. 

P.  F. 
10,780.Tyve-Lykke  er  Galgenfrist.     Gr.  2780. 

10.781.  Der  er  flere  Ære-Tyve.  end  Penge-Tyve.     I,  30. 

10.782.  Stjaalet  Gods  lykkes  aldrig  vel.     1,  464.  —  Der  er 

iagen  VelBignelse  i  etjaaiet  Qode. 

10.783.  Intet  Haandværk  lønner  værre,  end  Tyve-Haand- 
værket;  thi  Mangen  bliver  endog  i  sine  Læreaar 
hængt  op.     1,  463. 

10,764.  Stjæle  er  godt  Haandværk,  men  lønner  ilde;  det 
giver  Nok,  saa  længe  man  lever.  („Da  Præsten  fore- 
holdt Tyven,  at  han  skulde  have  lært  et  godt  Hsandvnrk, 
svarede  ban:  jeg  har  lært  det  at  ttjæle,  men  jegmaa  ej  blive 
ved  det.«    Syv).     1,  462. 

10.785.  De,  som  skikkelig  stjæle,  kaldes  Herrer,  de  Andre 
Tyve.     1.  463. 

10.786.  „Der  bliver  ikke  Noget  (eller:  „ingen  Ting")  af,  før  Jeg 
kommer",  S:)gde  Tyven,  han  gik  (eller:  „de  førte  ham 
ud")  til  Galgen.  F.  P.  —  „Der  bliver  ingen  Stads  at  ae, 
før  Jeg  kommer",  sagde  Tyven,  ban  skulde  bænges.  Sv. 
Gr.  3,  208. 

10.787.  „Gjør  nu  ingen  Knuder!"  sagde  Tyven,  de  knyt- 
tede Strikken  om  hans  Hals.     R,  638. 
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10.788.  „Saadan  skal  du  ha'  det,  din  Smørtyv!"  sagde 
Matrosen,  han  faldt  ned  og  slog  ProTisntskriTeren 
ihjel.  —  Sudan  skal  de  have  det,  de  Smørtyve! 

10.789.  ^Stjaalen  Penning  gjælder  saa  Meget,  som  en 
anden",  siger  Tyven.     2,  279. 

10.790.  For  det,  som  flyver  over  Galgen  (Høos,  Gibb))  kommer 
Tyven  ej  i  Galgen.     2,  279. 

10.791.  Godt  Rygte  skjuler  Tyveri.  („Saadan  En  kan  bedre 
stjnle,  e'ad  en  Ånden,  som  er  roiettenkt").     2,  280. 

10.792.  Hvo  som  hitter  (Noget),  før  det  var  tabt,  eller  tager, 
hvad  man  ej  har  lagt,  faar  (at)  dø,  før  han  bliver 
syg.  1,  462.  —  Den,  tom  hitter,  hvad  der  ikke  tabes,  haa 
dø'r,  før  han  bliver  syg.     Moth. 

10.793.  Man  sætte  "Hjærte  for,  man  sætte  Hjærte  bag,  en 
Tyv  er  dog  en  Tyv,,  det  er  en  afgjort  Sag.  J.  J3. 
Vessel. 

10,794.Hvem  der  stjæler  Ærter  og  saa'r,  faar  Bønner 
igjen.    Gr.  2579. 

10.795.  Med  Forlov,  saa  kan  man  stjæle  en  Hest.     F.  F. 

10.796.  Den  gjør  ej  ilde,  som  stjæler  Nadveren  fra  en 
gammel  Mand.    (fordi  han  ikke  har  godt  af  den). 

10.797.  Det  er  bedre  at  være  af  Tyve-Æt,  end  (aQ  ytnrve- 
Æt.  1,  464.  —  At  vsere  af  Tyve-Art  (o:  „arte  sig  som 
en  Tyv").    V.  8.  O. 

10,798. Tyvens  Værge  er  (at)  stjæle  og  sværge.     1,  464. 

10.799.  (For)  Tyven  er  Alt  nyttigt.     1,  462. 

10.800,  Tyvehaanden  gaar  Intet  forbi,  („det  maa  være  sm 
lidet",  siger  Syv,  „at  det  ej  synes,  og  saa  stort,  at  det  ej  kan 
løftes,  det  hedder  dog  Vademecum"  o:  egl.  gaa  eller  følg  med 
migl).     i,  462, 

10,801,Den,  som  trænger,  stjæler,  til  hanhænger.     1,464 

—  Den,  som  trsenger,  tager,  før  Hænderne  bindes.     1,  4M. 
10,802,  Hvad  som  drabelig  tages,  det  skidelig  lægges.     1,464 
10,803.StjaaletBrød  altid  sød(t);  det  ædes  kan  med  Slgel, 
ej  smager  halv  saa  vel.     1,  462,    —    Stjaalne  Korter 
smage  bedst.    Moth. 
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10,804.,Stjæle  og  sælge  er  en  rénProftt  (eller  Netto-Indtægt). 
P.  F. 

10,805.  „Den,  som  stjæler  Tøjet",  sagde  Manden,  „ham 
skaffer  Djævelen  Underfoderet".  Fr.  S.  Birch- 
Han  skriger  som  en  Tyv  i  Stalden.  SyvH  Tillæg.  —  Han 
lefler  med  ham,  Bom  Bøddelen  med  en  ung  Tyr.  Motk  (om 
en  meget  haard  Tugtemeater  eller  Lærer  og  Opdrager).  — 
Den  Tyv  er  ophængt,  („aigea,  naa^det,  som  var  borte,  findes 
igien"J.  2,  79-  —  At  hænge  Tyven,  førend  man  faar  ham 
fat  (o:  gjøre  Noget  bagvendt).  Moth.  —  Han  gaar  og  skoler 
som  en  Hønsetyv.  Moth.  (om  den,  som  ekammer,  sig).  — 
&t  gaa  i. Skjul  ecm  en  Hønsetyv.  —  At  lUte,  luske  af  som 
en  Hønsetyv.  —  At  give,  betale  Tyve-Tønden.  J.  Junge, 
(brugtes,  naar  Bymændene  imellem  dem  seiv  forligte  et  Tyveri 
eller  Ran,  og  den  Skyldige  bødede  med  en  Tønde  godt  01 
eller  deslige,  som  fortteredes  ved  en  Samnkenkomst  i  den  An- 
ledning). —  De  forstaa  hverandre,  som  Tyve  paa  et  Marked. 
Moth.  —  At  sidde  pan  Tyvebænken  (o:  blandt  anklagede 
Forbrydere).  V.S.  O.  —  At  være  kattenævet  (o;  tyvagtig), 
sællandsk.  —  Det  er  en  tyvebrændt  Karl.  ifit  Skjældaord). 
.  —  Hid  med  Pengene,  din  Tyveknægt!  —  Det  er  en  Dag- 
tyv, som  stjæler.  Dagene  eller  Dagen  fra  Vorherre,  op- 
ædv  Brødet  for  de  Duelige.  Moth.  (om  lade  Folk,  Bom  lade 
sig  brødføde  hos  Andre).  —  Han  holder  ingen  Tyve,  men 
stjæler  selv.  2,  279.  —  Han  bruger  sine  Tyve-Næver. 
2,  279,  —  Han  véd  vel  at  bruge  Kejten  (o ;  han  er  behændig 
i  at  s^æle).  Moth.  —  Der  er  en  Tyv  i  Lyset  og  en  Skjælm 
i  Huset.  K.  164S.  —  Han  har  stjaalet  Mere,  end  ofret  i 
sine  Dage.  1,  463.  —  At  stjæle  sig  bag  paaEn;  stjæle  sig 
bort  fra  Selskabet.  —  Stjæle  sig  til  at  gjøre  Noget  (o:  gjøre 
det  ubemærket  af  Åndre). 

Han  har  ej  behov  at  stjæle;  han  kan  faa  Nok  at  tage. 
2,279.  —  En  Gavtyv  kaldes  den,  som  behændig  kan  stjæle. 
Moth»  —  De  snakkede  om  Møllere  og  end  om  Tyve-Galge, 
J.  J.  Sorterup.  —  Følger  du  med  Tyven,  bliver  du  hængt, 

—  Synden  forlades  ej,   uden  det  Stjaalne  gjengives.     1,464. 

—  Foræret  og  taget  igjen  er  stjaalet  —  Lukker  Jlogen 
Døren  efter  en  Tyv,  som  kommer  med  stjaalne  Koster  til 
hans  Hus,  da  har  han  gjort  sig  lige  med  Tyven  selv.  (Af  en 
meget  gammel  Xovbog). 

Du    maa   ikke   stjæle.      2  Mos.  20,  15.    —    Absalon    stjal 
Israels  Mænds  fjærter.    2  Sam.  16,  6.  —  Man  foragter  ikke 
Tyven,   naar  han  stjæler,  for  at  mætte  sig,  fordi  han  er 
81 
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hungrig.  Ordip.  6,  30.  —  Stjaalet  Vand  er  a«dt,  og  Sønligt 
Brød  er  lækkert.  Ordsp.  9,  17.  —  Hvo  som  stjeeler  fra  lin 
Fader  eller  Moder,  og  tiger:  „det  er  ingen  Synd",  han  er 
Fordærverens  Stalhroder.  Ordsp.  28,  34.  —  Det  er  den  For- 
bandelie,  aom  ndg&&r  over  hele  Landet;  hver  den,  eom  atjie> 
ler,  Bkftl  efter  den  udryddei  herfra.  „Jeg  lod  den  (Foriwn- 
delsen)  ndgaa",  siger  Hærskarernes  Oud,  „for  at  den  Ad 
gaa  ind  i  Tyvena  Hus-  Zak.  5,  a  4.  —  Over  Tyven  hvileT 
Skam.  Sir.  5,  17.  —  En  Tyv  er  bedre  end  den,  aom  idelig 
lyver;  men  de  Bkolle  Begge  arve  Fordærvelse.  Sir.  20,  2i.  — 
Den,  Bom  stjal,  stjæle  ikke  mere,  men  arbejde  heller  og 
gjøre  no^t  Oodt  med  Hænderne,  for  at  han  kan  have  ti 
meddele  dent,  aom  trænge.  Ef.  4,  36.  —  Herrens  Dag  kom- 
mer aom  en  Tyv  om  Natten.  1  Theas.  5,  2.  —  Ingen  af 
Eder  maa  lide  som  en  Morder  eller  Tyv  eller  Misdnder. 
1  Pet  4,  15. 
Tyv,  Tyveri  (stjæle,  Hæler),   se  139.   267.   3305.  88B0,  3966, 

4352,   478a  4961.  6309.  6314  tg.   5462.   6007.   6010,  6147  fg. 

6161.  6408.  6720.  6728.   6838,    736a    7703,    7878.  8607. 9177, 

10,179.  10,802. 


10,806.Du    skal  ikke   tælle  Kyllingerne,    før   de  ere  i 
rugede.    P.  P. 


tænke,  se  Tanke. 

Tænkemaade,  ae  Sind. 

tære,  se  fortære. 

10,807.  „Sagde  jeg  det  ikke  nok,  den  kande  ikke  bolde  tæt!" 
sagde  Manden ,  han  pakkede  Noget  ind  i  ^Dags- 
telegrafen". 

Han  kan  ikke  holde  tæt.  (siges  om  den,  der  ikke  kin  tie 
med  Noget).  —  Han  er  saa  tæt  som  en  Tønde,  (siget  on 
den,  der  kan  bevare  en  Hemmelighed).  F.  F.  ■—  At  give 
Barnet  tæt  af  Riset  (o:  straffe  det  eftertrykkelig).  C.  Pedenes. 
tæt,  se  4508. 
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10.808.Tør    Véd    gjør   rasker' (o:  hnrtig)  Ild.     P.  L.  53.  — 

Tør  Véd  Bør  snar  Ild.    1,  261.    —   Tør   Véd  gjør   en  sk»r 

(=  rén)  Dd.     1,  346. 
10,809.  Tør    Véd    gjør    treven    (o:  rask,  flittig,  dae%)   Steger 

<=  Kok).    P.  L.  1076.  —   Tør    Véd    gjØr    snar     Steger. 

P.L.  Udg.  151B  og  1,  41.  —  Tørt  Brænde  og  gode  Kul  gjøre 

den  hurtigste  ^ok.    Irie. 
10,8ia  Tørre    Stikker   sætte    Ud   i  de  grømie.     M.  M.  — 

Det  tørre  Træ  i  Uden  fortærer  det  grønne.    1,  84. 

10.811.  Den  Samme,    som  regner,    han    tørrer  ogsaa   (o:  Gud 
giver  baade  Regn  og  Tørke),     jysk. 

10.812.  Naar  Sigen  (o:  side,  Bure,  lave  Steder)  vinder,  da  taber 

-   Bonden   (ar  i  en  tør  Sommer,    naar    aide  Jorder    give  mest 
Kom;  thi  vaad  Sommer  er  bedre,  end  tør).     1,   9.  - 

10.813.  Naar  Brønden  er  tør,  da  véd  man  først,  hvad  Van- 
det, er  værd. 

10.814.  Dét  er  ikke   let  at  slippe   tør   imellem  to  Tagdryp. 
Molb.  3795.    (jysk)-     ' 

10,815. Det  er  godt  at  have  Sit  paa  det  Tørre.     Gr.  2787. 

—  Han  'vil  have  Sit  paa  det  Tørre.  1,  466.  (om  den,  der 
vil  have  en  god,  sikker  StUIing,  Faste  Indtægter;  ddde  i  Vel- 
stand). —  At  bringe  sine  Sager  paa  det  Tørre  (o:  i  Sikker- 
hed).   V.  S.  O. 

10.816.  Hvad   man    kan  tørre   inde,    skal   man   ikke   tørre 
ude.     V.  S.  O. 

10.817.  Tørken  gjør  ingen  Ørken.     R.  742. 

Det  staar  imellem  Jet  Vaade  og  det  Tørre.  Moth.  (siges 
om  den  Tid,  det  Ophold,  som  er  imellem  et  Arbejde  eller  en 
Dél  deraf,  som  man  har  endt.  Og  et  andet  eller  nyt,  aom  man 
skal  tage  fat  paa).  ^  Spyt  paa  en  Kjæp,  og  giv  ham  baade 
Vaadt  og  Tørt!  Gr.  2790.  —  Han  bød  ham  hverken  Vaadt 
eller  Tørt  (o:  slet  Intet).  Moth.  —  Han  har  hverken  faaet 
Vaadt  eller  Tørt  i  Dag  (s:  hverken  Mad  eller  Drikke).  — 
At  sidde,  gaa  med  tørre  Munde  (a:  „uden  at  faa-Noget  at 
spise  eller- drikke").  V.  S.  O.  —  Han  er  endnu  ikke  tør 
bag  Ørene.  1,  319  og  2,  22.  (om  den,  som  er  nj  eller  ung 
og  uerfaren,  og  derfor  ikke  kan  udføre  dette  eller  hint  Arbejde). 

—  Han  fik  ikke  Andet,  end  tørre  Jyder  (egl.  jyake  tørrede 
Sild   o:  ringe,   mager  Kost).  —  At  skrive  i  Ens  Haand  med 
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tør,  Tørke  —  Tørst,  tørste 

en  tør  Sild  (s;  oreri »de 'Nogen  en  Fordring,  tom  er  oden  &1 
Værdi).  F.  Rott^aard.  —  Han  er  aaa  tør  som  en  Pind,  eom 
en  Pind  for  Ladedør.  Ole  Lade  og  T.  S.  O.  —  Bn  tør 
Kilde.  Moth.  (om  den,  som  ikke  svarer  til,  brad  han  giver 
■ig  ud  for).  —  Han  er  saa  tør  som  Pér  Skrædders  Fair: 
det  ktCn  ikke  pisse.  Ole  Lade  og  2,  130.  —  At  give,  fa« 
tørre  Eugg  (o:  Slag  nden  Saar  og  Blodandgydebe).  Syvs 
Tillæg.  —  Er  det  Smør,  da  vil  jeg  hellere  æde  mit  Brød 
tørt.  S,  las.  —.  Han  har  ikke  det  tørre  Brød  (a:  han  er 
yderlig  fattig).  —  Det  er  en  tør  Broder.  V.  S.  O.  (om  En, 
som  er  snild,  uden  at  lade  sig  mærke  dermed).  —  Han  kom- 
mer med  flere  tørre  Vittigheder.  —  Han  siger  ham  den 
tørre  Sandhed  (o;  rent  ud,  uden  Omsvøb  eller  Fbrbeholden. 
hed).    V.  S.  O. 

tør.  Tørke,  se  1017.  1209.  1414.  3099.  3310.  3216.  75ft3.  7T6a 
10,364.  10,369.  11,837.  13,076. 


10,818.  Det  er  ondt  at  staa  i  Vand  til  Bæltestedet  og  dø  af 
Tørst.    Pouch. 

10,819.Deii  tørster  ikke,  aom  ej  vil  drikke  Vand.    1,199. 

10,820.  Det  er  en  slem  Kilde,  (som)  man  ej  k»a  slukke  Tør- 
sten af.    1,  146. 

10,831. Man  kan  saa  vel  slukke  sin  Tørst  ved smaa Brønde, 
som  ved  store.  1,  317.'  —  SmaaBrønde  slukke  ogTørit 
1,  185.  (Nøjsomhed  anbefales).  —  8maa  Bække  elakke  og 
.Tørst.    V.  8.  O. 

10,832.  Saa  tørstig  kan  mao  være,  at  man  drikker  af  et 
Hjulspor.    ¥.  F. 

10,823.  Fanden  ertørstig,  førend  han  drikker  Lud.  O.Lade. 
Han  har  dnikket' lidt  over  Tørsten.  V.  S.  O.  (om  den, 
aom  er  noget  beskjænket).  —  Han  har  drukket  en  Taar  over 
Tørsten,  en  Taar  for  meget.  V.  S.  O.  ~  Han  tager  åg 
gjæme  en  Taar  over  Tørsten  (p:  han  er  noget  forfaldeo  til 
Drik).  V.  8.  O.  —  At  skjænke  "en  Tørstig  af  et  Fiogw- 
bøllei  Syvs  Tillæg.  —  Det  er  en  tørstig  Sjæl.  V.  8.  O 
(siges  om  den,  som  gjæme  drikker  for  Meget).  —  At  hare 
Pølsetørst.  Moth.  (siges  om  den,  som  altid  vil  drikke).  — 
—  At  tørste  efter  Hævn,  Blod,  Rigdom  m.  m. 
Som  Hjorten  skriger  efter  Vandstrømme,   saa  skriger  min 
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Tørat,  tørste  ~  Udyd  —  Uenighed  (Splid,  Strid)      485 

Sjsel  til  Dig,  o  Gud!  Min  Sjæl  tørater  efter  Gud,  efter  den 
levende  Gud;  naar  altal  jeg  dog  komme  og  gés  forGads  An- 
sigt? Pa.  42,  2.  3.  —  Jeg  (Herren)  vil  give  den  Térstige  af 
Livets  Vandkilde  uden  Betaling.  Aab.  21,6.  —  Hvo  som  tør- 
ater, komme,  og  hvo  som  vil  tage  Livets  Vand  uforskyldt! 
Aab.  22,  17. 
Tørst,  tørste,  le  1335.  1341.  1348.  4409.  37B7.  10,334. 


e,  se  bie. 


Udfald,  Udgang,  se  Ende. 

10,824.  Der    behøves     ej     Skolemester    til    Udyd.      1,252. 

jvf.  6009. 
10,625.  Udyd  er  hastig  lært  og  sent  glemt.     Molb.  3679.  — 

—  Udyd  Iterea  snart  og  anatt  gjøres.     Moth. 

10.826.  Udyd  gjør  tungt  Levnet,  '  1,  252.     . 

10.827.  Udyd  tager  enstéds  (ell.  etatéds)  Uii.  2,  162.  (om 
Hykleren,  snm  røber  sig  ved  én  og  anden  Lejlighed  før  elier 
a  enere). 

10.828.  En  So  med  et  Aag,  en  Hund  med  en  Klap,  en  Tyr 
med  en  Fjæl  for  Fanden  og  en  Kone  med  blaat 
Øje  bære  Mærke  for  deres  Udyd.     1,  436. 

10.829.  En  Udyd  skjuler  anden  (o:  „den  Udyd,  man  gjør  selv, 
holder  man  Andre  til  Gode").     Moth. 

Udyd  er  højt  stegen,  har  faaet  Dyda  Navn.     („Last  kaldes 
Dyd"),     1,  352.   —   Utaknemmelighed   er   en  slem  Udyd.  — 

—  Udyder   hos   Børn    blive   let  til   Laster  hoa  de    Voxne. 
P.  E.  Miiller. 

Udyd,  se  1317.  1466.  6628.  9727.  11,020. 


10,830.  En  Kat  og  en  Mus,  to  Haner  i  ét  Hue,  to  Kvinder 
om  én  Mand  ej  vel  forliges  kan.     l,-502. 

10,831. Naar  Tranerne  stride,  kan  man  tage  dem  med- 
Hænderne.    1,  503.  . 
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10.832.  Uglen  og  Kragen,  To,  som  elsker  Én,  kunne  ej  for- 
liges.    1.  503. 

10.833.  Uenigt  Folk  og  Land  har  ikke  lang  Bestand 
(o:  Varighed).  1,  503.  -^  Det  Rige,  sem  er  indbjrdea 
iiéni,  bliver  øde.  1,  508.  (JTf,  Lak.  11,  17).  —  Splidag- 
tige Huse  forfalde.    Gr.  U8B. 

10.834.  Naar  Skibsfolkene  ere  uens,  gaar  Skibet  let  til 
Grunde.  1,  503.  —  Naar  de  Regerende  ere  aenige, 
gaar  det  ad  over  Folket.    Moth. 

10.835.  Uenighed  i  ilaad  giver  intet  Godt  iDaad.     1,503. 

10.836.  Mit  og  Dit  volder  al  Strid,     1,  83.    jvf.  10,614. 

10.837.  Naar  Kjeltringer  bliver  usams  {=  uenige),  kommer 
ærlig  Mand  til  sin  Ret.  R.  278.  —  Naar  Kjeltringer 
strides,  kommer  den  Retskafne  til  Bio  Ret.  jvf.  10,607, 
10.  735. 

10.838.  Hvo  som  ikke  -er  med.  er  imod;  og  hvo  ikke  samler, 
han  adspreder.     1,  504.     (jvf.  Matth.  12,30). 

10.839.  Der  er  ^aldrig  saa  jævn  en  Traad,  der  kan  jo  løbe 
en  Kurre  (=  Knude)  paa.  (jysk).  —  Der  kommer  tit 
en  Kurre  paa  Traaden  (imellem  dem).    2,  189. 

10.840.  En  hastig  Kone  og  uredt  Garn,  en  halvdrokken 
Amme  og  et'  vans6ftet  (o:  aom  ej  er  kommen , til  at  sove) 
Barn;  en  rask  Rytter  og  en  stiv  Hest,  en  karrig 
Vært  og  en  rundtærende  (o:  som  spiser  Meget)  Gjæst; 
en  stor  Pod  og  en  -trang  Sko,  en  bred  Vogn  og  en 
snæver  Bo;  en  haard  Nød  og  en  stumpet  Tand,  en 
ung  Kvinde  og  en  gammel  Mand:  disse  kunne  ikke 
vel  tilsammen  bo,     P,  Enevoldsen. 

10.841.  Naar  den  Ene  vil  til  By's,  vil  den  Anden  fra.  2,  297. 
—  Naar  Mand  og  Kvinde  ikke  drage  med  én  Line,  men  han 
vil  ii-a  Byen,  naar  hun  vil  til  Byen,  da  følger  "Usamdrægtij:- 
hfed.    A.  S,  Vedel. 

At  rage  uklar  med  En  (e:  blive  uéuig,  komme  i  Strid, 
Trætte  med  En).  V.  S.  O..  —  At  ligge  i  Strid  med  En  (o: 
have  Trætte,  Sag  for  Retten  med  ham).  —  At  ligge  til  Felts 
med  En.  V.  S.  O.  —  De  stemme  overens  eom  , Hundenet 
Oøen.  1,  503.  —  Han  ligger  i  Klister  med  ham  (o:  hir 
*  Noget    udstaaende    med    ham),      aiellandsk.   —   Det  er  rent 
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Elistsr  (a:  rent  i  Ulave;  de  kan  ilcke-  forliges).  —  At  være, 
at  komme  paa  Kant  med  En  (o :  i  Uenighed,  Strid).  —  Det 
rev  ud  imellem  dem.  —  De  To  spendea  ikke  Tel  i  Aog  tam- 
meu;  gaa  ikke  godt  i  Spænd  med  hinanden,  (om  uenige 
Ælgtefolk).  —  Han  er  en  Sammenajer.  Moth.  (om  den,  som 
sætter  Splid  mellem  Folk,  navnlig  Ægtefæller). 

Det,   (HOm)  Enighed  har  opbygget  i  mange  hundrede  Aar, 
kan  Uenighed  nedbryde  i  én  Maaned.    1,  503.  —  Det  er  ej 
Under,    at  man   er   aénig   med  Andre,    man    er  tit  eaa  med 
aig  selv.    1,  603. 
tfénighed  (Splid,  gitrid),  se  1759.  3341. 


10,842.Slaa  Sten  ved  Ugle,    og  Ugle  ved  Sten,   det  gjæl- 
der  Ugles  Béu.     P.  L.  696.    (o:  man  ikal  ikke  indlade 
sig  i  Kamp  med  sin  Overmand;   thi   da  kommer  man  let  til   , 
Skade),    jvf.  4297.  7300.  9563. 

10.843.  Uglebør  (o:  Ugleskrig  eller  ondt  Vejr,  som  Ugleakrig  be- 
buder) formener  Mand  at  være  til  Skibs  før  (o;  „Ugle- 
skrig som  et  oKdt  Varsel  gjør,  at  Sømanden  bliver  liggende  i 
Havn,  ikke  vover  sig  ud  paa  Havet").     P.  'L-   654. 

10.844.  Uglen  mener,  at  hendes  Børn  ere  de  Bmukkeete. 
1,  116.  jvf.  3136.  5017.  —  Uglen  tykkes,  hendes  Unger  ere 
de  igønneste.  Nyemp.  —  Uglen  synes,  at  dens  Unger  ere 
de  iAgreete.  (om  Forældre,  som  tit  ere  blinde  for  deres 
Børns  Fejl  og  Unoder).  —  Uglen  svor  en  E^  at  hendes 
Unger  vare  de  smukkeste.    3,  26.    ' 

10,846.  Øgle  Og  Krage  bli'r  aldrig  Mage. 

10,846.  Hvo  ej  sér  Mere,  end  en  Ugle,  holde  sig  som  en 
Ugle,  og  komme  ej  blandt  andre  Fugle!  1,  409.  — 
Uglen  sér  Intet,  og  er  dog  aaa  vittig,  at  den  kommer  ikke 
■    blandt  andre  Fugle.    1,  81. 

10,847.Alle  Fugle  hade  Uglen;   hun    er   dog   deres   Død. 

1,    173.   —  Han  er  somUglen,  den  alleFugle  hader.  Moth. 

10,848. Man  bruger  Ugler,  naar  man  ej  har  Nattergale 
(t>:  naar  der  er  Mangel,  hjælper  man  sig,  som  man  bedst  kan). 
1,  300.    jvf,  1089.  3684.  3789.  4221. 

10,840.  Uglen  bygger  nødigst,  hvor  Solen  skinner  klarest 
(a;  man  følger  sin  Natur).      M.   M. 
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10,860.  Det  Sømmer   sig   ikke,    at  Ugler  plukke  Hvedeax. 

2,  282,  —  Det  er,  som  nawr  Uglen  vil  piuVke  HTedew. 
Motb.  (elges  om  Noget,  som  er  ganake  upasBende,'Qværdigt 
for  En). 

Det  er  ligesom  inan  vilde  ligne  en  Ugle  ved  eii  JØrn, 
Motb,  (aiges  om  Ting,  som  dér  erstorPorakjelpfta).  -;  At  føre 
Ugler  til  Athen  (a:  gjflre  Noget,  aom  ikke  behøyes  =  over- 
flødigt Arbejde).  —  (Haner)  som  ITRicn  (eller  „en  Ugle^). 
blandt  (en  Flok)  Krager.  1,  409  og  2,  35.  (om  den,  som  er 
ilde  lidt,  ubehagelig  for  Andre).  —  Han  er  aom  en  Natugle 
mellem  Krager.  V.  S.  O.  —  Han  glor  som  Ugleq  i  et  holt 
Træ  (o:  han  aér  skummet  ud).  Motb.  —  En  U^le  i  et 
Kanåribur,  Sfotb.  („om  en  uskikkelig  Mand,  som  giverFolk 
gode  Lærdomme").  —  Der  er  Ugler  i  Moaen  (o;  der  er 
Noget  i  Vejen;  der  er  Fare  paa Færde).  F.  P.  —  At  ugleif 
(o:  at' fe  paa  En  med  onde  Øjne;  stirre  paa  En  saaledes,  it 
han  bliver  forvirret).  —  Han  er  ugleaét.  (aiges  om  den, 
der  pludselig  føler  sig  ilde,  uden  ret  at  kunne  forklare,  hvor- 
ledes, og  uden  at  vide  nogen  Clrund  dertil.  Overtroen  søger 
da  denne  i,  at  den  Paag)  æld  ende,  uden  at  vide  deraf,  har 
mødt  et  Spøgelae,  og  antt^er,  at  Vii^ingen  varer  S4  Timer 
efter'Madet).  Molb.  —  Han  er  ugleset  af  en  Krage.  Motl. 
(om  en  Praler,  som  let  skrtemmea).  —  Han  er  overset  (^  forgjort) 
afenUgle  (o:  „forvildet,  foratyrret  i  Sindet").  Molb.S.860.- 
At  ugle  sig  ud  (o:  „kleede  sig  paa  en  afstikkende,  naragtig 
Maade").  —  Det  er  ret  et  Uglebillede,  (siges  om  en  Per- 
son, som  er  meget  styg).  —  Han  sér  ud  som  en  Natugle 
(o:  ban  sér  meget  ilde  ud).  V,  S.  O. 
Ugie,  se  1161.  1165.  ^21.  8028.  8410.  10,832.  11,569. 


Det  er  en  gudaforgaaen  Erop.  Y.  ij.  U.  (om  et  me^t 
ugudeligt  Menneske). 

Af  Ugudelige  kommer  Udyd.  1  Sam.  24,  14. —  De  Ugade- 
lige  ereaoraAvner,  der  spredes  afVindene.  P8.1,4  — Hem! 
hvor  længe  skulle  de  Ugudelige  fryde  sig?  Fs,  94.  8, - 
De  Ugndeligea  Lyst  forgaar,  Ps,  112,  10.  —  Kom  ikte 
paa  de  Ugudeliges  Sti,  gaa  ikke  frem  paa  de  Ondes  Tej! 
Ordsp:  4,  14.  —  Hvad  den  Ugudelige  frygter  for,  skil 
komme  over  ham ;  men  hvad  de  Ketfærdigé  begjære,  vi!  flod 
give  dem.  Ordsp.  10,  24.  -  De  Ugudeliges  Offer  er  He^ 
ren  en  Vederstyggelighed,  men  de  Frommes  Bøn  er  barn  (n 
Vel  behagelighed.    De  Ugudeliges  Vej  er  Herren  en  Vede^ 
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styggelighed,  råen  den,  som  stræber  efter  Retfærdighed,  elsker 
h^n.  Ordsp.  15,  8.  9.  (jvf.  91,  27>  —  Herren  er  langt  borte 
fra  de  Ugudelige,  men  hører  de  Ketfærdigea  Beo.  Ordep. 
16,  29.  —  De,  Boin  forlade  Loven,  rose  de  Ugudelige;  men 
de,  som  bevare  LoveD,  strides  med  dem.  Ordsp.  3B,  4.  —  Der 
er  eu  Retfærdig,  som  omkommer  i  sin  Retfærdighed,  og  der 
er  en  Ugudelig,  som  lever  længe  i  sin  Ondskab.  Pned. 
7,  15.  —  Vé  den  Ugudelige!  det  skal  gaa  ham  ilde;  thi 
hvad  hans  Hænder  have  gjort,  ska!  gjengjældes  ham.  £s. 
3,  11.  —  „De  Ugudelige"  siger  Herren,  „have  ingen  Pred". 
Ea.  48,  29.  —  De  Ugudeliges  J'orgamling  er  som  en  Hob 
Blaar,  og  deres  Endeligt  er  Ildalue.  Sir.  21,  10.  —  De 
Ugudeliges  Vej  '  er  brolagt  med  Stene,  men  ved  Enden 
deraf  er  Døderigeta  Hule.  Sir.  21,  11.  —  Børn  skulle  klage 
over  tn  ugudelig  Fade^^  fordi  de  forhaanes  for  hans  Skyld. 
Sir.  41,  10. 


10,851.Ukrud  (el).  Ukrudt)  forgaar  ikke.     Moth.  jvf.  7130.  — 

Ukrud  fo:^aar  ej  gjærne.    Moth. 
10,853.  Ukrudt  saa'r  sig  selv.     Moth. 

10.853.  Ukrudt  behøver  man  ikke  at  vande. 

10.854.  Ukrudt  yngler  mest  paa  Jord. 

10.855.  Jo  bedre  Jord,  jo  mere  Ukrudt.     1,  10. 
lO,856.Ukrudt  i  Haverne  udryddes  ined  Hakke  og  Spade, 

blandt  Menneskene  med  Tromme  og  Pibe.  1,  233. 
10,857.Der  kommer  ikke Haldaar paa SkoldeQælde(=Brnnde- 
nælde).  2,  202.  (Kaldaar  eller  hallende  Aar  o:  et  tørt, 
ufrugtbart  Aar,  et  Uaar,  hvori  Planter  og  Urter  visne  og  gaa 
ud,  hvilket  „efter  Sommes  Mening",  siger  Syv,  „sker  i  Skud- 
aar",  hvorfor  dette  ogsaa  kaldes  Haldaar.  Meningen  er  alt- 
saa  den,  at  Ukrudt  voxer  og  trives,  enten  det  er  vaadt  eller 
tørt.  J;  H.  Smidth  forklarer  det  ved:  „man  maa  aldrigvente 
en  Tid  uden  Besværligheder".) 

Ukyskhed,  Utugt,  se  Hor. 
10,856  L  &aardkone    skal    have    Uld    under   Bug   og  ej  ved 
Bove.     P.  L.  75.    (Udg.  1516:' „Gaardkoneskal  haveKvid- 
klipning  (=:  Bagklipning)  og  ikke  Bovuld"^:   en  fattig,  frem- 
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med  Kone,  som  gaar  omkring  og  beder  om  Uld,  ^ver  man 
gjteme  aS  den  ringeste  Sl&gB,  og  beholder  selv  den  bedste). 
Uftardkone  akal  have  Elipping  og  aj  BoTuld.     3,  93. 

10,858  b.  Mangen    gaar   ud    efter    Uld    og   kotnmei-   klippet 
hjem. 

10.859.  Strid  Uld  er  ond  at  farve.     1,  261. 

10.860.  Hvo    som  tager  Ulden,    bør   at   lade   Paaret   have 
Skindet.     1,  386. 

Han  tager  Ulden  og  lader  Faaret  næppe  have  {ell.  be- 
holde) Skindet  (o:  „han  tager  Ait  bort").  Moth.  —  Her  «r 
ond  Uld  at  t»se  (o:  at  pille  ud  nfed  Fingrene),  Y.  S,  O.  Og 
J.  Jange.  (om  et  besvieriigt  eller  kjedsommeligt  Arbejde).  — 
Den  var  ulden! 
Uld,  ge  66M.  7168.  7432.  8830.  10,543.  10,902. 


10.861.  Ulige  Fad  gjør  ulige  Øjne.  P.  L.  976.  (Udg.  1516 
og  1,  128:  „Ulige  Fad  gjør  ulige  Syn"  d;  den  Mieundelige 
Bér  skjævt  til  den,  som  sidder  i  bedre  Kaar  eller  gom  har 
større  Gaver).  jv£ 2773. 6622.  —  De  uligePade  gjøre  a^Kve 
Øjne. 

10.862.  Ulige  Oxer  drage  skjæv  Pure.   jvf.  8186.  ll,6rø. 

10.863.  Ulige  Bæster  drage  ej  vel  tilsammen,  1,  118. — 
Ulige  Øxne  drage  aldrig  vel  BSmmen.  1,268.  („drage aldrig 
vel  Harve''.    Poaeh). 

10.864.  Ulige  Fjender,  ulige  Strid.     1,  107.    jvf.  B018. 
10,866.  Iblandt  Ulige  bliver  ej  længe  lige  Forbund.    1,118. 

(Ordet  „lige"  turde  her  være  overflødigt). 

10.866.  Verden  er.  uligelig  (o:  nlige)  skift'  (=  delt);  Somme 
(bave)fOr  Meget,  Somme  for  Lidt.     2,  334. 

10.867.  Ulige  Tid,  ulige  Forordninger.     1.  276. 
10,868. Ulige  Vind,  ulige  Skibsfart     1,  276. 

De  ere  som  to  Ulige,  som  Nat  og  Dag  mod  hinudeD 
(s:  „ikke  at  ligne  mod  hinanden").  Moth.  —  Det  er  Bom  S£l 
og  Maane  (o:  hinanden  uligt).  Syvs  Tillæg.  —  At  blive  sig 
selv  ulig.  Moth.  („om  den,  Bom  forandrer  sin  Btadvtnlige 
Levemaade,  eller  som  Bkifter  Sind"). 

Saa  uli«t   er  før  blevet  ligt.     1,  269.    —    Ond  lider  ej 


:,q,-z.-dbvCoOg[c 


ulige- Ulv  491 

ulige  Ting.  („f.  Ex.  i  Evangelium:  enten  varm  eller  kold"). 
1,  269.  —  Hvad  Stunfund  haver  Mørket  med  Lyset?  Kristus 
og  Belial,  Arken  og  Dagon  kunne  ej  være  tils&mmen.  1, 808. 
(jvf.  S  Kor.  6,  14).  —  Menneskene  liave  ulige  Maal.  I,  368. 
—  Det  er  To  som  nlige.  %  178.  —  Der  kommer  mest  to 
Ulige  sammen  (i  Ægteskab).  2,  64.  („Der  maa  ulige  Par 
tilsammen;  thi  konune  to  Lade  sammen,  maatte  de  evælte 
ihjel;  varede  Begge  duelige,  da  blev  de  alt  for  rige  og  trygge. 
Disse  aknlle  derfor  giftes  til  Hobe:  „en  Duelig  og  Lad,  en 
Sørgend'  og  Glad;  en  Arrig  og  Prom;  en  Fuld  og  en  Tom; 
en  Mager  og  Féd,  en  Yndig  og  Léd;  én  Dejlig,  en  Grum, 
en  ijvadaig,  en  Stum;  en  Séend',  en  Blind,  en  Slunken,  en 
Trind;  en  Nøgen,  en  Klæd',  en  Dristig,  en  Ksed;  en  Syg  og 
en  Karsk,  en  Vittig  og  Narak;  en  Spag  og  en  Vild,  enHaard 
og  en  Hild;,  en  Gammel,  en  Ung,  en  Let  og  en  Tung;  én 
Kroget,  en  Ret,  en  Hungrig  og  Mæt;  en  Vred  og  en  Blid, 
en  Sort  og  en  Hvid;  en  Tør  og  en  Vaad,  en  Still'  og  en 
Kaad;  en  Ood  og  en  Ond,  en  Karrig  og  Rund;  en  Lav  og  en 
Bank,  en  Frisk  og  en  Krank;  en  Viis  og  en  Gal,  en  Tyk  og 
en  Smal;  en  Kold  og  en  Varm,  en  Rig  og  en  Arm  o.  s.  v. 
2,  64— 65. 
ulige,  se  58.      - 


10.869.  UJven  bider  ej  paa  den  Mark,  som  (a:  hvor)  han  er 
baaren.  P.  L.  30.  (brages  om  Tyve,  som  helst  stjæle 
langt  borte  fra  deres  Hjem),  jvf.  8174.  —  Ulven  bider  sjæl- 
den, hvor  han  boV.    (svensk), 

10.870.  UW  tager  ej  Brad  (o:  Bytte,  Faqgst)  paa  sin  egen 
Mark.  P.  L.  1148.  —  Ulven  tager  ikke  paa  den  Mark, 
som  han  er  baaren,     1,  106. 

10.871.  Det  tuder  Alt,  (som)  af  Ulve  er  kommen.  P.  L. 
1191.  jvf.  3^2.  —  Det  tuder  Alt,  som  af  Ulv  er  kommet 
1,  412.  jvf  1,  83.  (o:  Forældres  slette  Egenskaber  nedarves 
tit  paa  deres  Børn). 

10,872, 8aa  tuder  unger  (=  ung)  Ulv  efter,  eom  gammel 
fore.  P.  L.  432.  —  Saa  tudeungeUlve  efter,  som  gamle 
for  (o:  de  Unge  efterligne  gjsme  de  Ældre,  navnlig  ileree 
Forældre,  ogsaa  -i  det,  som  fortjener  at  lastes).  1,  33.  jvf. 
2632.  2705.  2963.  3231.  3975.  11,038.  —  Som  de  gamle  Ulve 
tude,  saa  tude  de  unge  efter.    J.  H.  Smidth. 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


Ulv 


10.873.  Hto  aom  omgaas  med  Ulve,  han  njmmer  (=  nem- 
mer a:  lærer)  at  tude.  P.  L.  160.  (Et  slet  Exempel 
finder  Hnart  Efterlignere),  jrf.  9484.  —  Hvo  BOm  æder  med 
Ulven,  faar  og  at  tude  med  ham.  1,  129.  (Sjv  føjer  her 
til :  „Manden  holder  med  den,  aom  giver  Maden"),  —  Man 
skal    tude  jned   de   L'lve,     man    er   iblandt.      H.   Thomeaen. 

'  —  Man  faar  tude  blandt  Ulvene.  (Moth  nævner  treflxamp- 
ler:  drikke  i  Drikkelag,  hykle  til  Hove,  sladre  blandt  Kvind- 
folk). —  Hvo  Bom  er  blandt  Ulve,  skal  tude.  1,  409.— 
Naar  man  vil  være  blandt  Ulve,  skal  (ell.  maa)  man  tnde 
som  Ulve.  E.  154.-  (Disse  Ordsprog  om  at  rette  sig  efter 
And[^  og  gjøre  Alting  med,  stride  mod  Rom.  Ui,  2,  og  have 
vist  nok  tjent  ikke  til  at  fremme,  men  snarere  til  at  fordærvs 
gode  Sæder).  —  Kommer  du  først, i  Lav  med  Ulve,  du  lærer 
snart  deres  Tone.  M.  M.  ^-  Man  akal  tude  med  Ulvene 
(o:  „snakke  som  de  Fleste  og  dømme  som  de  KlogeKi«"). 
Moth.  —  Man  skal  tude  med  de  Hunde,  man  er  ved  (iblandt). 
Sv.  Gr.  3,  217. 

10.874.  Selve  rives  Ulve,  naar  de  have  ej  Kalve.  P.  L.  69 
og  159.  (Njerup  bemærker  herved,  at  det  ikke  er  Ulve, 
men  Rotter,  dCr  af  Eui^eF  æde  hvtfandre).    jvf.  3677. 

10.875.  Naar  Hjørden  (eller  Hjøren  o:  Hyrden)  Og  Ulven  gJOTe 
baade  {=  begge)  ét,  da  har  Hjorden  tabt.  P.,  L,  443. 
(Hermed  kan  eammeiilignes  et  »venak  Ordaprogt  „Naar  to 
Uvenner  blæse  i  ét  Horn,  aaa  gaar  det  nd  over  den  tredie"). 
—  Naar  Hyrden  og  Ulven  ere  Éns  (a:  enige),  da  har  ^jo^- 
den  Ubt.    jvf.  1748. 

10.876.  Ulv  er  ukjendt  Mand  og  mistroet.  P.  L.  684. 
(o:  Ulven  er  for  den  ulgendte  Mand  ogsaa  mittroet,  eller: 
den  er  mistænkelig  for  den  Mand,  aom  ikke  Igender  den). 

10.877.  Sjælden  kommer  liggende  Ulv  Lam  iMunde. .  F.L. 
91l>.  —  Liggende  Ulv  kommer  ikke  Lam  løbende  i  Hunde- 
1,  24B.  (o_m  Nødvendigheden  af  Flid  og  Arbejde).  —  Intet 
levende  Lam  tøber  en  sovende  Ulv  i  Munden.    Pouch. 

18.878.  Sovende  Ulv  beder  (o:  fanger)  ej  mangeUyr.  1,246. 
jvf.  233.  1433.  9961.  9978.  —  Sovende  Ulv  bider  ingen  Lam. 

10.879.  UW  tager  og  af  talte  Faar.  .  P.  L.  235.  —Ulven 
tager  og  af  talte  Faar.  1,  361  og  464.  (om  domdriatig« 
Tjve).  lat.  ;-  Ulven  gnapper  efter  Lammet,  endog  naar  tun 
akal  dø.    1,  153.    (om  den  Begjærlige,  aom  aldrig  faar  Nok). 
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10.880.  Kjend  (3:  l«r)  Ulv  Paternoster,  faan  Biger  alt  (3:  altid) 
Lam!  Lamt  P.  L.  994  og  1157.  jvf.  6889.  —  Kan 
Ulven  Faternoater  (a:  Fadervor),  l;an  s^er  dog  Lam!  Lam! 
(o:  åen  følger  bid  Natur).  1,  311.  —  Hau  (Ulven)  sanger  sin 
gamle  Vise:  „Lam!  Lam!  er  Ulvens  Aftenaang".  1,  811.  — 
Man  prediker  aldi%  eaa  længe  for  Ulven,  han  siger  jo 
„Lam!"  ad  Aften,  1,  811.  —  Prædike  for  Ulven,  hvad  du 
vil,  han  raaber  dog:  Lam!  Lam!  {Moth  bmger  dette  Ordsprog 
om  at  tage  ubillig  Rente).  —  „Lam!  Lam!"  saaledes  klinger 
Ulvens  Bedeklokke.    Fr.  S.  Birch. 

10.881.  Ulv  bliver  Ulv,  omendBkjønt  han  opfødes  blandt 
Folk.     1,  311. 

10.882.  Ulven  skifter  vel  Haar,  men  ikke  Sind.     1,  311. 

10.883.  Det,  som  kommer  i  Ulvs  Mund,  vil  intet  (o:  ikke) 
ud  igjen.  1^  306.  —  Det  kommer  ej  Alt  uekadt  af  Ulvs 
Atund,  der  i  kommer.  F.  L.  1143,  —  Det,  som  én  Qang  er 
kommen  i  UlvB  Mund,  er  ikke  godt  at  faa  tilbade  igjen. 
Moth.  —  Den  kommer  ej  uskadt  af  Ulvegab,  som  i  kommer. 
V.  8.  O.  —  Det  er  ikke  let  at  faa  Noget  ud  af  Ulva  Mund, 
—  Det,  er  ikke  godt  at  faa,  hvad  der  først  er  i  Ulvens 
Mund.    Sv,  ttr.  3,  318. 

10.884.  Naar  Tanden  bløder,  bider  Ulven  værst.  1,  237. 
(om  Krigere). 

10.885.  Naar  Ulven  bliver  jaget,  vender  han  sig,  da  bider 
han  saare.     1,  237. 

10.886.  Man  lader  sig  heller  bide  af  Ulve,  end  (af)  Paar. 
1,  424. 

10.887.  Den,  som  gjør  sig  til  Paar,  ham  rive  Ulvene.  ■ — 
Hvo  sig  gjør  til  Paar,  bliver  ædt  af  Ulve.  1,  506.  —  Hvem 
■der  gjør  sig  til  Lam,  ham  ville  Ulvene  æde.  —  „Bvo  selv 
Big  gjør  til  Paar,  maa  Ulvetanden  lide;  hvo  aig  til  Æeel 
gjør,  ham  vil  hver  Anden  ride.  For  Meget  og  for  Lidt  for- 
dærver alle  Ting."    P.  Juel. 

10.888.  Det  Paar,  som  løber  paa  egen  Haand,  bliver  gjæme 
Ulvens  DéL     M.  M,    (Mau  bør  holde  sammen  i  Enighed). 

10.889.  Naar  man  sér  Ørene  af  Ulven,  er  han  selv  ikke 
langt  borte.  1,  100  og  313.  .(der  ar  Pare  paa  Færde). 
.—  Han  sér  ikke  af  Ulven  uden  Ørqne.    A.  8.  Vedel. 

10,890  a.  Man  tager  ikke  en  Ulv  og  gjør  et  Lam  af.     1,461. 
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10,890  b.  Det  er  Lammets  Fromhed,  der  udfordrer  UWen. 
10,891.  Hvem    der    staar   Fadder  til  eif  Ulv,    maa  have  en 

Hund  under  Kappen.    Iris. 
10,892.Vil  Paaret  vække  Ulven,   da  miater  det   Skindet. 

1,  297.     (l>et  gaar  ud  over  den  Svage,   naar  han  indUder 

sig  med  den  Mtegtige).   —   Veek  ikke  Ulven!   thi   dft  brager 

den  Kløerne. 

10.893.  Ulvens  Død  er  Paarenes  Liv.     1,461.   (om Tyrmner). 

10.894.  Det  skal  være  en  baard  Vinter,  om  (naar)  den  ene 
Ulv  æder  den  anden.     1,  411.  jvf.  7704.  io,5ia  10,764. 

—  Bet   maa    være    en   haard  Vinter,    før   den  ene  Ulv  æder 
dpn  u)den.    2,  3.  ~  Én  Ulv  bider  ikke  den  anden.     1,  411. 

10.895.  Det  dner  ikke  at  sætte  Ulven  til  at  vogte  <ell.  pssee 
paa)  Paarene.  —  Det  er  urimeligt  at  betro  Ulven  Pftaret. 
1,  496. 

10.896.  Ulvene  æde  ogsaa  ofte  de  kloge  Hunde. 

10.897.  Hvo  som  vil  bede  (a:  fange  paa  Jagt]  Ulven,  skal  tage 
Hnnde  til  Hjælp.  1,  379.  —  Til  en  graadig  Ulv  vi!  en 
bidsk  Hund.    1,  461. 

10.898.  Til  Ulvekjød  vil  Hundetand.  2,  178.  (Det  Ene  maa 
ligne  det  Andet;  brngee  ogsaa  om  Anvendelsen  af  skarpe 
Midler.  „Som  Folk  er  til,  saa  ekal  maa  handle  med  dem". 
Moth).  —  Der  vil  (akal)  atierk  Lage  til  Ulve»t^.  1,  491. 
Jvf.  3407.  10,  086. 

10.899.  Ingen  tro  Ulven,  naar  han  g^ør  sig  syg!  1,  248. 
(om  Forstillelse). 

10.900.  Det  bageste  Lam  er  Ulven  næst.  —  Det  Lam,  som 
er  bagest,  er  helst  for  Ulven.    M.  M, 

10.901.  Den  Stund  Hunden  pisser,  løber  Ulven  ad  Skoven. 
H.  Thomesen  og  1,  123.  (om  den,  der  forsømmer  den 
belejlige  Tid),    jvf.  7448.  7566.  SlBl.  10,197. 

10.902.  Naar  Ulven  er  Hyrde,  gjælder  det  ej  længer  om 
FsiareneB  Uld,  men  (om  derea)  Skind.  1,  461.  (om  eo 
tyrannisk  Regering). 

10.903.  Onde  Hyrder  gjøre  fede  Ulve.     Iris. 

10.904.  Under  Faareskind  er.  ofte  Ulveaind.  1,  249.  — 
Under  Faareskind  sidder  tit  Dlvesind.    V.  S.  O.    (omFmUk- 
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hed  og  Hykleri;  det  Indre  svarer  ikke  til  det  ydre,  fromt 
ladende  VæBen),  —  Der  er  oggiia  Ulve  i  Paareklæder.  Gr. 
2804.  (jvf.  Matth.  7,  15).  —  Ulven  kommer  i  Paareklæder. 
2,  UO,  —  Tro  ej  UJven  i  Faaregkind!  M.  M.  ~  Mangt  et 
Ulvehjærte  slog  bag  et  Lammeskind.  Chr.  Winther.  ~  Et 
Faar  i  Øjet,  en  Ulv  i  Hjærtet.     2,  140. 

10,905.  Ulven  og  Ræven  have  ulige  Røst,  men  lige  Sind. 
1,  268. 

10,906.Hvo  der  skrifter  af  ret  Clvehjærte,  skal  løses  af 
med  en  Rieverumpe.     Syvs  Tillæg. 

10,907.  Ulven  snapper  efter  Lammet,  endog  naar  han  skal 
dø.  Moth.  (om  den  meget  Begj ærlige,  som  tager  Alt,  hvad 
han  kan  faa).    jvf.  3006. 

Af  Ulve  Mund  tog  jeg  det.  Moth.  (siges,  naar  man  red- 
der En  af  stor  Nød  og  fare).  ~  Det  fik  han  af  UlvsMund. 
(om  Noget,  som  man  faar  igjen  med  stor  Møje  og  imodFor- 
haahning).  —  Der  er  Ulve  i  Mosen  (o:  der  er  Fare  paa 
Færde).  1,  101  og  323.  —  At  holde  Ulven  om  Ørene,  Hnn- 
den  om  Rnmpen  (o:  om  den,  som  er  i  stor  Fare).  I,  99.  — 
Han  kom  i  Talen  som  Ulven,  („at  man  bliver  tys  eller 
stille,  naar  man  taler  om  En").  1,  438.  —  Han  forbedrer  sig 
Bom  Ulveunger  (o:  bliver  værre).  2,203.  —  Ulvearten 
stikker  i  ham.  V.  S.  O.  —  Det  driver  hannem  (r^  ham),  som 
driver  Ulven  af  Skoven.  1,  900.  (om  Hunger),  —  Man 
.  siger  Ulven  større,  end  han  er  (s:  man  siger  et  slet  Men- 
neske Mere  paa,  end  han  har  gjort  sig  skyldig  i).  1,  98.  — 
Han  elsker  ham,  som  Ulven  Faaret,  (som)  gammel  Hest  sin 
Moder.  1,  176.  (om  Had).  —  Naar  Ulven  og  Faaret  blive 
enige  {o:  aldrig).  Syvs  Tillæg.  —  Før  skal  Ulve  og  Faar 
lege  sammen  (s:  det  vil  aldrig  ské).  Moth.  —  Han  er  ulve- 
eét  af  en  Markat.  Moth.  (om  den,  som  let  og  hastig  bliver 
bange).        , 

Ulv,  se  1298.  1407.  1665.  1634.  1747,  2161.  2319.  2677.  8991. 
4169.  4216.  7314.  7990.  8028.  8196.  10,461.  10,517. 11,069.  11,258. 
11,312.  11,838. 


10,908.Ulykken  kommer  tiest  selvbuden.  H.  Thomesen. 
—  Ulykke  kommer  tit  selvbøden;  man  har  ikke  behov  at 
sende  Bud  efter  hende.  1,323.  —  Ulykken  kommer  nbeden. 
1,  292. 

10,909.  Ulykken  vaager  tit,  mens  Manden  sover.     1,  292. 
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10.910.En  liden  Ulykke  varer  tit  for  en  Btørre.  1,  292. 
—  Smaft  Ulykker  vare  tit  for  stBrre.    I,  398. 

10.911.  Ulykken  rider  til  By's,  men  gaar  til  Fods  (ogBu: 
„pwi  ain  Fod")  derfra.     1,  323.  jvf.  9872. 

10.912.  Ulykke  kommer  hoppende  paa  og  krybende  af. 
(jysk),    jvf.  9878. 

10.913.  Ulykken  kommer  ej  ene  til  By's.  1,  401.  jvf.  8«64 
fg.  9915.  —  logen  Ulykke  aiene,  1,  992.  —  En  Ulykke 
kommer  sjælden  alene.  Y.  S.  O.  —  Ulykken  aldrig  er  kan 
én,  men  to.  J.  Bat{geBen.  —  Kommer  enUlykke  ikke  alene, 
iaa  kommer  Lykken  ogsaa  i  Følge. 

10,yi4,Den  ene  Ulykke  rækker  gjæme  den  anden  (Ulykke) 
Haand.  Gr.  2805.  jvf.  8665.  ~  Ulykke  rækker  hinanden 
Haand.  1,  323.  —  Den  ene  Ulykke  fører  den  anden  med 
Big.     K.  884. 

10,915.Hvo  der  h^ver  én  Ulykke,  han  t»r  ikke  lede 
(o:  behøver  ej  at  lede)  efter  den  anden.     Pouch.   1,  323. 

10.916.  Én  Ulykke  gaar  med  den  anden  til  Dana.     1,  323. 

10.917.  Den  ene  Ulykke  bær  den  anden  paa  Ryggen. 
Pouch.     1,  382. 

10.918.  Ulykke  kommer  ej  i  Plukketal  (a;  lidt  ad  Gangen), 
mere  (i)  Hobetal.     1,  323.       - 

10.919.  Den  Ulykke  maa  være  velkommen,  som  kommer 
alene,  (fordi  en  Ulykke  sjælden  eller  aldrig  kommer  alene). 
Moth.  —  Kommer  Ulykken  alene,  bør  hun  være  velkom- 
men.   2,  188. 

10.920.  Den  bær  Ulykken  (1,293:  „Elendighed")  bedst,  som 
kan  skjule  den  mest.  Moth.  —  Den  ei>  ret  elendig, 
Bom  ej  kan  algnle  ain  Elendighed. 

10.921.  Selvvoldt  U lykke  gjør  krank  (daarlig, avag)  Hu.  V.  S.  O. 

10.922.  Ingen  Ulykke  kommer  saa  stor  paa  Land.  at  den 
jo  gavner  nogen  Mand.  1,  324.  („Der  er  Intet  aaa 
ondt,  at  der  er  jo  noget  Godt  hos."    Uoth). 

10.923.  Hvo  som  kan  synge  og  lé,  (han)  forskrækker  sin 
egen  Ulykke.     1,  160.    jvf.  3139. 
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10,924.  Den,  som  skal  til  Ulykken,  maa  (lige)  saa  ^ærne 
løbe,  som  krybe  dertil.     1,  426,    jrf.  6078. 

I0,925.En  Daare  gaar  efter  sin  egen  Ulykke.-  Moth. 

10,926,  Ulykke  sætter  Manden  bag  Døren  (o:  gjør  ham  for- 
■  Bagt,  ringere  agtet);  „bliver  Lykken  bedre,  kommer  han 
(Manden)  igjen  for  Dagen".  Moth.  („Kommer  LjStken, 
aaa  kommer  og  han  (Manden)  herfor  igjen.    1,  %^). 

10,927. Der  er  Lykke  i  Ulykke.     Moth. 

10.928.  Lykke  og  Ulykke  ere  næste  Naboer;  den  ene  bær 
den  anden  paa  byggen.     1,  114. 

10.929.  Lykke  og  Ulykke  have  en  smal  Grænse.  (,de  ere 
hinanden- nær").     1,  291. 

10.930.  Lykke  og  Ulykke  bo  under  ét  Tag.     1,  114. 
10,931. Lykke  og  Ulykke  efe  som  Junger  (a:  Spande)  iBrøn- 

den:   drager  man   én   op,    saa  gaar   den   anden  ned. 

1,  114. 

10.932.  Hvo  ej  har  haft  Ulykke,   véd  ej,   hvad  Lykke   er. 

2,  188.  —  Hvo    aelv   har   forsøgt   Ulykke,    véd,    hvad    en 
Anden  ggør  Godt.    2,  18fl. 

10.933.  Lykke  og  Ulykke  ere  hver  Daga  Kost.     1,  114. 

10.934.  Naar  U lykk e n  vil  (skal)  være,  hjælper  hverken 
Skjold  eller  Spyd.    („ingen -Magfe  kan  modstaa").     I,  388. 

10,936,  Naar  Ulykken  skal  være,  kan  man  bryde  sit  Bén 
paa  (et)  jævnt  Gulv.  1,  388.  —  Den,  der  haver  Ulyk- 
ken, kan  falde  og  slaa  sit  Bén  sønder  paa  slet  Sted.  I,  2%l. 
—  Naar  Ulykken  skal  være,  kan  man  brække  Benet  paa  den 
jævne  Jord.-  K.  882.  —  Naar  Uheld  være  ska!,  man  Fingren 
bryde  kan  i  gammel  Eones  B  . .     L.  Holbe^. 

10,9S6.Naar  Ulykken  skal  være,  kailHyrden  lige  Baa  snart 
faa  Kalv,  som  Tyren,  . 

10.937.Naar  Ulykken  flytter  ind  (i  et  Hue),  flytter  Kjærlig- 
.  heden  ud.    (tysk). 

10.938.  En  Ulykkes-Fugl  skal  man  skyde  i  Flugten,  (jysk.) 

10.939.  Der  tindes  Kge-  saa  mange  Ulykker  paa  hin  Side 
af  Eigdommen,  som  paa  denne. 
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10,940.  UlfkkeD  kan  snart  være  til. 

10,941.71116  alle  Ulykker  i  én  Hob,  og  man  maattevælge, 

tog  dog  Hver  helst  den,  han  var  vant  til.    1,  293. 
10,943.  Ulykken   er  aldrig   saa  stor,    den   kunde  jO  have 

været  større. , 
10,943.  ,iJeg  bar  slet  ingen  (intet)  Held",  sagde  Manden,  da 

væltede  han  syv  Gange  paa  én  Dag. 
10,944.!Naar  Ulykken   naa'r  den  Rige   til  Knæerne,   da 

.naa'r  hun  den  Fattige  til  Halsen.     1,  104. 

10.945.  Ulykken  har  kun  faa  Venner,  („aaar  et  Menneske  er 
styrtet  fra  sin  Højhed"). 

10.946.  Ulykke  har  aabne  Ører  (Øren);  man  tør  ikke  (behø- 
ver ikke  at)  r^be  for  højt  efter  hende.     Poucb.  1,  293. 

10.947.  Ulykke  er  bedre  at  biere,"end  Lykke.     1,  293. 

10.948.  Det  er  en' stor  Lykke,  ikke  at  overvindes  af  Ulykke. 
2,  188.    jvf.  6868. 

10,949.Ulykke  gjør  tit  favre  Folk,  som  hedt  Vand  Ereb- 
sen.  1,  293.  —  Ulykke  er  som  hedt  Vand  for  Krebi. 
Moth. 

10.950.  Ulykke  er  ingen  Fryd.     1,  326. 

10.951.  (Det  er  den)  største  Elendighed,  at  komme  i 
uforvarendes  Elendighed.    1,  292. 

10,952. Mangen   gaar   efter   sin   egen    Ulykke.     Moth.   (om 

den,  der  arbejder  paa  sin  egen  Pordærvelae). 
10,963.  Bedre  én  Ulykke,  end  to.    2,  232.    j»fi  8682. 

10.954.  God  Forsyn  (o;  Forsynlighed)  forekommer  (ell.  kanfore- 
komme)  megen  Ulykke.     1,  124. 

10.955.  Med  Taalmodighed  overvinder  man  Ulykken,  og 
med  Fornuft  kommer  man  den  tilforn  (o:  forekommer 
man  den).     2,   189. 

10.956.  Hvo  kan  mod  Ulykken,  naar  Huset  er  fuldt ?  1,333. 
—  Hvem  kwj  for  Ulykker,  naw  Huset  er  faldt!  Gr:  1187. 

10.957.  Ulykken  stikker  tit  i  Lykkens  Kjortel.  Moth. 
(„paa  Btor  Lykke  følger  sædvanlig  stor  Ulykke"). 

Lufte  En  af  dadelen  (o:  styrte  ham,  gjøre  ham  olykkslig). 
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V.  S.  O.  —  Han  har  ingen  god  Htjæme  P»  Himmelen  ,(a ; 
hanermeget  ulykkelig).  1,  291,  —  Det  begynderat  hældefor 
ham  (o;  at  gaa  tilbage  med  bana  Ljkke  og PormueBomateendig- 
heder).  V.  9.  O.  —  Det  er  paa  Hældingen  med  ham,  med 
hane  Penge.  —  Det  er  ude  med  ham,  3,  189.  (om  den,  som 
er  bleven  forarmet  og  nlykkelig).  ^  Han  er  en  U lykkes- 
Fugl  (9:  bringe  et  aletut  Budskab;  apaar  noget  Ondt).  Moth. 
(ogaaa  om  den,  som  er  Aaraag  til  Ena  Ulykke).  —  Lad  ham 
have  det  og  al  minUlykkemedl  Moth.  (om  den,  som  t^er 
Noget  fra  En  med  Vold  og  Uret).  —  Del  er  Skudaar  i  Aw 
med  hannem  (ham).  2,  189,  —  Hidtil  har  du  heft  Lykken 
med  dig,  men  tag  dig  i  Vare  for  et  Bagkast  (o:  en  Ulykke), 
Moth.  —  Gid  han  faa  saa  mange  Ulykker,  som  der  er  Dage 
i  et  Aar!  Moth.  —  Qid  han  faa  en  Ufærd  (Ulykke)!  V.  S,  O. 

Han  kan  ej  holde  sig  ulyksalig,  som  aldrig  har  forsøgt, 
bvad  Lykken  er,'  1,  293.  ^  Den  er  ulykkelig,  som  faar 
ej  det,  han' søger;  elendig,  aora  rammer  paa  det,  han  fly'r. 
1,  294.  —  Hvor  den  Ulykkelige  kommer  hen,  dér  har  enten 
været  godt  eller  bliver  anart  ondt.  1,  294,  —  Menneskene 
have  gjtame  en  Fomemmelae  af  Velbehag,  ved  at  høre  om 
Andreff  Ulykke,    C.  Kold. 

Den  Kioge  sér  Ulykken  og  a^juler  sig;  men  den  Enfål- 
dige  (Uerfarne)  gaar  i  den  og  maa  bøde  derfor.  Ordsp.  22,  3. 
—  Mon  der  sker  en  Ulykke  i  en  Stad,  og  Herren  haver 
ikke  gjort  den?  Amos  3,  6.  —  Den,  aom  har  ført  Ulykke 
over  Eder,  han  skal  udfri  Eder  af  Eders  F|jenders  Haand. 
Bar.  4,  18. 

Ulykke,  se  890.  1633.  S338.  8107.  8113,  3228.  3888.  8854. 
67B9.  7169.  8824. 8754.  »371. 9423.  10,526,10,672.  11,095,  11,916. 


10.958.  Man  skal  sig  for  »in  Kage  umage,  P.  L.  372.  — 
Man  akal  (ell.  maa)  aig  for  Kage  umage.  I,  21  og  139.  (Op- 
mudtring  til  Flid  og  Stræbsomhed,  for  at  faa,  hvad  man 
sætter  Pria  paa). 

10,969.  Man  kan  ikke  Andre  mage,  uden  selv  at  have 
Umage.  P.  Enevoldsen.  —  Man  kan  ingen  Mag  (o: 
l^eneste,  Villighed)  gjøre,  man  skal  jo  aelv  have  Umage 
deraf.  A.  Hvitfeld.  — -  Den,  der  vil  gjøre  Andre  M^,  maa 
gjøre  aig  selv  Umag,    Sv.  Gr. 

10,960.  Hvo  der  begjærer  Umage,  fly  sig  en  Kvindeog  et 
Skib.     1,  239. 
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10,961. Man  stiger  og  højt  op  efter  aorte  Kiraebær.-    2,  27. 

10.962.  Naar  du  faar  harvet    hvad  jeg  har  pløjet,  faar  du 
at  vide,  hvad  jeg  har  døjet.     P.  EnevoldBeu  og  I.  24. 

—  Harv  fønt  det,  jeg  har  pløjet,  aaa  faar  du  at  vide  o.  a.  v. 

—  Harv  det  efter,  som  han  har  pløjet!     1,  61. 

10.963.  Dagen  er  ekabt  til  Umage.    Moth. 

At  have  ait  L»a,  sit  fulde  Læa  med  Noget  (o:  have  megen 
Møje  og  Beflveer  dermed).  —  At  have,  faasin  falde  H<rre  med 
Noget  (o:  have  megen  Ume^  Bryderi  dermed).    V.  S.  O.  — 

—  Det  var  Umagen  værd  at  gjøre  det  og  det  for.  Moth. 
(om  en  Ting  afVærdi,  som  man  gjæme  vilde  have).  —  £lnten 
formaar  han  Intet,  eller  hangider  ej  umage  sigderfor.  (,.om 
itore  Herrer  til  Hove").    Moth. 

Umage  (Møje),   ie   9536.  8624.  6193,  6843.  8796.  (»67.  11,699. 


10,964.'Den  lever  ikke  i  al  Verden,  som  kan  flaa  Huden  af 
en  Hvædstén  (=  Hveettestén,  HveeaseBtén,  Slibesten). 
P.  Syv,  Fortale  8.  13;    jvf.  8.  4497  fg.  11,170  fg. 

10.965.  Det  er  ondt  at  spytte  Honning  for  den,  som  har 
Munden  fald  af  GaJde.    Iris. 

10.966.  Hart  (haardt)  er  at  tage  Honning  fra  Bremsen.     1,  217. 

10.967.  Man  plukker  ej  Druer  (l,  169:  „Vindruer")  af  Tome 
eller  Figen  af  Tidsel.     1.  312.   (jrf.  MatUi.  7,  16). 

10.968.  Umiilige  Ting  maa  ej  æskes,  („i  menneskelige  Love", 
føjer  Syv  til).  1,  281  og  495.  —  Umulige  Ting  maa 
man  ikke  forlange.    Or.  9808. 

10.969.  Han  kan  gjøre  mulige  Ting  af  umulige,  aom  kan 
gjøre  Alt  af  Intet,  1,  495.  —  For  Ghid  er  ingen  Ting 
um&lig.    (jvf.  Mfttth.  19,  26  og  Lok.  1,  87^    9,  2H. 

10.970.  (Det  er  umiiligt)  at  to  Moriarien  hvid  og  at  lære 
Krebsen  at  gaa  ret  (o:  lige)  frem.     1,  495. 

10.971.  {Det  er)  ondt  at  mure,  hvor  der  hverken  er  Sten 
eller  Kalk.     1,  302. 

10,972.Intet  (er)  saa  urimeligt,  at  det  jo  fcar  Tilhæng. 
1,  495. 
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10.973.  Det  er  urimeligt  at  forbinde  Foden,  naar  Hovedet 
er  Baaret. 

10.974.  MftD  plukker  ikke  Strudsfjeder  af  Yildgaas.  Å.  S. 
Vedel.  —  Mmi  skal  længe  gaa  bag  en  Vildgaas,  før  man 
finder  en  StrudsQeder.    V.  S.  O. 

At  Røbe  Havet  op  med  Skeer.  Moth.  —  Før  akal  der  voie 
Vindruer  i  Havet.  Moth.  (om  det,  aom'  er  amnligt).  —  Fftr 
skal  en  opblæst  Blære  ayske,  Motb.  -^  Pør  akal  jeg  se  en 
Ko  flyve.  Moth.  —  Før  skal  jeg  Uyve  op  til  Himmelen. 
Motb.  —  Før  akal  Ulve  og  Faar  lege  Bammen;  før  skSl  en 
Snegl  opløbe  en  Hare.  Moth.  —  Det  er  som  at  plante  Olie- 
grene i  Vandet  (o:  umuligt).  —  Han  vil  gjøre  KlokkeBtraenge 
af  Havreavner.  Motb.  —  Naor  Haren  beder  (o:  ianger,  jager) 
Mynden,  og  Gaasen  Ræven.  Moth.  —  Man  kunde  lige  saa 
gjæme  koge  Flint  mør.  '  Moth.    (om  det,  aom  er  umuligt). 

—  Før   skulde   man  lære   en  Eo  at  spinde.    Moth.    (om  en 
Dosmer,   som  vil  lære,  hvad  han   ej   kan  fatte).  —  Ikke  alt 
det,  Bom  lynes  utroligt  for  os,  er  umuligt  for  Gad  og  Na-  • 
turen.    1,  496, 

Hvad  akal  en  Blind  med  Spejl,  en  Døv  roed  Prædiken,  en 
Daare  med  Regering  og  en  Nidding  med  Rigdom?  1,  496. 
(om  det,  aom  er  urimeligt).  —  Før  akulde  du  vride  Vand  af 
Staal,  end 'du  skulde  kviste  (s:  kaste  hurtig,  slynge)  mig  til 
det  Maal.    1,  4U6. 

Det   er  umuligt  at  fly  fra  Guds  ^aond.    Visd.  16,  16.  — 

—  Hvad  dér  er  umuligt  for  Mennesker,  er  muligt  for  Gud. 
Luk.  18,  27. 


10,975.AJle  Ting  ere  underlige.  Or.  2810.  —  AitUnder- 
ligt  synea  utroligt;  thi  det,  som  er  sælsomt,  kan  man  ej  saa 
begribe.  Syvs  Tillæg.  —  Det  er  underligt,  aom  ikke  er 
ideUgt    A.  a  Vedel. 

Gud  gjør  Btore  Ting,  som  man  ikke  kan  ransage,  under- 
lige Ting,  saa  der  er  intet  Tal  paa  dem.  Joba  B.  6,  9.  — 
Jeg  vil  prise  dig.  Herre,  fordi  jeg  paa  underfuld  Maade  er 
dannet  saa  herligt;  underfulde  ere  dine  Gjerninger,  og  min 
Sjæl  erkjender  det  saare  vel.  Pa.  189,  14.  —  Der  er  ingen 
Ting  underlig  for  Dig,  Beire!  Jer.  32,  17.  —  Herre!  du  er 
stor  og  herlig,  vidunderlig  i  Styrke  og  uovervindelig. 
.Ju^ts  B.  16,  16.  —  Jesus  sagde:  dersom  I  ikke'se  Tegn  og 
Undergjerninger,  ville  I  ikke  tro.    Joh.  4,  48. 
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10,976. Undersaatternes  Pung  er  Herrernes  ogSold&ter- 
nes  Skatkammer.     1,  498. 

10,977.  Hvor    Undereaatterne   lyde,    er  godt  at  regere, 
1,  497. 

10,978. UnderBaatternes  Kjærlighed  er  bedre,  end  Spyd 
og  Skjold..   1,  498. 

10,979.Naar  Herren  støder  Foden,   maa  Undersaatterne 
hinke  (=i  halte).     1,  498. 

10,980.  Man  aarelader  aaaledesUndersaatternej-at  de  ej 
falder  i  Afmagt  (o:  „god  øvrighed  tager  saaledes  fra  Tje- 
nerne, at  dfl  kan  komme  tåg  igjen").     Moth. 
Fnderiakt,  ea  3596.  5768. 


•  10,981.  Al  TJndekyldning   er   god,   naar  den   finder  ^1110 
(et  godt  Sted).     1,  496. 

10.982.  Den  er  meget  enf61dig.  som  ingen  Undskyldning 
véd.     1,  496. 

10.983.  Han  véd  altid.  Noget  at  forevende  (foregive),  BOm 
intet  Godt  vil  gjøre.     1,  496. 

10.984.  Intet  gjøres  saa  ilde,  det  faar  jo  Undskyldning 
(o:  bliver  undskyldt).  1,  497.  —  Ond  Qjerning  fattes  t] 
Undskyldning.    Moth.    <lat.) 

10.985.  Slem  Skyld,  hvor  ej  kau  gjælde  Undskyldning. 
1,  497. 

19.986.  En  god  Mand  maa  ofte  behjælpe  sig  under. et  slet 
Dække.     1,  497. 

10.987.  Mange  (meget)  Træ  gjøre  Ilden  større;  mange  Und- 
skyldninger gjøre  Sagen  værre.     1,  497. 

Han  er  vel  undskyldt,  lovlig  undskyldt.  I,  84.  (sige! 
om  en  dnm,  indskrtenket  Person).  —  Hver  vil  viere  anå- 
skyldt.  S,  296.  („Adam  gav  eller  skød  Skylden  paa  Evti, 
og  Eva  paa  Slangen").  —  Man  kan  altid  fa«  en  skallet 
(o:  tom,  ugrundet)  Undskyldning.  2,  296.  —  Det  er  en 
skaldet  Undskyldning,  han  bmgér.  Moth.  — -Han  ti 
skjule    sig    med  Bettelmantelen  (=r   T^^rkaaben  o;  „lai- 
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akylde  sig  mad  Fattigdom").    1,497.  —  Han  vil  bedække  sig, 
men  Dækket  er  for  smalt.    1,  497. 

Det  kan  vel  undskyldes,  men  ej  forsvares.  1,497. — 
Man  skal  (kan}  med  Nøden  undskylde  alForséelae.  1,  497. 
undskylde,  Undskyldning,  se  1934.  5313.  8326. 


10,988.1  Ungdom  skal  man  eig  bede  og  barke  (t>:  hierde 
Big).  P.  L.  939.  —  Han  er  bedt  og  barket.  V.  8.  O. 
(siges  om  den,  som  er  vant  til  at  lide  Ondt). 

10,989.God    var   Ønsken,    var    ej    Følsken.      P.    L.    983. 
(Udg.  1616:  „Ood  var  Yngsken"  o:  Ungdom,  Ungdommelig- 
hed), „var  ikke  Pølsken"  eller  FoUken  o:  Daarlighed,  Taabe-  , 
lighed),    jvf.  11,016. 

10,990.  Ung  Engel  vorder  gjæme  gammel  Djævel.  P,  L. 
730.  —  Ung  Engel  bUvor  tit  gammel  Djævel.    1,  177. 

10,991. Ung  Springer,  gammel  Stylter  (egl.  En,   som   gaar  paa 
.    Stylter  a:  som  gaar  langsomt);    ung    Slemmer    (o:  Øder), 
gammel    Betler    (Tigger).      2,  296.    —    En    ung  Spiller 
bliver  en  gammel  Tigger. 

J0,992.Ung  Herre,  gammel  Trygler;  ung  Kok,  gammel 
Stegevender.     1,  178. 

10,993.Ung  Løgner,  gammel  Tyv. 

10.994.  Ung  Doven,  gammel  Arbejder.     2,  296. 

10.995.  Hrad  Ung  nemmer,  det  Gammel  ej  glemmer.    Å.'S. 

Vedel.  jvf..  6868.  6006.  8622.  —  Hvad  En  (som)  ung  nem- 
mer, det  han  (som)  gammel  gjemmer.  P.  Enevoldsen.  -:-  Det 
Unger  (Ung)  nemmer,  det  Gammel  holder  (o:  beholder). 
P.  L.  897.  —  Hvad  i  Ungdom  nemmes,  i  Alderdom  ej  lette- 
lig glemmes.  Moth.  —  Hvad  man  i  Ungdommen  nemmer, 
man  i  Alderdommen  næppe  glemmer.  V.  S.  O. 
10,996. Unge  Geder  ville  gjæme  æde  Salt;  men  de  gamle" 
æde  baade  Saltet  og  Sækken  med.     Pouch.     1,  16. 

10.997.  Ung  Hustru  er  gammel  Mands  Død.  1,  85.  — 
Ung  Hustru  Igeelper  gammel  Mand  snart  til  Graven.    1,  B6. 

10.998.  Naar  den  Gamle  lefler  med  jden  Unge,  da  lér  Dø- 
den.    1,  85. 
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10.999.  Gammel  Mand  og  ung  Kone  (er)  visse  Børn.  1,  85. 
—  Ung  Kone  og  gammel  Mand  giver  vis  Arvisg.    Motii. 

11.000.  De  unge  Fugle  have  bløde  Næb.     1,  U  og  499. 

11.001.  Unge  Stade  gjøre  krumme    (ogsaa:  Jtrogede")  Farer. 

1,  499. 

11.002.  Unge  Hunde  have  skarpe  Tænder.     1,  499. 

11.003.  Ung  Heat  skal  have  en  gammel  Rytter.  1,  459.  — 
Ung  Ritter  og  gammel  Heet,  og  gammel  Bytter  nog  flest. 

2,  154. 

ll,004.Ungt  Føl  Og  gammel  Hest,  de  drage  ej  tillige. 

11.005.  Heller  ungt  Barn,  end  gammelt  Skarn.     Gr.  1069. 

11.006,  Unge  Urter  ere  de  bedste.  („Alting  forræires  med 
Tiden").     Moth. 

ll,007.Ungt  Blod,  hævngjerrigt  Mod  (o:  Sind).     1,  499. 
ll,008.De    Unge   løbe  aldrig  vel,   uden    de   Ganile  holde 

Tømmen.     1,  500. 
ll,009.Naar  unge  Høns   skulle  ligge,   fordærve    de  mange 

Æg.     1,  499. 

11.010.  „Man 'lægger  de  yngste  Børn  først  i  Seng",  sagde 
Pigen,  bendes  yngste  Søster  blev  fiørst  ført  i  Brude- 
seng.   Iris. 

11.011.  Ung  og  Gammel  kan  ej  vel  sammen.  1,  84.  (om 
Ægtefolk  af  meget  fortkjellig  Alder),    jvf.  4112. 

11,013.  Unge  skalle  føre  en  hungrig  Mave  til  Bordetog 
en  træt  Krop  til  Sengen.     1,  500. 

11.013.  Arbejdsom  Ung  er  Gammel  tung.     1,  14. 

11.014,  D«t  er  en  ond  Fole,  som  ikke  har  slaget  en  Skagel 
sønder.     1,  499.     (om  UdskqeUer  i  Ungdommen). 

.  11,016.  Ungdom  og  Visdom  følges  ej  gjæme  ad.  H.  Tho- 
mesen.  —  Ungdom  og  Visdom  ville  ej  følge«  ad.  1,  M 
jvf.  7974.  10,989.  —  Ungdom  og  Visdom  følges  ^ældea  «i 
Gr.  S833.  —  Ungdom  og  Visdom  er  qælden  sammen. 

11,016.  Løsagtig  Ungdom  gjør  svag  og  raadden  Ålderdoio. 
1,  14,  —  Velljatig  Ungdom,  ulystig  (ulystelig)  AldsrdoB. 


1,  499. 
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11,017. Den.  Bom  er  kaad  i  sin  U-ngdom,  faar  gaa  kroget 
i  siQ  Alderdom.    Y.  S.  O. 

11.018.  UDgdoms  8pning  gjer  Alder  tuug.  1,  14.  —  For 
Ungdoms- Synden  Alderdoms-Sorgen.    A.  8.  Vedel. 

11.019.  „Xlngdommen  raser**,  sagde  Kællingen,  hun  sprang 
over  et  EalmBtraa.  O,  Lade.  N.  M.  Peter  een. 
JTf.  6S64.  —  „Uagdom  erlystig",  »agde Sterlingen,  hun  hop' 
pede  over  et  Hnlmsicaa.  K.  791.  —  Ungdommen  raaer, 
men  Alderdommen  Qaser.  F.  P.  —  UngdomvilraBe.  1,499, 
—  „Man  Bkal  raae  enten  ung  eller  gammel.    1,  57. 

ll,020.Ny  Vin  har  megen  Bftrme,   Ungdom  megen  Udyd. 

1,  499. 

11.021.  Ungdom  fænger  som  Tønderet.     1,  499. 

11.022.  Ungdommen  regeres  af  Affekterne.    2,  8. 

11.023.  Snar  til  .Hat  og  sen  til  Fang,  hjælper  frem  saa 
mangen  Ung.     1,  500. 

11.024.  Den  Sommerlyst  ej  varer  længe,  betænkerdet,  lunge 
Drenge!  1,  499. 

11^25.Den  er  ung,  som  er  sund.     1,  266. 
ll,026.Ingen  (er)  ung,  som  jo  kan  dø  i  Aar.     2,  45.. 

10.027.  De  Unge  fordrive  de  Gamle,  („thi  diMe  dø  bort,  for 
at  give  de  Andre  Rum").     2,    12. 

11.028.  Unge    skulle    bruge    Ørene    hoa    de    (j^amle    og    ej  ■ 
Munden.     1,  11. 

11.029.  Alderdoms  Forstand  er  bedre  end  UngdomsStyrke. 
Moth.  —  Ungdom  haf  Kxaft.    Moth. 

11,030. Den  Unge  har  (tit)  Barnet  i  Ærmet,    2,  64. 

11.031.  Til  ungt  Kjød  skaT  man  have  let  og  tør  (tørt)  Véd. 

2,  64. 

11.032.  Ingen  Ung  tager  en  Gammel  for  Guds  Skyld.  1,  84. 
(om  Oiftermaal). 

11.033.  Bedre  er  ungt  Hønsekjød,  end  presset  Kallun.     2,64. 

11.034.  Ung  hoB  Ung.  2,  64.  (om  Ægteskab  mellem  Jævn- 
aldrende). 
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11,035.  En  Ung  kau  fordærve  det  ni  Grunge,  og  dog  komme 
til  Bette  igjen.  („men  Initen  lide  deipaal"  føjer  Syy  til). 
a,  295. 

ll,036.Grraa  Haar  lade  vel  i  den  Unges  Hoved  (o:  „nuar 
der  er  noget  Gammelt,  Ådatadigt  og  Forstandigt  hos  ham,  lige- 
som naar  der  er  ■  noget  Ungt  og  Lystigt  hos  .den  Gunle". 
8yv).     2,  296. 

11.037.  Verden  tilhører  de  Unge.  — De  Unge  hører  Freri- 
tiden  til  eller  Fremtiden  tilhører  Ungdommen. 

11.038.  Som  Nød  (d:  et  Evægbøved)  røderfor,  røder  {o:  vraaler, 
vræler)  Og  Rempling  (eller  Bympling  a:  et  Ungnød,  en  to 
Aars  Kalv  eller  Krie)  efter  2,  72.  (o:  de  Unge'  følge  de 
Ældres  Exempel).    jvf.  2705.  3953.  3331.  3975.  10,872. 

11.039.  Skulle  unge  Træer  voxe  vel,  maa  de  vel  snidee 
(=  snittes  o :  beskæres).  1,  500.  (om  Anvendelsen  af  til- 
børlig Tugt). 

11.040.  Ungdoms  Plante  er  Alderdoms  Frugt.  1,  326.  — 
Af  Ungdoms  Rant«  er  Alderdoms  Frugt.    Or.  2821.     - 

11.041.  Det  mansaa'r  i  Ungdommen,  høster  man  iÅlder- 
dommen.     1,  326.  - 

ll,043.Saa  er  Ungersvend  i  Tale,  som  naar  man  griber 
Aal  om  Hale;  saa  er  Ungersyend  i  Tro,  som  naar 
man  gaar  paa  Trøske-Bro,     1,  44. 

11.043.  De  Unge  have  tit  Lyst  til  tre  K.er:  Kande,  Kort, 
Kone.     2,  295. 

11.044.  Om  Sommeren  tænk  paaKuld  ogFrost;  i  Ungdom 
tænk  paa  Alderdoms  Trøst!  (ogsaa:  „Brøst").  1,  499- 
—  O,  vidste  den  unge  Mand,  hvad  den  gamle  bebøver,  di 
Inkte  han  ofte  bedre  for  Pungen.  1,  600.  (om  den,  som  i 
Ungdommen  øder  Penge  eller  Helbred,  som  han  kunde  have 
godt  af  paa  sine  ældre  D^e). 

1 1,046.  Misbrugt    Ungdoms    Tid     gi'r     aldrig     Manddoms 

Pryd.  O.  Malling. 
11,046.  Aldrig  briste,  skjønt  de  lu-age,  Bosenbaand  fra  Ung- 

dctms  Dage.  Gr. 
ll,047.Ungdommen  bebuder  Manden,   ligesom  Morgenen 

Dagen,     (engelsk). 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


11,048.  Gode  Dage  ere  Ungdommens   Lokkemad.'  Moth. 

(V.  S.  O.  har  „Lokkefug!"). 

(Han  er  kun)  en  Grønskalding  (j:  efter  SyV s  Forklaring  egl. 
„Træ,  »om  endnu  er  grønt,  og  ej  duer  til  at  brænde;"  niaaské 
af  „skaldet").  2,  22.  Hyppigere  bruges  dog  en  „Grøuskol- 
liag"  eller  „tirønskolding"  tora  et  foragteligt  Udtryk  om  en 
ung  Knøs  eller  en  algægløa,  halwoxen  Feraon,  der  ogiaa 
eiges  at  være  grøn  om  Hagen.  —  Han  staar  aldrig  paa  yngre 
Bén.  („det  kan  og  sigee  ora  en  Gammel").  S,  295  og  296.  — 
Han  har  ej  endnu  adraeet.  2,  296.  —  Nys  udfløjen.  1,  319.  — 
Han  er  bleven  ung  igjeir  som  Ørnen.  Moth.  („om  den,  »om 
længe  var  svag  og  skrøbelig,  men  er  bleven  frisk  igjen").  jvf. 
Eb.  40,  31. 

Det  er  en  føje  Ting,  som  kan  glæde  et  ungt  Menneske. 
Moth.  —  Ung  Kvinde  hos  gammel  Mand  er  som  gift  og 
ugift;  hun  bar  som  en  Hustru  gode  Dage,  og.  som  en  Enke 
lange  Nætter.  1,  S5.  —  Vittighed  i  ^jssmen.  Tavshed  paa 
Tnngen  og  Blufærdighed  i  Ansigtet  bør  findes  hoB  de  Unge. 
1,  500.  —  Ungdom  er  Skjønhed.    i:  893. 

Jeg  har  været  ung  og  er  bleven  gammel;  men  jeg  har  ikke 
sét  den  Retfærdige  forladt,  eller  hans  Afkom  søge  efter  Briid. 
■  Ps.  37,  25.  —  Gud!  Du  har  oplært  mig  fra  min  Ungdom  af, 
og  indtil  nu  kundgjør  jeg  dine  underfulde  Gjerninger.'  Pb. 
71,  17.  —  Hvormed  skal  en  Ung  bevare'  sin  Sti  rén?  derved 
at  han  holder  sig  efter  dit  Ord.  Jeg  gje'mte  dit  Ord  i  mit 
Bjærte,  for  at  jeg  ikke  skulde  synde  imod  dig.  Ps.  119,9,11- 
—  Som  Pile  i  den  Vældiges  Haand  ere  Ungdoms  Sønner. 
Ps.  127,  4.  —  Ogsaa  den  Unge  kjendas  af  sine  Gjerninger, 
om  han  er  rén,  og  om  han  handler  ret.  Ordsp.  20, 11.  —  En 
Pryd  for  de  Unge  er  deres  KrafL  Ordsp.  20,  29.  —  Glæd 
dig,  du  Unge!  i  din  Barndom,  og  lad  dit  Hjærte  være  vel 
til  Mode  i  din  Ungdoms  Bage,  og  du  vandre  paa  dit  Hjær- 
tes  Vej  og  efter  dine  Øjnes  Synl  men  vid,  at  for  alt  dette 
vil  Gud  føre  dig  for  Dommen.  Præd.  11,  9.  —  Ungdom  og 
Livets  Morgenrøde  er  Forfængelighed.  Præd.  11,  10.  —  Ak,- 
Herre,  Herre!  se,  jeg  forstaar  ikke  at  tale,  thi  jeg  er  ung. 
Jer.  1,  6.  —  Det  er  en  Mand  godt,  at  han  bar  Aag  i  sin 
■  Ungdom.  Jer.  Begr.  3,  27.  (jvf-  Syv  ],  424).  —  Kjære 
Baml  elsk  Undervianing  fra  din  Ungdom  af,  og  indtil  de 
graa  Baar  skal  du  finde  Visdom.  Sir.  6,  19,  —  Har  du  ikke 
smnlet  i-din  Ungdom,  hvorledes  vil  du  finde  i  din  Alder- 
dom? Sir.  25,  a 
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ang,  Ungdom,  ee  «16.  1318.  1507.  1542.  1767.  3133.  4eW. 
4696.  4728.  610S.  5441.  5497.  6206.  6695.  7106.  76l».  7629. 
9391.  9B34.  10,297.  10,872.  11,669.  12,028. 


11,049. Sex  (ere)  unyttige  Ting  iHnset:  selvraadig fiuEtm, 
ulydigt  Barn,  lad  Tjener,  trind  (o:  frugtaommeBgl 
Pige,  tom  Pung  og  ung  Æggehøne  g,iggehønB).    2, 133. 

11,060.  Man  kan  bræde  (o:  smelte)  meget  Smør  i  en  héd  Om 
(o:  man  kan  spilde  Mef^et  til  Unytte).    Moth. 

Han  gaar  om  og  »laar  Sten  i  Stykker  til  Møg  (a:  gjør  et 
aldeles  unyttigt  Arbejde.  K.  378.  —  Haner  en  kaadmnndet 
og  unyttig  (her  =  næavis,  kivagtig)  Skjændegjæat.  A.  3. 
Vedel.  —  Han  er  en  unyttig  Jordens  Byrde.    1,  117. 

Naar  I  have  gjort  Alt,   hvad  der  er  Eder  befalet,  da  sig«r 
„vi   ere  unyttige  Tjenere,   thi  vi  gjorde  (knn)  det,  gom  vi: 
vare  skyldige  atgjøire.''    Luk,  17,  10. 
Unytte,  unyttig,  ae  11,049. 


11,051.  Én  Uorden  kan  bringe  et  helt  Land  i  I'orrariiig. 

—  Én  Uordning  kan  bringe   et  ganake  Land  i  Forvirriiig- 
1,  327. 

Ledet  ar  af  Lave.  L.  Kok.  —  Han  har  sine  Sager  i  en 
Æske  og  Bit  Smør  i  en  Tjærékande.  (jysk)-  Sv.  Qr.  -  H»b 
gjør  Mudder,  (siges  'om  den,  der  afstedkommer  Forriniog 
og  Forstyrrelse).  —  (Der  var  en)  Forvirring  som  ved  Bi- 
bels Taani.  1,  327.  —  Han  sætter  Stnen  paa  Loftet  (a:  „l•^ 
mer  og  tumler;  vender  op  og  ned  paa  Alt").    2,  204. 


uren,  se  skiden. 

11,052.  Hvo  Ulov- driver  (o:  hegaar  Uret  eller  en  ulovlig  Hsni- 
ling),  han  Ulov  nyder  (o:  atraffes  eft^  Fortjenes!«  og 
nyder  ikke  Lovens  Beakjttelse).  P.  L.  330.  —  Hvo  aoni 
Ulov  fæster,  hanUlov  driver.  P.  L,  6.  — Hvo  Ulov  farter, 
Hkal  Ulov  holde.  1,  276.  -  Hvo  som  Ulov  fæeter,  hwi  iW 
Ulov  finde.    V.  8.  O. 

ll,053.-Én    uret    fangen     Penning    drager    bort   andre  ti- 
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P.  L.  294.  —  Uret  Penning  tager  bort  andre  ti.  1,868. 
jvf.  9912.  —  Uret  Pe^ge  tager  ti  andre  bort  med  8ig.  Moth, 
—  Uretfærdig  Penning  tager  ti  paa  Bag  og  gaar  sin  Vej, 
J.  S.  Nømieaara. 
11,054.  Uret  Gods  haver  Ingen  Trivelse  {=  TrivBel).  1,  353. 
jvf.  332,  —  Uretfærdigt  Gods  kommer  ej  i  tredie  Arv. 
1,  353..  (,,tredic  Årring  glædes  e,i  derafi*  a:  derred).  —  Uret- 
færdigt Gods  lykkes  ikke.  Gr.  2829.  —  Ingen  trives  af 
Uretfærdigt  Gods.  V,  8,  O.  —  Uretfærdighede  Gods 
ikke  iænge  boBtaar.    J.  Junge. 

'    11.055.  Uret  Vinding   er  en  Ild  i  Godset,  der  fortærer  Al- 
ting.    1,  353.  —  Ond  Vinding  tykkes  ej.    Moth.  —  Uret 
lykkes  aldrig.    Moth. 
n.056.  Bedre  (er)  Skade,  end  uret  Baade.    („hin  bedrøver  og 
lader  af,  denne  gj(fr  en  urolig  Samrittighed").    1,  353. 

11.057.  Uretfærdigt  Gods  vil  have  to  Skjælmer;  én,  som 
samler,  en  anden,  som  forøder  det.  2,  216.  (Syv  føjar 
tU:  „og  hvo  som  samler  uretfærdigt  Gods,  bereder  Armod 
til  sineBøm"). 

11.058.  Uretfærdigt  Gods  fortærer  det  andet,  som  Ørne- 
fjedre,  naar  de  lægges  blaadt  Gaasefjedre.     2,  216, 

11.059.  Én  uretfærdig  Skilling  fortærer  ti  retfærdige. 

11.060.  Den  uretfærdige  Skilling  er  en  stjaalen  Skilling. 

11.061.  Uretfærdige  Penge  stopper  uretfærdigt  Hul. 
Gr.  2827. 

ll,062.Hvad    En  med   Ulov  faar.    med    Lov    tilbage    gaar. 

1.  502. 
11,063.  Ulovlig  Fang  er  Ufang.      1,  502.  —  Ilde  fanget,  snart 

forganget     1,  602. 

ll,064.Hvo  der  samler  uretfærdigt  Gods,  er  som  Fug- 
len, der  ligger,  men  ei  udligger  Æggene.     1,  353. 

11,065.  Heller  Uret  -lide,  end  Uret  gjøre.  M.  M.  — 
Bedre  at  lide  Uret,  eid  (at)  gjøre  (Uret).  1,  502.  —  Bedre 
at  lide,  end  (at>  gjøre  Ondt  („Uret").     1,  423. 

]  1,066.  Uretfærdig  Anfang  (o:  Begyndelse)  gaar  geménlig 
(o:  sædvanlig)  Krebsgang.     1,  39. 
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ll,067.Den,  der  bygger  paa  Uretfærdiglied,  bygger  paa 
Sand. 

11.068.  Hvo  8om  saa'r  Uret,  skal  høste  Skade.  Moth. 
(jvf.  Jobs  B.  4,  8). 

11.069.  Naar  Ulven  vil,  da  gjør  Faaret  Uret,  enten  det 
Btaar  oven  <for)  eller  neden  (for)  Bækken.     1,  490. 

11.070.  Uret  maa  lides,  men  ikke  gjældes.  1,  502.  — 
Uret  faar  man  lide,  men  ikke  gjætde  ^engjælde). 

11.071.  Uret  er  bedre  tilgivet,  end  hævnet.  I,  182.  — 
HævD  er  ny  Ur^t  1,  183.  —  Det  er  tit  bedre,  at  tie  og 
glemme  Uret,  end  (at)  hævne  den.  1,279.  —  Uret  akal 
man  foragte  og  ej  hævne.     3,  S96. 

ll,072.Uret  er  udrøj  at  tage  af.     Moth. 

11.073.  Hvad  (i)  hundrede  Aar  var  Uret,  er  ikke  i  Dag 
Ret.  1,  392.  —  Hvad  i  hundrede  Aar  var  Uret,  blivff 
ej  én  Dag  Eet.     Molb.  3769. 

11.074.  Uret  bliver  Uret,  hvorledes  man  (end)  vil  forfiegte 
den.     1,  502. 

11.075.  Hvo  som  vil  gjøre  Uret  tilRet,  tager  sig  Mere  for. 
end  han  kan.     1,  602. 

11.076.  Med  Ulov  skal  man  Land  ødelægge. 

11,077. For  strængLover  stundum  Ulov;  højeste  ogstarste 
Ret,  højeste  Uret.  1,  276.  —  Den  Btørete  Ret  er  eUer 
kan  atundum  være  den  største  Uret.  (lat.)  —  Mangen  hw 
(moralsk)  Ret,  men  faar  Uret  (efter  Lovens  Bogstav). 

11.078.  Hvo  der  er  langt  fra  sin  Æt,  er  nær  (ved)  aiu  Uret. 
1,  502.     jvf.  8686. 

11.079.  De  Fraværende  have  altid  Uret.  —  Hvem  der  er  borte, 
har  altid  Ureb.* 

U,080.  (Det  er)    daarligt   at   søge  Ret   hos    Uretfærdige. 
:  1,  278. 

11.081.  Uret  har  ofte  stor  Lykke.     1,  503. 

11.082.  Uret  stilles  med  Glemske  (Glemsel).     1,  502. 
11,083. Hvo   Uret  gjør,    det    snart   forglemmer;  hvo   Uret 

lider,  længe  gjemmer.     1,  502. 
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11.084.  Magt  gjør  Uret.     1,  277. 

11.085.  Mange  rose  Ret  og  gjøre  Uret.  — Mangen  fordømmer 
Uret  og  gjør  den.    1,  503. 

11.086.  Uret  holdes  (etuadnm)  for  lovlig  Ret.  aaar  det  gaar 
vel  af.     1,  601. 

11.087.  Utro   (Polk)  og  onde  Penge  findes  i  al  Verden.  3,256. 

11.088.  Utro  Haand  gaar  hen,  men  kommer  ej  igjen.  2,257. 

11.089.  Ubillighed  er  Moder  til  Ulydighed.     1,  502. 

Han  tør  fiige  Nej  for  Uret.  2,  296.  —  Heller  vilde  jeg 
sidde  paa  Sprogø,  end  dømme  uret.    Moth. 

Man  skal  lide  Uret,  men  ikke  billige  den  {o:  „holde  den 
for  hilUg").  1,  42t  —  Det  er  Uret,  Bom  sker  ved  ulovlige 
Midler.  1,  BOl.  —  Var  der  ingen  Uret,  saa  var  der  (heller) 
ii^en  Ket  til.  („thi  derved  kjendes  bedst,  hvad  Ret  er"). 
1,  509.  —  Den,  aom  er  uretfærdig  i  detSmaa,  er  det  ogBaa 
i  det  Store.    (jvf.  Lok.  16,  10). 

Red  den,  som  sjcér  Uret,  fi-a  dens  flaand,  som  gjør  Uret; 
og  vær  uforsagt,  naar  du  dømmer!  Sir.  i,  9.  —  Forlad  dig 
ikke  paa  nretfærdigt  Gods!  thi  det  skal  ikke  hjælpe  dig 
poa  Hjemsøgelsens  Dag.    Sir.  6,  10. 

Uret,    uretfærdig,   se  1287.   1739.   3128.   8794.  4312.  4950. 
5674.  6306.  8608.  9076.  9996.  10,033.  11,257.  11,619. 


ll,090.UBkyldighed  er  bedste  Værn.     1,  136. 

11.091.  Uskyld   har  Hyld  [o:  Hyldest,  Gunst,  Yndest).      1,  136. 
(Syv  føjer  til:  „han  var  Guds  Ven  og  Dannemikiids  Ven"). 

11.092.  Uskyldighed    hjælpes     undertiden     ved    Jærtegn. 
2,  266.     . 

Han  er  saa  uskyldig  deri,  som  det  Barn,  der  blev  født  i 
Oaar  (ogeaa:  „i  Nat").  F.  F.  —  Det  gaar  oftest  (ogsaa: 
„ajæme")  nd  over  de  Uskyldige.    V.  S.  O. 

Forgjæves  har  jeg  renset  mit  Hjærte  og  toet  mine  Hænder 
i  Uskyldighed  (o:  Fromhed).    Ps.  73,  13.  —  PilatuS  sagde: 
jeg  er  uskyldig  i  denne  Retfærdiges  Blod.     Matth.  27,  24. 
uskyldig.  Uskyldighed,  ae  1523.  4792.  6809. 


ussel,  se  Sto  dder. 
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nia        Utftslmodighed  (nlideUg)  —  Utkkaemmelighed 

11.093.  Utaalmodighed  render  sig  selv  af  Sadelen;  for- 
løber sig  selv.     1,  425. 

11.094.  Utaalmodighed  er  som  Uro  i  Sejerrærbet ;  har 
hverken  selv  (Ro)  eller  lader  Andre  (have)  Bo.  1,485. 

U,095.Utaal  er  dobbelt  Ulykke  (o:  den,  der  tager  aigenGjea- 
vordighed  n«r,  føler  den  dobbelt).     Moth. 

11.096.  Fire  Ting  (ere)  ulidelige:  (at)  tjene  uden  Lød. 
(at)  give  uden  Tai,  (at)  begjære  og  ej  erlange  (o:  fe», 
opnaa),  (at)  haabe  og  ej  fange..    1.  425. 

11.097.  Tre  Slaga  Folk  (ere)  ulidelige:  fattig  Hoffaerdig. 
rig  Løgner  og  gammel  Boler.     1,  425. 

Han  kan  ej  taale  et  halvdrsget  Ord.    2,  260. 

Utaalmodighed  hjælper  ei  af  Nød,  men  mere  indvikler. 
1,  425. 
Utaalmodighed  (ulidelig),  se  10,004.  10,009. 


1 1,098.  Det  er  en  slem  Hund.  der  ej  kan  skjønne  paa  det 

Brød,  han  har  ædt.     1,  437. 
ll,099.'At  gjøre  den  Utaknemmelige   til  (Jode   og  salve 

deii  Døde,  er  Ét.     1,  427. 

11.100.  Utaknemmelighed  og  Uforskammethed  ere  gjieme 
Stalbrødre  sammen.     2.  260. 

11.101.  Utaknemmelighed  er  Verdens  Løn. 

11.102.  Velment  faar  tit  Utak.     1,  470. 

11.103.  Grjør  nitten  Glange  vel  og  den  tyvende  ilde,  aaa  faar 
du  Utak  for  det  Alt.  1,  91.  —  Det  gemén%  (o:s»d- 
vanlig)  Baa  titgaar,  man  for  Tjwest'  Utak  fear.    A.  S.  Vedel. 

(Det  er)  bedre,  aldrig  (at)  annamme  Velgjeming,  end  (»ti 
være  utaknemmelig.  2,  2S0.  —  En  Utaknemmelig  »ki- 
der mange  Andre,  („thi  de  nyde  ham  Ondt  ad").  S,  fiSO.  — 
Det  er  Alt  forloret,  hvad  Godt  man  fåør  en  Utaknemme- 
lig. 2,  260.  —  tHv  Utaknemmelig,  hvad  du  vil,  del  er 
dog  Alt  forforet  Spil!  2,  260.  (den,  som  vil  vinde  en  Uuk- 
nemro'elig  med  Valgjerninger,  spilder  tin  Umage).  —  At  kil- 
des utaknemmelig,  er  største  Spot  og  Bkam:  tro  mig! 
2,  260. 
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En  Synder  vil  undløbe  fra  den,  som  er  gaaet  i  Borgen  for 
ham,  <^  dea,  som  har  et  utahnemmeligt  Sind,  vil  svigte 
den,  som  ndfnede   barn.     Sir.  29,  80.   —    Qud  er  god  mod 
Utaknemmelige  og  Onde.    Lnk.  6,  36. 
Utaknemmelighed,  se  2930.  7&9».  10,048.  10,309.  11,348. 


Uvejr,  se  Vejr. 
Uven,  Be  Fjende, 
uvidende,  se  vide.  • 


Vaade,  se  Pare. 
Valg,  se  vælge. 


11.104.  Hvor  Vand  været  haver,  kommer  det  igjen.  — 
Ee  (p:  altid)  kommer  Vand,  som  vieret  haver.  P.  L. '391.  — 
End  kommer  Vand,  som  (o:  bvor)Vand  bar  været.  1,  112. 
(Vandet  kommer  tilbage  til  de  Steder,  hvorfra  det  bar  sit 
Udspring).  -^  Endkommerdid  Vand,  som  (o:  hvor  det)  vMret 
haver.    1,  172. 

11.105.  Øen  Brønd  duer  ej  dért  (o:  ikke  ret  meget),  som  der 
skal  bæres  Vand  udi.  1,  120.  —  (Det  er  eh)  ond  (a: 
daarlig)  Brønd,  som  man  skal  btere  Vand  i.  1,  312.  —  Det 
er  en  daarlig  Brønd,  man  skal  heeide  Vand  i. 

11.106.  Man  véd  ej,  i  hvad  Hule  (Ud^.  IBlB:  „Brønd")  Van- 
det er  længst  udi.  P.  L.  648:  —  Man  véd  ej,  i  hvad 
Brønd  Vandet  bliver  længst.  1,  177.  (Man  véd  ej,  hvor 
Lykken  er  at  finde;  derfor  skal  man  kun  virke  med  Flid  og 
Troskab  i  sit  Kald,  handle  klogt  og  forsigtigt,  og  saa  for 
fiesten  give  Sagen  Gud  i  Vold).  —  Man  véd  aldrig,  hvilken 
Brønd,  der  er  længst  Vand  i.    9,  269.    (jvf.  2,  2B2). 

11.107.  Ee    (o:  altid)   vil  Vand  til  Strande.     P.  L.  141.    (om 

den,  som  begjærer  Mere  og  Mere.    Præd.  1,7).    jvf.  140.6873. 

11.108.  Hvo  som  lader  Vand  over  Hoved  (Hovedet),  (ham) 
løber  dbt  snart  i  Ærmen  (Ærmerne,  Ærmet).  P.  L.  406. 
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jvf,  9B7a  —  Hvem  der  hwlder  Vand  over  Hovedet,  faar  det 
let  i  JBrmet.  (ii.  1304.  (om  den,  aoiU'indlader  sig  paa  vove- 
lige Foretagender,  hvorved  han  let  kan  skade  sig).  —  Tager 
man  tig  Vandet  over  Hovedet,  da  løber  det  i  Ærmerne. 
1,  495. 

11,109.  „East  mig, -hvor  du  vil",  sagde  Odderen,  „aden 
(1,  348:  „man  ell.  kun  ej")  i  Vandet".  P.  L.  665.  (om 
den,  Hom  mener  det  Uodeatte  af  hvad  han  siger),    jvf.  9014. 

11,110.1  tjat  (a:  BtiUe)  Vand  ere  Qrme  værst.  P.  L.  42. 
(P.  L.  600:  „Ormene"),  jvf.  9581.  —  Udi  tyat  Vand  ere 
vente  Orne.  1,  S46  og  324.  (om  tavee,  indesluttede  Ueoue- 
skers  Lnmskhed  og  Ondskab). 

11.111.  Jo  længer  man  Vader  ud,  jo  dybere  er  Vandet. 
1,  100.    (om  den,  aom  giver  sig  i  Fare),    jvf.  146. 

11.112.  Han  kjender  bedst  Vandet,    som    vadet  har.     Grr- 
190.  —  Han  véd  bedst  (af)  Vandet,   som  vaadet  (vadet)  . 
har.     1,  ISl.    („naar  man  har  prøvet  det,  saa  véd  man  det." 
Moth).  —  Man  akal  ej    bade   sig  i  det  Vand,   hvor  man  ej 
kjender  Grunden.    Iris. 

11.113.  Vandet  holder  sig  længst  i  sure  Enge.  —  Der  er 
længe  Vand  i  anre  Sige  (a:  lave,  side  Steder,  Snmpe,  Vand- 
hnller).  Moth.  —  Længe  er  Vand  i  sure  Sige  (o:  „et  hade- 
fiildt  Sind  glemmer  sent".  Moth;  efter  Andre:  „hvad  der 
ikke  dner,  holder  Itenget  ud").  .  1,  444. 

11.114.  Du  skal  ikke  lave  Baaden  til,  før  du  sér -Vandet, 
jvf.  1009.  3619. 

11.115.  Vad  ej  over  Vandet,  hvor  du  ikke  sér  Bunden. 
1,  465.  (vogt  dig  for  farlige  Sager,  der  kan  skade  dig)^  — 
Da  skal  ikke  vttde  videre  (lengere)  ud,  end  du  kan  komme 
tilbage  igjen.    K.  483.    (o:  vær  ej  dristig  medUforsigtighedl) 

11.116.  Hvo  der  vil  vade  alt  Vand  igjennem.  drukner  paa 
det  Sidste.     1,  100. 

11.117.Hvo  som  drikker  Vand,  beholder  Penge  og  Por- 
stand; hvo  som  drikker  Vogt  (eller  det,  som  er  vaagt 
31  ringe),  faar  gode  Klæder,  1,  74,  —  DrikVand,  sa« 
-beholder  du  din  Forstand!  Or.  679.  —  Naar  man  drikker 
Tand,  beholder  man  sin  Forstand;  naar  man  drikker  Vin, 
bliver  man  til  et  Svin.     K.  1949. 

11,118.  Jo  mere  en  Brønd  øses,  jo   bedre  bliver  Vandet 
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1.  120.  —  Jo  oftere  Brønden  tømmet,  jo  bedre  Vand. 
(Jo  mere  Hukommelsen  og  Foratanden  øres  og  bruges,  jo 
bedre  bliver  den"),  Moth. 
ll,119.Vandet  gjør  Graad,  Vinen  Sang.  1,  128  og  2,  92. 
(om  en  forslgellig  Levevis).  —  Vin  gjør  kvædende,  Vand 
gjør  giwdende.    V,  S.  O. 

11.120.  Hvædstén      |=  Hveasestén,   Hvættestén,   Slibesten)      uden 
Vand  ej  vel  slibe  kan.     1,  426. 

11.121.  Vejr  og  Vand   vil   have  sin  Gang.     2,  174.  —  Vind 
og  Vand  maa  have  eiu  Gang.    Or.  2842. 

11.122.  (Det  er  haardt)   at  søge  Vand  i  Fodsténen   (Grund- 
stenen).    1,  217. 

11.123.  (Det   er   ondt)    at    øse   Vand    med    Sold.     1,24. 

(om  at  gjøre  nnjttigt  Arbejde;  bære  aig  galt  ad).  —  Man 
kan  ikke  bære  Vand  i  et  Sold.  —  Det  er  ondt  at  øse  Vand 
med  farudden  Spand.     Moth. 

11.124.  Vandet  er  ej  saa  dybt,  man  finder  jo  Bund.     1.  196. 

' —  Stranden  er  dyb,  -alligevel  kan  man  vade  nd  mod  Landet. 
1,  414. 

11.125.  Det   Vand   inden   i    Skibet   tynger,     det    uden    for 
letter,    M.  M. 

11.126.  „Vand    er    Vand",    sagde    Matrosen,    han    vaskede 
sin  Skjorte  i  Rendestenen.     F.  F. 

11.127.  Vand  er  Vand:  det  kan  en  Ko  se.     P.  Plade. 

11.128.  Pris  Vandet  og  bliv  paa  Landet!  Syrs  Tillæg. 

At  trykke  Vand  af  en  Fodstén  (o:  at  forlange  det  Umulige 
at  begjære  af  en  Anden,  hvad  ban   seiv  trænger  til).    Hoth. 

—  Før  skulde  du  vrie  (vride)  Vand  af  Staal.  Moth.  —  Før 
du  skulde  vride  Vand  af  det  Staal,  end  du  skulde  kviste 
(o:  kaste)  mig  til  dit  Maal.  V.  8.  O.  —  Det  er  Vand  paa 
hans  Kværn  (ogsaa:  „paa  hans  Mølle").  1,  147  og  Moth. 
(s:  det  gaar  efter  hans  Ønske;  dét  er  Noget,  han  kan  bruge). 

—  Han  sliber  eller  maler  ikke  uden  Vand.  1,  147.  (om 
den  Egennyttige),  —  At  bære  Vand  til  Ens  Mølle).  —  At 
slaa  Vand  (koldt  Vand)  i  Blodet  (s:  dtempe  den  naturhge 
Heftighed),  jvf.  Gr.  2841.  —  Det  (f.Ex.  Striden,  Bevægelsen) 
er  kun  en  Storm  i  et  Glas  Vand.  (siges,  naar  man  gjør 
mange  Ophævelser  af  en  i  sig  selv  ubetydelig  Sag).  —  Han 
bær  ikke   Vand  imod   den  Anden  (s:  kan  ikke  lignes  med 
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ham;  er  Ungt  ringere).  Uolb.  S.  360.  (brnges  ogaaa  om 
Ting,  Vwer,  Tøj).  —  Han  bær  q  Vand  tii  ham  (o:  „er  for 
ringe;  uvnrdig").  Syve  TiUng.  —  Det  blev  til  Vand  alt- 
t&mmen  (s:  det  bier  til  Intet;  det  mislykkedes  ganske).  — 
Han  er  som  Vand  i  et  Driftetrug.  A.  S.  Vedel.  —  Der  vil 
løbe  meget  Vand  til  Havs  (i  Stranden),  førend  det  sker. 
Moth.  —  At  bære  Vand  til  Havet  (q:  „at  give  En,  hvad  han 
bar  Nok  af").  Uoth.  —  Han  holder  sig  til  Posten.  V.  S.  O. 
(om  den,  »om  drikker  Vand),  —  At  ride  eller  tnekke  Bn  til 
Vands  (q:  medtage  ilde;  behandle  med  Haardhed;  vise  sin 
Overlegenhed).  —  At  holde  aig  oven  Vande  (o:  bevare  sin 
Indflydelse,  sin  SelvatændigKed  m,  m.).  —  At  gaa  i  Vandet 
(o:  veere  aheldig,  lide  Tab;  komme  galt  afstéd).  —  Det  faldt  i 
Vandet,  (om  en  Sag,  et  Forilag,  som  ej  gik  igjennem,  «j 
blev  til  Virkelighed).  —  Mondenløb  i  Vand  efter  det.(a:han 
var  meget  begjeerlig  derefter).  V.  S.  O.  —  Han  er  en  Sky 
uden  Vand.  Moth.  (om  den,  der  lover  Meget,  nden  at 
holde  det).  —  At  gaa  over  Aaen  efter  Vand  eller  for  at 
hente  Tand  (o:  at  søge  Noget  længere  borte,  skjønt  man 
har  -dat  ganske  neer).  —  De  smoa  Vande  i  Marken  løbe  til* 
de  store.    1,  498.  —  Lad  Vandet  have  sit  Løb!  SjvsTillæg. 

—  B»r  hellere  Vand  til  at  slukke,  end  Véd  til  at  brffiude! 
M.  M.  (om  at  være  forsonlig).  —  Han  skulde  gaa  i  Vand 
for  dig  til  sin  Hage,  dersom  ban  vidste,  at  han  ikke  blev 
vaad.  Moth.  '(„spottende  om  den,  som  har  Lidet  tilåvers 
for  En").  —  Han  var  eller  blev  saa  vaad  som  en  druknet 
Mus;  Bsa  vaad,   som  han   var  dr^^t  op  af  en  Bæk.    Moth. 

—  Han  drev  af  som  en  vaad  Hund  (a:  han  skammede  sig, 
gik  bort).  3,  80.  —  Han  har  anlagt  sine  Midler  i  vaade 
Varer  (a:  han  har  sviret  dem  op).  Moth.  (S,  60  føjes  til: 
„at  de  ej  skulde  forbrændes  for  hiun"). 

Udenkan  modstaas,  men  ej  Vandet.    A.  S.  Vedel. 

Herren  holder  Tandet  sammen  i  Havet  som  en  Dynge; 
han  lægger  de  dybe  Vande  i  FoFraadskamre.  Ps.  33,  7.  — 
Jeg  vil  udgyde  Vand  paa  det  Tørstige  og  Strømme  over 
det  Tørre;  jeg  vil  udgyde  min  Aand  over  din  Sæd  og  min 
Velsignelse  over  dine  Væxter  {o:  Børn).  Es.  44,  3.  —  Gid 
mit  Hoved  var  Vand  og  init  Øje  en Taarekilde :  da  vilde  jeg 
Dag  og  Nat  græde  over  mit  Folks  Datters  Ibjelslagne.  Jer. 
9,  1.  —  Alle  de  Ting,  som  ere  af  Jord,  vende  tilbage  til 
Jord  igjan,  og  hvad  der  er  af  Tand,  vender  tilbage  til 
Havet.  Sir.  40,  18.  —  Hans  Røst  var  om  mange  Vandes 
Lyd.    Aab.  1,  15. 
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Tand<vaad),  se  146.  1156.  610.  ia47.  1499.  1730.  21M  tg.  809». 
3327  tg.  3S44.  S631.  3668.  3756.  89B8.  4263.  480S.  4868.  4857. 
4411.  4463.  5]71.  6333.  5460.  6536.  6961.  6978.5991.6731.  7061. 
7346.  8871.  9560.  9866  fg.  10^13.  10,818  tg.  11,188.  11,816. 
13,039.  12,051, 


11.129.  Vane  bider  bedst.  P.  L.  436  og  479.  ~  Oammel 
Vane  bider  bedst.  1,  891.  —  Gwiimel  Vmne  bider  bedst  i 
Skmd.  Moth.  —  Lang  Vane  biderl^edst;  den  haver  Unge 
Rødder;  er  tung  at  katte  bort,  og  staar  paa  faste  Fødder. 
P.  Juel. 

11.130.  Ondt  or,  Vane  at  kaste.  P.  L.  433.  (Pouch:  „at 
bortkaste").  , 

ll,131».Vane  er  ondt  (i,  39I:  „ond")  af  at  lade.    P.L.436. 
11,131  k.  „Vanen  gjør  det",  sagde  Skrædderen,  ban  stjal  en 
Lap  af  Bine  egne  Buxer. 

11.132.  Bedre  er  Vaadeild  i  (en)  By,  end  ond  Vane.  P.  h. 
562  og  782.  —  En  ond  Vane  er  værre,  som  (o:  end)  en 
ond  86t  eller  Sygdom.  K.1173.  —  Ond  Vane  er  værre,  end 
ond  Syge.    Hr.  Iver. 

11.133.  Ondt  er  at  vænne  det  Svin  af  Vong (=  Vang,  Vtenge), 
aom  i  er  vant.  P.  L.  27.  —  Det  er  ondt  al  vænne 
So  af  Vang,  som  i  er  vant.  :^ouoh.  jvf.  4544.  6665,  —  Den 
80,  (som)  i  Vang  er  vant,  er  ej  god  at  afmnne.  H.  M.  — 
Ondt  er,  fra  Vangeled  et  gammelt  Svin  at  vKuue;  ondt  ec, 
fra  Oadekær  en  gammel  Gaas  at  gjenne.     M.  Worm. 

11.134.  Det  er  ondt  at  holde  Grisene  tilbage,  naar  de  én 
tiang  har  været  vante  (eller  „faaet  Vane")  til  Blad- 
byg (Bladebjg).     Hedegaard. 

11,136.  Man  maa  (s:  kan)  saa  længe,  vænnes  ved  (til)  Ondt,- 
at  man  tykker  (tykkes)  Ondt  (at)  være  godt.  P.  L. 
664.  jvf.  10,  196.  —  Mangen  vænnes  saa  længe  ved  Ondt,  at 
ban  véd  ikke,  hvad  Godt  er.  Pouch.  —  Mon  kan  vænne  sig 
til  Ondt,  saa  man  synes,  det  er  godt.  Or.  2038.  ~  Man  kan 
vænne  sig  saa  længe  til  Ondt,  at  man  kalder  det  godt  — 
Det  Onde,  man  er  vant  til,  er  ej  ondt.  Motb.  („siges,  naar 
man  vil  raade  En  fra  at  søge  Forandring"). 
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11.136.  (Det  er)  ondt  at  vænne  Hund  af  Køkkenet,  som  er 

vant  deri.  1,  391.  —  Den  Hund,  som  er  vant  i  Køkke- 
net, kerer  (ell.  kærer  =:  bryder)  sig  ej  meget  om  Jagteo. 
M.  M. 

11.137.  (Det  er)  ondt  at  afvænne  gamle  Børn.     1,  391. 

11.138.  Det  er  ondt  at  rette  gammel  Mands  Fgjl,  som  ung 
Mand  var  vant  til.  Moth.  (man  veennes  ej  let  fra  det 
Onde,  man  er  opfødt  med). 

11.139.  Vane  er  den  anden  Natur.  1,  391.  —  Vanen  kan 
blive   den    anden   Natar.     Molb.  Ordb.  2,  76.  —  Tane  med 

'    Tiden    forandrer   Netåren.     8^e    Tillteg.   —    En    ond   Vane 
bliver  den  anden  Natur.     Pouch. 

11.140.  Vane  er  ond  at  vende.    Moth. 

11.141.  Vane  er  ond  at  lægge  i  Vraa,     (jysk). 

11.142.  Ond  Vane  haver  lange  Rødder.  Ponch.  1,  391.  — 
Ond  Vane  er  ej  let  at  ændre.     Moth. 

11,143. Ond  Vane  skal  rykkes  op  med-Roden. 
11,144.  Ond  Vane  er  Sjælens  Tom  og  Bane.   Pouch.  1,391. 
11,14&.  En     ond     Vane     forrettes    (=i  glemmes)     næppelig. 
A.  S.  Vedel. 

11.146.  Barnet  græder  for  sin  Bane,  før  det  lader  gammel 
Vane.  1,  391.  („det  er  tungt  at  vænne  sig  Ara  det,  mm 
har  Itert  i  sin  Ungdom".    Moth).  - 

11.147.  God  Vane  er  bedre  end  ond  Lov.     1,  391. 

11.148.  Den  gode  Vane  skal  drive  den  onde  hen.     1,  391. 

11.149.  Vanens  Magt  er  stor. 
11,160.  Vanen  har  ogsaa  sin  Ret. 

11,151,  Gamle  Huse  hænge  sammen  af  Va'ne. 

11,153.  Man  kan  vænne  sig  til  at  æde  Skovæbler.    Gr.  3953. 

—  MankanvfBnné  lig  til  Alt.  —  Alting  er  en  Vane.    2,886. 

11.163.  Gammel  Sædvane  kan  ej  saa  snart  aflægges,  som 
et  Par  gamle  Buxer.     1,  39ij. 

11.164.  Tager  Vane  Overhaand,  gaar  den  over  ganske  Land. 
3,  336. 
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11.165.  Sædvane  („gammel  Brug  og  Vedtægt")  er  den  anden 
Lov.  1,  392.  —  Qjør  ej  din  Sædvane  til  din  Lov,  men 
gjør  Iioven  til  din  Sfedvane!  AE.  M. 

11.166.  Et  gammelt  Has  er  vant  til  Røg,  og  en  ond  Sam- 
vittigbed  til  ond  Handel.     1,  367. 

11.167.  Vane  gjør  Byrden  let.    Moth. 

11.168.  Den,  som  vænner  sig  til  at  knurre,  kommer  maglig 
{o:  let,  Bnart)  til  at  skjændes.    M.  M. 

11,159.  Med  Søvn  er  det  ligesom  med  Løgn:  man  , kan  bruge 
Meget  og  man  kan  bruge  Lidt,  ligesom  man  væn- 
nes.    K.  1177. 

Han  er  vant  til  god  Morgen!  (o:  „har  lært  at  taale Ondt"). 
Moth.  —  Han  er  saa  vant  til  Ondt,  gom  Spillemanden  til 
Ørefigen.    F.  F.  —  Hver  Kone  har  sin  Vone  (o:  Vane). 

Naar  Skik  bliver  (il  en  Brug,  bliver  Brug  til  en  Vane. 
M.  H.  —  Uskikkelige  Lader  ere  fortrædelige.  1,  391.  —  Hvo 
som  vænner  sin  Byg  til  en  foret  (fodret)  Ejole  og  sin  Bug' 
til  to  Kager,  maa  alt  {o:  altid)  holde  ved.  1,  899-  —  Van. 
til  Ondt,  for  hvilken  det  er  godt,  enten  der  skjænkes  sødt 
eller  surt  i.  1,  291,  —  Utilvand  {=  ntiivant,  uvant)  gjftr 
Borrigfuld  Mand;  gjør  Vobler  (eller  Vaahler  a:  Vabler)  i 
Haand.  („naar  man  ej  er  vant  til  Arbejde").  2,  ^6.  —  Er 
Naglen '(lybt  islagen,  kan  man  ej  tage  den  ubrudt  („uskadt") 
ud.  1,  392. 
Vane,  se  &9Sfl..9«83.  9760.  10,013.  10,057.  10,941.  11,433. 


11,160.  Ondt  (a:  slemt,  vanskeligt)  er,  med  Bamme  (o;  den 
Stærke)  stærke  Réb  at  drage.  P.  L.  204.  —  Det  er 
ondt  at  drage  Kéb  med  Gamle.  F.  L.  337.  (jvf.  1,  611) 
—  Det  er  ildt  mod  Kamme  Réb  at  drage,  („thi  da  drager 
den  Stærkere  den  Svagere  i  Vandet").  1,  S61.  —  Ondt  at 
drage  Béb  eller  Kattestrud  med  den  Stærke.  Nyerup.  (At 
drage  Kéb  hørte  til  vore  Forfædres  Legemsøvelser,  hvorved 
de  udviklede  deres  Knefter). 

11,161. Det  er  ondt  (for  Oie  eller  for  ung  Hest),  at  drage  ved 
Driftøg  (o:  Udgangsøg,  gammel  Plovhest).     P.  L.  211. 

11,162,  Ondt  (a:  vanskeligt)  er,  at  drive  sort  Svin  i  Mørke 
over  svedne  (sveden)  Hede.    P.  L.  1061. . 
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•no  Vanskelighed,  vanakeligt  (ondt) 

11.163.  Ondt  er  (o:  det  er  vanskeligt)  at  give  Yffilliiig  op  med 
en  Syl.  Moth  og  1,  24..  jyf.  5361.  —  Det  er  ikke  godt 
(elt.  let)  at  diske  (p:  øse  op)  Tnlling  med  en  Pren.  K.  lOSft 
—  Det  er  Bent  at  give  Vælling  op  med  en  Syl     V.  S.  O. 

11.164.  (Det  er)  ondt  at  støtte fig ved  (en)  ludende  (hældende) 
væg  (a:  at'  atole  paa  eller  søge  Forsvar  ho«  deu,  som  er 
svag  og  kraftløs),     i,  448. 

11,166.  (Det  er)  ondt  at  hælde  sig  til  et  bruddet  (brækket) 
Bør.  1,  448.  (jvf.  Es.  86,  6).  —  At  støtte  sig  paa  en 
brodden  (brudden)  Kjæp  (o:  „at  stole  paa  Noget,  som  ikke 
duer").    Moth. 

11.166.  Det  er  ondt  at  være  Mellemlie&t  (o:  MellemhanÆer 
mellem  to  sbridende  Parter).  Gr.  1809.  —  Jog  vil  ej  vsere 
deres  Mellemheat.    .P.  Eostgaard.    jvf,  10, 545.  10, 653. 

11.167.  Det  er  ondt  at  bruges  til  Mellempenge  (o:  at  keg^ 
sig  imritem  To,  der  alaas,  og  faa  Prygl  til  for  sin  gode  VilUe). 
F.  P.     jvf.  1014. 

11.168.  Det  er  ondt  om  (o:  det  maa  være  vanskeligt  at  faa)  Sæbe, 
hvor  man  to'r  sig;  med  en  Tørv.    jyek. 

11.169.  Det  er  vanskeligt  at  tie  (=  tie  med,  fortie)  hemme- 
ligt Baad,  stede  sin  Tid  vel  og  lide  Uret     1,  363. 

11.170.  Det  er  ikke  godt  at  alaa  store  Brød  op  af  en  lille 
Dej.     K.  1020.  jvf.  4497  t^.  10,964  fg. 

11.171.  Det  er  ikke  godt  at  gjøre  store  Potter  af  lidt  Lér. 
K.  1021. 

11.172.  Det  er  vanskeligt  at  rede  Hunden  en  Seng;  thi 
han  leder  altid  efter  Hovedgærdet.    2,  172. 

11.173.  Det  er  ondt  at  stampe  mod  Brodden  (jvf.  Ap.  Oj. 
9,  6);  at  sparke  imod,  naar  Aaget  er  paa  Halsen. 
1,  297. 

11.174.  Det  er  ondt  at  blæse  Bør  mod  Modhør.  (o:  „man 
gjør  et  forgjævea  Arbejde,  at  sætte  sig  mod  sin  Sknbne"). 
Moth. 

11,176.  Ondt  at  nndgaa,    hvad  ødet   (o:  tilskikket)   er.    P. 
Bostgaard. 
Det  er  ondt   at  gjøre   Orød  i  han«  Skjild.    1,  IS4.    (om 
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ansketighed,  Tanskeligt — varig —  varm,  Vartae     521 

den,  som  er  meget  klog  Og  foraigtig),  —  Han  lader  det  gan  i 
Bakker  og  Hulveje  (a:  „ban  ænser  ikke,  hvad  han  gjør"). 
Sjra  Tillfeg.  —  Det  maa  gaa  i  Bakker  og  Hulv^e  (o:  „der 
maa  møde  hvilke  Vanskeligheder    der  møde  vil").    Y.  S.  O. 

—  Enten  det  gaar  i  Bakker  eller  i  Hfilveje,  saa  maa  man  dog 
frem.  Gr.  681.  —  I4a  maa  det  ramme,  hvor  det  kan,  enten  i 
Bakken  eller  Hulvejen  (p:  „nu  maa  det  gaa,  Bom  det  kan",  — 
naor  man  gjør.  det  sidste  Forscig  efter  flere  uheldige).    Moth. 

—  At  have  ondt  ved  Noget  (o:  ikke  kunne  gjøre  det  uden 
med  stor  Vanskelighed).  V.  S.  O.  —  At  faa  eller  have  sin 
Hyre,  Bin  fulde  Hjre  med  Noget  eller  med  En  (d:  have 
vanskeligt  ved  at  udføre  Noget^  ved  at  komme  til  Rette  med 
En).  —  At  gjøre  Knuder  (o:  gjøre  Vanskeligheder).  —  Deri 
stikker   Knuden    (s:    deri   ligaer    Vanskeligheden).      V.  S.  O. 

—  At  gjøre  Kvalm  (a:  gjøre  Støj,  Ophævelser,  Vanskelig- 
heder). —  Vi  ere  endnn  ikke  over  Gh-øften  (o;  der  er  endnu 
Vanskeligheder  at  overvinde).    V,  S.  O. 

At  glemme  Uret,  stjre  sin  Tunge  og  tvinge  daarlige  Be- 
gjærKgheder,  er  vanskeligt.     1,  262. 

Søg  ikke  efter  de  Ting,  som  ere  dig  for  vanskslige,  og 
rantag  ikke  dem,  som  ere  dig  for  svare.  Sir.  8,  90.  —  Hvor 
vanskelig  skulle  de,  som  have  Rigdom,  komme  ind  i  Guda 
Rigel  Mr.  10,  23.  —  I  de  sidste'  Dage  skuUe  vanskelige 
Tider  være  at  forvente.    2  Tim.  4,  1. 

Vanskelighed,  vanskeligt  (ondt),  se '1114.  mn.  3454. 
3820.  3830.  7084  7626  fg.  7812.  8843. 


Vantro,  se  Tro. 
Vanære,  se  Skam. 
vare  (TOgte)  sig,  se  Forsigtighed.     . 
11,176.  Oet  er  ej  varigt,  som  har  ingen  Hvile.     Moth. 


11,177.  „Gud  ske  Lov  for  denne  gode  Varmet"  sagde 
Kærlingen,  der  (^  da)  Huset  brændte.    S,  104. 

ll,178.Man  heder  Ovnen,  (for)  at  den  skal  varme  igjen. 
1,  470.  (om'den,  der  venter  at  faa  en  Velgjeming  eller 
Iljenerte  gjengjieldt). 
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3S  Tarm,  Varme  —  Vask,  vaake 

1,179.  Gjør  Jærnet  varmt,  saa  bøjes  det  let.     R.  470. 
ISO.Valne  (o:  forfroBne)  Hænder,  varme  Hjærter! 
,181.  Varme  Piger  fryser  ikke.     K.  1333. 
182.  Palt  over  Palt  (=  Pjalt),  det  varmer  alt. 
,183.  Yarm  dig,  .  mena    du    sidder    ved    Ilden!     1,    253. 
(om  at  bruge  den  belejlige  Tid). 

184.  Varme  «r  Livet,  Kulde  er  Døden.     1,  265. 

185.  Varm  Mand,  stærk  Mand!  1,  266. 
,186.  Er  man  arm,  saa  er  man  dog  varm. 

,187.  St.  Peder  kaster  den  hede  (ogeaa:  „varme")  Sten  i 
Vandet  {Moth:  „i  Jorden").  2,  4.  (naar  Kulden  tager  »f  i 
Fasten,  eller  naar  det  tøer  den  22de  Februar,  hvilken  Dag 
har  Navn  efter  ApoBt.  Peder). 

Han  er  varm  inden  Vægge  (s:  han  er  vetetaaende,  sidder 
godt  i  det).  Moth.  -^  At  varme  Ene  Ryg  eller  Rjgetjkker 
(s:  give  hamEank  eller  Prygl);  ogsaa:  varme  Ens  Ører  (eller 
Øren  (o :  give  ham  vKldige  Ørefigen).  V.  S.  O.  —  At  give  En 
varme  Viifler.  —  Det  er  meget  hedt  imellem  dem  (a:  de 
vise  hiDBnden  megen  Fortrolighed).  —  Nu  gaar  det  ikte  eaa 
bedt  til.  —  Han  h'ar  det  meget  bedt  (o:  er  meget  forelsket). 
V.  8.  O. 

Det  sker  ofte,  at  man  røger  og  ikke  varmer  aig.    1,  87. 

Naar  To  Ugge  sammen,  da  have  de  Varme;  men  hvorledei 
kan  Éq  alene  blive  varm?  Fræd.  4,  11. 
varm,  Varme  (héd),  ae  306  fg.  1010.  S091.  3908.  3553.  8963. 
4302  fg.   4328.  4339.  4707.   4993.   5293  fg.  5585.   7566.  9181, 
9608.  9668.  9699.  10,949.  11,050. 


Varsomhed,  se  Forsigtighed. 

11,188.  Somme  vil  vaske  Kappen,   uden  at  gjøre  den  vaad 

(o;  rense  sig,  uden  at.erl^ende  sin  Synd). 

Du  maa  nok  vaske  min  Pels,  men  ikke  gjøre  den  vaad. 
(„naar  man  i  Spøg  vil  tilstaa  Noget,  aom  man  afølaar"). 
Molb.  S.  340.  —  Det  gaar  af  i  Vask  (o:  Skaden  er  ikke  laa 
ator).  —  Det  er  en  Earl,  som  har  vasket  aig  (p:  en  dygtig 
Karl),  jvf.  2,  106.  —  Det  har  vaaket  sig.  »,  106.  („har 
tages  Hensyn  til  vore  Gamle,  aom  vukede  og  prøvede  darea 
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Bern  i  de  kolde  Tande,  som  Tyskerne  i  Rhinstrønnnen." 
Syv).  —  Det  er  Tøj,  en  Kjole,  et  Ejøretøj  m.  m.,.  der  har 
vasket  sig  {o:  det  er  udmærket,  ypperligt  i  tin  Art).  Molb. 
S.  381.  (jvf,  2,  106).  —  Det  (han)  er  gaaet  i  Vasken  {a: 
.  gaaet  til  Orande,  fordærvet).  —  De  bar  stor  Vask  —  af  en 
Strippe,  (om  dem,  der  gjøre  meget  Tæsen  af  en  nbetjdelig 
Sag). 


11.189.  Den,  der  gaar  (i,346;  „ganger")  af  (ad)  ret  Vej,  ekal 
ej  være  vonden  (eller  vaanden  o:  agl.  krfBBBn)  igjen  at 
gaa  (o:  skal  ikke  ømme  sig  ved  eller  være  bangefor  at  gaa 
tilbage).    P.  L.  1088. 

11.190.  Vejen  er  ikke  lige,  fordi  Mange  gaa  paa  den.  — 
Vejen  er  ^  aoa  lige  ret,  fordi  at  Mange  gaa  derpaa.    1,  485, 

11.191.  Den  lige  Vej  er  den  bedate.  F.  P.  —  Den  lige  Vej 
er  altid  den  korteste.    Or.  1632.  ' 

ll,192.Den  bedste  Vej  er  midt  imellem.  —  Middelvejen  er 
bedBt    1,  2»6.    (om  at  bolde  Maade). 

11.193.  Frem  og  tilbage  er  en  lang  Vej.  1,  347.  —  Frem 
og  tilbage  er  den  Uengste  Vej.    K.  1810. 

11.194.  Frem  og  tilbage  er  lige  lang  Vej.  V.  S.  O.  jvf. 
6363.  —  Frem  og  tilbage  er  lige  langt  (Sr.  1631),  men  ikke 
lige  billigt,  (om  den,  som  gaar  en  Vej  forgjceves,  eller  som 
gaar  fejl  af  Vejen;  ogsaa  om  den,  der  tager  en  anden  Beslut- 
ning i  timelige  Anliggender). 

11.196.  Hvo  der  ikke  véd  Vej  til  Byen,  faar  at'følge  Gær- 
det. Moth.  (om  den,  der  maa  spørge  Andre  om  det,  han 
»elv  burde  vide). 

11,196. Der  gribes  Ingen  paa  de  Veje,  han  ikke  kommer 
(ell.  „han  aldrig  kom").  1,  346.  (Ingen  bliver  straffet  for 
en  Misgjeming,  naar  ikke  den  ringeste  Mistanke  kan  falde 
paa  ham). 

11.197.  Jo  bedre  Jord,  jo  slemmere  Vej;  jo  bedre  Land,  jo 
værre  Folk.  1,  348.  —  Jobedre  Jord,  des  sletUreVeje. 
Gr.  1377.  —  Ond  Jord,  god  Vej,  og  tvsrt  imod.    9,  214. 

11.198.  Det  er  bedst  at  kjøre  paa  den  Vej,  (som)  banet  er. 
2,  61.  . 
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6S4  Vej 

11,199. ÅUe  Veje  føre  (ogBaa:  „km")  til  Rom.  (der  føjei 
ituudnm  til:  „men  ikke  til  Himmerig:  dertil  erktin  éuVej"). 

lljtiOO.  God  Omvej  er  ingeo  Afvej.     Moth. 

ll,201.IngeD  Vej  er  eaa  god  at  finde,  som  Vejeo  til  Dø- 
don;  den  BBnde  gaar  ej  vild  deraf.     1,  67. 

11,202.  Én  Vej  Bkal  man  ud.    Or.  2851. 

ll,203.En  Krøbling,  som  ej  selv  kan^gaa,  kan  dog  vtse 
Andre  Vej.  M.  M.  (Man  kan  og«aa  lære  noget  Godt  sf 
ringe  og  svRge  Mennesker). 

11.204.  Der  er  Noget  i  Vejen,  hvor  man  kommer.  Gr. 
2853.  —  Der  kommer  altid  Noget  i  Vejen.    V.  S.  O. 

11.205.  Der  kom  en  Mand  i  Vejen  med  en  Slæde.  F.  Rost- 
gaard.  —  Der  kan  let  komme  en  Mand  i- Vejen  med  en 
Slæde.    £.  1074.    (om  en  uventet  Hindring). 

11.206.  Enten  finder  jeg  Vej,  eller  jeg  baner  mig  Vej. 

11.207.  Gud«  Veje  gaA  altid  oven  om.    Gr. 

ll,208.'Vejen  tilLaden  gaar  igjennem  Stalden.  (omEr^ttnr' 
hold«  Vigtighed  for  Kornavlen). 

Han  viste  ham  Vejen  til  at  gjøre  dette  (o:  „gav  ham  lif- 
lighed dertil").  Moth.  —  Hver.  maa  fare  paa  Al&rvej  ell. 
egl.  Ådelfarvej  (o;  handle  redeligt).  Moth.  —  Han  gsar  sin 
Vej  lige  Jrem,  viger  hverken  til  Højre  eller  Venstre.  Moth. 
(om  den  Retskafne).  —  Han  vil  ikke  hilae  ham  paa  en  Vej. 

1,  175.  (om  den,  som  foragter  En).  —  Han  er  ej  veerd  at 
hilse  paa  en  Vej.  9,  83  og  283.  (om  en  slet,  foragtelig  Per- 
son). —  Man  skolde  ikke  tl^e  det  op  paa  en  Vej,  om  man 
saa'  det  ligge.  S,  84.  —  Meget  er  ikke  værd  at  tage  op  paa 
en'Vej.  Gr.  291)5,  —  Han  stoar  paa  Korsvejen  (o:  han 
véd  ikke,  hvad  han  skal  gjøre,  er  tvivlraadig).  1,  457.  —  At 
blive  paa  Halvvejen,  Moth.  (om  den,  som  ikke  fører  til 
Ende,  hvad  han  har  sat  sig  for).  —  Det  er  ej  hans  Åge  vej. 

2,  87.  —  At  holde,  følge  Middelvejen' (o:  holde  Maade),  Moth. 
—  Det  bar  gode  Veje  med  den  Sag  (o:  det  kan  vare  Isnge. 
inden  den  bringes  i  Orden  eller  afgjøres).  —  Det  har  gode 
Veje  (o:  det  kan  let  ské;  det  har  ingen  Pare).  2,  171.  (og- 
aaa  =  det  haster  ikke).  —  Der  ligger  Viborg-Veje  i  bani 
Pande.  1,  16.  (om  den  Gamles  graa  Haar  og  Rynker  i  Pan- 
den). —  Det  er  den  rette  Vej  til  Vartov  (o;  en  Stiftelse  fbr 
Gtemle  og  Trængende  i  Ejøbenhavn).    Moth.    (sigei  om  den, 
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der  øder  tit  Qoåt).  —  Han  lasggerikke  etHnlmfttraa  i  Tejen 
for  Nogen  eller  Noget.  —  At  etM  eller  rnre  En  i  Ve-jea 
(a:  tUHinder).  —  Der  er  Noget  i  Vejen  mad  ham.  —  Hvad 
er  der  i  Vejen?.  —  At  Icbe  sin  Vej  (o:  undvige,  rømme). 
—  Han  véd  ikke,  hvad  Vej  han  vil  gaa  (o:  han  er  i  Tvivl 
om,  hvad  han  vil  gjøre).  Moth.  —  Tagepaa  Veje  eller  Vej; 
tage  stærkt  paa  Vej  (o:  støje,  sl^ænde;  tale  haarde  Ord).  — 
At  rydde  af  Vejeji  (a:  ik^ffa  sig  fra  Haanden,  ødelægge).  — 
Han  kommer  ingen  Vej  dermed  (o:  haus  Arbejde  har  ingen 
Fremgang).  —  Det  er  gaaet  den  Vej,  det  kom  (o;  „det  er 
Alt  tabt").  Moth.  —  Det  var  ikke  af  Tejeu,  om  dn  gjorde 
det  (o:  det  var  gavnligt).  —  At  lede  efterond  Vej  iAvedøre 
Stræde  (o:  at  lede  efter  Vand  i  Stranden).  Jfloth.  (Lande- 
vejen fn  Ejøbenhavn  til  Ejøge,  navnlig  hvor  den  gik  over 
Avedøre  Mark,  var  i  gamle  Dage  næsten  ufremkommelig,  hvor- 
for man  skrev  1782;  „Gud  hjælpe  den,  der  skal  de  Store 
»øge!  den'Vej  fast  værre  er,  end  Vejen  ned  til  Kjøge").  — 
Han  er  kommen  paa  Afveje  {o;  i  Vildfarelse:  er  bleven  for- 
ført). —  Nu  er  han  paa  ret  Vej,  paa  de  rette  Veje  (o: 
„lever  vel,  gjør  Ket").    2,  180. 

.Lær  dem  den  Vej,  de  sknlle  vandre  paa,  og  de  Gjerninger, 
de  skulle  gjøre!  3  Mos.  18,  30.  —  Jeg  gaar  nu  al  Jordens 
Vej  (a:  jeg  dø'r).  1  Kong.  9,  2.  —  Der  er  dem,  som  hade 
L;iet;  de  kjende  ikke  dets  Veje  og  blive  ikke  paa  dets 
Stier.  Jobs  B.  24,  18.  —  Herre,  jævn  din  Vej  for  mit  An- 
sigt! Fs,  5,  S.  —  Herre,  lad  mig  kjende  dine  Veje,  lær-mig 
dine  Stier!  Ps.  26,  4.  —  Qud!  din  Vej  var  i  Havet,  og  dine 
Stier  i  de  stærke  Vande.  Ps.  77, 20.  ijyt.  Eb.  43, 16).  —  Bn 
Mands  Veje  ere  aabne  for  Herrens  Øjne,  og  han  vejer  alle 
hans  Skridt.  Ordsp.  5,  21.  —  Den  Kloges  Visdom  er,  at 
han  forstaar  sin  V»j,  men  Daarers  Taabelighed  er,  at  de 
blive  bedr^^e.  Ordsp.  14,  8.  —  Der  er  en  Vej,  som  synes 
ret  for  en  Mand;  men-dens  Ende  er  Dødens  Veje.  Ordsp. 
14,  12.  —  Alle  en  Mands  Veje  ere  rene  i  hans  Øjne;  men 
Herren  vejer  Aander.  Ordsp.  16,  2.  —  Menneskets  Hjærte 
optænker  si[i  Vej,  men  Herren  styrer  hana  Qacg.  Ordsp. 
16,  9.  —  Tome  og  Snarer  ere  paa  den  Forvendtes  Vej;  den, 
HOm  vil  bevare  sin  ^æl,  holder  sig  langt  fra  dem.  Ordsp. 
22,  5.  —  Hvo  ?om  vandrer  oprigtig,  skal  frelses;  men  den,  som 
er  forvendt  og  vandrer  paa  tvende  Veje,  skal  falde  paa  én 
af  dem.  Ordsp.  28,  18.  —  Jeg  véd  det,  o  Herre!  at  Menne- 
skets Vej  staar  ikke  til  ham  selv,  at  det  ikke  ataar  til  Van- 
dringsmanden at  bef-este  ain  Gang.  Jer.  10,  28.  —  „Mine 
Øjne   ere   over  alle  deres  Veje,   de  ere  ikke  smulte  for  mit 
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Vej  -Tej«  (Vægt) 

AaByn",  siger  Herren.  Jer.  16,  17.  (JTf.  Sir.  17,  15).  —  Sta 
siger  Herren;  ae,  jeg  foreUegger  Eder  Livets  Vej  og  Dødens 
"Vej.  Jer.  21,  6.  —  Herrens  Veje  ere  rette,  og  de  Ketfer- 
dige  vandre  paa  dem;  men  Overtrædere  falde  paa  dem.  Hoa. 
14,  10.  —  Herre!  Du  er  retfærdig,  og  alle  dine  Gtjeminger 
og  alle  dine  Veje  ere  BanDhjærtighed  og  Sandhed.  Tob.  3,2. 
—  Som  Herrens  Veje  ere  jævne  for  da  Hellige,  saa  ere  de 
til  Anstød  for  de  Uretfærdige.  Sir.  lo,  81.  —  Glaar  ind  ad 
den  snævre  Port;  thi  den  Port  er  vid  og  den  Vej  er  bred. 
som  fører  til  Fordærvelse,  og  der  er  Mange,  som  gaa  ind  ad 
den;  men  den  Port  er  snæver  og  dan  Vej  er  trang,  bdid 
fører  til  Livet,  og  der  er  Faa,  som  finde  den.  Matth.  7,  13. 
14.  —  Hvor  nrausagelige  ere  Guds  Domme  og  osporlige  hans 
Vej  el  Eom.  11,  83. 

Vej,  se  145.  1206.  1895.  2238.  2712.  2832.  3690.  4716.  6118. 
6168.  6987.  7307.  11,300.  11,618.  11,681  fg.  12,052. 


11,209.  Man  kan  ej  Alt  i  Skade  veje.  P.  L.  190.  jvf.  SI42. 
5263  7329.  —  Man  ban  ej  Alt  med  Skaaler  veje  (o:  efter 
Syv  1,  110:  „ej  gjøre  Alting  net";  ikke  afmaale,  regne,  tage 
Alt  eaa  nøje).  —  Man  kan  ikke  veje  Alt  paEi  Gnldvægt 

11,210,1  lystigt  Lag  (Lav)  vejer  ingen  Mand  sine  Ord'p_aa 
Guldvægt.  —  At  lægge  Bine  Ord  paa  Guldvægten  (o:  be- 
handle, betænke  meget  nøje).     V.  3.  O. 

ll,211.Hvem  kan  veje  hvert  Ord,  man  siger?  Gr.  2048 
og  2856.  —  Ikke  alle  Ord  paa  Vægtskaal.  („man  kan  ikke 
veje  Alt  ud  i  Lod  og  Kvintin").  1,  432.  (jvf.  Sir.  28,  29).  — 
Han  lægger  ikke  sine  Ord  paa  Vægtskaalen  (o:  „han  er  fri- 
talende, aaben,  ligefrem  i  sin  Tale").  Moth.  Molb.  S.  362.  — 
—  At  veje  sine  Ord  i  Lod  og  Kvintin.    A.  S.  Vedel. 

11.212.  Det  vejer  Alt,  som  ved  hænger.     Gr.  2865. 

11.213.  Grunde  maa  vejes,  ikke  Stemmer  tælles.     Or. 

Det  ligger  i  Vejskaalen  (^=  Vejeska^len  o:  Vægtskaalan) 
endnu  (o:  Sagens  Udfald  er  endnu  tvivlsomt).  Moth.  —  At 
lægge  Ting  paa  Vægten  (o;  „overveje,  hvad  bedst  er").     Moth. 

Bet  Vægt  Ogrette  Væ^gtakaale  ere  fra  Herren;  alleVægt- 
lodder  ere  hana  Værk.    Ordsp.   16,  11.  —  To  Slags  Vægt  er 
en  .Vederstyggelighed  for  Herren,    og  falske  Vtegtskaale  ere 
ikke  gode.    Ordsp.  20,  28. 
veje  (Vægt),  se  3317.  6077.  6250. 
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11,214.  Sammen   ligge  Vejr  og  ITvojr.     P.  L.  1085.     („det 
ene  følger  paa  det  andet",  siger  Syv  o:  det  rolige  Sind  kan 
ptta  én  Gang  blive  heftigt). 
.  11,215. Naar  Vejr  og  Vand  liolder  sammen,  er  det  ej  godt 
at  være  tredie  Mand.     2,  260. 

11,216.  Vi  skulle  lade  os  nøje  med  det  Vejr,  som  nu  blæs 
(blæser),  til  der  kommer  en  anden  Planet  paa  Himme- 
len. 2,  200.  („siges,  naar  mon  vil  overtale  Nogen  til  at 
skikke  sig  i  Tiden  og  tage  Ondt  og  Oodt,  som  det  kommer." 
Moth). 

ll,217.Der  blæser  aldrig  det  Vejr  af  Sky,  at  Kærling  og. 
Hofmand  jo  far'  af  By.  Motb.  —  Der  blieser  aldrig 
det  Vej'r  paa  Sky,  der  kommer  jo  Kæriing  og  Hofmand  til 
By  (o:  intet' V^r  holder  saadanae  Folk  hjemme).  F.  Kost- 
gaard.  —  Det  er  Hofmaadsvejr  (s:  meget  slemt  Vejr)  i  Dag. 

11,218.  Vejret  retter  sig  efter  Vinden;  Tyendet  efter  Her- 
skabet. 
11,219. Buk  dig,  lad  gaa  over!  Vejret  vil  have  sin  Villie 

{ogsaa:  „sin  Gang").    1,   291.    (siges  til  eh  Kone,   hvis  Mand 
er  vanskelig,  saa  han  gaar  og  brummer). 

11.220.  Vejret  (9,  81:  „Vinden")  blæser  ej  altid  fra  ét  Hjørne. 

1,   381.    (et    Menneskes    Sind   er    foranderligt;    snart   roligt, 
snart  heftigt). 

11.221.  Det  bliver  tit  andet  Vejr  inden  Aften.     1,  114. 

11.222.  Tro  ej  Vejrliget,  i  hvor  det  smigrer  for  dig! 
1,  468. 

ll,223.Efter  Uvejr  kommer  godt  Vejr.  1,  171.  —  Der 
bliver  Solskin  efter  Regnvejr.    1,  381. 

11.224.  „Det  er  et  farligt  Vejr  ud  til  Marks",  sagde  Hyr- 
den, han  stod  i  Skruk  (a:  i  Lte  og  krøb  sammen)  bag 
ein  Støttekjæp.  F.  F.  —  „Det  er  godt  at  staa  i  Ly", 
sagde  Kærlingen,  hun  stod  under  Svøbeskaftet.  Moth.  — 
„Skovly  er  god",  sagde  Manden,  da  holdt  han  Svøbeskaftet 
for  Hovedet  i  et  Snefog  ude  paa  Heden.     K.  1114. 

11.225.  Vejr  og  Vind  ville  have  deres  tiang.     A.  S.  Vedel. 
ll,226.Det  er  godt  Vejr  at  være  hjemme  i.    F.  F.  —  Det 
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QT  godt   Vejr   ude  at  vnre  inde  i.  —  Det  er  godt  Vejr  M 
tuaoge  Hunde  i,  bmt  mui  har  Strikken  inden  for.    K.  1190. 

11.227.  Søndage-Vejr  til  MeBse  er  Mandaga-Yejr  til  visse; 
Mandags-Vejr  til  Middag  er  TJggea  (Ugen«)  Vejr  til. 
Fredag;  Predags-Vejr  er  Sandags-Vejr;  Lørdag 
har  sit  eget  Vejr,  og  Solen  skinner  hver  Lørerd^. 
j'vf.  2,  283.  —  Ingen  Ljfverdag  uden  Sol.  2,  288.  —  Fre- 
dag har  tit  særdeles  Vejrlig.    3,  283. 

11.228.  Palmesøndag  med  klart  Vejr  lover  et  frugtbart  Aar. 
J.  H.  Smidtb. 

■11,329.  Til  Vands  har  man  ikke  Vinden  i  Sraben.  Gtr. 
2931. 

11,230.  Vær  ikke  som  Vinden  blæser!.  Gr.  2932.'—  Hu 
er  ligesom  Vejret  blfeser  (o:  føjer  sig  efter  Omstændig- 
hederne ,og  efter  de  Mennesker,  som  han  vil  staa  sig  godt 
med).    K.  5«. 

U,231.Er  Vinden  knap,  saa  læg  paa  Loven!  1,  443. 
(„maa  skal  skikke  sig  etter  Tiden  og  dr^e  Kappen  eftn 
Vinden"). 

11,232. Ingen  Vind  er  saa  slem,  at  den  jo  blæser  noget 
Grodt.  —  Det  eren  daarlig  Vind,  som  ikke  htdbbeser  noget 
Godt  -~  En  Vind  er  aldrig  saa  slem,  at  den  jo  biceser  noget 
Godt  med  sig. 

11,233.  Den  Vind,  som  blæser  Nogle  i  Havn,  borer  Andre 
i  Grund.  —  Den  Vind,  aom  blæser  Nogle  i  god  Havn, 
blffiser  Andre  hen  paaElipper.  M.  M.  (om  Hoflivet  og  del< 
forslgetlige  Pølger). 

ll,234.Nyt  Vinden,  mens  hun  er  god!  1,  253.    . 

11.235.  Ryg-Vind  er  en  varm  Trøje. 

11.236.  Østenvind  og  Kærlingsind  varer  fra  Morgen  til 
Aftens  Ende.     K.  1507. , 

11.237.  Nordost  bederom  Sydvests  Datter;  thi  hvad  hun 
pisser  under  {dier  gjørvaadt),  dettørrer  ban.   -2,  283. 

11.238.  Vejret  lægges  med  Regn.     2,  282. 

11.239.  „Bare  Vinden  vilde  vende  sig,  naar  vi  skal  tilbage!" 
sagde  Kællingen  i  Modvind.  —  „Gid  Vejretvildevende 
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sig,  til  jeg  akuldeltiem'^,  sagde EælSo^n,  bua  gik  tid  i  Mod- 
vine.    Sv.  (ir.  B,  212. 

11.240.  Naar  man  ej  kan  sejle  for  Vinden,  faarman  at  lavere 
eller  krydse  (a:  „naar  man  ej  Btrax  k&n  naa  det,  man  sig- 
ter til,  faar  man  dog  stræbe  at  gjøre,  hvad  mon  kan,  for  at 
naa  sit  Maal").    Moth, 

11.241.  Man  kalder  vel  paa  Aand,  men  der  kojnmer  tit  kun 
Vind. 

11.242.  En  vils  Mand  srarer  ikke  med  £læst  og  fylder  ikke 
sine  Lunger  med  Vind.     (jvf.  Jobs  B.  IB,  2). 

11^43.  Havmaager  betyder  Uvejr.    K.  1667.  —  Havmunken 

betyder  Uvejr.  2,283.  —  Kommer Strandma^eme  fraHavet 
til  Landet  med  Hast,  da  ere  de  visse  Tegn  paa,  at  Kegn  og 
Storm  ere  strax  at  forvente.    F.  J.  Fleinløse  f  1^^- 

Han  kom  i  ugjort  Vejr  (o:  „i  V^rskifte,  som  holdtes  for 
nbeldigt").  9,  270,  <om  En,  som  kommer  i  Utide).  —  MaD 
skulde  nu  ej  jage  en  Hund  ud.  1,  46B.  —  Det  er  ikke  et 
Vejr  til. at  jage  eu  Hund  ud  i.  —  Det  er  fej  (fejg)  Mands 
Vejr  (a:  Storm  og  Uvejr).  V.  8.  O.  —  Det  er  ret  et  Her- 
rens Vejr  (a:  Uvejr).  —  Hold  det  Vejr  inde,  at  svale  din 
Eeal  med!  (siges  til  den,  som  bliver  hidsig  eller  vred  uden 
Aareag).  —  Mandsvejr  er  ondt  Vejr,  Tegn^.  .  (svensk).  — 
Bede  om  godtVejr  (o:  om Skaansel, Tilgivelse).  —  I  Morgen 
faar  vi  godt  Vejr,  Moth.  („siges  om  en  gammel,  knarvorn 
Person,  naar  ban  bliver  lystig").  —  Nn  tegner  det  til  godt 
Vejr  igjen.  Moth.  („siger  den,  som  har  overvundet Besvær- 
hgheder,  og  begynder  at  komme  ti!  Velstand  igjen).  —  Snakke, 
gjøre  Noget,  svare  En  heft  i  Vejret  (o:  uden  Eftertanke).  — 
At  fægte  i  Vejret;  at  alaa  hen  iVejret,  i  Taaget  (o:  blindt 
hen,  uden  at  ramme).  S,  999.  —  At  slaa  Noget  hen  i  Vejr 
og  Vind  (o:  ikke  ænse  det  eller  ikke  agte  paa  Ens  Forma- 
ninger). Moth.  —  Løfte,  kaste  Noget  højt  i  Vejret,  op  i 
Vejret.  —  At  komme  under  Vejr  med  Noget  (s;  opdage, 
erfare,  komme  paaSpor  efter).  V.  S.  O.  —  Nappe  i  Vejret 
(a:  „se  Bit  Haab  skuffet,  gaa  glip  af").  Moth.  —  At  komme 
i  Vejret  (o;  til  Ære  og  Anseelse).  V.  8.  O.  —  At  staa  stille, 
mene  man  tager  Vejret  (o:  „at  hvile  mellem  sit  Arbejde"). 
Moth.  —  Han  er  en  Vejrhane  (o:  et  ustadigt,  letsindigt 
Menneske).  Moth.  —  Han  ligger  vejrfast  (o:  venter  paa  god 
Vind  til  at  sejle).  —  Spar  din  Vind  til  at  blsesB  paa  din 
Suppe  med!  (siges  til  en  Praler).  —  At  gjøre  Vind  eller 
34 
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Bltett  (a:  bmga  Itore  Ord).  —  At  gj øre  stor  (eller  megen) 
BlUBt  af  Noget  (o:  „gjøre  mange  Ophævelser  over  det").  — 
Han  er  rent  i  Vinden  (a:  i  stor  Forlegenhed).  —  Han  lever 
af  Vinden  eller  %!  Luften  (a:  har  meget  Lidt  at  leve  af). 
Moth.  —  Der  er  Vind  i  Sejlene-,  han  har  faae't  Vind  i  Sej- 
lene (a:  det  gaar  raek,  heldigt).  —  At  gaa  med  halv  Vind 
(a:  ikke  kunne  anvende  den  rette  Kraft),  —  Åt  lade  En  gaa. 
(drive,  løbe)  for  Vind  og  Vove  {9:  „ikke  tage  sig  af  ham, 
ikke  Børge  for  hsro  eller  have  Opsyn  med  hani")-  2,  2tW. 
Molb.  S.  362.  —  Han  gav  Vejr  i  Vrangstruben,  O.  Lade. 
(om  den,  der  kaster  op).  —  Sætte  Vejr  med  hinanden 
(o:  „stræbe  med  hinanden").  F.  Roatgaard.  (jysk). 
Vejr  (Uvejr,  Vind),  se  25.  B9  fg,  227  fg.  1209  fg.  1729,  IM?). 

2469,  2609.   2668.  8202  fg.  3227  fg.  4239.  4412.  444B  fg.  4467. 

4469  fg.  4668.  4913.   4965  fg.  6086.  5169.  5184.  5281  fg.  6(»9. 

6591.  6959.   7154.  7462.  7470.   7693  fg.   7708.   7747  fg.   8080. 

8284  fg.  8270.   8448  fg.  8452  fg.  8847.  8932.  9326  fg.  9254  fg. 

10,782.  10,868.  11.131.  11,187.  11,734  fg,. 


11,344.  Hvem  der  ikke  byger  vel,  bleger  ikke  vel. 
11,346  i-DeD,  eom  skrifter  vel,  bliver  vel  afløst. 
11,345 k. Hold  dig  vel,  det  klæder  dig  vel! 

Alt  vel  inden  Borde!   —  Han   er  ret  i  sit  Es  (o:  befinder 
sig  meget  vel;  er  i  godt  Lane).  —  Det  var  ikke  saa  vel! 
At  leve,  lide  vel.  —  Han  vil  mig  vel;  mener  mig  dét  vel. 
Det  skal   gaa  dem  vel,   som  frygte  Ond,   som  have  Ære- 
frygt for  ham.    Præd.  8,  12. 

vel,   se  1327.    1343.   1599.   2660.   2961.  3180.  5716.  8505.  8580. 
9213  fg.  10,255.  11,54a. 


11.246.  Velgjerning  er  anden  værd.     1,  470. 

11.247.  Intet    åø'r    snarere,    end    Velgjerning.      1,  469. 

jvf.  3127. 
ll,248.Paa  stor  Velgjerning  følger  tit  stor  Utak.     1,469. 
ll,249.Åt  brejde  (o:  bebrejde)  en  Velgjerning  (o;  forekast© 

En,  at  han  har  maattet  tage  imod  G^ver)    er    at    forskaffe 

sig  Uvenskab,     1,  470, 
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11.250.  Vær  til  Velgjerning  en  Fugl,  til  Hævn  en  Snegl! 
1,  469.  * 

11.251.  Velgj  erninger,  ilde  stedte,  ere  Ugjeminger.  1, 469. 
(mttn  akat  ikke  anvende  Eine  VelgjemingeT  paa  urette  Sted 
eller  til  ingen  Nytte). 

11.252.  Snart  er  velgjort,  naar  Villien  er  god.  1,487. 
jvf.  9214. 

11,253. Velgjerninger  maa  ikke  paanødes  Nogen. 
■ll,254.Halv  Velgjerning  berømmes  ej.     1,  470. 
11,255.  Velgjerning  bar  at  være  skadesløs,   {„at  man  skader 

ej  sig  eller  Andre"),  1,  470. 
llj256.At  gjøre  vel  og  høre  ilde  (o;  ilde  omlades  eller  bedam- 

mes)  her'  en  Kristen  til.     1,  427. 

11.257.  Man  betaler  snarere  Uret,  end  Velgjerning.    1,427. 

11.258.  Hvo  som  gjørOnde  til  Gode,  opføder  Ulve.     1,469. 

11.259.  Grjør  en  Ond  Uodt!  Haanden  bliver  dog  ej  krum 
deraf.     1,  469. 

11.260.  Kér  dig  ej  efter  den,  du  gjør  Godt,  men  (kér  dig 
efter  eller  om  den),  du  gjør  Ondt     Moth. 

Man  kan  ej  gjøre  en  Anden  til  Gode,  at  man  jo  aelv  har 
Skade  deraf  (?)  1,470.  —  Velgjerning  stedes  ej  vel  hos  en 
meget  Ung  eller  Gammel:  hin  hnser  (busker)  det  ej,  denne 
lønner  det  ej.    1,  470. 

Uin  Sjæl,  lov  Herren,  og  glem  ikke  alle  bans  Velgjerain- 
ger!  Pb.  103,  2.  —  Hvorledes  skal  jeg  betale  Herren  alle 
bana  Velgjerninger  imod  mig?  Pa.  116,12.  —  En  Daare 
siger:  jeg  har  ikke  en  Ven,  og  fsar  ikke  Tak  for  mine  Vel- 
gjerninger; de,  Bom  lede  mit  Brød,  have  en  slem  Tunge. 
Sir,  20,16.  —  Velgjørenhed  er  som  enLysthave  med' Vel- 
signelser, og  Barmhjærtighed  bliver  til  evig  Tid.  Sir.  40, 19, 
—  Glemmer  ikke  at  gjøre  vel  og  at  meddele;  thi  saadanne 
OEEere  beh^;e  Gud.  flebr,  13,  16. 
Velgjerning,  ae  3120.  42(£.  7416. 


ll,261.Den  er  velkommen,  som  tilbær'    (eller  til  bser'  o: 
bringer   Gaver  til  Huset,   f.  Ex.   naar  der  skal  vtere  Gilde). 
34* 
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532  velkommen.  Velkomst  —  Vellyst 

1,  473.  —  Den   er  velkommen,  som   tører  noget   Godt 
med  aig.    Moth. 
11,262.  Hvo  Bom  kommer  med  en  kroget  Arm  eller  (en)  krum 
Haand,  er  altid  velkommen.  [  1,  473. 

ll,263.Telkommeii  er  det  bedste  Maaltid.  —  „Velkom- 
men!" er  den  bedete  Ret:    K.  143. 

11,264.  Sjælden  kommen  er  velkommen.     I,  472. 

ll,265.Hvo  aJlesteds  kommer,  er  fælden  velkommen. 
1,  473. 

lI,266.Man  faar  ofte  Velkomst,  saa  man  kommer  aldrig 
igjen.     1,  472. 

11,267.  „Velkommen  i  det  Grønnet"  sagde  Kællingen,  htin 
tørrede  sig  med  Persille.  —  „Velkommen  i  det  Grønne!" 
sagde  Pigen,  hnn  etrøode  Persille  i  Sengen. 

Han  er  saa  velkommen,  som  Vand  i  et  nyt  Skib;  som 
Hnnd  i  Køkkenet;  som  Loppe  i  Ørene;  som  Bøg  i  Øjnene. 
1,  473.  (om  en  nvelkommen  Gjæst).  —  Han  er  eaa  velkom- 
men, somSalt  i  surt  (ell.  saar  o:  3Baret>Øje.  2, 984  og  Moth. 
jvf.  3066.  —  At  byde  En  velkommen  eller  et  Velkommen 
i  »it  Hus.  —  Han  har  faaet  Velkommen,  sin  Velkom  eller 
Velkomst,  („ffora  tilforn  brugeligt  var",  siger  Syv,  a:  „ban  er 
vel  beslgænket;  han  bar  faaet  sit  Lavepas  eller  Alt,  hvad  han 
JtMi  tarie;  de  have  ej  drukket  ham  forbi").  2,  284.  Moth. 
velkommen,  Velkomst,  se  3065.  6206.  6934.  7388.  10,828. 
10,919.  11,854. 


ll,268.Man  skal  se  Vellysten  bag  fra,  naar  bun  gaar 
bort,  ikke  for  fra,  naar  bun  kommer.  1,  471.  (den 
skal  sés  med  det  Øje,  hvormed  han  sér  paa  den,  som  er  fal- 
den i  dens  Snaregam,  naar  han  ligger,  som  han  har  redet). 
—  Vellyst  skal  skues  bag  og  ikke  for,  fordi  efter  den  korte 
Vellyst  kommer  den  lange  Pine.    Nyerup.    jvf.  4870. 

11,269.  Vellyst  er  som  iKolden  {o:  Eoldfeber):  en  god  Dag 

mellem  to  onde.     1,  471. 
ll,270.Vellyst  er  Sygdoms  Moder.    2,  283. 
11,271.  Vellyst  er  en  Pest  for  Sjælen.     V.  8.  O. 
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11.272.  Vellyst  og  Sundhed  findes  ej  (gjærne)  sammen. 
2,  283. 

11.273.  Det  er  en  stor  Vellyst,  ikke  at  have  Lyst  tilVel- 
lyst.     1,  471. 

ll,274.Ingen  Fjende  (er)  skadeligere,  end  Vellyst.     1,471. 

11.275.  Vellyst  er  en  iøå  Galenskab.     1,  471. 

11.276.  Vellyst  gjdr  stakket  Liv.     1,  471. 

11.277.  Vellyst  har  D»den  paa  Eyggen.     1,  471. 

11.278.  Vellyst  er  en  sød  Bitterhed  og  bitter  Sødhed. 
1,  471. 

11.279.  Vellyst  er  som  Aftenbakken  (Flsggermusen) ;  (den) 
lader  sig  kun  se  om  Natten.     1,  471. 

ll,280.Hvo  med  Vellyst  bandler,  faar  Anger  til  Vinding, 

1,  472.  jvf.  212.  6907.  —  Vellyst  føder  Anger.  1,  472;  — 
Vellyst  hw  Anger  i  Følge,  har  PortrydelBe  til  Makker. 
Moth. 

11.281.  Vellyst  gjør  Ulyst.     1,  472. 

11.282.  Uden  Vin  og  Kvinder  I^igen  Vellyst  finder.     1,239. 

11.283.  Bedre  (er)  Lyst  (til)  at  overvinde  Vellyst,  end  (til  at) 
nyde  den.  1,  471.  (^om  den,  aom  ej  lader  sig  forføre  af 
Verdens  Forfængelighed".     Moth). 

11.284.  Hvo  BODi  bar  Lyst  til  Vellyst,  bar  Lyst  til  sin 
Fordærvelse.     1,  471. 

11,286.  Viis- Mand  viger  ej  for  Vellyst.    Moth. 

At  bade,  søle  aig  i  Vellyster.    V.  8.  O. 

Det  er  den  bedste  Vellyst  (her  =:  Fornøjelse),  som  ej  har 
Anger.  2,  284,  —  Vellyst  er  hvar  Mand  kjær.  1,  471.  (om 
gode  Dage). 

Hvo  som  sætter  sig  alvorlig  mod  Vellyst,  han  kroner  sit 
Liv.    Sir.  19,  5.  —  Hengiv  dig  ikke  til  en  Kvinde«  Skjønhed, 
og  begjær  ikke  en  Kvinde  af  Vellyst!  Sir.  25,  22. 
Vellyst,  se  2276.  3623. 


11,286.  Velsignet  Mand  kan  ej  bedrages.     1.  290. 
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11.287.  Det  er  Velsignelsen,  som  mætter.  —  Guds  Vel- 
signelte  gjer  rig. 

11.288.  Oud  velsigne  dig,  naar  du  nyser,  item  (o:  ligeledesj 
naar  du  faar  afnyst! 

ll,269.Yildu  søge  dig  enVelaignelse,  eaasøg  den  ej  med 
laadne  Hænder!  M.  M.  (vær-  oprigtig  og  trofast!  jvf.  l 
Mos.  97,  22  fg.). 

ll,290.Man  véd  ikke,  for  hvis  Skyld  Gads  Velsignelse 
kommer,,  for  vor  egen  eller  for  vore  Børns  Skyld, 
F.  F.    (jysk). 

Man  hu-  tit  Lykke  og  iagen  Velsignelse.  1,  289.  — 
Vort  Arbejde  skal  grave  Velsignelsen  op  af  Jorden,  men 
vor  Bøn  skal  hente  den  ned  fra  Himmelen.  —  Der  er  Qnde 
Velsignelse  f.  Ex.  af  Eorn  paa  Slarken.  ~  Gnd  velsigne 
dig!  (Biges  til  En,  som  nyser). 

Herren  velsigne  dig  og  bevare  dig!  Herren  lade  sit  An- 
sigt lyse  over  dig  og  vsere  dig  naadig!  Herren  løfte  sit  Aasyn 
paa  dig  og  give  dig  Fred!  4  Mos.  6,  24^26.  —  Velsignet 
være  den,  som  kommer  i  Herrens  Navn!  Ps.  118,  2B.  —  Vel- 
signelse er  over  den  Retfærdiges  Hoved,  men  Vold  skjuler 
de  Ugudeliges  Mund.  Ordsp.  10,  6.  —  Herrens  Velsignelse 
gjør  rig,  og  han  lægger  ikke  Smerte  dertil.  Ordsp.  10,  22.  — 
Ved  de  Retsindiges  Velsignelse  ophøjes  en  Stad;  men  ved 
de  Ugudeliges  Mand  nedbrydes  den.  Or^sp.  11,  11.  —  Den, 
som  har  et  godt  Øje,  skal- velsignes;  thi  han  gav  den  Binge 
af  sit  Brød.  Ordsp.  22,  9,  —  Fordærv  den  (det)  ikke,  thi  der 
erenVtlsignelsederi.  Eb.  65, 8.  —  Faderens  Velsignelse 
befæster  Børnenes  Huse,  men  Moderens  Forbandelse  opriver 
Grundvoldene.  Sir.  3,  8.  —  Herrens  Velsignelse  er  den 
Gndfiygtiges  Løn,  og  han  lader  sin  Velsignelse  frem- 
blomstre i  kort  Tid.  Sir.  11,  28.  —  Herrens  Frygt  er  som  en 
velsignet  Lysthave,  og  med  mér  end  al  Herlighed  har  han 
bedækket  den.  Sir.  40,  30.  —  Kommer  hid,  min  Faders  Vel- 
signede! og  arver  det  Rige,  som  er  beredt  Eder  fra  Ver- 
dens Grundvold  blev  lagt  Matth.  25,  34.  —  Velsigner 
dem,  som  forfølge  Eder;  c^  velsigner  og  forbander  ikke! 
Rom.  12,  14.  —  Den,  som  saa'r  i  (med)  Velsignelie,  tkal 
og  høste  i  (med)  Velsignelse.  2  Kor.  9,  6. 
Velsignelse,  se  492.  497.  10,782.  • 
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11,291.  De  ere  ej  Alle  Venner,  der  lé  igjen.  P.  L.  217. 
Udg.  1515  og  1,  212.  —  De  er  ikke  Alle  Venner,  eom 
Hinile.    ttr.  2876. 

ll,292.De    'ere    ej    Alle  Venner,    som   love  (rose,  berømme) 

dig.     2,  141. 
11,293.  Han  haver  faa  Venner,    som   har   mange    grønne 

Grave.     P.  L.  122.    (om  den,   gom  har  mistet  Mange  af 

sine  Ejære,  Prænder  og  Venner). 

]l,294.Mange  ere  Venner,  og  (1,213;  „men")  faa  fuldtro. 
P.  L.  380. 

11,295.1  Trang  skal  man  Venner  prøve.  P.  L.  1004. 
jvf.  7553  fg.  —  I  Trang  aksl  man  Venner  tro.  —  Venner 
og  Frænder:  vel  er  den,  der  ikke  trænger.    Poucb. 

11.296.  Ven  kjendes  i  Nød  og  ej  i  Springedans  (eU.  Spring- 
dans).    1,  475.     jvf.  11,374.   —  I  Nød   gkal  man   Venner 

kjende. 

11.297.  Bedre  er  Ven  i  Niad,  end  Guld  i  Skjød.  1,475. 
~  En  Ven  i  Nød,  en  Ven  i  Død,  en  Ven  bag  sin  Ryg  (til 
Forsvar  mod  Bagtalelse):  det  er  tre  faste  Bryg^r  (Broer, 
Bulværker)  og  gode  Støtteetave.    Ponch, 

11,288.  Venner  i  Nød  nøjes  med  lidet  Brød.  („thi  de  ere 
faa").  1,  474.  —  (Af)  Venner  gaar  der  femten  paa  et 
Lod;  men  gjcelder  det  for  Alvor,  da  gaar  der.  vel  tredive  paa 
et  Evintin,  saa  lette  ere  de.     Ponch. 

ll,299.Ven  er  god;  men  vé  den,  som  trænger  til  ham  i 
Nød!     1,  474. 

11.300.  Det  er  godt  at  finde  Ven  paa  Veje.    P.  L.  1130. 

11.301.  Ofte  forgaar  det,  (som)  man  nægter  sin  Ven.  P.  L. 
247.  —   Hvad  man  tiltænkte  Ejeere,  tit  »pares  for  Ukjære. 

ll,302.Ven  staar  gjærne  hos  Ven;  vé  den,  som  ingen 
haver!  1,  477. 

11,303. Sid  dinVen  nær,  men  sid  ej  Laaret  af  ham!  1,470. 
—  Man  skal  sidde  sin  Ven  nær,  dog  ej  sidde  Laaret  af  ham 
(3:  ikke  være  paatrængende,  ikke  kræve  for  Meget  af  ham). 
Moth.  —  Di^  maa  træde  din  Ven,  dog  ikke  træde  Tæeme 
af  ham.  Syvs  Tillæg.  —  Man  maa  ej  være  sin  Ven  for  nær, 
Moth. 
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ll,304.Det  er  godt  at  b&ve  Venner,  hvor  Mad  og  Hngg 
skiftes  {dier:  hvor  der  Mftee  Mad  og  Hugg).  1,  476. 
{saft  faar  man  ikke  for  Lidt  af  det  Fønte  og  for  Me^  af  det 
Sidste). 

11.305.  Por  gode  Venner  er  Mad  snart  redt  (beredt).     1,  132. 

11.306.  Naar  Gryden  syder  (koger)  og  Kanden  gaar  flux  om, 
har  man  Venner  uok.  1,  476.  —  Han  er  god,  hu 
længe  Gryden  syder.  Molli.  S.  817.  —  Han  er-anOrydeven; 
en  Tftllérkenslikker.  S,  140.  —  Mens  Gryden  syder,  lever 
Veuikab  (»:  „man  har  Venner  nok,  saa  længe  man  har 
Noget  at  traktere  med").  V.  8.  O.  —  Mens  Tønden  r«nd(t), 
mig  kjendte  Evind'  og  Mand;  nu  den  ej  mere  kan,  q  Nogen 
holder  Stand.    1,  21S. 

11.307.  Kande   over  Oaard   og  Kande  igjen   holder  længst 

Venskah.      P.  L.   76.     JTf.  3741.   2918.  6775.    6883.    9183. 

—  Kande  af  Gaarde  og  Kande  i  Gaarde,  om  Venskab  skal 
holdea.  1,  142  og  269.  (om  at  gjøre  Ojengjæld,  især  msd 
Hensyn  til  Gilder).  —  Kande  over  Gaarde  og  Kande  hjem 
igjen  gjør  længst  Venskab.  Gr.  2875.  —  Kande  nd  og  ind 
af  Gaarde  gjBr,  at  vi  længst  Venner  vorde.    fl.  Gerner. 

ll,308.Mange  ere  Venner  i  Munde,  men  Faa  til  Grande. 
V.  S.  O. 

11.309.  Mange  (ere)  Venner  til  Navnet,  Faa  til  Gavnet.   2, 286. 

11.310.  Bedre  faa  Venner  og  trygge,  end  mange,  aom  gaa 
til  Rygge  (ogsaa:  „som  vende  Rygge").     1,  475. 

11.311.  Saar  af  en  Ven  er  bedre,  end  Kys  af  en  Fjende. 
1,  474.  jvf.  56.  —  Tag  heller  haarde  Ord  af  en  Ven,  end 
søde  Ord  af  en  Fjende!  M.  M. 

11.312.  Ulven  er  aldrig  eaa  graa,  han  har  jo  Venner,  dog 
ere  de  faa.     1,  477. 

ll,313.Man  finder  mangeVærter,  menfaa Venner.     1,481. 
11.314.Man   liar    tit    mange   Frænder,    men    faa    Venner. 

1,  398. 
11,315.1  Velstand    er  godt  Kjøb  påa  Venner.  —   Vi  har 

mange  Venner  i  vore?  Velstand.    Moth. 
11,316.  Gryde-Venner  knnne  let  faa   andet  Sind.      Moth. 

—  Grjde-Venner  forlade  mangen  Mand.    H.  Thoxiesen.  — 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


Gryde-Venner  og  Mand-Venner  k»n  man  faa  Nok  af 
V.  S.  O. 

11,317.  Den,  aom  vil  vsare  hver  Mands  Ven,  bliyer  hver 
Mands  Gjæk.  1,  476.  —  AUe  Mands  Ven,  hTer  Mands 
Nar!  ■  .  " 

11,318. Hvo  (aom)  vil  have  Hver  til  Ven,  haver  Hver  til 
Uven.  2,  286.  —  Hvo  der  vil  have  Enhver  til  Ven,  faar 
Alle  til  Uven,  —  Hver  Manda  Ven,  hver  Mands   Nar.    Iris. 

—  Man  kan  ikke  være  hver  Mands  Ven.  K.  118.  —  Hver 
Mands    (ell.  AHes)   Ven   og   ing-en   Mand  tro.    A.  8.  Vedel. 

—  Manges  Ven,  Ingens  VenI  1,476.  —  Beflit  dig  paa,  ei  at 
haie  Alle  til  Venner,  men  ej  (at  have  dem)  til  Uvenner. 
2,  285. 

11,319.  Den  Hund,    aom  er  hver  Mands  Ven,   er  ikke  sin 

Herres  (Ven).     K.  119. 
ll-,320.Det  er  værre,   at   have  ingen  Venner,   end   mange 

Uvenner.     1,  478. 

11.321.  Venner  skulle  vælles  (vælges).  1,  475.  (lat.)  — 
Venner  sknlle  langsomt  vælges,  men  ingen  Tid  forlades. 
M.  M. 

11.322.  Ven  (er)   en  anden  Jeg.     1,  476. 

11.323.  Medgang  gjør  Venner,  Modgang  prøver  dem.  1,293 
og  475. 

11.324.  Lykke  haver  mange  Venner,  Ulykke  faa  eller  ingen. 
Pouch.  —  Lykken  gjør  mange  Venner,  men  Nøden  prøver 
dem  bedst.    1,  474. 

11.325.  Med  £ykken  vendermangen  Ven  Ryggen.    Gt.2877. 

jvf.  5858.  —  De  falske  Venner  komme  med  Lykken,  og  gaar 
med  Lykken  bort  igjen.     Pouch. 

ll,326.En  Ven  paa  Vejen  er  saa  god  &omPenge  iPnngen. 
jvf.  7810.  —  Bu  Ven  langt  bedre  er,  end  pengefyldte  Pnnge. 

11.327.  Ven  behøver  Ven.  1,  477.  —  Ven  behøvessaameget, 
som  Ild  og  Vand.    1,  477. 

11.328.  Det  er  en  god  {Moth:  „ærlig")  Ven,  der  varer  En  ad 
sin  Skade.     1,  5  og  474.-  jvf.  57. 

11,329. Den  vil  aldrig  fattes  en  Ven,  som  er  skikket  til  at 
være  en  Ven. 
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11.330.  Til  sin  Yen  skal  man  komme  buden  i  Medgang, 
men  ubuden  i  Modgang.     2,  285. 

11.331.  Gak  snart  til  din  Ven  i  Nød,  men  aént  til  GjffiBt.' 
1,  477.     (efter  Solon). 

11,33S.  Man  maa  vide  sin  Vens  Fejl,  men  ikke  hade  dem. 
1.  474.  —  Qode  Venners  Fejl  mos  man  mserke,  men  ej 
IsBte.    1,  6.  —  Ven  maa  sige  anden  sine  Fejl.    Moth. 

11.333.  En  Ven  nær  hos  er  bedre,  end  en  Broder  langt 
borte.    Moth.   jTf.  6750. 

11.334.  Ny  Venner  som  ny  Sko:  Grangen  falder  bedst  med 
<i)  de  gamle.  2,  285.  jvf.  2238.  2712.  —  Gamle  Sko  sid- 
der bedst  paa  Foden. 

11.335.  Bedre  er  en -ny  Ven  med  et  gammelt  Ansigt,  end 
en  gammel  Ven  mod  et  nyt  Ansigt. 

11.336.  Kast  ikke  de  gamle  Venner  bort  med  de  gamle 
Sko!  1,  476.  jvf.2288.  -  Gamle  Venner  skalman  ej  foi^ 
kaste;  man  véd  ej,  hvorledes  de  nj  ville  lykkes.    1,  475. 

11.337.  „Det  er  vore  Venner,  vi  skal  leve  af",  sagde  Kræmme- 
ren; „vore  Fjender  komme  ikke  til  os." 

11.338.  Ond  bevare  os  for  Tore  Venner!  med  vore  Fjender 
skal  vi  nok  blive  færdige.  —  Gud  fri  os  fra  vore  (au 
kaldte)  Venner!  med  vore  Fjender  skal  vi  selv  gjøre  det  sf. 

11.339.  Lev  ikke  med  din  Ven,  som  om  han  skulde  blive 
din  værste  Fjende. 

11.340.  Hvad  man  ikke  vil  høre  af  sin  Ven,  maa  man  høre 
af  sin  Fjende,  jvf.  597.  4285.  8566. 

ll,341.Ingen  er  Ven,  uden  han  ogsaa  er  Vens  Ven. 
Pouch.  1,  285. 

ll,342.Fælles  Nød  gjør  Venner  af  Uvenner.     1,  315. 

ll,343.Gode  Venner  har  Alt  tilfælles.  Gr.  2872.  - 
Venskab  har  Alting  fællea.  1,  478.  —  Mellem  Venner  er 
fælles  Gods.  I,  478.  —  Blandt  Venner  agtes  ej  saa  n»)t. 
1,  478. 

11,344.  God  Ven  er  bedre  end  Føde  og  Klæde,  („naar  do 
har  oprigtige  Venner",  siger  Moth,  „kan  dn  aldrig  fattei 
Hoget;  thi  de  give  det  heller,  end  man  vil  have  det"). 
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11,345.  En  tro  Ven  er  ikke  at  betale  nled  Guld.  —  En  god 

Ven  er  Gnid  Tterd. 
ll,346.Gode  Venner  ere  Rigdom  nok.     1,  475. 

11.347.  Lad  ej  Ven  vide,  hvad_Uven  ikkemt^a  vide.  1.  178. 
—  Lad  ej  Ven  vide  det.  Hver  ej  moa  vide. 

11.348.  Der  kan  ikke  mange  Venner  faa  Rum  i  et  lidet 
Hu9.     1,  476. 

ll,349.Vær  beleven  (høflig)  mod  Alle,  men  Ven  med  J'aaL 
1,  307. 

11.350.  Venner  ere  som  Meloner:  man  finder  næppe  én 
blandt  15,  som  dner,     1,  476. 

11.351.  Venner  ere  ikke  for  mange;  de  skulle  selv  føde  sig. 
(„godt  at  have  goda  Venner",  tiger  Syv,  „naar  man  Intet 
koster  paa  dem").     I,  476. 

11.352.  Venner  maa  sammelige  (o;  sammen,  nær  hinanden)  bo. 
(r.åo^,  siger  Syv,  „at  de  ere  (tj  for  tit  sammen,  at  de  stnlle 
kjedes  ved  hinanden").      1,  477.     jvf,  1746.  65S7. 

11,353. En  god  Ven  kan  ikke  høres  for  tit. 

11,354.  (9-ode  Venner  ere  altid  velkomne.  1,  473.  — 
ttode  Venner  komme  ej  for  tit.    2,  284, 

11,365.1. Tro  saa  din  Ven,  at  du  agter,  ban  kan  blive  din 
Uven!     1,  473. 

11,356b. Hvo  som  er  Dommer  mellem  to  Venner,  mister 
den  ene. 

11,356.  Hvo  sig  gjør  en  god  Ven,  har  anlagt  en  god  Hoved- 
sum.     1,  475. 

ll,357.Elsk  din  Ven  endog  med  hans  Fejl! 

11.358.  Ven  uden  Hjælp  er  Bom  et  Billede  paa  Væggen. 
1,  478. 

11.359.  Intet  sælges  IJedre,  end  hvad  man  skjænker  en  ægte 
Ven.     2,  285. 

11.360.  En  Ven,  som  Intet  giver,  og  en  Fjende,,  som  Intet 
tager,  ere  moxen  (=  ntesten)  Et.    1,  478. 

11.361.  Mange   agte    de  Venner  højest,   som   man  bær  i 
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Pungen  med  sig.     1,  476.  —  Penge  ere  (Manges)  bedito 
Ven.     1,  476. 

11.362.  Hver  er  sig  selv  den  bedste  Yen.  („menhanhu-ii^pe 
nogen  Ven").     1,  476. 

11.363.  Straf  din  Yen  hemmelig  og  r6s  ham  aabenbare^ 
1,  474.    j,f  57. 

11,364. At  komme  sitf  Yen  til  at  rødme  (a:  bluea),  er  at 
miste  ham.  1,  477.  —  Paa  Ven  til  at  rødme,  og  milt 
ham!  V.  8.  O. 

11.365.  Tro   Yen   kan  Bent  fa&'s,   men   sent  mistes.     1,  475. 

11.366.  En  Yen  er  langt  lettere  tabt,  end  vunden,  (hvor 
mange  har  Du  at  tabe?)  —  Det  størateTab  er  Venne- 
tab.  -~  £n  Ven  og  Broder   er  bedre  at  have,   end  at  miate. 

11.367.  Suk,  Hjærte,  brist  ikke!  du  har  en  Yen,  men  véd 
detikke  (eller:  jeg  havde  en  Ven,  jeg  vidste  ikke").   F.  F. 

11.368.  Det  gaar  ikke  altid  Yeji,  som  Uven  vil. 

11.369.  De  Bfldeste  Venner  ere  som  den  sødeste  Yin:  de 
holde  sig  mindst.     1,  '212.    jvf.  7253.  11,  676. 

11.370.  Bedre  er  en  siir  Yen,   end  en  sød  Fjende.     1,  212. 

11.371.  Paa  Bagen  kjendes  en  god  Yen.     2,  286. 

11.372.  Man  skal  tjene  sin  Yen,  om  end  med  sin  Skade. 
Moth. 

11,373. En  trofast  Ven  og  forsøgt  (prøvet)  Sværd,  de  er'  i 
Nød  vel  Penge  værd.     1,  475. 

11.374.  Hvo  Ven  er,  det  kjendes  i  Nwd,  hvo  rig  er,  efter 
hans  Død.  Moth.  jvf.  7563  fg.  11,296.  —  Hvo  Ven  er, 
sés  i  Nød,  hvo  rig  (er,  »és)  efter  bana  Død.  2,  158.  —  Mm 
skal  være  sin  Ven  til  Hjælp,   men  ikke  være  bana  Plovstnd. 

11.375.  Hvo  paa  falsk  Ven  mon  Ude,'  faar  tit  ene  at  ride. 
1,  212. 

11.376.  Falske  Venner  løbe  med  Haren  og  jage  med 
Hundene.     Iris. 

11.377.  Ven  i  Nød  og  bag  paa  Ryg  er  en  Fæstning  atærii 
og  tryg.     1,  475. 
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11.378.  „Forholdet  bliver  uforandret",  sagde  Manden  til  sine 
Venn  er.  han  var  bleven  Bud  ved  LigkaBsen. 
R.  633. 

11.379.  Venneaaar  svide  (svie)  længst.  1,  478.  —  Intet  Saar 
er  større,  end  at  skuffes  af  sin  Ven,    1,  478. 

11.380.  De  ere  ej  Venner,  soin  ere  langt  borte.     9,  285. 

11,881.  Der  er  ikke  lang  Vej  til  Vennehus.  1,  346  og 477. 
—  Til  Vennebua  er  ingen  Omrei.  Gr.  3879.  —  Det  er  ikke 
af  Vejen  til'  Vennehus.    (jysk). 

11.382.  Man  skal  varlig  Vennehus  søge.  („td  Gange  i  tretten 
Aar").  2,  286,  —  At  blive  oftest  l^enune,  holder  bedst 
Venskab.    Moth. 

11.383.  Øjne-Venner  (ere)  onde  Venner.  1,  212.  — 
Øjne-Venskftb  (er)  intet  Venskab.  1,  219.  —Øjne-Venner 
give  Smiger  for  SmørmBd.     1,  213. 

ll,384.Meget  gaar  i  Vennevold.  Gr.  2880.  (til  sin  Ven 
kan  man  tale  frit  om  mange  Ting). 

11,386.  Der  er  Bord-Venner  og  Nød-Venner.  1,  212.  — 
Mund-Ven,  men^  Hj»rte-Ven.  2,  140.  —  Mund-Ven,  men 
ej  Grund-Ven.  1,  211.  —  Man  skal  ^  lide  paa  Mund-Yen- 
ner.    Moth.  —  Udvortes  Ven,  indvortes  Fjende.    2,  140. 

11.386.  Hvo  sine  egne  Venner  forlader  og  fremmede  an- 
tager, er  som  den,  der  hugger  et  Rjødbén  af  og 
tager  sig  et  S»lvbén  igjen.  2,  286.  („forkast  ikke  de 
gamle  Venner  for  de  nyes  Skyld!"  Moth). 

11.387.  Naar  Gods  ganger  paa  Grund,  da  vorder  Ven- 
skabet tyndt.     P.  L.  l78.     jvf.  3763.  4521. 

11.388.  Venskab,  kjøbt  for  Penge,  kan  og  sælges  for  Penge. 
2,  285. 

ll,389.Lappet  Venskab  bfiver  sjælden  helt.     Bresemami. 

11.390.  (Der  er)  intet  Venskab  eller  Broderskab  i  Havs- 
nød.    1,474. 

11.391.  Venskab  efter  Fjendskab  er  des  større  Venskab. 
1,  474. 

11.392.  Venskab  findes  ej  i  hver  Kram.  I,  475.  —  Ven- 
skab er  ej  paa  Torvet  &1.    1,  475, 
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11.393.  Alt  for  ncrje  spilder  (tit)  Venskab.  1,  476.  — 
Hvo  Bom  vil  Venskab  spilde,  ban  far'  paa sidete ilde.  &.  S. 
Vedel. 

11.394.  Jordens  Frugt  høstes,  hvert  Åar,  men  Venskabs 
hver  Dag.     1,  477. 

11,396.  Sig  mig,   hvem   han  holder  Venskab  med,   saa  skal 

jeg  sige  dig,  hvad  Mand  han  er.    jvf.  68a  7iæ. 
11,396.  Maar  Øllet  ér  oppe   (o;  slappet  op),  er  Venskabet 

nde.     K.  1966.  —  Da  er  Venskabet  ude,  naar  intet  01 

er  at  tude.    P.  P. 
ll,397.Tre  (Ting)  vedligeholde' Venskab:  at  ære  En  i  (hus) 

Nærværelse,  tale  vel  (om  ham)  i  (hans)  Fraværelse  og 

hjælpe    (hun,   naar  han   er)  i  Nød.     1,  474. 
11,398.  Hunde-Venskab  varer  ej  længe,    („et  Bén  akiiler  dst 

ad").      1,   410.     (om  Biet  Selskab). 
Il,399>.yen3kab    maa   ej    være    som    Lygten,    tændt  ^a.x 

Gaden  og  slukt  i  Huset.    M.  M. 
11,399b.  Venskab  taaler  ej  Modsigelse.    Moth. 

11,400. Der  gaar  Vild  for  Venskab  („der  stal  være  god  Villie 
for").  A.  8.  Vedel.  (Vild-Gunst,  Medhold,  Paniskhed).  - 
Tild  eller  Venskab  {o:  for  »unst  eller  Gave).    D.  Lov. 

11,401.  Hold  Venskab  med  Faa,  Goménskab  med  Færre, 
Fjendskab  med  Ingen!  Å.  S.  Vedel.  —  HanharVen- 
skab  med  Alle,  Geménskab  med  Faa.    V.  S.  O. 

De  ere  aaa  gode  Venner,  som  to  røde  Køer.  K.  114.  —  ■ 
At  blive  eller  gjøre  sig  gode  Venner  med  En.  —  Jeg  vilde 
gaa  i  Vand  til  mine  Tænder  for  ham;  jeg  vilde  og  dele  en 
Skilling  med  ham  (o:  „ej  alene  være  Ven  i  Medgang,  men 
ogsaa  i  Modgang").  2,  284.  —  Ven  skal  være  bar  og  nøgen 
(o:  nOprigtig  og  aabenhjærtet  mod  sin  Ven").  Moth.  —  Det 
kommer  ej  Baa  nøje,  det  bliver  blandt  Venner,  —  Godt  01 
at  skjænke  Venner  med.  („siges,  uaar  det  er  for  hedt,  saa 
de  kunne  knn  drikke  lidet  deraf).  3,  91.  —  Han  holder  af 
Venner  Bom  Blomster,  hvilke  behage  bedst,  naor  de  ere  ny. 
1,  477.  —  Hold  Venskab  med  £j{eldersvenden  1  —  Herodii 
og  Pilati  Venskab,  („naar  det  gaar  nd  over  den  Uskjl- 
dige").  1,  478.  —  Herodes  og  Pilatus  ere  blevne  Venner. 
Moth.    („om  to  Skjfetmer,   som  vare  Uvenner  og   forligai"). 
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—  At  skilles  godaVenner  ad.  V.S.O.  (om  dem,  der  efter 
forega&eade  £lammeri  og  Tvist  blive  forligte  og  tage  venlig 
Å&ked  med  hiaaaden).  —  D£r  skiltes  to  gode  Venner  ad. 
V.  S.  O.  (siges,  naar  En  bliver  skilt  ved  Noget,  som  han 
nOdig  vil  miste). 

Tro  ingen  Ven  uprøvet!  1,  476.  —  Sine  Venner  skal  man 
vurdere  ikke  efter  deres  Ord,  men  efter  deres  Gjeminger.  — 
Lad  OB  drikke,  men«  vi  er  Venner;  vi  véd  ikke,  hvor  længe 
det  TSfer.  K.  1911.  —  Tr;g  Ven  bør  mere  at  elskes,  end 
Broder.  Moth.  —  Jeg  vil  hellere  miste  mine  Penge,  end 
mine  Venner.  —  Optag  den  til  Ven,  som  kommer  overéns 
med  dit  Sind!  Moth.  —  Hør  din  Ven!  Vennens  Røat.. 
Guds  Røst  S,  2B5.  —  Man  skal  hellere  have  en  Hund  til 
Ven,  end  til  Uven.  2,  286.  —  Man  ekal  endog  ha,ve  en  Hund 
til  Ven,  om  mnligt  er.  1,  476.  —  Dersom  min  Yen  kun 
sendte  sin  Hund  til  mig,  vilde  jeg  gjøre  den  ti!  Gode  for 
hans  Skyld.  S,  284.  —  Hvo  Gud  haver  til  Ven,  ham  skader 
intet  Kreatur.  1,  477.  —  Man  gjør  Meget  for  gode  Ven- 
ners Skjid.  1,  47a  —  Vier  hverken  Ingens  eller  Manges' 
Ven!  („det  Pøwte",  siger  Sjr,  „er  bæstisk,  det  Andet  umu- 
ligt, nemlig  at  elske  Mange  tillige  og^  føje  sig  efter  dem  Alle"). 
1,  474.  —   Hold  Venskab  hverken  med  Mange  eller  Ingen! 

1,  319.  —  Den  er  Ven,  som  er  i  Ens  Øjne  beleven  og-paa 
Ens-Ryg  trofast,  som  gjør  det,  dig  behager,  og  lader  det, 
dig  mish^er.  1,  477.  —  Ligesom  man  Intet  skal  dølge  for 
sin  Ven,  saaledea  (skal  man)  ej  aabenliare  hans  Hemmelig- 
heder.   1,  178.  —  Venner  spilde  (ofte)  Tiden  (eller  Ens  Tid). 

—  Viis  din  Ven,  hvad  ban  bør  vise!  M.  M.  —  „Hvem  er  vel 
nn  om  Stunder  Venner?"  siger  Verden.  —  VennersHjtelp 
kommer  sent.  1,  474.  —  Venskab  er  snart  gjort;  men  at  ' 
det  varer,  er  Ennst.  1,  474.  —  Høj  Ære  forandrer  tit  Ven- 
skab. 2,  285.  —  Kundskab  gjør  Venskab.  1,222. —  Ven- 
skab skal  vesre  uden  Skrømt  (o;  „man  skal  være  oprigtig  og 
aabenhjærtet  mod  sin  Ven").  Moth,  —  I  Bryllupper  og  Barse- 
ler underholdes  Venskab.  („d»  samledes  Venner";  hedder 
det;  „da  førte  de  fordum  Bryllupskost,  Mad  og  01  med  sig, 
og  fortærede  det  med  hverandre,    førend   de  rqste  derfra"). 

2,  101.  —  Det  er  ej  Venskab,  naar  man  faar  en  forstandig 
Ven  til  sig,  og  skikker  ham  som  en  Nar  tilbage  (ved  at  give 
ham  fuld).    1,  72. 

En  Ven  elsker  altid,  og  en  Broder  fødes  til  Hjælp  i  Nød. 
Ordsp.  17,  17,  —  En  Mand,  som  har  Venner,  hør  omgaas 
venlig  med  dem;  men  der  er  den  Ven,  som  hænger  fastere 
ved,  end  en  Broder.    Ordsp.  18,  24,   —   Gods   skaffer  mange 
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Venner,  men  den  Hinge  forUdea'  Ekf  sin  Ven.    Ordep.  19,4. 

—  Denom  du  vil  skafTe  dig-  en  Ven,  aaa  skaf  dig  ham  ved 
Forargelse,  og  betro  dig  ikke  strsx  til  barn!  Sir.  6,  B.  —  Der 
gives  den,  som  er  Ven  den  Tid,  det  er  ham  belejligt,  men 
han  holder  ikke  ud  paa  din  Trtengsels  Dag.  Sir.  6,  9,  — 
Der  er  den  Ven,  som  vender  om  til  f|jendskab,  og  han  vil 
asbenbare  Striden,   dig  til  Skam.    Sir.  6,  10.    (jvf.  37,  2).  — 

—  Der  gives  den,  som  er  Ven,  naar  ban  er  Ojtest  ved  dit 
Bord,  men  ban  holder  ikke  ad  paa  din  Trsngaela  Dag.  Sir. 
6,  11.  -—  En  tro  Ven  er  en  stnrk  Beskyttelse;  den,  som  bar 
fundet  ham,  har  fundet  en  Skat.  Sir.  6,  15.  —  Sn  tro  Ven 
er  ikke  til  at  betale  med  nogen  anden  Ting,  og  bans  For- 
trinlighed er  ikke  til  at  opveje.  Sir,  6,  16,  —  Bn  tro  Ven  er 
Liva  LiKgedoni,  og  de,  aom  frygte  Herren,  skalle  finde  ham. 
Sir.  6,  17.  —  Den,  som  frygter  Herren,  brager  sit  Venskab 
rettelig;  thi  som  han  er,  saa  vil  og  hans  Neeste  vsere.  Sir. 
6,  la  —  Skift  ikke  en  Ven  for  en  ligegyldig  Tings  Skyld! 
Sir.  7,  19.  —  Forlad  ikke  en  gammel  Ven;  tbt  en  ny  er  ikke 
at  ligne  med  ham.  Sir..  9,  IS.  ~—  Ea  ang  Vin,  ea  nng  Ven! 
naar  den  bliver  gammel,  drikker  da  den  med  Lyst.    Sir.  9, 18. 

—  Hver  Yen  siger  vel;  ogsaa  jeg  bar  holdt  Venskab  med 
barn;  men  der  gives  en  Ven,  som  kan  er  Ven  af  Navn. 
Sir.  37,  1.  —  Mangen  Medbroder  fryder  sig  i  ein  Vens 
G-ltede,  men  i  Trængsels  Tid  vil  haa  være  ham  imod.  Sir. 
37,  4.  —  Gjører  Eder  Venner  ved  den  urette  (ell.  Uretfær- 
dighedens) Mammon,  at  naar  I  skilles  herfra,  de  kunne  op- 
tage Eder  i  de  evige  Boliger.    Luk.  16,  9. 

Ven,  Venskab,  se  66.  426.  Ufil.  1528.  1572.  1640.  9006. 
2301.  2712  fg.  9739  fg.  9764.  9876.  8892.  3042.  3446.  3S16. 
3978.  4802.  5204.  5968.  5610  fg.  6481.  6768.  6^7.  688a  T43S: 
7977  fg.  8992.  10,216  fg.  10,399.  11,448. 


vende  sig,  ae  Forandring. 
11,402. Den  (som)  aldrig gjør  vel,  har  intet  Godt  at  vente. 
1,  172. 

11.403.  Vent  ikke  for  meget  af  Lykken!  Gr.  2885. 

11.404.  Han  renter  sig  Hest.    der  har  Fole  (a:  ung  Hest, 
piég)  paa -Stald.     1.  172.- 

11.405.  Ventende    Mand    er    god    (at  gjæste),     2,  111.  — 
Ventendes  Gjæet  er  god.    1,  172. 
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ll,406.y entende  Mand  kommer  eDgang,  men  død  Mand 
aldrig.     St.  Gr.  3,  208. 

11.407.  Ventende  Viv  er  Bod  i  Vane  (eller  Vwne,  Vone  o; 
for  ventende  Viv  er  Bod  i  Vente),  Pouch.  og  2,  111, 
(Den,  Bom  haaber  noget  Godt,  og  navnlig  deaEone,  der  ven- 
ter sig  Noget  af  sin  Mand,  plejer  ogsaa  tit  at  faa  det ;  hun 
faar  Boå  derfor  o:  hendes  Forventning  opfyldes),    jvf.  815. 

11.408.  fifan  Tenter  ofte  et  G-aaseæg  og  faar  end  ikke  (et) 
Hønseæg.    2,  111. 

ll,409.Bedre  er  Lidt  i  Eje,  end  Meget  i  Vente.     Moth. 
11,410. Den,  der  tror,  kan  vente.    (jvf.  Ea.  28,  16). 

11.411.  Ventetiden  er  lang. 

11.412.  Den,  der  venter  paa  død  Mands  Sko,  kommer  til 
at  g^a  længe  barfodet. 

Hold  op  til  Langfredag,  tna  har  vi  Paaaken  i  Hfendeme. 
2,  86.       . 

Man  venter  Fmgt,  naar  Trteet  dejligt  blomstrer,  og  faar 
ingen.    1,  173. 

Jeg  venter  paa  dine  Domme.  Ps.  118,  43.  —  Herre!  jeg 
venter  paa  din  Frelse.  Ps.  119,  166.  (jvf.  1  Mob.  49,18).— 
Vent  altid  paa'  din  God!  Hos,  19,  7. 

vente,   forvente,    ae  8350.   4096.    5666.    7514.   9659.   9970. 
11,748  fg.  12,116. 


vente,  tøve,  se  bie. 

11.413.  Denne  Verdens  Ød  (o:  Rigdom,  Skat,  Gods)  er  af  ond 
Malm  sammefalød  (aammenloddet).     P.  L.  1122.  jvf.  1913. 

11.414.  Verden  staar  ej  ved  Stage  bunden.  P.  L.  1076. 
(Alting  er  omekifteligt).  jvf.2262.  11,426.  —  Verden  stander 
ej  (1,  114:  „er  ikke")  ved  Stage  bnnden  (o:  „er  ubestandig", 
foranderlig).    1,  479. 

11,415. Fordi  (o:  derfor)  er  Verden  vid,  at  Hver  haver  sin 
Id.  P.  L.  163.  (Hele  Verden  ataar  Den  aaben,  som  har 
lært  Noget). 

11,416.  Verden  er  vid;  maa  (o:  kan)  Inan  ej  blive  i  Stuen, 
gaar  man  paa  Gaden.     1,  412. 

85    . 
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Il,417.Der  er  trangt  Rom  i  den  vide  Verden.    Qt.  2729. 

—  Der  er  BDeever  Pltds  i  den  vide  Verden.    K.  1928. 

11.418.  „Åa,  dn  vide,  vide  Yerden!"  sagde  Manden,  han 
havde  rejst  en  Mil.     Fr.  S.  Birch. 

11.419.  Verden  hænger  ikke  i  et  Flyuderskind.     (j-r.  3887. 

—  Bui  mener,  at  hele  Verden  hænger  i  et  KalveakiDd. 
E.  S61-  —  flftu  mener,  Bt  Verden  alteber-  efter  bum  i  et 
Kalveskind.    Hr.  Iver.  , 

ll,420.Man   maa   tage    Verden,    som.  den    er.  Y.  8.  O. 

—  Verden  er,  ligeaomman tager iig den.    1,479.  jvf.ll,60i 

—  Verden  er,  som  man  tager  sig  hende  til.  1,  317.  — 
Verden  er,  aoiu  man  tager  den.    Or.  677. 

11.421.  Verden  er  og  bliver  Verden,  som  den  altid  har 
været  1,  479.  —  Verden  er  (ell.  bliver)  altid  sig  b«I> 
lig.  _  Verden  er  altid  den  lamme.    3,-387. 

11.422.  Det  er  den  forkerte  Verden,  man  lever  i.  — 
Verden  er  gal,  og  det  volder  Kvinden.  K.  67a-  —  Verden 
er  en  stor  Daorekiate.    Gir.  2889. 

11.423.  „Verden  er  forunderlig",  sagde  Greven,  han  var 
bleven   Vægter.  —  Det  er  en  underlig  Verden,  vi  leve  L 

11.424.  Det  gaar  ingensteds  saa  galt  til,  som  i  denne  Ver- 
den.   Gr.  2892. 

11.425.  Djævelen  er  Verdens  Fyrste;  derfor  gaar  det  galt 
til.     1,  479. 

11.426.  Al  Verden  gaar  omkring  i  en  grøn  Kasseking 
(O:  et  eget  Slags  KlædningBBtykke).  F.  F.   jvf.  11,414. 

11.427.  Op  og  ned  (er)  Verdens  Sæd;  ned  og  op  (er)  Ve> 
dens  Løb.  1,  113  og  479.  (Alle  jordioke  Ting  ew 
Forandringer  underkastede).  —  Det  er  VerdensLøb  (s:  is»- 
ledes  gaar  det  til  i  Verden).  Moth.  (sigea  om  mange  og 
store  Forandringer  i  etLand).  —  „Verden  gaar  op  og  ned', 
sa'e  Hieven,  den  sad  paa  Brøndvippen. 

ll,428.Man  maa  lade  Verden  jævne  sig  selv.  2, -20S. 
Or.  2900. 

11.429.  „Lad  Verden  gaa  sin  skjæve  Gangl  Gr.  2895. 

11.430.  Verden  og  Tungen  behøve  Styrsel.  '  1,  348. 
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ll,431.Maii    skal   gjøre   sig  Verden  aaa  nyttig,   som  man 

kan.     Gr.  2894. 
11,433.  Mange  love  deu  gamle  Verden,  men  leve,  Som  det 

befalder  (behager)  den  ny.     1,  479. 
11,433.  Jo    længere    et   Menneske    er   i  Verden,   jo    mere 

vænnes  han  red  (tål)  hende.     1,  479. 
11,434. Verden  er  et  Skuespil;   Personerne  komme   efter 

hinanden:    Somme   spille   net   og  yel.    Somme   slet. 

1,  479. 
ll,43S.Verden  er  fuld  af  Løgn. 

11.436.  Den  ny  Verdens  Guld  har  narret  den  gamle  Ver- 
den.    1,  334  og  478. 

11.437.  Verden  skal  ødelægges;  lyksalig  den,  som  hjælper 
til!  Gr.  2893. 

11.438.  Har  Verden  staaet  saa  længe,  holder  den  vel  nok 
Os  ud.     Gr.  2899. 

11.439.  Vil  man  igjennem  Verden,  maa  man  vide  at  sno 
sig.     Gr.  2897. 

11.440.  Hvad,  om  du  havde  al  Verden,  og  du  saa  ikke 
kunde  pi ... !     Gr.  2896. 

11.441.  Enhver  er  sig  selv  en  (liBe)  Verden.  —  Naar  jeg  til 
Verden  mon  komme,  en  Verden  med  mig  fremgBEtr;  naar 
mine  Timer  er  omme,  en  Verden  med  mig  foi^^aar.  —  Gud 
hor  lagt  en  bél  Verden  i  Menneskets  Ejeerte. 

11.442.  Verden  er  fuld  af  Pin',  og  Enhver  føler  sin. 
11,443. Verden  vil  bedrages,  saa  lad  den  blive  det!  (lat.) 

Verden  vil  være  gjækket. 
H,444.Alting  tager  af  i  Verden,   men  Laster  tage  til. 

2,  286. 

11,446.  Verdens  Lyst  erkunlTlyst;  (den)  lønner  ilde.    2,286. 
11,446.  Ungdom,  Rigdom  og  Frihed  ere  Verdens  Ruffere. 

1,  479. 
ll,447.Til  og  fra  er  Verdens  Spil;  at  holde  sig  vel,  hør' 

Lykke  til.    Pouch.  1,  113  og  2,  286. 
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11.448.  Guds  Ven  og  Verdens  Uven;  Gud  til  Ven  og  al 
Verden  til  Uven.    2,  109.    (jyf,  Jak.  4,  4). 

11.449.  Sæt  ikke  for  megen  Pris  paa  Verden!  dertil  for- 
ledes du  let,  naar  Verden  sætter  for  megen  Pris 
paA  Dig.  —  Verden  vii  ikke  agte  dig,  førend  duhar  Itert 
at  foragte  den.    Mynster. 

Il,4fi0.  De  Onde  have  hjemme  i  Verden,  derfor  gaar  det 

dem  vel;    de   Fromme  ere  Gjæster,    derfor    have   de 

(det)  værst.     1,  481. 
ll,451.Der  er  Folk  nok  i  Verden.     Gr.  2898. 
11,46S.  Verden    og  Vin  ere  lige:    begge    med    sin    Sødbed 

behage,  gjøre  drukne  og  sovende;  denne  nogen  Tid, 

men  hin  altid.     1,  478. 

11.453.  Guds  Rige  er  ikke  af  denne  Verden,    (jvf.  Joh.  18,36). 

11.454.  „Det  bliver  dog  i  Verden",  sagde  En,  som  vilde 
Ingen  gjøre  til  sin  Arving,  uden  Lykken,  fra  hvilken 
han  havde  sit  Gods.     2,'19. 

flan  hører  ikke  til,  lever,  ikke  i  denne  Verden.  —  fl^an  er 
ej  af  denne  Verden;  han  er  af  den  gamle  Verden.  2,  60. 
(om  den,  Bom  er  af  gammeldage  Sæder,  enfoldig,  godtroende, 
oprigtig).  —  Han  er,  som  han  vari  enanden Verden.    1,  604. 

—  Han  er  henne  i  en  ikndeu  Verden  {o:  har  ej  sine  Tmker 
samlftde;  ,^giver  ej  Agt  paa,  hvad  han  hører").  Moth.  —  Han 
aér  i  des  anden  Verden  (o:  er  skeløjet).  Moth.  —  At  slaa 
aig  fra  Verden;  sUa  sit  Sind  fra  Verden;  at  fty  Verden 
(p :  det  menneskelige  Selskab)  og  eøge  Ensomhed.  —  Han 
tager  sig  ikke  Verden  saa  nær  (a:  brjder  rig  ikke  meget 
om,  hvordan  det  gaar  til  i  Livet).  —  Han  er  knn  en  Eik  i 
Verden.  2,  23.  (tjek;  om  den  Unge).  —  Hvert  halve  hun- 
drede Aar  en  ny  Verden.  1,478.  —  Saadanne  Stød  gi'r 
Verden.  2,  286.  —  At  aige  Verden  Farvel  eller  tage  Af- 
sked fra  Verden  (o:  dø).  —  Han  er  et  (rent)  Verden« 
Barn.  —  Verden  er  akuløret  (o:  efter  Syv;  „skaler  og  hæl- 
der med  Øret",  eller;  „har  Noget  bag  Øret",  er  listig).    S,  986. 

Havde  Hver  den  rette  Tro,  elskte  gemen  (o:  almindelig) 
Bedat'  og  Ro,  sandfterdig  Dom'og  Ret,  én  Alen,  S^npp'  og 
Vægt,  én  Mønt  og  Penge  god:  det  vel  i  Verden  Btod.  1,  479. 

—  Qamle  Syv  giver  Verden  og  sin  Tid  et  meget  daarligt 
Skudsmaal,    naar  han  aiger:    „Trofasthed   er  klén   (s:   liden, 
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ringe),  HofTæi-dighed  gemen  (almindelig);  Batfnrdighed  er 
fangen  og  Kjerligbed  forgangen.  Sandbed  er  elegen  død,  og 
hver  Dyd  lider  Nød;  Bedrag  er  fød  og  baaren,  ja  Troen  riet 
forloren.  X^t^modigbed  er  kold,  men  Had  aaa  mangefold. 
Dyd   er  af  Landet  dr«vén.    Ondskab  tilbage   bleven.    %  366. 

—  Verden  regeres  med  ringe  Visdom.    1,  878, 

Skikker  £der  ikke   lige   med  denne  Verden!   Bom.  13,  2. 

—  Har  Gud  ikke  gjort  denne  Verdens  Visdom  til  Daarlig- 
hed?  1  Kor.  1,  m  —  De,  der  fcruge  denne  Verden,  skoUft 
være  som  de,  der  ikke  nyde  den;  thi  denne  Verdens  Skik- 
kelse forgaar.  1  Kor.  7,  31.  —  Vide  I  ikke,  at  Verdens 
Venskab  er  Guds  Fjendskab?  Derfor,  hvo  som  vil  være  Ver- 
dens Ven,  bliver.Guda  Fjende.  Jak  4,4.  —  Alt  det,  som  er 
i  Verden:  KjødetsLyat  og  Øjnenes  Lyst  og  Livets  Hoffaardig- 
bed,  er  ikke  af  Faderen,  men  af  Verden;  og  Verden  for- 
gaar og  dens  Lyst;  mon  hvo  som  gjør  Guds  Villie,  bliver  til 
evig  Tid.  1  Joh.,  9,  16.  17.  —  Hele  Verden  ligger  i  det 
Onde.     1  Job.  5,  19 

Verden,  se  370.  384.  1734.1913.2335.  2662. 4181. 439S.  6188 fg. 
5642.  5858.  6418.  6425.  6681.  6968:  6982.  9158.  C,E66.  ,604. 
12,019. 


1 1.456.  Vé   den ,    som   Hø   sælger ,    naar    Viben    koramei'. 

1.  10.  —  Vé  er  den,  sit  Hø  sælger,  naar  Viben  kommer. 
P.  L.  368.  (Opmuntring  til  at  epare  paa  Høet,  for  at  fore- 
bygge Fodertrang).  ^"Naar  Bonden  driver  med  sin  Plov,  den 
(nemlig  Viben)  raaber  fast:  kjøb  Hø!  H.  Justesen. 
ll,466.,Viben  vil  værge  al  Marken,  og  han  Kan  ej  værge 
sin  egen  Eede.  P.  L.  1160.  jvf.  2483.  —  Viben  vil 
hytta  alle  Tuer,  og  kan  ikka  hytte  sin  egen.  Motb.  (om  den, 
som  befatter  sig  med  flere  Ting,  end  ban  med  sine  svage 
Kræfter  kan  overkomme).  —  Viben  vil  værge  for  hver  den 
Sted,  som  udi  Marken  mon  staa;  bun  kan  ikke  værge  den 
lille  Tue,  som  hun  skal  bygge  paa.    Kæmpevise.    2,  202. 

11.457.  Vibeskind  til  Buser  gi'r  revne  Laar.     K.  123«. 

Han  bar  ej  mange  Viber  i  Salte.    2,74.-  (om  den  Fattige). 
Vibe,  se  1239.  2038.  8289.  S275.  12,138. 
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11,458.  Ingen  gaar  en-  Anden  saa  nær,  at  han  véd,  hvor 
hannem  lider  eller  er  om  Hjærte.  (det  véd  sleR«  Gad 
og  hun  »elv).    Pouch. 

11,469.  Hvad  vi  ikke  skulle  vide,  det  skolie  vi  ej  ville 
Tide.    1,  488. 

ll,460.DeneT  lyksalig,  som  véd  det,  hanskalvide.     1,482. 

11,461. Man  skal  holde  Den  til  G-ode,  som  ej  véd  det,  han 
ej  har  lært     1,  488. 

ll,463.En  Dokter  og  en  Bonde  vide  Mere,  end  en  Dokter 
ale^e.    1,  483. 

11,463.  Han  véd  vel,  at  Byen  hedder  Snerpe,  men  véd  ej, 
hvor  den  snerper  sammen  (ogsas:  „hvor  den  Bnérper 
ben").  1,  604.  (om  den,  der  har  hørt  Noget  om  en  Sag, 
uden  dog  at  ^ende  dem  rette  Sammenhæng).  —  Han  véd 
nok,  der  er  en  By,  aom  hedder  Kemp,  men  han  véd  ikke, 
hvor  den  remper  hen.  E.  SS8.  (brages  itær  om  £n,  Bom  er 
temmehg  enfoldig). 

11,464. Han  har  vel  hørt  Klokken,  men  véd  ej,  hvor  hmi 
hænger.     1,  604. 

11.465.  Det  man  ej  véd,  gj»r  ej  Fortræd.     1,  604. 

11.466.  Jeg  véd',  hvad  jeg  tror,  og  tror,  hvad  jeg  véd. 
11,467. Naar  du    vidste  alt  det,   jeg  vidste,    saa.  var   du 

lige  saa  klog,  som  jeg.  K.  982.  —  Dersom  jeg  aagde 
dig  alt  det,  jeg  véd,  aaa  var  dn  lige  eaa  klog,  som  jeg. 
E.  983.    jvf.  8563. 

ll,468.Hvad  Én  véd,  véd  Ingen;  hvad  To  ellerTre  vide, 
det  vide  Alle.  1,  178.  —  NaarTré  vide  det,  da  vide 
Hundrede  det.  Pouch.  1,  ]78.'  jvf.  4170.  10,  144.  —  Almnen 
(o:  den  atore  Hob)  véd  det,  Bom  Tre  vide. 

11,469.  Man  kan  aldrig  vide  saaMeget,  at  der  jo  er  Meget, 
som  man  ikke  véd.  —  Det,  (eom)'  vi  vide,  er  Lidt  mod 
det,  vi  ikke  vide.    1,  483. 

ll,470.Hvo  somvédfor Meget,  mangler paa Visdom.     1,379. 

ll,471.Han  er  vittig  nok,  som  véd,  hvad  hannem  (ham) 
er  fornødent.     1,  81. 
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11.473.  Det  er  slemt,  ikke  at  vide,  brad  man  skulde  ride. 
2,  297. 

11,473  I.  Den,  der  véd  sig  Noget  ved,  deD  tager  sig  Noget 
te  (o;  til),  (om  den,  aom  føler  sig  truffen  afEoiTale,  B^ønt 
den  ikke  særlig  er  henvendt  til  h  a  m). 

11,473  b.  At  Tide  Alt,  giver  Hovedpine.  —  Ingen  M»nd  véd 

11.474.  Beo  véd  kun  Lidt,  som  Intet  véd. 

11,476.  Iblandt  Daarer  er  han  mest  daarsk,  som  véd  Lidet, 
og  dog  vil  synes  at  vide  Meget.     1,  378. 

11.476.  Mangeo  æder  Høns  baade  stegte  og  søden  (o: kogte), 
kan  dog  ej  vide  saa  Meget  om  Vejrliget,  som  Ha- 
nen.    1,  247. 

11.477.  „Gud  ske  LoT  for  saa  vidt",  sagde  Manden,  da 
vidste  ban  ikke,  bvor  ban  var.  Sv.  Gr.  (sønderjysk). 
—  „Gnd  ake  Lov,  vi  kom  saa  vidt!"  sagde  Drengen,  han 
vidste  ikke,  hvor  han  var. 

11.478.  „Naar  min  Kone  endda  nu  vidste,  bvor  jeg  var", 
sagde  Skipperen!  „I  véd  jo  ikke  selv,  hvor  I  er", 
sagde  Drengen.     K.  1767. 

11.479.  „Hvem  véd,  hvad  det  kan  blive  til?"  sagde  Dren- 
gen, han  ledte  efter  Æbler  paa  et  Hyldetræ. 

11.480.  Bedre  at  vide  Kristus,  end  Alting.  1,  169.  jvf.]Eor. 
a,2)- 

11.481.  Intet  værre,  end  Meget  at  vide.  Motb.  (om  den,eom 
vil  lære  Lidt  af  alle  Slags,  men  Intet  til  Gavn«;. 

11,483. Hvo  Intet  skal  kunne,  ban  skal  Intet  vide  over  sit 

„kunne".     1,  604. 
11,483. Mao'véd,  hvor  man  er  født,  men  ^,  hvor  man  skal 

dø.     Syvs  Tillæg.  —  Hver  Mand  véd,  hvor  hans  Vogge 

stod,  men  ^,  hvor  hans  _  Grav  bliver. 
11,484.  Man  maa  vide  Ondt  og  Godt,  men  ikkun  gjøre  det 

Sidste.     2,  289.  —  Man  maa    vel    vide   Alt,    men    ikke 

gjøre  Alt.    1,  4Sa. 
11,486. Naar  man  alle  Dele  vidste,  havde  man  ikke  bebov 

at  miste.    K.  1379. 


:,q,z.<ib,Coogle 


vide  (uvidende) 

i.  Uvidende  synder  ikke.  Moth.  {om  den,  «>m  ikke 
eynder  med  Vidende  og  Villie).  —  Tlvid  eynder  ikke  („i 
verdelige  S^fer,  men  ej  i  Gnde  Ord,  tbi  vi  ere  AJle  Syndere"). 
1,  WM. 

Det  véd  Ingen,  uden  (Jud  og  hver  Mand.  1,  249.  (om 
det,  BOm  skulde  være  en  Hemmelighed,  og  aom  dog  Mange 
Tide).  —  Hftu  véd  ikke  Taere  deraf,  end  et  Barn,  der  er  vjt 
født.  I,  504.  —  Jeg  véd  lige  saa  meget  deraf,  somdetBaro, 
der  blev  fedt  i  Nat  (a:  jeg  véd  slet  Intet  derom).  Moth.  - 
Jeg  véd  hverken,  om  han  er  hvid  eller  sort.  Moth,  (aigt-s 
om  den,  som  man  ikke  Ijender),  —  Det  er  for  ham  som 
bøhmiske  Landsbyer  (o'.'det  er  ham  ganske  ubekendt).  t,G04. 
—  Det  vidste  jeg  (kjendte  jeg,  havde  jeg  lært),  førend  da 
kunde  selv  hinde  (ell.  knappe)  dine  Buxer.  Moth.  —  Han 
véd  det  aom  sit  A.  B.  (C.).'  2,  129.  —  Det  véd  enhver 
Æblekone  paa  Torvet  (o:  det  er  i  Folkemunde).  Moth.  — 
Det  vide  (endog)  Børn  paa  Gaden  at  tale  om.  %  16S.  — 
Jeg  véd  mit  Løsen  (o:  ,jeg  véd,  hvad  jeg  aksl  rette  mig 
efter").  V.  S.  O.  —  Man  véd  (sér)  vel,  hvad  han  fører  i  sit 
Slqold  (o:  hvad  han  har  i  'Sinde;  hvad  man  kan  vente  aig  af 
ham).  2,  192.  —  Han  véd,  hvor  en  Humle  (o;  Humlebi,  rtor 
Bi)  haver  Mg.  2,  289.  (om  den,  aom  bilder  aig  meget  ind  af 
ain  Klogskab  eller  aom  véd  lønlige  Ting).  —  San  véd  ikke 
selv,  hvad  han  siger.  Moth.  —  Han  véd  engodStøvle,  hvad 
det  kommer  an  paa.  —  Kan  er  ret  en  Simon  vide  kjendt 
Moth.  („om  den,  aom  vil  have  mod  Alting  at  bestille").  — 
Han  er  af  Simon  YJdekjendts  Afkom  (o:  allevegne  ^endt). 
Moth. 

Jeg  ingen  Ting  i  Verden  véd,  Bedre  end  Fred  og  Ketvii- 
hed.  —  „Vi  alene  vide,  hvad  der.  tjener  til  Eders  Bedate", 
sagde  Enevoldskonger  til  deree  Folk.  ~  Vi  vide  ikke,  hvor- 
ledes Tingene  i  og  for  aig  ere,  men  kun  hvorledes  de  vise  aig 
(iremstille  aig  for  oe).  —  Vi  kan  nok  vide,  at  Gnd  er  til,  og 
hvad  han  ikke  er,  men  vi  kan  ikke  vide,  hvad  han  er.  — 
Begjær  ej  at  vide  Mere,  end  dig  sømmer  at  vide.  1,482.  — 
Intet  akér,  fordi  Gud  véd  tilforn,  at  det  akal  ské;  men  fordi 
det  skal  ské,  saa  véd  Gnd  det  tilforn.    1,  126. 

Herre!  du  ransager  og  kjecder  mig;  hvad  enten  jeg  sidder 
eller  ataar,  da  véd  du  det;  du  forstaar  min  Tanke  langt  fra. 
Pa,  188,  1.  2. 

vide,  se  1286.  1411.  2956.  3186.  3909.  4821.  5016.  5641.  5778. 
6013.  6619.  6621.  665a  7616.  7634.  7641.  8117.  6560.  8563  ^. 
8724.  9B02.  10,079.  10,111.  10,169.  10,354.  11,347.  11,58a 
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11.487.  Alting  er  en  Videnskab.-  2,  289.  —  „Alting  er  en 
Videnskab",  sagde  Klokkeren,  han  bl^este  Lyaane  ad  paa 
Alterbordet,    Fr.  S.  Birch. 

11.488.  VidenBkab  er  den  bedste  Bigdom.  Moti.  — 
Hans  VidenBkab  er  hans  Rigdom.  Moth.  —  Videnekab 
er  den  sikreste  Tærepenge.    Moth. 

11.489.  Uvidenhed  føder  Porundring,  men  Forundring  føder 
Videnskab.  1,  482  og  504.  (Læreren  skal  søge  at 
vwkke  Børnenes  Forundring  over  alle  Gnd*  Gjeminger  i  Na- 
turen og  Menneskelivet). 

11.490.  Videnskaben  maa  man  have  lært  at  skatte 
(o;  sætte  Pria  paa),  før  man  (godvillig)  akattet  til  den.  Or. 

Hans  Videnskab  er  bans  Lidenskab,    (om  en  sprænglterd 
Mand). 

Den  Videnskab    er  i  Forfald,   som   besvarer   Spørgamaal, 
der  ikke  opkastes  af  Nogen. 
■Videnskab,  se  1784.  6166. 


11.491.  Den  vidner  ej  vel,  som  vreder  (vred)  er  foruden 
Skjel  (o:  nden  Grand).     P.  L.  516. 

11.492.  Pældte  (fældede)  ere  Alle,  som  vidne  efter  fældet 
Mand.    (en  gammel  Retsregel).      1,  481. 

11.493.  Ingen  kan  vidne  Nogen  sin  Mund  &a.  („uden  for 
Retten  og  i  ærlig  og  ædru  Forsamling").     Syvs  Tillæg. 

11.494.  Bedre  vidner  ét  Øje,  end  to  Øren.  2,  311.  -- 
Et  Øjenvidne  er  bedre  end  et  Ørevidne.    V.  S.  O. 

11.495.  Ukjendt  Mand  vidner  ej  gjærae,    ■!,  481. 

11.496.  Vidne  rinder  Baand  og  Bast  og  Kongens  Ket. 
1,  281  og  481.  (Vidne  frier  den  Beskyldte  fra  Fængsling 
og  fra  Bøder  til  Kongen,  saa  at  han  gives  fri,  „rinder"  Bom 
en  Strøm,  der  bar  frit  Løb).  1  Stedet  for  „rinder"  har  Hede- 
gaard „vinder"  o;  Ingen  maa  lægges  i  Baand  og  Bast  eller 
fængsles,  med  mindre  han  gribes  paa  fersk  Gjeming  eller  i 
Noget,  som  der  er  sat  Livsstraf  for,  eller  han  ved  Vidne 
overbevises  derom). 

11.497.  Den  skal  vidne,  som  af  véd.    D.  Lov. 
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11.498.  Én  Maods  Vidoe  er  intet  Vidne,  og  to  Mænds 
Vidne  (Vidnetbyrd)  ere  eaa  gode,  Bom  ti  Mænds 
Vidne.     1,  481. 

11.499.  Ond  Sag  gjøres  god  med  hundrede  tusende  Vidner, 
(„den  Mngtigate  raader").     Moth, 

11.500.  Ét  Vidne  (tU  Tinge)  vidner  ikke;  én  Penge  i  Pun- 
gen klinger  ikke.    1,  481. 

11,601 1.  Mod  Tingsvidne  gives  ingen  Lot.    1,  280. 

11,601  b.  Vidne  er  Ingen,  uden  han  faar  aflagt  sin  Ed. 

11,603. Ingen  bliver  fældet  ved  et  stnmt  Vidne. 

l],603.Drukken  er  ej  bekvemt  Vidne.    2,  315. 

11,504.  Kjendssag  er  saa  god  som  Vidnesbyrd.    2,  324. 
—  BeKjendtS^  (i,  W4:  nEjendsgjermng")  behøver^  Vidne;    , 
er  Vidnesbyrd  nok.    1,  481. 

Bt  fast  Vidne  (o:  aom  er  troværdig).  Moth.  —  At  felde 
et  Vidne  (s:  beviae  dets  Ugyldighed),  —  At  kalde,  drage, 
kræve  En  til  Vidue  paa  Noget.  —  Man  tager  ingen  Vidner 
derhoa.  Moth.  (om  det,  som  er  henuneligt  og  ej  bør  vides). 
Jeg  tager  i  Dag  Himmelen  og  Jorden  ti]  Vidne  mod 
Eder.  5  Mos.  i,  S6.  —  ti  Vidne  skal  ikke  staa  til  Troende 
mod  en  Mand  angaaende  nogen  Misgjemii^;  eller  Synd,  men 
efter  to  eller  tre  Vidners  Mund  skal  en  Sa^  stadfæstes. 
b  Mos.  19,  16.  (jvf.  Matth.  18,  16;  2  Kor.  13,  1).  —  Mit 
Vidne  et-  i  Himmelen,  og  min  Talsmand  er  i  det  Høje. 
Jobs  B.  16,  19.  —  Jeg  vil  tale  om  dine  Vidnesbyrd  for 
Conger,  og  skal  ikke  beskæmmes.  Ps.  119,  46.  —  Et  nedrigt 
Vidne  spotter  Retten,  og  de  Ugudeliges  Mund  sluger  Uret. 
Ordsp.  19,  S8.  —  Skam  dig  ikke  ved  Vor  Herres  Vidnes- 
byrd! 9  Tim.  1,  e. 

vidne,   Vidnesbyrd,   se   1282.  6140.  7160.   8S61.  8811  fg. 
8377. 


11,506.  Den  skal  vige,  som  har  mere  Vid.  Moth. — 
—  Den  Fornuftigste  giver  efter,  R.  888.  —  Den  Viser« 
viger.    A.  8.  Vedel. 

11,506.  Han  skal  vige,  som  Mindre  formaar  (Moth:  „maa'r" 
o:  magter).  1,  497.  —  Han  maa  vige,  som  Mindst  for- 
maar.    1,  S97.    jyf.  1074.  2634.  6406.  6S6fi.  6769. 
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11.507.HftDTarvu8,  Bom  optænkte  (opfitDdt}  atvige.     1,447. 

(„det  har  hjulpet  Mangen  af  Nød  og  Spot",  siger  Syr). 
11,608.  Ambolten  viger  ej  for  Hammeren.     1,  466. 
ll,609.Det   er   den  Binge   ingen   Spot,   td  vige.  for  den 

Sterrre.    1,  447.    jvf.  6262. 
11,510.  Man  maa  baade  kunne  fire  og  hale.     Gr.  62^. 

11.611.  Hvo  vige  kan,  er  vel  deran.    1,  364. 

11.612.  Den  Ene    maa- rige  (for)   den  Ånden,    ellerB    kunde 
man  hverken  komme   irem  eller  tilbage  i   Verden. 

^  1,  447. 
ll,513i.Fordi  man  viger  og  gi'r  gode  Ord,  derfor  frygter 

man  sig  ej.    1,  307. 
11,513  i.  Hævd  {her  =  Be»iddelBe)  bør  vige  for  Adkomst. 

At  stnekke  Oevsr  for  Noget  (f.'  Ex.  for  en  via  Retning 
eller  Bevægehe,  Mening).  -—  At  knæle  forHaman  (a:  at  vige, 
fire  for  en  Mægtigere).  V.  S.  O.  Qvt.  Ester  3,  S).  —  Han 
viger  hverken  til  højre  eller  Tenetre  Side.  Moth.  (om  en 
retsindig  Mand,  som  gjør  Ii^en  Uret). 

I  nødvendige  Sager  vær  standhaftig,  i  unødvendige,  føjelig  1 
1,  807. 

Han  veg  hverken  til  Højre  eller  Venstre.  S  Kong.  99,  9. 
(jvf.  6  Mos.  17,  11.  90).  —  De  (Ugudelige)  sagde  tn  Gud: 
„vig  fra  os!  thi  vi  have  ikke  I^st  til  at  lejende  dine  V^e. 
Jobs  B.  91,  14.  —  Viger  fra  mig,  1  Osde!  jeg  vil  holde  mis 
Guds  Bnd.  Ps.  119,  115.  —  At  vige  ira  Ondskab  er  det, 
»om  beht^er  Herren,  og  at  vige  fra  Uretfterdighed  er  en 
Forsoning.    Sir.  85,  3. 

vige   (give  efter),    se  4638.  6B69.  6399.   6792.  7997  fg.  7951. 
8769.  9747.  10,631.  11,854. 


11,614. Hvo 'aarleriiB  (o:  rejser  sig,  staar  op),  bliver  meget  viis. 
1,  482.  —  Hvo  aarlig  (Udg.  1516:  „aarie")  riis,  han  vorder 
mangt  viis.  F.  L.  9  og  661.  (C.  Pedersen  anvender  det  paa 
en  Syejder,  som  vil  udforske  løjendens  Stilling,  og  derfor 
maa  være  tidlig  oppe),    jvf.  6690.  , 

11,615.  Yiis  Mand  hader  Flædie  (o:  Daarskab).    1,  483. 

U,5I6.Med  Alder  voxer  Visdom.    P.  L.  326.  —  Visdom 
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kominer  med  Aarene.    Nyerup.    „Ee  (a:  altid)  kommer  Vid 
med  Vintre."    P.  L.  m.  Udg. 
ll,517.Den  er  ilde  viia,  eom  sig  selv  ej  er  viis.    1,  48é. 
(om  den,  eom  ej  kjender  ret  sig  aalv).  —  Hvo  ^  er  viis  bu 
sig  eelv,  er  ej  beller  viis.    3,  288. 

11.518.  Vide  ere  viis  Mands  Veje.  1,  483.  —  M»nge  ere 
Visdoma  Veje.    ],  488 

11.519.  De  Vise  have  og  sine  (deres)  Fejl.     1,  484. 

11.520.  Blandt  hundrede  G-alne  (Qale)  skal  man  ikke  finde 
én  Viis.     1,  58. 

11.521.  Naar  galne  Folk  tier,  saa  vil  de  Vise  tale  (o:  „terdi 
Folk  kan   ikke  tale  efunmen,  aaa  længe   de  tTlærde  tU  tile 

«r         med"  (?).      Moth. 

11,622.  Den  er  viis,  som  véd  undertiden  at  være  uriis. 
1,  57.  —  Det  er  Visdom,  undertiden  at  anstille  sig  g»I- 
1,  248.  —  Det  er  t^  altid,  man  skal  være  viia.    1,  57. 

11,523.  At  ville  være  viis  mod  (ell.  lige  over  for)  Alle,  er  at 

være  uviis.    1,  378. 
ll,524jSelvviis  og  enevlis  er  uviis.    2,  223. 

11.525.  Selvviia  bliver  aldrig  viia.     J,  378. 

11.526.  AU  for  viis  giver  ingen  Pris.  („thi  da  dmkner  nuni 
Viadommen").     I,  378. 

11.527.  For  meget  viis  (forviis)  har-Smag  af  Galskab.    1,378. 
11,528. Den  er  visest,  som  kan  bære  begge  Slags  Lykke. 

1,  482. 

11.529.  En  Viis,  (som)  bær  alt  Sit  med  sig,  er  rig  nok. 
1,  482. 

11.530.  Vise  maa forbedre  det,  (som)  N arre  fordærve.     1,483. 
11,531  i.Den  er  viis^  som  ej  hder  for  meget  paa  sin  Vis- 
dom.    1,  484. 

ll,531b.Den,  som  er  viis  i  det  Første,  er  tøsser  (a: lo 
Gange)   viis.     Pouch. 

11,532.  Ingen  (er)  saa  viis,  at  han  jo  behøver  Kaad  og  Ad- 
varsel. 1,  484.  —  Viis  Mand  har  Ingens  Ra«d  Mot, 
raader  sig  salv.    Moth. 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


viiB,  Visdom  557 

11.533.  Du  maa  være  Tiis  eller  hvad  du  være  vil,  naar  du 
hverken  taler  eller  skriver,  Moth.  (om  den,  eom  be- 
holder ain  Lærdom  for  sig  bcIt).    jvf.  S,  170. 

11.534.  Du  er  viis  nok,  var  der  kuu  Nogen,  aom  vidste  det. 
2,  38.  („om  den,  aom  er  viis  nok  selv,  og  q  behøver  at 
spørge  Andre  til  Raade".  Moth).  —  Du  er  viis  nok,  var  du 
end  ravgal  (rent  gal).    2,  38. 

11,635.  En  viis  Maud  siger  ej  alt  det,  han  mener;  en  falsk 
Mand  mener  ej  alt  det,  han  siger,  (^det  en?  kan  tit 
blive,  det  andet  er  ugudeligt,  siger  Sfv.  „Man  hs.f  ofte 
gjort  lidet  Gavn  og  stor  Skade  dermed,  at  man  sagde  alt  det, 
man  mente  og  vidste").    2,  2l51.     jvf.  8666. 

ll,536.Den  forser  sig  (og),  som  er  visere  end  viis.    1,483. 

jvf.  4B08.  —  Han  er  meget  viiB,    (som)   sig  aldng  forsaa. 

!,  483. 
11,637.  Viis  Mand  angrer  ej  det,  han  haver  gjort,    („thi  han 

begaar  ingen  Baarskab",  siger  Syv;  Ja,  det  skalde  saa  være, 

men  der  er  Fejl  hos  Alle,  endog  den  Viseste").     1,  20. 
11,538.  Det  gaar  ej  eii  Viis  altid,   som  han  vil,   men   ofte, 

som  han  tænker.     1,  483. 
11,639.  At  tilspørge  en  Viia  er  halv  Visdom.     1,  407. 
11,540.  At  tale  vel  og  leve  vel,  hør'  en  Viis  til.     1,  428. 
11,641. En  Viis  kan  ilde  høre  daarlig  Tale.    („som  den,  der 

hellere  vilde  arbegde  i  Sténgravene,  end  høre  Dionysii,  onde 

Vera").    3,  262. 
11,542.  Den  Vise  kommer  sjælden,  men  vel.    (naar  han  taler, 

er  det  i  Almindelighed  godt,   hvad  han  siger).-  2,  261. 
11,643.  Den  hliver  viis,  som  retter  hos  sig  selv,  hvad  han 

Bér  at  staa  (kl»de)  Andre  ilde.     1,  483. 
11,544  En  Viis  lader  som  han  ej  vil  have  det,   han  ej  kan 

faa.     1,  248. 
11,545. Viis  Mand  lader  sig  ej  let  bestikke.    Moth. 
11,646. Det  er  en  viis  Mand,   som  kan   tie  sin  egen  Kytte. 

1,  435. 
ll,547.Viis  Mand  er  sig  altid  selv  lig.     („gjør  Altmed  lige 

Betænksomhed,   saa  vel  i  Smaat  som  i  Stort").     Moth.    — 
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En  Viia  beUenker  »ig  ofte  en  Time  paa,  hv&d  han  vil  tale, 
og  vel  ti  Timer  pK«,  hvad  han  vil  gjøre.    1,  167. 

11,548.  Viia  Mand  regerer  Lj^ken.     1,  483. 

11,649.  Yismand  dø'r  aldrig.    Moth. 

11.660.  Alt  for  viis  regerer  ej  vel.     1,  378. 
11,651.  Yiis  Mand  er  ikke  lettroende.     Moth. 

11,552.  Heller  en  viis  Nar,  end  en  naragtig  Yiamand. 

11,563.  Vise  Folks  Anslag  ere  ej  altid  af  Egetræ.     1,  338. 

11,554.  Den  Mand  er  meget  viis  og  snild,  som  Alt  til 
Bedste  tyde  vil.    1,  431. 

ll,665.yismand  kan  aldrig  fattes  Noget;  thi  han  er  til- 
freds med  det.  han  har,  og  kan  samle  Rigdom,  naar 
han  vil.     Moth. 

11,656.  Den  maatte  være  viis,  som  vidste  Alting  tilforn 
(forud).  2,  289,  —  Viis  Mand  »ér  videre,  end  for  Fød- 
derne (o:  „en  Forstandig  kan  slutte  fra  Omatændigheder,  Bta 
vel  det  Forbigangne  som  Tilkommende").     Moth. 

11,567.  Du  er  viis,  men  det  er  næsvis;  du  er  klog,  men 
det  er  studektog. 

11.558.  Visdom  læres  af  de  Yisé.  Moth.  —  ViadomsDør 
staar  altid  aaben.  Moth.  („hvem  der  kan  Noget,  skal  gjome 
lære  Andre,  som  vil  lære").    Moth. 

11.559.  Al  Hjæme  er  ikke  i  ét  Hoved,  eller  al  Vi&dom 
hos  én  (Mand).  1,  482.  (Alle  duer  ikke  til  at  lære  eUer 
gjøre  det  Samme), 

11.560.  Visdom  uden  Gjerning  er  som  Bi  uden  Honning, 
2,  28S.  —  Tiia  uden  Værk  er  aom  Bi  uden  Bonuing. 
M.  M. 

11.661.  Man  løber  ikke  til  Visdom   i  Træsko,    Hr.  Iver. 

11.662.  Visdom  ligger  tit  skjult  under  en  skiden  Kjortel 
—  Man  finder  tit  Visdom  ander  en  reven  Kaabe.  Fonch. 
jvf.  3398.  3756.  10, 458. 

11.663.  Gak  til  Uglen  og  lær  Visdom!  („den  lærer  sine 
Unger  at  flyve"). 

ll,564,En  Draabe  Visdom  er  bedre  end  en  Tønde  Gnid. 
Moth. 
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11.665.  Guds  mindste  Værk  er  stort  Vidunder;  i  hans  Vis- 
dom Ingen  bunder. 

11.666.  Visdom  kommer  af  (fra)  G-ud,  Spidsfindighed  af 
(fra)  listige  Hoveder.    1,  273. 

11.667.  Da  er  Visdom  god,  naar  Lykken   er  ond.     S,  288. 

11.668.  Visdom  behøver  Lykke  med,  men  Lykken  er  dens 
i;jende.     1,  483. 

11.669.  Visdom  er  som  det,  der  er  faldet  i  Vandet,  hvilket 
Ingen  ^nder,  uden  han  søger  Bunden.  2,  289. 
(„om  Lsrdom,  som  man  med  stor  Anetrængelse  sksl  nan". 
Moth). 

11,570,  Visdom  hjælper  ej  altid,  at  det  gaar  vel  til,  eller 
Daarskab,  at  det  gaar  ilde ;  G-ud  styrer  det.     1,  494. 

l],57l. Tarvelighed  føder  Visdom.    Moth.    . 

11,572.  Brug  (øvelse)  er  Fader,  og  Hukommelse  (er)  Moder 
til  Visdom.  1,  483.  —  Betænksomhed  er  Visdoms 
Moder.    1,  «. 

11,673. Daarskab  i  Tide  er  største  Visdom.    2,  38. 

11,674.  Visdom  lider  Nød,  naar  Retten  er  død.    1,  276. 

11,676.  Visdom  er  Fornuftens  Øje.    Syvs  Tillæg. 

11,576.  Vildmand  overvinder  Visdom.  („Penge  formaar  Mere, 
end  I>jd  og  Visdom").     Moth. 

Htm  er  saa  viis,  som  hansNteseor  lang.  2,  289.  (omden, 
som  mener  at  være  meget  klog).  —  Han  er  viis  paa Kattens 
Død,  naar  han  har  Hjæraen  i  Haanden.  9,  999.  —  Han  e» 
viis  paa  Vejrskifte.  S,  229.  (om  den,  som  anser  sig  selv  for 
at  viere  meget  viis).  —  Det  knnde  et  viiat  Menneske  (have) 
sagt  (o:  det  var  let  nok).  2,  171.  ^  Viis  uden  Visdom 
(o:  ilde  viis).  1,  378.  —  Han  har  saa  megen  Visdom,  som 
en  Myg  kan  flyve  bort  med,  2,  297.  (om  den  Uvidende).  — 
Han  er  saa  fuld  af  Visdom,  som  en  Ko  af  Muskat  (o:. ban  . 
er  dum).  1,  59.  —  Han  mener,  at  han  bar  slugt  al  (Verdens) 
Visdom  op.  2,  229.  (om  den  Selvkloge.).  —  Han  vil 
^æme  udkramme  al  sin  Viadom  (s  :  komTue  frem  med  Alt, 
hvad  han  véd  om  en  Ting).  —  Der  drypper  Visdom  af 
Saarene. 

.     Af  lidet  (viis)   bliver  man  større   viis.     1,  858.  —  Visa 
Folk,   galne   (gale)  Børn.     1,  39.   —  En  Viis   skal  hvericen 
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Børge  for  det  Forbigsngne  eller  gbede  sig  for  det  Nærvferen- 
deB  Skyld.  ],  483.  —  En  Viis  akal  taale  de  Oedes  Laster 
nden  Vrede,  ligesom  deres  Yelstasd  uden  Avind.  1,  483.  — 
Kvinder,  Vin,  Penge  og  Ære  bedrage  de  Viae.  1,  483.  — 
Ed  viia  Mand  har  ofte  bragt  en  Nar  et  Olaa  Vin  og  aeli 
gjort  Beskeden  (Beakéd).  ],  484.  —  Det  er  bedre  at  have  at 
gjøre  med  en  Nar,  end  (med)  en  halv-viiB;  thi  denne  vil  al- 
tid være  den  klogeste.  2,  229.  —  Megea  Visdom,  meg«i 
BoBvffiring  (BesTter).  1,  S59.  —  Viadom  retter  forrige  Mis- 
brag, beakikker  nærværende  Ting  og  foreaér  (fonidaér)  åf  til- 
kommende. 2,  ae9. 
Herrens  Vidnesbyrd  er  trofast,  det  gjør  den  Vanknndige 
viis.  Pa.  19,  8.  —  Visdom  er  bedre  end  Perler,  og  »Ut 
Kostbarheder  kan  ikke  lignes  ved  den.  Ordsp.  6,  11.  -:-  £n 
viis  S«in  glæder  ain  Fader.  Ordsp.  10,  1.  —  Spotteren  Bøger 
Visdom,  men  han  finderden  ikke.  Ordsp.  14,6.  —  Åt  kjøbe 
Visdom,  hvor  meget  bedre  er  det,  end  Guld!  Ordsp.  18,  16. 

—  Hør,  da,  min  Søn,  og  bliv  viis,  og  lad  dit  Iljærte  gas 
lige  frem  paa  Vejen!  Ordsp.  23,  19.  —  Visdom  er  bedre  end 
Styrke,  men  den  Fattiges  Visdom  bliver  fors^tet,  og  hans 
Ord  maa  ikke  høres.  Præd.  9,  16.  —  Visdom  er  straalende 
Sig  avianelig,  og  aés  let  af  dem,  som  elske  den,  og  findes  af 
dem,  som  søge  den.  Visd.  6,  13.  —  Jeg  ansaa  Vis.dom  for 
ypperligere,  end  Sceptre  og  Tfoner;  og  jeg  agtede  Rigdom 
for  Intet  i  Sammenligning  med  den.  Viad.  7,  8.  —  Al  Vis- 
dom kommer  fra  Herren  og  er  hos  ham  evindelig.    Sir.  1,.L 

—  Øuds  Ord  i  det  Høje  er  Visdoms  Kilde,  og  dens  Veje 
ere  evige  Bnd.  Sir.  1,5.  —  Viadommen  ophøjer-sine  egne 
Børn,  og  tager  sig  af  dem,- som  søge  den.  Sir.  4,  12.  —  Ted 
Tale  skat  Visdom  kjendes,  og  Lærdom  ved  en  Tunges  Ord. 
Sir.  4,  27.  —  ^ders  Tro  skal  ikke  være  i  Menneskers  Via- 
dom, men  i  Quda  Kraft.  1  Kor.  2,  6.  —  Visdommen  her 
oven  fra  er  førat  rén,  dernæst  fredaommelig,  billig,  lader  sig 
gjieme  sige,  er  fuld  af  Barmhjærtighed  og  gode  Frugtet, 
upartisk  og  uden  Skrømt,     Jak.  8,  17. 

viis,  Visdom,  se  120.  1146.  1361.  1381.  1680.  8316.  4668. 
5866.  6056.  6226.  6370.  6491.  6811  fg.  7089.  7S67.  7610.  7799. 
7962.  7974  fg.  8690.  9370.  9638.  9635.  10,003.  10,070  fg  10,167. 
11,016.  11,242.  11,286.  11,607.  11,963. 
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ll,577.Hver  er  vild  i  en  Andens  Vraa.  1,  484.  (mEtn  Iqen- 
der  ikke  Andrea  Oraiitændiglieder,  mindst  deres  Hemmelig- 
heder). 

11.578,  Hvo  der  vildes  (o:  farer  vild),  han  vaandes  (o;  kommer 
i  Fare).     1,  485. 

11.579.  Hvo  sig  selv  retter  (i  Tide),  far',  (farer)  ej  vild.  1,  6. 
(lat.) 

ll,580.Haii  far'  ikke  vild,   der  vender  om  paa  Halvvejen. 

1,  485. 
11,581.  Den,    der    gaar  vild,    viser   Andre    den   rette    Vej. 

.  Molb.  3899. 
ll,B82.Den  kan  let  fare  vild,    der  skal  finde  Vejen  med 
Andres  Øjne.    Molb.  3900. 

11.583.  Det  er  ej  Under,  at  et  Menneske  far'  vild,  men  at 
han  rammer  det  Kette.     1,  485. 

11.584.  Hvo  ej  kjender,  at  han  far'  vild,  lader  ikke  af. 
1.  485. 

11,685.  Naar  man  har  sin  Hose  vrangt  vendt,  gaar  man  ikke 

vild.     K.  1958. 
11,586. Mange  ville  heller  fare  vild  med  dem,  som  de  højt 

agte,  end  gaa  ret  Vej  med  Åndre.     1,  485. 
11,687.  Had  ej  den  Vildfarende;  thi   da   maatte  du  hade 

dig  selv.    2,  290. 
11,588. Uvidenhed  er  Vildfarelses  Moder.     1,  504. 
11,689.  Vildfarelserne  ere  mange.  Sandheden  kun  én. 

11.590.  Vildfarelse  er  intet  Bed^g.     1,  486. 

11.591.  De  smaa  Vildfarelser  ere  de  bedste.     1,  484. 
U,59S.Møje  er  Vildfarelses  Løn.     1,  485. 

11,593. Én  Vildelse  gjør  flere.     1,  486. 

11.594.  Vildfarelse  haver  ingen  Ende.  („og  den,  eom  er  en- 
lig i  PøMten  =  Førstningen,  bliver  mangfoldig  i  Sidsten"  ^ 
til  sidst  eLer  pnft  det  sidste).  Pouch.  1,  484:.  —  Vild- 
farelser ville  slippe  ind  ad  hver  Mands  Dør,  indtil  der  bliver 
to  Torsdi^e  i  én  Uge.    J.  H.  Smidth. 

11.595.  Ingen  sværmer  sin  Livstid  igjennem.    Moth. 
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11.596.  Vilde  Heste  tæmmeB  Og.     1,216. 

11.597.  Intet  Dyr  (er)  saa  vildt,    at  Jægeren  jo  kan  fælde 
det     1,  216. 

11,B98.Hto    for    meget    elsker  ViUt,    bliYer   selv    vild. 

1,  214. 
11,599.  Vildbassen    (VildBTinet)    er    kun    lidet   farlig,    naar 
fluggetændeme  ere  borte,  ~  Han  er  en  VildbasBe  (»: 
„et  grumt,  ugudelig  Menneske").     Uoth. 

Han  er  ligesom  ban  var  opfedt  blandt  de  Vilde  (s:  „han 
er  meget  abeleven  og  uskikkelig").  Moth.  —  At  fare  vild 
om  Døren,  („naar  man  véå  ej  ret  at  begynde").  J,  484.  — 
(Han  er)  vild  som  en  Fngl.  2,  29.  —  (Han  er)  ellevild 
(o:  forstyrret  i  Hovedet,  fordi  han  i  Følge  Overtroen  har  for- 
Btyrret  eller  fornærmet  Eliefolket).  2,  37.  —  Han  er  vild  paa 
Kareten  (a:  forstyrret,  forvirret;  tager  rent  f^l).  —  Han  vil 
gjnme  føre  Fæ  i  Kom  (a:  „forføre  Nogen  til  at  gaa  derhen, 
hvor  han  ej  akalde").    2,  290. 

Hver  har  sin  Pejl  i  ain  Vildfarelee.  2i290.  —  Fornemme 
Folk  ere  og  MeimeHker;  de  fejle  og  fare  vild.  2,  290.  — 
Mange  af  Ærbødighed  mod  de  Gamle  forsvare  en  gammel 
Vildfarelse  mod  en  ny  Sandhed,  1,  486.  —  Den  Vild- 
farelse ondakytdea,  som  sker  paa  den  gemene  (almindelige) 
Uaade.  („thi  det,  Bom  sker  ofte  og  af  Mange,  holdee  for 
godt,  og  en  almindehg  VUdfarelse  for  ret").    2,  290. 

Før  jeg  blev  ydmyget,  foer  jeg  vild,  men  na  bolder  jeg 
dit  Ord.  Ps.  119,  67.  —  Vi  fore  Alle  vild  som  Faar,  vi 
vendte  oa  hver  sin  Vej.  Es.  63,  6.  —  Vi  fore  vildfraSand- 
faedens  Vej,  og  Retfærdigheds  Lys  skinnede  ej  for  os,  ogHet' 
fierdigbeds  Sol  oprandt  ikke  for  os.  Sir.  5,  6.  —  Qad  vil 
sende  dem  kraftige  Vildfarelaer,  saa  at  de  skulle  tro  løg- 
nen. 2  Thess.  2,  11. 
vild.  Vildfarelse,  se  5161.  7383.  7576.  8530. 


11.600.  God  Villie  drager  gjæme  stort  Læs  til  By.  P.  L. 
86  og  440.  jyf.  358.  6922,  —  God  ViHie  dn^er  stjtrtt 
Læs  til  By.  H.  Thomeaen.  —  Sn  god  Villie  drager  et  stort 
Læs.  1,  487.  —  En  god  Villie  gjør  en  god  Byrde  let  (»■ 
overvinder  store  Vanskeligheder).    V.  8.  O. 

11.601.  Villie  og  Ma^  gjøre  alle  Gjeminger.    P.  L.  744- 
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11.602.  Vold  vil  sin  Villie  liave.  1,  490  og  2,  332.  — 
Ee  (o:  iJtid;  1,  487:  „end")  vil  Told  iin  VilHe  have.  P.  L. 
1012. 

11.603.  Villie  er  ikke  Landeret.  P.  L.  59  og  830.  (aigeatil 
den,  som  ønsker  eller  kræver  Noget,  der  er  ubilligt  og  atri- 
dende  mod  Andrea  Ret  eller  mod  Landeta  Love;  det  var  og- 
Baa  mangen  Moders  Svar  til  Barnet,  nasjr  det  aagde:  jeg  vil 
det  og  det).  —  „Vil"  ar  ingen  Landa-Ket    Sv.  Or.  3,  212. 

11.604.  Verden  er  al  Villie  dm  (=  drøj).  P.  L.  484  og  729. 
Terden  er  vitliedru  (eller  villiedrøj  o:  „dra  eller  drøj  paa 
Villier,  har  mange  Tillior:  Hver  har  Lyst  til  Sit").  1,  486. 
(Andre:  dru;=tro,  hnld;  Meningen  altetfa:  „Terden  giver 
efter  for  en  fast  Villie;  Terden  er,  som  man  tager  den"), 
jyf.  11,  420. 

ll,605.Det  er  Alt  godt,  (som)  efter  Villie  gaar.    P.  L.  1007. 

(Menneakene  ajnea  i  Almindelighed  godt  om  at  faa  deres  jor- 
diske Ønsker  opfyldte),    jvf.  6303. 

11,606.  Det  er  ikke  alt  (a:  altid)  godt,  (som)  efter  Villie 
gaar  (l,  145:  „ganger").  (Det  er  ikke  altid  gavnligt  for  et 
Menneske,  at  det  gaar  ham  efter*  £Fnake).    P.  L.  Udg.  161S. 

ll,607.Det  tykker  (l,  486;  „tykkes")  man  at  være  godt,  som 
med  Villie  sker.  P.  L.  936.  („om  dem,  somholde  det 
for  godt,  det  de  gider  gjort,  endshjønt  det  er  ondt  i  sig  selv." 
Moth). 

11.608.  Alle  have  én  Villie:  Hver  vil,  at  det  skal  gaa  sig 
(ham)  Tel.     1,  486. 

11.609.  Første  jeg  maa  (o :  aaa  tnart  oliér  naar  jeg  kan),  som  jeg 
vil,  da  gjør  jeg,  som  jeg  er  til.  P.  L.  1164.  — 
Den,    der  gjør,    hvad  han  vil,  han  gjør,   som  han  er  til   (o: 

'  „naar  et  Menneske  har  Magten,  giver  han  tUkjende,  hvad  der 
er  i  ham").  Moth.  —  Naar  Hver  gjør  eller  maa  gjøre,  aom 
ban  vil,  aaa  gjør  han,  aom  han  er  ti).  1,  37  og  2,  273.  — 
Som  et  Menneske  vil,  saaledes  er  han. 

ll.eiO.Et  Menneske  kan,  hvad  det  vil,  naar  det  ikke  vil 
Andet,  end  hvad  det  kan.    C.  Pedersen,  jvf.  P.L.721. 

ll,611.Hvor  VillieerEet,  dér  er  Loven  landflygtig.     1,276. 

11.612.  Vanartig  Villie  kan  ej  dølges.    2,  291.   jvf.  1578. 

11.613.  Panden  er  god,  naar  han  faar  sin  Villie.        (jysk). 

86« 
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ll,614.Han  fremmer  og  sin  Villie,  som  tager  sagte  ai- 
stéd.     P.  L.  Våg.   1515.    jvf.  75.  9537.  8268. 

11.615.  Hvor  der  findes  en  Villie,  der  findes  ogsaa  en  Vej. 
Balling. 

11.616.  Snart  er  velgjort,  naar  Villien  er  god.  1,  48T. 
jvf.  9214 

11.617.  Villien  lader  sig  ej  tvinge,     („thi  den  er  fri").    1,488. 

11.618.  Villie  gi'r  (giver)  Gjemingen  Navn.     2,  991. 

11.619.  Den,  (der)  selv  gjæme  vil,  sker  ingen  TJret.  1,487. 
(lat.).      . 

ll,6i}0.  Hvo  (Bom)  gjør  det,  han  vil,  maa  lide  det,  han  ikke 
vil.     1,  487.    jvf.  6617.  8666. 

11,631.  Man  maa  ofte  lide  det,  man  ikke  vil,  (for)  at  naa 
det,  man  vil.     1,  423. 

ll,6S2.HTer  gjør  heller,  hvad  han  selv  vil,  end  hvad  Lo- 
ven vil.     1,  278.     . 

11.623.  Saaledes  vil  jeg,  saaledes  befaler  jeg.    (lat.) 

11.624.  Grodt,  naar  man  véd,  hvad  man  vil,  og  vil,  hvad 
man  véd  er  Ret. 

11.625.  Ét  er,  hvad  man  vil,  et  Åndet,  hvad  man  skal. 

11.626.  Hver  gjør,  hvad  han  kan,  og  Gud,  hvad  han  viL 
1,  298. 

11.627.  Man  kan  ej  gjøre  mod  Enhver,  som  han  vil;  tM 
man  kan  ej  gjøre  mod  s^  selv,  som  man  vilde. 
1,  37. 

11.628.  Hvo  som  ikke  vil,  naar  han  kan,  vil  siden,  naar 
han  ikke  kan.  1,  254.  —  Hvo  ej  vil,  naar  han  kan,  nav 
han  vi),  kan  ban  Intet.    2,  291. 

11.629.  Vil  det  ej  gaa,  som  Du  vil,  saa  lad  (det)  gaa,  aom 
Gud  vil!  1,  388.  —  Vil  Noget  ej  ^aa,  som  mw  tII, 
saa  faar  det  gaa,  Bom  det  selv  vil.    1,  381. 

11.630.  En  kan  sige,  hvad  han  vil,  men  har  derfor  ikke, 
hvad  han  vil.  1,  430.  —  Lod  ham  sige,  hvad  han  vil, 
han  faar  derfor  ikke,  hvad  han  vil.    2,  341. 
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11,631.  Gu^  kjender  Villien.  Gt.2928.  —  Gudvéd  Villien, 
hun  véd  selv  Trangen.    9,  199. 

11.633.  Man  skal  tage  Villien  for  GJjerniDgen  (o:  „ej  anaé 
Syænk  efter  dens  Værdi,  men  med  hvad  Hjærtelag  den  gives"). 
Moth.  —  Vorherre  tager  Villien  i  Gjemingens  Sted. 
Gr.  2939. 

ll,633.Hvo  som  beder,  at  sin  (hans)  Villie  maa  ské,  han 
bekommer  ikkun  Ak  og  Vé.     1,  486. 

11.634.  Hvor  Foretanden  regerer,  dér  maa  Villien  lyde. 
1,  487. 

11.635.  Hvo  som  har  Lyst  til  at  høre  og  tale  slemt,  har  og 
Villie  (tU)  at  gjøre  det.     1,  166. 

11.636.  Man  volder,  hvad  med  Villie  sker.  —  Det  er  med 
Villie  gjort,  at  Barnet  ingen  Fader  har. 

11.637.  Kan  det  ej  ské,  som  du  vil,  saa  skal  du  ville  det, 
som  kan  (ské).     1,  443. 

11.638.  Det  var  ilde,  ejatkunne,  naar  man  vilde.     Or.  2920. 

11.639.  Hvo  ej  kan  gjøre,  som  han  vil,  skal  ville,  som  han 
kan.     1,  487. 

11.640.  Man  gjør  tit  det,  man  ikke  vil,  (for)  at  erlange  (opnaa) 
det,  som  man  viL     1,  487. 

11.641.  Med  ét  Hovedhaar  drages  man  did,  (hvor)  man  gjæme 
vil.     1,  496.     jvf.  1695. 

11.642.  Gid  det  gaar  (gaa)  dig,  som  Du  vil  mig!  2,  298. 

11.643.  Vil  ikke  En,  saa  vil  en  Anden.     (ir.  3916. 

11.644.  Han  er  forstandig,  som  ikke  vil  alt  det,  han  maa. 
1,  487. 

11.645.  Jo  Mere  du  maa,  jo  Mindre  du  vil.     1,  487. 
ll,646.Hvo  ikke  vil  i  Ovnen,   lægger  sig  tvært  for.     1,488. 

11.647.  Vil  da  ikke  med  det  Gode,  aaa  skal  du  med  det 
Onde. 

11.648.  „Om  Gud  vil!"  sagde  Manden,  han  havde  endnu 
ikke  spurgt  sin  Kone.    jysk. 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


666  Villie,  vil  (Uvillie) 

11.649.  „Som  Du  vil,  lille  Mand!"  sagde  Konen;,  „men  her 
skal  Skabet  staa"   (o:  aaaledes  skal  detvære).    jvf.  10,606. 

11.650.  „Villien  gjør  det",  sagde  Drengen,  han  kyssede 
Eiset.    Pr.  S.  Birch. 

11.651.  Børnenes  Villie  sidder  bag  i  Spejlet. 
ll,652.'Vil    du  mig  noget  Godt,    da   under   jeg    dig   halrt; 

men  er  det  ondt,  maa  du  have  det  Alt  {o:  det  Hele). 
1,  488. 

11,663.  Somme  Svin  ville  ikke  i  Marken,  og  somme  ville 
aldrig  hjem.     2,  290.  • 

11,654.  TIviUig  Villie  er  ingen  Villie.  1,  488.  —  Tvungen 
Villie  er  Uvillie.    1,  488. 

ll,655.Det  er  Synd  at  nøde  En  til  god  Villie.     2,  147. 

11,656.  Man  kantage  fra  En  mod  sin  (hans)  Villie,  men  ej 
give.     2,  291. 

11,667.  Det  er  haardt,  at  give  god  Villie  bort  og  faa  ingen 
igjen.    2,  147. 

11,658.  Egen  Villie  brænder  i  Helvede.     1,  486. 

11,669.  Ung  sin  egen  Villie  og  Vane:  gammel  Qubbe  en 
Gant  (Gante)  og  Plane  (o:  et  naragtigt  og  letsindigt 
MenneBke).    P.  Enevoldsen. 

Med  saa  god  en  Yillie,  Bom  Uanden  hængte  sis  Søn. 
Moth.  („om  det,  aom  gjøres  med  en  ond  Villie  og  ej  msd 
Lyst").  —  Det  har  han  for  sin  gode  Vitlie.  Moth.  0,om 
den  Oodtroende,  som  gjæme  laaner  Penge  nd  og  derover 
lider  TaV)||).  —  Hvad  vilde  du  i  de  Bøtter  slikke?  (o:  „hvad 
havde  du  dér  at  bestille?").  Uoth.  (om  En,  som  ved  egen 
Skyld  er  kommen  galt  afstéd).  —  Hans  Villie  skal  gjæide 
(i  Stedet)  for  alle  Snjnde  (lat).  —  Han  vil  kun,  hvad  han 
vil.  —  Hsn  véd,  hvad  han  viL  — ^  Han  gjør  Alting  efter  egen 
Villie.  Hoth.  („om  en  mægtig  Mand").  —  Han  vil,  hvad 
han  ikke  kan,  og  kan,  hvad  han  ikke  vil.  —  Man  kan  &i 
ham,  hvor  man  vil.  2,  396.  —  Han  vil  til  at  gjøre  det  (a: 
er  rede  ti),  staar  i  Begreb  med).  —  At  vnre  En  til  Tillie; 
gjøre  &n  Noget  til  Villie.  —  Han  har  Fjenden  Intet  til 
Villie  uden  Lod  og  Emdt.  Uoth.  (om  en  god  PatHot, 
aom  sætter  Livet  ind,  for  at  tjene  sit  Fædreland).  —  Hvo  iJ«r 
forvolder,   han  forvil   (o:    „vil  for  Meget,   følger  for  megst 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


Villie,  Til  (UviUie)  -  villig  (uvillig)  667 

sin  egen  Villie").  S,  47.  —  Jeg  skal  sætte  din  Stol  hos  ham 
(o:  gjøre  ham  avillig  stemt  imod  dig).  V.  S.  O.  —  Det  vilde 
jeg  ikke  for  alle  de  Sild,  her  hranger,  og  Spiddene  med. 
2,  218.  —  Der  er  Storke  nok  om  de  Prtfer.    2,  990. 

Det  er  kun  Fanden,  der  trøster  dem,  han  gjør  ulykkelige, 
med,  at  det  var  deres  egen  8k;ld:  de  fik  jo  deres  Villie. 

Q-ud  give  Eder  AJIe  Ujæ'rte  til  at  dyrke  ham  og  at  gjøre 
bans  Villie  med  et  fuldt  Ejærte  og  en  villig  Sjæl;  2  Makk. 
I,  3.  —  Ske  din  Yillie,  som  i  Himmelen,  saa  og  paa  Jor> 
den!  Mstth.  6,  10.  —  Ikke  Enhver,  som  siger  til  mig:  „Herre, 
Herre!"  skal  komme  ind  i  Himmeriges  Kige,  men  den,  der 
gjør  min  Faders  Villie,    som  er  i  Himlene.    Matth.  7,  21. 

—  Jesus  a^de:  Jeg  søger  ikke  min  Villie,  men  Faderens 
Villie,  som  sendte  mig.  Joh.  5,  30.  —  Jeg  er  kommen  ned 
fra  Himmelen,  ikke  for  at  gjøre  roln  VilHe,  men  Hans 
Villie,  som  sendte  mig.  Joh.  8,  38.  —  Dersom  Nogen  er 
gudfrygtig  Og  gjør  Onds  Villie,  h&m  hørerGud.     Joh.  9,31. 

—  Viltien  har  jeg  vel;  men  at  udrette  det  Gode  formaar  jeg 
ikke,    Rom.  7,  18.  —  I  maa  s^jønne,  hvad  der  er  Guds  gode 
og  velbehagelige  og  fuldkomne  Villie.    Rom.  12,  2. 
Villie,   vil   (Uvillie),   se  460.    1762.  2803.   2964.  2957.   2969. 

2969  fg.  3271.  3683.  4482.  4601  fg.  4684.  5001.  6218.  6616. 
6681.   6000.   6184.    6303.   7038.  8666  fg.  8888.  9654  fg.  10,331. 


11,660. Villig   Oxe  skal  man   ej    altid  kjøre.    P.  L.  108. 

—  Villig  Oxe  skal  man  ^  altid  drive,  ej  heller  villig  Svend 
foF  meget.  1,  437.  —  Villig  Hest  skal,  man  f^  sporhngge 
{ell.  sporehugge,  give  af  Sporerne).    1,  487. 

11.661.  Villigt  Barn  har  Mad  i  Hænde.  1,  487.  —  Villigt 
Barn  har  altid  Mad  i  Haand.  Moth.  —  Villigt  Barn  har 
altid  Brød  i  Munden. 

11.662.  Villig  Hest  skal  man  ej  fordrive.     1,  170.  jvf.  7063. 

10,  272.  —  Villig  Hest  skal  man  taalig  Igøre.    Gr.  2930  — 

—  Man  driver  gjeeme  paa  den  Hest,  som  er  villig  (o:  man 
bruger  deres  Tjeneste,  som  gjærne  vil).  Moth.  —  Villig 
Hest  behøver  ingen  Spore  (o:  man  behøver  ikke  at  drive  paa 
den  Arbejder,  som  driver  sig  selv).    V.  S.  O. 

11.663.  Uvillig  Oxe  gjør  kroget  Fure.  P.  L.  1096. 
jvf.  7064.  8186.  10,8ffll.  —  Uvillig  Om  trekker  skjæv  Fure. 

—  Tvungen  Oxe  drager  skjæve  Forer, 
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668  villig  (uvillig)  ^  Vin 

11,664  i.Hro    der    jager    med   uvillige    Hunde,    fører  ej 

megen  Vildbrad  (=  Vildt)  hjem.     1,  488. 
lL664k.  Uvillig  Kjøber  £aar  billig  Handel. 

At  Bpæude  den  villige  Hest  med  Sporen  (a:  „drive  paa 
den  fyrige";  —  „om  den,  som  hor  faaet  en  BeBtilling  efter 
Bit  Sind").     Moth. 

villig  (uvillig),  Be  2156.3067.8724.8761.  10,016.  10,027.  10,290. 
11,069.  11,«64. 


11.665.  Efter  Regn  voxer  Græs,  efter  Vinen  Saak.  1,  70. 
—  Efter  Regn  gro'r  Græe,  men  efter  Vin  voxer  Vaas.  Or. 
491.  (om  dem,  der  ere  meget  snakBomine,  naar  da  have  dmL- 
ket  over  Tereten,  medeuB  de  ellers  ikke  kunne  føre  en  orden!- 
Hg  Samtale),    jvf.  7754. 

11.666.  Naar  Vinen  synker  i  Maven,  saa  flyde  Ordene  paa 
Tungen.     Iria. 

11.667.  Et  Glan  Vin  paa  Suppen  er  en  Daler  af  Dokterens 
Lomme. 

11.668.  Et  Glas  Vin  paa  Suppen  er  at  give  Dokteren  et 
Ørefigen. 

11.669.  Den,  som  kan  presse  Vin,  skal  ikke .  brygge  Eddike. 

11.670.  Vinen  i  Flasken,  Guldet  af  Tasken!  2,  51. 

11.671.  God  Vin  behøver  ingen  udhængt  Krans.  1,  163.  - 
God  Vin  raaber  sig  aelv  ud,  sælger  sig  vel  selv.    1,  226. 

11.672.  Vin  gjør  veltalende.  1,  71.  („da  løber  Tungen  let" 
Moth).  —  God  Vin  tftler  ond  Latin.     1,  71. 

11.673.  God  Vin  til  Maade  skærper  Nemtnet.     1,  128. 

11.674.  „Vin  skærper  Hjæmen",  sagde  han,  der  drak' w 
■  Meget,  at  han  faldt  ned  af  (ad)  Trappen  paa  Eore- 

det.     2,  51. 

11.675.  Somt  (o;  nogen)  Vin  er  først  god  i  Alderdommen. 
1,  16. 

11.676.  Af  sød  Vin  bliver  sur  Eddike.  1,215.  (der  #• 
undertiden  til:  „af  bedste  Venner  største  Uvenner"),  jvt  7S3 
11,869. 
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ll,677.Sød  Vin  falder  snarj  af.  1,  11.  („omdem,  Homidorei 
Ui^dom  ere  meget  nemme,  men  blive  ej  til  Noget,  naar  de 
blive  ældre."    Moth), 

11.678.  God  Vin,  godt  Blod.  1,  131.  —  Den  ædle  Druesaft 
OB  giver  Stjrk'  og  Kraft.     1,  131. 

11.679.  God  Vin,  ondt  Hoved.-  1,  73.  —  Godt  01  og  Vin, 
ondt  Hoved.     2,  51 

11.680.  Vinen  er  god,  kan  dog  slaa  omkuld.     1,  163. 
11,681.1  Glasset  spejles  Legemet,   i  Vinen  Sindet.     1,  70. 

11.682.  Der  er  baade  Klammer  (o:  Støj,  Kiv)  og  Venskab  i 
Vinfadet.  (,da  drikkes  dus,  slaas"  o.  b.  v.,  bemærker  Syv). 
1,  71.  —  Sandhed  og  Daarskab  sidde  begge  i  Viniadet. 
(„og  Øltønden").'  1,  71. 

11.683.  Vinertitsmaki  Glasset,  og  har  dog  ingen  god  Smag. 
1,  395.  (om  den,  aom  bar  et  tiltrækkende,  behageligt  Ydre, 
men  det  Indre  Bvarer  ikke  dertil). 

11.684.  Vin  aabner  Hjærtet.    Moth. 

11.685.  Vinen    fryder  Hjærtet.     V.  8.  O.     (jvf.  Ps.  104,  16; 

Sir.  40,  22).  —  Det  01  er  godt  og  den  Vin  er  god,  som  gjør 
glad.    1,  74. 

11.686.  Vin  hjælper  til  Kjærligheds  Værk.     Moth. 

11.687.  God  Vin  haver  og  Bærme.  2,  164.  —  Ny  Vin  har 
megen  Bærme.  Balling,  (om  Børns  og  unge  MenneskerB  Fcgl 
og  Unoder). 

11.688.  Man  kan  ogsaa  drikke  sig  fuld  i  sin  egen  Vin. 
Gr.  500. 

11.689.  Vin  har  skadet  Mange,  men  Ædruhed  Ingen.  Syvs 
Tillæg. 

11.690.  Drik  Vin,  saa  beskærer  Gud  dig  Vin!     2,  91. 

11.691.  Vin.  prøyes  med  alle  Sindene  (Sanaeme).    2,  91. 

11.692.  Vintræ   uden   Drue   kan  kun   lidet   due.     V.  S.  O. 

(om  det,  Bom  er  smnkt,  men  dog  til  ingen  Nytte). 

11.693.  Parderen  fanges  ved  sød  Vin.     M.  M!. 

11.694.  „Dreng,  héntVin!  Jom&u.  skjænk  i!  Bonde,  betal!" 
sagde  Herremanden  fordum  i  Tyskland.     2,  207. 
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ll,695.Det  er   et  godt  Ord:   hent  Vinl    bedre:   Bkjæi^  i! 
bedst:  drik  ud!  2,  53. 

Vintræ  er  et  slet  Træ:  man  kan  ej  gjøre  en  Nagle  der»f, 
Og  (det)  giver  dog  aaa  kostelig  Saft.  1,  356.  (ogeu  det 
Binge  gjør  sin  Nytte).  —  Tangen  er  løs  paa  ham,  naar  hu 
har  faaet  et  Glas  Via  i  floredet.  Moth.  („om  den,  som 
vil  liave  bsade  det  første  og  det  sidat«  Ord,  naar  han  er  drakkw, 
og  kan  ikke  føre  en  Samtale,  naar  ban  er  eedru").  Tinen 
ataar  op  i  Hovedet  tøen.    Moth. 

Den  søde  Vin  gi'r  dog  en  Surkage  i  En.    1,  73. 

Vin  glæder  et  MenneekeB  Hjærte.  Pa.  104,  1&.  —  Vin  er 
en  Spotter,  stærk  Drik  en  Larmer;  hvo  eom  forvildes  derved, 
bliver  aldrig  viis,  Ordsp.  20,  1.  —  Den,  aom  elsker  Vin  og 
Olie,  bliver  ikke  rig.  Ordsp.  21,  17.  —  Se  ikke  til  Vinen, 
hvor  den  er  rød,  hvor  den  perler  i  Bægeret,  hvor  den  gau 
glat  ned!  bag  efter  vil  den  bide  iom  en  Slange  og  stikkke 
som  en  Basilisk.  Ordsp.  33,  31.  32.  —  Drikker  Eder  ikke 
drukne  af  Vin,  hvori  der  er  Ryggesløahed,  men  bliver  fyldte 
af  Aanden!  Ef.  5,  18. 

Vin,  se  1265.  1947.  2667.  2718.  3168.  6S30fg.  7263.  7409.  78S9. 
7646.  8418.  9172  fg.  »350.  11,119.  11,282.  11,369. 


Vind,  ae  Vejr. 
11,696.  Legei'en  (ogsaa:  „Gjøgleren")  danser   gjærne  for  Vin- 
dingen.    P.  L.  306.     jvf.  7433.  10,707.  —  L^erenlegtf, 
for  han  vil  vinde.     6r.  2934. 

l],697.Deii  leger  bedst,  som  vinder.    Syvs  Tillæg. 
11,698.  Ee  (o:  altid)  vinder   Daare  første  Leg.    P.  L.  IS«. 

—  End  vinder   folsic   (o:  tosset,  taabelig)  Mand  først«  I^ 
1,  60  og  266. 

11,699  ■.Det  er  ikke  godt  at  vinde  det  første  Spil.  Qr- 
788.  —  Hvo  Hom  i  Førsten  (Førstningen)  vand(t),  blev  éi^ 
en  armer  Mand.    2,  166, 

11,699  b.Raab  ej:  „vundet!"  før  du  est  over  Sundet.  1,44*. 

—  Ingen  raabe  „Hoja";  førend  han  er  over  Bjai^t.    i,  SH 

—  Man  skal  ikke   tale  om  Gevinst  (Vinding),    før  Spillet« 
nde. 

11,700.  De  vinder,  som  de  taber  i  Skaane.  2,250- 
(Syv  mener,   at   der  sigtes  til  Skaaningerues  GgomtridiglitJ ' 
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vinde.  Vinding  571 

Kong  Valdemar   den  førstes   Tid).    Men   det  hedder  ogsoa 

senere:  De  vandt,    som   de   tabte  (i  KriatiaQ  den  Femtes 

Tid). 
11,701.  Vel  vundet,  hvor  Intet  er  tabt.     1,  26  og  2,  229. 
ll,702.Det   er  godt   at  vinde,    naar   Tæming  vil   rinde. 

A.  S.  Vedel.   jvf.  9416. 
ll,703.Man  holder  altid  med  den,  der  vinder.     2,  230. 

11.704.  De  vil  Alle  holde  halvt  med  ham,  der  vinder. 
Gr.  2936. 

11.705.  At  vinde  sin  Proces  er  altid  (ogeaa:  „tit")  at  tabe 
sine  Penge. 

11.706.  Ingen  er  saa  virksom  for  at  vinde,  som  den,  der 
Intet  har  at  tabe. 

11.707.  Hvo  som  vil  vinde,  skal  selv  spille  Kortet.     1,  379. 

11.708.  Frisk  deran  (o:  til)  er  halv  vundet     2,  230. 

11.709.  Hvad  du  kan  vinde  ved  Fred,  dertil  brug  ingen 
Krig!  M.  M. 

11.710.  Ofte  har  veltalende  Tunge  vundet  Mere,  end  dra- 
get Sværd.     M.  M. 

'  11,711.  Hvo  der  vU  vinde,  skal  sætte  til.     1,  27. 
11,712.  Det  er  ikke  alt  Gods,  man  vinder  paa.     1,  228. 
ll,713.Hvad  man  vinder  paa  Hørren,   taber  man  tit  paa 

Blaaren.    K.  1361. 
11,714. Den,  som  tænker  til  at  vinde,  maa  ej  frygte  for  at 

tabe.    M.  M. 

11.715.  Sora  vundet,  saa  rundet.  V.  S.  O.  jvf.  4375.  9912. 
—  Ilde  vundet,  ilde  rundet!  1,  91.  —  Ilde  vundet,  snart 
forsvundet.    1,  353. 

11.716.  Det  Kjøberen  vinder,  taber  Sælgeren.  1,  26.  — 
Den  Enes  Vinding,  den  Åndens  Tab!  1,  36. 

11.717.  „Det  er  ude",  sagde  Jens,  da  han  vandt  en  Skil- 
ling fra  Riber  Degn.     O.  Lade. 

11.718.  Hjælp  Qud,  saa  vinde  vi,  ia3,  vi  Hugg,  saa  springe 
vi.     2,  230. 
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11.719.  Maadelig  Vinding  er  bedst,    („baade  for  NæringenB  og 
SamTittighedens  Sk^ld").     1,  3iJ8. 

11.720.  Liden  Vinding  smager  og  vel     1,  27. 

11.721.  Det  er  stor  Vinding  at  gjøre  vel.     2,  19. 

11.722.  Stor  Vinding  (er)  tit  Btor<t)  Bedrag.     2,  19. 
ll,723.Vinding  bider  Hovedet. af  Skam.     Moth.     (om  den, 

Bom  taaler  PorsmædelB«  for  en  ringe  Fordeia  Skyld). 
11,724.  Hos  Fortæringen  ligger  altid  V'^dingen.     1,  27. 
11,726. Mangen  mener  at  vinde  Oxen  og  faar  næppe  Svan- 
sen (=  Halen),   at   fange  Fisk  og    faar  kun  Frøer,   at 
varme  sig  og  faar  kun  Køg.     1,  27. 
11,726.  Det    er  ator  Ære  at  vinde,    og    Visdom    at    spare. 
1,  380. 

Nu  er  ban  oven  paa.  (om  den,  der  har  vundet  Spil,  (har 
vundet)  sin  Sag,  hvem  det  er  gaaet  efter  Ønske), 

I  Kvinder!  værer  Eders  Ægtemænd  underdanige,  for  -al, 
om  endog  Nogle  ikke  tro  Ordet,  de  kunne  vindes  uden  Ord 
ved  Kvindernes  OmgængeUe,  i  det  de  akue  Bders  rene  Om- 
gængelae  i  Gudsfrygt.    1  Pét.  3,  1.  2. 

vinde,  Vinding,  se  1244.  3044.  3170.  4666.  4772  fg.  5083. 
Brae.  6316.  6499.  6BI2.  6543.  8022.  9435  fg.  10,206.  10,812. 
11,065.  11,452.  11,786  fg. 


11.727.  Eespør  (»:  altid  spørger)  Vinter,  hvad  Sommer  haver 
avlet.  P.  L.  289.  —  End  spør  Vinteren,  hvadSomme- 
ren  kar  avlet.  1,  3.  (Arbejdsomhed  og  t"lid  anbefales;  „der 
er  basde  Næretid  og  Tæretid"). 

11.728.  Vinter  er  Sommerens  Avls-Fortærer.  P.  L.  289. 
—  Sommeren  nærer,  Vinteren  tærer.  1,  2.  —  Sommeren 
føder.  Vinteren  øder.    1,  2. 

11.729.  Vinteren  er  Sommerens  Arving.  Pouch.  1,2. 
jvf.  123. 

11,730*  Vinteren  kommer,  som  vi  har  vent',  og  apør,  hvad 

Sommeren  har  fortjent,     1,  3. 
ll,730k.I  Vaar  gaar Lærken  i  Sky,  om  Vinter  kryber  hun 
.     smukt  til  By. 
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11.731.  Vinter  og  Helsot  blive  ej  borte.     1,  3. 

11.732.  Tidligt  Løvfald  bringer  tidlig  Vinter.  —  Falder  Lø- 
vet tidligere,  end  atedvanlig,  kan  mas  vente  en  atrteng 
Vinter. 

11.733.  Vinter  lægger  Loft  paa  Vande;  da  er  Broen  bre- 
dest. 1,  3.  — »  Naar  Vinter  lægger  Loft  paa  Strande,  da 
er  Bro  bredest.    Gr.  387. 

11.734.  Naar  Dagen  længes,  vil  Vinteren  strsenges.     1,468. 

—  Dagene  IcengeB,  aaa  Kulden  BtrængeB.  J.  H.  Smidth.  — 
Naar  Dagen  begynder  at  Itengea,  begynder  Vinteren  at 
atrængee.  K.  1486.  —  Naar  D^en  bliver  lang,  saa  bliver 
Vinteren  trang.     Sv.  Gr.  3,  218. 

Jl,735.  Q-aar  Regnorm  dybt  i  Jorden,  bliver  Vinteren 
stræng.    jysk. 

11.736.  Det  er  imod  haard  Vinter,  naar  Ræven  skriger. 
K.  1649. 

11.737.  8t.  Laurentii  Dag  (lode  August).  Larsmisse  med  klar 
Himinel  bringer  stræng  Vinter.  Molb.  9.  300. 
(„skyet  Himmel  en  vaad."  J.  H.  Smidth).  —  Puldmaane  ved 
OlsmiBse  (St.  Oladag  o:  29de  Juli,  efter  Kong  Uluf  den  Hel- 
lige) betyder  fuld  (stræng)  Vinter.  J.  H.  Smidth.  —  Har 
Egen  mange  Agern,  kan  man  vente  en  atræng  Vinter. 
J.  H.  Smidth. 

11.738.  Taage  i  Ny  drager  Vinter  til  By.    jysk. 

11.739.  Om  Vinteren  hold  to  Køkken  (Køkkener)  og  én 
Kj ælder!  1,  206. 

11.740.  Hvo  ikke  vil  om  Sommer  kline,  ban  skal  om  Vin- 
ter ilde  grine,     2,  6. 

11.741.  Gud  kan  for  Vinters  Kvide  sende  os  Sommer  hin 
bhde.     Molb.  3932. 

11.742.  Vinternatten  er  broget;  hvo  da  gaar  hungrig  i 
Seng,  ligger  kroget.    Poncb.     1,  3. 

11.743.  Vinteren  siger:  „Hellemisse  (s:  Allehelgena  Dag,  Iste 
Novbr.)  maa  du  mig  vente;  Mortensmiase  (o-.  Mortens 
Dag,  Ilte  November),  om  jeg  tør;  kommer  jeg  end  ikke 
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før,    Bas   kommer   jeg  St.  Karens  (egk  Katrines)  Dag. 
(26de  NoTOmber),     Og    lægger    mig   for  din   Dør.     2,  6. 

11.744.  Kyndelmisse-Knude  er  her  endnu  ude;  kommen  er 
Stær,  Vibe  og  Gaas,  dog  er  ej  Vinter  end  sin 
Kaae  \o:  er  ej  gaaet  lin  T^);  ej  beller  gaar  den  ganske 
bort,  førend  her  kommer  Svalen  sort.  2,  3.    jvf.  5231. 

11.745.  Naar  Oaaa  gaar  til  Hav,  og  Grrævling  i  Grav,  kom- 
mer Vint'ren  ikke  i  Skridt,  men  i  Trav. 

11.746.  Vinteren  spytter  i  Hænderne  og  tager  fat  paa  ny. 
nordsællandsk.  (Bigea,  naar  det  i  længere  Tid  har  været 
mildt  Vejr,  men  det  bliver  derefter  atrnng  Vint«r). 

At  viee  Bd  Vintervejen  (o:  afviie  En,  jage  ham  bort). 
Vinter,  se  1669.  2470.  2486.  3609.  4466.  9253.  10,894. 


11,747.  Den  er  vis,  (som)  i  Hænde  haver.  P.  L.  489. 
jvf.  847a  6993. 

11,74S.  EnSkjæppe  fuld  af  Venter  (o:  Forventninger)  er  ej  en 
Haand  fuld  af  Visser  (o:  hvad  man  har  Vished  om). 
P.  L.  509.  jvf.  679  fg.  1677  %.  —  I  en  hél  Slqfeppe  Ven- 
ter er  der  ikke  en  Haandfnid  Visaer.  Qr.  2884.  —  £d 
Skjæppe  fold  af  Vente  er  en  halv  fold  af  Visse.  1,  173  og 
489.  —  En  Tønde  fold  af  Vente  er  ej  saa  god,  som  en  Ske 
fitld  af  Visse.  2,  299.  —  En  Skjieppe  fuld  af  Vente  er  en 
Haand  fuld  af  Visse.    Moth.  * 

11,749.  Hvo  som  tager  det  UvisBe  for  det  Visse,  gaar 
med  tomme  Hænder  bort,     1,  489. 

11.760.  Det  gamle  Visse  er  bedre,  end  det  ny  Uvisse. 
1,  139. 

11.761.  Heller  i  Visse,  end  i  Vove.  Gr.  2938.  —  Man 
Tnaa  hellere  have  Noget  i  Visse,  end  i  Vove.    £.  1062. 

11.762.  Altid  er  bedre  i  Visse,  end  i  Vente;  selv  at  have. 
end  lede  og  hente.  1,  489.  —  Heller  bedre  i  Vine 
end  i  Vente.    M-  M. 

11.763.  Et  Menneske,  en  Fugl,  et  Skib  vandfer  pas  det 
Uvisse.     1,  489. 
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11,754.  Hvad  vi  har  levet,  ere  vi  visse  paa;  hvad  derstaar 
tilbage,  ere  vi  ikke  viaae  paa  et  Øjeblik.    P.  Plade. 
(Det  er)  saa  viet,   som   naar   man  holder  Aoleu  om  Ram- 
pen.   1,489.    (o:  det  er  m^et  arist).  —  Det  er  lige  saa  vist, 
Bom  at  Havfisk  smager  salt  (s:  „urimeligt,  atroligt").    Moth. 

—  Det  er  aaa  vist,  som  de  Syv  ride  paa  Rageskaftet;  paa 
et  Bøttelaag.  3^  992.  —  Det  er  saa  vist,  som  herfra  og 
hist.  2,  993.  —  (Det  er)  soa  vist,  som  Amen  (er)  i  Kirken. 
1,  489.   —   Det  er  en  vig  Vej  (o:  „en  sikker  Sag").    K.  1903. 

—  Det  er  en  vis  Følge.  K.  1904.  —  Om  jeg  ellers  er 
født  i  Stuen,  („ikke  fonden  ved  en  Høj  eller  et  Onrde, 
som  et  Hittebarn").  S,  391.  —  Saafremt  jeg  har  diet  en 
Dannekone  for  sød  Meelk.  (Sjy  føjer  til:  „Somme  sige  nn 
tvært  imod:  „saa  sandt  som  jeg  har  diet  en  Hore";  thi 
Mange  bruge  Ammer,  som  ikke  behøvede  det,  og  saaledes 
ere  Aarsag  i,  at  deres  Børn  ofte  med  Ammens  Mælk  ind- 
drikke hendes  onde  Natur").     2,  291—92. 

Tis,  Vished  (uvis)  se  b03.  16S1.  6106.  7102.  8181.  11,978, 


11,765.  Man  maa  og  forstaa  (P.  L.  697:  „nnderstaa^)  halvkvæ- 
den Vise.  P.  L.  501.  (man  skal  ikke  behøve  at  åge  sin 
Mening  rent  ud).  --  Man  kau  vel  forstaa  sig  paa  en  halvkre- 
den  Vise  og  understaa  halv  svarede  Ord.  2,  249.  —  Han 
kan  nok  forstaa  sig  paa  en  halvkvnden  Vise.     1,  124. 

11,756. En  god  Vise  kvædes  ikke  for  tit.     1,  377.  —  Smuk 

Vise  kvædes  ofte.  M.  M.  —  En  god  Vise  kan  man  ikke 
kvæde  for  tit.  Gr.  2687.  —  En  god  Vise  kan  raansynge  to' 
aange.    K.  1437. 

11,757.  Tit  kvædet  Vise  bliver  ond  af  god.     Moth. 

ll,758.Fal8k  Vise  vorder  mangelund  (a:  mange  Glange  eller 
paa  mange  Maader)  kvæden.  P.  L.  611.  —  Palsk  (1,283 
og  373:  „folsk"  o:  tosset)  Vise  vorder  mangelunde  kvæden. 
.   1,  96.    (Daarakab  viser  sig  i  mange  Skikkelser). 

11,769. Ingen  Vise  til  Ende,  ingen  Mand  til  Ægte!  2,  225. 
(Stv  bemærker  herred:  „saaledes  siges  velgeménhg,  men  kan 
ej  passére  for  vist"). 

11,760.  Han  faar  end  (ogsaa:  „vel")  Noget,  der  Visen  kvæ- 
der; ban  faar  Intet,  der  Ploven  kjører.  1,  373. 
(sigter  til  Bondens  usle  Stilling  i  gamle  Dage). 
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11.761.  HalvkvædecYiBe  kan  nok  forstaas,  men  under  den 
føree  ingen  Mand  til  Galgen. 

11.762.  Den  Vise,  som  er  vel  hørt,  er  ogaaa  vel  kvæden 
(kvædet),  li  36.  —  Den  Viae  er  vel  kvæden,  som  er 
gjærne  hørt.    1,  371. 

11.763.  Alle  Eventyr  ere  Løgn  og  alle  Viser  eande  (o:  „der 
er  dog  noget  Sandt  og  Hiatoriek  under"  eller  ligger  til  Qnmd)- 

1,  98  Og  336. 

11.764.  Gamle  Viser  gaa  endnu  bedst.     1,  139. 

11.765.  En  god  Viae  skal  ej  altid  sjungeB  (synges)  ud  tO 
Enden.     2,  262.     („fyndig  Tale  man  ej  være  lang".    Moth). 

Viser  aom  Bien  gavne  og  glæde,  give  Lyst  og  Lærdom. 
P.  Syv.  —  Han  aynger  altid  den  gamle  Viae.  Syvs  Tillæg. 
—  Han  kommer  altid  med  en  afkvædet  Vise  (a:  „gjentsger, 
hvad  han  tit  og  mange  Gange  har  sagt").  Moth,  —  Det  er 
Omkvædet  paa  Viaen.  2,  273.  Det  er  det  gamle  Omkvæd 
paa  Viaen  (a;  „det  er  det,  som  han  altid  gjentager,  komiaer 
tilbage  til"  i  sin  Tale;  det,  han  atter  paastaar,  forlanger). 
Moth.  —  Hver  skjøtter  bedst  sit  01  og  aine  Viaer.  —  Han 
vil  baade  haveølletog  alleViserne;  Visen  og  alle  Ordene. 

2,  242.  (om  den,  der  acakker  og  raaber,  aøger  at  overdøve 
Andre,  og  vil  have  Ordet  alene;  aom  vil  snakke'med  om  Al- 
ting, enten  han  forataar  det  eller  ikke). 

Vise,  ae  474.  1047.  1538.  1689.  1825.  4605.  6925.  7161. 


Vittighed,  se  Indfald, 

11,766.  Naar  Vognen  hælder,  skyder  Hver  efter.  1,  292. 
jvf.  3986.  6208.  —  Naar  Vognen  begynder  athælde,  saa  sky- 
der en  Skalk  med  Vælde.  Ur.  Iver.  —  Naar  Vognen  be- 
gynder at  hælde,  akyder  Alle  efter,  (man  søger  at  gjøre  eig 
Fordel  af  Andres  Ulykke). 

ll,767.Naar  Vognen  er  omkuld,  sér  man  først,  at  der  er 
ej  ret  ^ørt.     1.  445. 

11,768.  Man  spænder  Hestene  for  Vognen;  dog  naar  Nød 
og  Tid  er,  spænder  man  dem  bag  tU.  1,  326.  — 
Det  er  galt  at  spænde  Hesten  bag  Vognen.  —  Vognen 
gaar  for  Hestene.  1,  496.  —  Nn  ^aor  Hesten  bag  Vognen 
(o;  „nu  gaar  Alting  bagvendt",  ikke  i  den  rette  Orden.    Moth. 
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—  Han  er  af  dem,  der  gjærne  spænde  Vognen  for  Hestene 
(o;  bære  sig  galt  ad). 

11,7691.  Vognen    føar  (at)  gaa,    hvort  (o:  hvorhen)  Hestene 

drage  ham.     1,  314. 
11,769.  b.  Kunde    Kusken    drage    Vognen,     havde     han    ej 

Heste  behov. 
11,770. Rummelen  af  en  Vogn  kommer  først  tilBy's.    F.T. 

11.771.  Vognen  gasr,  alligevel  den  knarker.    Molh.  Ordb. 

11.772.  Uamurt  Vogn  knarrer  gjæme.     1,  142,     jvf,  92.  2748 
3307.  9940.  —  Usmurt  Vogn  vil  gjæme  knarke.    Gr.  2831. 

11.773.  Vognen  gaar  bedst,  naar  han  er  vel  smurt.     1,  261. 

—  Hvo  der  vil  age  vel,  han  skal  smøre  Vognen  vel.  flr. 
Iver.  (om  at  anvende  Bestikkelse),  jvf.  92.  —  Ea  gammel 
Tale  siger  oa  «aa:  at  hvo  som  vel  smør'  Fedt  oppaa,  hans 
Vogn  gaar  vel  og  lettelig  fram;  i  lige  Maade  gaar  det  og 
ham,  som  Meget  kan  give  og  smigre  faet,  han  kommer  vel 
fram  alt  med  en   Ha'st.    H.  Wejgeree  Kejneke  Vos  eller  Pog. 

—  Man  kjører  ej  vel  med  usmurt  Vogn. 

11.774.  Man    skal   ikke    tage  fire  Mennesker  op  i  en  Vogn, 
der  kun  er  lavet  til  to. 

11,77&.  Læsset  skal  for  ud  i  Vognen.,  men  bag  ud  i  Slæ- 
den og  Skibet.     R.  768. 

11,776.  „Det  havde  jeg  ikke  troet",  sagde  Manden,  han  væl- 
tede med  Vognen.     Fr.  S.  Birch. 

Has  spænder  dem  for  sin  Vogn  (a:  bruger  dem  som  Bed- 
skaber  til  sin  Sags  Fremme).  —  Det  er  (ogsaa:  „passer")  som 
det  femte  Hjul  til  en  Vogn  (a:  det  er  overflndigt),  —  8aa 
nær  hør'  den  mig  til,  som  det  femte  Hjal  til  Vognen.    9,242. 

—  Han. knarrer  som  en  usmurt  Vogn  (o:  knurrer  og  slqæn- 
der).  2,  236.  —  Han  er  ikke  tabt  bag  af  en  Vogn  (o:  ban 
er  ikke  dum;  ikke  saa  ringe).  —  Han  sidder  (gaar),  som  han 
var  tabt  bag  af  en  Vogn.  2,  29,  {om  den,  soia  er  tavs,  for- 
sagt, forstemt  eller  forlegen). 

Daarens  Indre  er  som  et  Hjul  paa  en  Vogn.    Sir.  83,  5. 
Vogn,   se  70  fg.  388.  873.  1873.  6154.  5615.  64J9.  6927.  7385. 
8490.  11,909. 
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vogte,  se  gjemme. 

vogte  (vare)  sig,  Be  Forsigtighed. 

11,777.  Vold  og  Trænge  {ol  Tvang,  Tnengsel)  har  ingen  Gænge 

og  varer  ej  længe.     1,  490.  —  Vold   og   Trænge    har 

ofte  Genge,  men  varer  ej  længe.    P.  Fenger. 

ll,778.Vold  haver  ingen  Trevned  (o:  det  svenske  „treftiad"  = 

Trivsel,  TrivelHø).      1,  490. 
ll,779.Ret  hayer  ingen  "Vold;  Vold  har  Ret.     1,  277. 

11.780.  Naar  Vold  gaar  for  Ret,  er  det  bedre  at  være 
Herre,  end  Knægt.     1,  490. 

11.781.  (Det  er)  ondt  at  være,  hvor  Vold  er  Landeret. 
1,  490. 

11.782.  Den  klager  Vold,  som  Vold  vorder  gjort.  1,  281 
og  2,  312.  (hsD  klager  over  den  Uret,  han  kan  have  lidt, 
ikke  over  den,  ban  selv  hor  gjort). 

11.783.  Hvo  ej  vil  lide  Ret,  hannem  (ham)  ekér  med  Vold 
ingen  Uret.     1,  491. 

11.784.  Vold  styres  med  Vold.     1,  491. 

11,786.1  retfærdig  Sag  er  (det)  bedre  at  lide  Vold,  end 
(at)  give  efter  med  Skade.     1,  447. 

Atgjøre  Vold  paa  gig  selv  (a:  anvende  eller  viae  Selvoverviu- 
delse).  —  At  havel  sin  Vold  (otatye,  besidde). —  Det  er  i  din 
Vold,  du  raader  derfor.  Moth.  —  At  give  sig  Ond  i  Vold. 
—  At  give  Skøvling  over  Nogen  {a:  „fare  over  med  Skovl  c^ 
Spade,  skovle  og  gjøre  slet").  2,  292,  —  Vil  ikke  Dootoa, 
saa  skal  Portis.  Vil  ej  St.  Peders  Nøgel  (Nøgle),  saa  skal 
St.  Povels  Sværd.  S,  293. 
Vold,  se  »»91.  11,603. 


Vorherre,  se  Gud. 

11.786.  Hto  Intet  vover,  han  Intet  vinder.  P.  L.  504  og 
633.  jvf.  7340.  —  Ingenvinder, ndenhanvover.  P.  L.  707. 
—  At  vove,  vinder;  at  vove,  taber.  1,  69,  101  og  267.  — 
Den,  Bom  ikke  vover,  ban  vinder  ikke. 

11.787.  Den  Noget  vover,  Noget  vinder;  den  Rædde  har 
værst.     1,  26.  —   Hvem  der  vover,  han  vinder.    Moth. 
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11,788. Man  skal  aldrig  vove  Noget,  hvor  Intet  er  at  vinde. 

Gr. 
.ll,789.Fri8k  vovet,  er  halvvundet     1,69.  —  Dristig  vovet, 
hftlv  er  vundet.    Moth, 

ll,790.Tovet  Spil  lykkes  ej  altid  vel.     1,  101. 
ll,791,Vov  og  tøv  ikke,  saa  gaar  det  fort    {o:  „i yderste Fue 
føj  dig  efter  Forimften,  og  ej  efter  Lykken!").     1,  99. 

11.792.  Hvo  der  forvover  (»;  vover  for  Meget),  han  fortvivler. 
2,  47.  ■ 

11.793.  Vovehals  lover  (o:  roser)  man  mest,  naar  han  vinder, 
jysk. 

11.794.  At  tøre   (a:  turde)  vove   Meget,   gjør  at  tøre   synde 
^eget.     1,  69. 

11.795.  At    vove   Noget  paa   Lykke   og  Fromme,    er   vel 
Dristighed,  men  ej  Visdom.     1,  494. 

11.796.  Skams  Folk  vover  alle  Ting.     Moth. 

At  vove  det  Yderste  (for  en  Sag).  Moth.  („om  den,  som 
sætter  ait  Liv  i  Fare,  for  enten  at  vinde  eller  dø").  —  At 
vove  Trøjen  eller  sin  Tr^e  {a:  udsætte  sig  for  Fure).  —  At 
vovR  en  Tørning  med  Bp  (o:  „give  aig  i  Kamp  med  En  i 
Ord  eller  Gjerning").  Moth.  —  At  lade  En  goa  for  Vild  og 
Vove.  Molb.  Ordbog.  —  At  etaa,  løbe  for  Vind  og  Vove 
(o:  v»re  udsat  for  Fare).  2,  290.  Syvs  Tillæg,  (om  Fare 
iser  paa  Søen).  —  Det  staar  i  Vild  og  Vove  (o:  er  ganike 
usikkert).  ~~  £uset  staar  for  Vild  og  Vove  (o:  er  øde,  for-  ' 
ladt).  Molb.  Ordb.  —  At  vove  et  blaat  Øje  (o:  „vove  en 
Dyst,  give  sig  i  Fferd  med  Noget,  som  der  er  Fare  ved"). 
V.'S.  O.  —  Det  skal  jeg  vove  (ogsaa:  „love")  for.  (siges, 
naar  man  tror  at  kunne  forsikre  Noget  med  Vished).  —  Jeg 
■-  tør  vove  ham  (o:  tør  indestaa  for,  at  han  kan  gjøre  det).  — 

At  bryde  en  Lanse  med  En  (o :  vove  en  Dyst  med  Bn,  ind- 
lade sig  i  Tvekamp).  V.  S.  O.  —  (Han  er)  en  Vovehals 
uden  Falsk.  2,  152.  („om  en  stridbar  Mand,  som  agter  ingen 
Fare").  Moth.  —  At  vove  den  sidste  Skanse  (o;  „forsøge 
det  Yderste").  F.  Rostgaard.  —  HaQ  kom  ubanket  fra  det. 
Moth.  (siges  om  dea,  som  er  kommen  vel  fra  et  voveligt 
Foretagende). 
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Vterer  nidlgtare  for  Loten,  og  voTer  Eden  Liv  for  Eders 
Ptedres  Pagtl  1  Uftkk.  9,  60. 
TOve,  se  7606.  7687.  8860.  11,761.  11,966. 


Yoxe,  se  V'SBxt. 

11.797.  Yrag  er  vist  Sømærke.    M.  M. 

11.798.  Gud  gjør  ej  Vrag  uden  Sag.     Gr.  2944. 

At  katte  Trag  paa  Noget  eller  paa  En  {a:  forkute). 


11.799.  Saatte  (eller  laate  a-,  enige,  forligte)  ere  Søskende  vrede. 
P.  L.  322  og  966.  —  Saatte  ereSøskende  vrede;  thi  do 
BBgto«  anarlig  (o:  SøBkeodea  Vrede  Btillea  snart;  de  blive  let 
forligte  og  gode  Venner  igjen).    H.  TbomeBen. 

11.800.  Mellem  Dage    og  Nats  Rum    stilles  hver  Vrede. 

P.  L.  105.  (C,  Pedersen:  „den  Vrede  eller  Vredladne  har 
hverken  Ro  Nat  eller  Di^^."  Meningen  turde  dog  snarere 
være  den  samme,  som  i  Ef.  4,  S6).  >-  Mellem  Dags-  og  Natte- 
Rum  stilles  Vrede.    1,  492. 

11.801.  Mange  ere  Væyskyll  (ell.  V^Blqel;  Nyerup  =  Vejekjnl?) 
i  vred  Mands  Hus.  P.  L.  739.  (Qdg.  1615:  „Mange 
ere  Vraaer  (o:  skjnlte  Kroge)  i  vred  Mands  Ho."     1,  4931. 

11.802.  Naiar  Stegeme  (o: Kokkene)  ere  vrede-,  da  vorder 
Kaalen  féd.  P.  L.  463.  jrf.  lO,  898.  —  Naar  Stegeren  er 
vreder,  bliver  Kaalen  feder.  1,  493.  —  Naar  Kokken  er 
vred,  bliver  Kaalen  féd.  3,  161.  ~~  Naar  Kokkene  trætte 
(trættes),  bliver  Kaalen  féd.  1,  439.  (den  Forklaring  af  Sjv, 
at  Splid  og  Uenighed  mellem  Tyende  undertiden  bliver  til 
Hasbondens  Oavn,  passer  ikke  tU  Ordene). 

11.803.  Ofte  gjælder  Øg  ond  Kjøresvend.  P.  L.  650.  (Udg. 
1515:  „Hors  (s:  Hest,  især  Hoppe)  gjælder  ofte,  atKjøresven- 
den  er  vred"  o:  slette  Mennesker  lade  tit  derea  Vrede  gaa 
ud  over  de  Uskyldige). 

11,804  Ofte  maa  Stnedør  gjælde  (a:  nndgjælde),  at  S&kal 
Stakkel,  Stodder)  er  Tréd.  1,  105.  —  Ofte  gjælder  Dør 
Stakkarle-  (egl.  Stavkarle)-Vrede.  P.  Ij.  1%.  —  Ofte  mu 
Stnedør  andgjælde  Stakkarle-Vrede.     Nyerop.    (jvt  1,  492). 
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—  Nasr  Stodderen  er  vréd,  inaa  Stuedøren  undgjnlde.     Gr. 
1891.  —  Naar  Sindet  er  vredt,  gaar  det  ud  over  Staedøren-' 

ll,805.Lidet  er  om  den  Maods  Vrede,  som  logen  vurder 
(o:  ænBOT,  bryder  sig  om).  P.  L.  171.  —  Den  Vrede  er 
ilde  spildt,  lom  Ingen  akjøtter  om  {a:  &gter  paa,  bryder  sig 
om).    1,  493. 

11,806. Ondt  at  være  vréd,  naar  lugen-  er  rad.     1,  492. 
ll,807.Vrede   uden   Magt    bliver'  kun    foragt'    (o:  foragtet). 

1,  492.  —  Hvo  som  vredes  og  har^  Uagt,  véd  ej,  at  han 

er  en  Nar.    I,  49S. 

11.808.  Vrede  vilder  {o:  forvirrer,  gjør  nvie).  ofte  godt  Raad. 
1,  491. 

11.809.  Hvor  Vrede  er,  er  hverken  Visdom  eller  Baad. 
1,  491. 

ll,810.Vrede  gaar  ofte  for  Vid  (o:  PorsUnd).  1,  491.  — 
Vrede  følger  ej  altid  Pomnften.    Moth. 

11.811.  Hvor  Vrede  blinder,  dér  Sandhed  forsvinder.  1,  375 
og  491. 

11.812.  Vrede  gjør  Mennesket  forvirret. 

11.813.  Den  første  Vrede  (er)  den  bedste.  2,  294.  (Syv: 
niigea,  naar  man  fortørner  en  Ond,  som  man  dog  ikke  uden 
Fortræd  kunde  skilles  fra."  Meningen  af  Ordsproget  er  vel 
nærmeHt  den,  at  man  hellere  maa  ti^  imod  den  første  Vre- 
des steerke  Udbrud,  end  lide  ander  et  Menneskes  langvarige, 
i  Hjærtet  gjemte  Vrede). 

11.814.  Heller  den  første  Vrede  end  den  sidste.    Gr.  1068. 

11.815.  Bedre  er  her  (nemlig  naar  Talen  er  om  Laan  til  usikre 
Betalere)  den  første  Vr^de,  end  den  sidste  Skade. 
1,  51.  (Det  er)  bedre  at  have  den  formere  (ell.  førmere  o: 
foregaaende,  forrige)  Vrede,  end  den  sejermere  (o;  senere, 
efterfølgende)  Skade.  3,  82.  („lit  er  det  saaledes",  siger 
Syv:  „laaner  man  bort,  faar  mon  det  ej  igjen;  faar  man  det 
igjen,  sker  det  ej  saa  snart;  faar  man  det  snart,  faarman  det 
^  Alt;  faar  man  det  Alt,  bliver  det  ej  saa  godt;  bliver  det 
saa  godt,  faar  man  det  ^  gjierne"). 

ll,816.Bedre  er  liden  Vrede,  end  stor  Skade.  1,  51  og 
492. 
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11,817.  Vred  Mand  er  eom  ulæaket  Kalk.  &r.  2960.  — 
Tréd  Mand  er  aom  aalukt  Eolk.  („naar  der  kommer  Yand 
PBb").    1,  4S1. 

11,8 IB.  At  irre  (o:  ophid»e)  en  Mand,  som  er  vred,  er  lige- 
som man  vilde  slaa  Olie  i  Ilden.    Moth. 

ll,819.Sént  vred  er  længe  vred.     1,  493. 

11,820.  Længe  vred  er  hver  Mand  léd.     1,  493. 

11,821. Man  skal  ej  dy  den  Yrede  SværdiHaand.     1,493. 

11.822.  Vred  Mand  finder  ve)  Vaaben.  (Moth:  „Værge"). 
1,  492. 

11.823.  Vred  Mand  fører  ondt  Ærende  frem.    Molb.  3965. 

11.824.  Det  er  ikke  Enhver,  man  skal  blive  vrédpaa.     2,293. 

11.825.  From  Mands  Vrede  varer  stakket.     1,  492. 

11.826.  Vrede  svales  med  gode  Ord.     1,  492.    jvf.  4344. 

11.827.  Det  er  Skam  at  gjøre  aig  vred  for  Sandhed.  A.  S. 
Vedel. 

11.828.  Hvem  der  gjør  aig  vred  for  ingen  Ting,  har  to 
Umager:  først  at  gjøre  sig  vred,  og  saa  at  gjøre  sig 
mild  igjen.  Gr.  2948.  —  At  blive  vred  er  to  Umager: 
først  at  blive  vred  og  siden  blive  god  igjen.    Sv.  Gr.  3,  908. 

11.829.  Hvo  sig  gjør  vred  for  Intet,  skal  gjøre  sig  blid  for 
det  samme.  —  Snart  vred  og  snart  blid  igjen.  1,  492.  — 
Han  maa  først  blive  vred,  før  ban  kan  blive  god. 

11.830.  Er  du  vred,  saa  er  Gaden  bred.  Stenene  haarde  at 
bide  i,  og  Rendestenen  blød  at  ligge  i.  Gr.  2949. 
—  Er  du  vred,  da  er  Gaden  bred,  og  Stenene  baarde;  ftl- 
der  du,  Blaar  du  ikke  din  Rumpe  i  Skwtr.     2,  394. 

11.831.  Vrede  er  gammel  Mands  Død  (Moth:  „Helaot"). 

11.832.  TJsel  er  snart  gjort  vred.     1,  89  og  492. 

11.833.  Vrede  hjælper  Manddom.     1,  300.    (lat.). 
ll,834.At  begynde   en  Gjeming  i  Vrede,    er  at   gas  til 

Sø's  i  Storm. 
11,836.  Hastighed  og  Vrede  gjør  Hjærtet  at  bløde  og  værks 
(O!  føle  Smerte).     Syvs  Tillæg. 
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11,836.  Vrede  har  Anger  i  Følge.  1,  493.  —  Naar  Vrede 
gaar  af,  begynder  Raebe.  1,  493.  —  Vredens  Ende  er 
Angerens  Begyndelse.  —  Vrede  begynder  af  Ube8in''.frhed, 
og  ender  med  Fortrydelse.    2,  293. 

11,837. Naar  min  Vrede  er  endt,  er  min  Uven  slyændt. 
1,  493.  —  Nbm  Vreden  er  endt,  er  Vennen  akjændt.  Gr. 
1892.    (jyak).- 

11,838.  Man  skal  holde  sig  ira  en  Vred  noget,  men  fra 
Ulven  altid.     1,  494. 

11,839. Vred  Mand  gjør  sjælden  Godt.     1,  491. 

11,840. Hvo  lettelig  vredes,  lettelig  synder.    2,  293. 

11.841.  Mands  Vrede  gjør  Ingen  Ret     Gr.  2952.    (jvf.  Jak. 

1,  20). 

11.842.  Vrede  driver  til  mangen  Ugjeming.     Moth. 

11.843.  Onde  Ord  avle  Vrede. 

11.844.  Haarde  Ord  stille  ikke  Vrede.     1,  493.    jvf.  4844. 
ll,845.8tor    Vrede    bliver    ofte    til    Raeeri.      1,  493.    — 

Vrede  er  et  kortvarigt  fiaseri.    (lat) 
11,846.  En  Vred  og  en  Galen  <Gal)   skiller   kun    Tiden    ad. 

2,  293. 

ll,847.Modig  Mands  Vrede  er  langvarig  og  bitter.     1,493. 

11,848.  Brødre-Vrede  (er)  tit  strængeste  Vrede.  1,493. 
jvf.  469R  —  Brødre-Vrede,  Djævle-Vrede,    t,  498. 

ll,849.Ingen  Vrede  over  Kvinde-Vrede.     2,  156. 

ll,850.En  Myre  har  og  Galde.     1,492. 

11,851.  Det  er  ondt  Jæm,  som  bar  intet  Staal.     1,  492. 

11,852. Naar  dn  dæmper  din  Vrede,  da  dræber  dn  din 
Fjende  (o:  du  dræber  Ijendakabet,  aaa  at  den  Ånden  ikke 
mere  er  til  som  din  Fjende).  Gr.  1917.  — ■  Naar  do  dræ- 
ber din  Vrede,  overvinder  du  en  Fjende.  M.  M.  ~  Den, 
(Bom)  kan  styre  (sin)  Vrede,  overvinder  en  Fjende.  1,  498. 
—  Tag  Potten  af  Eden,  inden  den  koger  over! 

11,653.  Taalmodighed    og    Tavshed    stiller  megen   Vrede. 

1,  493. 
11,854. At  give  efter  stiller  Vrede.     1,  493. 
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11.855.  Jo  før  En  Vrede  stille  kan,  jo  størr'  og  ædlere  er 
han.     1,  493. 

11.856.  Tiden  er  (det)  bedste  Middel  mod  Vrede.     1,  492. 
ll,857.Let  vréd,_  let  i  Harnisk-     2,  293. 
il,858.Mildt  Svar,  mild  Vrede.    1,  492. 

11.859.  Med  Lidt  i  Hovedet  (a:  naar  En  er  drukken,  berueet)  er 
-    man   let    kort    tor   Hovedet  (a:  ican  hastig  blive  vred). 

11.860.  En  Daare  giver  etrax  sin  Vrede  tilkjende,  men  den 
Kloge  dølger  den.     Moth. 

11.861.  Hvo    som    for   meget    fortørnes   over   Slgældsord, 
giver  sig  ofte  skyldig.     1,  390. 

11.862.  Straf  ej  i  Harm  og  skriv  ej  i  Vrede!  M.  M. 

11.863.  Vrede  føder  Vrede,     („én  Vred  gjøi- anden  ogaaa,  gjør 
hannem  Hovedet  kruset").      2,   293. 

11.864.  En  Vred  mener,    at   ban   kan  gjøre  Mere,    end  han 
kan.     2,  293. 

11.865.  Heller  sér  jeg,  atMaanen  er  vred,  end  Solen  og  de 
andre  Stjæmer.     2,  294. 

Han  har  aldrig  aét  vred  Mand  under tSjne.  1,  336.  —  Han 
kan  ae  sig  vred  paa  Folk.  Moth.  (siges  om  den,  der  vredes 
udenGtrund).  —  Han  er  let  stødt  paa Mansketteme  (o:  bliver 
let  vred).  H.  Hertz.  —  At  støde  £n  paa  Mansketteme  (p: 
fornærme  En).  —  flan  var  saa  vred  paa  ham,  han  vilde  have 
ædt  ham.  Moth.  —  Han  er  nær  ved  at  springe  i  Flint,  jvf, 
],  492.'  (om  den,  som  er  meget  vred).  —  Han  er  færdig  at 
springe  i  Flint,  saa  bister  (o:  forbitret)  er  han.'—  Han  er  eaa 
vred,  (at)  man  kunde  slaa  Ild  tif  hans  Neese  (s:  han  fnjrser 
af  Vrede).  Moth.  -^  Er  do  vred?  —  hvor  skal  da  vore 
Høns  sidde  i  Nat?  Motb.  (siges  spottende  til  den,  der  gjør 
sig  vred  for  Lidt).  '—  At  bringe  En  i  Harnisk  [o:  gjøre  En 
forbitret  eller  meget  vrédV  V.  8.  O.  —  At  komme  i  Har- 
nisk. V.  8.  O.  —  At  rejse  Børster  eller  Børsterne  (s :  gjøre 
sig  vred).    Moth.  —  Han  erværst,  naar  han  er  vred.    3,294. 

—  Han  kan  ikke  taale  et  halvdraget  Ord.  %  113.  (om  den, 
som  er  gnaven  og  bliver  let  yréd),  —  Han  doer  ikke  at  pirre 
ved.  Moth.  —  Han  er  prippend  (prippen  o:  Usindet,  hastig 
til  Vrede),  stikkend;   hastig   og  pripsindet.     3,  113   og  a6(X 

—  Vrede,    som   er  ikke  af  ^tertet;   Elskovs-Tre  de.    („om 
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det,  8om  gjøres  paa  Skrømt  eller  f^  varer  længe").  Moth.  — 
At  gjøre  Big  kruBet  (d:  vred;  viso  sig  trodsig),  V.  8.  O. 
.  Var  jeg  ikke  vred,  ekalde  du  faa  Skam.  Syvs  Tillæg.  — 
En  Vred  skal  læae  de  fire  og  tyve  Bogstaver  først  ud  eller, 
hvad  der  er  langt  bedre,  Fadervor.  3,  298.  (ogsaa:  „tælle 
til  tyve".    Holberg). 

Vor  Huds  Styrke  og  Vrede  er  over  alle  dem,  som  forlade 
ham.  Esr.  8,22.  —  Et  Øjeblik  varer  hans  (Herrens)  Vrede, 
men  hans  Naade  Livet  igjennem.  Fs.  80,  5.  —  Lad  af  fra 
Vrede  og  lad  Haftlghed  fare;  fortørnes  ikke,  hvormed  du 
kun  gjør  ilde!  Ps.  37,  8.  —  Et  mildt  Svar  dæmper  Vrede, 
men  et  bittert  Ord  vækker  Fortørnelse.  Ordsp.  15,  I.  . — 
Fremmede  Kvindere  (o:  Skjøgera)  Mund  er  en  dyb  Grav; 
den,  Herren  w  vred  paa,  skal  falde  deri.  Ordsp.  22,  14.  — 
Hold  ikke  Selskab  (Lindb.  „Venskab")  med  en  vredladen 
Mand,  og  kom  ikke  til  en  hidsig  Mand!  Ordsp.  22,  24.  — 
Lad  iltke  din  Vrede  optændes  mod  de  Onde,  og  vær  ikke 
misundelig  paa  (Lindb.  „nidlgær  mod")  de  TJgudeligel  Ordsp. 
34.  19.  —  Daaren  udlader  al  sin  Heftighed,  men  den  Vise 
dæmper  den.  Ordsp.  29,  U.  —  En  vredagtig  Mand  vækker 
Kiv,  og  en  hidsig  Mand  begaar  megen  Synd.    Ordsp.  39,22. 

—  Jeg  vil  bære  Herrens  Vrede;  thi  jeg  har  syndet  imod 
ham.  Mik.  7,  9.  —  Der  er  Barmhjærtighed  og  Vrede  hos 
Herren,  og  paa  Syndere  skal  hans  Fortørnelse  hvile.    Sir.  5. 7. 

—  Ingen  G-ift  overgsar  Slangens  Oift,  og  ingen  Vrede  over- 
gaar  en  Ikendes  Vrede.  Sir.  26,  16.  —  Efter  som  Menne- 
sket har  Magt,  saa  vil  hans  Hidsigbed  blive,  og  efter  som 
han  har  Rigdom  til,  vil  han  lade  sin  Vrede  stige.    Sir.  28,11. 

—  Herrel  den  Vrede,  hvormed  du  truer  Syndere,  er  uimod- 
ataaelig.  ManasseB.  V.6.  —  Blive  £  vrede,  da  synder  ikke! 
Ef.  4,  26.  —  Vé  dem,  som  bebo  Jorden  og  Havet!  thi  Djæve- 
len er  stegen  ned  til  Eder;  han  har  stor  Vrede,  fordi  han 
véd,  at  han  kun  har  en  liden  Tid.    Aab.  12,  12. 

vred.  Vrede,  se  1253.  1369.  1653.  2837.  3832.  5443.  6264. 
6411.  7678.  8272.  10,182.  10,291.  11,491. 


Vælde,  se  Magt. 
H,866.Det  Gode  skal  man  vælge;    det  Onde   kommer  vel 

selv.     2,  106. 
11,867.  Af  to  Onder  udvælg  det  ringeste,   ligesom    af  to 

Goder  det  bedste!  Pouoh.    1,  322.  —  Af  to  ondeTii^ 
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akal  man  gtedse  vælge  den  mindste.  —  Af  to  onde  Kaar  skal 
man  vælge  det  bedste  eller:  „bør  det  bedste  at  k^ses"). 
Moth.  —  Af  toOnder  skal  man  advælgedetletteste.    TAoib. 

11.868.  „Det  er  det  B&mine,  enten  jeg  faar  Prygl  eller 
Mad,  derfor  er  jeg  lige  glad",  sagde  Drengen,  „naai 
jegbareselv  maa  vælge".  P.  F.  —  „Jeg  er  lige  glad, 
enten  jeg  faar  Hngg  eller  Mad",  sagde  Drengen,  „naar  jog 
maa  tage,  hTilket  jeg  vil."  8v.  Gr.  —  nJ^g  ^  8*1^  vælge 
Strikken",  sa'e  Tyven;  „det  er  mig,  som  skal  bængsB.  C.  K. 
Holbeoli. 

11.869.  Man  gaar  saa  længe  i  Valg,  indtil  man  sanker  Kul 
(o:  Intet  iaar).  Moth.  —  Mangen  vælger  saa  længe,  at 
hun  tager  Knl  paa  det  Sidste.  1,  88.  (om  Piger  med  Hen- 
syn til  Bejlere). 

ll,870.Den,  som  kommer  i  Val',   kommer  i  Kval.     svensk. 

—  Den,  der  ha,r  Val',  har  Kval. 

At  gaa  i  Valg   (ai  betænke  sig,  før  man  vælger).    Motb. 

—  Hun  gaar  saa  længe  i  Valg,  til  faun  griber  Sut  (s:  faar 
noget  Ringere,  end  det,  man  faaabede).    Moth. 

Det  for  Verden  Daarlige  ndvalgteOnd,  for  at  beslaenune 
de  Vise,  og  det  for  Verden  Skrøbelige  udvalgte  Gud,  for 
at  beskæmme  det  Stærke;  og  det  for  Verden  Uædle  ogBiogO' 
agtede  udvalgte  Ond,  og  det,  som  Intet  var,  for  at  tUintet- 
gjøre  det,  som  var  Noget,  for  at  intet  Kjød  skal  rose  sig  for 
Ham.  I  Kor.  1,  37—99. 
vælge,  Valg,  ae  2986.  5110.  6708.  11,821. 


11.871.  Det,  som  ikke  er  Syn  værd,  er  ikke  keller  Penge 
værd.  1,  228.  {siges,  naar  man  sér  paa  Varer,  uden  at 
kjøbe). 

11.872.  Man  skal  Mjød  slgænke,  som  Manden  er  værd. 
Pouch. 

11.873.  Hvad  skal  den  Honning  i  den  TjærebaJle  (elL  Ijær«- 
balje  a:  l^ærekande)?  1,  467.  (siges,  naar  Nogen  vil  gjøre 
Oodt  imod  En,  som  ikke  er  Gaven  værd,  og  derformiBbniger 

11.874.  Ædelstenen  gjælder,  som  man  vil  vurdere  den  tH 

1,  77. 
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11.875.  Eq  skjflD   Hest   og  Sten  gjælder  saa  meget,    som  en 
rig  Nar  giver  derfor.     2,  55." 

11.876.  Den  ene  Trum£  er  den  anden  værd.    K.  1425. 

11.877.  En    kan    være   Uge    saa  meget  Guld  værd,    som  en 
Anden  er  Skidt  værd. 

11.878.  Hvem  der  havde  saa  meget  Korn,  som  han  tror  sig 
Saader  værd!  F.  Kostgaard.    (om  en  Indbildsk). 

11.879.  Bygget   Hus   og   stjaalne   Varer    faar  man   sjælden 
Værd  for.     1,  77. 

11.880.  Ubeset  gjør  ausét.     1,  467.   —   Ea   Fraværende    har  tit 
større  Anseelse,  end  (en)  Nærværende.    1,  467. 

11.881.  Den  Fattiges  Visdom,  Skjøgens  Dejlighed  og  Drage- 
rene Stylte  er  ej  Meget  værd.    2,  218. 

11.882.  Den  ene  Høflighed  (ogsaa:  „ViUighed,  Tjeneate, Billighed") 
er  den  anden  værd,    Gr.  63. 

Han  er  værd,  at  Hunde  Bkalde  pisse  paa  ham  („o:  han  er 
et  stort  Skam").  F.  Rostgaard.  —  Han  er  ikke  en  Bønne, 
en  ormstnkken  Nød,  ikke  fire  Skilling  værd.  1,  116.  Moth. 
—  Han  er  ikke  Mere  værd,  end  Goddag  og  Farvel  (o:  for- 
tjener ikke,  at  man  indlader -sig  memtere  med  ham").  Molb. 
S.  316.  —  Han  er  ikke  værd  at  drikke  af  Eaude  (ell.  Enis) 
med  Godt-Folk.  Moth.  (om  en  slet,  foragtelig  Person).  — 
Han  var  ikke  bedre  værd,  end  at  sidde  paa  Vardø  (en  lille 
Stad  med  Fæstningen  VardøhuB  i  Finmarken).  < —  Han  er  ikke 
en  Fjeder,  en  Pibe  Tobak  værd.  V.  8,  O.  (sigea  om  den, 
som  ikke  dåer  til  Koget).  —  Han  er  ej  værd  at  viske  hans 
Sko.  Moth.  —  Han  er  ikke  vterd  den  Mask,  han  kan  fede. 
V.  S.  o.  (om  et  stakkels  unjttigt  Drog).  —  Han  er  ej  værd, 
at  Solen  akulde  skinne  paa  ham;  at  Jorden  skulde  bære  ham. 
2,  282.  —  Han  er  ej  værd  at  bære  Vand  ti!.  2,  982.  (om 
den,  der  ikke  fortjener,  at  der  vigea  ham  nogen  Opmærksom- 
hed). —  Han  er  e}  værd  (n;  værdig  til)  at  bo  i  Bj  hot  Godt- 
Folk.  2.  282..—  Han  er  et  rent  Nul.  —  Man  faar  holde  ham 
for  et  Nul.  Moth.  (om  den,  som  Intet  har  at  betyde).  — 
Det  er  ej  et  Halmstrås,  en  Avne,  en  Hægte,  en  Løg  værd. 
V.  S.  O.  (siges  om  meget  ringe  Ting).  —  Det  er  lige  saa 
Meget  v8erd,  som  et  koldt  eller  tørt  Ovnbad.  Pouch.  — 
Han  er  ikke  værd  at  nævnes.  Moth.  (om  etmeget  ålet,  be- 
rygtet Menneske).  —  Det  duer  Intet,  er  (!j  værd,  er  Skam 
at  tale  om.    2,  28S.  ~  Det  lader  jeg  ataa  eller  det  maa  staa 
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ved  »t  Veerd.  Motb.  —  Det,  er  værd  at  skriTe  iErøniken; 
at  ihakommet  i  hans  Ligprædiken.  3,  282.  —  H>ui  er  værd 
Bt  Btette  Hynde  og  Stol  til  (A.  S.  Tedel);  at  sætte  paa  to 
Hynder.  2,  282.  (om  den,  gom  fortjener  at  agtes  eller  holde« 
i  Ære).  —  Det  var  en  Daler  værd.  („sigee,  naar  Noget  akér, 
som  man  er  glad  over").  V.  S.  O.  —  Han  er  værd  at  bære 
Eidderdragt.  Moth.  —  Hans  Iver,  Standhaftighed  var  en 
bedre  Sag  værdig. 

De  Ugudeliges  Hjærte  er  Intet  værd.  Ordsp.  10,  20.  — 
Mit  Barn!  ær  din  ^æl  i  Beskedenhed,  og  giv  den  Ære  efter 
dens  Værd!  Sir.  10,31.  —  Pader!  jegharByadetmodHimme' 
len  og  for  Dig,  og  er  ikke  længer  værd  at  kaldes  din  Søn. 
Luk.  15,  18.  19.  —  Jeg  (Paulus)  er  den  Ringeste  af  Apost- 
leme,  som  ikke  er  værd  at  kaldes  Apostel,  fordi  jeg  har  for- 
fulgt Ghids  Menighed.  1  Kor.  16,  9.  —  Jeg  formaner  Eder, 
at  I  vandre  værdig  det  Kald,  med  hvilket  I  ere  kaldte. 
Bf.  4,  1. 
værd.  Værdi,  Værdighed,  se  643.  1686.  1836.  2672.  asm. 

3508.  3826.   4207.   4395.   5844.    6031.   6431.    710a  9170.  9784 

10,830.  11,246.  11,964. 


11,883.1  det  vi  ere,  lade  vi  af  at  være.  1,  466. 
11,884.  Hyrden  skal  være  hos  Hjorden.  1,  466. 
11,885. Man   kan   ikke    være  baade  her  og  dér  og  Straale- 

mester  tillige.    F.  F. 
11,886.  Bedre    at    være    Noget,    end    at   synes    det.      Tyge 

Brahe.   —  En  Mand  bør  altid  Være  det,  som  han  synes.  — 

—  Ikke  synes,  men  være!  —  Heller  synes  end  være.     Motb. 
(„om  den,  der  lader  som  han  er,  hvad  han  ikke  er"). 

11,887. Skal  det  være,  saa  maa  det  være.     9,  47. 
11,888.  Hvad  du  endnu  ikke  er,  kan  du  blive. 

At  være  med  (o:  være  blandt  deFørste,  ikke  staa  tilbage). 

—  At  være  eller  ikke  være,  det  er  Sagen.    (ongl). 

Jeg  (Herren)  vil  være  ham  en  Fader,  og  han  skal  være 
mig  en  Søn.  2  Sam.  7,  14.  —  Saa  vist  som  Herren  lever,  og 
saa  viit  som  min  Herr^  Kongen  lever,  da  paa  det  Sted,  hvor 
min  Herre  Kongen  er,  være  sig  til  Døden  eller  til  Livet: 
dér  skal  din  Tjener  være.    2  Sam.  16,  21.  —   Herren,   vor 
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Sud,   Tære  med  os,   aom  han   har  været  med  vore  Fædre! 

1  EoDg.  8.  57. 

v»re,  ae  6614.  5709.  6B4].  5854.  6889.  S912.  10,204. 


11.889.  Det  er  ea  ond  Haand,  (aom)  ej  vil  sit  Hoved  værge. 
P.  L.  316.  —  (f.  Ex.  lljeneren  sin  Herre)!  —  Haand  er 
Hoveds  født«.  Værge.    Gr. 

11.890.  Man  skal  værge  for  den  Haand,  man  ikke  vil  være 
af  med.     1,  127. 

11.891.  Den  er  næstat  værge,  (aom)  ikke  vil  hærge  (hæije). 
P.  L.  1135  og  1,  281.  (kun  den  bør  være  Værge,  aom 
ikke  vil  forøde  Mjndlingena  Gods).  —  Det  Modsatte  aigea 
ogsaa:  „Den  er  næst  at  hætje,  aom  ej  vil  værge  (a:  „den, 
der  ej  vil  foravare  en  Ånden,  naar  han  angribea,  er  næst  efter 
Angriberen  til  at  skade  ham").    Klolb.  3983. 

11.892.  Den  er  god  at  værge,  80iu  Ingen  vil  bærje 
(forældet  o:  alaa,  prygle  med  Ejæp  eller  Næver).  P.  L,  175. 
(a;  den,  hvem  Ingen  angriber  eller  overfalder,  er  let  at  for- 
svare, behøver  ingen  Hjælp  til  Værn).  —  Den  er  god  at 
værje  (værge),  som  Ingen  vil  hæije  <hærge).    1,  807  og  456. 

11,893 1.  Kongen  er  deres  Værge,   som  .  ej   have  Værge. 

1,  330. 
ll,893b.Deii  maa   ej   være  Åndres  Værge,   som    ej   kan 

være  sin  egen. 
11,894.  Hvor  ingen  Konge  er,    dér   staar    Riget   værgeløst. 

1,  330. 

11.896.  Han  er  bedst  at  værge,  som  er  langt  fra  sin 
Fjende!     2,  88. 

11,89.6.  Hvo  som  vil  forsvare  Alt,  kan  aldrig  indstikke 
Sværdet.  9,  88.  —  Den,  der  vil  forsvare  Alt,  taber  let 
Alt.    jvf  639a. 

11.897.  Nødværge  er  ustraffelig  baade  efter  Skjel  og  Skrift. 

A.   S.   Vedel.     (I,  127:    „og   saa   akal    dat  forstaaa:    at   alaa 
igjen  er  ikke  forbudet").  —  Nødværge  er  allevegne  tilladt. 
Gir.  2017. 
Aabeat  Brjet  var  Landeværn,  Mod  var  Dansken«  Skjold. 
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Værge  (ForBvar)  ~  vserte,  værst 

Saaledes  lyder  Sangen:  „Vi  bave  en  BtærkStad,  Pwlae  gjjtr 
Han  (Vorherre)  til  Mure  og  Værn.  Ea.  26,  1.  —  Jøderne 
hftvde  Oud  til  Forevarer,  og  de  vare  i  saa  Maade  naaai- ' 
lige,  fordi  de  fulgte  de  Love,  Bom  vare  forordnede  af  Ham. 
9  Makk.  8,  96. 
Vierge  (Forsvar),  se  1479.  2374.  2436.  2483.  2928.  6059.  5670. 

6587.  6757.  7965.  8^3.  83B9.  8691.  9167.  9934.  10,058.  10,085. 

10,136.  10,798.  11,466. 


11,698.  Faa  forekaete  En  det  Bedre,  naar  de  mene  at  vide 
det  Værre. 

11.899.  Det  bliver  jo  længere,  jo  værre.  Gr.  2986.  — 
Han  bliver  værre  den  Dag,  der  kommer,  end  den,  der  gsar. 
2,  203. 

11.900.  Det  kan  ikke  gaa  værre  (ogsaa:  „galere"),  end  at 
vælte.     Gr.  2963.     (sønderjysk). 

11,901. Slemt  var  det,  værre  blev  det. 

11.902.  Det  er  aldrig  Baa  elemt,  det  knude  dogvære  værre. 

—  „Det  kunde  endda  være  blevet  værre,  havde  han  ogsaa 
„brækket  Arme  og  Bén",  sagde  Konen  om  sin  Mand,  han 
havde  brækket  Halsen.    Sv.  Qt.  3,  207, 

11.903.  Man  løber  fast  i  det  Værre,  for  at  uudgaa  det 
Gale. 

11.904.  De  faar  det  værre,    som  komme   efter.     Gr.  2987. 

—  Altid  værre,  som  efterkommer  (a:  kommer  efter).    1,  332. 

11.905.  Intet  er  værre,  end  et  tykt  Stykke  Brød-    F.  F. 

11.906.  „Det  bliver  værre  og  værre",  aagde  Drengen,  han 
skulde  sige:  Ære  være!  K.  1710. 

11.907.  „Der  skal  Nogen,  til  det  Værste",  sagde  Drengen, 
saa  aad  ban  Kanten  af  Pandekagen.  Sv.  Gr.  3,  217. 
(Angel).  —  „Der  skal  Nogen  til  det'  Værote",  sagde  Dren- 
gen, da  skulde  ban  til  Kirke.  E.  687.  (F.  F.  „de  sendte  bsm 
i  Kirke"). 

11.908.  „Det  Værste  er  kun  tilbage",  sagde  Manden,  da 
havde  ban  Skovlskaftet  i  sig.    K.  1831.    jvf.  973. 

11.909.  „Nu  er  vi  over  det-Værste",  sagde  Manden,  da 
Vognen  lyørte  over  hans  Bén. 
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Det  er  aaa  hen  om  hen  (o:  „næet  det  VterBte").  S,  317. 
—  Han  er  eig  selv  værHt  eller  værgt  imod  Big  aelv.  (om 
Brankeren,  Ødelanden). 

Det  Sidrte  bliver  værre  end  det  Første     2  Pet.  2,  20. 
værre,   værst,   se  159a   1M9.  2968.   3989.  8344.  4187.  5175. 
■     618^.  5422.  6556.  6122.  6479.  6777.  7000  fg.  7146.  7633.  8512. 
9112.  9604.  9906.  10,767. 


Vært,  86  Gjæet. 

At  gjøre  Væsen,  meget  Væsen  af  Noget  (a:  tillægge  det 
stor  Betydning;  gjøre  Tingen  v^ftigere,  end  den  i  sig  selv  er). 
—  At  gjøre  meget  Væsen,  stort  Væsen  af  en  Person  (o: 
vise  ham  megen  Ære,  udmærke  ham).  —  Hvad  er  det  for  et 
Væsen  (o:  Støj,  Uorden),  I  gjør  her?  —  At  drive  sit  Væ-  . 
sen  (a:  gjøre  sin  slette  Indflydelse  gjældende,  vise  en  utilbør- 
lig Opførsel).  —  At  have  det  rene  Væsen  (o:  Penge). 


11,910.  Saa  skal  Væven  være  endt,  at  det  Gode  (&r.a970: 
„det  Bedste")  er  ind  vendt.  P.  L.  1098,  (Nyerap  kal- 
der dette  Ordsprog  uforstaaeligt,  da  „man  jo  ellers  vender 
den  smukkeste  Side  odad  og  Vrangsiden  indad").  Udg.  1515: 
„saa  akal  Væv«i  være  vendt,  at  det  Gode  er  ind  vendt. 
(Betydningen  er  roaaské  den,  at  man  skal  ikke  bære  tine  gode 
Gjeminger  tU  Skue).  . 

Deres  Væv  skal  ilfke  blive  til  Klæde  (o:  „deres  Ansl^  skal 
ikke  lykkes").    Moth. 
Væv,  se  1671.  3239.  4703.  6396. 


11,911. Svang  Kind  voxer  og  efter  Tandens  ud.    P.  L.  732. 

Udg.  1516:    „Svag   Kind   voser   efter  Tandens  Id"   (o:  „ved 
.  Føde  bliver  den  indfaldne  Kind  rund"  eller  féd). 

11.912.  Gud  lader  Intet  voxe  over  ait  Maal.     1,  413. 

11.913.  Nælden  voxer  og  af  Regn  og  Solskin  {o-.  Skalken  tri- 
ves, naar  han  har  gode  Dage).     1,  385.     jvf.  8756. 

ll,914.Alle  Træer  voxe  ikke  ret.     1,  165. 

11,916.  Ulykke,  Haar  og  Negle  voxe  hver  Dag  til.     1,  322. 
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598  Væxt,  voxe  —  Tdmygked  (Selvfontedrelae) 

11,91A.  iDgen  kan  lægge  en  Alen  til  sin  Yæxt.    (jyf.  HatUi. 

6,  27).    Gr.  1712. 
ll,917.TilTæxt  i  Kundskab  er  Tilvæit  i  Smerte. 

Vingerne  ere  voxede  over  Reden  p^a  ham  (a:  han  er  kom- 
men i  en  bøjere,  fornemmere  Stilling,  end  efter  hvad  han  er 
født  til).    Hoth. 

Hverken  Den  er  Noget,  som  planter,  eller  Den,  som  ▼ån- 
der, men. Ond,  eom  giver  Væxt.  1  Kor.  3,  7.  —  Jeans  Kri- 
fltni  er  Hovedhjømeetenen,  i  hvem  hele  Bygningen  er  aammen- 
føjet  og  voxer  til  et  helligt  Tempel  i  Herren.  Ef.  %  SI.  — 
—  Voxe r  i  vor  Herres  og  Frelsers  Jesu  Kristi  Naade  og 
Knndskab!  2  Pet  8,  16. 

Vtext,   Toxe,   se  4160.  4966.   61S6.   7130.   7386.   7457.  8079. 
eilO.  9604.  9704.  9989.  11,616. 


11,91B. Yderlighederne  berøre  hinanden. 


11.919.  Vil  da  have  din  Mode  for  dig  seir  (M.  M.   „en  Hsrlig 
Uode"),  saa  klæd  dig  i  Ydmyghed!  jvf.  2634. 

11.920.  Ydmyghed  gaarforÆre  Qrt.  Ordap.  15,  rø),  og  Hov- 
mod staar  for  Fald.     Gr.  2973.    jyt.  8892. 

11.921.  Ydmyghed  er  Moder  til  Ære.     1,  505. 
ll,922.Ydmyghed  er  Ungdoms  Hæder.     1,  505. 
11,923*.  Ydmyghed  pryder  Alting  baade  i  Gjøren  og  La- 
den.    1,  605. 

11,923  k.  Anseelse  og  Ydmyghed  gjør  Mere,  end  Visdom 

og  Stjhrke.    Pouch. 
11,924.  Ydmygbed  er  yndig  bos  en  Fattig,  berømmelig  hos 

en  Rig.     1,"  506. 
11,926.  Kan  du   ikke  stige  over  Bjærget,    saa  bliv  i  Dalen! 

1,  506. 
11,926.  Hvo   som  vil  under  Bænken,   den  sttøder  mau  ned. 

1,  505.  • 
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11,927.  Modgang  lærer  Ydmyghed.     1,  605.   ' 

Der  hører  Meget  til  at  fornægte  sigBelv.  —  Uden  Ydmyg- 
hed ere  aUe  Dyder  Laster.  2,  298.  —  Ydmyghed  er  en 
Sir&t  (Prydelse)  for  Dyderne,  ligesom  Hoffnrdighed  er  Rod 
for  (til)  Lasterne.  2,  998.  —  Por  stor  Ydmyghed  (her  = 
Nedladenhed)  er  en  akalk&gtig  Hoffierdighed.  1,  606.  —  For 
meget  ydmyg  (»:  nedladende)  mister  sin  AttBéelse.     1,  606. 

Du  girer  mig  din  Frelses  Slgoid,  og  i  det  da  ydmyger 
"^»Bi  KJØr  dn  mig  stor.  2  Sam.  22,  36.  —  Det  var  mig  godt, 
at  jeg  blev  ydmyget,  for  at  jeg  kunde  holde  dine  Skikke,. 
Ps.  119,  71.  —  Det  er  bedre  at  Tære  ydmyg  i  Aanden  med 
de  Binge,  end  at  dele  Bytte  med  de  Hovmodige.  Ordsp.  16, 19. 
—  Løn  for  Ydmyghed  og  Herrens  Frygt  er  Rigdom  og 
Ære  og  Liv.  Ordsp.  22,  4.  —  Hvad  kræver  Herren  af  dig, 
uden  at  gjøre  Ret  og  at  elske  Miskundhed  og  at  vandre  yd- 
myg med  din  Oud,  Mik.  S,  8.  —  Jo  større  du  er,  desto 
mere  ydmyg  dig  selv,  saa  skal  du  finde  Haade  for  Herren. 
Sir.  3,  17.  —  Det  er  ret,  at  man  ydmyges  under  Gad,  og 
at  et  dødeligt  Menneske  ikke  hovmodig  holder  sig  lige  med 
Gud.  2  Makk.  9,  12.  —  Agter  i  Ydmyghed  hverandre 
højere  end  Kder  selv!  Fil.  S,  3.  —  Ydmyger  Eder  for  Her- 
ren, saa  vil  Han  ophøje  Eder.  Jak.  4,  10.  —  Smykker  Eder 
med  Ydmyghed!  thi  Gud  staar  de  Hofioerdige  imod,  men 
giver  de  Ydmyge  Naade.  1  Pet.'5,  5. 
Ydmyghed  (Selvfornedrelse),  se  6179.  6639.  7069. 


ynde,  Yndest,  se  Gunst. 


æde,  se  spise  og  Fraadaer. 

ll,928.Den  ekal  være  ædru,  der  Ret  skaJ  styre.,    P.L.526. 

—  Ædru  Mand  skal  Retten  pleje.    Qr.  2983. 

Stat  op  fra  Bordet  ædru,  (iraj  Sengen  gudfi7gtigl  2,  181. 

—  Lader  os  vaage  og  være  ædrul  1  Thess.  6,  6. 
ædru,  Ædruhed,  ae  11,689. 
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11.929.  Med  Liste  kan  man  faa  et  Æg  i  en  Hummeleæk 
(BumleHsek).  1,  373.  —  MedLempe  fsar  man  et  Æg  i 
HuiDTneltæk.  Sv,  Gr.  3,  21«.  (Humlen  pakkes  nemlig  meget 
fast  i  Sækken.  Ordsproget  lærer,  at  man  maa  handle  med 
Vårsomlied,  for  ikke  at  fordærve  en  god  Sag;  ogsaa:  man 
retter  Mere  med  dat  Gode,  end  med  det  Onde).  —  Der  hører 
ej  Btor  KanBt  til  at  faa  et  Æg  i  en  Humleeæk.    V.  8.  O. 

11.930.  Kaadne  Æg  og  skident  Smør  skikke  sig  vel  sam- 
men.    2,  177. 

11.931.  Af  uvaarpne  Æg   ere   uvisse  Unger.     1,  489.   —  Af 
ugjorte  Æg  blive  langsomt  Unger.     2,  271. 

11.932.  Hvide  Æg  ere  tit  raadne  inden  i  {o-.  Menneaketa  Indre 
svarer  ikke  altid  til  det  Ydre).     1,  396. 

11.933.  Det  Æg,  som  vil  flyde  oven  paa,  har  gjæme  Skade 
inden  i.  M.  M.  (om  de  Hoffærdige).  —  Onde  Æg  fljde, 
men  de  gode  sjunke  (synke).     I,  169. 

11.934.  Vil  man  have  Æggekage,  maa  man  slaa  Æg  i  Styk- 
ker. —  Ingen  kan  bage  Ei^,  aden  at  slaa  Æg  it6.    (jyik). 

11.935.  „Et  Æg  er  et  Æg",'  sagde  Manden,  han  tog  det 
største.     R.  632. 

11.936.  „Er  Hønen  min,  da  ere  ogsaa  Æggene  mine", 
sagde  Kærlingen.     Fr.  S.  Birch. 

11.937.  Bedre,  at  Du  dræber  Ægget,  end  at  Basilisken 
dræber  Dig.  (staa  det  Onde  imod  i  deta  Begyndelse). 
M.  M.  —  Han  har  dræbt  Basiliskeii  i  Ægget.  V.  S.  O. 
(bruges  ogsaa  om  den  Forsigtige). 

11.938.  Har  I  ædt  hele  Ægget,  saa  har  I  ogsaa  faaet  smurt 
Jer  Lire.     K.   1773. 

11.939.  Liden  Høne  gjør  hver  Dag,  naar  en  Struds  gjør  kun 
ét  Æg  i  et  Aar.     2,  217. 

11.940.  Man  kan  æde  sig  syv  (3-ange  til  Skamme  paa  UÆg. 
(„hvorfor  En  aad  det  op  med  Skaller  og  Alt").      2,   100. 

11.941.  Det  Æg,  som  af  Kundskab  er  født,  bør  af  Visdom 
opklækkes.     M.  M. 

ll,942.Æggene  i  Panden,  saa  bliver  der  ej  (ingen)  Unger 
af.     2,  46. 
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11.943.  Gål  ikke,    før   du   er  kommen  ud  af  Ægget!    Qr. 

756.   —  Kyllingen  kan  ikke  skrabe,    førend    hun   kommer  al' 
Ægget;  Alting  faar  at  have  ain  Tid.     Iris. 

11.944.  Ét  Æg  er  intet,  to   ere  sunde,   tre  Nok.   fire  skade- 
lige, fem  Døden.     1,  208. 

Hun  er  saa  pæn  som  et  nygjortÆg.  V.  S.  O.  —  Han  gid- 
der,  lever  som  Blommen  i,  et  Æg.  9,  276.  (om  den,  som 
er  i  megen  Velstand).  —  Det  er  ikke  et  Æg  værd.  2,  84  og 
218.  —  Man  kan  ej  pille  kam  et  Æg  til  Fas  (o:  han  er  meget 
vanskelig).  2,  25.  —  Han  er  at  røre  ved  som  et  raaddent 
Æg;  man  maa  omgaae  ham  som  med  et  raaddent  Æg  (a 
„han  er  meget  vranten,  let  til  at  blive  vred"  Moth  —  Han 
har  Næb  til  at  vende  Gaaseæg  med.  2,  26  (om  den  som 
har  megen  Færdighed;  ogsaa  om  den,  som  vil  tage  sig  paa, 
hvad  han  ej  kan  fuldføre).  —  Den  Karl  har  Æg  i  sin  Hal 
Moth.  (om  den  Stolte,  som  ikke  vil  hilse  Folkl  —  Han  kag 
ler  over  sine  egne  Æg  (o:  roser  sine  egne  Varer  eller  Arbej 
der.  Skrifter).  V.  H.  O.  —  Han  kan  hverken  kagle  eller  gjøre 
Æg  (a:  „duer  til  ingen  Ting").  V.  S.  O.  —  Det  Æg  har  han 
ikke  selv  lagt  (o:  det  er  ikke  hans  eget  Værk)  —  Han  er 
krøben  for  tidlig  ud  af  Ægget,  (om  den  Bom  er  traadt 
umoden  freia  paa  den  offentlige  Skueplads)  —  Han  har  eedt 
Lærke  se  g.  V.  S.  O.  [om  den,  som  har  en  klar  Stemme)  — 
Han  har  ædt  Skade  æg.  O.  Lade.  (om  den  soni  har  svært 
ved  at  tie).  —  Han  har  spist  mange  Paaske  æg  (■>  „han  er 
gammel").     V.  H.  O. 

Æg,  ae  1603.  2089.  22S8.  2483-  2631.  3361.  3976.  4246 fg.  4377. 
4762.  5019.  5628.  7151.  8830.  8800.  10,123.   11,408. 


Ægteskab,  se  Giftermaal. 

11,946.  Man  skal  sig  selv  ære.  om  man  end  ene  var.     1,80. 

jvl.  12,  080.  —  Ee  (o:  altid)  skal  Sver  sig  ære,  thet  han  ene 

vare.     P.  L.  853.     („hvad  du  skammer  dig  ved  at  gjøre  aaben- 
•  bart  for  Andre,    det    skal    du    og    skamme    dig   ved    at  gjøre 

hemmelig  og  alene").     1,  46. 
11,946.  Man  maa  have  Ære  i  Livet.     Gr.  2991.  —  Man  skal 

ogsaa  have  Ære  i  Livet,  naar  man  er  ene. 
11,947. Æren    er  det  fejreate  (a:  fagreste  eller  skjønneste)  Træ 

i  Skoven.     1,  94.     (Et   Ordspil;   thi  „Ær" "(Valbirk,  Løn) 
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er  et  Træ).  —  For  Fløjeh  Mand  i  EongenB  Sftl  og  V&dmels 

Mand  bag  Ploven,  dog  Æren    er  og  blive   akol  det  fejreete 

Trse  i  Skoven. 
11,948.  Æren    er  Bom  Træet:    naar   det  én  Gang  afhugges, 

kan  det  aldrig  grønnes  igjen.     2,  70. 
ll,949.Æren  er  ejendes;  hvo   den  haver,   rider  kvædendes 

(o;  Bjngende).      Pouch,   1,  95.     (den,  aora  æres,  er  gjaeme 

glad). 
ll,960.ÆreQ  og-Øjetduerintet  (ogBaa:  „er  ikke")  at  al^æmte 

med.     1,  94.   —    øjet    og    Æren    taaler    ikke    meget    at 

skjæmte  med.    J.  S.  NømuBum. 

11.951.  „Ære  den,  som  Ære  bør!"  (Gr.  2993),  sagde  Ræ- 
ven, han  vendte  Rumpen  (Halen)  imod  Solen.  — 
Ære  den,  som  Ære  bør!"  aagde  Bæven,  de  naglede  ham  til 
Herregaardaporten.  —  „-^ro  mod  Ære!"  aa^de  Ræven,  lian 
vendte  Bagen  mod  Solen.    Fr.  S.  Birch. 

11.952,  (Det  «r}  ondt  at  tage  Æren  ud,  hvor  ingen  er  inde. 
1,  95.  —  Man  tager  aldrig  Æren  ud,  dér  ingen  er.  1,  76. 
jvf.  1471. 

11,963.  Hvor  Æren  er  inde,  kjendes  den  vel  uden  for.    jysk. 

jvf.  1683.  4467.  10,063.  —  Uvor  der  er  Ære  indvortes,  kjen- 

dee  det  og  udvortes;   thi   der  gaar  Mand  til  Dør,  som    iitde 

var  før.    1,  94. 
ll,954.Den  er   Ære  værd,  som   Ære   tilbyder.     1,  93.  — 

Han  er  al  Ære  værd,    Moth. 
ll,955.Den  Ære   byder,   han  Ære  Dyder.     1,  93.  —Den 

har  Ære,  Bom  gjør  Ære.    Moth. 
11,966.  Hvo  Ære  vil  vinde,  han  Ære  skal  vove.     1,  95. 
n,957.  Ingen    er   aaa    ydmyg,    ham    tykkes   jo  Æren    sød, 

1,  95. 
11,968,  Smaafolk  gjør  Man  Ære  for  to  Skilling  (o:  kun  liden 

Ære).     Moth. 
11,959.  Som   man   giver  sig  i  Laug  (Lag,  Lav),  saa  faar  man 

og  Ære.     V.  S.  O. 
11^60.  Som  dolket  er,  saa  følger  og  Ære.     1,  20. 

11.961.  Had  og  Nid  følger  Dyd  og  Ære,     Moth, 

11.962.  Ære  og  Hovmod  følges  gjæme,     1,  93, 
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1 1,963.  Paa  Visdom  følger  Ære,     1,  482_. 

ll,964.Ære    forandrer   Menneskene;    anden    Stand,    andre 

Sæder.     1,  93.  —   Ære   og  Alder  forandre   McnueBUcsne. 

9,  81. 

11.965.  Æren  haver  mange  Trin,  hvorpaa  man  stiger  til  og 
fra.     1,  93. 

11.966.  Ære  følger  tit  Pungen  efter.  („Penge  sætter  Poik  til 
Ære").      1,  467. 

11.967.  Ærevé  er  slemmere  end  Tandvé.     2,  70. 

11.968.  Æren  er  for  Alting.  „Nej!"  sagde  Penge;  thi  al- 
drig gjør  Nogen  saa  stor  en  Skam.  haver  han  Penge, 
saa  gaar  han  vel  fram  (frem).  2,  71.  („den,  der  kan  give 
Penge,  gaar  igjennem  med  alt  det,  han  gjor."     Moth), 

11.969.  Penge  og  Ære  lokker  Mangen  til  Lære.     1,  335. 

11.970.  Giv  Gild  Ære;  lad  Hver  sin  egen  være!  2,  181. 
(siges  til  den,  som  gjærne  vil  laete  Andre). 

11.971.  Bodre   er  at  sætte  Livet,   end  Æren  i  Pare.     1.  94. 

'  —  Æren   er  Mere,   end   Livet.    1,  94.   —  Liv  og  Ære  lige 
Iqære.    2,  71. 

11.972.  Æren  skal  overleve  den  Døde. 

11.973.  Den,  der  mister  Æren,  afhugger  ain  højre  Haand. 
S.  Kierkegaard. 

11.974.  Med  Æren  er  Alting  tabt.  Gr.  2988.  —  Gods  for- 
loret  (o:  tabt),  Intet  forloret;  Liv  forloret.  Meget  forforet; 
Æren  forloret,  Alt  forloret.  1,  96.  —  Æren  er  Mere,  end 
atort  Gods.  1,  95.  —  «uld  er  vel  Igært,  og  godt  er  (Jods; 
men  Æren  er  værre  at  miste.    3,  71. 

11,976.  Æren    fægter    ikke   for    Helten,    men    Helten    maa 

fægte  for  Æren,    M.  M. 
11,976.  Man   maa  ogsaa    gjøre   Noget    for  Ærens    Skyld. 

Gr.  2990.  —   Man  maa  lide  Noget   for  Eeds   (o:  Hæders) 

Skjld.    E.  139a 
ll,977.Hvo  sig  selver  Ære  gjør,  af  Andre  han  det  samme 

Spør'.  1,  94.  —  Ær  dig  selv,  saa  ære  dig  Andre!  1,  W. 
—  Den  bliver  af  Ingen  æret,  som  ikke  vil  ære  sig  selv. 
y.  8.  o.   —  Hvor   dn  end  skal  paa  Jorden  gaa,   hvorhen  du 
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end  Bkal  vuidre,   dio  Ære   fast  åu  holde  paa,   ssa  ære  dig 
viaaelig  Andre! 

11.978.  Den  timelig'  Ære  kan  vi  undvære,  den  evige  lad  os 
visse  være!  —  Uen  forfængelige  Ære  kan  nmngjærne  nnd- 
være.     Gr.  2999.     (jvf-  Wal.  5,  26). 

11.979.  Forfængelig  Ære  er  Blomster  uden  Frugt.  Syvs 
Tillæg. 

11.980.  Det  er  dyr  Ære,  hvormed  følger  Skade.     1,  93. 

11.981.  Ære-Bud  binder  intet  (=  ikke),      1,  94.    (lat) 

11.982.  Tvungen  Ære,  ingen  Ære.  („selrtagen  Ære  giver  knn 
Foragt").  1,  94.  —  „Hvor  det  ikke  er  nogen  Tvang,  er 
der  ikke  nogen  Ære",  sagde  Munken,  han  pryglede  eine 
Helgene.     Et.  S.  Biruh. 

11.983.  Stor  Ære,  stor  Bekymring;  stor  Ære,  store  So^ 
ger.  1,  92.  —  Æret  Yil  være  besværet;  Ære  haver  Møde 
(Møje).     1,  99.  ■  ■ 

II,984.Den  mindst  søger  Æren.  faar  hende  snarest;  den. 
som  figer  (tragter)  efter  hende,  fly'r  hun  for.    1,  94. 

U,985.  Æren  og  TJæren  (Vanæren)  drages  tit,  f„naar  En  be- 
tænker sig,  om  han  skal  gjøre  Moget,  eller  ej").  1,  95.  — 
Der  dragea  tit  Ære  og  Uære.    3,  71, 

11.986.  Tugt  og  Tid  har  Ære.     1,  441.     jvf.  I0,19i. 

11.987.  Lide  og  bie,  lyde  og  lære,  hjælper  fattigt  Barn  til 
Ære.     1,  458. 

11.988.  Hvo  ej  kan  lide  Ondt  og  Godt,  kommer  ej  til  stor 
Ære.     2,  69. 

11.989.  Bondekonen  har  Æren  i  Næven,  menKjøbstedkonen 
i  Rumpen;  hin  tager  i  Haand,  denne  nejer.     2,  70. 

ll,990.Hvad  Mennesker  beskæmme,  det  ærer  Q-ud,  Bud- 
stikken 1857. 

11.991.  Som  du  ærer  dine  Klæder,  saa  ære  de  dig.     1,  23S. 

11.992.  Hvo  der  lovløs  lever,  han  æreløs  dø'r.     H.  Thomesen. 

11.993.  Til  Æren  skal  man  Intet  spare.     1,  406. 
ll',994.Vogt  vel  din  Ære!  jeg  siger  for  sandt,   Æren  hun 

er  det  dyreste  Pant.     Det   er  vel  ringe,  du  dig  for- 
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4007. 
11,995.  Rén  Ære  er  god  at  bære.    2,  71. 
ll,996.Hæder   er  en  god  Medicin,    men   et    skadeligt  Nse- 

ringsmiddel. 

11.997.  Mangen  forspilder  Æren,  men  ej  Lykken.     1,  95. 

11.998.  Ær  saaledes  dine  Forældre,  som  du  vil  æres  af 
dine  Børn.  M.  M.  —  Vil  du  æres  af  dine  Børn,  lad  dem 
ej  vanæres  af  dig!  jvf.  2353. 

Hbd  bar  en  grov  Øie,  og  hugger  det  af  Æren,  som  ban 
ej  kan  sætte  til.  1,  29.  (en  Bagvasker,  Ære skj tender).  — 
Han  bærer  sin  Ære  i  Lommen.  Moth.  (siges  om  den, 
som  er  fradømt  sin  Ære,  men  har  faaet  Oprejsning  ved  et 
saa  kaldet  Ærebrev),  —  At  lyve  En  Hæder  og  Ære  fra. 
V.  8.  O.  —  Deres  Ord  i  Ære!  (en  høflig  Taleraaade,  naor 
man  modsiger  Nogen,  hvis  Ord  man  ellers  agter).  —  At  tale 
om  En  i  al  Ære  (eller  med  Respekt).  Moth.  —  At  gjøre 
Ære  af  Maden.  Y.  S. -O.  (siges  om  en  Ojæst,  som  tager 
godt  til  sig  af  Retterne).  —  At  dø  paa  ÆrenaSeng.  V.S.O. 
(om  den,  som  paa  en  ærefuld  Maade  sætter  Livet  til  for 
Fædrelandet).  —  At  vise  En  den  sidste  Ære  (ved  at  være 
tilstede  ved  hans  Begravelse).  —  Han  slap  med  Æren  og 
begge  Ørene  (o:  „han  slap  netop  fri").  2,  74.  (svarer  om- 
trent til,  hvad  der  nu  siges  i  Eetssproget:  „han  blev  frilyendt 
for  videre  Tiltale-").  —  Han  levnede  ham,  lod  ham  ikke  have 
(ell,  beholde)  Ære  for  en  halv  (ogsaa:  „for  to  danske")  Skil- 
ling (s:  „han  haanede  ham  offentlig,  bebrejdede  ham  i  Andres 
Faahør  hane  slette  Opførsel  og  Handlinger").  Moth.  —  Det 
er  ikke  hans  Ære  for  nær,  at  gjøre  dette.  —  Der  er  den, 
Bom  kjender  hverken  Skam  eller  Ære.  —  Han  har  ingen 
Ære  at  tale  med.  —  Han  har  ingen  Ære  i  Livet.  -Moth.  ^ 
At  lægge  sig  Ære  ind  eller  at  indlægge  sig  (o:  erhverve  sig, 
vinde)  Ære.  V.  S.  O.  —  Den  Ære  er  god  at  bære.  Moth. 
(„om  en  meget  brav  og  skikkelig  Mand",  som  lever  stille  og 
ubemærket).  -^  Hans  Ære  staar  paaSpil  (o:  det  gjælder  om 
hans  Ære).  V.  S.  O.  —  Han  har  efterladt  sig  et  evigt  Ære- 
minde  (ved  sine  Krigsbedrifter,  sine  Skrifter,  sin  storslaaede 
Godgjørenhod  ra.  m,).     Moth. 

Man  akal  gjøre  sin  Stand  Ære.  —  Ædelt  Oemyt  tragter 
efter  Ære;  de  G-eméne  efter  Penge.  1,  5.  —  Gjørman  Nogen 
mere  Ære,    end  han  er  værd,   da  er  det  Spot  og  BedragerL 
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1,  94.  —  Uui  ærer  tit  dem,  som  vare  det  ikke  VKrd.  („som 
Israélecne  Guldkalvene").  2,  282.  —  Vi  ære  Gud,  for  (a: 
fordi)  ban  forl&der  og  ej  hader.  1,  182.  —  Man  skal  tere 
den  Gode  og  taale  den  Onde.  1,  162.  —  Man  ærer  ofte  En 
Bom  en  Gud  og  forbander  barn  som  en  Djævel.  1,  M.  — 
Ærgjerrig  bliver  aldrig  fomKijet;  lærer  En  meget  Ondt. 
1,  93.  —  Hvo  Kvinder,  PræSter  og  Gamle  vanærer,  han 
vanærer  Gvd.    S,  70. 

Ær  din  Fader  og  din  Moder,  for  at  dine  Dage -kan  blive 
mange  i  det  Land,  eom  Herren,  din  Ond,  giver  dig!  3  Mos. 
90,  12.  —  Herren  s^er:  dem  som  ære  mig,  vil  Jeg  ære. 
1  Sam.  2,  30.  —  Herre!  Rigdom  og  Ære  er  for  dit  Ansigt! 
1  Krøn.  29,12.  —  Giver  Herren  Eders  GudÆren!  Jer.  13,16. 

—  „Bn  Søn  skal  ære  (sin)  Fader  og  en  Tjener  sin  Herr«; 
dersom  jeg  da  er  Fader,  hvor  er  min  Ære?  og  er  jeg  Herre, 
hvor  er  Frygten  for  mig?"  siger  Herren.  Mal.  1,  ti.  —  Jeg 
har  gjort  dette,  for  at  jeg  ikke  skulde  sætte  et  Menneskes 
Ære  over  Guds  Ære.  Esters  B.  13,  14.  —  Hvo  eom  ærer 
sin  Fader,  skal  have  Glæde  af  sine  Børn,  og  paa  bans  Bøns 
Dag  skal  ban  bønhøres.  Sir.  3,  4.  —  Ær  din  Fader  med 
Gjeming  og  Ord  (7,  28;  „af  ganske  Hjærte"),  at  Velsignelse 
fra  barn  maa  komme  over  dig!  Sir,  3,  7.  —  Søg  ikke  Ære 
ved  din  Faders  Vanære!  tbi  din  Faders  Vanære  er  ikke  Ære 
for  dig.  Sir.  3,  9.  —  Den  Fattige  æres  for  sin  Forstands 
Sk;ld,  og  den  Rige  æres  for  sin  Rigdoms  Skyld.  Men 
den,  som  bliver  æret  i  Fattigdom,  hvor  meget  mere  vil  han 
blive  det  i  Rigdom!  og  den,  som  bliver  vanæret  i  Rigdom, 
hvor  meget  mere  vil  han  blive  det  i  Fattigdom  I  Sir.  10,33.34. 

—  Sæt  ikke  en  Plet  paa  din  Ære!  Sir.  33,  26.  —  Antager 
Eder  hverandre,  ligesom  Kristus  bar  antaget  sig  Bder  til 
Gads  Ære!  Rom.  IB,  7.  —  Ærer  Gud  i  Eders  Legeme  og  i 
BdBTB  Aand,  hvilke  høre  Gud  til,  1  Kor.  6,  90,  —  Hvad 
heller  I  spise  eller  drikke  eller  hvad  I  gjøre,  da  gjører  Alt 
til  Guds  Ære!  I  Kor.  10,  31,  —  Manden  er  Guds  Billede  og 
Ære:  men  Kvinden  er  Mandens  Ære,  1  Kor.  11,  7.  — 
Ærer  Alle;  elsker  Broderskabet;  frygter  Gnd;  ærer  Kon- 
gen! 1  Pet.  2,  17. 

ære.  Ære,  ærgjerrig  (Vajiære),  se  371.  UT7.  1699.  2043. 
9068  fg.  2264.  9303.  2307.  246B.  2669.  2679.  8866.  4102.  4951. 
511B  fg.  6337.  6344.  6683.  667S.  5756.  6760.  6016  fg-  6096, 
6310.  6517.  7869.  8019.  8805.  8993.  9029.  10,194.  10,668  ig. 
10,781.  11,906.  11,920  fg. 
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11,999.  Mangen  gaar  en  Andens  Bud  og  røgter  sit  eget 
Ærende.  1,  54.  —  Mange  gaa  Andres  Ærende  og 
rø^e  deres  eget.  ^  Man  gaar  ofte  Andrea  Bud  og  røgter  sit 
eget  Ærende.    A.  S.  Vedel. 

12,000.Rid  dit  eget  Ærendcj  og  avar  din  egen  Tæring! 
(„naar  man  rejser  sin  egen  Rejse  og  tssrer  sine  egne  Penge"). 
2,  213.  (o:  hold  dig  til  ditEget,  pas  dig  selv!  efter  Andre: 
Jeg  vil  Intet  have  med  dig  »t  gjøre"). 

12.001.  Har  man  intet  Ærende,  saa  gjør  man  aig  et.  Gr. 
3000. 

12.002.  Den,  som  har  allesteds  Ærende,  faar  ingensteds 
Svar.     Molb.  3396. 

12,003. Hnnde    æde    gjærne    anden    Mands   Ærende    op. 

X.   L.   340.      (om  slette  Budbierere;  „at  se  med  Andres  Øjne, 
lykkea   sjælden".     Moth).   —   Hunde    eede   op   anden   Mands    - 
Ærende.     1,  42  og  53.  ■ 

Han  gaar  ofte  hen,    hvor    han    har    intet    Ærende.    2,  17. 
(om  et  unyttigt,   forgjæves   Arhejde).  —  At  gaa  Ens  (eller  „i 
Ens")  Ærende  (a:  handle  til  Ens  Fordel). 
Ærende,  se  721.  4640.  7198.  7874.  11,823. 


12.004.  Ærlig  Mand  agter  hverken  Lov  eller  Last.  1,  95. 
jvf.  8025. 

12.005.  En  ærlig  Mand  er  ikke  disværre  (dea  værre),  at 
(o:  fordi)  en  Hund  gøer  ad  ham  (o:  slette  Menneskera 
Bagtalelse  kan  ikke  nedsætte  ham).  P.  Enevoldsen. 
jvf.  429.  798. 

12.006.  Gjør  ærligen  og  svar  djærveligen!  1,  278. 

12.007.  Ærlig  Mand  gjør  ærlig  Gjeraing.     2,  71. 

12.008.  En  ærlig  Mand,  et  ærligt  Navn.     2,  71. 

12.009.  En  ærlig  Mand  holder  sine  (sit)  Ord.  3,  275.  — 
^n  bygger,  en  Anden  bo'r:  en  ærlig  Mand  holder  sit  Ord, 
H.  ThoDiesen.  —  En  ærlig  Mand  holder  aine  Ord  paa  god 
Tro  og  Love.    Moth. 

12.010.  Deraom  Hver  gjorde,  som  han  sagde,  var  der  ikke 
Mangel  paa  ærlige  .Folk.     M.  M. 
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13,011. Ærlig  Kvinde  varer  sig  lige  Baa  vel  forOrdet,  som 
for  Gjemingen.    Moth. 

13.013.  Mao  kan  snakke  som  en  ærlig  Mand,   og  dog  pege 
som  en  Skjælm.     (Jr.  2996. 

12,013.Lad     godt    være    ærligt!    Gt.    2996.  -  Lad  ob  y»re 
»rlige! 

12.014.  Fattigst  af  Alle  er  den,  som  ikke  tror  at  haveKaad 
til  at  være  ærlig. 

12.016.  Lappet  og  stoppet  er  en  ærlig  Sag, 
12,016. Rén  og  hel  er  en  ærlig  Sag. 

12.017.  Ærlighed   varer  længst,     {„fordi    der    gaar  mindst*  Slid 

paa  den."  F.  F.)  jvf.  9828.  —  Ærligheden  kan  sagteuB 
vare,  for  den  bliver  Bjtelden  brugt  (eller:  fordi  den  bliver  aaa 
tidet  brugt).  —  Ja  Ærlighed  læng»t  varer  red,  hun  har  aaa 
yndigt  Væsen;  aérfrit  til  Næaten,  fro  til  Gud,  naar  falsk 
staar  bleg  om  Næsen. 

12.018.  Ærlighed  klæder  bedst. 

12.019.  Der   skal    lidt   Mere    til,    end  Ærlighed,    for    at 
komme  igjennem  Verden, 

12.020.  For  ærlig  Bag   er  ærligt  Svar,    det   tør    sig  Ingen 
skamme.     Syvs  Tillæg. 

12.021.  Uærlighed  lever,    naar    den    menes    at   være    død, 
1,  96. 

Det  er  en  ærlig  Mand,  om  der  ellers  er  en  Skjælm  i  Lan- 
det. Moth.  (siges  spottende  eller  s^jæniteviB  om  En,  som  er 
berygtet  for  Uærlighed).  —  Han  er  inden  som  uden  („indvor- 
tes som  udvortes"  a:  serlig  og  oprigtig).     1,  162. 

De  Oprigtiges    slagne  Vej    er  at  vige  fra  det  Onde;    hvo 
som  vogter  paa  sin  Vej,  varer 'sin  Sjæl.    Ordap.  16,  17. 
ærlig,  Ærlighed,  se  6087.  6091.  8973.  10,837. 


At  binde  So  Noget  paa  Ærmet  [o:  bilde  ham  Koget  ind). 
—  At  ryste  af  Ærmet  (o:  frembringe  med  Lethed;  ikke  an- 
vende Plid  og  Umage  paa).  —  Det  ryater  han  af  Ærmet 
som  ingen  Ting.  —  Barnet  sidder  ham  endnu  i  Ærmet 
(3:   han  er,   skjønt  voxen,    endnu  noget  barnagtig).    V.  S.  O. 
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—  Han  hw  endnu  ikke  rystet  Bawiet  af  Ærmet.  —  Bonden 
titter   frem    af   Ærmet ^paa   ham.     V.  S.  O..—  Han  trykker 
Folk  Ærmet  fuldt  (a;  fortæller  dem  Meget,   som   er  Løgn). 
V.  S.  O. 
Ærme,  se  488,  915.  8020.  11,030. 


Æsel,  se  Asen. 

12,022.  Snak  for  dinÆske,  for  du  har  ikke  Smør  at  komme 
i  hende!  2,  242.  (om  den,  „der  ikke  bruger  den  rette 
Tale",  siger  Syv,  „som  han,  der  pan  Landstinget  skulde  t^^ 
sin  Brevæake  frem,  men  havde  glemt  hende  hjemme,  og  tog 
Smøræaken  op  i  Stedet").  —  Hver  snakker  for  sin  Æake 
(o:  Bøger  at  undskylde  sig  saa  godt,  ban  kan;  fremstiller  sin 
Sag  paa  den  fordelagtigste  Maade).  —  Snak  du  for  dinÆake! 
Gr.  2461. 

Han  har  aine  S^er  i  en  Æske  og  ait  Smør  i  en  Tjære- 
kande. Sv.  Gr.  3,  217.  (Angel).  —  Han  har  sine  Sager  i  en 
Æske,  men  har  ikke  noget  Laag  til  den.  jysk.  (om  den,. 
Bom  ikke  har  sine  Ting  i  Orden).  —  Jeg  giver  dig  en  gam- 
mel Æake.  V.  S.  O.  (brages,  naar  man  giver  iaier  næavise 
Børn  Afalag  paa  en  urimelig  Begjæring).  —  Har  du  Lov 
(Laag),  saa  har  vor  Hund  Æake,  saa  kan  I  lægge  sammen 
og  gaa  til  Hove  og  tæske  (tærske),  —  (Svar  tiJ  En,  som  aiger; 
„det  har  jeg  Lov  til").    Sv.  Gr.  3,  207. 


12.023.  Alle  vil  øde;  Ingen  vil  bøde.     H.  Thomesen. 

12.024.  En  øder,   en  Anden  bøder;   En  hryder,   en  Anden 
nyder.     1,  416. 

12.025.  Saa  ødes  Penge,  som  de  avles.     Moth. 

12.026.  Den  kan  Meget  øde,    som  haver  Meget;    de  li   kan 
Meget  ønske,  som  haver  Tntet.     A.  S.  Vedel. 

12,027. Man  kan  Meget  øde,    og  ej    hare    des   bedre  Føde. 
1,  328.  —  Man  kan  lægge  et  Herreslot  øde,  og  ej  have  des 
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bedre  Føde.     F.  F.   —   Man  kan   øde   et   (helt)  Kongerige. 
S,  906. 

12.028.  Hvad  Ungersvend  vil  øde,  maa  gamme]  Mand  miste. 
Moth. 

12.029.  Søden  Mad  bliver  vel  ædt;  avlet  trods  bliver  vel  ødt. 
P.  Enevoldsen. 

12.030.  Gods  maa  have  to  Personer :  én,  som  samler,  og  én. 
som  adspreder.     1,  329. 

12.031.  Efter  en  god  Avler  kommer  en  god  Øder.  1,  329. 
jvf.  330.  403.  82M.  —  Længe  samlet  kan  enart  adapredea. 
1,  329.  —  Der  kommer  gjærne  en  gftd  Øder  efter  en  god 
Avler.  Pouch.  —  Efter  en  Glnier  kommer  gjæme  en  For- 
Bder.    T.  8.  O.  —  Efter  en  god  Nærer  kommer  en  god  Tæ- 

'    rer  (9:  „en  atræbson)  Fader  har  tit  en  ødael  Søn").     V.  S-  O. 

12.032.  I>en  Mere  vil  øde,  end  han  kan  avle,  faar  snfoi  et 
torat  Spisekammer.  1,  328.  —  Hvo  Mere  vil  fortære, 
end  hans  Indkomst  mon  være,  faar  Bettelstaven  (bedre; 
„TiggerBtaven")  bære.    3,  206, 

12.033.  Man  kan  lettere  fordøje  (o ;  forflde>  en  By  bort,  end 
vinde  et  Hus.     1,  328. 

12.034.  Naar  man  tager  ind  med  Hænder  og  giver  ud  med 
Sække,  er  det  snart  gjort.  1,  328.  —  Hvo  med  Skovl 
og  Oreb  ndøaer,  i  en  Hast  Alting  forsløser  (o:  forøder> 
1,  3S8. 

12,036,  Naar  Godset  er  ødt,  har  man  Anger  igjen.  Syvs 
TiUæg. 

12.036.  Ødeland  og  Skadeland  bo  i  By  sammen.     1,  328. 

12.037.  Ødeland  og  Skadelivid  tjente  begge  hos  én  Mand, 
og  ban  blev  aldrig  rig.     V.  S.  O.     (jysk). 

12,038.0daomhed  er  bundløs.  1,  328.  (lat.).  ^Jntet  for- 
alaaf  dertil-*,  siger  Syv. 

12.039.  Ondt  er  at  drage  (ogaaa:  „øse")  Vand  med  brudden 
Spand  og  holde  Hus  med  ødsel  Kvinde.  H.  Thome- 
sen  og  1,  329. 

12.040.  Vilde  man  altid  holde  Mortens-Aften,  saa  havde  man 
ej  en  Gaas  igjen.     1,  329. 
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12.041.  Hvo  Bom  rutter  med  Sankt  Morten,  skal  faste  med 
Sankt  Nilaua.     2,  207. 

12.042.  Det,  som  forødes  om  Sommeren,  bliver  tit  savnet  om 
Vinteren,  M.  M.  —  Hvad  da  øder  om  Søndagen,  fear 
dn  miBte  om  Søgnedagen  (a:  „maa  dn  savne  hele  Ugen".) 
V.  S.  O. 

12,043. Hvo  Bom  spenderer,  før  han  er  rig,  faiar  at  tigge, 
før  han  tror  det.  1,  330.  —  HvosomapendérerMere, 
end  han  skulde,  haver  Intet,  naar  han  vilde.    SyvB  Tillæg. 

12,044.  Naar  Sølv  og  Guld  er  fortæret,  griber  man  til  Jæmet 
(o:  „Sværdet,  og  følger  Kalveskindet").    1,  329. 

12,045. EnFordøjer  (o:  en  Øder,  Ødeland)  Og  Penge  ere  aom 
Ud  og  Vand:  den  ene  af  dem  maa  vige.     1,  329. 

12.046.  Bet  er  ikke  Skam  at  have  Lidet,  men  at  have  forsæt 
(a:  lagt  øde)  Meget.     1,  328. 

12.047.  Alting  ød  (ødt)  før  sin  Bød  er  det  bedste  Testa- 
mente.    V.  S.  O. 

12,046.  At  øde  gjør  øde.     1,  328. 

12,049.Der  er  Meget  ødt,   som  ikke   derfor  er   bedre   født 

(a;    „hvad   der  ødee  uden  Henaigt,   er  Bpildfi    eller:   „den 
lever  ikke  bedst,  som  bruger  Mest").     V.  S.  O. 

1^,050.  At  bygge  store  Huse  og  mange  Folk  opføde,  det  er 
den  gjenneate  Vej,  at  man  snart  bliver  øde.     1,204. 

1'2,051.  Vand,  Dd  og  Soldater  gjøre  snart  øde.     1,  233. 

12,052.  Fiske-Fang  (Pangst)  og  Fuglesang,  Ølletrang  og  Natte- 
gang.  Trommeslag  og  Horejagt  haver  Mangen  øde- 
lagt.    1,  329. 

Det  (de Penge,  den  Daler)  kan  hverken  øde  eller  føde  mig 
(a:  „det  er  aaa  Lidt,  at  jeg  ikke  agter  det  for  Noget").  Moth. 
—  Pøder  den  ikke,  saa  øder  den  ikke  heller  (o:  Hiudbringer 
den  Intet,  saa  tærer  den  heller  Intet";  eller:  „den  spieer  intet 
Brød").  V.  8.  O.  (brugtes  fordum  især  i  Jylland  om  en 
henlagt  Spare skilliag).  —  Det  gaar  den  Vej,  det  kommer, 
a,  216.  —  Det  gaar,  som  det  kommer.  Gr.  2481.  —  Han  for- 
tærer Bit  Qods,  før  det  kommer  i  flns.  2,  207.  —  Han  sæt- 
ter sine  Midler  over  Stjr,  over  Ende.  Moth.  (om  en  Øde- 
land). —  At  rutte  med  Noget  (o;  holde  siet  Hus,  ødsle  der- 
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med).  —  At  fordestillére  sit  Gode  bort  (p-.  forøde  det  efter- 
haanden).  fl,  90S.  —  Sætte  sit  Gods  paa  Vægge  (o;  øde  det 
bort).  2,  206.  —  Han  aætter  Alting  i  Kroen,  i  sin  Kro  (o: 
h^D  fortærer  Alt,  hvad  han  ejer  eller  fortjener,  ved  Vellev- 
net).  V.  8.  O.  —  At  være  til  Rotterne  [o:  at  rmre  i  Bond 
og  Qrond  ødelagt).  —  Efter  Helt  kommer  Hær  (o;  „den,  som 
hæqer  og  øder").  2,206.  Qysk).  —  Der  sknlde  ikke  Skander- 
borg Slot  forslaa  til  ham.  2,  206.  (om  en  Ødeland).  — 
Ødsel  Kvinde  kan  udføre  aaa  Meget  af  et  Navr-Spor  Hol 
(t:^  en  Naver-Bore  eller  et  Navborhul),  som  en  (duelig)  Mand 
(kan)  avle  ind  ad  syv  Porte.  2,  207.  —  At  læg^e  under  Fæ- 
Fod;  levne  liv erk en  Stikke  eller  Stage.  2,  207.  (om  den,  som 
lægger  Alting  øde).  —  At  rykke  £n  (ell.  Noget)  op  med 
Rode  (o:  lægge  øde).    Moth. 

Han  lever  som  store  Herrer:  æder,  drikker  og  holder  sig 
kostelig,  men  bliver  Alt  skyldig.  1,  329,  —  Det  er  lettere 
ødt,  end  samlet,    V.  S.  O. 

øde,  ødsle.  Ødselhed,  se3(rø.  1167.  2870.  4629.  5586.  623ft. 
6522.  7184.  6294. 


12,063.  Ond  Mand  mister  gjærne  sit  ene  Øje,  at  hans  Nabo 
mister  baade  (begge)  sine.  (l,  174;  „at  hans  Nabo  kan 
miste  begge  sine").  P.  L-  1134.  ^  Ond  mister  gjærne  ét 
Øj  e ,  naar  bans  Nabo  kan  miste  to.     Gr.  1843. 

12.054.  For  ét  Øj  e  (nemlig  paa  Tæmingen)  mister  Bonden  sin 
Kaabe  (Udg.  1615:  „sin  Ko").  P.  L.  271  Og  387.  — 
—  Por  et  Øje  mister  Bonden  »in  Trøje.     Gr.  1842. 

12.055.  Vé  vorde  krank  (krankt  o:  egl.  svagt,  ringe,  daarligt;  Udg. 
1515:  „ondt")  Øje!  P.  L,  1183;  —  Vé  vorde  ondt  Øje! 
1,  174.  (Nyernp  bemærker  herved,  at  efter  en  gammel  al- 
mindelig Overtro  kunde  onde,  misundelige  Mennesker  trylle 
og  forgjøre  med  det  blotte  Syn). 

12.056.  Ondt  Øje  skal  intet  (iodt  se.  H.  Thomesen;  1.174 
og  322.  —  Ondt  Øje  skulde  aldrig  Godt  se.  P.  L.  7ia 
{a:  den,  som  sér  ekjævt  til  eller  er  misundelig  over  Andres 
Lykke,  fortjener  ingen  selv). 

12.057.  Det  er  ej  Alt  for  Øje,  som  ejes  skal  (a :  man  kan  blive 
Ejer    af    det ,    man    mindst    venter    sig    eller    tænker  -paa). 
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P.  L.  698. 
have  i  Eje. 

13,058.  Man  har  intet  G-odt  af  det  Øj  e,  man  sér  ikke  med. 
■  1,  52.  —  Mig  er  ej  Savn  af  det  Øje,  j^  eér  ej  med.  P.  L. 
652.  —  Hvad  Gavn  har  man  af  det  Øje,  man  ej  kan  se  med? 

—  Hvad  duer  det  Øje,  man  aér  ikke  med?  1,  372.  —  Ondt 
at  have  Øjne,  og  ej  kunne  se  med  dem.,  2,  32.  —  Hvad 
nytter  det  Øje,  man  ikka  sér  med?  V.  S.  O.  (om  Evner  og 
Anlæg,  som  ikke  bruges). 

12,069.  Det  er  Haand  som  saart  (saaret).  Øje  som  kjært, 
og  Hjærte  som  Bigdom  (o;  Haanden  berører  eller  foler 
paa  det  Sted  af  Legemet,  som  er  saaret  eller  gjør  ondt;  Øjet 
er  fæstet  paa  det,  som  er  &n  Igært;  Hjærtet  htenger  ved 
Skatten,  ved  Penge  og  Gods).  P.  L.  515.  —  DererHaand 
som  Saar,  Øje  som  kjiert,  og  Hjærte  som  itigdom  (eller:  som 
Skatten  er>.  1,  222  og  2,  253.  —  Øjet  er,  hvor  kjsert  er  (a: 
„hvad  man  holder  af,  det  aér  man  gjæme").     V,  S.  O. 

12,060. Kommer  du  (ell.  „man")  af  Øjnene,  du  („man")  kom- 
mer og  af  Hjærtet.  1,  223  og  466.  —  Langt  fra  Øj- 
nene, langt  fraHjeertet,  1,371.  —  Langt  fraøjnene,  snart 
af  Sindet.  :,  466.  —  Vidt  fra  Øjnene,  vidt  fra  ^^(lert(et. 
1,  313.  —  Kommer  du  af  Øje,  du  kommer  vel  (ogsaa:  „kom- 
mer dunok")  afTanke.     Moth.  —  Af  Øjet,  afSindet.     1,222. 

—  Ude  af  Øje,  ude  af  Sind  (a:  „det  glemmes  snart;  som 
ikke  mere  sés").  V.  S.  O.  —  Kommer  du  af  Øjne,  da  kom- 
mer du  af  Sind;  kommer  du  af  Hjærte,  du  kommer  aldrig 
ind.  V.  S.  O.  —  Af  Syne,  af  Sind.  Gr.  2631.  —  Ude  af 
Syne,  ude  af  Sind;  kommer  dn  først  ud,  kommer  dn  aldrig 
ind.    P.  P.    jvf.  7010  fg. 

12,061.  Smukke  Øjne  ere  fængendes  Tønder.  .Iris.  jvf.47io.- 

12,062. Ublu  Øje  er  Bud  for  et  ukysk  Hjærte.  1,  195.  — 
Ublu  Øjne  ere  Bud  for  nkysk  ViUie.  Moth.  —  Ublu  Øjne 
ere  ukysk  Kvindes  Bud.     (jysk). 

12,063. Øjet  er  Menneskets  Forfører.  1,  372.  (ved  Synet 
forføres  Mange), 

12.064.  Øjet  er  en  Skalk.    Moth. 

12.065.  Øjet  er  et  trygt  Vidne.  2,  311.  —  øjet  er  et  trygt 
(o :  et  fast,  sikkert,  paalideligt)  Vidne.  _  1,  481.  jvf.  D.  Dial. 
Leiik.  S.  612. 
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13.066.  Ét  Øj  e  er  saa  godt  som  ti  Øren.  Moth.  (s:  ét  øjen- 
vidne er  lige  au  godt  Bom  li  Ørevidner). 

12.067.  Øjet  siger  sandt;  Øret -bedrager.     1,  371. 

13.068.  Miae  Hænder  have  Øjne,  de  tro  det,  de  se.     1,489. 
12,069.1>et  Sete   afhænger  af  Øjnene,    der  se.     M.  Gold- 
schmidt. —  Hvad   vi   se,    afhænger   af  Øjnene,    hvormed 

13,070.  Det  er   ikke  godt,    naar   man    skal   se    med   Andres 

Øjne. 
12,071.Mange  Øjne  se  Mere,  end  ét     1,  338.   —  øjne  ee 

Mere  end  Øje;  to  se  Mere,  eud  ét.  1,  371.  —  Fire  Øjne 
ser  Uere,  end  to.  V.  S.  O.  (siges,  naar  man  vil  h»re  Andrei 
Sieniug  om  tn  Sag). 
12,072. Øjet  viser  Hjærtet  ud;  derfor  naar  da  er  Gjæst, 
prøv  Værtens  Øje  mest!  1,  372.  jvf.  3049.  —  Øjet  er 
Sjælens  Spejl.  —  Øjet  er  Hjærtets  Tolk  —  Hjtertets  Bog- 
ttaver  leeses  i  Øjet.  Syvs  Tillæg.  ~~  ^jge^tet  dømmes  af 
Aasyuet.     Moth.  —  Øj  e  sproget  er  de  Elskendes  Tolk.     V.  S.  O. 

12.073.  Øjet  dømmer  visaere,  end  Øret;  thi  Høre-Savn  er 
tit  halvpart  (halvgaaen)  Løgn.  („der  er  Forskjel  mellem 
Øjnene  og  Ørene,  som  mellem  Sandhed  og  Løgn").  1,  64. 
—  Øjet  dømmer  bedst.  Moth.  —  Øjet  er  vissere  Dommer 
end  Øret.    Pouch. 

12.074.  Øjet  er  videre  end  Bugen.  1,  130.  (om  den  Graa- 
dige),  jvf.  8720.  —  Øjet  vilde  Tel,  men  Bogen  taal'  (taaler) 
det  ikke.  1,  130.  —  Maven  faar  Nok  lørend  Øjnene  eller: 
„snarere  Nok,  end  Øjnene"). 

■  12,076.  Surt  Øj  e  sér  ej   gjæme  Solen.     1,  386.  —   Den,  der 
har  onde  Øjne,   kan   ej   taale  Solens  Skin     M.  M.  —  Bløde 
Øjne  konne  ikke  se  Solen  og  Sandhed     1,  375. 
12,076. Hvo    som    har   kun  ét   Øje    at    se  med,    maa    tørre 
(viske)  det  des  tiere.     1.  52. 

12.077.  Den,  som  har  kun  ét  Øje,  ræddes  altid  for  det. 
1,  104.  —   Ét  øje  er  altid  ømt.    1,  104. 

12.078.  „Vår  Øjnene!"  sagde  bhnde  Bertel.    A.  S.  Vedel. 

12.079.  Hvo  som  bær  sine  Øjne  i  Lommen  („i  Brilleforet', 
Foderalet),  sér  meget  fejl.     1,  372. 

C,q,-Z.-dbvGOOg[C 


12,080. Enhver  (ogstjazpman")  sér  bedst  méå  sine  egne  Øjne. 

Gr.  505. 
12,081. Derfor  har  man  Øjne,  at  man  skal  ae  sig  for. 

12.082.  Vindttenie  har  Øjne,    Væggene   har  Øren.     Moth. 

(siges,  naar  man  vil  anbefale  Forsigtigbed  i  Talen). 

12.083.  Hold  dine  Øjne  hos  dig  selv!  Gr.  1153.  (pasdigBeiv, 
bryd  dig  ikke  om  Andre  I  V.  S.  O.),    jvf.  977. 

I3,08^.De  Øjne,  man  skal  trykke  i  Hovedet,  sér  'man  ej 
Meget  med.  1,  312.  —  DetØje,  man  Bkal  trykke  iHove- 
det,  sér  man  ikke  dért  (q:  ikke  synderlig,  ikke  ret  godt) 
med.  Hr.  Iver.  —  De  Øjne,  man  skal  trykke  i  Hovedet,  de 
sér  ikke  godt.    Sv.  Gr.  3,  211. 

12.085.  Det  er  ikke  Enhver  givet,  at  pille  Løg  uden  rin- 
dende Øjne.     P.  Enevoldsen. 

12.086.  Hvem  tier  er  forgabet  i  sig  selv,  har  gjærne  Skade 
paa  Øjnene.     Gr. 

12.087.  Øjnene  ere  Ejærligheds  Lokkeduer.  Moth.  („ved 
Syn  og  OmgfengelBe  fødes  Kj ærlighed"). 

12.088.  Øjet  er  Anfører  i  Kjærlighed.  1.  222.  —øjnene 
ere  Førere  til  Kj ærligheden,    (tysk). 

12.089.  Paa  en  god  Mand  skal  det  ene  Øje  stikkes  ud,  paa 
en  ond  begg6.  („saaledes  sige  de  ond«  Hustruer,  eom 
dølge  deret  Ud|rd  for  Mændene").    2,   137. 

12.090.  Man  skal  ogsaa  have  Øje  i  Livet,  naav  man  er 
alene.  jvf.  ii,945. 

12,091.Maa  bar  ikke  Øjne  i  Nakken.  Gr.  3003.  —  DeKloge 
har  Øjne  i  Nakken.  K.  191.  (ivf.  Præd.  2, 14).  —  Klogskab 
har  Øjne  i  Nakken,     („eér   baade   for  og   b^   sig").     1,  1S3. 

12.092.  Husbondens  0 j  n  e  fremmer  mere ,  end  begge  hans 
Hænder.  R.  705.  jvf.  939.  8428.  —  Herrens  Øje  frem- 
mer raér,  end  begge  hans  Hænder.  —  Forvalterens  Øjne  maa 
kunne  trække  syv  Plove  paa  én  Gang,  og  saa  endda  knnne 
vælte  et  Læs  Gærdsel  hjemme  ved  Gaarden.    R.  709. 

12.093.  Bondens  (Hnsbondens)  Øje  forer  (fodrer)  Hesten  bedst. 
V.  S.  O.  (om  god  Røgt  og  Pleje),  jvf.  3639.  —  Husbon- 
dens  Øje  gjør  Hesten  féd  (eller  feder  Hesten).  1,  10.  —  Det 
er  HerreuB  Øje,  der  gjør  Studen  féd. 
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12.094.  Naar  Øjnene  se  det,  de  ej  før  have  sét,  da  tænker 
Hjærtet  det,  Bom  det  ej  før  havde  tænkt.    3,  234 

12.095.  Vat  det  ikke  for  Synets  Skyld,  maatte  num  -være  til- 
freds, at  Øjnene  vare  ude.  2,  224,  —  „FandsD  i 
Vold  med  Øjnene,  var  det  ikke  for  et  Syns  Skyld!"  tagde 
Handen.    Fr.  S.  Birch. 

12.096.  Der  blunder  nu  mangt  et  0 j  e ,  som  blidede  (a:  smi- 
lede, saa'  friskt  og  muntert  nd)  i  Fjor.     1,  66, 

12,097. Ét  Øje  i  Hovedet,  ét  Barn  i  Huset  (o:  fit  Bsro  a 
Biiie  Foneldrés  Øjesten).      F.  Bostgaard. 

12.098.  Herrens  Øj  e  er  den  anden  Sril. 

12.099.  „Det  er  Øjensforblindelse",  sagde  Bonden,  da  (Ldnie- 
danseren)  Roat  gik  Op  til  Kirketaarnet,  „for  Enhver 
kan  jo  nok  se,  at  han  gaar  ved  Siden  af  Tovet" 
Fr.  S.  Birch. 

At  aabne  Øjnene  paa  En  (o:  giveEn  et  hél  andet  og  rig- 
tigere Syn  paa  en  Ting").  —  At  faa  Øjnene  aabne,  eller:  at 
faa  aabne  Øjne  at  se  med  (o:  komme  ud  af  sin  VildlarelM, 
blive  bedre  oplyst).  V.  8.  O,  —  At  faa  andre  Øjne  »t  aa 
med  (a:  „se  Tingen  fra  en  anden  Side;  blive  anderiedes  tit 
Sinds").  Moth.  —  At  se  med  Andres  Øjne  (a:  lade  Andre 
tage  Vare  paa  sine  Anliggender  '  Stedet  for  selv  at  beBØrgo 
dem).  V.  a  O.  —  Der  er  Taage  for  hans  Øjne  i  klart  Sol- 
skin (a:  „han  er  blind  i  en  klar  Da§";  kan  ej  begribe  de 
aimpleete  Ting).  Motb.  —  Hans  0 j n e  slaar  bam  fejl  (o:  „hu 
har  et  svagt  Syn").  Moth.  —  Det  er  Faderens  Øjne  op  tJ 
Dage  (p:  han  ligner  sin  Fader).  V.  S.  O.  —  At  have  et 
skarpt,  vaagent  Øje  med  En  ellerNoget.  —  Han  harØjnene 
allevegne,  baade  for  og  bag  (o:  han  er  meget  paapassende, 
forsigtig;  lægger  nøje  Mærke  til,  hvad  der  sker).  Moth.  — 
At  gaa  En  under  Øjne  (o:  sleske,  smigre  for  ham).  Motb. 
—  Være  En  under  Øjne  (o:  „stride  med  En").  Moth.  —  At 
se  En  (dristig)  under  Øjne  (ai  ikke  være  bange  for  ham).  — 
At  gjøre,  slaa,  svøbe  eller  vende  Ene  Øjne  i  Elaar;  at  SKtl« 
En  Blaar  for  (i)  Øjnene  eller  at  slaa,  epinde  Blaar  for  Edf 
Øjne  (a:  forblinde,  skuffe,  narre).  1,  3BB.  —  Der  gaar  Bl»»- 
ner  for  hans  Øjne,  som  Blaargams  Lagen  (a:  „han  er  rent 
forblindet,  lader  sig  skuffe).  Moth.  V.  S.  O.  —  At  sætteEn 
en  hlaa  Dunst  for  Øjnene  (o:  bedrage  En).  V.  S.  O.  - 
At  narre  En  i  hans  aabne  Øjne  (a:  uden  at  lægge  Slgnl  de^ 
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paa).  Moth.  —  At  bIn,  BtrU,  koate  En  Sand  i  Øjnene  (a: 
bilende,  aknffe,  uarre  ham).  —  Sætte  £n  en  Søm  for  Øjnene 
(o:  forblinde  ham).  Moth.  —  At  Bkamrose  Bn  i  hans  Øjne 
(O:  rose  ham  i  hane  Nærværelse  gaa  grovt,  at  hul  bliver 
Blcamfald  derover).  Moth,  —  At  sige  En  Noget  lige  i  hans 
Øjne  eller  i  hans  aabne  Øjne  {o:  rent  ud,  ligefrem,  uden 
Skaansel).  V.  S.  O.  —  At  lyve  En  op  i  Øjnene  (o:  grovt 
og  aabenbart).  V.  S.  O.  —  Han  har  intet  Øje  (a:  San«, 
Tanke]  for  hende;  ban  har  ikke  Øje  for  Andet,  end  hende). 
V.  S.  O.  ~  At  have  eller  iaa  et  godt  Øje  til  En  (a:  at  have 
eller  faa  Godhed,  Velvillie  for  Bn).  —  Han  har  længe  haft  et 
Øje  paa  den  Osard  (o:  ^teenkt  paa  at  Iqebe  den").  V.  S,  O. 
—  At  stikke  Øjneneud  paa  Ea  (o:  „blænde,  fortrylle'*). 
V.  S.  O.  —  At  stikke  Øjnene  ud  paa  den  Blinde  (a;  hvor 
der  Intet  er,  kan  man  Intet  faa).  Moth.  —  At  holde  Bn 
Tommelfingeren  paa  Øjet  (o;  holde  ham  i  Skranker,  have 
ham  i  sin  M^").  V.  S.  O.  —  At  sætte  En  Fingeren  paa 
Øjet  (o:  „gaa  ham  nær  paa  Klingen;  tvinge  ham  til-fie^)en- 
delse").  V.  S-  O.  —  T»r  du  lægge  Fingeren  paa  Øjet  og 
bede  Fanden  slaa  til?  (om  den,  der  bevidner  Sandheden  af 
Noget).  —  Fingeren  paa  Øjetl  fortæl  nu?  (dot  samme  som; 
„Haanden  paa  Brystet!").  V.  S.  O.  —  At  komme,  slippe  fra 
Noget  med  et  blaat  Øje  (»:  blive  pryglet  af).  V.  S.  O.  — 
Dumdristighed  »ér  ham  af  Øjnene.  Moth.  (rOI"  <len,  som 
sér  ud  til  at  være  uforskammet").  —  Han  sér  ud  af  Øjnene 
ligesom  Kakkerens  Hund.  £.  Id02.  ~  Han  sér  ud  af  Øjnene, 
som  han  var  stærblind.  Moth.  —  Han  har  Katte-Øjne  eller 
Los-Ø^ne  (o:  „han  sér  i  Mørke  og  grandt").  1,  372.  —  Øjet 
taler  lidet.  2,  924.  —  Han  faar  flere  Øjne  i  Dag,  end  Præ- 
sten om  Søndagen,  („naar  der  er  noget  Nyt  og  Underligt  med 
En,  soa  Hver  vil  se  paa  ham").  2,  327.  —  Han  gjorde  store 
Øjne  (a:  blev  meget  forandret,  forbavset).  V.  S.  O.  —  At 
maale  Bu  med  Øjnene  (a:  betragteEn  med  Forundring  eller 
med  en  vis  Foragt).  T.  S.  O.  —  Tør  jeg  tro  mine  egne 
Øjne?  (o:  „har  jeg  ogsaa  sét  ret?).  V.  S.  O.  —  Jeg  tør 
næppe  tro  mine  egne  Øjna.  (om  et  meget  uventet  Syn).  — 
Tør  du  endnu  slaa  Øjnene  op?  (a:  „skammer  du  dig  ikke?"). 
V.  S.  O,  —  Han  slaar  Øjnene  ned  som  en  Jomfru.  (,for 
■Nogen  eller  for  Noget").  Moth.  —  Han  spiler  Øjnene  op, 
som  de  gamle  Læger.  Moth.  („om  den,  som  er  meget  stolt 
og  overmodig").  —  Sig  ham  det  under  fire  Øjne!  (o;  i  En- 
rum, uden  at  Nogen  er  tilstede).  —  Det  faar  gjemmes  for 
onde  Øjne.  Moth.  („om  det,  som  er  godt,  som  ej  hver 
Mand  maa  vide").   —  Øjnene  løber   over   paa  ham  derved 
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(a:  blive  ftilde  af  Tiuirer).  8y?»  Tillæg.  —  Hans  Øjne  éte 
fortinnede  med  ^eernomælk.  (om  den,  eom  har  uklare,  blan- 
dede Øjne).  SfeUandsk.  Molb.  S.  326,  —  Mine  Øjne  drage 
Straa  (o:  jeg  er  Bøvnig).  —  At  trykke Bna  Øjne  til  (o:  lokke 
dem  i  Døden;  være  omkring  den  Døende,  hjeelpe,  trøgte  <^ 
pleje  ham").  —  Der  hwnger  et  Dække  for  vore  Øjne.  V.S.O. 
(om  det,  som  man  ej  kan  begribe).  —  Det  falder  meget  i 
Øjnene  (o:  „gjør  megen  Opsigt").  V.  8.  O.  —  Ven  er  Øje- 
sten (a;  elskes  meget).  Moth.  —  Sønnen  (eller  Datteren)  er 
hans  Øjesten.  —  Han  elsker  ham  som  sin  Øjesten.  —  R« 
ikke  ved  Øjestenen!  —  At  faa  En  eller  Noget  i  Kikkerten 
(o:  faa  Øje  paa).  —  At  have  En  skarpt  i  Kikkerten  (o:  iagt- 
tage En  med  en  vis  Mistænksomhed). 

Dine  Øjne  sidde  højt  oppe  i  dit  Hov«d;  men  er  der  en 
Blegn  nede  paa  din  Fod,  se  de  dog  ned  til  dem.  F.  Flade. 
(Man  skal  ikke  overse  eller  skamme  sig  ved  den  Ringe).  — 
Der  er  jo  flere  Øjne  i  Gaarde,  end  de  to,  der  komme  til 
din  Oaard,  at  dn  tørst  ikke  sige:  de  ville  stjæle  fra  dig. 
F.  Flade.  (Man  skal  ikke-afvise  enFattig,  fordi  haner  frem- 
med, eller  have  Mistanke  til  ham).  —  Hold  for  Øjnene,  saa 
kan  lugen  se  dig! 

Herre!  bevar  mig  som  Øjestenen,  Øjets  Datterl  Fs. 
17,  8.  (jvf.  Zak.  2,  19).  —  Herrens  Øjne  skne  omkring  paa 
al  Jorden,  for  at  han  kan  stjrke  dem,  hvis  ^jærte  er  ret- 
skaffent mod  barn.  S  Krøn.  16,  9.  ~  Herren  er  i  sit  hellige 
Tempel;  Herrens  Trone  er  i  Himmelen;  hans  Øjne  ae,  hans 
Øjenlaage  prøve  Menneekons  Børn.  Fe.  11,  4.  —  Herrens 
Øjne  ere  vendte  til  de  Retfærdige,  hans  Øren  til  deres  Raab. 
Fs.  34,  16.  —  Mon  Han,  som  dannede  Øjet,  ikke  skolde  se? 
Fs.  &4,  9.  —  Hedningernes  Billeder  ere  Uenneske-Hænders 
Gjerning;  de  baveMund,  menkanne  ikke  tale;  de  haveøjue, 
men  kunne  ikke  se.  Ps.  116,  t  5.  (jvf.  136,  16—17).  —  Som 
Tjeneres  Øjne  vogte  paa  deres  Herrers  Haand,  og  som  en 
1^ enestepiges  Øjne  (vogte)  paa  hendes Frnes Haand:  saaledes 
vogte  vore  Øjne  paa  Dig,  Herre  vor  Gud,  indtil  da  bliver. os 
naadig.  Ps.  123,  S.  —  Alles  Øjne  vogte  paa  Dig,  Herre!  og 
da  giver  dem  deres  Føde  i  sin  Tid;  da  oplader  din  Haand 
og  mætter  alt  det,  som  lever,  med  Telbehageligbed.  Ps.  146, 
16.  16.  —  Lad  dine  Øjne  se  ligeud,  og  skjæv  ikke  med  åine 
Øjenla^^el  Ordsp.  4,  S5.  —  Herrens  Øjne  ere  allevegne,  og 
de  beskue  Onde  og  Gode.  Ordap.  16,  8.  —  Du  bo'r  hos 
dem,  som  have  Øjne  til  at  se  med,  men  de  se  ikke.  £zek. 
13,  3-  —  Herrens  Øjne  ere  over  dem,  som  fifygte  ham,  og 
han  kjender  Alt,  hvad  et  Menneske  gjør.    Sir.  16,  f».  —  Hw 
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rens  Øj  ae  ere  ti  tueende  Gange  klarere  end  Solen,  og  de  se 
efter  alle  Menneskers  Veje,  og  skue  ind  i  de  skjulte  Kroge. 
Sir.  23,  29.  —  Øjet  finder  Behag  i  Vnde  og  Skjøshed,  men 
fremfor  begge  i  Sedens  friske  Grønt.  '  Sir.  40,  24.  —  Ifnig 
først  Bjælken  ud  al  dit  eget  Øje,  og  saa  kan  du  se  til  at 
dr^e    Skæven   (Lindb.  „Splinten")   ud.  af   din  Broders  Øje. 

.  Matth.  7,  5.  —  Der  faldt  som  Skiel  fra  hans  Øjne.  Ap.  GJ. 
9,  18,  —  Salv  dine  Øjne  med  Øjensalve,  for  at  du  kan  se! 
Aab.  3,  18. 

Øje,  Øjne,  se  443.  86^.  939.  1542.  2183.  2408.  2815.  3049. 
8223.  3744,  3924.  4118.  4306.  4389.  47B4  fg.  4939.  5180.  5183. 
6623.  5729.  6065.  6682.  6762.  7006.  7203. 7328.  7704.  8305.  8436. 

"    ÆIOO.  92B2.  9526  fg.  10,470.  10,861.  11,383. 


12,100. Den,  som  vil  Øjemedet,  maa  ogsaa  ville  Midlerne. 
12,101. Hensigten  helliger  (ikke)  Midlet. 


12,102. Naar  Øllet  gaar  ind,'  dagaar Viddet  ud.  P.L.653. 
:'  ■  _  øllet  af  Kanden,  Viddet  af  Manden.  2,  52.  —  Øllet  af 
Kanden,  Forstanden  af  Panden.  Moth.  —  Naar  Brændevinen 
gaar  ind,  gaar  Forstanden  ud.  K,  1271.  (Syv  bemærker  i 
Anledning  af  dette  Ordeprog:  „de  Gamle  nøjedes  med  vort 
eget  Lands  Drik,  01  og  Mjød  i  Tønden.  De  af  Adelen,  som 
forsømte  at  komme  til  deres  Møde  i  OJense  den  20de  Jali, 
skulde  blandt  Andet  give  en  Tønde  Mjød.  Der  staar  vel  i 
Viserne:  „den  brune  Mjød,  den  klare  Vin  skal  være  for  dig 
usparet";  dog  brugtes  Vin  kun  lidet.  Der  blev  saaledes  ikke 
drukket  Mér,  end  eu  halv  Amme  eller  Arne  Vin  ved  et  fornemt 
Brjrllup,  hvor  Kong  Kristian  den  1ste  og  Dronningen  vare  til- 
•téde".  Men  i  Syvs  Tid  ^  omtrent  halvlredie  Hundredaar 
efter  —  r^lev  der-  forbrugt  til  et  Bryllup  ved  tyve  Ammer 
rhinsk  Vin,  foruden  fransk  Vin  til  de  Gemene",  jvf.  2,  63). 
—  Vinen  gaar  ind  og  Viddet  gaar  ud,  —  Vin  d^^ve^  Viddet 
ud.    Moth. 

12,103.01  kan  gjøre  det,  (som)  Vand  ikke  kan  gjere.     2,52. 

12,104.  Øllet  er  godt;  (det)  kæi  dog  kaste  Rytteren  af 
Hesten.     1,  72. 

12,105.Naar  01  og  Barmhjærtighed  kommer  sammen,  giver 
det    gjærne    Vand    (o:  Taarer).     F. 
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Han  véd,  hvor  David  ^øbte  Øllet  <o:  „han  véd  nok  Be- 
sked, er  ikke  saa  enfåldig").  Uolh.  S.  307.  —  At  lære  En, 
hvor  David  kjøbte  Øllet  (a:  V)»e  En,  hvorledes  Noget  h»n- 
ger  (ainmen  eller  hvordan  det  skal  veere).  ogBaa :  lære  £ii  at 
vnre  bøltig).  —  Åt  ligge  under  01  kones  Eaand  (a:  „at  have 
en  Hfig").  r.RoBtgaard.  —  Det  slaar  til  ligetiløllet  [a:  det 
er  lige  til  Pai,  netop  Nok).  —  Han  har  sin  Ølhætte.  (O;  vil 
drikke  sig  fnld).  Moth.  —  Han  er  en  Øldaare,  en  Ølgjæk. 
2,  49.  —  Den  Mand  etimer  (a:  gjør  Støj),  naar  Øllet  primer 
(o;  gaar  i  Hovedet).  Moth.  (om  den,  HOm  har  en  ØIttib).  — 
Øllet  taler:  det  gaar  til  i-om  i  Visen:  '„Havde  Øllet  ikke 
været  hans  Herre,  han  havde  det  aldrig  gjort"  2,  50.  — 
Øllet  raaler  i  HaUen  paa  ham.  2,  60.  —  Det  kommer  igjen 
paa  den  tredie  'Dag,  ligesom  det*  Bomø-ØL  (der  var  eaa 
daarligt,  at  det  gav  Eftersmag  tre  Dage  efter  at  det  var  druk- 
ket). R.  ~~  Det  er  andet,  end  £jøge-01.  (aiges  i  Egnen 
omkring   Ejøge,    hvor    Syv    boede).      3,  103. 

Nu  kan  deD  Fattige  saa  vel  fas  en  kold  Drik  01,'  som  den 
R'ge-  (nda  siger  man:  her  er.  godt  at  slippe  ind,  her  er  aaa 
varmt").  2,  3.  —  01  førat,  i  hvor  det  gaar  med  Sølvbælte. 
(„aom  baade  Mænd  og  Kvinder  paa  Landet  hare  i  gamle 
Dage").  2,  52.  —  Drik  dit  01,  før  det  dovner;  tag  din 
Ejwreat  i  Favn,  før  hun  sovner  (o:  sover).    2,  53, 

01,  se  449,  1336.  1340.  2586.  2835.  3070.  3072.  3190,  3841. 
6932,  7230.  8023.  8213.  8299,  9163.  11,396. 


12,106,Saa  godt  er  ét  Ønske  i  Aar,  eom  t«  ad  Aare 
(s:  hellere  Noget  i  Aar,  end  dobbelt  aaa  Meget  ad  Aare).  — 
Saa  god  (godt)  er  Ynak  (a:  Ønake,  hvad  man  ønsker)  i  Aar, 
aom  to  ad  Aare.    P.  L.  534.     1,  606. 

12,107.  Vi  leve  Alle  ved  én  Gud,  men  ikke  Alle  ved  ét 
Ønske,     I,  506.     jvf,  1691. 

I2,108.Mange  Ønsker  gaa  i  en  lang  Sæk.  1,  506.  — 
Der  gaar  mange  Ønsker  i  en  TJldseek,  F,  F,  —  Mange 
Ønsker  gjøre  en  lang  Sæk  (o:  den,  som  ønsker,  men  ikke 
arbejder,  bliver  fattig).    V.  8.  O. 

12.109.  Alle  Ønsker  falde  ikke  i  Tasken,  (o:  opfylde«  ikke). 
1,  506.    jvf.  363, 

12.110.  Dersom  Ønsker  gjaldt,  vare  vi  Alle  rige.  Moth. 
—  Kunde  Ønske  altid  hjælpe,  da  gik  Ingen  at  tigge,  og  da 

C,q,-Z.-db,'COOg[C^ 


Ønake 


615 


vare  Alle  lige  rige.    1, 606.    („em  den,  Bom  bilder  sig  ind,  at 

ban  er  bleven  rig  efter  Øneke."    Motb). 
12,111. Hvo  Meget  ønsker,  bliver  gjærne  rig.    1,  506. 
13,113.  Bedre  (er)  at  eje,  end  (at)  ønske.     1,  506.    jvf.  U7&. 

12.113.  Ønske  vil  have  navngivet  Sted.     1,  506.   (efter  Saxo). 

12.114.  Ønske  i  den  ene  Haand  og  Skam  i  den  anden,  saa 
faar  du  at  ee,  hvilken  før  (o:  f^rst)  bliver  fuld.    1,  506. 

—  ønske  i  den  ene  Haand  og  Skam  i  den  anden,  ae  aaa,  i 
bvilken  dn  har  Mest.    (om  nmaadelige  Ønsker). 

12.115.  Ønsk  det  Bedste!  vent  det  Værste!  ekik  dig  vel  i 
begge!  2,  181.    jvf.  3344. 

12.116.  Ønske  er  udru  (ndrajt):  i  Aar  faar  man   Noget  for 
Noget,  i  Fjor  fik  man  Intet  for  Intet.     2,  298. 

13.117.  Ikke   i   Ønekers  Opfyldelse,  men   i  deres  Fornæg- 
telse (ell.  Frasigelse)  ligger  LjAken. 

12.118.  Det  nærværende   Onde   skal  lides,   det   tilkommende 
Gode  ønskes.     1,  466. 

Set  er  kun  et  fromtØneke  (a:  mere  at  ønake,  end  haabe). 
Y.  S.  O.  —  Det  Menneske  maa  have  en  Ønakehat.  V.  S.  O. 
(om  den,  som  lever  bedre,  end  han  synes  at  have  Kaad  til). 

—  Gid  det  gaa-dig,  som  da  nnder  mig!  Moth.  —  Gid  det 
komme  over  dig  og  dine  Børn!  Moth.  —  ttid  do  var  paa 
Sprogø!  —  Gid  du  sad  paa  Sprogø  Tofte!  —  Gid  (ogsaa; 
jeg  var  tilfreds")  du  sad  paa  Blokahjærg!  F.  F.  —  Gid  jeg 
maa  altid  have  eaadanne  Uvenner!  Moth.  (om  slette  Menne- 
sker, Bom  ere  vrede,  fordi  man  ikke  yil  omgaas  deto).  —  Gaa 
ad  Hekkenfeldt. til j  —  Gid  du  var  dér,  som  (3:  hvor)  Pebe- 
ren voier  (o;  langt  borte)!  1,  418.  (bedre;  „gror").  —  Gid 
dn  maa  leve  længe  og  altid  trænge!  (Syv  bemærke  rmed  Rette, 
at  alle  aaadanne  Ønsker  ere  ukristelige).  2,  117.  —  Gid  du 
lever  Isenge  og  lider  vel,  og  faar  fange  Tænder,  og  Kroge  til 
at  hænge  Stakale-Poser  paa!  2,  24.  —  Gid  Vorberre  havde 
bans  Sjeel,  jeg  hans  Penge,  og  Fanden  bans  Rumpe  til  et 
Tudehorn!  F.  F.- 

.  Enhver  ønsker  sig  gift  og  gammel;  siden  ville  de  ej  være 
saa.  2,  298.  —  Jeg  var  tilfreds  (o:  jeg  ønsker),  at  det'var 
vel  overstaaet.  V.  S.  O.  —  Sundhed  og  Salighed!  et  det 
bedste  Ønske.  2,  31.  —  Alle  de  mig  kjeude,  dem  give  Gad 
det,  de  mig  unde!  2,  31.  —  Qid  den  Tønde  var  indløst!  2,298. 

—  Lykønskning:   Gud  give  til  Ljkka,    med   et  godt,  fedt 
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Stjrkke!  —  I  sige  haanem  eaa  mangen  god  Nat,  som  1 

len    er   med    StjærneT   besat!      I    sige   hende    saa    mangt   et 

godt  Aar,  som  Linden  bær  Løv  og  Hinden  bær  Haar!  2,296. 

—  Drikkeønske:  Det  er  Dydens  Skaal  og  Frydens  Skaal  og 
alle  gode  Venners  Skaal.  2,298.  —  Aftea-Øn8ke:'Lig  blødt, 
tov  sødt!  t£^[  Puden  i  Fbtti,  glem  ej  Herrena  Nara!  2,- 299. 

—  Lid)gøb»-Ønske,  naar  man  .kjøbte  noget  Levende,  især 
Heste  og  aligt:  da  skulde  der  være  Lidlgøbs-Yidne,  og  En 
sige  Lidkjøbet  saaledes:  „Gid  det  maa  voxe  og  gro,  som  jeg 
vil  drikke  og  glo;  gid  det  kunde  gaa  vel  til  og  vare  længe!" 
2,  299.  .  .  ' 

Ønske,  se  1428.  1508.  2926.  12,026. 


12.119.  SkoT  haver  Øren  og  Mark  (haver)  Øjne.  P,  L.  63. 
—  Skoven  haver  Øren  og  Marken  Øjne.  1,  363  og  465. 
(Man  skal  vter^  forsigtig,  og  hverken  i  Skov  eller  i  Mark 
foret^e  sig  Andet,  end  hvad  Enhver  maa  se  og  høre),  jvf. 
4971.  —  Der  er  intet  Sted,  som  jo  har  enten  Øjne  eller 
Øren.    1,  465. 

13.120.  Laan  ikke  Enhver  dit  Øre,  som  vil  laane  dig  sin 
Tunge!  (o:  „hør  ikke  efter  Enhver,  som  vil  bringe  dig  til  at 
tale  efter  en  Andens  Mnnd  eller  fremføre  en  Andens  Mening"). 
Molb.  4049. 

12.121.  Den  er  og  Pris  værd.  som  regerer  over  sine  Øren, 
,             ligesom  den,  der  regerer  over  sin  Tunge.     1,  29. 

12.122.  Enhver  Gris  har  to  Ører  (øren);  lader  os  se  at 
finde  det  andet! 

12.123.  Giv  ham  En  paa  det  andet  Øre,  for  at  han  ikke 
skal  blive  skjæv!     F.  P. 

12.124.  Det  er  godt  at  have  to  Øren,  saa  hvad  der  gaar 
ind  ad  det  ene,  kan  gaa  ud  af  det  andet.  —  At  lade 
Noget  (Ens  Ord)  gaa  ind  ad  det  ene  Øre  og  ud  af  det  andet 
[o:  ikke  bryde  sig  om  eller  lægge  paaEjærte,  hvad  der  siges, 
glemme  det  hastig).    2,  223. 

12.125.  Alle  Æaler  have  ikke  lange  Ører.     1,  57. 

12.126.  Klæder  man  Asenet  i  Løvehuden,  saa  forraadee  det 
dog  af  Ørene.  1,  58.  —  Naar  Asenet  taget  Løvehnden 
paa,  forraades  det  dog  af  Ørene.    1,  137, 
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12,127.Hvem  der  er  født  en  Æeel,  beholder  gjærne  Ørene 
sin  Livstid.    Iris. 

12.128.  Til  Talen  hører  gnnstige  Øren.     1,  431. 

12.129.  Naar    en  Viis   taler,    skal   en  Daare    bruge  Ørene, 
ikke  Munden.     Moth. 

12.130.  Efter  en  aaben  Haand  følger  et  tilluktØre.     M.  M. 
(om  BestikkelBe).    jvf.  93.  2743.  9307. 

1^,131.  „Vel  bekomnae  dig!"  sagde  Mads,  han  gav  sin  Broder 

et  Ørefigen.     O.  Lade. 
12,132 1.  „Lad  Den  lægge  Øre  til,  som  har  et"!  sagde  Tyven 

til  Bøddelen,  han  havde  allerede  mistet  sit.    F.  Rost- 

gaard. 
12,132 k.Øret  er  Vejen  til  Hjærtet. 

12.133.  Et  Par  Øren  kan  trætte  hundrede  Tunger.     Iris. 

12.134.  Fuldt  Øre  og  liden  Tunge  (o:  „hør  meget  ogtatlidet")! 
SyvB  TillsBg. 

Holde  En  i  Ørene  (a:  holde  i  Ave,  und.er  atræng  Tugt). 
V.  S.  O.-—  Holde  Ørene  stive  (o:  ikke  tabe  Modet;  beholde 
sin  Fatning).  Y.  S.  O.  (Bn  Spøgefugl  sagde  engang;  „vi 
kan  ikke  stamme  ned  &a  Aberne;  thi  Åben  kan  ej,  som 
Menneaket,  holde  Ørene  stive").  —  Hælde  med  Ørene  (o: 
blive  forsagt,  tabe  Modet).  V.  8.  O.  —  At  blive  héd  om 
Ørene  (o:  blive  pludselig  angst  og  bange,  isser  for  Noget, 
som  ventea  ^t  ville  riké).  V.  8.  O.  —  Han  sidder  -i  det  (ell. 
deri)  til  beggeørene,  op  ovejibeggeØren.  2,  73  og  V.8.0. 
(om  den,  som  er  indviklet  eller  har  selv  indviklet  sig  i  noget 
Vanskeligt,  Farligt,  eom  han  ikke  kan  redde  aig  ud  *f).  — 
Han  er  gjældbunden  eller  i  GJEcld  til  begge  Øren.  —-Han 
har  Noget  bag  Øret;  en  Skjælm  bagØret.  1,  248  og  2,  255. 
(om  den,  som  hemmelig  pønser  paa  noget  Ondt,  har  et  An- 
sl^  for),  jvf.  Ræv.  —  Jeg  véd  nok,  hvad  du  har  b^  Øret. 
—  Han  har  Skalken  bag  Øret.  1,  385.  (om  et  ildesindet 
Menneske,  eom  hykler  Fromhed  eller  Hengivenbed).  —  At 
klø  «ig  bag  Øret.  S,  15.  (om  den,  som  er  tvivlraadig,  be- 
tænksom ved  Noget).  —  Han  ligaer  (endnu)  paa  sit  grønne 
Øre  (o:  sover  eller  ligger  og  dovner,  slqønt  det  er  langt  op 
paa  Dagen).  —  At  skrive  Noget  hag  Øret  (o:  Itegge  Mærke 
til  Noget,  for  at  huake  det;  modaat:  „at  skrive  Noget  i 
Ølemmebogen").  V.  S.  O.  —  Sige  EnNoget  i  Øret  (o:  „be- 
tro En  Noget  hemmelig").    Moth.  —  Han  hører  med  Andres 
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Ørén.  Moth.  (om  den,  der  tror,  hvad  Andre  eige  ham, 
B^ønt  de  ikke  altid  foraene  hans  Tiltro).  —  Han«  Øren  aUs 
aabne  som  en  Prokoratcm  Taske.  1,  371.  —  Han  har 
korte  ÆBelB-Øren  (Ører).  2,  37.  —  At  have  lange  Øren 
(o:  „høre  nøje,  hvad  der  sker  langt  borte;  ogsaa:  T»re  nya- 
gjerrig").  V.  S,  O.  —  At  g]øre  lange  Øren  (o:  lytte  efter 
Noget,  som  ikke  vedkommer  En).  V.  S.  O.  —  At  spidse 
Øren  eller  Ørene,  (om  En,  som  bliver  meget  opmærloom; 
spændt  pos  at  høre).  Moth.  —  At  have  Øre  for  Noget.  — 
At  være  Intter  Øre  (o:  høre  til  med  spændt  Opmærksomhed). 
— .Han«  Øren  ere  ikke  hjemme;  han  har  sine  Øren  ajidet- 
Bteds;  han  Bidder  paa  Ørene  (a:  „han  hører  ikke,  giver  ikke 
Agt  paa,  hvad  man  aiger").  V.  S.  O.  —  Jeg  skal  nok  lokke 
-  dine  Øren  op  (o:  „lære  dig  at  høre  og  t^e  efter,  hvad  man 
siger").  V.  8.  O.  —  At  ringe  for  .EnB  Øren  (a:  irettesætte, 
gjennemhegle  ham).  V.  8.  O.  —  Mennesket  har  én'Mund  og 
to  Øren.  („fordi  han  skal  høre  mere,  end  han  taler"). 
V.  S.  O,  —  At  ligge  En  i  Øret  elL  Ørene  (a:  baade  at 
„understøtte  En  med  hemmelige  Raad"  og  „at  overhæng«  En 
med  idelige  Begjæringer").  V.  S.  O.  —  Det  kildrer  ret  hans 
Øren  (e:  ban  hører  det  gjærnc).  ~  Det  skarrer  i  hans 
Øren  (o:  det  gider  han  ej  høre).  —  Jeg  har  Ørene  fnlde 
deraf.    Moth.    (siges,  „naar  man  er  Iged  af  urimelig  Snak"). 

—  Jeg  skal  give  dig  mit  Øre,  om  det  er  saa.  V.  S.  O.  (en 
Forsikrings-Formel  o:  jeg  vil  aldrig  være  ærlig,  om  o.  s.  t., 
hvilket  sigter  til  den  vanærende  Straf,  at  miste  sit  Øre).  — 
At  lægge  over  Ørene  paa  En  (a:  tiltvinge  sig  Magt  over 
En).  —  At  sætte  En  Æsels-Øren  paa  (o:  narre  En).    Moth. 

—  At  gaa  paa  Øret  eller  Ørene  (o;  hen  i  Taaget).    V.  S.  O. 

—  Slaa  Slut  øre  til  (a:  lukke  Øret,  saa  det  ej  hører;  give 
løselig  Agt  paa  Noget).  2,  223.  —  Han  slap  héløret  (o: 
egl.  uden  Ørefigen;  ogsaa  =^  helskindet,  uakadt).  S,  333.  — 
Han  gaarsaa  héløret,  som  man  ej  skulde  kj ende  ham.     2,  QSS. 

—  Han  kommer  saa  héløret,  som  der  var  ej  Bøddel  tiL 
2,  255.  —  Tier  du  ikke  stille,  Dreng,  faar  Du  En  paa  Kassen 
(o;  paa  Øret).  —  Give  ham  En  paa  Kassen.  —  At  faa  og  at 
give  paa  Torsken  (o:  paa  Øret).  —  At  lægge  Bn  underøret 
(a:  „give  En  et  Ørefigen").  V.  S.  O.  —  Paar  han  et  saadant 
Ørefigen  til  (o:  lider  han  endnn  eng&ng  et  saaSant  Tab),  er 
det  enarl  ude  med  ham.  V.  S.  O.  —  At  nulle  Ene  Øren 
(o:  „prygle  ham  dygtig  af").     Moth. 

Brug  heller  Ørene,  end  Tungeni  1,  368. 
Hedningernes  Billeder  ere  Menneske -Hænders  Ojeniing;  de 
have  Øren,   men   kunne  ikke  høre;   de  have  Hænder,   men 
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kunne  ikke  fifle;   de  have  fødder,  men  kunne  ikke  gaa.    Fa. 
IIB,  6—7,  —  Herre!   vend    dine  Øren   til    mine   jåmjge  Be- 
aæringers    RøbI!    Ps.   140,   7,    —   Hvo   som   har  Øren    at 
høre  med,  han, høre!  Matth.  11,  15. 
Øre,  Øren,  se  645.1066.  1183.  1406.  1690.  2382.  4170. 4280  fg. 

4468.  4668.  4621.  6669.  5999.  6337.  7144.  8383. 9140. 9240.  9554. 

10,387,  10,889.  10,946.  11,028.  12,028.  12,066  tg.  12,082. 


ørkesløs,  se  lad  og  ledig. 

12.135.  Ørnen  bygger  Rede  paa  højen  Hald  (a:  pM  et  højt 
Fjæld).  V.  S.  O.  (om  den,  der  bruger  højtravende  Ord). 
—  Ørnen  bygger  i  Pelden  ud.     1,  78.  —  Ørnen   ddder  paa 

.  højen  Hald. 

12.136.  Ørnen  tlaar  ej  gjæme  efter  Muldvarpe  {1,467:  „Fluer"). 
1,  5.  („den  HeLjmodige  forgriber  sig  ikke  gjæme  paa  den 
Svage."  Moth).  —  Ørnen  slaar  ikke  ned  efter  M^dvarper. 
Gr.  3010. 

12.137.  Nu  hugges  Ørnene;  nu  mages  de  igjen.  1,  223. 
(om  Venner  eller  Ægtefolk,  Bom  anart  trættes,  snart  igjen  for- 
liges). 

12,138. Der  klækkes  ikke  Ørne  ud  af  Vibeæg  („knn  deStore 
frembringe  noget  Stort").    Moth. 

12.139.  Ørne  udklække  ikke  Dueunger.    P.  Enevoldsen. 

12.140.  Den  Ørneunge,  .som  blinker  for  Solen,  er  en_Van- 
slægtning.     M.  M. 

12,141. Naar  Ørnen  flyver  for  højt,  saa  brænder  han  (sine) 
Fjedre.     1,  93.    (om  den  Ærgjerrige).    jvf.  2220. 

12.142.  Sneglen  kommer  før  til  Maalet.  eod  Ørnen  (a:  ved 
BetænkBonhed  vindes  tit  Mér,  end  ved  uforafAndig  U). 
Moth. 

18.143.  Det  er  bedre  at  klække  Ørneunger  op,  end  Kuk- 
unger. Moth.  (om  unge  Mennesker,  som  vise  eig  utak- 
nemmelige mod  deres  Plejeforældre).  -  Det  er  bedre  at 
klække  Ørneunger  op,  end  Øgleunger.    V.  S.  O. 

12.144.  Hwr  Åadselet  er,  dér  samles  Ørnene.  1,  146  og 
364.    (Jvf.  Matth.  24,  28  og  Luk.  17.  37). 
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620  Ørn  —  »^e.  Øvelse  —  Øvrigbed 

12,146.  Alle    Fugle    have    Fjedre    (=  B^er)    og   Vinger,    men 
kunne    dog    ej    flyve    saa  højt  som  Ørnen.     1,  289. 

(om  den  fonkjellige  Begavelse). 

Ban  er  en  gammel  Ørn  (o:  en  gammel  gnaven,  knarvoro 
Mand,  eom  goar  og  brummer  eller  smaaalg ænder).  V.  S.  O. 
'  —  En  Ørn  kan  meget  gammel  blive,  og  holder  sig  ved  Bov 
i  Live.  —  Man  er  aldrig  sikker  for  hans  Ørneblik  (o;  hane 
skarpe  Blik).  V.  S.  O.  —  Han  har  et  Haar  som  en  Ørne- 
klo '(f;  ganske  gult  Haar).  J.  Junge.  —  &iids  Penge  er  som 
Ørnefjer,  da  fortære  alle  andre  Fjedre  (oli.  Fjer),  naar  de 
li^e  sammen  (a:  „Fællesikab  med  de  Store  er  sjeelden  raade- 
ligt").  Moth.  (der"  sigtes  til  Kirkers  og  Skolers  Midler  i 
Pavedømmet,  der  fortærede  alle  andre  Penge,  som  de  kom 
til). 
Ørn,  ae  1161.  2221.  5012.  7709.  9800.  10,058. 


12,146.  Øvelse    gjør   Mesteren    (i,  120:  „Mand").      G}r.   3012. 

jvf.   1778.   —    „Øvelse   gjør   Mesteren",    s^de  Manden,  han 

kastede  sin  Kone  nd  af  Vinduet,  for  at  lære  hende  at  flyve). 

Idelig   Øvelse    gjør    en    kyndig    Mester.      F.   Rostgaard.   — 

Øvelse  er  en  god  Læremester.  —  Ved  Øvelse  læres  Alting. 

Moth. 
12,U?.Øvelse  gjør  Kunsten  let.     1,   120.    („man  kan  let  tMle, 

hvad   man   er  vant  til,  hvor  besværligt   det  end   synes  tor 

Andre."    Moth. 

12.148.  „Der  akal  Øvelse  til",  sagde  Pigen,  da  pustede  hun 
Lyset  ud  med  Arsen  (Rumpen).    K.  1039. 

12.149.  Uøvet  Vid  er  føje  Vid.    1,  120. 

At  øve  sig  paa  En  (o:  gjøre  En  tH  Gjenstand  for  tin  Spot 
eller  sine  vittige  Indfald).    V.  S.  O.  — 
Den  legemlige  Øvelse  er  nyttig  til  Lidet    1  Tim.  4,  8. 


12.150.  Øvrighed  uden  Magt  er  som  Haand  uden  Sener. 
Moth.  —  øvrighed  uden  Formue  er  som  en  aéneløs  Haand. 
2,  208. 

12.151.  Hvo  (der)  ej  kan  have  Lydighed  (9:  hvo  der  ikke  bar 
Bvner  eller  Gaver  til  at  skaffe  sig  Lydighed),  skal  ej  være 
Øvrighed.     1,  331. 
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øvrighed  —  Øxe  621 

12,152.  Stræng  Øvrighed  er  forhadt,  mild  foragt'.     1,  332. 

12,163.  Øvrighed  tvinger  Ingen  til  at  gjøre  Godt,  men  for- 
hindrer at-gjøre  Ondt.     1,  332. 

12,154.0Trighed  skal  høre  og  ikke. høre.     1,  331. 

12,166.  Slipper  man  Tøjlen,  da  bliver  man  snart  sat  af 
Sadken.     1,  330. 

12,166.  Øvrighed  har  altid  at  t^e  Vare;  er  som  Uro  i 
Sejerværket.     2,  208. 

øvrighed,  Bom  Meget  vil  adspørge  og  vide,  skal  og  Meget 
overeé  og  tilgive.  1,  331.  —  Øvrigheden  bør  saa  vel  at 
bede  for  Undere aatterne,  eom  dlBse  for  Øvrigheden.    1,322. 

—  Har  Øvrigheden  ikke  Øren  til  at  høre    Undersaatterne, 
Baa  har  de  og  (a:  heller)  ikke  Hoveder   dl  at  regere.     1,  349. 

—  Øvrighed   itraSer,   aom   eu  Fader  Barnet,   paa   det  Sted, 
Bonj  (a:  hfor)  det  gjør  mindet  Skade.    2,  208.     - 

HTert  Menneske  være  de  foresatte  Øvrigheder  underda- 
nig! thi  der  er  ingen  Øvrighed  uden  af  Ghid,  men  de  Øvrig- 
heder, som  ere,  har  aud  beskikket.    Eom.  18,  1. 


13,167.MangeD  saa'  gjæmeØxen  iHovedet  paa  En,  skulde 
han  ej  selv  holde  om  Skaftet,  1,  19  og  249.  (om 
den,  Bom  har  Villie  til  at  gjøre  Andre  Ondt  eller  hævne  sig 
paa  dem,  nden  at  have  Lyst  eller  Mod  til  raed  egen  Haand 
at  sætte  det  i  Værk).  —  Han  vil  (nok)  have  Øxen  iHovedet 
paa  ham  (eU.  sin  Fjende),  men  vil  ej  selv  holde  om  Skaftet 
Moth. 

12,168.  Naar  Øxen  er  sløv,  vil  den  slibes  igjen.     1,  286. 

12,169.EIast  ikke  Øxen  videre,  end  at  du  kan  naa  den 
igjen.,   Å.  S.  Vedel. 

12.160.  Den  vogeste  eller  vaageste  (o:  ringeste,  udygtigste) 
Tømmermand  giver  man  den  bedste  Øxe.     2,  117. 

12.161.  Det  sér  ud  aom  en  Øxe,  men  er  kun  et  Skaft 
(a:  det  har  kun  Skin  af  at  vsere  Noget,  men  er  i  Grunden 
Intet,  f.  Ex.  et  fordringsfaldt,  brovtende  Yæsen,  Arbejde 
m.  m.,  nden  virkeligt  Værd). 

Jeg  har  hugget  Øxen  i;   nu  maa   den  i  til  Skaftet  (o:  „nu 
foar  jeg  at  drive  det  til  Bnde").    Moth.  —   Qod  D^,  Øxe- 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


Øxt> 

■kiJtl  H.  flerts.  —  Hvad  er  Klokken?  Svar;  ØxeakaftI  (om 
dea,  Bom  svarer  i  Øater,  naar  der  apørgea  i  Vester). 

Øxen   ligger   allerede   ved  Roden  af  Tneeme;   derfor  ekal 
hvert  Tro,  4oni  ikke  bærer  god  Frugt,  afhugges  og  kastet  i 
Oden.    Hattb.  8,  10. 
Øxe,  te  6667. 


bv  Google 


Indholdsliste. 


a  ft  b  e  n  b  a  r  e  (jvf.  dølge,  Bkjule)  li 

Aager,  aagre I, 

AftI  (jvf-  Pink) 1- 

Aar,  AaTBtid  (jvf.  Dag)  ...  I, 

aarle,  se  tidlig. 

Aaraag   (jvf.  8^,    Skyld)  .   I, 

Abe,  abe,  efterabe I, 

Adel,   ædel,   Ædeling  (jvf. 

Slægt) I, 

Adel  vej.  Alfarvej I, 

Adfærd,  Opførsel,  se  Færd. 
Advarsel,  Faamindelse  . ..  I, 
Afgift,  se  Skat. 
Afmagt,  se  sv^.  Svaghed. 
Afslag,  ae  Nej. 
Aften  (jvf.  D^,  Morgen)  .  I, 

age,  kjøre  (jvf.  Vogn) I,  1 

Ager,  Mark I,  I 

Agt,  se  Attraa. 

agte,  Agtelse  (jvf.  Ære)  .  I,  1 

Alder,  Alderdom,  Ælde 

(jvf.  gammel  og  ung).,.  I,  1 

aldrig I,  1 

Alle,  Alt,  almindelig...  I,  1 
ATmisae  (jvf. Gave,  give)  .  I,  1 
AlYorOvtGammen,SlqiBmt)  I,  1 
anden,  Andre,  (jvf.  frem- 
med)    I,  1 


Anger,  Fortrydelse,  Baslae 
Anklage,  se  Beskyldning 

April  (jyf.  Juli) 

Arbejde,  Syssel  (jvf.Qjer- 

ning) 

arm,    AT'mod    (jvf.   fattig. 

Stodder,  rig) 

Arne  (jvf.  Hjein,  Hus)  .... 
Ara,  ae  Rumpe. 
Art  (jvf.  Naitur,  Slægt) 
Arv,  Arve,  Arving., 

Asen,  Æsel   

Aske 

Attraa,   Begjærlighed  (jvf. 

Lyet) 

Ave  (jvf.  Tagt,  Ris) 

Avind,  Nid  tjvf.  Fjendskab, 

Had,  Mianndelse) 

Avl,  avle,  Avling 


I,  m. 

I,  26. 
1,26. 
I.  2 


.  I,  81. 
.  I,  88. 
.  1,84. 


I,  36. 
1,3 


Baa 


Fordel   (jvf.  Gavn, 

Nytte,  Vinding) I,  3 

■,  bag  efter I,  39. 


gtalO; 


akeUi 


Klaffer  (jvf.  Siadder)  .  I,  40. 
bande,  Bander,  Skjældaord 

(jvf.  Ed  og  skjælde)  ...  1,  41. 
bange,  se  Frygt, 
banke,  ae  Slag,  Hagg. 
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6a4 


Barmhjertighed I,  4 

Barn,    Barndom  (jvf.  Stif- 

bara,  Tugt) I,  4 

bede,  Bøn,  Begjtering. ..'. .   I,  4 
Bedrag,  ee  Svig,  Skuffelse. 

bedre  (jvf.  god,  godt) I,  6 

bedet.  Bedste I,  G 

Bedrøvelee,  se  Sorg. 
befale,  se  byde. 

Beg I,fl 

Begjærlighed,  ae  Attraa, 

Qjerrighed  og  Lyst. 
begynde ,       BegyndeUe 

(Jvf.  Ende,  først) I,  fl 

Behag,  Mishag  (jvf.  Igært)  I,  fl 
Bejler,     Frier    (jvf.    Brnd, 

Hustru) I,  fl 

bekjende,  Bekjendelse, 

Bekjendtgkab I,  6 

Bekymring,    se    Sorg    og 

Bén  (jvf.  Fod) I,  i 

berede,  Beredning,  se  rede. 
Berømmelse,  se  Rds. 
Beskedenhed  (jvf.  Y-dmyg- 

hed)  I,  6 

Beskyldning,  Anklage  (jvf. 

Klage) I.  e 

Bestandighed     (Ubestan- 
dighed), Fasthed I,  6 

Sfestilling,  se  Embede, 
betale  (jvf.  Qjæld  ogGjen- 

gjæld I,' « 

betro  (jvf.  Tillid) I,  7 

Betwnksomhed,    se   For-      . 

»igtighed. 
bevare,  se  gjemme. 

Bevis,  bevise I,  7 

Bi,  Bier  I,  7 

Bid,  bide I,  ', 

bie,  tøve,  vente 1,  ', 

binde,  Baand I,  ', 

Bisp,  Biskop    I,  'i 

Bjærg I,  1 


Bjørn :   I, 

blind I, 

Blod 


■  I- 


Blomst,  blomstre   I, 

bly  (undselig),  Blu,  blufær- 
dig (jvf.  Skam) I, 

bo,   Bo,  Bolig  (Jvf.    Hos, 

Hjem) 1, 

Bod,  bøde   I, 

Bog I, 

Bonde,  Landmand I, 


Borg,  borge  Gvf-  Laai 
Gjwld) ,.. 

Borgen,      Forløfte,     (jy 

Løfte) 

(jvf.  mist«,  tabe) . . 


ed I,    91. 


oddent,  brodn. 


Brode 

broget  <jvf.  vanskeligt)...  I, 
Brud  (jvf.  Bejler,  Hustru)  I, 
Brng, bruge  (jvf.Misbrug)  1, 
Bryllup,  se  G-iftermaal. 
brænde,   brænde   sig  (jvf. 


Bd  o 


ie). 


Brød  (jvf.  Føde,  Mad)....  I, 
Bud, Bndskab, Tidende 

Civf.fiy) I,  1 

Bue 1,  1 

Bug,  Mave  I,  1 

bukke,   bøje  sig   (jvf.  Yd- 
myghed)    I,  1 

Bnnd ;....   I,  1 

byde,  befale,  indbyde I,  ^ 

Byg,  se  Korn. 

bygg«!     Bygning     (jvf. 

Hus) I,  1 

Byrd,    Herkomst ,     Stand 

(jvf.  Slægt,  Fødsel)  ...  I,  1 
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Byrde I 

106 

Bytte,  at  bytte I 

108, 

bøde,  ae  Bod. 

Bøn,  se  bede. 

Daare,Taabe,ToB8e,folBk 

(jvf.  Gjæk,  Nar,  gal).,.  I 

loe. 

daarlig,     Daarsksb    CJvf. 

ond  (ålet),  ringe) I 

112. 

dadle,  ae  laste. 

Dag,    daglig,   i   Dag  (jvf- 

112. 

Dannekvinde,     Dahne- 

117, 

11K 

dansk  (j^'f.  tysk) I 

120. 

D  atter  (jyi-  Fader,  Moder)  I 

121. 

Davre    Qvi.  Brød,  Føde, 

Mad) I 

123. 

dejlig,  ae  fager  (favr). 

Dél,  dele,  délt  (jvf. Lod)  I 

121t. 

Digter,  Poet,  Skjald I 

12a. 

Djævel,  se  Fanden.- 

Doæ,  Dommer,  dømme  I 

124. 

doven,   Dovendkal)  (jyt 

Drab,  ae  Mord 

Dreng  {jrf.  Pige) 1 

12B. 

drikke,  drukken  (fuld), 

.        Drukkenskab I, 

129. 

dristig,  djærv  (jvf.  Mod  og 

drøj,  drøje,  se  Nok. 

Drøm,drømme{ivf.Søvn)  I 

13». 

Due                              .        ...   I 

110 

due.     Duelighed,    Dyg- 

tighed    I 

140. 

dum  (jvf.  Daare)   I 

wa. 

Dyd  (jvf.  Udyd)... I 

143. 

dyr,      dyrebar,      kostbar 

(jvf.  værd) I 

146. 

6S6 

dø,   død,  Død  {jvf.  leve, 

Liv) I,  147. 

dølge,  akjule,  fjæle(jvf. 

aabeobare) 1,  164. 

Dør I,  166. 

døv .-.  I,  166. 

Ed,  Sværgen,  foraværge  (jvf.        ^ 

bande) I,  166. 

Edder,  GKft  (jvf.  forgifte)  1,  160. 
efter I,  161. 

efterabe,  ae  Abe. 

Efterladenhed,  se  For- 
aømmelae. 

Eftertanke,  Beaindelae..   I,  161. 

egen,  eget  (jvf.  aelv)....  I,  161. 

Egennytte     (jvf.     Nytte, 

Gavn) i,  164. 

eje,  Ejendom,  Goda  . . . .   I,  164. 

elendig,  ae  Stodder. 

elske.  Elskov,  se  Kjær- 
lighed. 

Embede,  Bestimng,  Kald  I,  166. 

én,  ét,  alene  (jvf.  to) I,  167. 

ende.  Ende,  Udfald,  Ud- 
gang (jvf.  Begyndelse, 
sidst) I,  172. 

enfoldig,    Enfoldighed  I,  175. 

Engel  (jvf.  Djævel) I,  176. 

Enighed,  Samdrægtighed 

(jvf.  Forlig  ogUenighedl  I,  176. 

Enke,  Enkemand I,  178. 

enten,  eller 1,  179. 

unsom,  Ensombed I,  179. 

Erfaring,      Forsøg     (jvf. 

Prøve  og  Øvelse) I,  179. 

Erindring,  ae  Minde. 

evig.  Evighed I,  180. 

Evne,  Raad  (jvf.  Magt)  .  I,  181. 

Exempel,  Mønster I,  182. 

Faar  (jvf.  Ulv) 1,  183. 

Fader,  Fadervor  (jvf.  Mo- 
der og  Forældre) I,  186. 
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t»ger  (fiivr,  fejr),  dejlig, 
ekjøn,  smuk,  kjøn 

Fald,  fftlde 

Falk,  ae  Høg. 

falak,FKlBkhedCJTf.8kuf- 
feUe,  Hykleri,  Svig)  . . 

Fanden,  DjEevel,  Satan (jvf. 
Engel) 

fange,  Pangtt 

Fare,  Vaade 


Farve 

P»Bte  (jvf.  Hunger) 

Fasthed,  ae  Bestandighed. 

fattes,  se  Mangel. 

fattig,  Fattigdom  (jvf. 
arm.  Nød,  Stodder,  rig) 

féd,  Fedt,  fede 

Fej  1 ,  f  ej  I  e,  Ljde  (jvf.  Man- 
gel, Vildfarelse) 

fin .'.'.'.'.\'.'.'.'.'.'. 

finde,  hitte  (jyf.  lede)  .... 

Finger '. 

fire,  se  vige. 

Fisk,  fiske,  mede 

Fjende,  Uven  (JTf.  Ven)  . 
fjiBle,  se  dølge. 
flere,  flest  (jvf.  niange)... 
Flid, flittig  (jvf.  Arbejde, 

treven) 

Flue  (jvf.  Myg) 

fly,  flygte,  sky  (jvf.  løbe, 

i»8e) 

flyde 

flytte 

flyve  (jvf.  Pngl) 


I,  18B. 
1.  189. 

1,  193. 

I,  196. 
.  I,  302. 

I,  204. 
.  I,  206. 

I,  206. 

I,  207. 


I,  214. 

I,  216. 
I, 

I,  218. 
I,  218. 
I,  219. 

I, 

I,  923. 


Pod,  Fødder  (jvf.  Bén)  .  I 

Folk,  Folket I 

folsk,  ae  Daare. 

foragte,  forsmaa I 

Forandring,       Skifte, 


I,  827. 

I,  228. 
I,  229. 
I, 

I,  230. 
.  I,  I 


OinskiftelBe(jvf.  Om- 
vendelse)    I,  337. 

forbyde,  forbudt I,  ^. 

Fordel, se  Baade  og  Profit 

fordærve, Fordærvelse  I,  m. 

Forfængelighed I,  240. 

forgaa 1,3«. 

forgifte  (jvf-  Edder) I,  341. 

forgjæves  (Arbejde, Gjer- 

ning),  omsonst I,  Sil. 

forgylde,  Forgyldning 

(jvf.  Gold) I,  313. 

Forhaling,       tTdaættelse 

(jvf.  sén) I,  243. 

Forlig,  forligeCJvf.Enig- 

hed,  Fred)  I,  843. 

fornem,  se  stor. 

Fornuft,  se  Forstand. 

Forræder  (jvf.  Hykleri)  .  I,  344, 

forsagt,    se  Mod,    mod- 
falden. 

Forseelse,     ee     Fejl     og 
Synd. 

Forsigtighed,  vare  eller 

vogte  sig,  rarlig I,  346. 

Forskjel I,  347. 

foralaa.  Forslag,  seNok 

Forstand,  foTstaa,  For- 
nuft (ivf.  Klogskab)  . .  I,  248. 

Forstillelse,  so  Hykleri. 

Forsvar,  se  Værge. 

forsværge,  se  Ed. 

orsøg,  forsøgt,   ae  Er- 
faring og  Prøve. 
irsømroelse,      Efteria- 

denhed  (jvf.  lad) I,  260. 

rtære,    tære,   forbruge 

Qri.  Brug) I,  261. 

irvirriag,  se  Uorden. 
>r  ældre     (jvf.      Fader, 

Moder) i,  261. 

-aadser,Fraad8eri[jvf. 
æde) I,  862. 
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Fred  (jvf.  £'orlig  og  Krig)  I,  2 
Frelse,  se  fri  og  salig 
fremmed,       Frammede 

(jvf.  anden,  andre)  ....  I,  S 
fri,    Frihed,    befri    (jvf. 

TmbI  og  Tjener)  ■. I,  S 

friste,  Fristelse 1,  S 

from, Fro  mhed(JTf.audB- 

*    fryfft) I,  a 

Frue(jvf.KTTndaogHustru)I,  S 

Prugt  (jvf.  Tras) I,  S 

Fryd,  se  glad,  Glæde. 
Frygt,  frygte,  bange  (jvf. 

ræd,  Hffidsel) I,  2 

fryse.    Frost   (i^f.  kold, 

■  KuJde) I,  9 

Friende,  se  Slægt. 

Fugl  (jvf.  flyve,  Spurv)...  I,  2 

fuld,   fylde   (j^'f-    ^kie, 

drukken) I,  2 

Fynbo I,  2 

Fædreland  (jvf.  Land)  ..  I,  2 
fælles,  Fwlleaskab  ....  I,  2' 
Færd,    Adfærd,    Opforsel 

(jvf.  Rejae) I.  9 

Føde,    Mad,    Spise   (jvf. 

Brød,  spise) I,  2 

fødes.  Fødsel  (jvf. Byrd)  I,  2 
følge,  følges  ad, Følger  I,  2 
før,    først,    første    (jvf. 

Begyndelse  og  sidst) .  .   I,  2 

O  aa  (jvf.  komme) I,  2 

Gaas,  Gasse,  Gæs (jvf.Itæv)  I,  289. 

Gab,  gale I, 

gal.  Galskab,  Vanvid  (jvf. 
Daare,  Nar) I, 

Galej I,  295. 

gammel  (jvf.  Alderdom  og 
Ungdom  og  ny) I, 

Gammen  (jvf.  Alvor,  Ly- 
stighed, Glæde  og  Spøg)  I, 

Gave  (jvf.  give,  Almisse, 
Telgjerning) I, 


gavmild,  rund I,  & 

Gavn  (jvf.  Nytte,  Baadec^ 

Skade) I,  a 

Ged I,  3 

Gift,  se  Edder. 

Gifte'rroaal, Ægteskab, 

Bryllup  (jvf  Hustru)..   I,  S 

Gilde,    Gjæstebud  (jvf. 

Maaltid) I,  3 

give   (jvf.    Gave,    Velgjer- 

ning  og  t^e) I,  3 

give  efter,  se  vige 

gjemme,  bevare,  vogte...  I,  3 

Gjengjæld,  gjælde  = 
gjengjælde(J¥f.Gjæld, 
betale  og  Hævn) I,  3 

Gjenvej,GjenBti(jvf.Vej)I,  3 

Gjenv  o  rdighed,  se  Mod- 
gang og  Ulykke. 

Gjerning,  gjøre  (jvf.  Ar- 
bejde)  I,  3 

Gjerrighed.Begjærligbed 
(jvf.  karrig)  I,  3 

Gjæk,  gjække  (jvf.  Nar, 
Daare)  I,  3 

Gjæld,  Gjældner  (jvf. 
Gjengjæld ,  betale  og 
Skyld)  , I,  8 

gjælde,  se  Gjengjæld. 

Gjæst,  Vært I,  3 

Gjæstebud,  ae  Gilde. 

gjøre,  ae  Gjerning. 

glad,  Glæde,  Fryd  (jvf. 
Gammen,  Lystighed  og 

Sorg) I,  3 

imme,  Glemsomhed  (jvf 
mindes)  I,  3 

glo I,  3 

Glæde,  se  glad. 
nier,  se  karrig. 
)d,  godt,  Godt,  Gode 
(jvf  ond,  ondt) I,  3 

Gods,  se  Ejendom. 

a I,  8: 
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»ad,     græde,      Taarer 
{jvf.  Sorg  og  Latter). .  I,  a 
Im,  se  »tyg. 
in,  grine,  ee  Latter. 

(jyf.  So,  Svin) I,  i 


grov I,  360. 

Qrasd,      Anleduing,      ae 

Aaraag. 
Gryde  (jvf.  koge  ogPande)  I,  361. 
Grææmelie,     Be     Harm, 

Vrede,  Sorg. 

Gr«s I,  362. 

Qrøå I,  368. 

grøn I,  364. 

Gnd,  Herren,  Vorherre.,.  X,  364. 
Gudsfrygt  (jvf.  Fromhed)  I,  368. 
Gnid   [jvf.    forgylde,    Sølv 

Penge,  Rigdom  og  Be- 

gjæriighed) I,  369. 

Gunst,  Yndest,  Held  [jvt 

Naade) I,  372. 

anrde,  gærde I,  373. 

Haab,  haabe,  Mishaab  (jvf. 

vente) I,  374. 

Haand,  Haandfuld I.  376. 

HaBndværk{jvf.  Gjerning, 

Arbejde  og  Kungt)....   I, 

Haar 1, 

haard.  stræng,  skarp I, 

Had,     hade     (jvf.    Avind, 

Fjende) I, 

Hals I, 

halt,  halte,  se  lam. 

halv  [jvf.  bél,  helt) I, 

Handel,  se  Kjøb. 

Hane  (jvf.  Høne,  Høqb)  . .  I, 

Hare l' 

Harme,  Harme,  Græm- 
melse    (jyf.     Sorg     og 

Vrede) I, 

Hast,  Hastværk,  hastig 
(jvf.  snart)  I, 


Hat I,  397. 

Havre 1,886. 

héd,  se  varm. 

Hejre  (d.  e.  en  Pugl) ....  I,  399, 

hél,  helt  (jvf.  halv) I,  m. 

Helbred,  se  Sundhed. 

belbrede,  se  leege. 

Held,  se  Gunst  og  Lykke. 

Helgen,   bellig  (jvf.  Søn-  ;      , 
dag) I,40a 

heller,  hellere 1,401. 

hellig,  se  Helgen. 

Helvede     (jvf.     Himmel, 

Himmerig) I,  403. 

hemme,  hindre 1,408. 

hemmelig,  lønlig I,  408. 

He'n»igt,  ae  Øjemed. 

Herkomst,  se  Byrd. 

Herre,  Herskab  (jvf.  ator. 
Tiener,  Regering  og 
Øvrighed) I,  40t 

Herren,  Vorherre,  se  Gud. 

Herregaard,  Herre- 
mand   1,409. 

herske,  se  raade.. 

Heat  (jvf.  ride) I,  409. 

Himmel, Himmerig  (jvf. 

Helvede) 1,  414. 

hindre,  se  hemme. 

hitte,  se  finde. 

Hjem,  hjemme  (jvf. Arne 

Hus  og  fremmed) L  41S- 

Hjælp,  hjælpe 1,418. 

Hjærte,     Hjærtelag     (jvf. 

Sind) I,  421. 

Hob,  se  mange,  Mængde. 

Hof,  Hofmand,  Hof- 
levnet    I,  4S4. 

holde I,  437. 

Hollænder I,  488. 

H6r,    Skjørlfivnet,    Ukysk- 

hed,  Skiøge I,  4S8. 

;Horn 1,431. 

JHoved 1,  439. 
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Hovmod,  Stolthed,  Over- 
mod Cjvf.  Pral) 1,  435. 

Hud,  Be  Skind. 

Hu  g  g,   hugge,    Prygl  (jvf. 

Slag) I,  438. 

Hukommelse,  Erindring, 

Hul I,  440. 

Hiild,  se  Sundhed. 

Humle....' I,  440. 

Rand,  Rakke I.  441. 

hundrede 1,447. 

Hunger,   Sult  (jvf.  Puste 

og  Tørst) J,  447. 

hurtig,  se  Hsst^ 

Hufl,    huae  (jvf.   Arne   og 

Hjem)  1,  4B0. 

huske,  se  Minde,  mindes. 
Hustru,    Kone,    Huai^ue 

(jvf.  Kvinde  og  GKfter- 

maal)  I,  454, 

hvad /  I,  469. 

Hvede,  Hvedebrød....  I,  459. 

hver,  enhver I,  460. 

Hverv,  se  Ærende. 

hvid,  hvidt{ivf.8ort)  ....  1,  461. 

Hvile,  Ro,  Uro  (jvf. stille)  I,  463. 

hviske 1,  463. 

Hykleri,  Smiger,  Porstil- 

lelae  (jvf.  Falskhed  og 

Svig)  I,4tt4. 

Hæder,  se  Ære. 
H«ler,  se  Tyv. 

benge,  hænge  sig I,  466. 

hnslig,  ae  rtjg. 

Hævn  (jvf.  (Jjengjæld)....   I,  468. 

Høflighed I,  «e. 

Høg,  Falk I,  469. 

højjHøjhedljvf.  lang,  stor 

og  Ære) I,  470. 

Høne,  Høns(jvf.Haneog 

Æg)  ^. L  472. 

bare,  Hørelse  (jvf.  Øren 

og  lure) I,  476. 


Høat,  høBte  (jvf.  at  saa')  I,  477. 

Id,  se  Ojeming. 

Ild  (jvf.  brænde  og  avie)  .  I,  477. 

ilde,  slemt,  slet  (jvf.  galt)  I,  483. 

Indbildning.Indbildsk- 

hed  (jvf.  Mening)  ....  I,  484. 
Indfald,  Nykker,  Noder  .  I,  486. 

Indtægt,  Indkomst 1,466. 

Ingen,  Intet  (jvf.  Nogen, 

Noget) I,  485. 

Irettesættelse,  se  Tagt, 

Revselse. 
la i,  488. 

Ja,jo,JBbroder(ivf.Nej)  I, 
jage.   Jagt,  Jæger  (jvf. 

fly  og  løbe) I,  490. 

nfrn,  se  Mø,  Pige. 

(jvf.  Land) I,  491. 

I,  . 

.   I,' 
.  I,  496, 


Jul. 

Juli   (jvf-  April).. 

Jøde 


Kaal  I,  496. 

Kage  (jvf.  Brød) I, 

kagle,  ae  Æg. 

Kakkelovn 1,  600. 

Kald,  ae  Embede. 

Kalv  (jvf.  Ko,  Ose) I,  600. 

Kamp,  se  Krig. 

kan  Ovf.  Kundskab,  Evne]  I,  601. 

Kar I,  608. 

Karl I,  608. 

karrig,     Gnier,     Nidding 

.    (jvf.  ejerrig) I,  504. 

Kat  CJvf.  Mua) I,  506. 

Kirke I,  610. 

■,     kivea    (jvf.    Trætte, 

Uenighed) I,  513. 

kjed,  kjedea,  led,  ledes  .  I,  Sia 
kjeude,   Kundskab  (jvf. 

vide) I,  614 


kjer,  kjffirt,  kjærkon- 

ment  (JYt.  Btihag)  ....  1,  517. 

Ejærlighed,   eUke,    Gl- 

tkov I,  618. 

Kjærne,  kjærne I,  526. 

Ejøb.kjøbe.Ejøbmand, 
Handel  ijyf.  Kram, 
Saig) I,  627. 

kjøn,  Be  fager  (&vr). 

kjøre,  te  age. 

Elaffer,  se  bagtale. 

klage,  Klagemaal I,  639. 

klappe,  klappet I,  534. 

klemme I,  534. 

klinger,  Klinge I,  534. 

klippe I,  535. 

klog,  Klogikab,  selv- 
klog øyf.  Viedom, 
træsk)  J,  536. 

Klokke I,  538. 

klæde,  Klædedragt....  I,  539. 

klø.  Kløe  (jvf.  Vellyst)..  I,  643. 

Knnd I,  544. 

Ko  (jvf.  Oxe,  Kalv) I,  644. 

koge,  stege,  Madlavning. 

(jvf.    Gryde   og  Pande)  I,  547. 

kold.   Kulde  (jvf.  fryse)  .  I,  549, 

komme  Qvt.  gaa) I,  549. 

Kone,  se  Hustru  (jvf. 
Kvinde) 

Konge,  Fyrste  (jvf.  Herre, 

Regering) I.  552. 

Korn,  Byg  (jvf.  Rag)  ....  I,  555. 

Kors,  Trængsel  (jvf. Mod- 
gang)    r,  566, 

kort,  stakket  (jvf.  lang)  ..  I,  558. 

Kort,  ee  Spil. 

kostbar,  ae  dyr. 

koste I,  560. 

Kraft,  se  Magt. 

Krage I,  560. 

Kram,      Krambod      (jvf. 

kjøbe.  Salg) I,  5ea. 


Krig,  Krigsmand,  Soldat, 

Strid,  Kamp  I,  5Sa. 

Krog.  kroget,  krum...  1,666. 

Krudt I,  66S. 

krybe I,  670. 

kræsen,  vaanden,  lækker,  i,  671. 

Kundskab,  se  kjende. 

Kunst  (jv£  Haandværk)..  I,  672, 

Kusk  (jvf.  Hest,  Vogn)...  I,  574. 

Kvad,  se  Sang. 

Kvinde  (jvf.  Hustru,  Kone 

Fnie) I,  674. 

Kyndelmisse I,  58a 

Kys,  kysse 1,581. 

Kælling,    Kærling  (jvf. 

Kvinde) I,  6a 

laadden   I,  684. 

Laan,    laane  (jvf.   Borg, 

borge,  Gjæld) I,  684. 

Laa« I,  586. 

lad.  Ladhed  (jvf.  doven, 

ledig) I,  587. 

lam,  halt,  halte 1,  590. 

Land  (jvf.  Fædreland)  ...  I,  691. 

lang.  Ungt  (jvf.  høj)....  I,  592. 

langsom,  langsomt  (jvf. 

sén) I,  594. 

Last,  se  Synd. 

laste,  dadle  (jvf.  Ros)  ...  I,  696. 

Latter,     lé,     grine     (jvf. 

Graad) I,  596. 

lav  (bukke  sig) I,  599. 

léd,  se  Iged. 

lede,  søge' (jvf.  finde)....   £,  599. 

ledig,  Lediggang,  Ør- 
kesløshed   (jvf.  lad)  I,  601. 

Leg,  lege  (jvf.  Spil,  Kort)  I,  60B. 

Leje I,  605. 

Lejlighed  (belejlig  Tid).  I,  606. 

let,  Lethed,  letter  (jvf. 

vanskelig .*. .  I,  BOft 
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leve,   Liv,    Levnet  (jvt 

dø,  død,  Død) 1,  » 

lide,  Lidelse  (jvf.  taale)  I,  6 
liden,    lidet,    lidt    (jvf. 

ringe,  Bmaa) I,  6 

Lige,  Jnvnlige,  Msige, 

lig,  Lighed I,  6 

ligne,  Ligneiae I,  6 

List,   Rienker  (jvf.  træek, 

snedig^nild,  Svig)  ...  I,  6 
Liv,  Levnet,  se  leve. 

Lod,  Dél I,  6 

Loppe I,  61 

Lov  (jrf.  Ret) I,  6 

Lov,  Tilladelse  I,  ft 

Lov,  ae  R6a. 
love,  Be  Løfte. 

Ldd I,  6 

Luft I,  6 

Lugt,  lugte I,  6 

lukke I,  6 

lam»k,  B«  tFKBk. 

Lurer,  lure  (jvf.  høre)  . .  I,  9 

LuB I,  6 

Lyde,  ee  Fejl. 

lyde,  lydig,  Lydighed.  1,  6 

Lykke,     Held ,      Medgang 

<jvf.  Ulykke) I,  6 

lykkelig,   lytBalig   (jvf. 

salig) I,  6 

LyB,  lyaer  H^i.  Mørke)..   I,  6 
Lyat,    Fornøjelse  (jvf.  At- 

traa,  Villie,  Vellyat)  . .  I,  6 
lyati  g, Ly8tigted(jvf.  Gam- 
men, Glæde) I,  6 

Læge,     Lægedom     (jvf. 

Raad*of  Sjgdomj I,  B 

lægge,  lægge  tit I,  G 

lækker,  se  kræsen. 
længe,   længer,  længst  I,  e 
lære,  nennne,lærd.  Lær- 
dom    I,  6 

læae I,  € 

løbe,  rende  (jvf.  fly,  jage)  I,  € 


Løfte.love,  Tilsagn  (jvf. 

Borgen) 1,  668. 

Løgn,  lyve  (jvf.  Sand- 
hed)      I,  «70. 

Løjer,  ae  Shjærot. 

Løn,  lønne  (jvf.  Tjener)    I,  676. 

lønlig,  ae  hemmelig. 

løa I,  678. 

Løve I,  678. 


Maade,  Maadehold,  Maa- 

delighed Il, 

M8al,Maaltid(jvf.Pøde, 

Gilde) U, 

maale,  Maal II, 

Maane  (jvf.  861) :.  U, 

Mad,  ae  Føde. 
Madlavning,  ae  koge. 


B  Lige. 


■  u, 


II, 


Magt,  Kraft,  Vælde  (jvf. 
Styrke,  Evne,  Vold, 
Overmagt)   II, 

Mand,  Mand  dom, Mand- 
folk   (jvf.   Menneske).  II, 

mange  (jvf.  flere  og 
Mængde) U, 

Mangel,  SrøBt,  Trang 
(jvf.  Fejl  og  Nød)  ...  II, 

Mark,  se  Ager. 

Materie,  Æmue,  Stof..  II, 

Mave,  se  Bng. 

Medgang,  ae  Lykke. 

megen,  meget,  mér,  for 
meget II, 

Mél n, 

mene,  Mening(jvf.  Ind- 
bildning)   n. 

Menneske,  menneske- 
lig (jvf.  Mand) U, 

Mergel '...     H, 

Mester II, 
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Hiddel,  te  Bedikab. 
mild.  Mildhed,  mildne  II,    '. 
Hinde,    mindes,    Erin- 
drin^F,      Hukommelse, 
huske  (jvf.  glemme)..  U,    I 

Hine,  Lader H,    : 

Misbrng(jyf.  Brug)....  II,    1 
MisgjernJDg,  ae  Synd. 
Mishag,  se  Behag. 
Mistanke,  mistEenke..  II;    ! 
miste,   tabe   (jvf.  borte, 

spilde) U,    : 

Misnndelse,  (jyf.  Avind)  n,    : 
Mod,   KjKkhed,  Tapper- 
hed (JTf.  dristig,  Tove)  II, 
Mode  (jvf.  Skik,  Sæd)  ..  II, 

moden,  umoden II,    < 

Moder  (jvf.  Fader,    For- 
ældre, Datter) II, 

Modgang,  Uheld,  Træng- 
sel (jvf.  Kors,  nijkke)  II, 
Modstand,  Modværge..  II, 

Mord,  Drab H, 

.    Morgen    (jvf.  Aften    og 

Dag) II, 

Mund,    Mæle    (jyf.   Tale, 

Tnnge) II, 

Munk II, 

MuB  Gvf.  Kat) Il, 

Musik,  se  ^il. 

Myg  (jvf.  Flue) Il, 

M  EG  n  g  d  e ,  Hob  (j  vf .  mange, 

fiere) II, 

mæt,  mætte  (jvf.  Hunger, 

Faste) U, 

Mø,  Jomfru  (jvf.Pige)...  II, 

møde,  mødes...-. II, 

Møje,  se  Umage. 

Mølle,  Møller U, 

Mønster,  se  Bsempel. 
Mørke  (jvf.  Lys) II,    . 

Naade  (jvf.  Gunst) II,     i 

noar n. 


Nabo,  Grande n,    I 

Nagle II,    I 

Nakke  U,    i 

Nar,    narre  {jvt.   Gjæk, 

Daare) II,    ( 

Nat  (jyf.  Dag) II,    ' 

Ntttnr  (jvf.  Art,  Sliegt)..  11, 

Navn II, 

N  ej ,  Afslag  (jvf.  Ja)  ....  II, 
nemme,  se  lære.        % 
Nid,  se  Avind,  Misundelse. 
Nidding,  se  Skatk. 
Nogen,  Nogle,  Noget  (jvf. 

-     Ingen,  Intet) H, 

Nok,  nøjes,  nøjsom....   II, 
ny,    Ny,  JJyt,    Nyhed 

(jvf.  gammel) II, 

nyde.  Nydelse U, 

Nykker,  ae  Indfald 

nyse II, 

Nysgjerrighed II, 

Nytte,  nyttig(jvf.Baade, 

&avn,  Egennytte) II, 

nær,  nær  ved,  næst II, 


Næ 


mg. 


sig  [jvf.  Føde,  Mad, 

Brød) U,  88. 

nærværende, fraværende  II,  84. 

Næse  (jvf.  Mund) II,  84. 

næsvis II,  87. 

Nød,  Trang  (jvf.  Mangel)  II,  87. 

nøde,  tvinge.  Tvang  ....   II,  90. 

nødig,  ugjæme H,  99, 

Nødværge,  se  Værge. 

nøgen U,  9S. 

Nøgle II,  93. 

nøjsom,  se  Nok. 

Olie n,  94. 

om H,  94. 

om'gaas.  Omgang,  Om- 

gængelBe(jv£SelskBb)II,  9fi. 
Omhu,Omsorg(jvf.Soi^, 

Bekymring) II,  96. 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 


Omskiftelse,  ae  For- 
&ndruig. 

omsonst,  ae  forgjsevea. 

Omvendelse  (jvf.  For- 
andring)  li,    97. 

ond,  ondt, Ondskab, Biet 
(JTf.  god,  godt  og 
værre)  II,    »8. 

ondt,  ae  vanskeligt. 

Opdragelae,  se  Tugt. 

Opførsel,  se  Færd,  Ad- 

oprigtig,  se  »riig. 

Oprør,  oprørt il,  105. 

Ord  (JTf-Tale,  sige.  Snak)  II,  106. 

Orden II,  112. 

Ost II,  119. 

Overgang U,  113. 

Overmagt,  Overmand  II,  113. 
Overmod,  se  Jlovmod. 
Overtrædelse,  ae  Synd. 
Oxe  (jvf.  Ko) II,  lU. 

Paaskud II,  116. 

Pande  ijvf.  Gryde) U,  115. 

Pant II,  116. 

Papir n,  117. 

paaae,  paaeepaa II,  117, 

Pave II,  117. 

Pebling  U,  118. 

Penge  (jvf.  Skilling,  Guld, 

Rigdom,  Pung) fl,  118. 

Perle II,  196. 

Pibe.  piber, II,  196. 

Pige  (jvf.  Mø,  Jomiru)..  II,  197. 

Pilegrim  (jvf.  Rejae)  ...  U,  129. 

Pille U,  129. 

Pind II,  199. 

Foét,  ae  Digter. 

Pose,  Sæk n,  130. 

Pragt,  se  Pryd. 

Pral,  Skryderi II,  132. 

Pris,  se  Ros,  Lov. 


P  r  o  f  é  t ,  se  apaa,  Spaamand. 
Profit  CJvf.Baade,Fordel)  U,  133. 
Pryd,    pryde,    Smykke, 

Pragt II,  133. 

P'7?li  Be  Hugg. 

prædike,  PrKdiken  ..  n,  134. 

Præat n,  136. 

Prøve,  prøver  {jvf.  Er- 

faring) Il,  139. 

Pung  (jvf.  Penge) II,  140. 

Pølae U,  141. 

Raad.  Analag  (jvf.  Læge- 
dom)    U,  142. 

raade,  herske,  styre  ....  II,  151. 

rase,  Raaeri n,  163. 

Ravn n,  158, 

rede,  lave,  berede II,  154. 

Redskab,  Værktøj,  Mid- 
del   II,  166. 

Regering,   Styrelse  (jyt. 

Herre,  stor.  Øvrighed  II,  166. 

Regn,  regner II,  168. 

regne,  Regning,  Regn- 
skab    U,  161. 

R  e j  s  e ,    Vandring,    Færd 

(jvf.  Vej) II,  163. 

rén,  rense,  to,  tvætte..  II,  166. 

rende,  ae  løbe. 

Rente  H,  1«9. 

Ret,  ret.  Retfærdig- 
hed (jvf.  Lov  og  Uret)  II,  169. 

Eevaelae,  ae  Straf  og 
Tugt 

ride  Ovf.  Hest) II,  174. 

rig,  Rigdom  (jvf.  Ejen- 
dom, Gods,  fattig)...  U,  176. 

ringe.      Ringhed     (jvf- 

liden,  smaa) II,  161. 

Ris  [jvf.  Tugt,  Straf)..-.  II,  183. 

Ro,  se  Hvile. 

Råa,    Lov,    Berømmelse, 

Pris  (jvf.  iaste) Il,  18*. 
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RoBe  Ovf.  Tora) II,  189. 

Rag  (JTf.  Kom) II,  190. 

Rnmpe,  Ars,  Hale II,  191. 

Fu&d,  ae  gavmild. 
Råt,  ee  drikke,  drukken. 
Ry.    Rygte,     Tidende 

(j»f.  Budskab) U,  192. 

RjK n,  196. 

ræd,  ræddes,   Krndael 

(jvf.  Frygt,  Skræk)...  II,  196. 
Rænker,  se  List. 
Ræv  (jvf.  List,  træsk)  ...  II,  199. 

rød,  rødme TI,  303. 

røre II,  204. 

•  aa'.  Udsæd  (jvf.  Høst)..  II,  201. 
Saar.  saaret  (jvf.  Hugg, 

Slag) II,  206. 

Sag,  Retfls^(jvf.  Aaraag, 

Trætte) II,  207. 

sagte  n,  209. 

Sagtmodighed II,  210. 

Salg,  sælge  (jyf.  Kjøb).  II,  210. 
salig.    Salighed,    sæl, 

Frelse   (jvf.  lykkelig).   II,  211. 

Salt,  salte  U,  312. 

Sam  drægtighed,  seEaig- 

hed. 
Samfund,  se  Selskab. 
Bamle,  Samling,  sanke  II,  214. 

samme Il,  214. 

sammen II,  215. 

Samvittighed(jvf.VidMe)  II,  216. 
Sandhed, Sanddruhed, 

Sanding  (jvf.  Løgn)  II,  318. 
Sang,  synge,  (jvf.   Viae, 

Spil,  Leg) n,  238. 

Savn,  savne II,  226. 

se,  se  ud  (jvf.  Syn,  Øje)  SI,  226. 
Sejl,  aejle,  Sø  (jvf.  Skib)  II,  280. 
Sejr,  Sejer,  sejre  (jvf. 

vinde) II,  232. 

Selskab,  Stalbroderskab 

(jvt  Omgang) 11,233. 


selv  {jvf.  egen) II,  1 

Selvfornedrelse, seYd- 

mygbed. 
selvklog,  se  klog. 
sén,  sent  (jvf.  silde,  lang- 
som, Forhaling)......  U,  i 

aidde II,  238. 

sidst,  sidste  Qvi.  først, 

Ende) II,  3 

sige  (jvf.  Tale, Ord, Snak)  II,  2 
aikker,  se  tryg. 

Sild n,  2 

silde,  sildig  (jvf.  sén)..  U,  S 

Silke U,  a 

Sind,    Tænkemaade    (jvf. 

fjærte.  Mening) .....   II,  S 

sinke  n,  249. 

Sit  (jvf,  egen,  selv) II,  2 

sjælden,  aælsom II.  3 

Skaal Il,  S 


kåbe 
Skade  (jv£  g 


lot). 


ekal n.  257. 

Skalk,     Skjælm,     Nid- 
ding, ^æltring II,  2  ~ 

Skam,   Vanære   (jvf.  bly, 

Bln,  Ære) II,  2 

Skarn,  Skidt,  Snavs  (jvf. 

skiden) £1,  S 

skarp,  se  haard. 

Skat,  Paalæg,  Afgift....  II,  S 

ské  (jvf  Skæbne) H,  2 

Ské n,  S 

Skib,  Skipper  (jvf.  aejle)  H,  S 
skiden,  uren  (jvf,  Skam, 

Skidt) n,  S 

Skik,    Sæd,     Viis     (jvf. 

Vane), II,  S 

skille,  skilles  ad,Skils- 


■  u. 


Skilling  (jvf.  Penge)  . 
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II,  280. 
II,  261. 


Skind,  Hud 

Skipper,  ee  Skib. 

Skjald,  se  Digter. 

skjule,  se  dølge. 

Skjæg  

akjælde,   akjænde, 
S^ænd  (jvf.  bande) 

Skjælm,  se  Skalk. 

Skjæmt,  Spøg,  Løjer 
(jvf,  Alvor,  Qammen, 
lystig)   II,  289. 

skjsBv U,  286. 

Skjøge,  Be  Hor. 

akjøn,  ae  fager. 

Sko,  Skobørste,  Skorem.  II,  286. 

Skole,  SkolemeBter 

Skomager 


SkoT.. 
skrabe  . 


.  II,  I 

.  n,  288. 

.  II,  388. 

.  n,  289. 

.  n,  289. 

.  II,  290. 

.  II,  ! 


Skræk  (jvf.  ræd.  Rædsel)  I 

Skrøbelighed,  se  Svag- 
hed. 

Skud,  ikyde,  Skjtte... 

»kuffa,  SknffeUe  (jvf. 
Svig) 

Skvalder,  se  Sladder, 

Bky,  se  ræd. 

skyde,  se  Skad. 

Skygge  

Skyld,  skyldig  Qvt. 
nakyldig,  Åarsag, 
Gjæld,  Sjnd) 

Skæbne,  Tilskikkelse 
dvf.  Bké) 

Sladder,  Skvalder  (jvf. 
Snak,  bagtale) 

Slag,  alaa,  banke  .(jvf. 
fligg)  

Slttve.-se  TraL 

slet,  Be  ond. 


II,  292. 
II,  294. 

n,  294. 

U,  295. 
U,  296. 
U,  297. 
II,  298. 


slippe II,  304. 

Slægt,  Æt,  rrtBnde,Svo- 

gerakab     (jvf.     Byrd, 

Art) II,  805. 

Slægtlighed II,  307.. 

araaa,  amaat  (jvf.  lidfn, 

ringe) II,  307. 

Smag,  smage D,  310. 

Smalhans,  se  Mangel. 

Smed,  smede II,  312. 

Smerte,  ae  So:^, 
Smiger,  ae  Hykleri. 
smuk,  se  fsger.' 
Smykke,  se  Pryd. 

smøre.  Smørelse   Il,  313. 

Snak,  Bnakke  (jvf.  Slad- 
der, Tale) II,  ais. 

anar,    snart    (jvf.   Hast, 

hastig) U,  818. 

SnavB,  ae  Skam. 

Sné  U,  317. 

snedig  og  snild,  ae  træsk. 

So  (jvf.  Svin,  Gria) H,  318. 

861  (jvf.  Maane) n,  320. 

Soldat,  ae  Krig.  ■     . 

Sommer  (jvf.  Vinter)...  II,  398. 
Sorg,  Børge,  Bekymring 

(jvf.  Omhu  og  Glæde)  II,  823. 

sort  (jvf.  hvid) U,  329. 

sove,  ae  Søvn. 

spaa,  Spaadom,  Spaa- 

mand,  Profet II,  331. 

spare,  sparsom,  skaane 

(jvf.  gjemme) . , II,  838. 

Spejl II,  385. 

Spil,  spille,  Eort,  Tær- 

ning  (jvf.  Leg) II,  336. 

spilde  (jvf. øde,  miate  og 

borte) n,  339. 

spinde II,  340. 

apiae,    Spisning,    æde 

(jvf.  Føde,  Mad) II,  841. 

Spot,  Spé  [jvf.  Skade)...  II,  846. 
Spring,  springe 11,347. 
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Spnrv  (jvf.  Fvgi) U,  3 

Spyt,  apytte U,  S 

Spøg,  BS SIgtemt og G-am- 

men,  lystig. 
Bpørgo,      Spørgsmtal 

(jvf.  STftr) II,  a 

staa II,  H 

Stakkel, StskkarUStftT- 
karl),    ae  Stodder  og 
Tigger, 
stakket,  se  kort. 
Stalbroder,   le  Selskab. 

Sted,  Plads ■ II,  S 

•  tege,  se  koge. 

Sten  (Flint) U,  3 

Stifbarn,  Stiffader, 
StifmoderCJvf.  Bam, 

Moder) n,  S 

stikke,  stikke  af,  op..  H,  S 
stille,  rolig  {jvf.  Hvile).  II,  3 
stjæle,  de  Tyv. 

Stjierne n,  3 

Stodder, Tigger, Stak- 
kel, Stavkarl,  elen- 
dig, uBHal II,  a 

Btolt, Stolthed, se  HoT- 

Btor,   Btort,    store  (jyt. 

Herre) II,  3 

Storm  U,  a 

Straf,  straffe,  Revselse 

(jvf.  Tugt  og  Ris).,..  II,  3 

Strid,  se  Trætte,  Uenig- 
hed, Krig.  - 

Btræng,  ae  haard. 

Strøm.. n,  3 

Btyg,  grim,  hæslig II,  3 

styre,  se raade,  Regering, 
Øvrighed. 

Styrke,  stærk  (jvf.  Magt 

og  Svaghed) U,  3 

Snit,  se  Hunger. 

sund, Sundhed, Helbred 

Huld  (jvf.  Sygdom)  . .  II,  B 


Suppe,  Saad,  Sodd II,  S 

Bfir U,  S 

Bvag,Svaghed,Skrøbe- 

lighed(jvf.Eviie,Magt)  II,  3 

Svane II,  3 

Svar,  Bvare  (jvf.  sporge)  K,  3 
svide     eller     Bvie     (jvf. 

brænde  og  Ild) II,  S 

Svig,  Bedrag  (jvf.  List, 

FalBkhed,  Skuffelse) . .  n,  3 

Svin  (jvt.  So,  HriB) II,  3 

Svogerskab,  se  Slægt 
Sværgen,    se  bande,    Sd. 

svømme II,  3 

sygi  Sygdom  (jvf.  Svag- 
hed, Sundhed  ogLæge)  II,  3 

Syn  (jvf.  ae,  ^e) U.  3 

Synd,   synde,   Overtræ- 

delae.  Last  (jvf.  Skyld)  U,  3 
Syssel,  se  Arbejde,  Gjer- 

ning. 

syv U,  8 

Sæd.  se  Skik. 
Sæk,  ae  Pose. 
Sø,  Søfart,  Sejlads,  se 

Bejle,  Skib. 
søge,  se  lede. 

StiIv  (jvt.  Guld) II,  3 

Søn,  se  Barn, 
Søndag,    Helligdag    (jvf. 

Helgen,  hellig) Il,  3 


Taabe,  Tosae,   Be  Daare 

og  Gjæk. 
Taal,    taale,    Taalmo- 

dighed  (jvf.  lide)...  U,  401. 

irer,  se  Graad. 
tabe,  se  miste. 

tage  (jvf.  give) II,  4(M. 

Tak,  takke,  Tafcuemme- 

lighed  (jvf.  Utaknem-- 

melighed) II,  406. 
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Tale,    tale,    Mele    (jvf. 

Ord,  sige,  Snak,  tie),  n,  408. 

Tand,  Tænder U,  411. 

Tanke,  tænke n,  413. 

Tarv II,  416. 

TavBhed,  tie  (jvt.  tale).  U,  416. 

Text II,  491. 

Tid,  Time H,  421. 

Tidende,  ae  BudBkab. 

tidlig,  aarle,  tide  nok  .  U,  426. 

tie,  se  Tavshed. 

Tigger,  ee  Stodder. 

Tilfælde 11,428. 

tilgive,  forlade II,  428. 

Tillid,  Lid  (jvf.  Tro)..,  11,428. 

TiltkikkeUe.ge'Skiebne. 

Time,  le  Tid. 

Tirsdag II,  429. 

Tjener,  tjene,  Tyende 
Tjeneste  (jvf.  Herre, 
Træl.  Løn) II,  480. 

to  IJYf.  én  og  ét)  ....... .  II,  436. 

to,  tvætte,  Be  rén,  renae. 

tom,    tømme    (jvf.    fuld, 

fylde) U,  438. 

Torden,  tordne II,  440. 

Torn  (jvf.  Rose) Il,  441. 

Tosse,  se  Daare. 

tragte  efter,  stræbe,  ae' 
Attraa. 

Trang,   ae  Mangel,  Nød. 

tré  (jvf.  én,  to) U,  442. 

treven,   rask    (jvf.  Plid)  II,  447. 

Tro,  tror, Troskab, Utro- 
skab ,  Yantro ,  (jvf. 
TiUid U,  447. 

Trold  (jvf.  Fanden,  Djæ- 
vel)    II,  452. 

true,  Trnsel Il,  *i3. 

tryg,  sikker n,  466. 

Tryk,  trykke. U,  45B. 

Trte  (jvf.  Frugt) II,  456. 

trække ,  drage U,  459. 


æl. 


Slave 
(jvf.  fri  og  Tljener)...  n,  460. 

Trtengsel,  se  Modgang. 
sk,  Træskhed,  snedig, 
snild,  Inmak  (jvf.  List)  U,  461. 

it II,  461. 

ette, trættes, Tvist, 
Klammeri  (jvf.  Kiv  og 
Sag,  Retssag) .  *. II,  462. 

Trøje n,  467. 

Trøst,  trøste II,  467, 

Tugt,  Tugtelse,  Rev- 
selse, Opdrt^^se  (jvf. 

Ks,  Straf) II,  467. 

g,  svær II,  470. 

I  g  e ,   Tungemaal   (jvf. 

Mund  og  Tale) . .  U,  470. 

mg,  tvinge,  se  nøde. 

st,  se  Trætte. 

vi n,  472. 

tyk Il,  473. 

tysk.  Tysker  (jvf. dansk)  II,  473. 

Tyv,    Tyveri,    stjæle, 

Hæler U,  476. 

tælle n,  482. 

tænke,  se  Tanke. 

Tænkemaade,  se  Sind. 

tære,  se  fortære. 

tæt II,  482. 

tør,  Tørke II,  483. 

Tørst,  tørste,  tørstig  LI,  484. 


tøv. 


Udi 


Udfald, 
Ende. 

Udyd,  Last  (jvf.  Dyd)  ..   Il,  486. 

UÉnighed,   Strid,  Splid 

(jvf.  Kiv,  Trætte) ....  II,  466. 

Ugle -: II,  487. 

ugudelig,      Ugudelig- 
hed    II,  488. 

Ukrudt II,  489. 
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Uk;Bkhed,Vti]gt,ieHor. 

Uld U,489. 

ulige Il,  490. 

Ul¥  (jvf.  Paar) II,  491. 

-   TJlykka    (jvf.     Uodgang, 

ondt,  Lykke) II,  496. 

Umage,    Møje,     Besveer 

{jvf.  Arbejde) U,  499. 

umfiligt,  urimeligt  (jrf. 
forgjfBTes  og  vftDike- 
ligt) II,  600. 

Under,  underlig U,  601. 

Undersiftt  (jvf.  Øvrig- 
hed)    n,  602. 

undikylde.  Undskyld- 
ning  ,.  n,  502. 

ung.  Ungdom  (jvf.  Al- 
derdom og  gftmmel)  .  U,  603. 

Unytte,  unyttig II,  508. 

Uorden,  Porvimng II,  608. 

nrén,  se  Bkidea. 

Uret,  uretfærdig,  Ulov 

(jsf.  Ret  og  Lov)....  II,  508. 

uskyldig,       Uskyldig- 

hed(iTf.8kyld,ikyldig)  II,  611. 

ussel,  ae  Stodder. 

Utaalmodighed,  ulide-  . 

lig il,  512. 

Utaknemmelighed  (jvf. 

Tak) 11,512. 

utro,  Utroskab,  se  Tro, 
Troskab. 

Uvejr,  se  Vejr. 

Uven,  se  fejende. 

uvidende,  se  vide. 

Vaade,  se  Fare. 

Valg,  se  vælge. 

Vand,  vaad Il,  518. 

Vane  (jvf.  Skik) U,  617. 

Vanskelighed, vandke- 
Jigt,  ondt  (jvf.  umu- 
ligt,  broget) U,  619. 

Vantro,  se  Tro". 


ere,  se  Skam. 

sig,  se  Forsigtighed. 


,  Van 


,  héd n,  621. 


V&rsomhed,  se  Forsig- 
tighed. 

Vask.  vsBke H,  B 

Vej  a^f.  Gjenvej) II,  B 

V  ej  e ,  Vægt U,  B 

Vejr,  Vind,  Uv^r U,  E 

vel n,  6 

Velgjerning  0^  G«e)  II,  B 
velkommen.  Velkomst 

(jvf.  kjært) U,  B 

Vellyst(jvf.LystogKløe)  H,  5 

Velsignelse U,  B 

Ven,       VoDBkab       (jvf. 

Fjende) il,  B 

vendesig,  se  Forandring. 
venft,  forvente  (jvf.haabe)II,  5 
vente,  tøve,  se  bie. 

Verden 11,5 

Vibe U,  5 

vide,uvidende(jvf.kjende)  II,  6 
Videnskab      (jvf.      Via- 

dom) Il,  6 

ne.  Vidnesbyrd...  U,  6 

e,  give  efter II,  5 

j.  Visdom  (jvf.  klog 

og  vide) n,  5 

Viis,  ae  Skik. 

vild,   Vildfarelse  (jvf. 

Fejl,  Fejltagelse II,  5i 

Villie,    vil,    Uvillie  {jvf. 

Lyst) n,  51 

villig,  uviUig n,  6« 

Vin  {jvf.  01) II,  & 

Vind,  ae  Vejr. 

vinde,      Vinding      (jvf. 

Baade,  S^r,  Spil) ....  II,  6 

Vinter  (jvf.  Sommer) II,  6' 

via,  Vished,  uvis II.  S 

Vise  (jvf.  Sang) II,  6' 

Vittighed,  se  Indfald. 
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1  (iwi.  age  e.ll.  kjøre)  II,  576. 


n,  i 

n,  B7B. 
n,  n80. 
II,  580. 


ogte  (vare)  sig,  se  For- 

sigtigtei 

'■old  (jyl.  Vthgt) 

rorherre,  se  Gud. 

o  ve  (jyf.  driitig  og  vinde) 

oxe,  se  Væxt. 

^rag 

réd,  Vrede,  Heftighed 

(jrf.  Harm) 

''ælde,  se  Magt. 

ælge,  Valg 

ærd,  Vserdi,  Værdighed 


II,  586. 
n,  586. 
U.  588. 


I  Nødværge,  For- 
værst  (jvf.  ond)  ] 
le  Gjæst. 


derlighed II,  591. 

rdmyghed,     Selvfome- 

drelee  (jvf.  hakke  sig, 

Beakedenhed) Il,  692. 

ade.Yndeat,  Beaumt. 


tede,  se  spise  ogFraadser, 

ledru U,  B98. 

Æg  (jvf.  Høne) II,  594. 

Ægteskab,     se    Oifter- 

(ere.  Ære,  æi^errig  (jvf. 

Agt,  agt«.  Skam)  ....  n,  B96. 

Ærende H,  601. 

ærlig.   Ærlighed,  aærlig  II,  601. 


-  il  ' 


øde,  ødsle.  Ødselhed 

Civf.  spilde) u,  em. 

Øje  Qvf.  ae  og  Syn) H,  606. 

Øj  emed.  Hensigt II.  6ia 

01 II,  613. 

Ønske II,  614. 

Øre,  Øren  (jvf.  høre)....  II.  618. 

ørkesløs,  se  lad  og  ledig. 

Ørn II,  619. 

øve.  Øvelse  (jvf.  Er- 
faring)     II,  620. 

Øvrighed  (jvt.  Herre  og 

Kegéring,  Styrelse)  . .  II,  620. 

Øxe II,  621. 
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I,  las 

Linie  3 

fr&  oveu: 

En  Irb:  Ene. 

I,  fiSO 

—     4  fra  neden 

vordre   læs:  varder. 

I,  240 

-  15 

— 

Harevinke  læs:  Horevinke. 

I,  460 

—  18 

_ 

Ejnsu  Itei:  Ejuae. 

1,481 

—  20 

— 

1,528 

~    7 

_ 

Foran  „hende"  tUføjes  Ordet  „for 

I,  646 

—  11 

— 

Lejbed  læs:  Lejlighed. 

n,  314 

-  18 

— 

Mflvedet  læs:  Hovedet. 

U,  293 

—  16 

fra  oven 

Heraz  Ins:  Hertz. 

n,  306 

— .  4 

— 

virke  læs:  virker. 

U,  519 

-  18 

_ 

van  lees:  vant 

II,  612 

—  15 

— 

dem  læs:  den. 
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